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ZADACI  VREMENA 

ma  ciljeva,  koji  su,  tako  reći,  izvan  vremena  i prostora,  nad  svim  pro- 
laznostima i epohama,  mimo  svih  ograda  i plemena,  i oni  su  — nebesa 
čovječanstva.  No  ima  opet  vremena,  kad  sve  dobij  a stanovitu  poten- 
ciju života  i aktuelnosti,  kad  čitav  svijet  kao  da  istupi  napred  iz  tamne 
pozadine  beskraj nosti,  i sve  spirale  razvoja,  poput  razbješnjelih  zmija  zasikću 
nam  upravo  kraj  ušiju,  podškakljaju  nas  pod  sam  živac  svijesti  i ništa  više  ne 
može  da  nam  ostane  ravnodušno,  ničemu  da  budemo  tuđi,  već  samo  izgaramo 
od  želje  za  supatnjom. 

U takvim  vremenima  su  i vječni  ciljevi  bliži.  Snaga  vremena  skida  ih  sa  nji- 
hovog izvanvremenskog,  apsolutnog  pijedestala  i podređuje  ih  sebi.  Vrhovni  ciljevi 
postaju  tako  zadaci  vremena,  koje  toliko  znači  u uzdizanju  k njima,  da  može 
da  obuhvati  u se  — barem  za  naše  smrtničke  zjenice  — i njihove  vječne  sadržine. 

Ciljevi  francuske  ili  kršćanske  revolucije  u zadnjim  svojim  korjenima  jednaki 
su,  i to  su  baš  ti  vječni  ciljevi.  Ali  ipak  za  naše  mozgove,  koji  trebaju  predočbene 
podloge,  oni  postoje  samo  kao  induktivni  zaključak  svih  epohalnih  ciljeva  kon- 
kretne historije.  Razmišljanje  ih  je  tako  zgusnulo  u formule  iza  kako  ih  je  pro- 
čistilo od  svega  prigodnoga  i okolišnog. 

Nije  tim  dakle  ništa  umanjeno  na  njihovu  značenju,  ako  na  čelu  ovog  članka 
stavih,  mjesto  napadnog  naslova  »Vječni  ciljevi«,  čedniji  i,  što  je  glavno,  konkret- 
ni ji  naslov:  »Zadaci  vremena«.  Tako  mogu  da  govorim  izravni  je  i stvarnije,  da 
budem  jasniji  i pristupačniji,  a da  opet  ni  za  vlas  ne  učinim  krivo  ideji  apsolutnog, 
koja  je,  bar  za  mene,  ipak  najdublji  izvor  i bit  svega  ovog  prolaznog  i stvarnog. 

Praktični  zadatak  svakog  pojedinca,  kao  i svake  skupine  u životu  da  se 
označiti  sa  dvije  riječi:  Pr&vo  raditi.  Ovo  se  da  još  jasnije  rastaviti  u 
dvoje:  Pravo  vidjeti  i smjelo  raditi. 

Pravo  vidjeti  je  potencijalna  energija  svakog  uzdizanja,  a smjelo  raditi  je 
njena  kinetička  ekvivalenta.  I zlo  i dobro  zavisi  od  tog  dvojeg.  U konkretnom 
slučaju,  nesreća  je  uslijedila  zbog  toga,  što  bijaše  nestalo  i jednog  i drugog  ili 
je  jednome  nedostajalo  drugo.  Od  tog  dvojeg  nezna  se  što  je  gore.  Prvo  rađa 
trulež,  koji  je  spremao  katastrofu  apatijom  snobizma  i idijotskog  eudamonizma. 
»Pr&vo  vidjeti  bez  onog  drugog  daje  pak  zlo,  koje  nosi  najveću  moralnu  odgovor- 
nost za  sve  što  se  je  dogodilo:  — one  koji  poput  Danteovog  pape  učiniše  »per 
vilta  ii  gran  rifiuto«  i prepustiše  trgovcima  da  se  razmeću  u hramu  u kojem  bi 
imao  da  vlada  Duh.  Treća  mogućnost  rodila  je  na j direktni jeg  krivca:  grubu  i 
surovu  silu,  koja  se  je,  da  bude  još  grubljom,  podigla  da  uništi  i ono  malo  pravog 
vidjenja,  što  joj  je  još  ometalo  račune  i bacalo  svijetlo  pravde  na  njena  djela. 
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Nego,  gle  čuda!  — Sva  ova  krvava  i blatna  rječina  vremena,  koja  se  je  na 
naše  poljane  svalila  kao  kazna  Božja  ili  ruglo  Usuda,  i koju  evo  i mi  sami  ozna- 
čismo  oruđem  u rukama  tog  strašnog  Nesklada,  te  sile  i tog  kukavičluka,  — po- 
kazuje se  najednom  našem  duhu  kao  duboka  jedna  zagonetka,  koja,  i ako  ruši 
i ubija,  baš  tim  svojim  pustošenjem  čisti... 

Pred  nama  se  redaju  otajstva:  — Poslije  tri  godine  strahovlade  sile  proti 
golorukoj  Misli,  ni  isti  rodjeni  prestavnici  sile  ne  usudjuju  se,  da  ju  priznaju 
više  nego  pod  imenima  Misli  . . . 


I opet  u malom:  — Poslije  tri  godine  muka,  naš  narod,  u času  kada  je  ma- 
terijalno najslabiji  i najsvladaniji,  diže  se  moralno  kao  nikada  do  sada.  Postavši 
beskućnik  i bosjak,  postaje  simbolom  Pravice,  koji  ogorčava  sili  svu  iluziju  po- 
bjede. 

I konačno  u najmanjem:  — Poslije  tri  godine  klanja,  kada  su  i znanost  i naš 
očaj,  gledali  u budućnost  sve  samih  hijena,  u zemlju  pretvorenu  u vučji  brlog, 
rađa  se  najednom  u srcima  najpodivljalijih  ratnika,  od  boli  otupjelih  udovica  i 
majka,  beznadnih  djevica  i silom  osakaćenih  beskućnika,  tako  silna  i iskrena  vatra 
ljubavi  i bratstva,  da  nikad  još  čovječanstvo  nije  bilo  tako  složno  u tome,  šta 
vodi  k sreći  i miru,  kao1  sada. 


Za  mene  su  sve  to  bar  otajstva,  ako  ne  čudesa.  Drugi  će  naći  riječ  »na- 
predak« ili  »evolucija«  ili  nešto  drugo;  o tome  se  ovdje  i ne  radi.  Šta  bilo  da 
bilo,  slučaj  je  dosta  neobičan,  da  ga  se  dublje  ispita.  A to  je  jedan  z a- 
-d  a t a k . . . 

Jer  mi  smo  svi  na  vlastitoj  koži  iskusili,  šta  znači  pravo  i krivo  vidjeti,  pa 
ne  bi  bilo  razborito  da  nas  nesreća  ne  opameti.  Sklad  danas  osjećamo  svi,  ali 
veoma  pogibeljna  bi  bila  ^udobnost,  koja  bi  samo  htjela  da  uživa  slušajući  ga,  ne 
misleći,  da  mu  ispita  bit  i da  ga  učvrsti . . . Pravo  vidjeti  znači  u svakom  slučaju 
osigurati  bar  potencijalnu  energiju  Ideje,  bilo  koje:  Slobode  ili  Pravice,  Dobrote 
ili  Ljepote.  Bez  toga  nema  ni  uspješnog  rada.  A rad  nas  čeka  silan:  i porušeno  da 
dignemo  i novo  da  stvorimo.  Ako  hoćemo  da  to  bude  i trajno,  treba  da  temeljima 
segnemo  duboko,  a ne  da  ostanemo  na  površini.  Jer  ništa  nije  nepravo:  ni  ma- 
terijalizam, ni  spiritualizam,  ni  idealizam,  ni  realizam,  ni  ikoja  promišljena  stvar. 
Neprava  je  samo  površnost,  mlakost  i mrtvilo.  Pogotovo  pak  u dubokoj  rječini 
treba  i dubljeg  posizanja  da  se  nađe  dno. 


* * * 


Ako  se  pravo  vidi,  treba  i smjelo  početi;  mi  smo  pak  dosta  toga  pravo  vi- 
djeli no  nijesmo  uvijek  pravo  poradili.  A lkar  je  meni  simpatičniji  ludov  od 
Hamleta  i svaka  je  smjelost  sama  po  sebi  čin. 

Svaki  pojedinac,  koji  ne  misli  o sebi  da  je  zubac,  što  uvjetuje  okretanje  sve- 
mirskog stroja,  neka  se  utopi.  Tako  i narod.  Jedino  Rusija  može  da  spasi  čo- 
vječanstvo, veli  Svatov  u »Demonima«,  a Jugoslaven,  koji  ne  misli  o Jugoslaviji 
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isto,  nek  i ne  prima  to  borbeno  ime.  Zato  mi  i ne  govorimo  ovdje  o zadacima  čo- 
vječanstva. Zadaci  jugoslavenstva  su  za  nas  zadaci  čovječanstva,  a sve  skupa  po- 
jednostavljeno:  zadaci  pojedinca. 

Mi  ne  tražimo  nego  pravicu.  Ako  pobjedi  pravica,  pob jedila  je  za  čitav  svijet, 
a ne  samo  za  nas.  Mi  hoćemo  slobodu  i napredak;  ako  budemo  slobodni  mi,  bit 
će  i silnicima  bolje,  već  zato  što  će  prestati  da  budu  silnici.  Ovaj  prividni  egoizam 
je  dakle  zapravo  veoma  praktični  altruizam,  jer  uplitati  se  u tudje  posle,  znači 
ometati  ih,  a ne  izvršiti  svoje. 

Zadaci  našeg  rada  su  različiti,  a med  ju  njima  su  u prvom  redu:  kulturni.  Svi 
oni  vode  k jedinstvu  i slobodi  i za  te  ciljeve  ništa  nije  previsoko.  Umjetnost  je 
oslobadjanje  po  sebi  i u redovima  boraca  njeno  je  mjesto  izmedju  prvih . Ne  radi 
se  tu  o nacijonalizmu  kao  novinarsko-patrijotskoj  tendenciji,  već  o stihijskom 
aktu  oslobadjanja  snagom,  istinom  i ljepotom.  Jugoslavenska  umjetnost  mora  da 
bude  u istinu  jugoslavenska,  ako  će  da  postane  općenita  i svjetska.  A zato  treba 
prije  svega  iskrenosti  i smjelosti.  Originalnost  nije  bizarnost  već  prostodušna 
iskrenost  i ponos  svoga.  Ništa  velika  umjetnik  ne  može  da  dade  izvana,  — 
a ako  daje  iz  sebe,  daje  iz  svega  što  ga  okružuje  i radja,  dakle  iz  svoje  rase. 

Problemi  su  svuda  jedni  i jedne  istine.  Ali  svatko  ih  riješava  na  svoju  i daje 
ih  na  svoj  način.  Ako  ćemo  da  izgradimo  književnost  našu,  onda  moramo  čitav 
svijet  misli  da  pojugoslavenimo  t.  j.  da  mu  damo  naše  osvijetljenje.  I ako  mi  još 
tako  reći  nemamo  filozofa,  naša  filozofija  opstoji  i treba  samo  da  ju  iskopamo. 
Smjelosti  se  učimo  od  jednog  Meštrovića  i izbrusimo  dragulje  slično  njemu.  Jer, 
kolikogod  se  nedostiživ  pričinjao  našoj  čedtiosti  taj  cilj,  — drugoga  puta  nema 
nego  k njemu. 

U načelnom  pogledu  rekli  smo  time  sve  šta  mislimo,  a praktično  još  ostaje 
»ne  protiviti  se  istini  poznatoj«.  — Potrebu  izgradnje  naše  nacijonalne  kulture 
uvidjamo  već  svi,  a nitko  da  bi  pokušao,  da  za  to  i praktično  poradi.  Po  koji 
»enfant  terrible«  misli  da  protestira,  ako  se  beči,  i da  viče,  ako  se  dere  i to  je  sve. 
A zemlja  se  okreće  tristo  šezdeset  i pet  puta  na  godinu,  i svaki  put  nosi  nešto  nova, 
ali  jugoslavenske  literature  još  ne  nosi.  I svaki  čas  može  da  nas  Historija  zapita: 
»Šta  govori  za  Vaše  pravo?«,  a mi  nemamo  ništa  da  joj  pokažemo  . . . 

Tu  se  nameće  stotinu  praktičnih  zadataka:  pitanje  jedinstvene  literature,  je- 
dinstvenog govora  sa  jednim  pismom  i jednim  pravopisom;  pitanje  zajedničkih 
književnih  poduzeća,  društava  i revija,  pitanje  organizacije  našeg  knjižarstva  i t.  d. 
Mi  se  ne  varamo  o opsegu  rada,  niti  je  tko  tako  naivan  da  misli,  da  se  to  može  sve 
jednom  revijom,  ili  kojim  bilo  poduzećem,  izvršiti.  Naše  je  mišljenje  samo  to,  da 
treba  početi.  U vratolomnoj  brzini  današnjeg  vremena,  ta  potreba  se  još  impera- 
tivnije  nameće.  Ako  se  izvrše  i prve  pripreme,  biti  ćemo  zadovoljni.  Ako  upoznamo 
jedne  s drugima,  populariziramo  slovenske  pisce  medju  Hrvatima  i Srbima  i 
obratno;  ako  priviknemo  našu  publiku  da  zaista  gleda  na  našu  književnost  kao 
jednu;  — sve  će  to  biti  veliko  djelo.  Tim  će  se  i sama  od  sebe  vršiti  sve  veća 
asimilacija  i čišćenje  naših  govora,  a ponos  jedne  veće  literature,  koja  uz  Njegoša 
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ima  i Prešerna,  a uz  Župančiča  i Kranjčevića,  dati  će  snage  i našim  književnicima 
i našoj  publici.  I prama  vani,  jedinstveni  istup  može  da  svjedoči  za  naše  jedinstvo 
uspješnije  od  mnoge  deklaracije.  Jer  sreća  da  neprijatelji  nijesu  upućeni  u naše 
prilike,  a da  ne,  — kako  bi  sjajan  argumenat  imali  proti  našem  narodnom  je- 
dinstvu, kad  bi  pokazali  Evropi,  da  je  Cankar  Zagrebu  tudji  od  Rode-Rode,  te  da 
se  još  uvijek  ideja  jugoslavenske  revije,  kod  nas  drži  utopijom...!! 

Konačno  jedan  od  glavnijih  zadataka  svake  mlade  i još  nepoznate  književ- 
nosti jest  koncentracija  sila.  Ovo  doduše  kao  da  se  ne  slaže  s osnivanjem  novih 
revija,  kod  već  postojećih,  no  samo  prividno.  Mi  postojećim  revijama  ne  prigo- 
varamo ništa,  — ali  da  nijesu  uspjele  u tome  da  koncentriraju  i da  pridrže  uza 
se  sve  bolje  sile,  to  je  poznato  svakome.  — A ono  što  se  nije  postiglo  do  sada,  za- 
datak je  pokušati  ponovno,  pa  makar  i po  stoti  put. 

* * * 

Uz  novu  reviju  napisah  ovo  par  misli  ne  kao  program  ni  kao  obećanje,  već 
naprosto  kao  jedan  nevezani  poticaj  suradnicima  i publici  na  zajednički  rad  i 
nastojanje. 

NIKO  BARTULOVIĆ 

IMPERATRIX 

(MISTERIJA  OSTRVA  ZABORAVI). 

Napisano  u Dubrovniku,  — Februara,  god.  1914. 

Fragmenat. 

POJAVA  PRVA. 

(Dogagja  se  o Blagovijesti  — god.  1914. 

U carskome  parku  na  Ostrvu  Zaboravi. 

— Gusta  i crna  raste  šuma  lovorike  povrh  mramora  bijelih  sjedalica,  što  se 
na  okolo  poredaše  i zagledaše  u rub  onijemljele  bunar-česme  i u Staroga  Vrtlara, 
»koji  donje  sjedi  pa  mučaljivo  brusi  oštricu  kose. 

Sve  je  tiho,  daleko,  zaboravljeno  u nepomućenoj  ljepoti  prirode,  koju  umjetnost 
gaji  i u slavu  nevidljiva  božanstva  kiti.  — Samo  oštrica  dole  cvili,  a gore  visoko 
ždralovi  kriješte. 

Stari  se  vrtlar  zaustavio  pa  gleda  u visine  otkle  pada  hladni  plavkasti  otsjev 
na  bijeli  mramor  česme  i na  bijeli  pijesak  vijugavijeh  staza. 

U tome  je  hladu  lovorika  potamnjela  šarom  paunaste  kadife. 

A tu  se  ne  zna  ni  koja  li  je  ura,  ni  koji  li*je  dan,  ni  godina,  — ni  da  li  su  sijedi 
pramovi  i smegje  ruho  starca  vrtlara,  negdje  u posvećenome  gaju  na  Lemnosu  ili 
u kićenome  zakutku  kakvoga  kraljevskoga  Trianona. 

Tu  je  samo  šuma,  mramor,  stari  vrtlar  i nešto  bezimeno,  što  tim  krajem  suve- 
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renim  gospostvom  vlada  — Tišina  možda,  koja  je  još  dublja  i gluša  kad  zacvili 
kosa  i kad  vazduhom  zakliktaju  ždralovi. 

A vrtlar  sluša,  brusi  i hoće  da  ustane,  ali  se  iz  daleka  zatalasala  dječja  pjesma, 
tako  sitna  i prozirna  da  i kroz  nju  viri  začarana  tišina  onog  nepoznatog,  izgu- 
bljenog svijeta. 

U lovorici  nastade  šuškanje  grana,  kao  svilenijeh  povlaka. 

STARI  VRTLAR 

(žurnije,  jeditije  kosu  gladi  a tupim  glasom  zasiječe:) 

— Prokleti  vrapci!  , . . 

( — i starac  zatrese  ramenima,  pa  hoće  opet  da  brusi,  ali  je  pjesma  u onoj  šutnji 
tako  čudna,  — ko  da  je  sama  i golišava  u sniježanoj  pustoši  bez  jeke. 

Ruka  vrtlar  ova  klone,  a lice  mu  se  zagleda  u pjesmicu,  koja  kroz  lovoriku  zuji:) 

— Jedan 
i još  jedan 
to  su  dva, 
pa  se  prigni, 
pa  se  digni 
i uzdigni 
obe  ruke 
da  dohvatiš 
i zagrliš 
Tren  i Vječnost! 

— Svijet  je  moj!...  Svijet  je  moj!... 

(Pjesma  slazi,  poskakuje,  zavija  se,  pa,  kad  je  uronila  u dublju  tišinu,  starac  se 
prene  i mrko,  jedovito  ustane.  — Zgrčen,  košturast,  kao  prebijeni  hrek  stare  ma- 
sline, uputi  se,  pa  se  opet  zaustavi  i posluša.  — Ali  pjesme  je  nestalo.  — Tad  za- 
mahne kosom  i zagrokta:) 

— Da  mi  vas  je!  ...  . 1 

(i  ode  šunjajući  se  dugim  zavojem  šumice,  tamo  na  dno,  gdje  kite  žutijeh  vihojala 
tinjaju  u modrušastoj  zavjetrini.  — Još  jednom  se  vide  grbava  legja  i čuje  se  kako 
mu  se  hlamine  smuca  po  bijelome  pijesku  puteljka,  — kad,  — nuti!  — lovorika  se 
okolo  česme  zanjihalo  i kroz  gusto  joj  granje  procvale  ruke,  tanke  i bijele  kao  kri- 
novi.  — Naj  prije  ruke,  pa  smijeh,  pa  tri  rumena  djevojačka  lica.) 

PRVA  DJEVOJČICA 

(kazuje  drugamo  svojim,  prstom  na  ustima,  da  umuknu:) 

— Pssst! .... 

DRUGA  I TREĆA  DJEVOJČICA 

(isto  tiho:) 

— Pssst!  .... 

(i  tri  se  lica  zagtedala  u starca,  koji  za  čas  iščeznu.) 


5 


i KNJIŽEVNI  irK'i  1 

TRI  DJEVOJČICE  (kao  gore:) 

Još  je  tu!  ....  Eno  ide!  . . . ide!  ....  ode!  . . . Ah!  .... 

( Tad  u jedan  mah,  preko  mramornijeh  sjedalica,  poskočile  tri  vitka  djevojačka 
tijela.  — Sva  su  tri  u prvoj  klici  mladosti,  od  14  do  16  godina.  — Bijele  su  im 
haljine  do  koljena,  a vrat,  ruke,  noge,  — sve  to  mlado,  vedro  i nago.  — Grudi  sd 
im  tek  probile  ispod  nabora  bijelih,  vunenih  tunika.  — Snaga  i čistoća  je  u tim 
oživjelim  likovima  antičnih  igračica  Tanagre. 

I djevojke  su  skočile,  dolet  jele,  planule  u jedan  smijeh  i opet  mahom  umukle; 
— pa  se  tad  zagrlile,  izljubile  i zatrčale  do  prohoda,  da  još  uhode,  kuda  li  će 
strašilo  umaknuti.  Svaka  im  riječ,  ritmička  i zvučna,  prati  nenadane  a rijetke  geste 
tjelesa  harmonijom  vječne  mladosti  klasični jeh  vremena  ) 


TRI  DJEVOJČICE. 

— Kosu  nosi! 

— Što  će  žeti? 

— Trave  nema! 

— Tek  porasla! 

— Možda  cvijeća? 

— Sve  procvalo! 

— Ne  ocvalo! 

— Sva  je  zemlja  jedna  duga! 

— Htjelo  bi  se  duge  s neba 
zemsku  dugu  da  pokosi! 

— - Ha!  ha!  ha!  . . . 

(šutnja.) 

— Pssst!  ...  da  nas  ne  čuje!  . . . 

— I da  znade!  . . . 

— Do  koga  smo  ovdje  došle!  . . . 

— Na  uranku! 

— Na  sastanku! 

— Do  svog  dragog! 

— Do  zrcala-čarobnjaka! 

— Da  nam  kaže!  . . . 

— Ko  sad  laže!  . . . 

— Da  li  on  — ili  mi!  . . . 

(Sve  tri  dotrčale  do  česme . pokleknule  joj  na  rub  i usadile  se  rukama  u bijeli 
mramor.  — 1 gledaju  u zrcalo  tihe  vode  nepomične.  — Pa  one  dalje  zubore): 

— Dobro  jutro,  lišće  moje! 

— Dobro  jutro! 

— Dobro  jutro! 
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— Drijemala  sam! 

— Spavala  sam! 

— Sanjala  sam! 

— Kaži  vodo  je  Y mi  lice  nasmijano? 

— Je  su  li  mi  oči  isplakane? 

— Jesu  li  mi  sanci  ispavani? 

==  Ha!  ha!  ha!  . . . 

— Amo  češlje!  , . . 

— Da  nas  ne  ogovara! 

(I  sve  se  tri  pružile,  zavile  okolo  ruba  česme,  kao  nimfe  okolo  Cellinijevih 
amfora.  — Rukama  se  rasplele  — i rukama  se  pletu.  — Sad  su  im  glasovi  kao 
u lasta,  kad  pričaju  zori  što  su  u gnjezdu  sanjale): 

— Zlaćane  su! 

— Mekane  su! 

— Svilene  su! 

— Kao  onda,  kad  ih  ona  pogladila! 

— I mene  je!  . . - 

— I mene  je!  . . . 

— Ja  Nju  vidim! 

— I ja!... 

— I ja!... 

— Aoh,  dana! 

— Aoh,  spominjanja! 

'==  Aoh! . . , 

PRVA  DJEVOJČICA. 

(nastavlja  da  kazuje  neku  priču,  koju  od  vajkada  ponavlja,  a nigda  je  ne  dokonča): 

i ja  sam  Nju  poslušala  i prvi  sam  joj  put  zlatnijem  češljom  kose 

rasputila! 

Jednom  rukom  gladim,  a drugom  po  crnijem  nitima  prebirem. 

I sve  što  ih  dalje  pletem,  sve  su  to  dulje,  to  crnje,  to  gušće! 

Hoću  da  izvučem  zlatni  češalj  iz  te  svilene  šume,  — ali  ona  me  zavila  pau- 
činom dima  i magle,  — 

i mene  je  strah  od  Nje,  — jer  osjetih  da  su  joj  kose  žive,  — da  mi  plaze  po 
rukama,  — da  iskre  bacaju!  . . . 

(Tišina.  — Pjesma  se  oglasuje  iz  velike  daljine.  — Pak  dublje): 

— One  noći  sanjah  o bijelome  pauku! 

DRUGA  I TREĆA  DJEVOJČICA: 

— Kao  onda!  . . . 
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PRVA  DJEVOJČICA: 

. . . Jest,  kao  onda  kad 

je  djetešce  ležalo  s majkom  u krevetu,  — a majka  je  zavikala  u snu: 

— Aoh!  . . . bijeli  pauk!  ».  . . i probudila  se  i zagrlila  ga,  . . . 
pa  se  tad  zemlja  zatresla  i sve  se  sronulo  u dubinu! 

( — ušutila  je,  — a svuda  tišina  bez  daha  okolo  njih.  — Pa  opet  glasom  priča): 
— Tek  druge  noći  izvukoše  dijete  ispod  ruševina. 

(Tren  pauze,  pa  još  tiše): 

— Ali  majka  je  ostala  zakopana! 

DRUGA  I TREĆA  DJEVOJČICA: 

— I moja!  ...  i moja!  ... 

(nigdje  više  ni  glasa.) 

TRI  DJEVOJČICE: 


— Nova  majka  rodila  nas  opet! 

— Ona  dogje  i ovamo  nas  dovede! 

— U crnini  bila  je  zavita! 

— Kao  poslije! 

— Kao  uvijek! 

— Al'  u očima  joj  nebo  cijelo! 

— Cijelo!  . . . 

— Cijelo!  . . . 

(oplele  su  se,  pa  se  opet  u vodu  zagledale.) 

— Nije  nego  plitka  voda,  — a u njoj  su  sve  dubine! 

— Svi  oblaci! 

— I sve  zvijezde! 

— I sva  krila! 

(sve  tri  vrisnule,  jer  su  u vodi  nešto  ugledale): 

5=  Aoh! . . . 

— Plove! 

— Lete! 

— Kao  jedra! 

(i  sve  se  tri  naglo  okrenule,  pa  legle  na  uznak  i u nebo  se  zagledale.) 

— Labudovi! . . . 

— Koliko  ih! 

— Kuda  li  će?  . . . 

— Idu  Njojzi  u susret! 

— Njojzi! 

— - Njojzi! 
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(Djevojačke  su  se  ruke  pružile  i zaplele  vijencem  ljepote  okolo  bunara  čežnje.  — 
Velika  tišina  izvan  vremena  i osječaja.  — Zatim  tiše): 

— A znate  li  uprav  kako  se  Ona  zove?  . . . 

— Sloboda!  . . . 

— Čežnja!  . . . 

— Ne.  — Zaborav! 

— Zaborav! 

— Zaborav! 

(1  opet  je  ona  ista  gluha,  okamenjena  tišina  istočenijeh  česama  u perivojima  nestalih 
bogova.  — Ali  eto  iznenada,  negdje  tamo  na  livadi,  pjesme,  smijeha  djece  i vike 

staroga  vrtlara.) 

GLAS  STAROGA  VRTLARA: 

— Iš! . . . iš!  ...  na  ledinu!  ...  Tu  je  trava  tekar  posijana!  . . . Ose  vražje!  . . . 
Stršeni  gjavolski!  . . . Eto  mene  i kandžije!  . . . Počekajte!  ...  da  vidite!  . . . 

(i  stari  vrtlar  ulazi  trčeći,  kosom  u ruci;  — ali  on  ugleda  ona  tri  kipa,  koja  su 
strjelimice  ustala  i ukočila  se,  kao  okamenjena,  pred  njegovim  nenadanim  napa- 
dajem; — i on  cikne): 

— A nut  ovijeh  ... 

TRI  DJEVOJČICE 

(dolet jele  sa  bunara  do  starca,  ulovile  ga  i veselim  ga  tetošenjem  dovukle  naprijed 

do  ruba  česme):  * 

— Oh!  vrtlaru,  moj  vrtlaru!  ... 

STARI  VRTLAR 
(u  jedu): 

— Pustite  me!  . . . Što  ste  danas  zamahnitale!  . . . Tamo  ose,  — a ovamo  švrake! 
— Iš!  — Otale! . . . 

TRI  DJEVOJČICE: 

(ne  mare  što  on  tuče,  već  se  uza  nj  stisle,  pa  mu  pokazuju  nešto  u visine): 

— Ne  vidiš  li?!  . . . 

STARI  VRTLAR 
(pogledao  je  ipak  gore): 

— Ala  čuda!  . . . Ždralovi!  . . . Dosta  šale!  . . . Pustite  me! 

TRI  DJEVOJČICE: 

— Vrtlaru,  moj  vrtlaru!  . . . Gledaj  bolje!  . ..  Labuđi  su!  . . . 

STARI  VRTLAR 

( hoće  da  ih  se  riješi,  jer  je  tamo  pjesma  rugalica  a ovdje  igra  bezposlica): 
— Ne,  ne!  . . . ludne!  — Ždralovi  su,  — ždralovi  su!  . . . Baš  ko  i vi  čevrljuge! 

TRI  DJEVOJČICE 
(još  tješnje  uza  nj): 

— Vrtlaru,  moj  vrtlaru!  . . . Ona  reče:  »vratiću  se  kad  prelete  labudovi!« 
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STARI  VRTLAR 

( nekako  zlorado): 

■ — A to  znači:  — nikada!  ...  Tc  je!  . . . to  je!  . . . 

(i  htio  hi  da  jače  zareži . ali  ih  je  pogledao  u lice,  — i čudo  je  više  nego  li  jed.  — • 

Zatepa  i zabuni  se): 

— jer  ne  vidjeh  nigda  lugjih, 

ni  tupljih,  ni  blesastijih  stvorova  nego  li  ste  Vi  ...  Vi,  — grmuše,  . . . balavuše  . . . 

• (i  hoće  da  raskine  vijenac  bijelijeh  ruka,  što  njega,  — starca-panja,  — ogrliše,  — 
cli  mu  se  gnjev  u pogledu  nijemijeh  im  lica  udunuo,  — a iz  dubina  mu  nešto  u 

duši  zajecalo): 

Jest!  . . . takove  ste!  — takove,  — kad  pitate  ono  što  sve  živo  i 

nijemo  na  ovome  izgubljenome  Ostrvu  znade,  kao  Vi . . . 

TRI  DJEVOJČICE 

(u  jednoj  jeci): 

— Kao  mi?!  . . . 

STARI  VRTLAR 

f 

f nakon  trena  oklijevanja;  — daleko): 

— ...  Jest!  — Kao  Vi  — i kao  ja  — kad  se  sudbina  one  noći 
u jedan  mah,  poput  izrovane  stare  kule,  srušila  i zasula  mene  koji  htjedoh  da 
gluh  i slijep  još  u njoj  živim! 

A glas  mi  slutnje  govoraše:  — * Crvljiva  je!  . . . ne  čuješ  li?  . . . u stijenama 
nešto  šušti,  — kao  da  miševi  ljuske  grizu!  . . . 

i dogje  čas,  kad  se  kula  zanjihala,  nagnula,  survala,  — a ja  ostao  zakopan 
u utrobi  djela  svoga,  — dublje  i crnje  nego  li  u grobu! 

I bio  bih  tu  gnjio  dc  konca  svijeta,  — blato  u blatu,  — da  onuda  ne  progje 
Ona!... 

Niko  ne  vidje,  — kako,  — ni  otkuda  je  došla;  — pa  ni  ja,  — jer  je  bila  crnja 
od  moje  tmine. 

Samo  je  do  mene  sašla,  — podigla  me,  — izvukla  me,  — i ja  ugledah  opet 
Sunce!  . . . 

(sjeo  je  drhtav  na  rub  česme  zagledavši  se  u nešto,  što  je  iz  njega  netom  briznulo.) 

TRI  DJEVOJČICE 

(umuknuše,  — pa  se  saviše  okolo  njega,  jer  u tome  čovjeku  ugledaše  nešto  ne - 

vid j eno:  — bol. 

U njihovim  je  očima  tiho  i prazno,  kao  nebo  nad  vječnim  ledovima.  — Samo 
šapnuše): 

— Kao  mi!  . . . 

STARI  VRTLAR 
(kao  gore): 

— I odtada  počeh  opet  da  brojim  proljeća,  ljeta  i jeseni,  — da  čekam  zimu, 
— da  dozivljem  snijeg  . . . 


#■ 
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TRI  DJEVOJČICE 

( kao  gore,  — tiše): 

— 1 Snijeg!  . . . što  je  snijeg,  vrtlaru?  . . . 

STARI  VRTLAR 

(vraća  se  opet  u se;  — ustaje  i,  prirodno,  jedi  se,  ali  ih  ne  proklinje  više): 

— Je  1*  to  živo,  Bože!  — ili  ludo?!  ...  Pa  da!  — kako  bi  ste  i znale!  — Vi! 
— djeca  sunca! . . . 

Snijeg!  . . . eh!  ...  to  su  vam  pahuljice,  perušine,  latice  misli,  uspomena,  suza, 
— -*  a sve  bijele,  bijele  kao  procavćeni  voćnjaci,  — 

i padaju  tiho,  lagano,  nijemo,  da  ne  čuješ  više  ništa  na  svijetu  do  zvončića 
po  drumovima  i u duši  svojoj.  — 

i tada  svaka,  pa  i najružnija,  i najtužnija,  i najokaljanija  stvar  postane  opet 
lijepa  i čista,  kao  . . . kao  Vaše  halje  , . . kao  vaši  pogledi . . . 

TRI  DJEVOJČICE 
( kao  gore): 

i kao  tvoje  kose,  je  li,  vrtlaru?  . . . 

STARI  VRTLAR 

(zaklimao  glavom  i nehotice  prošao  rukom  preko  sjedina  svojih;  — dahnuvši): 
— Eto!  . . . jest,  — tako  je!  . . . 

(ali  se  napokon  odriješio  cara  i opet  je  on  žguravi  poslenik,  staro  dijete  megju 

djecom): 

— Pa  da  nema  vještica!  . . . Začarale  me, 
nekrštenice!  ...  B jež!  . . . otole!  . . , Sunce  će  sad  na  livadu!  ■ — a pokosit  nam  je 
ljubice. 

TRI  DJEVOJČICE: 

— Aoh,  danas?!  ...  a zašto?  . . . 

STARI  VRTLAR 

(bio  se  uputio,  pa  se  obrnuo;  — jeditije): 

— Ko  da  ne  znate!  — Nije  li  Ona  za- 
povjedila kad  se  koje  cvijeće  mora  brati  i okolo  njezinijeh  otara  prosipati?  . . . 

TRI  DJEVOJČICE: 

— Znamo,  znamo,  vrtlaru!  . . . Ali  danas  nije  petak,  ...  pa  ljubice?  . . . 

STARI  VRTLAR 

— Nije  petak,  ali  sutra  je  svetak!  ... 

( čuje  se  u daljini  zvono): 

TRI  DJEVOJČICE: 

— Svetak?! . . . Koji,  — koji,  — vrtlaru?  . . . 
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STARI  VRTLAR 
(prignuo  glavu,  pa  dublje): 

— Kad  Angjeo  navijesti  Djevici  Mariji! 

TRI  DJEVOJČICE 

(sagnule  se  do  zemlje  pozdravom  Lippijevih  »Annunziazion  e«.  — U jednome 

ritmu  molitve): 

— Ave  Mari  a,  gratia  p 1 e n a!  . . . 

(Tišina.  Zvono  polako  prestaje  da  naviješta.  — Djevojčice  su  ostale  nepomične 

slušajuči  zadnje  mu  talase.) 

STARI  VRTLAR 
( uspravio  se,  pa  se  uputio): 

— Da  ste  mi  pošle  i otjerale  one  ose  u šumu! 

TRI  DJEVOJČICE 

(poletjele  do  tri  prolaza  i uskliknule  daljini ): 

— Hoj! . . . hoj!  . . . hoj!  . . . 

(Čas  velike  tišine.  — Jeka  se  iz  daleka  odazivlje:  Hoj!  . . . hoj!  . . . hoj!  . . J 


STARI  VRTLAR 

— Donesite  košare  za  cvijeće  i za  lišće  od  lovorike!...  Uvijek  nam  je  da 
trudimo  i da  budemo  spravni,  kao  da  će  Ona  banuti  iznenada!  — Nema  je,  — a 
Ona  je  već  tu! 

TRI  DJEVOJČICE 
(zavile  se  laganom  igrom  pjevajući): 

Mi  idemo 
da  beremo, 
da  kitimo, 
da  molimo, 

da  nam  svane  zora  naša 
da  nam  dogje 

Ona!  . , . Ona!  . . . Ona!  . . . 


(i  polako  nestaju  u granje,  otkle  su  i došle.  — Još  se  čuje  jeka  njihovog  doziva • 
— Ona!  . . . Ona!  . . . Ona!  . . } 

IVO  VOJNOVIĆ 

(Nastavit  će  se). 
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MKAP 

HeK  y Topy  noHMBajy  jrneHa 
PoncKa  Kp/ja,  iioa  dpnroM  nacTMpa, 
Hena  MeKympn  itezipHMa  2KeHa 
BjiHe/joj  rjiaBHpH  HanpaBe  Jior; 

Ja  y MHpy  ne  HajiasHM  Mnpa, 

Ja  hg  TprinM  oko  ceđe  ruiOTa, 

Ja  hy  y jiob  Ha  MpaHHora  CKOTa, 
TMHHe  eTepa  cTpemhe  moj  por. 

Hena  THpaHHH  orpa/je  ca/jn, 

HeK  Me  y MpaK  h rBoac^e  OKHBa; 

HeK  jiačapnHT  3a,  HaKa3e  rpa^n, 
IIlTO  My  OKOTH  CHJIHHHKH  pO R.' 

MeHe  3a^p>KaT  He  Moace  3KHBa, 

J\sl  Ty  naMHM  ca  ociajioM  otokom; 

Ja  hy  CMHOHHM  BHHyTH  CKOKOM 
IIpeKO  nyHHne  KpHjiaTH  xoj\. 

MeHe  BjenHa  HOCTajirnja  romi 
3a  aomobhhom  npaBe  cjiodo^e, 

Tjjje  xapMOHHja  3Bje3/jaMa  sbohh, 
Tjjje  CBjeTJiOMpu,a  hcthhh  Kpnec; 
MeHe  Hanpe^aK  ocTaHOM  do/je  • 
Me^y  6hthocth  ny^;Ha  KOJieca, 

^a  dy,a;yhHOCTH  bh^hm  Hy,n;eca, 
CaBpmeHCTBa  dojKaHCTBeHH  pec. 

MeHe  nyTiHHe  Badn  cnpeHa, 

Ilojyh  3aMaMHHM  oiajmiM  rjiacoM, 
Ccjmfrre  deCKpaja  de3dpojmrx  3jeHa, 
MaMH  miicthhho  HacMHjan  Myn; 
Ilojbe  CBjeTJiooTH  TpeneTHHM  KjiacoM 
KjiHHe  y doj  nenoMHpHH  c MpaKOM: 
Ja  hy  ManiTOM  HaTerayTH  jaKOM 
CBOra  yMa  HenorpeiHHH^K. 

Ja  fry  jieTjeT  o#  Tlepceja  znajte, 

JJje By  CBjeTJie  h Hare  jnenoTe 
MpanHy  3Majy  hy  OTeT  H3  pajte. 

Hjih  y H>eMy  nahn  cboj  rpod; 
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A y MOTiBapv  orihe  upocTOTe, 

Kojy  He  Gnjv  cKence  ojiyje; 

Hero  TOi-ha  HenoMHHHa  Tpvje, 

CBojv  tTia^y  H6K  vchaph  po6. 

Ja  hy  dajHv  ATJiaHTH/jv  Hahn. 

BpT  EcnepH^a  c iuiaMeHHM  3MajeM, 
i>eo  H3H,aH  c Jimja  hy  Mahn, 

3MHJH  BJ0HHOCTH  CJIOMHTH  KpVlV 
Ja  hy  npocTopa  Marjiemm  KpajeM 
IIp0KO  CVTOHa  BHliyTH  KpHJia, 

IJ  r^je  Ghthoct  y GecKpaj  ce  CBHJia 
Moj  he  CBneiviH  3a6pa3,zjHTH  njiyr. 

Kpo3  EMnnpeja  njiaBerae  ibhbo. 

Tjije  ho  3JiafeaH0  KJiacje  ce  Hnime, 

Ja  hv  k H3Bopy  CBjeTJiocTH  mHBe. 

K CyHn,y  cyHau;a  BHHyTH  jict; 

Ja  hv  jieTjeT  CBe  BHine  h BHme 
^ok  mu  onajiH  KpejByTH  jiaKe, 

/Jok  Me  cvpBa  y Ges/jane  Mpai-ce, 

Kano  H3ropeH  3Bje3,naHH  ipBHeT. 

Ja  v MHpy  ne  Ha<na3HM  MHpa, 

Ja  He  TpnHM  oko  čeče  njioTa, 

Hh  Ha  MHCJiHMa  p^y  cHHijHpa; 

Ja  hv  pemeTKy  cjiomht  h npar; 

Ja  hv  CTpnejbaTH  MpanHora  cKora  . . . 
By,a  Me  ćvHHaHe  cipnejie  n3rope, 
CboJhm  HMenoM  KpcTHhy  Mope,  * 

,Hyro  eiepoM  cjahe  Moj  Tpar .... 


AHTE  TPECHTi-nABMHHTi. 
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PO  TRIDESETIH  LETIH 

metnost ...  ni  sama  sebi  namen,  ampak  je  hčerka  božja  v službi  pri 
ljudeh,  da  jih  vodi  k Bogu.  Lepi  umetniji  — pravi  J.  Marn  — geslo 
edino  je  pravo:  Sursum  corda!«  S temi  besedami  je  reasumiral  Andrej 
Kalan  vsebino  svoje  razprave  »Ali  je  umetnost  sama  sebi  namen?  < 

— ki  jo  je  prinesal  »Dom  in  svet«  v svojem  II.  letniku  (1889.,  str.  239.).  S tem 
je  bila  principijalno  formulirana  in  jasno  izrečena  diferencijacija  našega  literar- 
nega  delovanja,  ki  se  je  de  facto  izvršila  že  leto  prej,  ko  se  je  ustanovil  »Dom  in 
svet«.  »Kres.  Leposloven  in  znastven  list«,  ki  je  izhajal  od  1.  1881.  naprej  v Ce- 
lovcu, se  ni  mogel  vzdržati  in  je  1.  1886  ugasnil.  Odkar  se  je  1.  1888.  ustanovil 
»Dom  in  svet«,  smo  imeli  dvoje  literarnih  listov  z jako  oštro  izraženo  in  nasprotu- 
jočo  si  tendenco:  »Ljubljanski  zvon«  (od  1.  1881.  naprej),  ki  je  ves  čas  bil  glasnik 
»svobodne«  umetnosti,  na  eni  strani,  na  drugi  pa  »Dom  in  svet«,  ki  je  bil  glasilo 
literarne  struje,  ki  se  je  trudila,  da  bi  med  nami  ustvarila  posebno  »katoliško« 
umetnost.  Ta  grupacija  je  ostala  desetletja  značilna  za  našo  literarno  javnost.  Oba 
lista  sta  vkljub  tej  svoji  načelni  razliki  živela  preče j mirno  drug  ob  drugem.  Za 
literarni  naraščaj  pa  je  bila  situacija  ta:  debutiral  je  lahko,  kjer  je  hotel,  toda  po- 
zneje  se  je  moral  vendarle  odločiti  za  ta  ali  oni  list  (za  to  ali  one  »strujo«),  ki 
je  imel  svoje  občinstvo  in  svoje  literarne  (založniške)  inštitucije.  Literarnih  pre- 
pirov,  principi  jalnih  pogovorov  je  bilo  med  obema  listoma  bore  malo.  Izogibala 
sta  se  drug  drugemu,  ignorirala  literarno  stremljenje  nasprotnika  in  se  sploh  rav- 
nala po  praksi,  ki  je  formulirana  v nemškem  reku:  »Haust  du  meinen  Juden,  hau 
ich  deinen  Juden«.  To  je  šio  tako  daleč,  da  je  n.  pr.  dr.  Leopold  Lenard  (»Dom  in 
svet«,  1908.,  str.  573.)  v Župančičevih  »Samogorovih«  — ki  so  brez  dvoma  višek 
naše  današnje  literature  — našel  samo  »ploho  besed«!  Take  razmere  seveda  nišo 
mogle  biti  za  nikogar  razveseljive.  Vendar  pa  so  ta  desetletja  pokazala,  kaj  pre- 
more  pri  literarnem  mesečniku  enotno,  žilavo  stremljenje.  Iz  neznatnih  početkov 

— izprva  je  bih  namenjen  samo  srednješolski  mladini  — se  je  »Dom  in  svet«  razvil 
v lep,  vseskozi  skrbno  urejevan  in  za  naše  razmere  bogato  ilustriran  list.  Pri 
»Zvonu«  pa  so  bili  včasih  ćeli  lustri,  ki  so  kazali  očividno  stagnacijo,  ali  ćelo  na- 
zadovanje. Vkljub  temu  pa  je  bila  umetniška  bilanca  — da  rabimo  ta  banalni  izraz 

— pri  »Zvonu«  vedno  lepša  ko  pri  »Dom  in  svetu«.  To  dejstvo  je  bilo  tako  oči- 
vidno, da  se  ni  dalo  niti  prikriti,  niti  utajiti.  Bilo  pa  je  tuđi  tako  močno,  da  je 
prisililo  »Dominsvetovce«,  da  so  revidirali  svoj  umetniški  program.  Efekt  te  re- 
vizije je  bila  integracija  našega  literarnega  delovanja,  ki  je  močno  zbližala  obe 
naši  literarni  stranki.  Kdor  vidi  v narodni  literaturi  element  in  gibalo  narodne 
kulture,  bo  v vsakem  pojavu,  ki  kaže,  da  se  razcepljene  sile  druži  jo,  videl  vesel 
omen  za  narodovo  bodočriost, 

* 

»Dom  in  svet«  je  ustanovil  Fr.  Lampe,  doktor  bogoslov  ja  in  modroslovja,  ter 
mu  je  bil  urednik  do  svoje  smrti  (24.  sept.  1900.).  Po  njegovi  smrti  sta  si  razdelila 
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uredništvo  dr.  Evgen  Lampe,  (za  znanstvo  in  ilustracije)  in  dr.  Mihael  Opeka,  ki 
je  nekdaj  tuđi  debutiral  pri  »Zvonu«  (za  leposlovje).  Na  mesto  Opeke  je  1.  1913. 
prišel  Andrej  Kalan.  Na  mesto  obeh  pa  je  že  naslednje  leto  stopil  dr. 
Izidor  Cankar,  ki  je  bil  — v začetku  pod  psevdonimom  Franc  Bregar  — že  prej 
sotrudnik  »Dom  in  sveta«.  Že  1.  1911.  je  priobčil  v tem  listu  članek  »Obiski«,  ki 
i e bil  v očitnem  nasprotju  z vso  dotedanjo  literarno  prakso  »Dom  in  sveta«.  Obiskal 
je  namreč  naše  najznamenitejše  umetnike,  jih  izpraševal  o njihovih  delih  in  na- 
čelih  ter  priobčil  te  interviewe  s slikami  interviewanih.  Ta  članek,  ki  podaj  a jako 
zanimivo  sliko  naših  umetniških  streraijenj  in  ima  vseskozi  dokumentarno  vrednost, 
ni  bil  novost  samo  za  list,  v katerem  je  izšel,  ampak  za  našo  javnost  sploh.  Da 
je  bil  za  list  nenavaden  »novum«,  to  je  čutil  pač  tuđi  autor  sam;  zato  je  napisal 
kratek  uvod,  v katerem  svoje  podjetje  motivira  in  skoro  že  nekako  opravičuje. 
To  je  bilo  deloma  potrebno  z ozirom  na  nekatere  preobčutne  listove  kroge.  Opisani 
so  namreč  obiski  pri  poetu  Župančiču,  prozajistih  Mešku,  Finžgarju  in  Ivanu  Can- 
karju,  slikarju  Jakopiču,  gledališkem  igralcu  Verovšku  in  skladatelju  Gojmirju 
Kreku.  Tako  so  naenkrat  prišli  v listu  samem  do  besede  tuđi  ljudje,  katerih  delo- 
vanje  je  list  sam  dotlej  dosledno  pobijal  ali  vsaj  grajal.  — L.  1913.  je  Iz.  Cankar 
priobčil  v »Dom  in  svetu«  daljši  roman  »S  poti«,  ki  je  nekak  pendant  »Obiskom< 
že  zaradi  tega,  ker  tvori  kos  umetniškega  konfiteorja  njegovega  pisatelja.  V obeh 
spisih  se  je  pokazal  kot  človeka,  ki  so  mu  vprašanja  umetnosti  dobro  znana  in  ki 
je  sam  za  umetnost  zelo  dovzetna  in  sprejemljiva  duša. 

To  je  pokazal  takoj  v ilustrativnem  delu  lista,  ko  je  postal  1.  1914.  njegov 
urednik.  Poleg  tega  pa  je  imel  še  posebno  srečo,  da  je  postal  urednik  lista  baš 
v času,  ki  je  bil  taki  sintezi  duhov  na  umetniškem  polju  jako  ugoden.  Dva  mo- 
menta sta  mu  pomagala,  da  se  je  ta  prelom  s tradicijo  lista  izvršil  razmeroma  brez 
težav;  dasi  je  bilo  za  to  treba  mnogo  znanja,  nemalo  poguma,  izrečl  svoje  osebno 
prepričanje,  in  precej  pisateljske  spretnosti. 

Kar  je  bilo  v zadnjih  letih  pri  nas  kulturnega  dela,  pred  vsem  literarnega, 
se  je  vse  vršilo  izven  naših  dveh  političnih  strank.  Liberalna  stranka  je  postajala 
intelektualno  in  umetniško  vedno  bolj  sterilna  in  je  umrla  z Aškercem  vred,  ki 
je  bil  nje  glasnik.  Obema  je  napisal  Ivan  Cankar  duhovit,  karakterističen  nekrolog 
(»Pisma  Jeremijeva«  v »Naših  zapiskih«,  1909.,  str.  112.-115.).  Tako  se  je  zgodilo, 
da  so  se  napredni  umetniki  prej  in  bolj  očito  nagibali  k naši  socijalistični  stranki, 
ko  k liberalni.  Klerikalna  stranka  pa  je  bila  po  svojih  velikih  političnih  uspehih 
tuđi  deloma  saturirana;  pritegnila  je  v svoj  krog  mnogo  ljudi,  ki  se  nišo  mogli 
več  strinjati  ž njenim  od  kraja  popolnoma  amuzičnim  programom.  Tako  se  je  v njej 
sami  pripravljala  diferencijacija.  Ljudi,  ki  so  čutili  potrebe  po  umetniškem  uži- 
vanju, po  kulturnem  delu,  pa  je  v obeh  strankah  dušil  materi jalizem,  ki  se  je  ba- 
hato razpasel  po  naši  javnosti  in  mislil,  da  stori  za  narod  dovolj,  če  se  ogrne  z na- 
ći jonalistično  pobarvanim  plaščem  »narodnega  gospodarstva«. 

Na  drugi  strani  pa  ni  prav  nobenega  dvoma,  da  je  ta  preobrat  pripravljalo 
boljše  poznanje  naše  nedavne  literarne  preteklosti,  posebno  naših  literarnih  bojev 
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v 19.  stoletju.  Tu  je  opravila  glavna  dclo  »Zgodovina  novejšega  slovenskega  slov- 
stva«,  ki  jo  je  napisal  dr.  Ivan  Grafenauer  (doslej  sta  izšla  dva  dela:  I.,  1909., 
II-,  1911.).  Tukaj  je  bila  enkrat  za  nas  »historia  vitae  magistra«!  Pokazala  je,  da 
je  ves  naš  napredek  v umetnosti  — in  kaj  je  narod  brez  umetnGsti!  • — ozko  spojen 
z dvema  osebama:  Prešernom  in  Levstikom.  Ob  Prešernu  in  Levstiku  je  pokazal 
Avg.  Žigon,  da  sta  vse,  kar  sta  ustvarila,  ustvarila  v vednem  boju  s prenapetimi 
rigoristi  in  omejenimi,  amuzičnimi  konservativci.  Žigonovi  rezultati  so  v Gra- 
fenauerjevi  knjigi  dobili  širši  okvir  in  so  prešli  iz  učenih  razprav  v širšo  javnost. 
Nobeno  čudo  ni.  da  so  ijudje,  ki  se  pri  nas  živo  zanimajo  za  literaturo  in  nje  zgo- 
dovino  — takih  ljudi  pri  nas  ni  malo!  — našli  kroalu  analogije  med  dobo  Prešerna 
in  Levstika  ter  dogodki  v nedavnih  in  današnjih  časih.  Tako  je  popolnoma  na- 
ravno, da  je  Iz.  Cankar  začel  revidirati  program  »Dom  in  sveta«  v čisto  literarno- 
zgodovinskem  članku.  Priobčil  in  komentiral  je  (v  »Dom  in  svetu«  1916.)  »Gregor- 
čičeva  pisma  Gruntarju«.  Za  tako  revizijo  so  prišla  ta  pisma  seveda  kakor  nalašč. 

Ko  je  duhovnik  Simon  Gregorčič  1.  1882.  izdal  prvi  zvezek  svojih  poezij,  je 
poleg  navdušenja  naletel  tuđi  na  oster  odpor,  posebno  v duhovniških  krogih. 
Najbolj  oštro  ga  je  ocenil  dr.  Anton  Mahnič,  takrat  profesor  bogoslovja  in  ravna- 
telj deškega  semenišča  v Gorici,  danes  škof  na  otoku  Krku.  V njegovih  pesmih 
je  našel  misli,  ki  so  po  njegovem  bile  nele  za  katoliškega  duhovnika  — poeta  ne- 
dostojne, ampak  tuđi  naravnost  nekrščanske.  Mahnič  se  je  pokazal  takrat  filo- 
zofsko zelo  izobraženega  moža,  pokazal  pa  je  tuđi,  da  je  popolnoma  amuzičen 
človek,  brez  vsakega  smisla  in  čuta  za  umetnost,  posebno  pa  za  liriko.  Vehemenca 
njegovega  nastopa  in  njegova  trdoglava  neodjenljivost  sta  bili  krivi,  da  se  je  za- 
časno  zdelo,  da  je  Gregorčiča  naravnost  »ubii«.  To  s«  je  Maliniču  pogosto  tuđi  na- 
ravnost očitalo.  Iz.  Cankar  dokazuje  iz  pišem  in  drugih  dejstev,  ki  jih  spretno 
analizira  in  grupira,  da  ta  očitek  ni  pravičen.  Ob  enem  pa  pokaže  tuđi,  da  se  je 
Gregorčiču  godila  krivica  (str.  147.).  Njegov  kritik  je  nekatere  pesmi  krivo  razumel, 
ker  jih  je  bral  po  črki  in  ne  po  duhu.  Poleg  tega  vendar  v teoriji  nihče  ne  trdi, 
da  si  mora  pesnik  ustvariti  nov,  samo  idealen  svet.  V praksi  (pri  ocenjevanju 
pesniških  del)  pa  »mnogi  še  danes  to  zahtevajo,  in  če  že  nalete  v knjigi  na  zlobno 
dejanje,  hočejo,  da  mu  je  kazen  ali  vsaj  pisateljeva  graja  takoj  za  petami.  Ne  vem, 
koliko  smo  v tridesetih  letih  napredovali  v umetniški  kulturi,  koliko  pridobili  na 
spoznanju,  da  umetnik  govori  največje  in  najvažnejše  resnice  ravno  z molkom, 
z notranjim  ustrojem  svojega  dela,  zapovrstnostjo  in  paralelnostjo  detajlov,  s ce- 
lotno  organizacijo  svoje  snovi,  recimo  kratko  - — s svojo  umetnostjo;  za  Gregorčiča 
je  bilo  usodno,  da  tega  spoznanja  tedaj  še  ni  bilo.« 

Eden  najhujših  očitkov  proti  Gregorčiču  je  bil  tuđi,  da  s svojimi  pesmimi  po* 
hujšuje  nežno  mladino;  to  je  bilo  gotovo  najhujše  očitanje,  ki  ga  je  moglo  zadeti. 
Pri  tem  pa  sta  se  pomešali  dve  različni  nalogi:  kritika  esteta  in  kritika  pedagoga . 
Umevno  je  to  vsaj  deloma  zaradi  tega,  ker  je  bil  kritik  duhoven  in  je  duhovnu  izro- 
čena  skrb  za  duše,  ne  pa  skrb  za  literaturo.  Vendar  pa  se  mora  kritika  esteta  vedno 
ločiti  od  kritike  pedagoga,  »Vzgojevaiee  mladine  ima  pravico  in  dolžnost  vprašatl 
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se:  Kaj  poreče  na  to  mladina?  — in  če  ji  knjiga  ni  v prid,  ji  jo  mora  vzeti  iz  rok, 
kakor  jo  mora  varovati  pred  mnogim  drugim.  Slovstveni  kritik  pa  ima  dolžnost 
r&zpravljati  o tem,  ali  je  knjiga  dobra  ali  slaba,  dobra  ali  slaba  kot  delo  lepe 
umetnosti,  resnična  ali  neresnična  kot  izraz  življenjskih  nazorov  pisateljevih,  in 
ima  pravico  soditi  jo  z ozirom  na  nje  vzgojno  vrednost  le  v slučaju,  če  je  mladini 
namenjena;  če  pa  ocenjuje  vsako  leposlovno  delo  s pedagoškega  stališča,  ne  more 
njegova  sodba  biti  stvarna.  Slovstveni  kritik  in  vzgojitelj  mladine  sta  dva  in  oba 
naj  bi  se  držala  svojega  posla.  Moti  se  pa  lahko  eden  in  drugi.  V Gregorčičevem 
slučaju  se  je  pokazalo,  da  tuđi  vzgojiteljeve  sod'be  nišo  absolutne,  kajti  četrt  sto.- 
letja  po  prvi  izdaji  »Poezij«  so  izšle  vse  tište  pesmi,  nad  katerimi  se  je  spotikal 
»Slovenčev«  kritik,  v Mohorjevi  Družbi  in  takrat  ni,  mislim,  nihče  več  resno  trdil, 
da  bi  utegnile  biti  mladini  nevarne  (str.  148.).« 

Očitali  so  Gregorčiču  tuđi,  kako  more  kot  duhovnik  peti,  da  je  v svojem  stanu 
nesrečen,  kako  more  peti  zaljubljene  pesmi  in  sentimentalno  tožiti,  da  gnezdijo 
lastovke  povsodi,  samo  ne  pod  njegovim  krovom.  Na  to  odgovarja  Iz.  Cankar: 
»Skoro  vsakemu  duhovniku-leposlovcu  se  piimeri,  da  piše  včasi  bolj  človeško, 
nego  duhovniško,  in  tedaj  čutijo  vsi,  ne  samo  tišti,  ki  verujejo  v njegov  apostolski 
poklič,  da  je  neko  tiho  nesoglasje  v njegovem  življenju,  neka  skrita  življenjska 
nedoslednost,  če  ni  že  skoro  neznačajnost,  da  ljubezenske  pesmi  poje,  ko  bi  moral 
oznanjevati  Evangelij  . . . Le  čas  more  vse  to  izravnati.  Danes  smo  že  vsi  odpustili 
Gregorčiču  in  Medvedu,  da  sta  bila  tuđi  človeka.« 

Da  Mahnič  Gregorčiča  ni  mogel  razumeti,  tega  je  bila  kriva  njegova  pomanj- 
kljiva  izobrazba  v literarnih  rečeh;  tako  je  vse  njegovo  delo  bilo  sama  neplodna 
negacija.  Proti  Gregorčičevemu  pesimizmu  je  Mahnič  trdil,  da  bi  ta  pesimizem  ne 
smel  biti,  Gregorčič  je  dokazoval  iz  sv.  pisma,  da  v resnici  eksistira.  »Tu  sta  za- 
deli  dve  še  danes  živi  nasprotji,  ki  se  abstraktno  glasita:  ali  naj  umetnost  pred- 
stavlja stvari,  kakršne  so,  ali  kakršne  bi  morale  biti.  Mahnič  se  je  kot  vzgojitelj 
seveda  odločil  za  drugo,  Gregorčič  je  s svojim  živim  umetniškim  čutom  zagovarjal 
prvo  (str.  204.).« 

Na  ta  izvajanja  je  odgovoril  dr.  Aleš  Ušeničnik  v »Času«  1916.  s člankom 
»Leposlovje  in  leposlovna  kritika«  (str.  256.-264.).  »čas«  je  glasilo  Leonove  družbe 
v Ljubljani,  Ušeničnik,  profesor  bogoslovja,  je  njegov  urednik.  List  sam  je  nadalje- 
vanje  Mahničevega  »Rimskega  katolika  (1888.-1896.).«  Mahničevemu  listu  je 
1.  1897  sledil  »Katoliški  obzornik«,  ki  se  je  1.  1907.  prekrstil  v »Čas«. 

Ušeničnik  se  v glavnem  strinja  z izvajanji  Iz.  Cankarja,  vendar  pa  jim  hoče 
še  marsikaj  dostaviti.  On  zastavi  glavno  vprašanje:  »Ali  more  biti  sploh  kaj  lepo, 
kar  ni  dobro?«  (str.  257.).  Pred  vsem  pa  hoče  obraniti  pedagoga  in  njegovo  kri- 
tiko.  Ta  pedagog  — po  njegovem  — ne  bo  zahteval,  da  »bodi  vsaka  leposlovna 
knjiga,  ki  pri  nas  izide,  takozvana  »vzgojna  knjiga«,  ampak  taka  bodi,  da  jo  lehko 
mladina  brez  kvari  bere.«  Namen  umetnosti  je  po  njegovem  »dvigati  človeštvo 
k »pralepoti«  (Platon),  k večnim  uzorom,  k Bogu«  (str.  259).  Res  je,  da  so  vedno 
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bile  umetnine,  ki  tega  namena  nišo  imele.  »Če  naslika  umetnik  nekaj  brez  v jesen- 
skih barvah,  je  slika  lahko  velika  umetnina,  a velika  po  visokem  namenu  gotovo 
ni.«  »Kritika,  ki  zavrača  nemoralnost,  ni  . . . neumetniška,  ampak  z umetnostjo 
v popolnem  soglasju.  Samo  ločiti  mora  formo  od  vsebine.  Radi  nelepe  vsebine 
ni  še  forma  nelepa,  a cei  umotvor  se  ne  more  imenovati  zares  lep  . . . Kar  je  ne- 
moralno, ni  lepo,  in  kar  ni  lepo,  ne  more  biti  predmet  čistega  umotvora«.  (str.  262.]. 
»Mi  ne  moremo  pogrešati  umetnosti  in  kulture;  a vsa  umetnost  in  kultura,  če  vsaj 
posredno  ne  vodi  k Bogu,  je  ničeva!«  (str,  264.). 

Iz.  Cankar  je  odgovoril  v »Dom  in  svetu«  (str.  327.-332.)  v članku  »Trideset 
let«.  Značilno  je,  da  izhaja  tuđi  tukaj  iz  praktičnega  slučaja,  sploh  iz  umetniške 
(in  kritične)  prakse,  kar  ga  stavi  v genetično  nasprotje  s teoretikom  Ušeničnikom. 
Iz.  Cankar  omenja  najprej,  da  je  čital  v »Mladosti«  (glasilo  »Orlov«!),  da  je  Ana 
Karenina  »nenravna«  knjiga,  ki  jo  je  »pod  smrtnim  grehom«  prepovedano  brati. 
Razmerje  med  slovstvenim  kritikom  in  mladino  pa  je  kritično  pretresel  iz  na- 
slednjih  vzrokov:  »1.  Umetnostna  in  pedagoška  kritika  se  mnogokrat  zamenjujeta, 
ne  morda  toliko  od  kritikov,  kolikor  od  občinstva,  ki  večkrat  meni,  da  je  s peda- 
gogovo obsodbo  kakega  umetnostnega  dela  izrečena  tuđi  umetnostna  sodba. 
2.  Ob  nekaterih  velikih  pojavih  v zgodovini  slovenske  književnosti  je  bila  naša 
pedagoška  kritika  tako  glasna,  da  umetnostna  ni  prišla  do  besede,  kar  je  kulturna 
škoda;  kasnejši  umetnostni  kritiki  so  morali  marsikaj  dostavljati  in  popravljati. 
Ražen  tega  je  bila  včasi  napačna,  in  ker  je  našemu  občinstvu  že  ta  sodba  zado- 
stovula,  smo  upravičeno  vzbujali  videz.  da  nam  ni  za  lepo  književnost.  3.  Skusil 
sem,  kako  je  sedanjemu  slovstvenemu  kritiku  mnogokrat  težko  pisati  pravično 
oceno,  in  sicer  ne  samo  o nravno  slabem,  pa  umetnostno  dobrem  delu  (ker  se 
bralcem  zdi,  da  kritik  odobruje  tuđi  nenravna  umetnikova  načela,  če  hvali  nje- 
govo umetnost),  ampak  tuđi  o delu,  ki  je  nravno  dobro  ali  indiferentno,  pa  mla- 
dini neprimerno,  ker  mnogi  smatra  jo  pohvalno  oceno  kot  brezpogojno  priporočilo. 
Isto  težavo  je  čutil  kritik,  če  mu  je  bilo  pravično  poročati  o (tuđi  nravno)  dobri 
knjigi  pisatelja,  o katerem  je  bilo  sicer  znano,  da  ni  krščanskega  svetovnega  na- 
zora; očitalo  se' mu  je,  da  s hvalo  te  ene  dobre  knjige  zavaja  mladino  k veri  v pi- 
sateljev  življenjski  nazor,  ki  se  je  v drugih  delih  pokazal  kot  zmoten«.  Proti  Uše- 
ničnikovi  obrambi  pedagoške  kritike  dokazuje  Cankar  z Renejem  Bazinom,  da  je 
veliko  umetniško  delo  že  po  svoji  naturi  tako,  da  suponira  odrastle  ljudi  in  da 
torej  ni  — za  mladino.  Ta  ozir  na  mladino  bi  povzročil,  da  bi  moral  ti.  pr.  slovenski 
roman  ostati  neznaten  in  vsebinsko  ubog,  Smel  bi  obsegati  samo  to,  kar  razume 
mladina  in  kar  ji  ne  škoduje.  To  je  na  eni  strani  negacija  umetnosti,  poleg  tega  pa 
tuđi  praktično  neizvedljivo.  Pri  nas  treba  skrbeti  za  dobro  mladinsko  slovstvo,  pa 
tuđi  za  dobro  slovstvo  za  odrastle  ljudi.  Baš  to  vedno  upoštevanje  mladine  je  za- 
krivilo,  da  večina  naše  literature  nima  za  odraslega  človeka  nič  posebno  mikav- 
nega.  To  je  glavni  vzrok,  da  se  naša  inteligenca  malo  ukvarja  s slovenskim  slov- 
stvom,  pač  pa  šega  po  tujem,  dobrem  in  slabem.  To  dejstvo  ne  opravičuje  dr.  Ušc- 
ničnikove  norme,  ampak  je  nje  posledica,  kajti  ta  norma  je  dejansko  obstajala 
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v našem  slovstvu,  le  da  jo  je  dr.  Ušeničnik  prvi,  kolikor  vem,  jasno  formuliral.  In 

# 

zdaj  naj  bi  jo  še  teoretično  sprejeli?« 

To  načelo  Cankar  kratkomalo  odkloni.  S tem  je  izvršen  prelom  s tradicijo 
»Dom  in  sveta«;  popolnoma  naravno  in  dosledno  je,  da  opomni  Cankar  pod  crto 
še,  da  se  odslej  naj  »Dom  in  svet«  ne  smatra  več  za  »mladinski  list«. 

Tuđi  glede  razmerja  med  nravnostjo  in  umetnostjo  sodi  Cankar  nekoliko  dru- 
gače  ko  Ušeničnik.  Etični  zakoni  so  višji  od  umetnostnih;  ker  so  obvezni  za  vse 
ljudi  v enaki  meri,  veljajo  seveda  tuđi  za  umetnika.  Tem  bolj,  ker  je  umetniško 
delo  nele  delo  človeka,  ki  se,  kakor  vsako  drugo  človeško  dejanje,  sodi  po  tem,  ali 
je  dobro  ali  slabo,  ampak  ker  je  socijalno  delo,  ki  se  obrača  tuđi  do  drugih  ljudi. 
Glede  razmerja  med  nraviiostjo  in  umetnino  samo  pa  zastopa  Cankar  proti  Dše- 
ničnikovemu  subjektivizmu  objektivno  stališče,  ki  išče  lepote  zgolj  v umetnostnem 
objektu  samem,  »Razume  se  po  tem  takem,  da  bo  tuđi  samo  tista  umetnostna  kri- 
tika — kajti  nje  naloga  je,  presojati  umetnostno  lepoto  umetnine  — objektivna,  ki 
se  bo  držala  umetnostnega  objekta,  njegovih  notranjih  razmerij.  Kritika,  ki  zavrača 
moralnost,  je  lahko  upravičena,  potrebnejša  ko  vse  druge,  z umetnostjo  v tesni 
zvezi,  a umetnostna  ni«.  (Str,  331.).  Za  kriterij  lepote  se  ne  sme  postaviti  »ugodje« 
(Pulchrum  est,  quod  visum  plcicet),  ker  je  razmerje  med  umetnino  in  subjektom 
odvisno  od  psihe  subjekta  in  se  spreminja  s časom,  vzgojo,  starostjo  in  nazori. 
»Kristjani  prvih  stoletij  so  čutili  živo  neugodje,  če  so  gledali  parthenon  ali  brali 
Homerja,  mi  sedaj  lahko  oba  umotvora  popolnoma  uživamo,  brez  vsake  primesi 
neugodja.«  Tako  je  po  Cankar  ju  oštro  ločen  delokrog  umetniškega  in  pedagoškega 
kritika.  Pisatelj  pa  se  že  zaradi  mladine  same  ne  sme  ogibati  težkih  in  usodnih  živ- 
ljenjskih  problemov;  da  obvaruje  duše,  jim  mora  pokazati,  kako  jih  je  rešil.  Mla- 
dina gre  skozi  življenje  z odprtimi  očmi,  pisatelj  ne  sme  iti  z zaprtimi  , . . 

Samo  po  sebi  se  razume,  da  je  ta  debata  zbudila  v naši  literarni  javnosti 
mnogo  pozornosti.  Cankarjev  članek  je  izšel  v zadnji  številki  letnika  1916.; 
marsikdo  se  je  vpraševal,  kakšen  bo  letnik  1917.,  bili  so  ćelo  nekateri,  ki  so  še- 
petali,  da  ga  sploh  ne  bo  več.  Ta  domača  revolucija  pa  se  je  izvršila  brez  zlih  po- 
sledic;  dokaz,  da  se  je  že  zdavna  pripravljala.  »Dom  in  svet«  je  nastopil  svoje 
trideseto  leto  osvobojen,  prenovljen;  in  v jubilejni  številki  je  na  prvem  mestu  pri 
občil  svoje  spomine  o pokojnem  ustanovitelju  lista  Andrej  Kalan.  F.  S.  Finžgar 
— med  Dominsvetovci  brez  dvoma  najboljša  moč  — je  napisal  programatično 
zveneč  članek,  v katerem  ni  brez  razloga  citiral  svetopisemskega  verza  »Qui  non 
est  tentatus,  quid  scit«  (Eccli.  34,  9)?  List  pa  je  tuđi  na  zunaj  pokazal,  da  hoče 
biti  vseskozi  naš  list;  prva  številka  jubilejnega  letnika  je  ilustrirana  samo  z dell 
naših  umetnikov. 


Dr.  J.  A.  GLONAR 
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MAJKA  MARGARITA 

Cvilu  to  mi  cviljaše  drobna  tica  lastavica 
Ona  mala  tica  . . . Nar.  pjesma. 

Na  dnu  rake,  što  je  novom  krvlju  mita, 

Jugovića  mati  s puklim  srcem  spava; 

A1  pred  vratma  gradskim  pokraj  vala  plava 
I sad  cvilbu  cvili  majka  Margarita. 

Ona  i sad  gleda  niz  to  more  smje. 

Bilig  do  istine  nose  1’  crne  tiče: 

Kap  iz  vrela  mlade  mome  Grkinjice, 

Gvit  iz  vrta  lipe  Cvite  primorkinje. 

Usahnu  li  vrutak  vode  zaboravne, 

Što  je  braca  njeni  s tuđeg  dlana  pije? 

Uvehnu  li  vinac,  što  sred  bašte  travne 
Čarobnici  na  dar  sinak  njezin  vije? 

Vrište  devet  konja,  laje  devet  lava, 

Zakliktalo  opet  devet  sivih  tića; 

Mirna  i bez  riči  u svom  grobu  spava 
S puklim  srcem  mati  devet  Jugovića; 

A,  kip  vične  boli  duši  na  dnu  skrite, 

Primorskoga  grada  ispred  vrata  bilih 
Majka  Margarita  i sad  cvilbu  cvili: 

»Ivane,  Ivane,  moje  mlado  dite!« 

VLADIMIR  NAZOR 

BESKUĆNICI* 

(Ulomci  iz  romana.) 

XII. 

lonuo  tijelom  no  u duši  još  uzbudjeniji,  vraćao  se  profesor  Pavelić  iz 
škole  k domu.  Podnevno  ga  sunce  žestoko  palilo,  pa  se  ljutio  na  ženu 
i s toga,  što  je  htjela  da  se  nastane  u onoj  villi,  na  kiaju  tako  duga 
puta,  koji  je  zimi  natrpan  blatom  a ljeti  prašinom.  Pun  osvetnih  na- 
kana, smišljao  je  što  će  sve  reći  Olgi  kad  je  vidi,  no  ipak  odluči  pričekati  do  iza 
objeda,  a uto  će  već  smisliti  kako  da  počne. 


Ova  tri  poglavlja  (XII,  XIV  i XVII)  nijesu  izabrana  zato,  što  su  možda  najbolja 
ili  najkarakterističnija  za  buduće  djelo,  već  s toga,  što  se  mogu,  istrgnuta  iz  cjeline,  bolje 
razumjeti  nego  li  koja  druga. 
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Poobjedovaše  mučeći,  samo  što  ga  je  žena  češće  i ljubezno  nutkala  da  jede, 
a i jela  bijaše  boljih  nego  obično. 

— Kriva  je,  doista  je  kriva  . . . vidi  se  po  svemu!  mišljaše  Ratko,  mrgodeći  se 
i postajući  sve  ozbiljniji. 

I ako  mu  bijaše  pomisao  o ženinoj  krivnji'  vrlo  gorka,  ipak  nalažaše  čudnu 
slast,  što  je  nakon  neizvjesnosti  i sumnja  »doznao  istinu«  i što  će  je  kazniti  prema 
zasluzi. 

Olga  pogledaše  sad  u muža  a sad  u veliki  zidni  koledar  više  stola,  na  kom 
je  onaj  dan,  to  jest  10.  lipnja,  okružila  vjenčićem  sitnih  cvijetaka.  Pa  i na  stolu  bi- 
jaše, preko  običaja,  velika  kita  mrče  i ruža  u srebrenu  stalku,  koju  je  pomicala 
tamo  i amo,  ne  bi  li  i time  svratila  muževu  pažnju. 

No  Ratko,  da  se  barem  za  početak  ohrabri,  pio  je  i pušio  ne  pogledavši  ni- 
jednom u ženu,  znajući  kako  mu  njezine  oči,  osobito  ako  ga  ljubazno  motre,  oduzmu 
svaku  energiju,  i osjećaj  srdžbe  pretvore  u ljubav. 

— Sada  ili  nikada!  reče  u sebi,  čvrsto  zakopa  ruke  u džepove  i gledaše  preda 
se  u rub  stola. 

Olga  po  prilici  znadijaše  što  je  njemu  i bijaše  pripravna  sačekati  njegove 
prijekore.  Osjećaše  i sada  da  je  kriva  ali  ne  onako  kako  je  mislio  njezin  muž  i 
uzdala  se  da  će,  mijenjajući  vladanje,  zaslužiti  iznovično  poštovanje  i ljubav.  Uza 
sve  tjeskobno  očekivanje,  želila  je  da  čim  prije  započne  što  je  smislila  i time 
odmah  stane  okajavati  svoje  pogrješke.  A onda  bijaše  i jako  znatiželjna,  kako  će 
početi. 

Ratko  je  baš  sada  mislio  o njezinoj  polusestri  Mary,  o kojoj  je  čuo  pripovije- 
dati, kako  je  uzorna  žena  svome  mužu  i ljubezna  majka  brojne  djece: 

— Zašto  je  medju  njima  takova  razlika?  . . . Pa  da!  zato  što  one  i nijesu 
sestre:  jedna  je  od  jedne,  a druga  od  druge  majke;  a rek  bi  da  im  ni  otac  nije 
isti.  Ona  je  samo  na  roditeljku  nalik,  pa  čini  što  je  i ona  činila! 

Ovako  misleći  odluči  započeti  baš  s ovim  »činjenicama«,  čemu  se  je  Olga  naj- 
manje nadala.  Prva  riječ,  koju  očekivaše,  bilo  je  Mary-ino  ime. 

Zato  se  i osupnula  kad  Ratko  započe: 

— Jesi  li  ikad  pomišljala,  zašto  ti  nijesi  kao  što  je  Maiy?  . . . Kad  ne  znaš, 
ja  ću  ti  reći:  Zato,  što  vi  i nijeste  sestre!  govoraše  Pavelić  glasno  svoje  prijašnje 
misli,  a da  još  nije  pogledao  na  Olgu.  Ne  govoraše  joj  još  nikada  ovako,  i ona  je 
prestrašeno  gledala  u njega,  kao  da  ga  više  ne  poznaje.  Bila  je  spremna  na  poka- 
janje i svaki  prijekor,  no  ovo  je  spominjanje  posve  iznenadilo,  duboko  uvrijedilo 
i htjede  planuti,  jer  se  barem  za  to  nije  ćutila  krivom. 

— Zašto  me  optužuje  za  tudje  grijehe?  mišljaše  ogorčeno  Olga.  Ali  se  spo- 
mene odluke  da  sve  podnese,  i pomisli  kako  ga  je  ljubav  na  to  navela,  te  obori 
glavu  ćuteći. 

Olgin  muk  bijaše  Ratku  novi  dokaz  njezine  krivnje,  što  ga  još  većma  razdraži 
i zato  reče: 


22 


Cl KHJiŠkVHi  jUU  I 

— Toliko  ste  raspravljali  o hereditarnosti  pa  bi  morala  znati  zašto  si  taka. 
V i ste  žrtva  poroka  svoje  majke,  i zato  Vas  više  žalim  nego  li  okrivljujem.  V i 
nijeste  bili  za  ženu  u čestitoj  obitelji...  Vi,  m a d a me  de  Rubiš,  kako  Vas 
u »Oazi«  zovu! 

Olga  je  oćutila  studen  na  čelu  i vrhovima  prstiju;  pa  i u duši  i u tijelu  neki 
strašni  osjećaj,  kao  jo,š  nikad  prije.  I ne  razumjede  pravo  smisao  zadnjih  mu  riječi, 
ali  kad  je  začula,  kako  joj  poče  govoriti  V i,  osjeti  strahotu  njegove  optužbe  i nje- 
govog duševnog  stanja, 

— Jesi  li  ti  to  Ratko?  krikne  očajno,  kao  čovjek,  kome  izmiče  nada  u po- 
sljednji spas.  — Zašto  mi  spominješ  tudje  pogrješke  s kojih  sam  dosta  trpjela? 
Ali  ja  sama,  niti  sada,  niti  sam  ikada  bila  kriva! 

Ratko  pogleda  ženu  i opazi  njen  svijetao,  iskren  pogled,  baš  onaki,  kakvim  ga 
je  motrila  sedamnaestgodišnja  Olga,  kad  ne  mogaše  pred  njim  sakriti  svoju  ljubav. 

Iznenadjen  obori  pogled  pred  onim  sjajnim  očima,  ali  se  je  stidio  da  tako 
brzo  podlegne  njihovu  čaru. 

— Ti  nijesi  onakva,  kakva  si  bila  u početku,  progovori  hotice  strogo,  no  Olga 
mu  ne  dade  proslijediti: 

— Kriva  sam  pred  tobom,  ali  ne  u tome  što  možda  misliš!  Kriva  sam  zato, 
što  nijesam  uvijek  bila  tako  ljubazna  i dobra  kao  ti  meni;  zato  što  nijesam  vršila 
prave  dužnosti  žene,  ne  ispunjujući  tvoje  opravdane  želje  da  postanem  majkom. 
Ali  hoću  da  budem,  kakva  bi  htio  da  jesam,  nego  — eto  ti  mi  ne  dopuštaš,  da  se 
popravim  pa  da  postanem  bolja! 

— - Što  li  je  zapravo  učinila?  mišljaše  kroz  to  vrijeme  Pavelić,  — Nije  li  sve 
ovo  fantazija?  Baš  ništa  se  dogodilo  nije! 

Zatim  pogleda  iznova  u nju,  kao  da  se  hoće  osvjedočiti  da  li  izražaj  lica  od- 
govara toplini  i nježnom  naglasu  njezina  glasa.  No  i opet  susrete  one  poznate, 
ljubazne  oči,  koje  bi  znale  kadikad  i prkosom  planuti,  ali  sada  su  odavale  jedino 
dobrotu  i ljubav. 

— Samo  ne  misli,  da  ćeš  me  zadovoljiti  sličnim  stvarima  , , . reče  neodlučno 
Pavelić,  pokazujući  kitu  cvijeća  i tanjure  s različnim  slasticama  koje  on  još  i ne 
taknu. 

Olga  se  snuždi  i suznim  očima  gledaše  ga  prekorno.  Pavelić  se  obrne  k njojzi, 
čekajući  da  mu  odgovori  na  ovu  primjedbu  i u nadi  da  će  mu  raspršiti  sumnju 
koja  je  u njemu  nastala  s onog  obilja. 

— Ta  danas  je  deseti  lipanj,  Ratko  . . , godišnjica  našega  vjenčanja!  I svake 
godine  ja  bih  te  na  ovaj  dan  , . . htjede  reći  iznenadila,  ali  joj  od  ganuća 
zadrhta  grlo,  ponikne  i ušuti. 

Ratko  gledaše  njezin  prignuti  nježni  vrat,  tamnožute  pramove  i duge,  mrke 
trepavice,  što  sada  zaklanjahu  njemu  drage  oči.  Spuštao  pogled  s blijedog  čela 
do  usta  što  su  od  uzbudjenja  drhtala  i htjela  da  mu  ponove  negdašnje  riječi  lju- 
avi.  Pričini  mu  se  da  je  bijaše  izgubio,  no  sada  se  eto  vraćala  draga  i čista 
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k njemu:  dolazila  onakova  kakva  bijaše  prije,  nego  ju  je  protjerao  iz  svoje  duše 
sumnjama  i ružnim  mislima, 

— Oprosti  mi  Olga!  zamoli  nesigurno  Pavelić,  čekajući  i radosno  i bojaž- 
ljivo njezin  odgovor. 

No  ona  je  još  i sad  prignute  glave  mislila  i reče: 

— Ali  ti  se  nikada  ne  sjetiš  ovoga  dana,  dočim  ja...  uza  sve  pogrješke  i 
mane  . . . 

— Ti  nemaš  nikakovih  pogrješaka  ni  mana,  ali  ja  sam  glupan.  . . I okrutan  . . , 
i divlji!  uzvikne  Ratko  i htjede  da  je  ogrli,  ali  se  suspregne,  i nastavi  uzbudjeno 
vrh  njene  još  i sad  prignute  glave: 

— Olgice  . . . jutarce  moje!  . . . Dakle  si  zbilja  odlučila  ispuniti  moju  želju?  . . . 

1 već  sada  da  proslavimo  . . . obnovimo  vjenčani  dan? 

Olga  mu  se  nasmiješi,  te  odgovori  zamišljeno  i polako: 

— Da,  Ratko,  ali  . . . provedimo  ga  baš  onako,  kako  je  pred  tri  godine  bilo! 
Sjećaš  li  se? 

A on  se  uvijek  sjećao  onoga  dana,  i vesela  i tužna,  no  u kom  je  njihova 
ljubav  napokon  prevladala  tugu. 

Gospodja  Elena  de  Rubiš,  majka  njezina,  priredi  im  raskošan  objed,  ali 
sama  ne  htjede  doći,  izgovarajući  se,  da  je  bolesna,  niti  je  udovoljila  kćerinoj 
molbi,  da  im  da  što  je  potrebno  za  običajni  vjenčani  put. 

Zato  su  odmah  iza  kasnoga  objeda  pošli  u,  već  žegom  isušenu  okolicu  i tamo 
zagrljeni  mučke  hodali,  čekajući  večer.  Osim  kumova,  pozvanika  gotovo  nije  ni 
bilo,  pa  i ti  se  razidjoše  kojekud.  A oni  opijeni  suncem  i ljubavi,  tumarali  pustim 
mjestima,  od  hlatka  do  hlatka  maslifte,  koje  im  nudile  svoju  oskudnu  sjenu  da 
se  u njoj  iznova  zagrle. 

Stan  njihov  bijaše  u maloj  gostioni  Olgina  rodnog  mjesta,  koji  Ratko  svojim 
posljednjim  novcem  iznajmi,  jer  je  madame  de  Rubiš  natuknula,  kako  ne  bi  bilo 
lijepo,  da  pod  njezinim  udovičkim  krovom  provadjaju  svoje  medene  dane. 
A ona  je  ovo  samo  zato  rekla,  jer  ih  je  htjela  kazniti,  što  uspješe  i proti  njezinoj 
volji.  Pak  onda  i stoga  da  svakom  pokaže,  kako  je  gospodarica  samo  ona  i da  ne- 
kakav suplentić  nije  dostojan  zet  stare  obitelji  de  Rubiš  a još  manje  njezine 
porodice  degli  Alberti,  koju  već  u svojoj  »Komediji«  Dante' spominje. 

Gospodarica  svratišta  bijaše  udovica  Pava,  u početku  sluškinja  svoga  pokoj- 
noga muža,  koja  mnogo  podnese  od  roditelja  njegovih  dok  se  vjenčaše.  Zato  je 
Ratka  i Olgu  zvala  u sebi  »bijednim  prognanicima«  i brigala  se  da  im  kuću  udesi  za 
stanovanje  tako,  da  mladenci  i ne  osjete  svoje  »progonstvo«,  sve  dok  Ratko  ne 
udesi  drukčije. 

Taj  dan  nije  primala  gostiju,  već  sve  prostorije,  osim  dviju  sobica,  prepusti 
njima,  te  kitila  i kitila  neumorno  i ulazna  vrata  i hodnik,  a osobito  njihovu  sobu 
za  spavanje  cvijećem  i drugim  mirisnim  biljkama.  Žalostila  se  jedino  što  ih  je  s ve- 
čerom uzalud  čekala,  jer  bi  Olga  i Ratko  opojeni  ljubavi  i čarom  ljetnog  sumračja, 
slušali  cvrčke  u granju  maslina  i cjelovima  se  tješili  zbog  nepravde  što  ih  je  snašla. 
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Te  su  nepravde  gotovo  i zaboravili,  ali  su  slične  krivice  sada  nanašali  jedno 
drugom,  pa  Olga  htjede,  da  ih  nekadanja  čuvstva  i opet  obuzmu,  te  zbrišu  i zadnji 
tračak  neugodnog  sjećanja  na  njihove  inade. 

Po  sata  hoda  od  vile  bijaše  poljce,  ali  ne  sprženo  suncem,  već  i ljeti  natapano 
veselom  rječicom.  Ono  je  baš  sada  bilo  išarano  zlatnom  pšenicom,  visokom  mo- 
drikastom  raži,  zelenim  kukuruzom,  pa  rakitama,  niskim  vrbama  i vitkim  jablanjem 
uz  gdjekoju  trepetljiku,  koja  tako  čarobno  šumi  od  popodnevnog  vjetra,  Iz  te  do- 
line nije  se  vidjelo  more,  koje  raznosi  misli  daleko,  već  su  pošumljena  brdašca 
uokvirila  dolinicu  stvarajući  poseban  svijet  i štiteći  je  od  slanih  morskih  vjetrova, 
te  ne  mogahu  iz  nje  ispiti  svježinu  ni  nježne  stvari  pretvoriti  u opore  i tvrde. 

Baš  zato  htjede  Olga  poći  na  šetnju  u to,  živom,  srebrenom  vodom  natop- 
ljeno poljce,  da  im  godišnjica  vjenčanja  po  mogućnosti  bude  još  ljepša  od  onog 
dana. 

Znala  je  i to,  da  u dolinici  ne  će  biti  gradskih  gospođa,  pošto-  se  ona  čeljad 
što  truju  svoj  i tuđi  život,  nipošto  ne  otiskuje  s njihove  »piazze«  i »rive«,  već 
krijući  se  od  zlatnog  sunca,  željno  očekuju  plinsko  svijetlo. 

Osjećajući  slično,  pristade  Ratko  na  njezinu  želju  i oni  se  otpute  tamo,  gdje 
mišljahu  naslađivati  se  odgađanjem  žarkog  zagrljaja  i obnavljanjem  dragih  uspo- 
mena. 

Kao  jutros,  ne  smetaše  Paveliću  ni  prašina  ni  sunce,  pa  su  dugu  cestu  do  sje- 
natog  i vlažnog  poljca  brzo  prevaliti.  Nijedno  od  njih  nije  čeznulo  za  prirodom  ko- 
liko za  društvom,  ali  danas,  i ako  sveđ  jednaki  šum  potoka  i trepetljičina  lišća, 
nadoknadjivaše  im  svaki  razgovor. 

Išli  su  obalom,  a zatim  se  verahu  uskim  puteljcima  kroz  visoku  raž, 

neka  ih  klasje  po  licu  miluje,  da  gledaju  kako  se  talasa  i šušti,  te  beru  modre 

r a z 1 i č k e,  crvenu  b o 1 i g 1 a v u i drugo  cvijeće,  što  se  šarenilo  medju  žitima. 

Brali  su  i brali,  pa  kad  im  naručja  bijahu  puna,  bacali  i opet  brali  pa  im  se  či- 

nilo da  bijahu  neizmjerno  bogati.  Posvuda  klasje  i cvijeće,  mirijade  travka  i šumnog 
lišća  a onda  živa,  slatka,  studena  voda,  koja  kao  da  govori  i vabi;  i kakvu  ne  vi- 
dješe odavna. 

Svako  malo  obraćali  se  jedno  drugom  da  se  zgiedaju  u oči  i Ratko  opažaše, 
kako  mu  je  žena  ovaj  čas  tako  sretna,  kao  i prvih  dana  njihova  zajedničkog 
življenja,  Znadijaše  da  je  tomu  zadovoljstvu  uzrok  samo  ljubav  i bijaše  Olgi  tako 
zahvalan  da  smišljaše  kako  bi  joj  ugodio  čime  nenadanim.  Pak  da  popravi  svoje 
jutrošnje  nesmiljene  riječi,  zaustavi  se  u hodu  i progovori: 

— Znadeš  li  što  sam  promislio?  . . . Kako  bi  bilo  da  ovih  f e r i j a i ne  idemo 
odavle  nikud? 

— Kako  odavle?  Zar  iz  ovog  polja? 

— Ah  da!  nasmije  se  Ratko.  Htjedoh  reći  da  ne  idemo  nigdje  na  putovanje, 
već  da  ostanemo  u gradu.  A zatim  da  pišemo  tvojoj  majci  i Mary  neka  dodju 
k nama:  ta  odavna  ih  nijesi  vidjela  a možda  bi  i njima  bilo  drago,  Pozovi  i svoju 
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prijateljicu  Natašu,  pak  ćemo  ovdje  dolaziti  na  šetnju  i kod  potočića  večeravati 
kao  onda  . . . 

— Možemo  ...  ali  molim  te,  da  ne  govorimo  o tome.  Jer  . . . 

- — A zašto?  Ja  mislim  da  — 

— Nipošto  Ratko,  već  govorimo  danas  samo  o našoj  ljubavi!  Sjećaš  li 
se  — — — — 

I tada  započe  razgovor  sjećanja  i utičući  jedno  drugome  u riječi,  spomi- 
njali svoje  ljubavne  sastanke  i samotne  šetnje,  ali  najviše  ono  popodne  i večer 
desetog  lipnja  prije  tri  godine. 

Pa  i sada,  kada  se  večerom  svojoj  vili  vraćahu,  svako  od  njih  započimalo  je 
svoj  govor  s jednom  te  istom  riječi: 

— Sjećaš  li  se  . . . rekao  bi  Pavelić,  no  prije  nego  li  bi  dospio  priopćiti  novu 
uspomenu,  utekla  bi  mu  se  Olga  u riječ: 

— A sjećaš  li  se  ti  Ratko  ....?! 

Kao  dvoje  ljubavnika  što  se  ne  vidješe  davno,  naglo  i željno  uspostavljali 
su  medju  svojim  dušama  za  tako  dugo  vrijeme  prekinute  sveze. 

Ali  i njihova  tjelesa,  što  se  više  približavahu  domu,  sve  jače  su  drhtala  od 
uzbudjenja,  ništa  manje  nego  one  večeri,  koje  se  danas  tako  živo  sjećahu. 

Noć  bijaše  malo  vidna  i sparna,  te  ih  prožimaše  neki  slatki  umor  i najradje 
bi  se  prislonili  gdje  bilo,  ali  njihova  kuća  bijaše  nedaleko  i pogledi  im  uprti  u nju. 
Išli  su  polako  želeći  produžiti  slatkoću  očekivanja  i ćutahu:  ne  znadoše  što  bi 
rekli  jedno  drugom,  jer  ono  što  osjećahu,  nije  se  moglo  izreći  nikojim  riječima. 

Samo  kad  bijahu  na  ulazu  stadoše,  kao  da  ne  znadu  tko  će  unići  prvi. 

— Sjećaš  li  se,  progovori  šapatom  Olga,  ti  si  i onda  preda  mnom  ušao  i 
pričekao  me  na  vratima  sobe  .... 

— Dakle,  neka  sve  bude  onako?  zapita  i Ratko  šapćući.  Ona  je  kimnula 
glavom,  ^li  muž  joj  toga  ne  vidje  jer  stajahu  u tmini,  samo  što  je  osjetio  kako 


trepi  i čuo  da  je  šapnula: 

— Ratko,  hajde!  — - — — 

DINKCTŠIMUNOVIĆ 

KRŠ 

- 

Daskale*  stari,  ja  te  burno  volim, 
s pustoši  tvojom  i tvojom  sedinom, 
i s grudigia  ti  hridastim  i golim! 

. 

Pamtim  u duši  s večitom  milinom, 
tvoj  govor  teški  u orljanju  kama, 
.što  se  survava  goletnom  urvinom, 

Daskal  starinski,  primitivni  narodni  učitelj. 
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tvoj  govor  žarki  u siktanju  plama 
s grebenja  glatkog  u podnevlja  jasna, 
dok  sunce  pljušti  po  bogazinama, 

tvoj  govor  mračni  kroz  huktanja  strasna 
tvojih  pećina,  bezdanki,  gudura, 
gde  jejina  se  zagnežđuje  kasna,  — 

što  svaka  reč  mu  opora  i štura 
u mladačku  mi  dušu  zadiraše, 
k'o  u novinu  travnu  stena  sura; 

dok  orlušina,  koja  kolutaše 
i k ranom  suncu  kriljaše  se  s miljem, 
bratom  i drugom  s visine  me  zvaše! 

I tvojih  priča,  što  mirišu  smiljem, 
sećam  se,  sa  procepa  zabrađenih 
k'o  grdna  usta  grušavim  koviljem! 

I pesama  se  s grotla  okađenih 
kaduljom  sećam,  što  ljupko  grkahu, 
poput  grlica  žudnjom  ojađenih; 

ili  u noći  odbugarivahu 
Moru  bijenu  žustrom  pijavicom, 
k’o  vrane  što  se  mraku  ozivahu; 

dok  vrh  prisoja  osutih  travicom, 
sledeći  ritme  svog  tela  olujna, 
vodahu  vile  kola  s izmaglicom!  — 

Moja  se  duša  k'o  zmajica  bujna 
ognjima  ovi  tebe  slušajući, 
i krila  pusti  od  plamena  rujna; 

i dok  sni  njeni  povriskuju  vrući 
kao  zmajići  s kojih  oganj  rosi, 
k tebi  se  večno  svraća  pevajući!  — 

I ona,  što  u imenu  svom  nosi 
dah  tvojih  trava  što  zadišu  bludno, 
i sunčan  osmeh  u ubavoj  kosi, 


KHJiŠEVNl  J6IR 

što  devičanske  svoje  snove  budno 
u beo  mramor  rukom  od  ljiljana 
pretvara,  meni  smešeći  se  žudno, 

i ona  danas  k tebi  raskliktana, 
sa  mnom,  s celovom  na  usnama  stiže, 
k'o  tvoja  priča  smiljem  okupana 

Tvoje  se  nedro  pred  njom  čisto  diže, 
i ti  se  prostr,  dok  te  sunce  poli, 
k'o  stari  lave  od  kog  oganj  liže. 

Znaš,  da  te  mlada  sa  mnom  meko  voli, 
pak  tepaš  o Lepoti,  što  iščilje 
kad  sasekoše  tvoj  dren  i hrast  goli, 

priču  što  ljupko  pridiše  na  smilje! 

MIRKO  KOROLIJA 


y cpncKoj  jmpmjM,  y mijCojheM  h h a,j pa^BH j eHM'jeM  po;pv  Harne  KibiBReB- 
hocth.  Mimvthh  BojHh  je  6ho  je/pto  op  imjMjial)HX  HMeHa.  ^anac  je  H>en  Haj  - 
CBeatHjn  rpoG.  JIhuho  je^an  cjajan  noneTaK.  ripHMeheH  y cbhm  KpyroBHMa 
HapoHHTO  liocjie  Kpajbeee  Jecenu,  oh  je  nope/t  r.  Kopojmje  6ho  h a j h 3p a 3H th j h 
npe^CTaBHHK  ohhx  hobhx  h HajHOBHjnx,  niTo  cy  MJia/pi  h imaio.BHTH,  onojemi 
CajiOMOM  h OKHheHii  MaKOBHM  H,BeTOM,  VHOCHJJH  y Hamy  noe3Hjy  je^aH  no- 
TeupHpaH  TOH  HVJTHOCTH  H paCHIIHH  HK8  MJia^OCTH  H KJIHKTaJIH  peHHMa,  KO  je 
cy  Gpjie  itpBeHe  o/t  kpbh  h ycTpenTajie  o j\  sa/pmmocTH.  Ii  Taj  Jienn  MJia/TH 
TIOBeix,  ca  Be.TTIKHM  BJI85KHHM  OHHMa  H CMJIHOM  BepOM  V CBOjy  MJia/tOCT,  OHaj, 
Koju  je  noHHHbao  cBoje  /tejio  xhmhom  sRHBOTy 

Xohy  Te,  /KiiEOTe,  h CTpacHO  Te  mTyj’eM 
y BpTJiory  cTpaxa  ja  o Teć>n  0HyjeM. 

Po^en  caM  /ta  6y/teM  npopoK  onoj  nem 

IUto  he  Be/tpa  nejia  chjiho  Teče.  xt6th,  ♦ 

jie;iKH  ca/t  TaMO  Her/te  y npjbaBOM  n • nperpnaHOM  co.nyHCKOM  rpočjbv,  ca  cpueM 
pas^pTHM  HajMaite  ojj,  ohoi,  hcmv  ce  Hapao  y cBojHM  necnaMa. 

* * * 

Kao  HajBehn  /jeo  oithx,  iiito  cy  ko ,h,  Hac  nponeBajiH  aa/pter/tepeHnja,  h 
MHJiyTHH  Bojnh  je  occtho  npomao  PaknheBy  uiKOJiy,  a-un  je  nnaK  aoctb,  pario 


MH/iyTMH  BOJMTi 
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h iiotiivho  CBecHO  Harnao  CBoj  tok  h ycneo  #a  ce  očejiencn  je/piHM  jihhhhm  na- 
rJiacKOM.  Taj  je  nspa3HT,  h aEO  HHaue  BojHhee  vHVTpamiBH  jkhbot  HHje  ono 
MHoro  pasBHjeH  hh  na  po  uh  to  yTaHuaH.  Y ro^praaMa,  Ka/j;  Kpn  Bpyha  h oTpaoma 
HaBkpe  y cmaKOM  npern6y,  Ka#  otih  nouniBy  )\ a rope,  a ođpasn  j\sl  ce  na.iie  h 
»o/j,  cTpaxa  upe;];  Hobhm  CBa.EH  ^aMap  TpeiiTH »,  a y speMe,  Ka#  je  iipeciajio  oho 
ycTpypaBaihe  cTapnircEOr  psa,  #a  ce  Ka/Ke  cBe  ihto  ce  čama  h oceha,  on  je  sa 
pasJiHEv  o#  CTec|)aHOBiTheBa  TpuijMifia  Benepe,  y kom  cTpamhy  BJia#a  je#aH 
OTMeHii  iiohoc  cBecTH,  BOJieo  #a  pasrojiHTH  cBojy  aymy  h #a  ca  Mjia#HfccKOM 
o6e.mhy  vsbetjki  uHTaB  opraHHsaM  y je#Hy  iiOMaMHV  oprHjy  h #a  Te  iiacivne 
nyjeHe  pa3#pajKeH0CTH  pasBHje  #o  noTnvHor  ca mo s ačiopa.B  jb ama . Kao  je#an 
meroB  aopH-njn  xpđ$tckh  #pyr,  Koju  je  cefrn  peiiiHo  imitee,  »bko  ce  cmoje 
rojiOTHite  He  cth#hmo  caMH  npe#  co6om,  3amTO  uh  ce  je  cTH#ejiH  ripe#  # py- 
rHMa«, oh  je  caB  saašapen  o#  epoTHHKe  Baape  pa36jry#HO  npymao  pvEe  3a  Bpvfta 
MJia#a  Teaa  h rpnsvhH  peun  TpasKHO  pHMe  sa  pepnia thb  CTpacTH.  OnnjaJia 
ra  je  MJia#ocT,  couna  h nypa  CHare,  ca  HOTeHipijaMa  jauHM  y Tejiy  Hero  y # yxy, 
a kpb  M.y  je  6iuia  tojihko  eKcnpecHBiia,  #a  je  Kao  ko#  Bo#Jiepa  ćomct  hjih 
ko#  XajHea  cjiacr  nocTa.ua  ancojiyTHa  ^OMEnaiiTa  rreroBa  pejia  peuHHKa-. 
Jy5KmauEH  6yjaH  oh  je  Kao  hocjiobhhhh  KaH  TaMapHHa  #Bopa  6ho  BomaH  para 
umraB  2KHBOT  3a  je;pry  Hoh  npaBe  CTpacTH  hjih,  čo#JiepoBCEH  sapamen,  saBp- 
hihth  ra  je^HHM  dojiecHHM  nacTynoM  caMoyčHCTBa,  hok  ra  ohh,  capaciia  h 
Eofma,  cHHie  h rpnse  h oapoBaHa  jicliiom  nojHMa 

OHaj  HOHOC  XOJIH 

Ka # ce  ^HBJte  jiy#o,  caMO  KpBJBy  bojiit. 

TaKaB  je  h meroB  ca  nepBep3HOM  ciapauKOM  cTpamhv  »hito  hhhh 

ycHe  MO#pe  h sejieHe«,  Kojn  Tpas-KH  He  BHme  Tejio,  Hero  Bpe«ny  i;pB  hs  mera; 
TaKBa  je  h CajiOMa,  hito  VMHpe  cHeBajvhn  Mvm'jaKa  h 6ecHy  nrpv  UpopOBa 
j\ ona,  a »hs  ycTa  npocnna  npB  h 5Kyu  h Heny«;  TaKBa  je  h Mar/^ajieiia,  Koja 
He  Hapnue  Ha#  Xphctom  mhcuh  Hero  na#  Xphctom  Tejia  h Koja  CBoj  njiau  sa- 
BprnaBa  CTpaxo6HHM  hok-thkom: 

Kano  Jieii  ch!  Ja  6hx  h MpTBa  Te  XTejia. 

EpoTHKa  je,  Haj3a#,  Hajauii  ejieMCHaT  y Kpcubeee  Jeceuu,  r#e  CHMOHH/pme 
noiKy,zi;e  h MHavTHHOBa  cTpacT  h HencTpTH  oraa  fU,aHHtTOBHX  HemH>a  #ajy 
je^Hy  y Hac  peTKy  CKaav  ooja  h tohobr,  Jiniueiiv  HOTiiyHO  jBy6aBnor  ryKaH?a 
CTapHx  poMaHTiinapa  h Tpv6ap:ypcKe  jihphkc  BHTe30Ba  ca  jiecTBaMa  o a CBHjie. 

Hama  KiBH/KeBHOCT,  y pe(j)JieKcy  onmTiix  KibHa?eBHHX  ocočchocth  HOBHjer 
/rn,o6a,  nocTajia  je  y sadite  BpeMe  npHMeTHO  čoraTa  tom  ceH3yajmoM  ^HHa- 
mhkom.  y npHHOBepn  je  oHa  totobo  ancojiyTHa,  HapouHTO  y ^ejiy  BopncaBa 
CTaHKOBHha,KojH  joj  je  He  caMO  po^OHaueJiHHK  h He  tojihko  npecTaBHHK 

kojihko  eaM  je^aH  Heiiocpe^aii  npnMep,  Ajih  Tano  Kao  Bojnh  HHje  nHcao 


I ' KMJI3fcVHi  jfJK-  1 

hhko.  ^HHheBa  Hvy^it.a  3a  aKeHOM  HMa  Hener,  kito  ra  BHrne  oaapana  nero 
HaApamyje;  y Pa-KHha  cy  cTpacTH,  y onniTe,  npeBpejie;  koa  UJaHTnha  je  čhjjo 
upe  Hener  Tpyoa^ypcKor,  a Aoprnije  je^aH  AydoK  toh  nperaparta;  rRypHHH 
je  6e3a3JieH  h y HajropeM  cjiyHajy  caMO  HecTaman,  a BejbKO  IleTpoBHh  je 
Hainao  3a  ce,  Aa  je  MJiaAU  CTapan;.  kom  cy  MOSKAa  upe  noceAejiH  jkhbuh  Hero 
Koce.  Koa  Boj  uha  *je  MebyTHM  cana  c-TpacT 

Ja,  xohy  Aa  cpneM  jKeHCKe  ohh  cHeHe 
Ii  Aa  rpnaeM  ycHe,  Aa  ce  HrpaM  ibirna 
TjieAajvhH  Kano  KpHH  3a  kphhom  BeHe •* 

,Hok  ja  hepAaM  MJiaAOCT  cpeA  Bima  h AHMa. 

H Kao  OHaj  CTapHHCKH  BHTea  H3  KopHejeBa  iiosopniuTa,  ijito  je  sejieo 
»Ji>ydHTH,  Mby6HTH,  jbydHTH«,  TaKO  Bojnh  TpasKH  caMO  »cjiacm  cjiacTH, 
cjiacTH«  n ocehajyhii,  Aa  je  CBaKa  jr>ydaB  H3Mel)y  cnojiOBa  hhcto  (J)H3Ho«JioiiiKa 
(j)yHKi];Hja,  nacTojao  je,  Aa  CBoje  acjio  odojir  iuto  CHasKHHje  ohom  kvjitvpom 
Kojy  n3a3HBa  My3mca  PnxapAa  UlTpayca.  Bepyjyhn  totobo  y HeHcppiiHBOCT 
MJiaAOCTH  oh  HHje,  sacnhen  u vMopan,  AOcneBao  ao  ca3Haii>a  OHor  Be.iiHKor 
raljema,  Koje  je  y cedn  Hajiaano  Be,iLKO  Ile/rpoBHh,  Hero  je  npKoeno  A^aao 
r;iaBy  h CHeBao  o AaHHMa,  ica-A  kc  KpacTH  cyHn;e  ijito  oa  rtera  desKH 

YBejie  CMOKBe  njiOA  cnmyhH  CBeHyT, 

J],ok  H3MHHe  hrm  noAJio  ipeH  no  TpeHyT. 

lio  tom,  hito  je  Aao,  MHJiyTHH  Bojuh  dno  6h  y HajdojteM  c,iytiajy  cano 
3aHHMJbHB.  Jep  mh,  na  Kpajv  KpajeBa,  h aico  bojihmo  nojeAHHaTrae  ycnJiaM- 
Tejie  necMe  OHor  ceBAaxa  ca  MHpncHMa  ACBdjaTiKHX  neAapa,  ne  bojihmo  hh- 
TaBe  AHKjiyce  JiiipiiKe  HenpecTaHHX  daKanajmja  h iiamToniKHX  ocodenocTH 
h ne  ^KejiHMo  Aa  y KH.mKeBHOCT  vneceno  KpeBeTe  KojHMa  HeAOCTajv  hh  Haj- 
cjiodoAHHjn  jopraHH  oa  dexapa.  nopeA  Tora  h dojte  oa  Tora,  h ano  Marte 
noTeHHHpaHO,  y rtera  HMa  H3Becne  hhthmhp  ncHxojiorHje  MJiaAOCTH,  Koja  HMa 
CBoj hx  cTpacTH  h Ban  meHa,  h Koja  je  nyHa  OHe  irpBeHe  HeoApei)eHOCTH,  rAe 
ce  CBe  Kpehe,  sehbh,  CTpvju  h KOJieda  h carta  h Bepvje  h Kojoj  je  oh,  nopeA 
CBHX  HeOAMepeHOCTH  H OABHIIie  HCIIOJtCHOr  MJiaAHPcKOr  pHTMa.  3HaO  AaTip 
MecTHMHHrio  Jiena  h cHasKHa  H3pa3a. 

Ja  3HaM  caMO  xohy,  a He  3hhm  mta  xohy, 

CTOTHiry  dnx  CTBapn  y jeAaH  Max  XTeo, 

Bemao  dnx  y cbct,  Tpamno  caMohy 
II,  na  a dnx  Morao,  Ha  Hedo  ce  neo. 

3a  reHepapHjv  ohhx  neniro  hobhx,  caneTHx  OKOBHMa  h Be3aHHx  TpaAHAH- 
jaMa,  nnje  Kyuie  cTpeMe  y He  aocth srh By  d,iHCTaBy  BeApimy,  h Kojn  ce  dyne 
npoTHB  ecTeTHKe  h cBera,  iiito  hm  ce  mhhh  Aa  ch pecana  bhahk  h 3aycTaBJba 
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nojieT,  oh  je  Hamao  HeKOJiHKO  craxoBa,  znja  cnara  h nenocpe/jHOCT  nena 
paBHy  y ceeMv  #ejiy  na  ine  HajHOBHje  jinpHKe: 

Cipax  Hac  je  or  cvnpa,  Hoh  nae  y macana, 

A Mo.jrox  aapamen  pejiy  BOjny  ryia. 

Ky#a  H3  TaMimpe  ca  ce^Mopo  čpaBa? 

Ky#a,  /JOK  Hac  Mhhoo  y nanije  ne  cnyTa? 

HsHa/i;  Hamiix  Masa  Jie/jeH  BeTap-čpniue; 

3ajjy)i  nama  ^jieia  h HanopH  ^ym: 

Hz  pvmiiTH  HHHITa'  MH  HeMaMO  BHUie. 

H xpaMOBe  Beh  cy  nopviHHjm  ,u;pyrH. 

HjiazeMo  Ka r nonoh  npe#  ohh  HaM  naBpe. 

Cth#  Hac  j\&  6e3  Bemja  MpeMO  y ocaMH, 

H TjnsKeMO  c mvkom  ropocTacHe  Jiampe, 

JI  a čhcmo  hx  cBecHO  carope.JiH  cara. 

tberoB  Xor  je  y tom  norjie4y,  h HHaze  HecyMH>HBO,  je^Ha  oj\  Hajimpasii- 
THjnx  h najHHTen3HBHHje  oce:haHHx  necaMa;  36np  oHor,  žito  je  cbo  je;pip 
noKOJieme  M6f.no  pehn^a  ce  h y na^aMa  Koje  cBeiJien  y kjiohvjiocth  Koja  Bvze 
noHopy.  y thm  je  cipočJIaMa  MzjiyTZH  Eojnfc  zozeo  #a  ^aje  CBOjy  npazv 
Mepy,  ^0CTHmyTy  napozHTo  y peTKO  Jienoj  ii  penđBHTO  ycnejioj  Deus  Deorum, 
h no  thm  cTBapzMa  oh  je  or  3a.HHMJBHBa  nocTao  Bpe^aH. 

Hajsa#  Kao  h cbh  o^'OBor  noKOJiema  KpBH,  Kano  Hac  oh  na3Ba  v CBojoj 
Xumhu  HoKOJie}ba,  y OBoj  reHepaTpnjH,  upeno  HHjzx  rjiaBa  xyjn  najcTpaxo- 
BHTHjH  BHXOp  XHCTOpzja  H KOjHMa  CY  Cpija  HOCTaJia  ayTOMaTCKe  pH3HHH,e 
HajKo6HHjHX  KpHaa  caBecTH  ii  h a j cbct jih j hx  npuKaša  H£eajiH3Ma,  v obo  cxpa- 
xobhto  BpeMe,  r^e  fte  HaM  cna  šeMJBa  npoijBaciH  6omypoM  hjih  '3apacTH  y 
6e3Ha^;eamy  ctph>hkv,  oh  ce,  Kao  h BehHHa  ^pyrnx  necHHKa,  HHCiiHpHcao 
Aoro^ajHMa  6anKaHCKHX  pa.TOBa  h r& o neKoaimo  necaMa  Heje^HaKe  Bpe^- 
hocth.  HMa  Me'py  h»hm&.  H3BecHHx,  znjH  cthxobh  ceKy  MJia^HhcKOM  odeiiihv: 

Jep  npeTHMO  th,  o Bome  6oroBa, 

HIto  c«MexoM  njiaham  MJia3  kpbh  xepojcKe, 

H Teče  OBe  cMpBHJie  čh  BojcKe 
y BpjieTHMa  MapKOBHX  ,H,OMOBa 

HMa  HX,  Koje  CTHXOM  #ajy  HJTVSHje  IipOJIOMa  Kp03  nJiaHHHe  H HHje  pezz  HMajv 
3BeK  čanpa,  ajin  HMa  hcto  Tano  h cyBHiHHHX  (pamjmpa  h y 3aBpmH0M  tohv 
je/jan  y meroBoj  jihphijh  nenojaMaH  rnac  čonehHBOCTH  Ha#  HeMHHOBHHM  enn- 
JioroM  cbhx  jbjRCimj  no/jBHra,  ca  cjihkom  paTHHHKHx  rpočoBa,  Ha#  KOjHMa 
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»sačopaBa  doKop  uboto«.  3a  p dn  i£>HX0Ba  onuiTa  ćyAdmia  dHJi'a  MHoro  ^pyK- 
TiHja,  #a  cy  yMpjm  ner/te  y ceocKoj  cTpahapn  u čhjtii  noK’onaHH  y 3apac.no 
rpodjbe  nope,n,  ppKBe  hjih  Ha  AOXBaTy  Beče, ne  mopcKe  jviexa.He? 

Jlejio  MnjiyTHiia  Bojiiha  ocTa.no  je,  y onmre,  cako  noneraii.  Mjia#  u 
odeca.H  oh  je  narao  oa  HSBecne  eKcnaH3HBH0CTH  h 3dor  H>e  h npeBejiHKe  nepe 
y cede  oh  je  necTO  h oabhhic  rpydo  KaaiiBao  oho,  iiito  hmh  ^a  pexie,  Bepv- 
jyhn,  Aa  je  CHpoBOCT  vjerno  ii  CHara  h ^a  je  dHsapHOCT  y hcth  Max  h Ayxo- 
bhtoct.  y ineMV  ce  y H3B6CH0j  MepH  HOHaBJLa  cMejiocT  MJia^ocTH  Jlaae  Ko- 
CTHha,  c KojHM,  y ocTajiOM,  hm  a Biime  Hero  je;prv  cpoAiiocT.  Ajih  MHJiyTHH 
Bojnh,  BacnHTaH  y cpe^HHii,  r^e  ce  Tpnejio  CBe  BHme  oa  no3e  h cHOOH3Ma, 
derne  y MoryhHOCTH,  a&  oceTHO  pa3BHje  CBoje  KpHTH'iKe  ciioco6hocth  h a& 
oa  iiHcpa  Koju  odehaBa  nocTaire  nncap  kojh  CTBapa.  kberoBH  ^oipnijn  pa^OBH 
noKa3yjy  ne  caMO  Befcv  Hapa^eHOCT,  Hero  h je^HO  nojHMaibe  Mepe,  de3  Kor 
HeMa  He  caMO  BejiHKa  HHcpa,  Hero  hm  Be,nHKa  ^ejia  y oimiTe.  y Te  A^He  oh 


je  z^ao  HeKo.nHKe  necMe  o a ancoJivTHe  spe^iiocim  h ycneo  je  a&  cnace  HMe  sa 
Hajdo,ibe  aHmnoraje  HOBiije  cpncne  JiHpHKe. 

BHAAHMHP  TiOPOBMTi 


PJESME  OSAME 

NA  POKLON  ANKI 

I 

Naši  su  pramovi  plavi,  naši  su  velovi  krvavi. 

Viju  vjetrovi  i mrse  nam  pramove,  mrse  ih  velovima  rastrganim. 

Dajte  nam  krila! 

Vjetrovi  strižu  visinama  i drobe  latice  višanja,  bijele  dobre  latice. 

Vjetrovi  vitlaju  visinama  i trgaju  velove  krvave. 

Dajte  nam  krila!  jer  zemlja  će  viditi  bijela  tijela  naša,  osjetit  će  podatnost 
krvi  naše. 

Spasite  proljeće  naše,  spasite. 

Vjetrovi  strižu,  drobe  latice;  vjetrovi  viju,  deru  velove;  vjetrovi  luduju, 
obezumljuju  proljeće. 

II 

Raspjevali  se  vjetrovi  prostorima,  a sve  su  preko  jablana,  topola  i mene 
prošli. 

Stršimo  na  ivicama  i prosipljemo  bumove  bijelim  serpentinama  kuda  prolaze 
stvorovi. 

Stršimo  na  ivicama  i prosipljemo  šumove  livadama,  gdje  talasa  se  topla  vuna 
jaganjaca  i gdje  mašta  zdravi  pastir- 
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Stršimo  na  ivicama  i prosipljemo  šumove  planinama  i milujemo  okamenjene 
bogove.  j 

Raspjevali  se  vjetrovi  prostorima. 

I preko  mene  oni  su  prošli.  Zar  i ja  prosipljem  rapsodije  po  čitavom,  čitavom 
božjem  svijetu. 

0 Bože,  okupi  na  ivici  sve  divne  stvorove  mojih  samoća.  Okupi  ih,  pa  da 
se  preko  sviju  nas  raspjevaju  vjetrovi,  da  svi  prospemo  nebo  blagoslova  ko  sunce; 
po  serpentinama  gdje  lutaju  stvorovi,  po  livadama  gdje  talasa  se  topla  vuna  ja- 
ganjaca i gdje  mašta  zdravi  pastir,  po  planinama  gdje  borave  okamenjeni  bogovi. 

Prošli  su  vjetrovi. 

Prošli  su  vjetrovi  i ostavili  u meni  i izvan  mene  stihije  prostora. 

Gdje  ste  divni  stvorovi  mojih  samoća! 

III 

Splinula  mi  se  lubanja  sa  zvježđajem. 

Ja  sam  šum,  šum  sred  sablasne  tišine  poponoćnih  pomrčina. 

Ja  sam  šum  i strujim  nebesima. 

Suzim  jaukom  nutarnjih  tonova  zvijezde,  izbirem  ih  i puštam  u obliku  šajka 
po  velikom  jezeru.  Jezero  pretvorih  u nebo,  a nebo  u sablasnu  prostirku.  Elegantne 
linije  zemlje  zasjenih  kumovskom  slamom  zvijezda  i one  se  uvijaju. 

Da  ste  blagoslovjene  oči  moje,  te  vas  mogoh  večeras  da  darujem  pomrčinama. 

Da  ste  blagoslov jena  uha  moja,  te  vas  poklonih  onome  što  ćuti  na  dnu  jezera. 

Da  ste  blagoslov  jena  usta  moja,  te  vas  poklonih  debelim  oranicama  i zamuklim 
rakitama. 

Ja  sam  šum  i šumim  prostorima. 

IV 

Kose,  oči,  tjelesa,  blagoslovite  vašim  mirisima,  vašim  oštracima,  vašim  lini- 
jama prepunu  dušu  moju. 

Večernja  sveta  zvona,  ipunite  me  pomrčinama  vaših  tornjeva  i zaglušite  mi 
uha  da  ništa  više  ne  slušam. 

Svijetla  iz  doline,  lučevi  sa  visina,  pučine  utonule  pod  mjesečevim  srebrom, 
opsjenite  oči  moje,  da  ništa  više  ne  gledam. 

Vi  noćne  maglice,  vlage  visina,  vjetrovi  puni  obećanja;  sledenite  tijelo  moje, 
da  ništa  više  ne  osjećam. 

Zaglušite,  opijte,  sledenite  me,  jer  osjećam  se  bogom,  komu  je  dozvoljeno  sve. 

V 

MOLITVA 

Majko,  sveta  majko,  vedrine' su  sjajne. 

Osjećam  zvjezdu  vcčernjicu  i želim  duši  mojoj  njezinu  čistoću  i sjaj. 

Svete  predvečerne  vedrine,  pročistite  vašim  hladnim  tamjanima  nutarnjost 
moju,  koja  je  za  dana  opijala  se  mirisima  poganih,  nedobrih  cvijetova. 
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Dajte  duši  mojoj  ono  zadovoljstvo  i nemoć  koju  daju  široke  popjevke 
kada  zastruje  talasom  po  poljanama,  a pjevaju  ih  neviđena  usta,  kidaju  ih  nepo- 
znate nutarnjosti. 

Dajte  duši  mojoj  čulnost  pustih  pramova  travica,  koje  pri  svakom  blagoslovu 
posvećenih  vjetrića  titraju  i punim  strujanjima  vabe  krunice  dobrih  zvijezda. 

Dajte  srcu  momu  onu  ljubav  s kojom  se  vole  te  travice  sa  krijesnicama  visina. 

Smilujte  mi  se,  smilujte  mi  se  kao  nekoć,  kada  sam  poslije  vaših  očinskih  bla- 
goslova, bijelom  vedrinom  u srcu,  lutao  ulicama  utonulim  u vaše  pravedne  pomr- 
čine; kada  sam  svečanim  hladom,  kao  hram  oduhovljen  ledenim  spomenicama 
veličanstva,  primao  sve  životnoga:  svaki  luč  prozora,  oštrac  dječjega  oka,  brižnu 
užurbanost  majke,  svaki  škripaj  vrata,  koja  je  zatvarala  ruka  oca,  predavo  uvijanje 
tijela  djevice  kada  bježi  od  mraka  i svakom  linijom  naglasuje  nevinost  i želju  da 
se  što  prije  dovine  kućnoga  praga. 

Zvijezdo  večernjice,  zvijezdo  jutarnjih  i predvečernjih  pozdravljenja,  tada 
osjećao  sam  se  članom  jedne  velike,  neizmjerne  obitelji.  Sve  vrvili.samo  oko  mene 
pusta  braća  moja,  moje  sestre,  oci,  drage,  bakice.  Krv  svih  oko  mene  bila  je  jedna 
sama  rijeka.  Naše  vene  ipreplele  se,  stopile  i strujala  je  jedna  krv,  rijeka  krvi, 
svetosti  raspetoga  sina  božjega. 

Svi  smo  se  razumijevali:  ona  zvona  brujila  su,  bugarila  i cinkala  za  nas; 
zvijezde  palile  se  za  nas;  vjetrić  je  strujao  samo  zato  da  pročisti,  umije  i posveti 


nutarnjost  našu. 


(Nastavit  će  se). 


JEROLIM  MIŠE 


EX  PONTO 

ani  mi  prolaze  uzalud.  Najljepši  izvori  dušini  presahnuše.  Izgubio  sam 
dodir  sa  svima,  koji  me  vole  i razumiju,  taj  spasonosni  dodir,  koji 
nas  krijepi  i drži,  koji  djelima  našim  daje  poticaj  i snagu  i življenju 
našem  smisao.  Posve  sam  odcijepljen.  Gubim  se  u zaboravu.  Prikriva 
me  /.uioai,  Sam  sebi  dolazim  kao  svijeća,  koju  su  zaboravili  ugasiti  pa  izgara  svu 
noć  na  oltaru,  kao  neviđena  žrtva,  u gluho  doba. 

Najteže  je  čovjeku,  kad  sam  nad  sobom  osjeti  samilost. 

* * * 

Evo  sam  dvadeset  i jedan  dan  sam,  bez  prestanka.  Uvijek  promatram  pupanje 
i rast  oko  sebe,  a ipak  se  ne  mogu  oteti  da  mislim  o ljudima.  — Jutros,  na  suncu 
dođe  mi  sva  ljudska  istorija,  kao  jedan  pokolj  nevinih,  kao  crn  kovčeg  kom  je 
ključ  bačen  u more.  I radi  istog  Krista  su  prvi  koji  su  poginuli  bili  — nevini. 


Kome  da  kažem,  kako  me  je  zamorila  zemlja?  Ko  zna,  koja  je  to  pokora: 
da  se  živi  gluho  i bezizgledno,  među  ljudima,  kojima  ne  mogu  ništa  kazati  i koji 
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mi  nemaju  ništa  kazati?  I tako  uvijek  izmjenjivanje  lažnih  udvornosti  i mučno 
skupljanje  plitkosti,  Nikad  topla,  ni  iskrena  razgovora,  da  stare  riječi  i lijepe 
misli  zaigraju  kao  sunčana  prašina,  na  svijetlu  smiješka;  nikad  da  se  rastaje 
srdačno,  pune  duše,  s dragim  licima,  radujući  se  ponovnom  viđenju;  nikad  da 
se  liježe,  usne  i budi  spokojno.  ■ — Tako  život  prima  masku  ukočene,  bezglasne 
tragike  i rođena  duša  mi  biva  kao  lijepa,  daleka  uspomena.  A izgleda  ni  od  kud. 

* * * 

Ja,  koji  živim  sam,  osluškujem  noćas  muk  iznad  polja.  Udes,  koji  mi  je 
sve  uzeo  darovao  mi  je  ovu  šutnju,  da  mi  bude  štit  prema  ljudima,  utjeha  u svim 
događajima  i iscjeljenje  duši.  U dubini  te  šutnje  je  sve  moje,  vjera  moja,  spašena 
iz  tolikih  poraza,  moja  samačka  radost  i stradalnikova  nada. 

Posljednji  izraz  i najjednostavniji  oblik  svih  nastojanja  je  — šutnja.  Zavolio 
sam  je  za  sav  život.  A kad  umine  život,  položit  će  mi  šutnja,  dobra  majka,  blijede 
ruke  na  oči  i utonut  će  u tami  sva  ova  jadovita  priča,  kao  što  umire  kratak  i ne- 
razumljiv zvuk  u tišini. 

* * * 

Ah,  ljubav  mnogih  godina,  izvržena  promjenama,  nemilosrdnim  zakonima  i 
brigama  bez  broja!  Ne,  ja  ne  tražim  ljubav,  koja  traje  mnogo  godina;  ja  znam 
da  ljubav  nije  duljeg  vijeka,  nego  što  je  jedno  proljeće.  Ah,  ljubav,  koja  traje 
mjesece,  puna  iznenađenja  i zapreka,  ljubomorna  ili  zasićena,  nemirna  i samo- 
voljna, kao  ljetno  sijevanje  munja!  Ja  ne  želim  ljubav  mnogih  mjeseci,  ja  znam 
da  bi  ona  umrla  od  umora,  mučena  sumnjama,  obzirima  i sitnim  mislima. 

Ah,  ljubav  jednog  dana!  Osamljeni  mladići,  koji  maštate  u nerazdavanoj 
ljubavi,  pozivam  vas,  da  se  odlučite  za  ljubav  jednog  dana.  — Jednom  sam  proveo 
jedan  dan  kod  liječnika  u provinciji;  ja  i njegova  sestra,  koja  je  imala  vesele  oči 
i ovratnik  a la  Robespierre,  volili  smo  se  cio  taj  dan.  Ljetni  dan.  Nikad  nisu  dvoje 
ljubavnika  izmijenili  nježnije  dodire  ruku,  ni  dublje  poglede,  ni  više  onih  polu- 
mračnih  riječi,  koje  se  razumiju  prije  nego  se  izgovore  i ostavljaju  slast  jednog 
milovanja. 

A kad  je  došao  suton  i s njim  maštanja  i mogućnosti  svih  sreća,  morao  sam 
putovati.  Dok  su  moja  kola  jurila,  na  brijegu  je  lepršala  djevojačka  maramica, 
kao  zastava  u slavu  ljubavi  jednog  dana. 

* * * 

Ima  nešto,  što  i one,  koji  su  duševno  najjači,  sili,  da  bar  jednom  dušu  svoju 
polože  u tuđe  ruke  i zaigraju  va  banque.  Ima  nešto  što  nas  goni  na  taj  strašni 
riziko,  da  igramo,  a sa  vjerovatnošću,  koja  je  više  nego  vjerovatnost,  da  će  nam 
se  narugati,  da  ćemo  povući  u se  ranjenu  dušu  i izgubiti  prijatelja. 

Za  čudo  je  kako  svi  ti  ispadi  svršavaju  jednako  i kako  ih  uvijek  po- 
novno i s novim  nadama  poduzimamo.  Svu  noć  grizemo  usne,  jecamo  u jastuk 
s nemoćna  bijesa  i zaklinjemo  se  na  tvrdo  samotovanje,  a čim  jutro  svane,  gle, 
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mi  iznosimo  dušu  kao  nježni  balon  maslačkova  cvata,  na  protivne  vjetre  života 
i vjetar  ga  kida  i raznosi. 

Ali  ko  spasi  samo  jednu  sitnu  macicu  i unese  je  u zavjetrinu,  taj  je  spasio 
cijelu  dušu  svoju.  Gorak  je  to  posao,  ali  onaj,  koji  ne  iznosi  nježni  cvijet  duše 
svoje  na  vjetrove  iskušenja,  pa  ma  ga  i cijela  spasio  i pronio  do  kraja,  tome  je 
kao  da  ga  nije  nikad  ni  imao. 

* * * 

Ruke  mi  često  preko  dana  staju  nad  poslom  i velik  dio  noći  bdijem,  samo 
da  mogu  dulje  misliti  o Tebi. 

Prije  ptica  se  budim,  prije  zore  dižem  (a  kroz  sve  snove  prolaziš  Ti);  u osvit 
sam  naslonjen  na  prozor  kao  da  Te  čekani.  Ljepotu  cijelog  svijeta  kriju  u sebi 
moje  misli.  Neostvariv  san  je  postao  sadržaj  mog  života.  I tako  život  prolazi,  ali 
u čas  smrti  ja  mogu  pokazati  na  svoju  čežnju,  kao  na  jedne  veliko,  istinito  i lijepo 
u svom  životu. 

* * * 

Kad  pogledam  natrag,  čini  mi  se  da  mi  preostaje  još  samo  umrijeti.  Kako 
su  brzo  ugasli  zanosi!  Ocvale  sreće!  Pali  planovi!  Sve  je  prošlo  kao  brza  noćna 
vožnja,  na  mjesečini.  Sve  na  pola  samo  viđeno  i sve  u brzo  zaboravljeno.  Toliko 
toga  je  bilo,  da  je  samo  spomen  na  jedan  jedini  dan  težak  i otrovan  kao  olovo. 
Noćas  sjedim  nad  sjećanjima.  Divim  se  podloj  igri  udesa  i žalim  se  po  malo. 

* * * 

Kad  pogledam  napred  čini  mi  se  kao  da  sam  tek  od  juče  na  svijetu.  U što 
sam  proživio  godine?  Je  li  moguće  da  se  projuri  kroz  dobar  dio  života,  a ne  ostvari 
glavnih  zadataka  ljudskih?  Je  li  moguć  tolik  grijeh?  Cio  život  sa  svojim  neispu- 
njenim zahtjevima  i iskrenutim  istinama,  koje  se  ljuto  osvećuju,  stoji  predamnom 
kao  tužitelj.  Dobar  dio  snage  je  rasut  po  bespućima,  ali  život  neumoljivo  Čeka: 
pa  valja  početi.  U ime  Božje,  valja  početi! 

* * * 

Kad  umrem  (na  smrt  ne  čeka  nitko  odveć  dugo)  možda  će  netko,  tu  i tamo, 
spomenuti  koji  put  moje  ime.  I živ,  tašt  čovjek  misli  evo  i o tom.  Možda  će,  na 
putevima  duha,  gdje  su  zagubljena  i moja  nastojanja  i neuspjesi  bljesnuti  kratko, 
tu  i tamo,  moj  spomen,  kao  kratak  svjetionički  oganj,  kao  opomena  novim  putni- 
cima pred  krivim,  zaludnim  putevima.  Možda  će  spomen  na  mene  ganuti  u čijoj 
duši  osjećaj.  Ne  vjerujem  da  će  meni  biti  u grobu  toplije  od  tog,  ali  jutros  mislim 
i na  to. 

* * * 

Misao  u noći,  kad  me  probudio  vjetar.  Najgora  nesreća  i najstrašnija  kazna 
mog  života  jest  u tom  što  sam  osuđen  da  živim  s&m.  Bez  prestanka  me  tišti  da- 
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ljfna  i boli  bol  rastanka.  U ovoj  istoj  noći  spavaju  svi  koje  volim  i koji  me  žele. 
Ili  možda  bdiju?  Možda  mole?  Nikako  da  se  nade  sna,  ni  razloga  toj  ogromnoj 
nesreći  u tami , Beskrajan,  beskrajan  plašt  od  tame,  smrt  svih  želja  i nastojanja, 
jedan  pokrov  za  svu  kobnu  igru  ljudsku,  a na  rubu  u trzajima,  beskrajno  maleno 
srce  moje,  kao  stvar  izgubljena  u mraku,  kao  krvav  pečat  sudbine. 

♦ ♦ ♦ 

Neka  ovaj  od  Boga  poslani  bol  sažeže  sve  moje  u meni,  neka  ispali  ognjeno 
Ja  kao  ranu  i neka  me  iscijeli  od  posrtanja  na  putu  želja  i maštanja. 

Sve,  sve  što  me  sputava  i što  se  zove  moje,  neka  iščezne,  da  budem  čist,  jak 
i slobodan,  a na  dnu  duše  neka  ostane  samo  ovaj  jedini  i veliki  osjećaj,  koji  mi 
daruje  razumijevanje  i samilost  za  sav  jad  čovjekov  i svemoćna  ljubav,  koja 
uklanja  bol  i stupa  svijetla  i prekaljena  putem  ^stvaranja. 

* * * 

Često  moja  soba  naliči  na  grobnicu.  To  biva  pred  mrak,  kad  me  zamore  časovi 
puni  maštanja,  pa  još  prije  tame  spustim  zavjesu  i užežem  svijetlo.  Tad  se  kroz 
zavjesu  jasno  vidi  da  je  vani  još  dan,  a u sobi  je  neko  čudo,  što  nije  ni  dan,  ni 
noć,  ni  svijetlo,  ni  tama.  Mir  i neprirodna  ukočenost  stvari  i njihovih  sjena.  Negdje 
u Poljskoj  sam  vidio  taku  grobnicu,  gdje  je  kroz  vitraž  dopirala  samo  slutnja 
svijetla.  Evo  i sada:  četiri  siva  zida,  slutnja  svijetla  kroz  zavjesu,  tišina  i uko- 
čenost grobnice.  Ali  metnem  li  ruku  na  prsa  čujem,  kako  muklo  ali  stalno  bije 
srce. 

* * * 

U nekom  društvu.  Imao  sam  težak  osjećaj:  ja  ne  spadam  ovamo  i nemaru 
ništa  zajedničko  s ovim  ljudima.  Neki  djetinjski  osjećaj  užasnog  straha  i izgublje- 
nosti kakav  sam  imao  jednom,  na  hodniku  neke  tamnice  u noći.  I još  jednom 
davno,  kad  sam  — bilo  mi  je  sedam  godina  — berući  jagorčevinu  zašao  za  brijeg 
i izgubio  kuću  iz  vida.  Sličan  osjećaj  kao  kad  čovjeka  zatvore  u uzak  prostor 
i kad  vidi  da  mu  ponestaje  zraka  i da  će  se  ugušiti.  Ovo  je  najteže  od  svega: 
kad  se  osjeti,  da  se  je  zašlo  daleko,  da  se  je  na  mjestu  na  koje  se  ne  spada,  da 
su  dani  koji  prolaze  zaludni,  da  izgubljeno  vrijeme  plače.  Ja  taj  osjećaj  kazujem 
prosto  i možda  nejasno,  ali  on  mora  da  je  dobro  poznat  ljudima,  koji  nisu  našli 
svog  mjesta  ili  su*^a  izgubili.  Evo  godine  su  prošle,  burne  i mnoge  i misli  se  da 
se  je  Bog  zna  šta  i Bog  zna  gdje,  a ono  u dnu  duše,  kao  u jutro  kad  sam  jagorče- 
vinu brao  jeca  i zapomaže  isti  osjećaj  tjeskobe  i izgubljenosti. 

* * * 

Kad  se  je  mali  rodio,  Usud  je  nad  njim  bacio  kocke. 

Bit  ćeš  od  jakih  i smjelih  i kad  prvi  put  čuješ  riječ  sreća,  zaželit  ćeš  da  je 
pribaviš  cijelom  svijetu,  ali  ćeš  na  jednog  jedinog  zaboraviti 

i ne  ćeš  biti  sretan  nikada. 
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Bit  ćeš  — možda  — pobjednik  strasti  i visoko  nad  zemnim  blatom  osjetit  ćeš 
i neizrecivu,  kao  bilo  u nježnom  zglobu  žene,  ali 

sretan  ne  ćeš  biti  nikada. 

Bit  ćeš  — možda  — nasmijani  sin  zemlje  i osjetit  ćeš  svu  radost  užitka,  toplu 
i neizrecivu,  kao  bilo  u nježnom  zglobu  žene,  ali  sretan. 

sretan  ne  ćeš  biti  nikada. 

* * * 

Ima  saznanja,  kasnih,  dubokih,  koja  su  suđena  kao  dar  ljudima,  koji  misle 
i pate. 

Nemoguće  bi  bilo  podnijeti  život  sa  svim  varkama,  nesporazumcima  i zablu- 
dama da  čovjeku  nije  dana  misao  o Bogu  duše  naše,  koji  je  utočište,'  istinito,  pra- 
vedno i čisto.  Kad  nas  svijet  otrujdf  i zamori  i kad  se,  kao  posljednji  vidan  znak 
očajne  ogavnosti  sklope  oči,  da  se  bar  na  čas  ne  gleda  zlo  i rugoba,  onda  biva 
da  u tom  času  očaja,  iza  spuštenih  vjeđa,'  pred  unutarnjim  pogledom  plane,  kao 
nagrada  za  sve  patnje,  sunce  dragocjenih,  kasnih  spoznaja. 

(Svršiće  se)-  IVO  ANDRIĆ 

• * - 4 - V 

STARI  PANJ 

Stari  panj  i suhi,  ta  mrtav  je  veće 

Pod  plaštem  od  snjega  — Novo  pramaljeće 

Probudit  će  cvieće,  oživjet  će  ptice, 

A1  od  starog  panja  nema  više  klice! 

Zasjalo  je  sunce,  stari  panj  se  budi, 

Lista,  pupa,  zemlji  mlado  cvieće  nudi. 

R1KARD  KATALINIĆ-JERETOV 

I1ECME 

3 

lio  cTpaHH,  He3a^0B0JbaH,  cHyjyhn  6ytiy, 

,Hpyr  3JioifflHpa,  6paT  počoBa, 

Uormjk&o  npespeii,  HeyKii  cjiyra, 

Ca  jiirpeM  Cvape  it  HačopamtM  nejiOM,  MpK,  ,ajra  v Ay6nHH  cppa  CBor 
noHocaH  Kao  hhko 

J\ aHac  ii  yBeic  6yHT0BaH  npoTHB  OHor  ko  Me  npe3iipe  h xohe  HaAa  mhom 
Aa  3aBJia,a;a 

MyTiajbHB.j  nyn  npHTBopnocTH  h vcnoMOHa,  MHCJiehir  h mhoto  citJieTaiai 

Kyjyhn  : 
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(Ma^a  ce  je  mhcjihjio  j\sl  caM  ja  iiopajKeii  h Heo/pivnan  u ;j;a  je  mom  ku- 
BapcTipv  Kpaj,  iitto  ce  ne  he  HHKa/ta  aoio/ihth.) 

ITpKOOHO  1KHBHM;  ja  COTOIia,  y IIOBHM  BeMJbaMd  Kao  M V CTctpM M II  Moro- 
BapaM  jom  yi3eK  ojs,  čeče 

y BemiocT  cboJv  pexr,  CopGenv  u hctiihckv,  Kao  iiito  imje/pia  ;j,pyra. 

H iihth  BpeMG,  hhth  Meua  ne  he  hh  Mene,  hh  Mojy  pen  hhkea  npoMe- 

HHTH. 

♦ 

KA/J,  BIITAM  . . . 

Kala;  wraM  o H3BOjeBaHoj  cjianu  jvnaica  n noGe/jaMa  BejiHKiix  renepajia, 
ja  ne  3aBHOTM  reHepajiHMa; 

PIn  upe^ce^Hm^HMa  na  ibhhom  iipeace;pmiHTBy,  hhth  čoraTiiMa  na 
ibhhhm  najianaMa; 

Ajih  Kaa  TiyjeM  o 6pa-TCTBy  ohhx,  Koju  ce  BOJie  u Kano  cy  ohh  iio/Kubchh, 

Kano  cy  ne  Meibajyhii  ce,  Kpos  /Khbot,  Kpo3  onacHOCTH  h cvMibe, 
^yro  h Ayro, 

Kpo3  MJia/jocT,  Kpo3  MV/KeBHo  h cTapanKO  ;to6a  ocTajiH  GTaJiHO  ripiiBpmemi 
je^HO  APVI’OM,  Y JbVČaBH  TI  BepHOCTH 

Ta^a  ce  paaMHCJiHM  — h narjio  ckohhm  iicnyibeH  ropKOM  3aBHmhy. 

flP^KABAMA 

/IpsKaBaMa,  hjih  Kojoj  ohjio  o/j;  ibhx,  kom  My  aparo  rpaay  ApmaBa: 

»Onu  pure  ce  ihto  Bnuie,  iiOKopaBajie  ce  hito  Maite!« 

JeaHOM  necMOTpeHO  nocavmaTH  :jnaxm  jeaHOM  Ghth  npaBH  poG. 

A nociane  .tih  jeaHOM  npaBHM  poOoM.  He  mo/Kc  , Biime  hh  jeaan  iiapoa,  hh 
apsKaBa,  hii  rpa a CTehn  cBOje  cjioGoac. 

(ripeno^  c eHrjiecKor)  Walt  Whitman 

KAZALIŠTE  I MUZIKA 

astojeći  da  udovoljimo  svim  zahtjevima,  koje  stavlja  na  našu  reviju 
kulturni  život  na  slavenskom  jugu,  a koji  je  koncentrovan  sada  u Za- 
grebu, otvaramo  stalnu  rubriku,  u kojoj  ćemo  u širokim  ali  jasnim  kon- 
turama iznositi  kritičke  osvrte  na  djelovanje  našeg  kazališta,  i doga- 
đaje u našem  muzičkom  svijetu.  Da  uzmognemo  uvijek  dati  što  cjelokupniju  sliku, 
ne  ćemo  se  upuštati  u detalje,  ali  ćemo  uvijek  u toj  periodičnoj,  četrnaestdnevnoj 
kazališnoj  i koncertnoj  smotri  gledati  da  pružimo  jedinstven  odraz  momentanih 
dramatskih  i muzičkih  prilika.  U koliko  ih  za  sada  bude,  osvrtat  ćemo  se  na  pojave 
ove  vrsti  i u ostalim  krajevima  našeg  naroda.  Dobar  dio  ove  rubrike  bit  će  posvećen 
dramskim  i opernim  izvedbama  u zagrebačkom  kazalištu;  pa  se  gotovo  nerado  la- 
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ćamo  toga  posla,  baš  u času,  kad  ćemo,  ako  u kazalištu  ostane  sve  kao  i dosada, 
imati  da  kažemo  vrlo  malo  dobra  o njemu.  Posve  svijesni  toga,  da  optimističkim 
prosuđivanjem  i poticanjem  na  rad  moramo  djelovati,  radi  podizanja  opće  naše 
kulture,  u pozitivnom  smjeru,  a nipošto  destruktivno,  bit  ćemo  ipak  češće  primorani 
da  upravo  zbog  sadanjih  prilika,  koje  traže  neku  regeneraciju,  mnogošta  osudimo 
i prekorimo.  Naše  kazalište  preživljuje  sada  tešku  krizu,  a kraj  toga  još  iz- 
bija i pitanje  intendanta.  U čitavom  radu  kazališta  nema  nikakovog  sistema,  ni 
kod  drame  ni  kod  opere.  Drama  doduše  donosi  dosta  noviteta,  ali  predstave  nisu 
baš  na  umjetničkoj  visini.  Posljedice  svega  su  onda,  da  i neki  naši  listovi  napadaju 
kazališni  rad  i osobe,  za  koje  misle,  da  su  tome  krive.  Priznajemo  da  nije  laka 
stvar  voditi  kazalište,  koje  hoće  dostojno  da  njeguje  dramu  i operu,  pa  čak  i ope- 
retu, ali  bi  zato,  da  se  taj  cilj  postigne,  valjalo  uložiti  najbolje  sile.  Jer  kako  danas 
izgleda  ide  kazalište  samo  za  tim:  da  pruži  publici  zabave.  Odgojne  svrhe  kaza- 
lišta i njegove  visoke  kulturne  zadaće,  uprava  kao  da  ne  shvaća,  ili  ako  je  i 
shvaća,  ne  trudi  se  baš  mnogo  da  je  ispuni.  To  dokazuje  već  i dramski  repertoar 
ove  sezone. 

Od  repriza  iznijela  je  drama  Buridanovog  magarca , Ljubakanje  i Moć  tmine. 
Ljetošnja  izvedba  ovih  djela  nije  ni  iz  daleka  odgovarala  prijašnjim.  Odlična 
Flers  i Caillavet-ova  komedija  bila  je  grubo,  bez  ikakve  finese  iznešena,  kod 
Ljubakanja,  uz  nesrećnu  podjelu  uloga,  nije  bio  nikako  pogođen  ton  ni  milieu 
bečkoga  života.  Ni  dosadanji  izbor  noviteta  nije  baš  uspio.  Davan  je  Jurkovićev 
igrokaz  Posljednja  noć,  te  po  jedna  francuska  (A.  de  Musset-ov  Svijećnjak)  i 
ruska  ( Fon  Vizinovi  Nedorasli)  stara  komedija.  Sva  ova  djela  imaju  doduše  vri- 
jednost za  literarnog  historika,  ali  nije  imalo  osobitog  smisla  da  se  iznosi  pred 
širu  publiku.  Ako  ih  se  je  već  htjelo  iznijeti,  valjalo  ih  je  za  izvedbu  i prirediti 
(osjećalo  se  da  je  naše  kazalište  bez  dramaturga)  i dolično  donijeti.  I u Svijeć- 
njaku i u Nedoraslima  trebalo  je  dosta  toga  precrtati,  da  se  ta  djela  učine  pristu- 
pačnijim i široj  publici.  U prvom  je  redu  trebalo  pogoditi  de  Musset-ov  stil  i 
uputiti  neke  glumce  na  pravo  shvatanje  njihovih  uloga,  pa  ne  bi  toliki  prizori  bi’i 
strani  i u neku  ruku  tvrdi. 

Opera  je  ove  sezone  donijela  do  sada  više  repriza  i samo  jedan  pravi  novitet. 
Na  početku  sezone  se  izvodila  Pikova  Dama  od  Čajkovskoga,  objavljena  kao  pre- 
mijera, a zapravo  repriza  — sa  prosječnim  uspjehom.  Bilo  bi  bolje  da  se  donijelo 
Onjegina,  čija  je  muzička  invencija  svježija,  a radnja  kud  i kamo  jedinstvenija. 
Boheme  je  bila  zacijelo  jedna,  za  nuždu  umetnuta  predstava, ni  mužikalno  ni  scenski 
dotjerana.  Werther,  sam  po  sebi  dosta  monoton,  nije  mogao  da  zagrije  publike. 
Kao  Lota  je  prvi  put  nastupila  gdjica  Viorica  Ursuleac,  i čudimo  se  da  se  ona  kao 
debutantica  odvažila  da  istupi  u ovoj  partiji,  glumački  dosta  teškoj,  i ako  se  de- 
butantici  ne  može  poreći  mttzikalna  sigurnost.  Repriza  Veselih  žena  Windsorskih 
osvježila  se  je  duhovitom  igrom  gđe  Maje  de  Strozzi  i simpatičnom,  te  psihološki 
proučenom  kreacijom  g.  Pisarevića,,  kome  inače  preporučujemo  oštrije  konture 
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kod  muzičkih  fraza,  U istoj  je  operi  gđa  Strczzi  prikazala  kazališnoj  publici  svoju 
učenicu  gđu  Anku  Koščeuićevu,  koja  je,  kraj  prirodjenih  dispozicija,  pokazala  i 
sve  odlike  dobre  škole.  Repriza  » Tieflanda « trpila  je  od  neritmičnosti  i nesigur- 
nosti pojedinih  pjevača,  u čemu  se  osobito  odlikovao  g,  Doner.  Čitava  je  izvedba 
bila  nekako  nervozna,  a da  neuspjeh  bude  potpun,  nemoguća  je  bila  režija  i insce- 
nacija, I tako  je  jedina  svijetla  točka  u opernom  repertoaru  Figarov  pir.  Neoče- 
kivan je  bio  taj  uspjeh,  naročito  zbog  toga  što:  — banuti  sa  Mozartom  u repertoar,, 
kakav  je  naš  zagrebački,  i suviše  je  odvažno.  Sva  je  kritika  priznala  respekta- 
hilan  nivo  izvedbe,  za  koju  ide  zasluga  dirigenta  Sachsa,  naročito  što  je  um  jeo 
da  pogodi  pravi  ton  vesele  igre  i stil  Mozartove  muzike,  a svojski  su  mu  pri  tom 
pomagali  pjevači  gđe  Ogrodska,  Trauttner,  te  gg.  Križaj , Levar  i Lesić.  Veselilo 
bi  nas,  ako  i budući  noviteti  budu  na  ovom  nivou, 

ARBITER 
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PRRGLkD 

IVO  VOJNOVIĆ:  AKORDI.  (S  predgo- 
vorom dr.  D.  Prohaske.  — Izdala  naklada 
»Jug«.  Zagreb,  1917.). 

Bude  li  tko  jednom  htio  da  iz  Vojnovi- 
ćevog  književnog  rada  konstruira  njegov 
»nazor  o svijetu«,  naći  će  da  je  Akord  ne 
samo  etički  i estetski  simbol  i ideal  pjes- 
nikov, nego  i metafizički  osnov  čitavog  nje- 
govog vjerovanja  i gledanja  na  svijet.  Akord 
je  za  njega  ono  što  je  za  Pitagoru  broj: 
Akord  je  sve  Život  je  za  Pitagoru  bio 
jedno  ritmičko  gibanje,  čiji  je  izvor  ipak 
u opreci,  dok  je  za  Vojnovića  to  ritmičko 
gibanje  još  i potpuno  akor  dirano.  Tko 
vidi  u svemu  dušu,  taj  čuje  u svemu 
sklad,  a Vojnović  je  najdosljedniji  pan- 
psihista.  I,  što  je  čudno,  — dok  su  svi 
ti  znanstveni  panteizmi  i panvitalizmi  pod- 
legli prigovoru  da  su  poezija,  baš  poetski 
su  uspjeli.  »Duše  mrtvijeh  stvari«  govore 
i kod  Maerterlincka  i kod  Poe-a  i kod  Bal- 
zaca  takovom  realnošću,  koju  ni  najokorjeliji 
pozitivista  ne  može  više  poreći.  Vojnović  ie 
te  duše  toliko  oslobodio  materije,  da  između 
njih  i duša  živih  postoji  sklad,  kakav  može 
da  postoji  samo  između  čistih  ideja  u Plato- 
novoj apstrakciji.  To  raspoloženje  je  nužno 
monističko,  jer  je  monizam  sklad  (akord). 
Princip  nesklada,  raprezentizam  u dualizmu 
dobra  i zla,  njemu  je  tuđ.  On  poznaje  zlo,  ali 
kao  neki  stari  stoici  »kao  dobro,  koje  je  na 
putu  da  to  postane «.  U tome  postojanju  smjer 
je  njegovog  unutrašnjeg,  etičkog  i umjii- 
ničkog  razvoja.  Već  prvi  počeci  markiraju 
čežnju  akorda.  Dvije  tri  proste  note  slažu 
se  i što  se  više  uspinju,  to  se  veća  budi  želja, 
da  u tom  akordu  apsorbira  i druge.  Akord 
se  širi.  Zlo  u obliku  nesklada  sve  više  blijedi 
pod  utiskom  sve  jače  harmonije,  dok  se  ko- 
načno ne  izgubi  posve  na  »ostrvu  zaboravi« 
f»Imperatrix),  gdje  akord  dobra  svladava  sve 
strasti  i kulminira  u bogatstvu  i ljepoti.  Tako 
i taj  pjesnički  sistem,  kao  i svi  znanstveni, 
nehotice  otkriva  svoju  nemoć  da  obuhvati 
sve  i dođe  do  vrha.  Nesklad  tu  nije  ukinut, 


on  je  samo  zaboravljen.  A pjesnik  i sam 
čuje,  i kako  bučni  i zagluši j ivi  nesklad,  čim 
sa  svog  otoka  zađe  malo  u zbilju  života. 

Mistika  ovog  akorda  je  usput  i tajna  nje- 
gove proročke'  intuicije.  Znajući  instinktivno 
da  je  »između  neba  i zemlje,  između  čina  i 
posljedice,  između  zločina  i kazni,  između 
kaplje  koja  dube  i divova  koji  se  ruše,  sve 
jedan  jedinstveni  tajni  božji  akord«,  on  po 
zemlji  poznaje  nebo,  po  činu  posljedicu,  po 
današnjici  sutrašnjicu  i — prorokuje  ju. 
Njemu  je  »uvijek  dano,  da  vidi  živu  sliku 
osjećaja  svoga«  jer  je  njegov  osjećaj  uvijek 
akordiran  sa  cjelinom  života,  koji  mimo  njega 
i kroz  njega  struji. 

Uza  sav  spiritualizam,  on  ni  dobrote  — 
najdraže  muze  svoje  — ne  voli  bez  ljepote, 
pa  makar  i tjelesne.  Prijateljstvo  i ljubav  su 
mu  kao  i Platonu  sklad  duša,  Irasceden- 
talan  i mističan  po  svojoj  udesnosti.  Stabla 
voli  više  od  ljudi,  jer  je  akord  njihove  polu- 
šutnje  jedinstveniji  od  zaglušljive  buke  ljud- 
skih strasti.  U njegovim  djelima  sve  je  akor- 
dirano:  i interieuri  sa  licima,  i atmosfera  sa 
zvucima,  i riječi  sa  gestama,  i d jelovi  sa 
cjelinom.  Sklad  je  riječ  ne  samo  njegova, 
nego  i njegova  kraja,  jer  Dubrovčani  vele 
da  je  skladan  onome,  koji  je  u malome  ono, 
što  je  Platon  označivao  pojmom  »harmoničan 
čovjek«. 

I ova  knjiga  je  fld  an  akord  (ne  akordi!) 
Nastala  u dalekim  razmacima,  u različitim 
situacijama  i iz  različitih  poriva,  ona  je  u 
suštini  svojoj  ipak  akordirana,  kao  da  je 
sastavljena  na  dušak,  pod  utiskom  jednog 
jedinog  duševnog  raspoloženja.  Na  površini 
se  to  doduše  ne  vidi.  Soneti  ne  odgovaraju 
formom  ni  iz  daleka  akordima  Meštrovićeve 
sfinge  ili  pismima  Onoj  koja  ode.  Vonj  La- 
pada  sa  svom  bitnošću  Vojnovićevog  akor- 
diranog  panpsihizma,  u njima  je  možda  još 
izrazitiji  nego  igdje  drugdje,  ali  veličan- 
stvena širina  pjesnikove  dikcije  sputana  je 
u tim  rimama  i strofama,  kao  kakva  staro- 
grčka Venera  u korsetu  parižanke.  »Gun- 
dulićev  san«,  koji  je  po  svojoj  sadržini 
upravo  himna  akordu  (slozi  narodnoj),  ne 
može  ipak  da  zataji  stanovite  mladenačke 
bezazlenosti  — iz  koje  se  je  međutim  ro- 
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dila  veličina  Vojnovićeva.  Jer  »blaženi  prošli 
i iskreni,  veli  pjesnik  — njihovo  je  carstvo 
umjetnosti«.  — Prostota  i iskrenost  najsavr- 
šeniji  su  sklad. 

Oda  je  Tolstoju  akord  između  Boga  i 
čovjeka,  Meštrovićeva  sfinga  je  akord  iz- 
među materije  i duha,  zemlje  oduhovljene  i 
misli  materijalizovane,  a Natku  Nodilu  iz- 
među života  i smrti.  Tako  su  i nadgrobnice. 
Pisma  Onoj  koja  ode  su  akord  duša,  a mrvice 
iz  kritičarske  bilježnice  akordi  umjetnosti  i 
osjećanja.  Ako  Vojnović  ne  ljubi,  on  i ne 
piše.  On  nije  kritičar-sudija;  on  samo  pjeva 
akord  koji  vlada  između  umjetničkog  djela  i 
njegove  nutrine.  A taj  akord  je  tako  širok, 
da  može  da  u se  obuhvati  i maglene  riječi 
nordijskih  fjordova  i sunčane  zvukove  »pjes- 
nika perjanice«  Rostanda,  Akord  sa  »Ros- 
mersholmom«  je  u istinu  dublji,  no  akord  sa 
Rostandom,  Benellie,em  i Mascagniem  je 
kliktaviji  i pjesniku  miliji.  Pišući  o muzici, 
opaža  se  čak,  da  je  Vojnović  precizniji 
muzički  kritičar  nego  literarni.  U retcima  o 
»Faustu«  i Leoncavallu  vidi  se  ne  samo  pri- 
rođeno duševno  shvatanje  muzike,  nego  i 
stanovito  stručno  poznavanje  te  »par  excel- 
Ience«  umjetnosti  akorada. 

No,  ako  je  stil  čovjek,  onda  je  ne  samo 
vanjska,  nego  i najunutarnija  veza  Vojno- 
vićevog  književnog  akorda  njegov  stil.  Kada 
bi  sve  drugo  i bilo  oprečno  — stil  bi  bio 
dostatan  da  uspostavi  sklad  između  naj- 
uzvišenijeg  mjesta  u »Imperatrixu«,  najsup- 
tilnijeg  u »Sutonu«  i najneznatnijeg  u kojem 
bilo  zakutku  kritičarske  bilježnice.* 

Napisati  ovakvoj'  knjizi  predgovor  nije 
bila  stvar  laka.  S akordima  treba  biti  akor- 
diran,  ako  nećeš  da  budeš  — suvišan.  A biti 
akordiran  sa  Vojnovićem  — tko  će...?! 

Dr.  D.  Prohaska  nije  doduše  ni  u stilu  ni 
u sadržini  dostigao  Vojnovića,  ali  sa  rije- 
šenjem  svoje  zadaće  može  zaista  da  bude  za- 
dovoljan. Sama  kompozicija  predgovora,  u 
obliku  francuskog  eseja  ili  ozbiljnije  koze- 
ri je,  razlikuje  se  potpuno  od  svega  radi  čega 
se  je  g,  Prohaski  predbacivalo  profesorštinu, 
i čega  kao  da  se  kani  otresti.  Duboka  psiho- 
loška analiza,  ovdje  nije  iznesena  »psiho* 
loški«  već  umjetnički,  a istančana  intuicija 


upravo  frapira  čitaoca  u svojoj  elegantnoj  i 
duhovitoj,  formi.  Stil  doduše  nije  uvijek  oso- 
bito lagan,  ali  mi  koji  znamo,  kako  je  brzo 
morao  g.  Prohaska  da  ovu  radnju  svrši,  ne 
možemo  nikako  da  mu  tražimo  dlaku  u ja- 
jetu. »Tri  simbola«  su  daleko  uspjelija  stvar 
nego  konferencija  u kazalištu  ili  članak  u 
»Njivi«. 

Knjiga  je  još  urešena  portretom  autora 
i krasnim  naslovnim  listom  od  prof.  Kriz- 
mana. Taj  portret  je  na  nekidanjoj  izložbi 
bio  od  kritike  osobito  pohvaljen. 

N.  Bartulović. 

VLADIMIR  NAZOR:  ISTARSKE  PRIČE. 
(Hrvatski  pripovjedači.  Izdaje  i uredjuje  dr. 
Branko  Vodnik.  Knjiga  II.  Zagreb.  1917. 
Nadbiskupska  tiskara  u Zagrebu.). 

»I  mi  smo  ljudi  kao  i oni,  go- 
vorio je  galeot.  Čemu  da  im 
od  njih  jači  i bolji?  Pas  ne  da, 
da  mu  otmu  kost  i tjera  tu- 
đinca  iz  svog  dvorišta,  a li, 
Jože,  puštaš,  da  patuljci  po  tebi 
gaze  i da  ti  sišu  krv  — ti,  koji 
si  tako  jak.  Sramota  od  tebe, 
brate!«  Iz  „Velog  Jože". 

Ima  jedna  sila,  snaga  i zdravlje,  za  koje 
ni  mi  sami  ne  znamo  kako  je  sunčano,  snažno, 
duboko;  ima  jedna  vera,  ponos  i nadčove- 
čanska  etika,  koja  se  na  sve  udarce  kao 
jeka  pomnožava  i postaje  stostrukom;  ima 
jedan  narod  — naš  — o,  kako  sam  ponosan, 
što  to  'smem  da  kažem!  — ■ koji  nema  još 
svojih  Akropola,  svojih  hramova,  svojih  bo- 
gova, filozofa,  ni  čudesne  snage  kakvog  krsta, 
da  gordom  varvarinu,  kad  podigne  sekiru  da 
go  smrvi,  zaustavi  smrtni  udarac  i okameni 
ga,  u tom  času,  u nemoćan  kip,  kao  što  lu- 
kava zmija  savladava  tiče,  čovek  zverku,  a 
Danijel  lavove  koji  mu  noge  lizahu;  nemamo 
vatre  da  čopore  zveradi  nateramo  u divlji 
beg  njenom  tajinstvenom  moću:  silni  tuđin 
savladao  je  redom  naše  pokrajine,  zavadio 
naivne  divove,  prignuo  svojom  brutalnom 
pesnicom  naše  šije,  pljunuo  na  sveti  barjak 
na  kojem  blistahu  krune  careva  naših;  i narod 
jedan  do  kog  u njegovim  kamenim  kulama 
dolijetahu  samo  orlovi;  narod  jedan,  koji 
u sveštenom  gestu,  rukama  što  su  vikale 
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prema  nebesima,  slavljaše  svoje  vaskresenje, 
zateče  ciničnim  bestidnim  triumfom  ocelnih 
bodova,  i stoletne  sramotne  lance  koji  još 
ležahu  kraj  njega,  diže  da  nanovo  veže 
s njima  ruke,  čiju  su  slobodu  iskupili  životi 
bezbrojnih  pokolenja,  — posle  svega  toga, 
posle  žalbe  čiji  zvuci  postadoše  tako  bolni, 
te  s nesreće  njihove  crne  ne  može  da  zaplače 
više  nijedno  ljudsko  oko,  pa  oni  blede  i 
blede,  kako  blede  senke  poslednjih  bo- 
gova, ili  ječe  duboko,  bezdano-očajno,  kako  je 
duboka  i bezdano-očajna  tragedija  čitavog 
čovečanstva;  taj  narod,  koji  duga . i duga  | 
stoleća  gleda  svoje  zvezde,  svoje  sunce  na 
rešetke  crnog  tamničarskog  okna;  taj  još 
poput  helenskog  ne  pruži  se  po  prahu  i,  raz- 
deravši  svoje  haljine,  ne  poverova  u kakav 
grdni  fatum  na  čijim  se  dlanovima  besmi- 
sleno kotrljaju  sve  ljudske  suze,  i u čijem  je 
hramu  ludost  svaka  molba,  — nego  jošuvek, 
uspravan  i nepokolebiv  u veri  svojoj,  pr- 
kosno, oholo  i radosno  viče:  Još  sam,  tu! 

Toj  snazi  koja,  i oborena  u prah,  zna 
da  nikne,  toj  energiji  prikovanoj  na  dno  sra- 
motnih galija  da  služi  onome:  koji  je  ubija 
i samim  tim  izvršava  na  sebi  ubijstvo,  tim 
divovima,  kojima  i zemlja  i nebo  reče:  vladaj! 
a oni  robuju,  njima,  posvećeni  su  ovi  Na- 
zorovi  stihovi  U njegovim  radovima  živi  ta 
snaga,  u njima  je  sva  historija  njezina,  u 
njima  kao  da  prvi  put  postaju  svesne  same 
sebe,  i div  još  do  juče  »pokoran  kao  pašče, 
jak  kao  bik,  zdrav  kao  kremen,  a glup  kao 
tele«  saznaje  i svoju  silu  i moć  i gospodstvo, 
i oseća  da  zemlja,  koju  izoraše  silne  mišice 
njegove,  poškropi  znoj  njegov,  pripada  njemu 
i samo  njemu!  »U  njemu  se  probudi  nešto, 
što  se  ne  umiri  poniženjem  građana  i bije- 
gom plemića;  kao  da  sve  traži  kakav  otpor, 
protiv  koga  da  razvije  snagu,  što  ga  guši  i 
sili  da  plane  kao  oganj«. 

Nikada  još  u našoj  književnosti  na  nađoh  i 
legende,  koja  bi  bila  toliko  od  naše  rase, 
mirisala  tako  snažno  krajem  na  kojem  je 
niknula,  tako  grandijozne  i duboke,  elegične 
i pune  radosti  jednog  vaskresenja  kao  što  je  ! 
Nazorov  Veli  Jože. 

I bilo  mi  je,  te  zaželih:  da  te  naše  di- 
vove lupkam  po  orijaškim  njihovim  plećima 
da  im  se  kao  dete  vešam  o silna  njihova  ra- 


mena, i da  od  radosti  i tuge  plačem  njima 
neshvatljive  suze,  jer  čitajući  to  delo,  po- 
neše  me  vizije  sa  sobom,  odneše  me  iz  ovog 
grada,  te  ja  ništa  ne  znam  šta'  da  kažem: 
behu  sni,  koje  gledah  jasnije  od  ijedne  real- 
nosti. I videh: 

»Velika  je  galija  plovila  morem.  Ni  povje- 
tarca nad  vodama.  Stotinu  dugih  vesala 
tiskalo  je  naprijed  lađu.  Kroz  oblake  prosu 
se  pramen  zraka  na  onaj  brod,  i lađa  sinu 
na  pučini  kao  golemi  galeb,  što  se  spustio  na 
vodu,  ali  mu  krila  lepeću  još  uvijek  u zraku. 
Brod  juri  prema  kraju,  biva  sve  veći,  i što  se 
više  približava  kopnu,  postaje  sve  čudnova- 
tijim.  Ona  su  jedra  zgužvana,  razdrta  i istro- 
šena Konopi  vise  niz  jambore  i križeve,  svi 
popucani  i gnjili.  Na  bokove,  na  oštećeni 
premac  i na  skršenu  krmu  puste  lađe  uhvatile 
se  školjke  i trave,  koje  vise  kao  duge  zelene 
vlasi  čak  sa  vesala,  što  tromo  i odmjereno 
lupaju  morsku  površinu,  gurajući  sve  brže 
brže  prema  kraju  tu  čudnu  galiju... 
Rekao  bih,  neka  je  čudotvorna  ruka  digla 
i / morske  dubine  već  davno  potonulu  lađu, 
i avet-drijevo  brodi  sada  prema  kopnu, 
slično  drvenoj  grobnici,  da  izvrši  neki  nepo- 
znati nalcg.  Jože,  vidje,  gdje  se  sva  ona  duga 
vesla  dižu  uvis  prema  zreniku  kao  stotinu 
golemih  ruku.  Gorostas  se  tržnu  i stane  kao 
ukopan.  — »Galjot  Ilija!«  prošapta.  I pričini 
mu  se,  kao  da  sve  one  ruke  upriješe  prstom 
prema  gorama  u srce  istarske  zemlje,  baš 
kao  da  mu  nalažu:  »Idi  odavle!  Tamo  je 
tvoj  spas«.  I prični  se  ori  jašu,  kao  da  mu 
nesretni  galeot  sipa  opet  u lice  iskre  i var- 
nice,  da  ga  drma  rukama  i da  mu  viče  na 
oba  uha:  »Ne  budi  robom!  Čovjek  si  i ti . . .« 
Pričinja  se  Joži,  kao  da  opet  čuje  onu  tužnu 
galeotovu  pjesmu  u utrobi  galije.  Gorostas  se 
silno  smeo  i uznemirio;  čuje  lupu  svog  srca; 
sve  misli:  koraknem  li  naprijed,  uzbibat  će  se 
| more,  zagrmjet  će  mi:  »Sramota!«  a ruke,  one 
će  me  udariti  u obraze ...  Da  da!  Ja  ću 
natrag.  Oka  jat  ću  svoj  grijeh.  J.ad*t  ću  sam 
i čekati  braću  svoju.  I oni  će  doći  — i ako  ne 
odmah,  a onda  makar  do  stotinu,  do  hiljadu 
godina.  Natrag!  Natrag!  . . .« 

Tako  se  u poslednji  čas  oslobodio  div  iz 
ropstva  neprijatelja,  i kad  slike  nestade,  a 
! na  ulici  opet  videh  lice  mrskog  tuđinca,  na- 
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smejah  mu  se  drsko  u lice,  jer  osetih  za 
sobom  gordu  senu  — Velog  Jože. 

A onda  čitajući  te  priče  još  jednom,  još 
dvaput  i deset  puta  slušah  ono,  što  i sarn 
osetih  ležeći  jednom  u šumi,  kad,  sav  zamro, 
čuh  razgovore  lista  s listom,  i šumskog 
cveta  i vetra  s kapljicom  rose,  i što  je  tiše 
bilo  oko  mene,  sve  glasniji  bivali  su  razgovori 
oko  mene;  začuše  se  daleke  pesme  o Dragonji 
banu,  o Halugici  što  je  morska  vila  postala, 

0 facolu,  zlatnom  rakamanom,  na  suzicam 
pranom,  na  srcu  sušenom,  o nježnoj  Placidi 

1 silnom  kralju  Albusu;  čudan  šapat  stade  da 
leti  od  duba  do  duba,  od  hrasta  do  hrasta, 
od  cera  do  cera,  pa  sve  do  onih  sunčanih 
bademova,  svi  oni  šapćir'divu  što  hoda  izmed 
njih:  »I  dub  i hrast  i cer  svi  smo  s tobom. 
Kralj  si  Jože,  a mi  smo  vojska  tvoja!« 

»Puhnuo  je  vjetrić  negdje  izdaleka.  Za- 
šušnulo  je  sve  naokolo  i nagli  srsi  proletješe 
krošnjom  hrašća  i granama  grmova.  Topao 
zadah  još  ugrijane  zemlje  udari  diva  u lice. 
Lupnuo  ga  vjetar  u obraze  i donio  mu  iz 
gore  i doca  vonju  grude,,  miris  usjeva,  pelina 
i borove  smole.  I pričini  se  gorostasu,  da  mu 
ta  uspavana  zemlja  — ta  njegova  zemlja, 
koju  je  on  ranio  i oplodio  snagom  mišice, 
potokom  znoja  — progovara  kroz  laki  joj 
sanak  čarobne  neke  riječi.  Ona  ga  draži  i 
mami  u noćnome  času  kao  razdragana  lju- 
bovca,  koja  ga  zavoli  svom  dušom  svojom,  jer 
je  on  znao,  da  je  prene  na  nov  život,  da  je 
izmuči,  izmori  i — usreći ...  A gorostas  pun 
čežnje,  prianja  grudima  o zemlju.  Pruža  ruke 
kao  da  hoće  zagrliti  tu  vjernu,  podatnu  i 
plodnu  — tu  stara  majku  svoju,  iz  koje  idu 
cijelim  njegovim  bićem  mlazovi  čarobna 
mlijeka,  valovi  snage  drevne  i neiscrpljive. 

Mjesec  ističe  i rijeka  svjetlosti  struji 
s vrhunca  niz  proplanke  i doline  okolo  Pso- 
giavčeva  brda.  Srebrna  pređa  uhvatila  se 
za  vrhove  stabala;  rekao  bih,  neke  nevidljive 
ruke  suču  iz  svjetlucava  povjesma  na  gra- 
nama svijetle  žice  na  grmove  i stijene  pa 
steru  zemljom  sagove,  po  kojima  srebro  teče. 

Miljenik  zemlje  majke  zaspao  je  na  travi 
usred  poljane  svoga  grada.  Rasvjetljen  mje- 
sečinom nalik  je  na  povaljeni  gordi  kip. 
Škropljen  rosom  i draškan  vjetrićem  ljuljao) 


se  div  u sladak  san.  Spava  u šumoru  lišću  i 
u sve  tišem  bruju  noćnih  popaca.« 

U.  Donadini. 

DR.  TOMO  KUMIČIĆ:  ERNA  KRISTEN. 
Vrijedna  izdavačka  nastojanja  g.  dr.  Drechs- 
lera- Vodnika  zaslužuju  svaku  pažnju  i pri- 
znanje. * Na  seriju  njegovih  »Hrv.  pripovje- 
dača« gledali  smo  kao  na  §litni  zbor  pisaca 
toga  roda.  Teško  je  razumjeti  zašto  g. 
Drechsler  već  kao  treću  svesku  izdaje  ovaj 
roman  g.  Kumičića.  I to  nam  za  ovu  kratku 
impresiju  nije  ni  potrebno.  Mi  se  samo  ču- 
dimo. 

Pri  prvim  stranicama  se  ponadasmo,  da 
smo  konačno  dobili  hrvatski  ratni  roman,  ali 
nas  nakon  nekoliko  stranica  razuvjeri  dosta 
spretan  skok  g.  autora.  Tih  par  prvih  ratnih 
stranica  su  samo  postamenat  na  kom  se  ra- 
zvija roman  iz  devedesetih  godina,  da  opet 
završi  sa  par  stranica  sadašnjosti.  Odmah 
da  se  reče  da  je  taj  postamenat  slab,  štur  i 
neoprostivo  banalan. 

Ko  se  vrsta  u red  hrv.  pripovjedača,  ne 
smije  pisati  jezikom  i stilom  loše  uredjivanih 
zagrebačkih  novina.  Nevjerovatno  je  žalosno, 
da  jedan  hrv.  pripovjedač  u prvim  danima 
rata  ne  zapaža  ništa  do  uličnih  povorki 
s bandom  i obligatnom  dječurlijom  ispred 
nje.  I u jednoj  vojnoj  bolnici  od  1600 
ranjenika  g.  dr.  Tomo  Kumičić  zapaža  samo 
flirt  dobrovoljnih  bolničarki  i svagdanje  raz- 
govore, Banalnost  i plitkosti  od  kojih  se  čo- 
vjeku prsti  grče.  I,  što  je  najgore,  to  je  sve 
ispričano  jezikom  »gradskih  vijesti«. 

Sam  roman  pripovijedan  je  često  lošim 
jezikom  i zastarjelim  rječnikom,  ali  izvjes- 
nom pripovjedačkom  rutinom  i sigurnošću 
poteza,  koji  odaje  djelo  rađeno  u sjeni 
velikog  oca.  Naš  poznati  novelista  g.  Ne- 
spretnjaković  bi  bar  jedno  mogao  naučiti  iz 
ovog  romana,  a to  je  živ  i prirodan  dialog. 
Ono  što  imponira  je  smjelost  i neposrednost 
kojom  je  g.  pisac  prihvatio  materiju  i spret- 
nost kojom  je  rasporedjuje. 

Lijepa  i tajnovita  žena-ženka,  vječita 
tajna  vječne  ženskosti,  i smion,  jak,  inteli- 
getan  muškarac-zavodnik.  Sve  ostale  osobe 
! gotovo  da  i ne  spominje,  što  je  naročito 
| dobra  i sretna  strana  tehnike  ovog  romana. 
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Na  tananoj  žici  igraju  samo  dvije  marionete, 
dva  srca,  strašnu  ljubavnu  igru,  gorku  sreću 
koja  se  kaje  pred  mrazom  poznih  dana,  dok 
se  ne  raziđu  i ne  razbiju  o kamen  života, 
kako  to  već  biva  u svim  ljubavnim  igrama  od 
vijeka;  jer  — recite  pravo!  — kako  da  čovjek 
sa  srcem  živi?  Opširnost,  izoliranost  dvaju 
ljubavnika  u radnji,  i pažnja  koja  je 
posvećena  tančinama  sa  vijugavih  staza  ero- 
tike, podsjećaju  me  časovito  na  »Dnevnik 
jednog  zavodnika«.  Samo  što  je  »Dnevnik« 
napisao  Soren  Kierkegaard,  a ovaj  roman 
g.  dr,  Tomo  Kumičić.  Soren  Kierkegaard  je 
pisao  odlično. 

A g.  dr.  Tomo  Kumičić  misli,  da  je  po- 
trebno, da  dobar  dojam  što  ga  je  učinio  s ne- 
koliko stranica  ljubavnog  romana  pokvari  i 
da  svoju  knjigu  završi,  kao  što  je  i počeo, 
s nekoliko  bahalnosti  i nepotrebnim  senti- 
mentalnim aranžmanom.  Iv.  An. 

PETAR  PETROVIĆ:  MRAK.  (Drama  u 3 
čina.  Zagreb,  1917.).  Nijesmo  prisustvovali 
prikazivanju  ove  drame  i pisat  ćemo  samo 
o knjizi.  Gosp.  Petrović  kao  da  sam  nema 
bogzna  kiloko  vjere  u život  svojih  lic A,  hoće 
da  nam  ih  predstavi  u imeniku  osoba,  mjesto 
da  nam  se  ona  predstave  sama.  Dobri  drama- 
tičari puštaju  da  nam  čak  tjelesne  osobine 
lica  predoči  sam  razvoj  radnje,  a gosp.  Pe- 
trović misli  da  nas  mora  upozoriti  i na  du- 
ševne. U ostalom,  lica  ove  drame  su  ipak 
življa  nego  li  bi  to  ova  autorova  neko- 
reknost  dala  naslutiti.  Nema  bogzna  šta  nova 
ili  osobito  jaka  u njima,  ali  miču  se.  Ima  ih, 
koja  su  već  i šuštala  na  dugom  svom  putu: 
od  Kozarca  starijeg,  pa  preko  cijele  slavon- 
sko-seoske  književnosti  do  drame  g.  Petro- 
vića  (Ilija  i Rada),  ali  ih  ima,  koja  se  ni- 
jesu  još  dobro  ni  uputila.  Takva  su  Marta, 
Vasiiij  i Jekica.  Lica  su  to,  koja  se  tek  ra- 
đaju i,  ako  svi  znaci  ne  varaju,  napučit  će 
zemlju...  Začeo  ih  je  Dostojevski,  a rasplo- 
dila  patnja.  Nije  to  slučajno,  da  baš  danas 
u doba  sve  ove  grozote,  Dostojevski  postaje 
gospodar  duša  i u nas  i vani.  On  je  tu  gro- 
zotu prorekao  ali  i prepisao  joj  unapred 
lijek  ...  I poslije  tri  godine  patnje,  ruke  bo- 
lesnika sežu  za  njim.  I g.  Petrović,  t«  ime 
cijelog  jednog  ispaćenog  naroda  pruža  ruke. 
Meni  je  osobno  to  vrlo  simpatično,  pa  me 


baš  zato  i boli,  što  g.  Petrović  nije  bolje 
uspio.  Jekica  je  još  embrio  nečega  novoga. 
Zato  je  i nestalna.  Ima  momenata  koji  se 
nikako  ne  slažu  sa  onim,  što  bi  ona  imala  da 
bude  u istinu.  Vasiiij  je  odveć  knjižki. 
On  govori  u stilu  biblije,  u stilu  pjesme 
nad  pjesmama  i još  uvijek  je  više  ideja,  nego 
lice. 

Gosp.  Petrović  je  pokazao  nekad  dosta 
dramatskog  talenta,  no  u ovoj  drami  kao  da 
je  pošao  unatrag.  Zapletaja  tu  uopće  nema; 
ali  da  je  bar  radnja  razredjena  kako  treba. 
Ne  prava  radnja  svršava  zapravo  već  drugim 
činom,  i čitav  treći  čin  je  više  neka  vrst 
epiloga,  sa  sadržajem  starinskih  romana: 
»a  šta  se  je  dogodilo  sa  ostalim  licima  naŠcr 
pripovjesti?«  Psihološki  je  on  doduše  od 
velike  važnosti  za  glavna  lica,  no  to  još  nije 
radnja.  Da  ga  g.  Petrović  nije  postavio  tako 
daleko  od  drugog  (2  godine),  već  da  je  u 
njemu  prikazao  prelaz  raspoloženja  osvete 
u konačno  smirenje  posljednje  strasti  u Va- 
siiij u,  bio  bi  ne  samo  obogatio  radnju  i teh- 
nički usavršio  dramu,  nego  bi  bio  izbjegao  i 
pogrešci,  da  nam  najvažniji  proces  drame 
postavi  iza  kulisa,  i iznese  nam  ga  poslije  2 
godine  kao  »fait  accompli«.  N.  B. 

ARSEN  WENZELIDES:  IVO  VOJNOVIĆ 
UŽIČKI.  Književna  studija.  U Sarajevu  1917. 
Izdala  Hrvatska  knjižara.)  Koncipirana  u 
mentalitetu  jednog  gimnaziste,  a pisana 
stilom  novinara  bez  lepše  rutine,  čitava 
studija  gospodina  Arsena  Wer.zelidesa 
nema  apsolutno  nikakve  književne  vrednosti 
i najmanje  je  zgodna,  da  bude  kao  neka  ju- 
bilarna pažnja  prema  jednom  umetniku  naj- 
čišće  krvi.  Studija  g.  Wenzelidesa  nema  uz 
to  ni  materijalne  vrednosti.  Sa  podacima 
skupljenim  bez  ikakva  sistema  ona  je  i inače 
rađena  bez  pravog  smisla  za  poslove  ove 
vrste,  tako  da  se,  pored  toga,  što  se  ne  vidi, 
da  li  je  ovo  biografija  ili  esej,  književno- 
historijska  ili  književno-estetska  stvar,  ili  sve 
zajedno,  piscu  dogodila  najveća  nesreća,  što 
se  jednom  prikazivaču  u opće  mogla  dogo- 
diti. On  je  u Vojnoviću  često  nalazio  ono, 
čega  u njega  nema,  a previđao  ono,  što  je 
tako  očito  i gotovo  strši  u njegovu  delu.  Go- 
voreći o Majci  Jugovića  g.  Wenzelides  na- 
lazi, da  »po  zaista  originalnoj  pjesnikovoj 
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zamisli  uzrok  katastrofe  (kosovske)  ne  leži 
toliko  na  izvanjskim  koliko  na  nutarnjim 
razlozima...  »Ubojice  carstva«  nijesu  toliko 
Osmanlije  koliko  sami  Srbi«.  To  je  shva- 
tanje,  da  ne  rečemo  ništa  drugo,  gotovo  sta- 
jaće mesto  srpske  književnosti  XIX.  veka. 
Dosta  je,  u ostalom,  spomenuti  samo  Nje- 
goša  (»Velikaši  proklete  im  duše!«)  ili  pot- 
setiti  na  Kostićev  prolog  Gorskom  Vijencu 
(»Najgori  vrag  je  Srbin  sebi  sam!«).  Dok  je 
eto  tako  u Vojnovića  »otkrio«  pravu  umet- 
ničku  koncepciju  jednog  važnog  dela,  on  na 
drugoj  strani  nije  mogao  da  zapazi,  da  nave- 
demo samo  taj  gotovo  neverovatni  primer, 
njegov  dirljivi  kult  materinstva,  jednu  ne- 
sumnjivo naj  izraziti  ju  osobenost  čitava  rada 
pesnikova.  U Prohaskinom  uvodu  Akordima 
taj  je  kult  ne  znam  zašto  razvijen  u simbo- 
liku, ali  je  i svesno  zapažen  i inteligentno 
graduiran.  G.  Wenzelides,  u opće,  ne  vidi  dife- 
rencijacija u tipovima  pesnikovih  matera,  niti 
u ovakom  jednom  delu,  s pretenzijama  iz- 
vesne  intimnosti  s piscem,  ikako  ističe  njegov 
lični  odnošaj  prema  m^jci.  Prema  tom  je, 
onda,  dovoljno  jasno,  koliko  dubine  i tana- 
nosti  imamo  čekati  u njegovim  drugim  opa- 
žanjima, koja  nisu  toliko  očigledna  i do 
kojih  se  ne  dolazi  tako  neposredno. 

V.  Ć. 

RIKARD  NIKOLIć:  DJECA  MAJKE 

ZEMLJE.  (Izdanje  »D.  H.  K.«,  1917).  Da 
se  da  jedan  objektivni  sud  o ovoj  zbirci,  treba 
ju  razdijelili  u tri  djela:  jedan  uspjeli,  jedan 
neuspjeli  i jedan  — smiješni.  Prve  dvije 
novele,  izišle  već  pred  nekoliko  godina  u 
»Savremeniku«,  dotjerane  su  i izradjivane 
marljivo,  pa  kako  je  i njihov  sadržaj  najori- 
ginalniji  i najzanimiviji,,  to  ih  se  sad  da 
ugodno  pročitati,  pogotovo,  kad  se  uzme  u 
obzir,  da  i Milo  Mistra  i Branimir  Livadić  još 
uvijek  pišu  novele.  G.  je  Nikolić  bar  savjestan 
čovjek,  koji  sve  ono  što  ne  može  da  pruži 
talentom,  nastoji  da  nadoknadi  marljivošću, 
radom  i ispravljanjem,  pa  nek  ga  Bog  poživi! 
Ima  ih,  koji  imaju  manje  talenta  od  njega, 
a ipak  suvereno  — improviziraju  . . , Zadnje 
tri  novele  posve  su  slabe.  »Dioba  Smojvera« 
\ »Preljubnici«  nemaju  ništa  originalnoga  u 
sebi,  ni  u sadržaju  ni  u obradbi.  Ta  otrcanost 
i fabule  i frazeologije  umara  do  skrajnosti. 


Neprirodni  sentimenlalizam,  i pomanjkanje 
svake  psihološke  vjerojatnosti  opažaju  se  na 
svakom  retku  i ostavljaju  dojam  skrajnje 
naivnosti.  Gospodin  Nikolić  nema  još  ni  do- 
voljno ukusa  za  novelistu.  On  nezna  nikad 
da  bira  ono  što  treba  da  istakne  i što  da  tek 
natukne;  što  da  unese,  a što  da  isppsti.  Nešto 
se  razvlači  svim  mogućim  konvencionalnim 
balastom,  a nešto  skraćuje  na  takav  minimum, 
koji  je  najbolji  znak  impotencije  u stvaranju 
jakih  momenata.  Neko  je  pohvalio  dijaloge 
u ovoj  knjizi.  Ima  ih  doduše  takvih  koji 
mogu  da  predju,  ali  većina  njih  djeluje  tako 
neprirodno  i izvještaćeno,  da  čovjeku  zastaje 
dah.  Ima  i suvišnih,  pogotovo  u zadnjoj  no- 
veli, gdje  bi  polovicu  tog  tobož  koloritnog 
brbljanja  trebalo  izbaciti,  da  nešto  od  novele 
ostane.  Oni,  koji  su  pohvalili  jezik  u knjizi, 
imaju  pravo.  Jezik  je  dobar,  no  žalosna  ie 
to  stvar  po  našu  književnost,  kad  se  i to  mora 
da  ističe  kao  — majstorluk!  Jer  ta  dobrota 
je  samo  korektnost  i ništa  više.  U njoj 
nema  ni  trunka  stvaralačkog  ili  oplemenju- 
jućeg,  dakle  ništa  lično  autorovog.  To  je 
tek  pohvalno  za  njegovu  marljivost  i ništa 
više. 

A treći,  ili  smiješni  dio,  — izvolite  proči- 
tati samo  autobiografiju.  N.  B. 

BILJEŠKE 

Proslava  Iva  Vojnovića.  Na  9.  oktobra 
slavio  je  veliki  naš  pjesnik  i dramatičar  Ivo 
Vpjnović  šezdesetgodišnjicu  svog  rođenja.  Na 
svečanoj  prestavi  »Ekvinocija«  u kazalištu, 
kojoj  je  proslov  držao  dr.  D.  Prohaska,  bile 
su  pjesniku  priređene  takve  ovacije,  kakvih 
naše  kazalište  ne  pamti.  Čitava  naša  štampa 
i dnevna  i perijodična  posvetila  je  tom  pri- 
godom pjesniku  najzanosnije  sastavke,  a 
zahvalan  narod  poklonio  mu  je  narodni  dar 
od  preko  100.000  K.  Proslava  Vojnovićeva 
bila  je  ujedno  i veličanstvena  manifestacija 
naše  narodne  misli.  & 

Pjesnički  jubileji , Ove  godine  slavilo  je 
aoduše  privatno,  nekoliko  naših  odličnijih 
pjesnika  svoje  jubileje.  U prvom  redu  Dr. 
Ante  T r e s i ć - P a v'i  č i ć navršio  je  pe- 
deset godišnjicu  rođenja,  koja  je,  osim  par 
kratkih  bilježaka  u dnevnim  inovinaraa,  pro- 
šla na  žalost  posve  neopaženo.  Dr.  Tresić 
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je  i politička  ličnost,  pa  je  kraj  naših  ne- 
sređenih stranačkih  prilika  možda  i to  sme- 
talo, da  se  jednodušno  proslavi  taj  jubilej. 
To  nije  opravdanje  već  samo  tumačenje,  I 
mi  mislimo,  da  je  taj  jubilej  trebalo  prosla- 
viti baš  zato,  što  je  Dr.  Tresić,  ne  samo  jedna 
od  najmarkantnijih  pojava  našeg  kulturnog 
života,  nego  i aktivni  borac  u prvim  redo- 
vima svakidanje  narodne  borbe.  Mi  mu 
ovako  kasno  možemo  samo  da  čestitamo  i 
zaželimo  još  dugi  život  pun  rada  i uspjeha! 

Vladimir  Nazor,  pjesnik  naše  naci- 
jonalne  vjere  i snage,  slavio  je  također  ove 
godine  25-godišnjicu  pjesničkog  rada,  I to 
je  prošlo  nešto  odveć  tiho.  Barem  koja  oz- 
biljnija studija  o pjesniku  mogla  je  da  se 
tih  dana  publicira.  Tom  prigodom  je  naklada 
Dr.  Drechslera  objelodanila  njegove  pjesme 
»P  a b i r c i«. 

I Mihovil  Nikolić  slavio  je  dvade- 
setipetgodišnjicu  pjesnikovanja,  pa  je  tom 
prigodom  »Društvo  hrvatskih  književhika« 
izdalo  njegove  cjelokupne  pjesme.  &. 

Iz  historije  crkve  hrvatsko-slavonskih 
Srba  tokom  XVII.  veka.  Pod  tim  je  natpi- 
som odštampana  iz  Vjesnika  kr.  zem.  Arkiva 
za  1916.  korisna  studija  g.  dra.  Alekse  Ivica, 
vrednog  ispitivača  historije  Srba  u Ugarskoj 
i Hrvatskoj,  o teškim  prilikama  srpskih 
raarčanskih  vladika  u XVII.  veku,  naročito 
zadnjeg,  nesrećnog  Gavrila  Mijakića,  u borbi 
protiv  unijaćenja.  Raspravi  je  dodao  47 
novih  dokumenata  nađenih  mahom  u nad- 
biskupskom arkivu  u Zagrebu.  o 

» Proljetni  Salon«.  Ovo  društvo  mladih 
umjetnika  i književnika  započelo  je  od  neko 
doba  da  živo  radi.  Prije  pola  mjeseca  prire- 
dilo je  grafičku  izložbu  u Zagrebu,  na  kojoj 
su  se  osobito  isticali  radovi  prof.  T.  Kriz- 
mana, Ljube  Babića,  Jerolima  Miše,  Anke 
Krizmanić  i grofice  Borelli,  a od  kipara 
Hinka  Juhna,  Turkalja  i Kerdića,  Na  9.  de- 
cembra otvorena  je  izložba  Proljetnog  Salona 
i u Os  jeku,  na  kojoj  su  izložene  i slikarske 
i grafičke  i kiparske  radnje,  a osim  spo- 
menutih ističe  se  još  i Emanuel  Vidović. 

Društvo  je,  osobitim  zauzimanjem  prof. 
Krizmana,  započelo  i serijom  umjetničkih, 
književnih  i muzičkih  predavanja,  koja  se 
drže  svake  nedelje  u jutro  u dvorani  Apolo- 


Kina,  i koja  nailaze  na  sve  veći  odziv  i zau- 
zimanje publike.  Do  sada  je  držao  Košta 
Strajnić  tri  predavanja  o likovnoj  umjet- 
nosti, Niko  Bartulović  o »Našoj  književnosti 
kao  dijelu  književnosti  svjetske«,  dr.  A.  Tre- 
sić-Pavičić  o »pjesnicima  u borbi  za  slobodu«, 
Branko  Mašić  o »ciljevima  umjetnosti«  i 
Zdenka  Marković  o »poljskom  pjesniku  Janu 
Kaszprowitzu«.  I u Osijeku  drže  se  tri  pre- 
davanja Strajnića,  Konjovića  i Bartulovića. 

& 

Iz  >Društva  Umjetnosti «.  Na  25.  Novembra 
imalo  je  ovo  društvo  sjednicu,  na  kojoj  se 
imala  birati  nova  uprava,  Predsjednik  dru- 
štva dr.  I.  Kršnjavi,  prema  izvještajima  sviju 
novina  i prisutnika,  doveo  je  na  sjednicu 
čitavo  mnoštvo  novo  upisanih  osoba,  koje  sa 
umjetnošću  nemaju  ništa  zajedničkog  i nji- 
hovom pomoću  dao  izabrati  jednu  posve  ne- 
umj etničku  upravu.  Gotovo  svi  naši  umjet- 
nici uložiše  proti  toj  samovolji  prosvjed,  a 
afera  koja  je  time  nastala,  još  nije  riješena, 

& 

OD  UREDNIŠTVA 

Srpski  pisci  su  nam  se  u velikom  broju 
odazvali,  a Dr.  Vladimir  Ćorović  stu- 
pio je  u našu  redakciju,  da  vodi  brigu  o 
srpskim  prilozima. 

Slovenski  pisci  obećali  su  nam  pripravno 
suradnju,  no  uslijed  slabih  veziH  i drugih 
razloga  u prvom  broju  nije  mogao  da  uđe 
nego  jedan  prilog.  U dojdućim  brojevima 
donijet  ćemo  ih  sigurno  više,  tim  više,  što  je 
slovenski  književnik  Dr.  J.  A.  Glonar 
preuzeo  da  bude  organizatorom  slovenske 
saradnje  za  našu  reviju. 

Ćirilica  nije  mogla  da  bude  zastupana  u 
ovom  broju  kao  latinica  Iz  razloga,  koji  su 
jači  od  naše  volje.  Tiskara  još  nema  toliko 
nje  na  raspolaganje,  a i tehničke  neprilike 
su  smetale.  U dojdućim  brojevima  nastojat 
ćemo  i tome  da  doskočimo. 

Suradnicima.  Zahvaljujemo  se  najljepše 
svima  onima,  koji  nam  se  odazvaše  surad- 
njom za  naš  list.  Sve  će  doći  po  redu,  a što 
ne  bude  moglo,  o tom  će  autori  biti  obaviješ- 
teni. 

Vlasnik  i odgovorni  urednik  Branko  Mašić. 

Tiskom  Hrvatskog  štamparskog  zavoda  d.  d,  u Zagrebu, 
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KNJIGA  I,  BROJ  2.  - 15  JANUARA  1918. 


POKLON  PJESNIKA 

MARIJI  RUŽIČKI-STROZZI  U SLAVU  NJENOG  ZLATNOG  PIRA  SA  HRVATSKIM 
KAZALIŠTEM  U ZAGREBU;  DNE  2.  JANUARA  1918. 

jecate  li  se  onijeh  riječi,  toli  strahovitih  u nadzemaljskoj  svojoj  pro- 
stoti, koje  kanda  Vječnost  sama  izusti  slovom  mudraca  nad  mudra- 
cima, pjesnika  nad  pjesnicima,  — Apostola  Pavla?! 

— »Ljubav  dugo  trpi,  milokrvna  je;  ljubav  ne  zavidi;  ljubav  se  ne 
veliča,  ne  nadima  se, 

»Ne  čini  što  ne  valja,  ne  traži  svoje,  ne  srdi  se,  ne  misli  o zlu, 

»Ne  raduje  se  nepravdi,  a raduje  se  istini, 

»Sve  snosi,  sve  vjeruje,  svemu  se  nada,  sve  trpi: 

»Ljubav  nikada  ne  prestaje!«  ... 

Jedan  atom  toga  svemira  dobrote  i prijegora  preleti  jednoć  vijorom  sveživota, 

— sličan  peludi  što  Afrički  Samun  s poma  strese,  uzvitla  i oblakom  saharske  pržine 
preko  mora  baci  e da  se  i gole,  patničke  hridi  naše  okite  granama  mučeničke  slave! 

— i taj  se  atom  svemira  usadi  u jednu  malu,  skromnu  djevojačku  slavensku  dušu. 

Ta  prosta,  mala  duša,  u kojoj  od  poroda  zujahu,  kao  pčele,  sve  jeke  pjesama 
i posmijeha  daleke,  divne,  rodne  joj  češke  zemlje,  zadrhta  s nenadane  boli,  kad 
joj  božanska  iskra  probode  srce  klicom  svih  tuga  i svih  radosti . . . 

I jednoga  zimnjega  dana  ta  klica  procvate. 

Bilo  je  to  nekada,  — pred  po  vijeka!  — u onome  malome  Zagrebu,  još  za- 
kopanom u toploj  bundi  sniježnoga  božićnjeg  drijemeža,  na  polutamnim  daskama 
maloga  »Kazališta«  u Gornjem  Gradu,  u ono  sretno  malo  doba,  kad  je  još  Majstor 
Cinku  š bio  gospodar  dana  i noći  mirnih,  debelih  i veselih  »purgarov  i pajda- 
šov«  onog  sitnog  svijeta  starih  gospodskih  navika,  titulatura  i još  starijih  odri- 
canja, dok  je  još  tinjala  pod  gustim  pepelom  zadnja  žeravica  ugasnute  ilirske 
buktinje,  — kad  se  jedne  večeri  fini,  klasički  djevojački  profil  sa  ljubičastim,  zvje- 
zdanim očima  u problijegjelom  licu,  prvi  put  prikaza  »presvetlom,  velemožnom  i 
poglavitom  općinstvu  kr.  i si.  grada  Zagreba«  — i kad  drhtavi  dlan  bijele  drhtave 
ručice  pruži  mu,  strahom  prve  žrtve  i prve  radosti,  jedan  žarki,  tek  procvali  cvijet: 
svoje  malo,  rasplamsalo  srce  koje  prvi  put  zaguče  golubinjim  glasom,  — onim 
divotnim  glasom  tihe  boli  i velike  predaje,  koji  nas  i dandanas  zatrese  dalekom, 
izgubljenom  jekom  melodije  mladosti  naše!  — kao  da  prosi  darak  malog  milo- 
vanja velikog  oproštenja  i da  veli:  — »Nijesam  ja  kriva,  već  srce  moje!  — Eto, 
vidite!  — ne  će  da  se  udune!  , . . 

Ono  malo  dobrih  ljudi  što  ugledahu  večeri  2.  Januara  1868.  onaj  djevojački 
strah  u onolikoj  miloti,  zapljeska  naglo  od  ganuća,  od  naslade  i od  istog  ushita 
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s kojime  Veliki  Zagreb  kliče  i sada  Onoj,  koja  na  pragu  novog  života  naroda 
našega,  u Kraljevskom  joj  Domu  još  uvijek  nepokolebivo  stoji  i čeka! 

Ta  gledajte!  . . . Na  dlanu  iste  drhtave  bijele  ruke  trepti  isto  plamteće  srce, 
— a onaj  isti  golubinji  glas  u blijedome  posmijehu  prijekora  i čekanja  šapće  nam: 

— »Ljubav  nikada  ne  prolazi!« 

Ljubav!  — taj  svemir  snage,  što  okreće  i veže  bezdan  svijetova,  ta  ne- 
vidljiva iskra  miline  koja  dostaje  jednome  srcu  da  ne  zavidi  raju  i da  se  ne  boji 
pakla,  — eto,  to  je  tajna  velike  umjetnosti  i slave 

Marije  Ružičke-Strozzi. 

Jer  ona  je  na  pozornici  znala  i umirati,  i plakati,  i čarati,  i varati,  i proklinjati, 
i ubijati,  — ali  to  su  činile  isto  i bolje  mnoge  druge  žrtve  svetog  ludila  umjet- 
nosti, — ali  ljubiti  onim  vječnim  nagonom  koji  vlada  zvijezdama  i crvima,  lju- 
biti priprosto,  iz  dubine  duše  i krvi  a u neutaživoj  čežnji  potpune  predaje  duše  i 
tijela,  onako  bez  glasa,  bez  uzdanja,  bez  straha,  kao  što  to  čini  od  iskona  vječna 
Eva  — Žena  — bila  to  Carica  ili  pralja,  — to  je  na  hrvatskoj  pozornici  znala  a 
i znade  još  uvijek  samo  jedna:  — Marija  Ružička-Strozzi. 

Ona  time  stvori  i isklesa  narodu  svome  krunu  svih  uresa  što  će  jednom  za- 
blistati tamo  gore  na  pročelju  hrama  Nepoznatome  Božanstvu  — Deo  Ignoto,  — 
roda  našega:  — Kip  Ljubavi,  — one  iste  ljubavi,  koju  Ona  eto  po  vijeka, 
istim  čarom  i istim  žarom,  razgaljuje  svijetu  e da  svi  oni  koji  su  tu  i svi  oni  koji 
će  doći  ne  zaborave  nikada  kako  u vječnoj  mladosti  ljubavi  svoje  Slavenska 
žena  živi,  šuti,  trpi,  čeka,  prašta  i beskrajno,  i beznadno,  i uvijek,  i svuda  se 
nada. 

* * * 

Poklonimo  se  Mariji  Ružički-Strozzi,  kraljici  dramske  umjetnosti  jedinstvenog 
naroda  Hrvata,  Srba  i Slovenaca. 

IVO  VOJNOVIĆ 


HALU  AnOCTOJl 

He,  očjiapn  cmpth  noKpnjra  Te  Hncy, 
y pyKaMa  TBojnM  jonrre  3yčjbe  rope! 

Mh  bh/jhmo  jacHO,  r^e  ce  CBaKe  3ope 
y JienoTH  parani  Ha  ^ajieKOM  Bncy  — 

Ha  ropaMa  3JiaTHHM  TBojnx  3JiaTHHx  .zjejia! 
Johi  nyjeMO  Teče  h rjie^aMo  y Te  • — 

Ho ^ 3acTaB0M  TBojoM  oMjia^mia  ii,ejia 
0 MJia/tOM  GHaroM  CTyna  Ha  BejiHKe  nyTe. 
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Bpyha  cppa  CBoja  TBojoM  BepoM  iiojh, 

-IIjianiT  orphe  na  ce  imaMenoBa  tbojh 
H y pymH  hoch  necMy  5Khbhx  Bpejia. 

Jlena  pepa  Jyra  tbojom  BaTpoM  rope, 

Tbojhm  jieTOM  Jieie,  pa  Te  CBane  aope 
3arp«Jie  Ha  Bncy  TBojnx  3JiaTHiix  pejia! 

AJIEKVA  LUAiiTMTi 


IMPERATRIX 

(MISTERIJA  OSTRVA  ZABORAVI) 
Napisano  u Dubrovniku,  — Februara,  god.  1914. 
Fragmenat. 

(Nastavak.) 


STARI  VRTLAR 
( sluša  jeku  pa  zamrmlje): 

— Švrake! 

(i  makne  se  da  ode,  ali  se  na  dnu  iznenada  prikazao , kao  da  je  donle  trčao  pa 
• se  naglo  zaustavio,  — ) 

VILENJAK 

(Mlad  je,  visok,  suh,  tmasta  lica,  klasične  ljepote,  dugijeh,  vranijeh,  zavijenijeh 
kosa.  Zelenkaste  mu  se  oči  udubile,  raširile,  da  probadaju  svijet  i sebe.  — Na 
njemu  je  kratka,  bijela  halja,  — a vrat,  ruke  i noge  gole.  — On  se  zaletio  iz 
daleka  za  nečim  što  nije  dostignuo,  — pak  ugledavši  vrtlara,  mahom  stao  i zavapio): 

— Je  si  Ii  čuo? 

STARI  VRTLAR 
(smrknuo  se,  pa  skoro  nemilice): 

— Što? 


VILENJAK 


— Jeku,  što  dozivlje,  — ptice  selice  što  naviještaju,  — i veliki  glas  zemlje, 
koji  je  noćas  preletio  svemirom,  — a u njemu  su  jaukali  svi  čemeri,  kliktale  sve 
želje,  drhtali  svi  treptaji  duša  našijeh?  . . . 


STARI  VRTLAR 

(naslonio  se  na  kosu,  pa  se  zagledao  preda  se): 

— Do  malo  je  dan  Majka,  — Petak  Veliki,  — a tad  ću  po  četvrti  put 
okititi  Sveti  Grob  žutijem  vihojlama,  - — 

i na  Uskrs  ću  po  četvrti  put  usaditi  cvijetne  grane  okolo  otara,  — 
od  kada  N j e nije  ovdje  bilo  — — i ne  će  više  biti. 
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VILENJAK 

— Ti  brojiš  dane  i časove,  jer  priroda  tvojim  trudom  cvate. 

Aii  za  mene,  — utonulo  je  vrijeme!  Nema  više  prošlosti,  — ni  budućnosti.  — 
Ja  se  rodih,  kao  svi  koje  0 n a s oluje  života  na  ovom  ostrvu  spasi,  — 
tek  onog  dana,  kad  položi  dlan  ruke  svoje  na  moje  oči  i reče:  — Šuti  i gledaj! 
I tad  umukosmo  svi!  — Umrijesmo  na  vijeke  rodu,  zemlji,  tuzi,  grijesima  na- 
ši j em;  — 

i kad  Ona  skinu  dlan,  — nestade  Svijeta.  — Samo  nas  gledahu  njezine  zje- 
nice, tako  svijetle  i tako  bistre,  da  duše  naše  osjetiše,  da  su  se  i one  uspele  do 
Svjetla,  — do  Nje! 

STARI  VRTLAR 

— Ti  prebireš  riječima,  pjesniče,  kao  ja  prstima,  kad  pletem  vijence  za  otare 
njezine,  — a ipak  . . . 

VILENJAK 

— Sve  nam  to  dade  Ona,  brate  Vrtlaru,  sve! 

Na  svijetu  se  borasmo  svijetom,  da  budemo  ono  što  Vječnost,  — što  Ona,  — 
od  iskona  od  nas  htjede: 

— ja  Glas,  koji  pjeva,  — ti  Ruka,  koja  cvijeće  sadi. 

STARI  VRTLAR 

(nehotice,  kao  u dalekoj  tutnjavi  groma;  — muklo): 

— Ja  ubih  ženu,  da  mi  duša  ne  robuje  grijehu! 

VILENJAK 

(snažno,  vedro): 

— Ja  ubih  ponos,  da  mi  pjesma  ne  robuje  tirjanima! 

STARI  VRTLAR: 

— Kad  me  ljudska  pravda  osudi,  jer  izvrših  pravdu,  — Ona  me  jedina  po- 
gleda i — spasi! 

VILENJAK: 

— Kad  me  ljudi  popljuvaše,  jer  mi  samo  Pjesma  ostade  vjerna,  — Ona  me 
jedina  pogleda  — i spasi! 

STARI  VRTLAR: 

Ona  je  — vječno  Milosrgje! 

VILENJAK: 

Ona  je  — vječna  Nada! 

STARI  VRTLAR 

(mrk,  — u zadnjemu  bljesku  sjećanja): 

— Bila  bi  i to,  da  O n a nije  i Spominjanje! 
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VILENJAK: 

— Njoj  ubiše  muža,  — zaklaše  jedinca  sina,  — okruniše  je  trnjem  i gvožgjem, 

— a njezine  ruke  ipak  suze  brišu  i zaborav  dijele! 

STARI  VRTLAR 
(skoro  naglo): 

— A ko  ti  reče,  da  se  Ona  vraća? 
VILENJAK: 

— Kad  me  noćas  probudio  vapaj  zemlje,  ustadoh  i doletjeh  do  trijema,  da 
čujem  otkle  stiže  tajanstvena  ta  jeka. 

I ja  vidjeh  Nju,  — samu,  crnu,  — a nad  Njome  plakahu  sve  zvijezde  drhta- 
voga neba! 

STARI  VRTLAR: 

— Pjesme!  — Pjesme!  — Pjesme!  — 

Ti  vidje  čemprese  što  tamo  rastu  do  carevićeva  groba! 

I to  je  sve!  — Na  moru  ni  danas,  ni  jučer  ne  bi  jedra,  ni  dima! 

A žice  sa  svijeh  strana  svijeta  zuje:  — nema  je! nema  je!  . . . 

Ne,  ne!  — Ona  ode,  — ostavi  nam  Nadu,  — vječnu  Varku,  — da  nas  tješi, 

— i ne  vraća  se  više! 

VILENJAK: 

— Ona  reče:  — »Zapjevaj  mi  pjesmu  osvetnicu,  da  je  čujem  kad  se  vratim!  < — 
I ona  će  doći! 

STARI  VRTLAR: 

— Ona  reče:  »Da  mi  kitiš  svaki  dan  staze  i hramove!« 

Rekla  je  — i nije  došla! 

(odlazi  polako,  klimajući  glavom,  pa  kad  je  došao  do  prohoda,  na  dnu,  obrne  se): 
— Da  znaš!  — ja  N j u i ne  čekam  više,  jer  je  ona  uvijek  u meni  i uza  me, 
kada  vršim  zapovijedi  Njene. 

Za  to  sad  idem,  da  ljubice  kosim.  — A ti,  Vilenjače,  kad  voliš  pjesme,  eto 
ti  lovorike!  — Uberi  mi  nekoliko  grana,  — ali  od  naj  ljepših! 

Jer  Ona  reče:  — »Kad  Angjeo  navijesti  da  će  Spasenje  s neba  saći,  — tad 
pospi  staze  Gospodnje  ljubicama,  — a stupove  hrama  povij  lovorikom  slave!« 

A ti  znaš,  brate  Vilenjače,  da  je  Spasenje  došlo!  — Za  to  i ti  poslušaj  N j u, 

— a pomozi  meni. 

(ode.)  VILENJAK 

(ostade  sam  zategnutijeh,  bonijeh  živaca,  rasplamćelijeh  oči,  — a stisnute  mu 
usne  dršću  od  vriska,  što  ga  usta  ne  izustiše.  Tek  je  raskrilio  ruke  i zaokružio  svu 
tu  zelenu  tišinu  pogledom  utopljenika  prije  nego  nestane  u dubinu.  — 7 ta  mu 
tišina  sada  govori  tako  glasno,  da  u njegovom  vapaju  briznuše  sva  klicanja  i sv^ 

čeznuća  njezina): 
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— Oh!  ti  sveta,  neumrla  šumo, 
što  lišćem  tvojim  mirisavim,  gorkim 
ovjenča  tjeme  sudbom  neslomljeno, 
čuješ  li  buru  što  mi  tijelom  trese  • 

i plamen-dah  mi  buntovničke  krvi? 

— Da  nju  ne  vidim  više?  . , . 

Da  mi  pjesma 

onijemi  pusta  u tom  carstvu  snova?  . . . 

Da  se  ne  vrati?  . . . 

— Da  nikada  ne  stupim 
preda  nju  slavna,  uzdignuta  čela 
i pruživ’  biser  iskopan 
iz  kala, 
iz  suza, 
iz  mržnje, 
zavapim  joj  gordo: 

— Eto  ti  zvijezda,  — dogji  da  te  krunim?!  . . . 

(On  prodrhtne  i pohrli  do  grma,  kao  da  tetura,  pa  se  dohvati  grčevito  lovorike; 
— ali  čim  ju  je  rukama  zgrabio,  gnjev  i omaglica  ga  zatrese  i on  stade  da  kida 

pomamno  grane): 

U b'jesnom  gnjevu  raskidanijeh  nada 
kosti  se  moje  lamaju  ko  grane 
eto  sad  tvoje!  . . . 

Tako!  . . . tako!  . . . tako!  . . . 
ti  kruta,  lažna,  prokletnička  Slavo!  . . . 

(i  on  je  savio  sve  grane  u jednu  pregršt  te  ju  je  zagrlio  naslonivši  izmučeno  svoje 
lice  na  nju.  — Snage  mu  več  nestaje): 

— Hladi  me!  . . . hladi!  . . . umoreno  lišće, 
što  mojom  smrću  sada  i ti  gineš! 

Uduni  oganj  svetogrdnijeh  želja, 
ugasi  požar  oči,  — i tu  žegju 
usana  bonih  čežnjom  izranjenih! 

Zaduši  urlik  što  za  jekom  vapi, 
jer  duša  sva  mi,  - — duša  vasiona!  — 
tone,  plače,  proklinje,  — ah!  . . . 

(satrven  grčem  očaja  on  pada  onesviješčen  na  zemlju,  do  lijevog  ruba  česme , — 
i lice  mu  se  zabode  u iskidanu  lovoriku.) 
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JEKA 

fs  visine , iz  dubine,  iz  daljine,  u talasu  dalekih,  nadzemnih  zvonova,  odgovara 
tajanstvenim  glasom  nevidljivijeh  horova): 

— Ona!  . . . Ona!  . . . Ona!  . . . 

( — U zadnjem  se  muklom  treptaju  jeka  preobrazila  u crnu  pojavu,  — i ona  je  — ): 

ŽENA. 


( — Kako  i otkle  se  tu  pojavila,  tajna  je  to  OST  RVA  ZABORAVI.  — Ali  Ona  je  tu. 

Jeka  je  nju  dozvala,  a čeznuće  jedne  duše  ju  je  stvorilo. 

Časovito  se  ne  zna  je  li  živa,  ili  je  tek  avet  života;  — tako  je  mirna  i tamna. 

Ona  stoji  na  vrhu  skalina  u donjem  prohodu  lovorike,  — a crnja  je  i tiša  od 
nje.  — I ništa  ljudskoga  na  njoj.  — Lice  joj  je  zastrto  gustim,  crnim  velima;  — 
na  rukama  su  joj  navučene  crne  rukavice;  — tijelo  je  iščezlo  u crnu  masu  crne 
haljine  bez  crta  i bez  nabora.  — Ali  Ona  je  tu.  — I sabrala  je  u sebi  sve  tmine  i 
sve  crnine,  jer  kraj  nje  i lovorika  je  pozelenila. 

— I to  je  sve.  — Velika  tišina.  — 


= U gledanju  crne  žene,  zavjesa  crnijeh  velova  snova  polako  pada 
na  naše  oči  i zast-ire  nam  vidjenje,  — tek  što  duboki  akordi  Njezinijeh 
osjećaja  uroniše  u tajnu  one  tišine  bez  daha. 

Glas  je  to  harmonije  krajnog  odreknuća  duše  u pogledu  sunca  bez 
zraka,  kada  polako  u naježenu  pučinu  tone. 

Tek  što  muzični  izražaj  tog  prvog  sastanka  Tajne  i Objavljenja  počne 
da  blijedi,  — zavjesa  nam  se  časovitog  maštanja  diže  s vida,  lagana  kao 
jesenska  magla.  — 

IVO  VOJNOVIĆ 


NA  NOVINI 

ko  bi  človeka  s pravim  našim  srcem  tuđi  z zavezanimi  očmi  ali  kakor- 
koli  drugače  naenkrat  postavil  sredi  te  doline,  bi  jo  takoj  moralo 
spoznati  srce,  tako  pristno  po  domaće  je  bilo  najprej  ustvarjeno  in 
potem  razpostavljcno  vse  po  nji,  z vedrimi  cerkvicami  po  gričkih, 
ponosno  farno  cerkvijo  na  sredi  ob  beli  cesti  in  čedno  vasjo  okoli  nje  ter  veselimi 
pristavam*  po  holmcih  naokrog. 

S prve  teh  pristav  na  desno  od  vaši,  z Novine,  se  ravno  pomika  mrtvaški 
sprevod  navzdol  proti  cesti  po  dolini.  Belo  krsto  neseta  vsak  na  enem  koncu  le 
dva  moža  — več  na  ozki  stezi  ni  prostora  — druga  dva  nosača  hodita  takoj  za 
njo.  Potem  stopa  visok  suh  človek  srednjih  let,  črno,  pol  gosposko  oblečen;  in 
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za  njim  dva  mladeniča  kakih  dvajsetih  in  osemnajstih,  dekle  kakih  petnajstih 
in  deček  kakih  dvanajstih  let.  Zadaj  se  je  razvrstilo  še  nekaj  moških  in  žensk, 
pač  najbližjih  sorodnikov,  dočim  čakajo  drugi  pogrebci  z duhovnikom  in  križem 
doli  na  cesti. 

Vidi  se:  otrokom  nesejo  mater,  možu  ženo. 

— Zdaj  bodo  sele  sirote,  revčki!  je  tiho  rekla  sosedinji  stara  ženica  v gruči 
na  cesti. 

— Še  večje  bodo,  ko  priđe  maćeha.  Dolgo  ne  bo  trajalo. 

— Očim  in  še  maćeha  — Bog  se  usmili!  Hvala  Bogu,  da  bodo  vsaj  na  svojem! 
Le  prav  je  napravil  stari  Matijček,  da  ga  je  tako  nabrisal  galjota  grđega,  po- 
žrešnega. 

No,  prijateljica  je  bila  iz  druge  vaši  in  ni  o tem  ničesar  vedela. 

— Da  ne?  se  je  začudila  starka.  Tu  ljudje  skoraj  ne  govore  drugega.  Ma- 
tijčka  je  dedec  predsnočnjem  kar  s silo  gor  vlekel,  pravijo,  že  ob  desetih  zvečer 
ko  je  rajnka  že  skoro  umirala.  Komaj  pa  Matijček  vidi,  da  misli  rajnka  zapuščati 
dedcu  — tako  jo  je  bil  premamil  — se  pa  kar  vzdigne  in  jo  pobriše  nazaj  domov. 
Čakajo,  čakajo  — Matijčka  nikjer.  Tu  pa  začne  dedec  grdo  kleti  in  pridirja  spet 
v vas,  da  bi  dobil  koga  drugega.  Pa  priđe  najstarejši  sin  Janez  povedat,  da  je  mati 
že  umrla.  Samo  dve  priči  pa  da  ništa  dosti,  pravijo  možje. 

— Tako  je  Matijček  sirotam  premoženje  rešil!  Bog  mu  daj  dobro! 

— Je  rešil  in  ni  rešil.  Že  doslej  jim  je  bil  dedec  jerovt,  zdaj  jih  bo  imel  čisto 
v krempljih.  Vse  jim  bo  snedel,  če  mu  sodnija  ne  bo  za  petami.  Glej  ga,  kako 
gleda  — kakor  volk! 

Sprevod  je  bil  dospel  do  ceste.  Krsto  so  položili  na  cerkvena  nosila,  in  du- 
hovnik je  začel  moliti.  Trd  in  mrk  je  stal  mož  za  njim;  otroci,  posebno  mlajši  trije 
so  nepretrgoma  ihteli. 

* * * 

Iz  daljne  tu j ine  je  bil  prišel  človek  v te  kraje.  Skraja  bi  se  še  kruha  ne  bil 
mogel  kupiti,  da  ni  kazal;  in  ko  je  že  drugo  leto  živel  tod,  se  ga  je  govorica  komaj 
prijemati  začenjala;  a izgovarjal  je  vsako  besedo  tako  čudno  trdo,  da  še  tistega 
skoro  ni  bilo  mogoče  razumeti.  Nasproti  pa  se  je  on  vselej  glasno  zasmejal  — dru- 
gače  se  itak  skoro  ni  — če  je  kđo  kdaj  poskusil  izreći  njegovo  ime. 

Mnogo  pa  se  ljudje  nišo  ukvarjali  ne  z njegovim  imenom  ne  ž njim  samim; 
in  kdor  se  je  mogel,  se  mu  je  rajši  izognil.  Ne  radi  njegovega  tujinstva  — zavoljo 
tega  bi  ga  bili  še  rajši  imeli,  da  je  znal  biti  ž njimi  — ali  mrzel  in  trd  človek  je 
bil  in  komur  je  mogel,  je  dal  občutiti  svojo  moč;  ne  samo  divjim  lovcem,  ki  so  jim 
kmalu  prešle  skomine  po  zajcih  na  cesarskem  svetu,  in  tuđi  ne  samo,  če  se  je 
zgodilo,  da  je  siromaku  ušla  kravica  ali  ovca  tja,  ko  je  ni  dobil  nazaj  brez  pre- 
mnogih  poti  in  stroškov;  nego  ćelo  taki  so  se  ga  bali,  ki  nišo  bili  manj  od  njega, 
preprostega  gozdarja:  župan,  učitelj,  skoro  bi  rekel,  da  še  župnik  in  kaplan;  vsaj 
za  take  stvari,  ki  so  imeli  pri  deželski  gospodski  posla  radi  njih. 
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Zakaj  to  je  bilo:  pri  ti  gospodski  je  imel  novi  gozdar  težko  besedo.  Ćelo  orož- 
niški  stražmošter  z bližnje  postaje  je  bil  nekoč  županu  s skritim  srdom  omenil, 
da  ga  imajo  menda  samo  še  za  tatove  loviti,  vsa  druga  poročila  opravi  gozdar; 
tako  da  bi  bilo  najbolje,  če  bi  šel  vselej  onega  vprašat,  ali  je  bilo  belo  ali  crno, 
predno  sam  piše. 

Dogodilo  se  je  bilo  ćelo,  da  se  je  moral  hoditi  stari  Podlokar  petkrat,  šestkrat 
na  sodnišče  odgovarjat  zaradi  neke  besede,  ki  jo  je  bil  rekel  v gostilni  vpričo  go- 
zdar ja;  in  še  stražmošter  zraven,  ker  ni  moža  takoj  uklenil,  kakor  je  bil  oni  ukazal. 
Šele  na  koncu  je  sodnik  Podlokarja  ispustil,  ko  je  izprevidel,  da  človek  res  ne  ve 
kaj  mu  hočejo.  Ljudje  pa  so  bili  spoznali,  da  je  gozdar  do  vseh  koncev  nevaren 
človek  in  da  še  ust  ni  dobro  odpreti  zraven  njega. 

Vsi  so  se  zato  začudili,  kam  Arnejčkovka  gleda,  ko  se  je  začel  človek  kmalu 
po  smrti  rajnkega  ustavljati  okrog  njene  hiše. 

Pa  še  nišo  mogli  verjeti,  dokler  ni  župnik  z naglo  in  kakor  nevoljno  besedo 
razglasil  s prižnice.  Vse  se  je  zganilo  po  cerkvi,  in  ženskam  se  je  potem  videlo, 
da  komaj  čakajo,  kdaj  bo  konec  in  se  lahko  vsujejo  besede  čez  izgubljeno  žensko. 
Pa  tuđi  iz  rnožkih  ust  je  padla  premnoga  nevoljna. 

Ali  grajat  se  ni  upal  iti  nihče  — preveč  so  se  ga  bali  vedomca  srepega.  Samo 
ko  je  prihajal  Pepček,  najmlajši,  v šolo  tam  mimo,  ga  je  ustavila  ženska  na  njivi 
in  mu  rekla  pol  sočutno,  pol  jezno  besedo.  Otrok  pa  je  žalostno  gledal  in  molčal 
— tuđi  on  se  je  bal ... 

Svatbe  pravzaprav  še  bilo  ni.  Samo  nekaj  litrov  vina  so  izpili  v gostilni,  — 
za  priče  sta  bila  prišla  dva  biriča,  — potem  so  se  odpeljali  vsi  skupaj  v trg.  Enkrat 
po  noči  da  sta  prišla  potem  ona  dva  sama  in  peš  domov,  so  povedali  otroci 
drugi  dan. 

In  zdaj  so  ljudje  čakali,  kaj  bo.  Pa  se  ni  zgodilo  nič  posebnega,  Nikoli  se  ni 
stišala  ne  taka  ne  taka  beseda  iz  biše,  če  je  šel  kedo  mimo;  in  otroci  so  se  s čudno 
modrostjo  ogibali  odgovorom.  Le  to  se  je  videlo,  da  se  je  Arnejčkovka  naglo  sta- 
rala in  kmalu  tuđi,  da  so  ji  vidno  pešale  moči.  Pravili  so,  da  ji  šteje  kavo  na  zrnje, 
sladkor  na  kosčke,  a sama  ni  govorila  ne  o tem  ne  o drugem.  Čisto  se  je  bila 
umaknila  svetu.  In  ravno  tako  tiho  se  je  zdaj  umaknila  na  oni  svet . . . 

* * * 

— Pravilnega  testamenta  torej  ni  napravila?  je  izrekel  sodnik  skoro  očitno 
zadovoljen. 

— Ne,  če  je  tako,  da  bi  bila  morala  biti  še  tretja  priča  zraven.  Toda  to  pi- 
sanje imam  od  prej,  je  s posmehljivo  vljudnostjo  ponudil  sodniku  polo  močnega 
papirja  s cesarskim  pečatom. 

Sodnik  je  komaj  skril  presenečenje,  ko  je  z očmi  preletel. 

— Kdaj  vam  je  to  zapisala?  To  se  pravi;  pred  poroko,  kaj  ne? 

— Na  dan  poroke  same,  gospod  sodnik. 

— Aha!  In  kaka  je  ta  njiva?  Najbrže  en%  največjih  in  najboljših?  je  rekel 
sodnik  in  iskal  po  mapi. 
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— Najslabše  si  anti  nisem  izbral!  se  je  gozdar  prijazno  zasmejal.  Pa  ni  polo- 
vico drugega  premoženja  vredna  ne;  še  četrlino  ne. 

— Aha!  Na  vse  ste  mislili,  res! 

— Vse  po  postavi  in  po  pravici. 

— Pa  zakaj  se  v zemljiški  knjigi  še  niste  prepisali? 

— Čemu  bi  se  bil?  A zdaj  se  bom.  Še  danes.  Prosim,  da  se  vzame  na  znanje! 

— In  se  cdrekate  morda  vsaj  pravicam,  ki  jih  imate  do  dedščine?  Jih  po- 
znate? 

— Poznam!  Toda  odrekam  se  ne  ničemur.  Kar  cesarska  postava  daj  a,  bom 
že  rajši  vzel, 

— In  kar  se  tiče  varništva  mladoletnikov? 

— Mislim,  da  ni  nobenega  vzroka,  naj  bi  se  ni  jemalo.  Če  bi  se  dvomilo  o 
meni,  naj  se  povpraša  na  okrajnem  glavarstvu!!  . . . 

Sodnik  bi  bil  kmalu  rekel,  da  ga  okrajno  glavarstvo  nič  ne  briga.  Toda  pre- 
mislil  se  je  in  je  zapisah 

Tako  se  je  vračal  gospod  gozdar  domov. 

* * * 

— Kako  pa  je  zdaj  kaj  pri  vas  doma?  so  vpraševali  ljudje  otroke. 

— 0,  dobro!  je  odgovarjal  Janez,  najstarejši.  In  če  je  bil  on  zraven,  so  ostali, 
Peter,  Marička  in  Pepček  že  ćelo  molčali.  Drugače  pa  tuđi. 

Potem  je  gozdar  čez  nekaj  tednov  odšel  za  nekaj  časa  z doma.  In  neke  ne- 
delje  je  župnik  spet  oznanil  njegovo  ime  in  še  ravno  tako  tuje  žensko  zraven. 

— Ali  nisem  rekla?  je  vprašala  vsaka  ženska:  »Oče  že  vedo  kaj  delajo.«  je 
modro  odgovarjal  Janez,  rabeč  spcštljivo  množino,  ki  se  je  je  bil  v šoli  naučil. 
Drugi  bratje  so  se  še  bolj  žalostno  držali. 

Mogočno  sta  sedela  ija  vozu,  ko  sta  se  pripeljala,  ona  lepo  rejena,  bela  in 
rdeča  in  še  mlada.  Njima  naproti  je  sedel  mladenič. 

— Vdova  s sinom  torej!  so  videli  ljudje. 

Po  tem  so  še  izvedeli,  da  je  njej  gospa  Miči,  sinu  Teodor  ime;  in  da  mu  je 
dvaindvajset  let.  In  da  ima  ženska  tuđi  svoje  posestvo,  gori  nekje  v tistih  krajih, 
veliko  in  lepo  posestvo. 

* * * 

To  posestvo  je  ćelo  toliko,  da  ga  odtcd  ni  mogoče  voditi,  je  gozdar  omenil 
županu.  In  da  bo  stopil  kar  v pokoj  in  ga  sam  prevzel,  žena  s sinom  naj  pa  tu- 
kajšnje  stvari  vlada. 

In  je  tako  tuđi  napravih  Poslovil  se  je  od  žene,  poljubil  njenega  sina,  dal 
Janezu  roko  in  ostalim  pastorkom  zabičil,  naj  pridno  delajo  in  mater  v vsaki  stvari 
ubogajo;  zakaj  drugače  bo  pisal  na  sodnijo  in  jih  bo  dal  zapreti. 

In  zdaj  je  za  uboge  sirote  začelo  tisto  žalostno  življenje,  žalostno  kakor  le 
more  biti  življenje  bitji,  katera  nimajo  zaslombe  nikjer  in  v nikomer  na  svetu. 

0,  ni  kričala  mačeha  in  razsajala  po  hiši  in  okrog  nje,  ćelo  jako  prijazna  je 
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bila.«  Ljubi  moji  otročići!«  je  govorila;  in  kdor  jo  je  hotel  poslušati,  mu  je  zatrje- 
vala,  kako  jih  ona  ljubi  kakor  svojega  lastnega  sina,  in  da  se  ji  prav  vsi  enaki. 
»Vsi  iz  iste  sklede  jemo,  vsi  iz  iste  posode  pijemo.« 

Ali  v tišti  posodi  je  bila  voda,  Teodor  pa  je  dobro  vedel,  kje  so  steklenice, 
v katerih  ni  vode.  In  iz  tište  sklede  sta  z materjo  zajela  samo  radi  lepšega;  čim 
pa  so  pastorki  odšli  na  delo,  je  zacvrčalo  v ponvah,  zadišalo  iz  kuhinje.  Samo 
Janezu  se  je  tuintam  dogodilo,  da  mu  je  maćeha  pomežiknila  in  mu  skrivši  vtak- 
nila  kos  potiče  v žep  ali  ga  potisnila  za  vrata,  kjer  je  na  mizici  v temi  čakal  še 
kozarček  okrepčila. 

Da,  Janez!  Pameten  dečko  je  bil  in  je  razumel  položaj.  Tuđi  on  je  kajpak 
vedel,  da  ni  popolnoma  pravilno,  če  jim  mati  govori:  »Vaša  so  polja  in  njive  — 
Bog  ne  daj,  da  se  jih  kdo  dotakne  — le  vi  jih  torej  obdelajte,  otročički!«  a potem 
ona  vse  pobere  in  najboljše  stvari  sama  s Teodorom  poje,  kar  še  ostane  možu 
pošlje.  Toda  če  je  kazal  prijazen  obraz,  vsaj  kak  priboljšek  je  dobil.  In  nihče  mu 
ni  branil,  ako  je  glavno  delo  na  brata  in  sestro  zvalil,  Zakaj,  ako  je  prišla  potem 
mati  ali  pa  je  stopil  Teodor  pogledat  k delu,  pa  je  Janez  v senci  sedel,  sta  pri- 
jazno rekla:  »Le  odpočij  se,  Janez,  le  odpočij,  ko  res  pridno  delaš«  Če  bi  se  bil 
pa  kateri  drugi  le  za  hip  ustavil,  že  je  začul  vspodbudo,  resda  nič  manj  prijazno: 

»I,  če  boste  le  stali,  otročički,  ne  bo  delo  nikdar  končano;  še  danes  pa  mora  biti 
seno  na  suhem  in  žito  v kozolcu!« 

Najbolj  je  trpel  Peter,  Preveč  ga  je  bolelo,  če  je  videl  sestrico  ali  brata  oma- 
hovati  pod  bremeni  in  delom;  in  skočil  je  sam  tja,  vzel  na  svoje  rame.  In  če  bi 
bila  mačeha  hotela  Pepča  ob  posebno  velikem  delu  zadržati  od  šole,  bi  se  sam 
ponudil,  da  bo  za  ta  čas  za  oba  opravil. 

Ljudje  so  od  strani  gledali  in  videli.  In  v srce  so  se  jim  smilili  nesrečni  otroci. 

In  stara  teta  Marijana,  rajnkega  očeta  sestra,  je  včasih  kar  prišla  in  ostala  tu  zunaj 
na  njivi  po  eden,  po  dva  dni.«  Saj  jih  kmalu  niti  črvom  nič  več  ne  ostane,  ko  jih 
tako  ženska  še  v grob  spravi,  suhi  in  bledi  kakor  so!«  0,  pa  ni  nič  zamerila  gospa 
Miči.  Ćelo  lepo  zahvalila  se  je  dobri  žznici,  zakaj  bila  je  res  vljudna  in  prijetnih 
manir.«  Lepo,  lepo,  da  se  nas  spomnite,  ko  je  dela  toliko,  da  mu  sami  ne  vemo 
kaj.  Saj  sirotki  so  pridni  res,  samo  šibki  so  še.  Le  še  pridite,  teta  Marjan,  Bog 
bo  vam  plačal.« 

Ali  gospođ  kaplan  je  začel  te  stvari  tam  gori  na  Novini  vedno  ostreje  opa- 
zovati.  »Ne  rečem,  da  jih  bo  ženska  ob  vse  spravila,  ko  ne  more,  ker  je  vse  na  sod- 
niji  zapisano,  da  je  dom  njihov  in  ne  njen;  toda  še  nekaj  let  takega  napora,  in 
sirote  bodo  za  vse  življenje  ob  moč.  Tega  ne  smemo  dalje  trpeti!«  »I,  kaj  pa  ho- 
čemo?««  je  miril  župnik,  star,  komoden  gospod.  »»Ravno  zato,  ker  je  na  sodniji 
vse  zapisano  in  se  ne  more  reči,  da  je  pfemoženje  v nevarnosti,  se  ne  da  na  sodniji 
ničesar  opraviti,  Bolj  izdelani  so  res  videti  otroci,  zdravi  so  pa  le;  in  če  jih  ženska 
uči  dela,  jo  bodo  še  pohvalili.««  »»»Posebno  še  na  glavarstvu.  Tam  pa  je  kuhana  in 
pečena  in  ima  še  večjo  besedo  nego  prej  njen  dedec.  Nič  bi  ne  opravili  ne  tu  ne 
tam,«««  je  menil  nadučitelj,  mož,  ki  je  nameraval  nadzornik  postati  in  je  računal 
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ćelo  z dobro  besedo  gospe  Miči.  Župan  je  izjavil,  da  »ne  vidi  nikakega  povoda, 
»uradno  postopati«,  ko  ima  še  z drugimi  posli  na  glavarstvu  preveč  sitnosti  in  dela. 
Samo  še  učiteljica  je  bila  kaplanovega  mnenja  in  je  trdila,  da  je  to,  kar  se  tam 
gori  godi  še  veliko  hujše,  nego  da  bi  otroke  pretepali. 

Nekega  dne  pa,  ko  se  je  kaplan  vračal  s hribov  in  prišel  tam  mimo,  kjer  so 
otroci  ravno  vlekli  težek  voz  krompirja  vkreber,  se  je  razjezil  in  je  napisal  polo 
belega  papirja  na  sodnijo.  Teden  dni  pozneje  je  dobila  gospa  Miči  povabilo  v trg. 
In  že  dve  uri  pozneje  je  sedela  na  vozu.  Ž njo  sin  Teodor,  pa  tuđi  Janez  zraven 
njega.  In  na  sodišču  je  Janez  lepo  vsako  njeno  besedo  potrdil,  Teodor  pa  to,  da 
je  Janez  čez  vse  priden  in  dober  mladenič,  drugi  bi  hoteli  pa  bolj  samo  jesti  in 
ležati. 

Zapisano,  potrjeno,  podpisano! 


(Dalje  priđe). 


IVO  ŠORLI 


HEKAEbE 

(M3  CTape  3anHCHHu,e) 

3Ham  jih  ima  je  TieKaite?  Boji  h Ha/ta,  pa/tocT  h ipsaite  cppa,  cyMita’ 
h yMHpaite,  vMHpaibe  o/t  pa,/tocTH  n o/tMax  yMHpaibe  o/t  cTpaxa  u čojia.  He- 
Kan>e  je  yMHpaibe  >KHBOTa,  skhbot  y yMHpaiby,  čopča,  skhbot  3Kejbe,  6yjaH>e 
mejBe,  onajaibe  mejbe  3a  cpehoM  (hjih  HecpefroM  — ko  3Ha  niTa  je  cpeha  iirra 
Hecpeha?),  jayKaibe  mejbe  3a,  ohhm  hito  bojihhi,  3a  hchhm  o/t  OHora  ibto 

BOJIHin. 

HeKaibe,  HeKaibe!  Telimo  oiiom  ko  Te  miiofo  ii03Ha,je  * — ja/ian  ko  Te  He 
no3Haje  HHKaKO. 

3nam  jih  th,  mh jih,  niTa  je  HeKaibe? 

rjie,  uiTa  je  Jby/tH  v cBeTy?  3a  p ohh  He  neKajy  HHHiTa?  Ohh  ce  ji>y6a3HO 
CMeme  H TOBOpe  0 HHLHTaBHHM  H HeHHHIT a BHHM  CTBapHMa  H 30By  H MeHe  y 
pa3roBop.  H ja  yjia3HM,ajin  mptbo,  če3  Bojne,  je/tBa  cxBaTaM,  je/iBa  daje  y Mojy 
/tvmy  Taj  pasroBop,  naK  h Ka/t  ce  Jtecn  Bpjio  Baman;  HeMa  MecTa  y iboj:  v 
iboj  je  HeKaibe. 

MeKaM  hhcmo  o r Teče.  Sirani  jih ! Jecn  jih  la  Hanncao?  Ax,  jecn,  jecn. 
Ja  BepyjeM,  ja  neKaM. 

xIac  iioHire  jom  HHje  /tornao,  ajin  ja  Beh  nenaM.  HeKaibe  je  rjia/tHO,  He- 
CTpnjbHBO.  0,  bh  Jby/tn  c BaniHM  paaroBopHMa  3aHHTepecyjTe  mh  namibv, 
y3MHTe  mh  caTe  h MHHyre,  npeKpaTHTe  HeKaibe  Kao  hito  caH  npeKpahyje 
BpeMe,  onnjTe  Me  /ta  ne  3HaM  /ta  neKaM  Kao  liito  onnjeH  čojiecHHK  He  oceha 
čoji.  He,  to  je  HeMoryhHO.  He  3aHiiMa  Me  to  hito  bh  roBopHTe.  H ja  roBopHM 
h ocehaM  /ta  HHje  naMerao  to  hito  tobophm,  ajin  He  MapHM  ca/ta  3a  to.  Hnje 
BasKHO  čhth  naMeiaH,  HiiuiTa  /tpyro  HHje  Baamo,  BasKHO  je  caMO  neKa^e: 
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xohy  jih  počhth  iihcmo,  xohy  jih  počhth  HeniTO  op  OHora  jiito  bojihm?  BnepaM 
Ha  HacoBHHK,  Tp3aM  ce  Ha  Kopane.  Cap,  jom  nojia  nača.  Ax,  Kano  MHiiyTH 
nojiano  npy.  Jao,  neparne  je  rope  Hero  H3BecnocT  pa  nehem  iiniiiTa  počhth. 
Bename  Mpupapn,  yčnja,  a HHKap  skhbot  He  ppmhe  tojihko,  HHKap  hobok  ne 
skhbh  tojihko  Kao  na p nena.  IlnjepaH  ceKyHp  BpeMeHa  ce  He  oMaime  y nporn- 
jioct  če3  Tpaaja.  Mhjih,  jecn  jih  Hanncao  iihcmo?  SHarn  jih  th  ima  je  neKame? 

Ax,  ihto  ce  3aKacHH0  nHCMOHoma?  Morao  je  Beh  pa  pohe.  Herpe  ce  sa- 
ppn^ao,  pa3roBapa  HOBen  c HeKHM.  Johi  nojn  MHHyT,  na  he  pohn.  Taj  hc 
cxBaia  CBojy  py3KHOc;r,  He  sna  ima  hoch,  Beh  0K,ieBa.  Ax,  nomypn,  HOBene! 

MenaHA  neKame. 

Cap  čecHH,  cap  ce  npmajH  h iiohhsho  KJienn  h mojih  . . . 

IIpopuio  je  BpeMe  Kap  nncMO  Tpeča  ^a  p ot)e.  Ja  jom  nenaM. 

Menaite  bhiiic  ne  Bepyje:  oho  rpeče,  nyna,  pnje,  KpBapn,  neHymH,  a ja 
My  ce  yMHJbaBaM  h npeKJiHmeMTa:  npnneKaj  jom  caMo  Majio,  M02K.ua  he  nnan 
pohn. 

Xohy  pa  3aycTaBHM  BpeMe,  pa  3app2KHM  6e3  neKama,  ajm  He  Mory:  cap 
MHHyTH  npy  6p2Ke,  npouuio  je  BpeMe,  npouuia  je  h nocjiepma-,  najjiaKOBepHHja 
napa  h ja  ocehaM  Kano  Moje  pparo  neKame  yMiipe  y MeHH  h npe2KHBJByjeM 
caMprae  MVKe.  0,  čojbe  je  pa  ce  MynH  h pa  skhbh,  čojna  je  HeH3BecH0CT,  Hero 
CBHpena  H3BecH0CT,  čojne  je  neKame,  Hero  Henenaite. 

Ympjio  je  neKame.  Mhjih,  3amT0  hhch  Hanncao  iihcmo? 

H cyTpa  neKame  BacKpcaBa.  Th  hhch  jyne  Morao  pa  Haimmem  iihcmo. 
Ma  th  inije  činio  p^ano?  Tempo  MeHH,  Bajtpa  HHje  MHoro ! Ox,  3Ham  jih  th 
ima  je  neKame?  HamnuH  mh  caMo  nerapn  penn.  Jecn  jih  Hanncao? 

H oneT  oho  hcto  jynepamifce,  caMo  jom  Henn  Tp3aj  BHme,  jom  Hena 
cyMma  Beha,  jom  Hena  napa  onajHnja.  Mename,  nename . . . 

Ax,  jepBa,  eBO  nHCMOiiome!  Ja  ce  yTHmaM,  cnaMeHHM  op  y3čyhema  ii 
nenaM  CMHpeno.  Oh  nma  Moje  me  h paje  mh  neKO  nncMO  hjth  KapTv.  Ja 
ocehaM  pa  čpepHM,  pa  csecT  ryčnM  h c onajameM  y pyuiH  h r nocJiepmoM 
cohkom  Ha^e  ja  tiixo  h npHBnpHO  paBHonvmHO  nmaM : 

— HeMa  BHine  unima? 

— HnuiTa. 

Ta  pen  Me  yčnja,  BapaM  iieiiOTpečHa  naMeTjiHBa  rincMa  h KJioHeM  opj 
yMopa,  op  čojia,  neKaM  pa,  Me  3arymH.  3ap  th,  mhjih,  He  3Ham  mTa  je  neKame? 

H pa  He  yMpe.M  ppmH  Me  caMo  jepaH  jaK,  sanoBepHHHKH  jayn  snejBe: 

— Menaj  — cyTpa ! . . . 

* * * 

3HaM  jom  jepHo  neparne,  cjia^e  h čojiHHje,  p parne  h cBHpennje.  Th  ch 
OBpe,  jyne  caM  Te  BHpejra.  Th  ch  na3ao  pa  hem  p ohn  paHac.  MaHac-  Kano  je 
paHac  pyranKo!  Th  HHKap  ne  pojiasnin  npe  nopHe,  ajiH  ja  nnan  CBe  jyTpo  pa- 
pocho  nenaM  pa  npohe  npe  uopHe.  Th,  th  hem  pohn!  Mhjih,  th  hem  čhth  Moj 
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roc/r,  moj.  Cenehem  y Mojoj  co6h,  roBopnhem  MeHH,  0CMexiiBahein  ce  MeHH. 
0,  caMo  na  He  nofee  Tana  h neico  npyrn,  na  Ma-Kap  h Heno  o n ohhx,  koju  cy 
mh  nparn.  XTeJia  čhx  na  Morv  cjiočonHO  na  Te  cjiymaM,  cjiočonno  na  npniheM 
npen  tbojom  o3ČHjBHomhy,  na  CTpenHM  TBora  ČJienHJia,  na  pacieM  on 
TBora  pyMeHHjia,  na  neBaM  nyniOM  on  TBora  ocMexa,  na  yTOHeM  y nynHHy 
tbojhx  OHHjy,  h tboj  rjiac  na  Me  jLyniKa  y My3HHH  Koja  CTHHiaBa  cBe  čojie 
h jayne  neKama.  ^CejiHM  na  hhko  He  nofce,  na  mh  hhko  He  CMCra  Teče  na 
bojihm,  h na  hhko  ne  bh^h  h He  3Ha  kojihko  Te  bojihm.  ,n,a  orpejeM  nymy  Ha 
BaTpaMa  tbojhx  3eimn,a  h na  Tano  H3MHJi0BaHa  noBepyje,  na  Me  h can  bojihhi 
Kao  npe . . . 

Mhjih,  th  hem  nohn!  Th  noJia3Hin!  MeKame,  neKame,  cjiamo,  nparo  ne- 
Kame,  HHuiTa  Ha  cBeTv  HHje  MHJinje  o n Teče! . . , CaMC  th,  mhjih,  c0mo  th!  . . . 

HacyMopiuio  ce  Hečo,  Kao  na  He  3Ha  mTa  je  panocHO  neKame.  MeHH  ra 
je  ncao.  MeHH  je  y nynm  Benpo:  th  hem  nohn. 

IIana  KHina.  Jom  čojbe:  Hehe  nohn  npyrn  hhko  kč  čh  mh  cMeTao  na 
n;ejiHM  oHHMa,  pejiOM  nasKmoM,  Kao  nejiHM  cppeM,  bojihm  Teče  če3  neoče,  čes 
iiORJiaitaiba  oČ3Hpa  npyrHMa. 

Tpn  nača  je.  Morao  čh  Beh  n a nošeni. 

CBe  jana  KHina.  Ho  OHa  Te  He  Moaee  cnpenHTH  na  noljem.  H3Met)y  Tpn  h 
Herapn  3au;ejio  hem  nohn. 

IIjLymTH.  Ax,  can  MopaM  na  npnneKaM  noK  ce  He  yTHma. 

Jlnje.  Teče  HeMa. 

Ja  nyBaM  npo3op.  Hnje  MoryhHO  na  he  Tpajara  no  Mpana.  Hnje  MoryhHO 
na  th  MOHcem  h He  nohn. 

YTHmaBa  ce.  Une  jenaH  aMpeji.  Cpn;e  JiynHy:  th!  Ax,  jom  jane  jiymiy, 
ajiH  na  npyry  CTpaHy:  hhch  th!  Hemi  cpehHH  no3HaHHH,H  — h>hx  nnoje  — 
nomjiH  na  Me  BHne.  lio  KHmn  nomjin.  Ja  čh  x'rejia  na  caM  hm  3axBajma,  ajiH 
He  Mory.  PaaroBapaM  pacejaHO.  KopHM  čeče  h cbhm  CHJiaMa  ce  TpynHM  na 
čyneM  Jbyča3Ha.  Ohh  Me  nHTajy  na  hhc3m  čojiecHa:  He  H3MenaM  nočpo.  Ja 
KameM  na  HHcaM,  caMo  caM  HepB03Ha,  yMopHa.  Can  HacTajy  očjaimBaBama 
Kano  Heno  Mome  čhth  nepB03aH  caMo  CTora  mTO  nana  Knma.  Ja  npucTajeM 
na  to  hyTKe. 

Ohh  nojiase.  Can  ja  ocehaM  3axBajiH0CT,  totobo  hx  bojihm  mTO  on-na3e 
h ocTaBJLajy  Me  pejiy  neKaif>y  Teče. 

Knma  ce  yMHpiuia  caMo  3a  TpeHyT.  Ax,  yxBara  ra  h no^n!  Tne  ch  th 
can?  Kon  HeKor  npo3opa,  cennm  h neKam  na  npecTaHe  Knma  h na  očpanyjem 
MeHe. 

OHa  oneT  nonHite  KpynHO  na  nana,  a th  jom  hhch  nomao. 

CenHM  Kon  npo3opa.  Myjy  ce  Kopaip,  npojiaše  aMpejiH  — ja  ce  rp3aM. 
IIlKpHne  BpaTa,  neno  OTHpe  očyhy  — ja  ce  CTpecaM.  y3ajiyn  — hhch  th. 

Knina,  Kopann  h akpejm  Hanoji>y.  MeKame,  neKame,  neKame  yHyTpa.» 
Fjie,  kojihko  je  CBeTa!  Kyna  nny  th  jnynn  no  OBOMe  njnycKy?  a jih  hx  roHe 
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nocjiOBH,  nKTaite  xjie6a?  Hjih  o,apmaBajy  neKOMe  /jaTo  očehame,  nexmje  ne- 

KaEbe  HX  je  H3MaMHJIO  H3  CVBOTe? 

njByniTH  Knina.  TpeGajio  6n  #a  H3ni)eM  3a  TpenyT  y čaiiLTy  h ^a  ckjiohhm 
caKCHje  ca  pBeheM:  OHe  cy  ce  cyBHine  HaTomuie;  ajin  ja  He  Mory  #a  ycTaneM, 
He  CMeM  /ja  ce  oflMaKHeM  or  npoaopa,  nope^  Kora  6am  Tora  TpenyTKa  Moafiem 
npohn  th,  He  Mory  rT,a  HsnijeM  Ha  Bpaia,  Kpos  Koja  xohy  h nenaM  ^obcm 
th.  Hena  HCTpvjin  Moje  Jieno  n,Behe  03;  BJiare,  CBeje^HO.  He  Morv  ce  y^a,n>HM 
or  MecTa  r&e  čh  Tpeda.no  /ja  ch  Beh  th,  jep  ce  rjiyno  čojHM:  ^ohn  hem  3a  to 
BpeMe  h OTiifrn  hem. 

npomjio  je  neT  nacoBa,  Kano  je  h^cobhhk  paBHO#ymaH! 

CMpKaBa  ce  KHHie.  Ja  nonirmeM  #a  ja^HKvjeM,  ajnr  ce  h TemHM : Momern 
th  h ^opHiije  nohn  — 03;  neT  ro  ce^aM,  ao  ocaM,  to  je  HHTaBa  BemnocT  cpehe. 
J\ohn  hem  th,  3Ham  mTa  je  neKame! 

Ebo  Henora!  0,  Bome!  3oBy  Me  y cyce^;cTBO  ^a  bhahm  neniTO  Bpjio  3a- 
hhmjlhbo.  Her;a  h^v  čecTpara.  HHnera  3anHMJBHBora  ca#  3a  Mene  HeMa,  ochm 
nede. 

HeKame,  neKame. 

IIIecT  nacoBa,  ce^an  nacoBa.  najiHM  JiaMHHii;y,  cnviuTaM  3aBecy.  Ca#  je 
jom  rope.  HyjeM  Jby%e9  a He  bh^hm  #a  hhch  th.  HenaM  ^a  ybem,  CBanora  ko 
npo^e  neKaM  Kao  Teče. 

n.ii>ymTH  KHma,  j]Hjy  0Jiyn,H,  njBamiH  KaipzjpMa,  mymTH  Tymno  MOKpo 
,apBehe  y HanyiiiteHoj  čaniTH,  a ja  ocjiymKyjeM  h nyjeM  y Hohn  upe  Hohn 
caMO  MHorocTpyKH  myM  h y meMy  mh  ce  npHHHH>aBajy  TBojn  Kopaipn,  mhofh 
KOpapH,  0,3,  KOjHX  HH  je/JHH  He'^OJiaŠe  K MeHH  . . . 

noKymaBaM  hcujto  jjrvto  ^a  mhcjihm.  He  Mory.  Ja  caM  OTynejia,  ja  caM  ce 
H3ryčHjia.  Hnnera  ,zjpyror  Ha  CBeTy  HeMa,  caMO  th,  th,  th. 

OcaM  nacoBa.  J[aKJie,  Hehe  #ohH.  HnaK. . . Mom/ja  ce  Heiyje  aa^pmao,  na 
he  CBpaTHTH  Ha  Kojn  Mmrvr;  caMO  /ja  ce  bh^hmo.  Jep,  eBO,  KHma  je  orahom 
cacBHM  npecTajia.  Henane,  nocjie^me  neKame.  ■ 

He,  Hehe  Aohn!  Beh  je  AeBeT  nacoBa.  Ka#  npe!  Mom^a  nacoBHHK  hač 
HanpeA...  KaKBe  cy  to  rjiynocTH?  KyKaBHii;o,  npHMH  HCTHHy:  Hehe  Aohn! 
He,  Hehe  a ohn;  eBO,  npomjio  je  AeBeT.  CBpmeHO  je. 

Th  Heheni  a ohn?  Ax,  Bome!  3amT0,  3amT0  OBOJiHKe  MVKe? 

A cyTpa,  Ka#  fe.nocjie  Ayror  h MynHOi  Tpamema  Kao  cjiynajHO  bhahm  h 
cTemyhH  cpu,e  h ryTajyhn  caB  jaA  ,KameM  pa3čnjeHHM  rjiacoM  ckpomho, 
kpotko,  totobo  Kao  y3rpe/i,:  3amT0  hhch  Aomao  jyne?  — th  hem  Me  norjie^arn 
3anybeH0  h c hvho  paajiora  Kacahem  HaHBHO : Ha  na^ajia  je  KHma. 

Ax,  ja,  Kano  hc  Morv  a&  pasyMeM  oho  mTO  ce  caMO  no  cečn  pa3yMh! 

0,  mhjih,  He,  th  He  3Hain  HiTa  je  neKame! ... 

Hename  je  y6Hjame,  Koje  Te  ocTaBjna  y mirBOTy. 

MMJIMLJA  JAHKOBHTi 
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ZMAJ  OGNJENI  VUČE 

Šta  trepti  noćas  u crnome  granju? 

I zašto,  kriknuv,  iznad  naše  glave 
Sve  noćne  tiče  beže,  pune  strave, 

Kroz  ponoć  ovu  u tamnom  čekanju. 

0,  gle!  duboko  iza  mračne  gore 
Nebo  se  u tren  zapali  i granu, 

Ko  suve  šume  plamenom  da  planu 
I hiljadom  se  buktinja  razgore. 

I jedan  vihor,  što  ništi  i hara, 

Šum  jedan,  tresak,  ču  se  iz  požara 
Ko  vodopadi  hukom  da  zahuče. 

Begajte!  To  se  nad  vrsima  lomnim 
Sa  pljuskom  žara,  s krilima  ogromnim, 

Pomalja  silan  Zmaj  Ognjeni  Vuče. 

f MILOŠ  V1DAK0VIĆ 

EX  PONTO 

(Svršetak) 

edanaest  sati  noći.  — Neko  je  rekao  jednu  riječ,  običnu  i svagdanju,  a 
moji  mrtvi  uskrsnuše  u meni.  Val  me  bola  podiže  i spusti.  Razgovor 
teče  dalje,  a u grudima  bolom  boli.  — Sad,  evo,  san  me  svladava, 
dobri,  blagosloveni  umor  sna,  jer  kad  bih  inače  zaspao?  — Slabo  mi 
pokapamo  naše  mrtve.  I tako  često  biva  da  neko,  ništa  ne  sluteći,  reče  jednu  običnu, 
svagdanju  riječ. 

* * 5f  t 

Molitva  u jutro.  0,  Bože,  nemilosrdni  stvoritelju,  koji  me  svjetlom  svojim 
budiš  na  muku  dana,  oprosti  mi  i budi  milostiv  meni,  koji,  evo,  hulim. 

Daj  mi  u ovaj  dan  kameno  srce  koje  ne  zna  samilosti,  koga  ne  će  taknuti 
slabost,  ni  pomjeriti  udarci. 

Daj  mi  u ovaj  dan  tvrdu,  ponosnu  dušu,  da  niko  ne  vidi  ni  moju  časovitu 
nježnost,  ni  moj  vječiti  jad.  Daj  mi  čelično  tijelo  bez  strasti  i potreba,  da  mogu 
od  svanuća  do  noći  ostati  u svojoj  nepomućenoj  samoći,  da  ništa  ne  trebam  od 
ovih  ljudi  i da  im  ništa  ne  moram  dati. 

Bože,  ne  prezri  molitvu  napaćenog,  gordog  grešnika! 

* * * 
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Odveć  •sam  se  prepustio-  očaju  i žalosti.  Sam  sam  otrovao  izvore  dušine. 
Hodao  sam  sa  mislima  samoubice.  Ražalio  sam  dobrotu  božju  nad  sobom  i pre- 
lomio stare  zavjete  ljubavi  i strpljivosti,  ponosne  čovječje  vjere  i snage.  Molitve 
onih  koji  me  vole  izvrgoše  se  u porugu,  jer  se  ne  nađe  pred  božjim  očima  duša 
koja  strada  i očekuje  izbavljenje.  Još  jednom  moradoh  spustiti  srcć  na  tle,  da 
bude  gaženo  i da  moli.  Još  se  jednom,  sa  visa  samoće,  zakleh  na  bdijenje  i če- 
kanje, na  bezuslovnu  strpljivost. 

* * * 

o 

Svi  koji  duševno  stvaraju,  mora  da  poznaju  ovaj  osjećaj: 

Često  se,  dok  ležim  polusnen  u tami,  javi  misao  svijetla  i nova.  Kroz  taj 
čudni  čas  između  jave  i sna  proleti  kao  komet.  I ma  da  se  je  činila  spasonosna 
i velika  kao  objavljenje,  pokrije  je  san  i ona  se  izgubi,  kao  prsten  u moru.  Upravo 
za  takvim  beznadnim  gubitcima  najmanje  žalimo.  Samo  u jutro,  kad  se  probu- 
dimo, javi  se  bol,  muklo  i duboko,  i bezimena  žalost  ne  silazi  s lica  cio  dan,  a da 
sami  ne  znamo  zašto. 

* * * 

Često  mi  se  čini  da  još  nije  sve  izgubljeno  na  vjetrovima  i bespućima.  Često 
me  obraduje  misao,  da  je  očaj,  kaos  i bludnja  samo  nuždan  prelazni  oblik.  Često 
mi  se  čini  da  osjećam  kako  izlazim,  još  nesiguran  i omamljen,  iz  svega  što  je  bilo 
i da  stajem  na  čvrsto  mjesto,  van  sebe,  odakle  počinje  pucati  vidik,  širina  i slo- 
boda. Često  mi  se  pričinja  da  sam  jak  i stalan, da  sam  već  dovoljan  sam  sebi,  da 
sam  se  izvio  nad  ropstvo  tijela  i vlast  sudbine  i da  samo  treba  da  sjednem  i po- 
ložim ruku  na  djelo  i da  radim,  vedra  duha  i smirena  srca,  dugo,  ustrajno  i odu- 
ševljeno, kao  stari  zlatari. 

Često  mi  se  pričinja.  Ali  me  dan  još  češće  povuče  za  sobom,  pa  se  lomim 
i prebijam  od  nemila  do  nedraga,  od  čovjeka  do  čovjeka,  od  laži  do  laži  i od  bola 
do  bola. 

* * * 

Danas  je  bio  težak,  oblačan  dan,  od  osvita  je  duvao  jug,  topal,  nemio  vjetar, 
I sad  zavija  i cvili  u dimnjaku  i oko  prozora.  Sva  kuća  miriše  dimom  i paljevinom. 
Taj  vjetar  oko  kuće  i ta  noć,  puna  oblaka  i nemira,  čine  da  se  osjeća  prisutnost 
nekih  nepoznatih  sila,  koje  nisu  dobre.  Živci  se  polako  razgaraju  besanicom.  Vjetar 
zapjeva  u dimnjaku.  Tremolira  prozor.  Pokućtvo  pucketa,  kao  da  se  namješta  da 
zaspe.  Napolju  gola  stabla  dobivaju  prve  pupove  i savijaju  se  kao  djevojke  koje  ne 
mogu  spavati.  S.okovi  rade  i kolaju.  Tama  je  puna  klica,  pupova,  bića,  rasta,  ploda 
i želja, 

* * * 

Da  si  zdravo  proljeće  — tajno,  ljekovito;  tvoji  vjetrići  miluju  moju  ranu.  Ja 
ne  znam  da  li  ću  te  preživjeti  i na  koliko,  ali  slava  onom,  koji  mi  te  dao  do- 
živjeti! 
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Gle,  ja,  bolestan  samac,  otvaram  široko  svoj  prozor  da  blješti  na  suncu,  kao 
mala  zastava  jedne  duše  koja  se  raduje.  Šta  znači  crna  misao  čovjekova  na  sun- 
čevu traku? 

Hoj!  Hoj!  Vjetre,  nado  moja  martovska! 

Ništa  živ  čovjek  ne  može  izgubiti  što  mu  jedno  proljeće  ne  bi  moglo  povra- 
titi, nit  može  biti  čovjek  trajno  nesreća  n,  dok  Bog  daje  da 
se  duša  liječi  zaboravom  i zemlja  obnavlja  proljećem. 

Da  si  zdravo  proljeće  — nevidljivo,  svemoćno;  što  zagrijevaš  duše  i bregove, 
da  voda  slatko  grgolji  potocima  i°radost  nas  zaljeva  svijetlim  valom;  što  se  javljaš 
vjetrom  i slutnjama  u suton  i svu  noć  tuguješ  pod  jablanima,  dok  gore  zvijezde  i 
spavaju  tupoglavi  građani,  a sa  svanućem  otvaraš  rosne  oči  široko  i puštaš  bez 
broja  svoje  ševe  — vesele  note  — put  neba!  Da  si  zdravo  proljeće,  u šumu  mutnih, 
vratolomnih  potoka,  u kratkovjekom  cvatu,  u nadi  čovjekovoj,  u ljepljivim  pupo- 
vima rakita,  u damarima  djevojčica  koje  već  osjećaju  božiji  zakon,  — ave! 
besmrtno  proljeće,  pozdravlja  te  jedan  koji  umire! 

* * * 

Dvadeset  i četiri  sata  duva  vjetar  bez  prestanka.  Kao  da  je  prešao  negdje 
preko  ognjenog  mora,  kao  da  nosi  pepeo  i sumpor,  vruć  je  i zao  i otrovan.  Lažan 
vjetar  kakvog  poznaje  samo  prokleta  klima  ove  zemlje,  koji  vara  željna  stabla, 
pa  otvaraju  bezbrojne  zelene  oči;  pod  njegovom  nemilosrdnom  rukom  bolno  se 
otvaraju  martovski  pupovi,  koje  će  ubiti  aprilski  mraz.  U ovakim  noćima  su  naj- 
veće poplave  i najstrašniji  požari. 

Bekrije  se  sklanjaju  u nevesele  krčme  i kasapski  psi  se  dižu  ispod  ćefenaka 
i urliču  dugo  i bijesno,  instinktom  živa  bića  proti  nerazumnoj  sili  slijepog  ele- 
menta. 

Ljudi  koji  nose  danju  skriven  teret  na  duši  ne  mogu  usnuti,  nego  izazivaju 
sudbinu  i okreću  vreo  jastuk,  da  nađu  hladna  mjesta  nesrećnoj  glavi.  Zvijezde  bi- 
vaju crvene  kao  krvave  suze  Isusove  nad  sudbinom  čovjekovom.  I ko  živi  za  ljepotu 
duha  taj  zalud  pokušava  da  mislima  smiri  tijelo;  ognjen  vjetar  dolazi  na  mahove, 
kao  kucanje  silnog  zemljina  srca  i polaže  mi  ruku  na  tjeme.  Zemlja  traži  svoje. 
I ko  nosi  tajnu  ranu  grijeha  na  duši,  tome  je  zapali  ognjem  i nanese  otrovne  klice, 
pa  bol  raste  svakom  minutom,  a kajanje  ugasne  kao  zaboravljeno  kandilo.  Ni  ko- 
stima mrtvih,  koje  svake  noći  sagaraju  mirnim  fosfornim  plamenom  ne  ostavlja 
mira. 

Vjetar,  saveznik  ognja,  nesreće  i zločina,  otvara  širom  vrata  na  vrtovima, 
provaljuje  kroz  dimnjake  i raspiruje  iskru  na  zapretanim  ognjištima,  budi  one, 
koji  su  usnuli  u suzama. 

s»c  >1«  sic 

Sunce  zađe.  Dug  niz  rijetkih  borova  ocrtava  se  kao  fina  čipka  na  svijetlo- 
blijedom  nebu.  I zemlja  vidno  diše.  — Gle,  gdje  je  jad,  što  me  malo  prije  tištao? 
Za  čim  bih  to  da  tugujem? 
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Hrabra  budi,  dušo,  strpljiva  u samoći  i stalna  u previranju  strasti!  Mrači  se 
put  i boli  me  u sjećanju,  ali  još  nije  ništa  izgubljeno.  Sve  je  tu: 

Sfaro  srce,  koje  bije  po  vječnim  zakonima,  brže  ili  sporije,  mlada  krv  struji, 
pluća,  koja  primaju  zrak  ovaj  kao  lijek  i duša,  stradalnica,  i snovi,  čuvani  kao 
zlatno  vezivo  i sveti  zavjeti  i carske  misli,  nesaopćene,  neokaljane,  dobri  temelji 
života,  nepotrešeni  i spremni. 

Mir.  Mir  sunaca  koja  se  rađaju  i zalaze  po  zakonima  vječne,  strpljive  pri- 
rode. 

* * * 

Svako  jutro  osvanu  nove  voćke  u bjelini.  I sunce  jača  i list  se  razvija  i ora- 
nice se  šire,  kao  tamni  valovi  preko  krajine.  Dobre  sate  proživljujem  gledajući 
ove  pojave  stare  igre,  mirne,  blagoslovene  dogođaje,  koji  teku  bez  zvuka  ljudskog 
glasa,  bez  boje  ljudske  tuge  ili  radosti;  bez  svijesti  svrhe  buja  i džika  priroda,  kao 
korov  u vlažnim  zaleđima  kuća,  ispod  zavaljenih  ograda.  Dani  se  nižu  u đerdan 
ljepote: 

Lagani,  mali  oblaci,  koji  žive  jedno  popodne  pa  i to  provedu  začuđeno  lebdeći 
nad  zemljom  — »bijele  ovčice  vezene  na  plavoj  svili.« 

Zvijezda,  kojoj  ne  znam  imena  i koja  svake  večeri  staje  na  najdaljoj  tačci 
mog  horizonta  i privlači  pažnju  svojim  osamljenim  položajem  i krupnim  plam- 
sanjem  čas  crvenog,  čas  zelenog  svjetla. 

Laki,  jedva  čujni  vjetrići  kakvi  idu  samo  u mjesecu  martu  i izgleda  da  nose 
miris  još  neprocvalih  cvijetova  i sjaj  i toplinu  nekog  boljeg  sunca,  da  miluju  samce 
ljude  po  kosi,  kako  ljudska  ruka  nikad  ne  miluje. 

* * * 

— Pa  ipak  se  živi.  Još  samo  katkad  biva,  da  me  prevlada  bol,  pa  se  savijam 
kao  crv  na  zemlji  i pritištem  lice  u šuškavu,  hladnu  travu  i izgovaram  u crnu,  žednu 
zemlju  riječi,  koje  nemam  kome  da  kažem.  Još  samo  katkad  grešno  žudim  smrt  i 
tužim  se  nevidljivom  Bogu,  što  sam  udaren  nepodnosivim  prokletstvom,  da  naj- 
bolje misli  i najljepše  osjećaje  prosipam  neviđeno  i zaludno,  kao  pelud  na  kamen, 
iskre  u tamu,  jauk  u vjetar. 

* * * 

Kad  rukom  razgrnem  mokru  travu  ugledam  na  dnu,  vlažnom  i rosnom,  bezbroj 
bubica,  gusjenica  i pužića;  kad  podignem  kamen  razbjegne  se  ispod  njega  čitav 
jedan  svijet  stonoga,  crvi  i ličinki,  kojima  ne  znam  ni  imena.  Isprva  sam  osjećao 
strah  prema  tom  svijetu  ljigavih  životinjica,  koji  živi  u mraku  i vlazi,  ali  se  sada, 
ostavljen  od  ljudi,  sve  više  sprijateljujem  s njima.  Krijepi  me  misao  da  je  sva 
zemlja  nastanjena  i puna  oblika,  bića  i životnih  klica,  da  je  život  jači  i ustrajniji 
od  smrti,  krijepi  me  i bar  na  čas  utažuje  moju  silnu  žeđu  vječnosti. 

* * * 
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Bilo  je  jedno  vrijeme,  kad  sam  htjeo  da  služim  Istini.  Iitjeo  sam  joj  život  svoj 
posvetiti  i ostati  kod  njenih  nogu.  Ali  u noćima,  kad  nisam  mogao  spavati  ne- 
odoljivo su  me  zvale  ceste  i brežuljci  krajeva  koje  sam  nekoć,  lutajući  svijetom 
gledao;  i ognjena  rijeka  krvi  je  šumila  i nije  dala  mira  ni  sna.  Mučio  sam  muku 
i bio  pošten  boj.  Tada  sam  se  odlučio  za  ljude,  stvari  i krajeve,  koje  sam  nekoć  u 
lutanju  gledao. 

I kad  sam  pošao  niz  brijeg,  mrk  i sam,  ali  slobodan  i vedra  duha  dočekale  su 
me  raširenih  ruku  stare  ceste  i klicanjem  živice,  pune  ptica  i cvata.  Vjetar  me  je 
cjelivao  u čelo. 

A tamo  gore  ne  znam  da  li  je  opažala  Istina  da  me  nema  među  mnoštvom 
podno  njenih  nogu,  ali  nad  cestama  i poljima  je  vladala  radost. 

* * * 

Ja,  grešnik,  čovjek  od  sablazni  i ovoga  svijeta,  plijen  sumnja  i strasti,  držim 
na  svom  stolu  jednu  Gospinu  sliku:  Mater  Redemptoris  a Sassoferato.  U sjenci  su 
joj  oči,  koje  podsjećaju  na  dane  mirne  radosti;  raspelo  još  nije  bacilo  svoju  sjenu 
na  njeno  lice,  nego  samo  Navještenje  počiva  na  njemu,  kao  tanani  veo  zamišlje- 
nosti  na  licu  djevojaka  koje  su  u slutnji.  I dok  ja  pišem  nemirne  retke,  njene  pe- 
čalne,  nerazumljive  oči  gledaju  u stranu,  kao  blag  prekor. 

% % 

Još  kasno  u noći  (poslije  dugog  dana  u kom  sam  bio  s mnogo  ljudi  i čuo 
mnogo  dogođaja)  sjedim  u mislima.  Žao  mi  se  je  rastati  s njima  i nikako  ne  bih 
htio  spavati.  U noći  i tišini  izlazim  lako  iz  sebe,  dobro  zagledam  u dogođaje  i njino 
naličje.  Sama  činjenica  da  živim  daruje  me  mirnom  radosti. 

Osjećam  veliku  ljubav  za  ljude,  za  njina  djela,  za  sreću  i nesreću,  za  grijeh  i 
strast  i sav  jad  što  iz  njih  izlazi,  za  borbe  i posrtanja,  za  zablude  i patnje  i žrtve, 
za  sve  što  je  čovjekovo  na  ovoj  planeti.  Osjećam  časovitu,  ali  neizmjernu  sreću  da 
i ja  pijem  kap  iz  nepresušivog  izvora  radosti  ljudske,  da  i ja  na  čas  ponesem 
dijelak  velikog  krsta,  što  ga  nosi  čovječanstvo. 

* * * 

— Mnogo  samuješ  i dugo  ćutiš,  sine  moj,  zatravljen  si  snovima,  izmoren  pu- 
tevima  duha.  Lik  ti  je  pognut  i lice  blijedo,  duboko  spuštene  vjeđe  i glas  kao  škripa 
tamničkih  vrata.  Iziđi  u ljetni  dan,  sine  moj! 

— Šta  si  vidio  u ljetni  dan,  sine  moj? 

Vidio  sam  da  je  zemlja  jaka  i nebo  vječno,  a čovjek  slab  i kratkovjek. 

— Šta  si  vidio,  sine  moj,  u ljetni  dan? 

Vidio  sam  da  je  ljubav  kratka,  a glad  vječna  — 

— Šta  si  vidio,  sine  moj,  u ljetni  dan? 

Vidio  sam  da  je  ovaj  život  stvar  mučna,  koja  sastoji  u nepravilnoj  izmjeni 
grijeha  i nesreće,  da  živjeti  znači  slagati  varku  na  varku  — 

— Hoćeš  da  usneš,  sine  moj  ? 

Ne,  oče,  idem  da  živim.  IVO  ANDRIĆ 
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ok  se  preporod  srpskog  dijela  našeg  naroda  ne  može  da  odijeli  od 
srpskih  ratova  i kasnijih  političkih  trzavica  mlade  srpske  države,  dok 
je  i hrvatski  preporod  imao  barem  djelomice  političke  uzroke,  a ne- 
dvojbeno više  maflje  prikrivene  političke  tendencije  (»Regnum  regno 
non  praescribit  leges«,  »vidjet  ćemo  se  na  Tisi«),  vršio  se  je  preporod  Slovenaca 
(izuzeto  je  samo  prolazno  doba  Napoleonove  Ilirije)  skroz  i skroz  u znaku  filo- 
loških' nastojanja.  Stoga  je  i razumljivo,  da  naše  preporodno  doba  ispunjava  či- 
tava legija  gramatičara,  sigurno  više  nego  kod  Hrvata  i Srba.  Na  kraju  18.  stoljeća 
izdaje  I.jubljančanin  Marko  Pohlia  dva  puta  svoju  »Kranjsku  gramatiku,  a prati 
ga  Korušac  Gutsmann  sa  svojom  gramatikom,  a uz  njih  radi  Štajerac  Zelenko, 
Mnogo  dublje  u slavistiku  sižu  njihovi  savremenici  Japelj  i Kumerdej,  koji  grade 
svoj  rad  na  sveslavenskom  temelju,  kadšto  i njihov  vršnjak  Debevec.  Za  njima  do- 
laze romantičari:  Vodnik  i Kopitar,  Šmigoc,  Weissenthurn,  Danjko,  Metelko  i 
Murko  — sve  sami  slovničari,  čija  tradicija  ide  dalje  u sredinu  19.  stoljeća,  kad 
nam  se  razvio  Miklošić. 

Tako  postadosmo  narod  par  excellence  filologijski,  Svaki  pisac  i nepisac, 
svaki  pjesnik  i političar  je  filologizirao.  Tumačile  se  riječi,  ustanovljivali  s velikim 
marom  oblici,  dokazivalo  se,  što  je  pravilno,  što  nepravilno.  Listovi  i novine  su  se 
punile  slovničarskom  gradjom  te  se  je  s pravom  moglo  reći:  »Tko  Slovenac,  taj 
filolog«. 

Imalo  je  to  uz  svu  solidnost  nastojanja  i loših  posljedica.  Budući  da  je  bilo 
više  slovničara  nego  ljudi,  koji  su  dobro  govorili,  više  teorije  nego  prakse,  zaga- 
zismo  u doktrinarnost,  koja  je  htjela  da  oktrojiše,  a djelomice  je  i oktroirala  je- 
ziku svoju  doktrinu.  Tako  je  slovenska  gramatika  dobila  nekoliko  pravila,  koja 
su  strože  određena  nego  u živom  jeziku  osnovana  (genitiv  mjesto  akuzativa  u 
niječnim  rečenicama;  refleksiv  »svoj«;  glagol  ne  na  kraju  rečenice). 

Još  je  jedan  razlog  djelovao,  da  smo  se  s tolikom  snagom  bacili  na  slovnicu 
i slovničarenje.  Bilo  je  u našemu  jeziku  mnogo  tuđih  natruha.  To  je  u slovenskim 
stranama  dakle  na  jezičnim  granicama  smetalo  te  izazivalo  na  čišćenje  jezika. 

Svaki  je  rodoljub  držao  svojom  dužnošću,  izlučivati  iz  jezika  sve  tud  je  ele- 
mente, te  ih  zamjenjivati  slovenskim  ili  slavenskim.  S velikim  smo  marom  bilježili, 
svatko  u svojoj  oblasti,  dotada  manje  poznate  dobre  ili  potrebne  riječi  i fraze. 

Ovim  smo  purizmom  postigli,  da  je  slovenski  književni  jezik  izmedju  naj- 
čišćih,  najslavenskijih  jezika,  barem  što  se  tiče  jezičnog  blaga.  U tome  smo  u dia 
metralnoj  opreci  napose  sa  hrvatsko-srpskim  dijelom  našega  naroda,  gdje  su  čak 
i u romanima  mogući  »Kellneri«,  »Ansichtskarte«  itd. 

Čišćenje  je  bilo  tim  lakše,  što  se  u tome  poslu  nijesmo  obazirali  na  jedan 
jedini  dijalekt.  Iako  u našem  jezičnom  blagu  pretežu  kranjski  dialekti,  ipak 
o načelnoj  ili  faktičnoj  ekskluzivnosti  nema  govora.  Tako  jaka,  ali  ujedno  i ogra- 
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ničena  autoriteta,  kao  što  su  bili  Srbima  i Hrvatima  narodne  pjesme  kod  Slovenaca 
nije  bilo;  autoritetom  nam  je  bio  seljak,  ali  ne  seljak  iz  jedne  pokrajine. 

Naš  je  riječnik  počeo  da  sakuplja  Valentin  Vodnik  (1758.-1819,),  Kranjhc, 
a njegov  rad  su  nastavili  neki  štajerski  Ilirci,  napose  Cap.  Suradjivali  su  na  riječ- 
niku  i Korušci,  dok  napokon  prije  20  godina  nije  izašao  Pleteršnikov  »Slovar«, 
koji  obuhvaća  jezično  blago  različitih  dialekta,  pa  čak  i ugarsko-slovenskog  i 
hrvatsko-kajkavskog  dialekta. 

Što  se  dakle  tiče  potpunosti,  a uslijed  toga  i upotrebljivosti,  Pleteršnikov  se 
riječnik  najugodnije  odvaja  od  Broza-Ivekovića,  koji  veoma  malo  služi  ljudima 
raznih  struka. 

Ova  sastavljenost  jezične  građe  iz  različitih  dialekata  daje  sloven- 
skome jeziku  razvojnost  uopće,  i to  baš  u jugoslavenskom  smjeru. 
Ta  ako  književni  jezik  već  nije  čistim  izrazom  jednog  dijalekta,  zašto  se  ne  bi  u 
njemu  uvažavali  i dijalekti,  koji  su  prelazi  u hrvatske  dijalekte.  Zašto  ne  bi  u 
njemu  mogle  naći  mjesta  i riječi,  kojima  je  zavičaj  u hrvatskim  ili  srpskim  pre- 
djelima? Faktički  se  to  i zbiva  neprisiljenim  prirodnim  putem  te  sigurno  nikada 
ne  će  imati  granice 

Tako  se  je  eto  razvijao  i razvija  se  slovenski  književni  jezik.  Gajili  smo  ga 
s marom  filologa,  čistili  ga  sa  ljubavlju  gospodara,  koji  čupa  korov  iz  usjeva,  i 
kitili  ga  svim  jezičnim  bogatstvom  svoje  zemlje.  Ne  poznavajući  u tome  granice 
prema  istoku,  gajili  smo  ga  instinktivno,  kao  jednu  niansu  srpsko-hrvatskog 
ili  bolje  jugoslovenskog  govora. 

Nianse  nijesu  apsolutne  opreke,  nijesu  kontradikcije,  nijesu  »aut-aut«.  Glede 
odnošaja  srpsko-hrvatskog  i slovenskog  književnog  jezika  pomalja  se  doduše 
češće  alternativa  »Vraz-Prešeren«  kao  nekakav  »aut-aut«,  ali  je  stvar  ovakvom 
oštrom  alternativom  krivo  shvaćena. 

Uopće  ne  bismo  smjeli,  da  ovo  pitanje  principijelno  i općenito  rješa- 
vamo, rekao  bih,  filozofijski.  Pitanje  je  to  pitanje  historijskog  razvoja,  koji  je  od-* 
visan  od  različitih  faktora  i prilika,  medju  drugim  i od  nagnuća  i sklonosti  poje- 
dinih lica.  Radi  se  dakle  o praksi.  Praksa  će  roditi  svojim  plodom;  treba  samo 
prirodi  naroda  dati  slobodu  razvoja.  Štetan  je  umjetni  pritisak  s jedne,  a i 
principijelni  otpor  s druge  strane. 

Budući  da  vjerujem  u normalni  i prirodni  razvoj,  koji  izgladjuje  nianse,  kad 
ljudi  trajno  živu  zajedno,  mogu  reći,  da  za  mene  pitanje  »Vraz-Prešeren«  kao 
teor  etički  problem  uopće  ne  postoji  više.  Napose  u današnje  vrijeme  ve- 
likih političkih  likvidacija  držim  svaku  javnu  debatu  ove  vrste  nepo- 
trebnom. Toliko  se  ipak  mora  reći,  da  onaj,  koji  piše  u prilog  što  tjesnijem 
literarnom  i jezičnom  ujedinjenju,  probudjuje  i krijepi  i smisao  za  političke  dekla- 
racije, dok  onaj,  koji  se  stavi  protiv  literarnog  ujedinjenja,  ruši  i vjeru  u svoj 
vlastiti  politički  ideal. 

DR.  FRAN  ILEŠIĆ 
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NEKAJ  MISLI  O OTONU  ŽUPANČIĆU 

o je  pisal  Župančič  svoje  prve  pesmi,  je  gospodoval  na  slovenskom 
Parnasu  Aškerc,  Krepki  val,  ki  je  pljusknil  z »Baladami  in  roman- 
čami«  (1890.)  in  tuđi  še  z »Lirskimi  in  epskimi  poezijami«  (1896.) 
v našo  literaturo,  je  ustvaril  v njej  nov,  svež  tok,  ki  je  mogočno  po- 
tegnil  za  seboj  vse,  kdor  ni  bil  mrtev  za  lepoto.  Razumljivo  seveda,  da  tuđi  mimo 
•tedanjega  literarnega  naraščaja  ni  mogel  odteči  brez  sledu.  Aškerčeve  vplive 
najdemo  takrat  povsod,  posebno  očividno  v kopičenju  orientalskih  motivov,  ki 
jih  je  uvedel  Aškerc  in  ki  so  se  razpasli  za  njim  po  vsej  takratni  literaturi.  Seveda 
pa  je  mogel  biti  ta  vpliv  trajnejši  in  globlji  samo  pri  manjših  pesnikih,  ki  nišo 
imeli  dovolj  lastne  tvorne  sile,  da  se  mu  odtrgajo.  Res  pravi  umetniki,  ki  so 
takrat  obliikovali  svoje  bistvo,  pa  so  bili  preveč  vseskozi  lirski  in  pri  tem  samo- 
bitni značaji,  da  bi  bili  mogli  zapasti  privlačnosti  Aškerčeve  epike.  Kjer  se  nam 
morda  zdi,  da  se  je  to  vendar  zgodilo,  je  ostal  ta  vpliv  popolnoma  zunanji,  navi- 
dezen.  Tako  je  n.  pr.  Župančičev  »Essehrin  kip«  kljub  orientalskemu  ovoj  u skoz- 
inskoz  osebna,  individualna  pesem,  proslava  evolucije,  kakor  je  vse  njegovo  po- 
znejše  delo  ena  sama  jasna  himna  razvoju. 

Aškerc  ima  pomen  za  našo  moderno  posredno,  ker  ii  je  s svojim  bojem  za 
svobodo  pripravljal  pot.  Ni  ji  pa  bil  neposreden  učitelj,  niti  v idejah,  niti  v obliki. 

Vzori,  ki  so  jih  sanjali  naši  mladi,  so  prišli  vse  od  drugod:  iz  Francoske,  iz 
Nemčije.  In  mnogokrat  se  je  očitalo  to  naši  moderni:  da  se  ni  razvila  organsko 
iz  domaćih  tal,  ampak  pod  vplivom  tujih  literatur.  Vendar  mislim,  da  je  bilo  to 
očitanje  pretirano  in  enostransko.  Iz  tujine  je  dobila  moderna  samo  eno  teli  kom- 
ponent,  ki  so  ji  določile  smer:  tisto  iskanje  novih  potov  in  novih  vrednot,  ki  je 
napolnjevalo  takrat  ozračje  po  vsej  Evropi.  Samo  prvotni  impulz  je  dobila  odtam, 
realizirala  pa  ga  je  samostojno.  O tem,  mislim,  ne  dvomi  danes  nikdo,  ako  po- 
gleda strujo  v celctL  Tako  je  Cankar,  ki  so  mu  največkrat  očitali,  da  je  brez- 
domovinec,  napisal  n.  pr.  »Hlapce«,  tako  slovensko  knjigo,  kakor  bolj  slovenske 
nimamo.  In  tako  je  Župančič  zapel  domovini,  »kot  ni  ji  še  nihče  pel«:  svojo 
»Dumo«. 

* * * 

A že  dolgo  prej  je  z ljubeznijo  prisluškoval  utripom  rodne  zemlje.  »Prva 
šola  so  mi  bile  narodne  pesmi,  naše,  srbske  in  maloruske.  To  je  prva  struja.«  Tako 
pravi  Župančič  sam  (»Dom  in  Svet«  1911,,  Obiski  II,),  Da  je  to  res,  nam  priča 
^ vsa  njegova  prva  lirika,  ki  jo  je  priobčeval  v »Dom  in  Svetu«  pod  imenom  Gojko 
in  v »Ljubljanskem  Zvonu«  kot  Aleksij  Nikolajev.  Govori  pa  nam  o tem  tuđi  vse 
poznejše  njegovo  delo,  zlasti  mladinske  pesmi:  Pisanice  (1900.),  Sto  jugank  (1915.) 
in  Ciciban  (1915.). 

»Srbska  narodna«,  dva  »maloruska  motiva«  v Pisanicah  in  »Moravska  na- 
rodna« v sledeči  zbirki  (Čez  plan  1904.)  so  naravnost  narodne  pesmi,  Še  večkrat 
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pa  je  prevzeta  iz  naroda  samo  snov,  ki  jo  oblikuje  potem  Župančić  sam.  Iz  narodne 
pripovedke  izkleše  svojo  balado  »Kralj  Matjaž«  in  napiše  »Snegulčico« ; ljudska 
vera  v vraćanje  mrličev  mu  da  snov  za  »Pokopališče  sv.  Barbare«  in  za  »Daljni 
grob«;  zamišlja  se  ob  »znamenjih«,  ki  j ih  postavlja  narod  ponesrečencem,  in  ravno- 
tako  ima  veselje  s posameznimi  krepkimi  izrazi  in  zapisuje  »Narodno  blago«.  A 
še  prav  posebno  se  rad  pomudi  pri  slikah  iz  narodovega  življenja:  zapoje  nam 
»Sentimentalno  romanco«  o belokranjski  svatbi,  kakor  kolednik  pokoleduje  v Cici- 
banu  (»Veseli  — žalostni  — častitljivi  koledniki«)  in  mojstersko  nam  oriše  belo- 
kranjski običaj  »Na  Jurjevo«.  Vse  to  so  narodni  motivi,  ki  pričajo  o pesnikovem 
iskrenem  stiku  z rodno  zemljo;  pripoveduje  pa  nam  o tem  tuđi  motiv  domotožja, 
ki  se  ponavlja  velikokrat,  zlasti  v Pisanicah:  »Vzdih«,  »Vrnitev«,  »Mornar«,  »Topol 
ob  Savi«,  »Ločitev«,  — a tuđi  pozneje:  »V  teli  težkih  dneh«  in  v krasni  pesmi 
»Z  vlakom«. 

Ravnotako  se  naslanja  Župančič  rad  na  narodno  pesem  tuđi  v formalnem 
oz.iru,  v dikciji,  v posameznih  verzih.  Samo  nekaj  slučajev: 

Rasti  mi,  rasti,  travica, 

* 

trava  zelena  ti  — 

pravi  Župančič  (Vzdih),  in  skoraj  doslovno  tako  narodna  pesem: 

Rasti  mi,  rasti, 

Travca  zelena.  (Štrekelj,  št.  1220.). 


V narodni  pesmi  »iz  Belih  Kranjcev«  pojejo  sveti  trije  kralji  (Štrekelj, 
št.  4957): 

Mi  smo  tej  tri  kraljitarji 
Iz  treh  dežel  smo  sem  prišli, 

Gašpar,  Melhior,  Baltažar. 

Pri  Župančiču  popolnoma  podobno: 

mi  smo  Gašper,  Miha,  Boltažar, 
smo  sveti  trije  kralji; 
iz  jutrovih  smo  dežel  prišli  . . . 

Na  narodno  pesem  spominja  nadalje  ponavljanje  verzov  (»Pesem  nagajivka«), 
ponavljanje  kitic  (»Kanglica«),  zaporedno  vrstenje  vprašanj  in  odgovorov 
(»Medved  z medom«)  in  uporabljanje  trodelne  kompozicije:  »Zlata  ptička«  izpolni 
želje  trem  fantom,  solnce  pošlje  tri  »žarke«,  pesnik  se  ustavi  ob  treh  »znamenjih« 
in  ljubi  »ljubice  tri«.  Docela  v duhu  naroda  je  tuđi  povsebljanje  narave  in  posne- 
manje  naravnih  glasov:  vrabcev,  zvonov,  žab,  čebele,  senice,  ure  (vse  v Cicibanu). 
Tuintam  najdemo  podobnosti  samo  v situaciji.  Hočem  navesti  eno  tako  para- 
lelo, iz  »Sentimentalne  romance«,  ki  spominja  na  »Lepo  Vido«  (Štrekelj,  št.  75): 
Lepa  Vida: 
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»Zakaj,  Vida!  nisi  tak’  rudeča, 
Tak’  rudeča  nisi,  tak’  cveteča, 
Kakor  ti  si  perve  leta  bila?  . , ,« 
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»Kak'  bi  bla  rudeča  in  cveteča, 

Ker  zadela  mene  je  nesreća  . . . 

Omožila  sim  se,  starca  vzela! 

Malo  kdaj  sim,  s’rolica,  vesela  . . .« 

Sentimentalna  romanca: 

»Oj,  Marica,  kaj  si  tak  žalostna? 

Poglej,  kak  so  svat  je  veseli!« 

»Kaj  bi  ne  bila  žalostna, 

Ko  sem  se  poročila, 
udala  se  možu  nedragemu, 

Kaj  žalostna  bi  ne  bila?!«  — 

A tuđi  druge  pesmi,  kjer  ni  direktnih  reminiscenc,  so  prepojene  z dubom 
narodne  poezije.  Vonj  domaćih  krajev,  domaće  zemlje  diha  iz  vsake  besede  in 
toliko  plemensko  individuelnega,  slovenskega,  jugoslovanskega  je  v njegovem  delu, 
da  se  mi  zdi  nemogoće,  prevesti  ga  v tuj  jezik. 

* * * 

V prav  posebni  meri  velja  to  o njegovih  mladinskih  pesmih. 

Županćić  je  naš  prvi,  nedosegljiv  mladinski  lirik.  Takoj  ob  poćetku  njegove 
poti  srećujemo  zbirko  otroških.pesmic  (Pisanice  1900.)  in  tuđi  njegovi  zadnji  dve 
knjižici  (Sto  ugank  1915.  in  Ciciban  1915.)  spadata  sem.  Kakor  pravi  kulturni 
delavec  je  zaćel  tam,  kjer  je  zaćetek  vsakega  napredka,  seme  bodočnosti:  pri  mla- 
dini. In  kar  je  dal  našim  malim,  je  pravi  katekizem  lepega  in  dobrega,  kulturno 
delo  prve  vrste. 

Kako  on  razume  otroško  dušo!  Polu  šale  je,  polu  naivnosti,  sam  otrok  med 
otroci:  stavi  jim  uganke,  piše  jim  igre  in  sam  se  igra  z njimi.  In  vzgojuje  jih 
obenem.  Zapo  je  »pesem  nagajivko«  lenuhu,  pokaže  kazen  za  nehvaležnost  in  gi- 
zdalinstvo  (»Mak«),  ponorćuje  se  iz  bogataša-skopuha  (»Ajda«).  A niti  ene 
besede  nikjer,  s katero  bi  učil  ali  grajal:  pove  samo  dejstvo,  vse  drugo  prepusti 
otroku.  Naj  sam  poišće  nauk  iz  njega,  saj  edino  tak  nauk  bo  pađel  v živo  zemljo. 
V tem  oziru  je  Županćić  mojster.  Samo  en  primer: 


Ciciban  teće  v zeleni  dan; 
ptičica  znanka  v goščavi 
vsak  dan  lepo  ga  pozdravi: 
»Ciciban,  Ciciban,  Ciciban, 
Ciciban,  dober  dan!« 

Ciciban,  kaj  pa  je  danes,  čuj! 
Kaj  ti  to  ptička  prepeva? 

Po  vsej  dobravi  odmeva: 
»Cicifuj,  Cicifuj,  Cicifuj, 
Cjcifuj,  fej  in  fuj!« 


Ciciban  misli:  »Zakaj  Cicifuj?« 
takrat  si  roke  zagleda, 
pa  se  domisli:  »Seveda, 
danes  se  nisem  umil  še,  fej,  fuj, 
danes  sem  res  Cicifuj!« 

Bister  potoček  se  vije  čez  plan, 
preko  kremenov  se  lije; 

Ciciban  v njem  se  umije, 
ptička  zapoje  spet:  »Ciciban, 
Ciciban,  dober  dan!« 
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Kakor  tukaj  je  povsod,  kjer  najde  v otroku  kaj  lepega  in  dcbrega,  polu  pre- 
srčnosti  in  ljubezni.  Radodaren  je  z vzpodbudo,  s pohvalo  in  priznanjem;  raje 
ko  ob  napakah  se  pomudi  ob  vrlinah  otroških  cjuš.  S tem  utrjuje,  kar  je  dobrega 
v njih  in  kar  je  mogoče  samo  čakalo,  da  ga  pokliče  na  dan  vzpodbudna  beseda. 
Poglejte  njegove  »Žarke«!  Prvi  žarek  vzbudi  travico,  drugi  predrami  ptičke,  a 

tretji  žarek  se  Tončka  Kdaj  že  ovčice  bele 

dramit  napotil  je,  . v loko  na  pašo  je  gnal! 

smuknil  na  posteljo  mehko  — Tam  si  že  vriska  in  piska, 

ali  se  zmotil  je,  tam  bi  ga,  žarek,  iska.1 ! 

Ali  »Kanglica«,  mogoče  najlepša  med  vsemi,  ki  je  vanjo  zajeta  vsa  nežnost 
in  iskrenost  sestrske  ljubezni:  Deklica  gre  s srebrno  kanglico,  da  prinese  bolnemu 
bratcu  zdravilne  vode;  jagoda-rdečka  se  ji  ponuja  cb  potu,  a ne  da  se  ji  zmotiti 
in  zadržati,  bistro  zajame  vode  in  odbiti  domov.  In  glej  čudo! 

Deklica  šla  je  po  vodo 
z lepo  srebrno  kanglico, 
deklica  je  domov  prišla, 
kanglica  bila  zlata  vsa.  — 

Tako  deli  pesnik  z ljubeznijo  plačilo,  kdor  ga  zasluži,  a tuđi  z ljubeznijo 
kazen,  kjer  je  je  treba.  Z ljubeznijo  in  dobroto  vzgojuje  otroške  duše. 

Vse  to  pa  naslanja  na  narodno  tradicijo,  na  narodne  običaje,  narodovo  miš- 
ljenje: kralj  Matjaž,  Indija  Koromandija,  Zeleni  Jurij,  Koledniki,  božji  volek, 
različne  vraže  in  igre  — vse  dobi  svoje  mesto  in  svojo  besedo.  In  to  je  vzgojna 
vrednost,  narodno-vzgojna  sila  Župančičeve  mladinske  poezije.  Izluščil  je  bisere 
iz  bogastva,  ki  se  je  nabralo  tekom  stoletij,  a je  mrtvo  ležalo  v narodu.  Dvignil  jih 
je  in  jih  postavil  med  naše  kulturne  faktorje.  Dal  jih  je  naši  mladini,  da  jih  spo- 
znava,  vzljubi  in  se  obogati  z njimi.  Pokazal  je,  kako  je  z momenti  domače  kulture 
treba  prepojiti  našo  vzgojo.  Naš  narodni  vzgojitelj*  je. 


Velik  del  Župančičeve  lirike  zavzema  ljubezen. 

Vživljenja  najvišji  slasti 
dva  cveta:  radost  — bolest 
iz  ene  mladike:  strasti 
obenem  sva  videla  rasti 
in  bila  sva  srečna  do  zvezd. 

(»Šla  je  čez  polje«  . . .) 

Fantovsko  prekipevajo  prve  pesmi  kakor  mlado  vino  ali  kakor  šumeč  slap 
mladosti  (Čaša  opojnosti  1899.).  Toda  bol  umiri  polagoma  te  ćurke,  pršeče  na  vse 
strani.  In  globoko  pade  vsaka  očiščena  kaplja  in  se  nabira  kakor  v jezero,  ki  bo 
odsevala  v njem  vesoljnost. 

Izmučen  od  življenja,  si  želi  pesnik  preboleti  vse,  da  bi  bil  zopet  čist  in 
zmožen  za  nove  vtise,  novo  čustvovanje.  Kakor  je  morala  piti  duša  pozabljenje 
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iz  Lete,  predno  je  smela  v Elizij,  tako  si  želi  pozabiti  tuđi  on:  pozabiti  dvom  nad 
njo  in  kes  nad  seboj : 

Rad  prespal  bi  vse  ljubezni  tvoje, 
rad  prespal  vse  svoje  burne  boje, 
blodnje  vse  . . . (»Kdo  v ljubezni  . . .«)  — 

Tuđi  on  je  samo  človek;  in  tuđi  ona,  Bridko  skromen  postane  ob  tem  spo- 
znanju,  Ničesar  več  ne  zahteva  od  nje,  samo  še  eno,  naj  mu  bo  odkrita  (»Bolne 
rože«),  In  tuđi  on  ji  izpove  vse: 

Ah,  kako  mi  mladeniči  hodimo 
po  blatnih  stezah, 

1 ah,  kako  mi  mladeniči  blodimo 

in  tratimo  mlade  moči  , , . 

In  kadar  stoji  pred  nami  Bog, 

le  napol  si  otresemo  prah 

od  nečistih  nog 

in  brez  kesanja,  pokore 

mu  skrunimo  svete  dvore  — 

glej,  taki  smo,  ljubica,  mi,  (»Dan«), 

Tako  mu  postane  zopet  lažje,  toplo,  lepo:  ali  ni  ljubezen  nekaj  popolnoma 
drugega  ko  greh,  ali  ni  brezmejna  »kot  tiha  polnoč«?  . , , Odkritost  približa  njuni 
duši. 

In  tiho  poje  »ljubavno  pesem«.  Ni  več  burne  strasti,  a čuvstvo  je  globlje, 
trajnejše,  Kar  je  bil  nekoč  samo  trenotek,  doživljaj,  je  tu  življenje,  Kar  je 
čutil  nekoč  mladenič,  čuti  tukaj  mož,  Ljubezen  življenja,  reelno  čustvo  in  reelni 
ideali, 

In  v globoki  harmoniji  se  najdeta  »umetnik  in  ženska«,  — 

Ljubezen  je  Župančiču  sinteza  vesoljnosti  v posamezniku,  možu  in  ženi,  ža- 
rišče,  ki  se  združujejo  v njem  vsi  žarki  preteklosti  in  gredo  skozi  njega  v bo- 
dočnost. 

Telesa  naša  — vrči  dragoceni, 
v njih  shranjena  vsa  dedščina  davnin, 
preko  nas  v prsih  soki  njih  ognjeni, 
kipeča  sla  radosti,  bolečin. 

Vzgon  bitij  nerojenih  kri  nam  polje, 

. življenje  njih,  ki  bode,  rije  v nas, 
in  vkup  nas  biča,  ženo  in  moža  — 
bodočnost  oblikuje  svoj  obraz. 

Nje  volja  je  močnejša  nego  naša 
in  v skup  nas  biča,  ženo  in  moža  — 
proklet,  kedor  voljan  je  ne  prenaša: 

sam  se  izobčil  je  izmed  sveta.  (Lj,  Zvon  1910.) 

* * * 
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Tako  se  preliva  življenje  brez  prestanka.  Energija  je  večna.  In  kako  živi  fi- 
zično  v naših  telesih,  pcdedovana  od  davnih  vekcv,  in  se  presnavlja  vedno  nanovo 
zopet,  tako  živi  tuđi  v delih,  ki  jih  je  ustvaril  duh.  Kar  je  mislil,  ođkril  znanstvenik, 
kar  je  čutil  in  izrazil  umetnik,  šega  v bodočnost,  daje  podlago  in  impulz  novim 
delom  in  se  pomlaja  v njih. 

Tako  poje  Župančič  ob  Prešernovi  stoletnici  »Pe.sen  mladine«  — himno  več- 
nosti  duševnih  vrednot.  »Naprej!«  je  geslo  teh  »strelcev«,  a njihova  stremljenja 
se  združujejo  obenem  s preteklostjo  in  izhajajo  iz  nje:  samo  nadaljevanje  so  ji. 
Vsi  »borilci  eonov  minolih«  so  njihovi  sobojevniki: 

Mogočen  plamen  iz  davnine  šviga  — 

vekove  preletel  je  koprne, 

in  plamen  naš  se  druži  z njim,  se  dviga, 

in  plamen  naš  pogumno  dalje  gre, 

ker  neprekinjena  drži  veriga 

iz  zarje  v zarjo  in  od  dne  do  dne  .... 

Isto  trdno  vero  v razvoj,  v zmago  moči  in  zdravja  izraža  »Vseh  živih  dan«. 

In  tuđi  posmrtnice,  ki  jih  poje  prijatelju  Murnu,  izzvenijo  v isto  afirmacijo 
življenja: 

In  šla  sva,  kjer  je  luč  pregnala  mrak, 
in  bil  je  množic  valujoči  šum, 
in  kot  je  samosvoj  bil  njen  korak, 
spoznal  sem  jo  — ime  ji  je:  Pogum.  — 

Smrt  je  pesniku  kakor  morje,  ki  se  vanj  istekajo  vsi  vrelci:  samo  od  njega  do- 
bivajo  novih  moći  zopet.  Ali  kakor  temno  ozadje,  ki  šele  ob  njem  spoznamo 
vrednost  življenja  v svej  svežosti  in  lepoti.  Zato  mu  iz  misli  na  smrt  vedno  klije 
misel  na  življenje  in  mu  ga  poglablja.  Ko  vidi  umirati  naravo,  je  njegov  pogled 
obrnjen  v bodočnost:  »Kaj  si  sejal,  mladenič,  kaj  boš  žel?«  (Sonet).  — 

Podobno  kakor  smrt  mu  zbira,  poglablja,  očiščuje  misli  tuđi  noč.  Zvečer,  ko 
so  zabrisane  vse  podrobnosti,  se  oprosti  vsega,  kar  pripada  samo  današnjemu 
dnevu,  vsega  slučajnega,  trenotnega,  njegov  duh  čuti  večnost.  Obujajo  se  spomini, 
živijo  sanje:  ni  meje  med  preteklostjo  in  bodočnostjo  (»V  mrtvem  parku«).  Kakor 
da  ni  časa,  se  mu  zdi,  in  torej  tuđi  ne  smrti.  — In  vse  je  očiščeno  v njem  in  dobro, 
kakor  da  je  odpadlo  vse,  kar  je  malenkostnega  in  grđega: 

Okrog  in  okrog  prostost  šumi, 

Vseobsežna  je,  neizmerna  . . . (»Večer«.) 

* * * 

Tu  docela  prevladuje  čustvo.  In  neizmerno  značilno  in  važno  je  to  za  pesnika: 
finese,  pred  katerimi  intelekt  davno  obstane  nem  in  gluh,  so  že  vedno  dostopne 
čustvovanju.  V tem  je  moč  umetnikova,  Česar  ne  zapojmi  z razumom,  to  spozna 
s čustvom,  intuitivno.  Intuicija  mu  odpre  pot  do  vsega,  um  je,  kakor  pravi  Župančič 
^am,  »živo  gibanje  proti  stvarem  in  središču  vsega,  približavanje  centru,  V stvar- 


76 


I KNJIŽEVNI  jQG  I 

janju  se  človek  bliža  Bogu.  To  stvarjanje  je  slepo,  a bolj  bistrogledo  kot  ves  in- 
telekt, Takrat  čutim,  da  ni  ničesar  krog  mene  kot  neka  moč  in  žarenje  na  vse 
strani.«  (Dom  in  Svet  1911,  Obiski  II). 

V takih  trenotkih  ne  pozna  mej,  tako  eno  je  svet  z njim,  da  se  mu  zdi,  kakor 
da  ga  je  ustvaril  sam:  »Sva  jaz  in  jaz?  In  vidim  le  v zrcalu  svoj  obraz?  (Lj,  Zvon 
1910.)  Ne  čuti  se  več  kot  jaz,  svet  zase,  ampak  samo  del  ene,  vseobče  enote:  rno- 
nizem! 

Gledam  brezo,  smreko  in  hrast, 
tiho  zamišljene  v svojo  rast, 
večno  zamaknjene  v neba  dih  — 

kakor  da  sam  sem  izmed  njih  . . . (Literarna  pratika.) 

Panteizem!  — 

Ko  se  sprehaja  z drago  ob  jezeru  se  mu  zdi,  da  je  njegova  duša  kakor  ta  gla- 
dina:  * 

Vse  ure  dneva,  ki  čez  svod  hite, 
odsevajo  v zrcalu  te  vode, 
vse  zarje  vanjo  omakajo  perot, 
vse  zvezde  vanjo  pišejo  svoj  pot. 

Kar  je  resnic,  to  v jezeru  je  slik: 
gora,  drevo  in  otok  in  zvonik, 
oblak  in  ptič,  prebežnika  višin  — 
vse  podvojeno  gleda  iz  globin. 

In  jezero  igra  se  z bleskom  tem, 
preliva  svit  in  sence,  in  očem 
je  večno  čudo  — in  ko  zreva  vanj, 

sva  vplela  sebe  v čar  njegovih  sanj  ...  (Lj,  Zvon  1912.) 

Tako  je  Župančičeva  pesen  odsev  vesoljnosti,  kakor  melodija,  ki  se  vpleta 
v harmonijo  sveta,  kakor  ublažena  luč,  ki  prehaja  skozi  zavese.  (»Epilog«.)  Vedno 
je  v stiku  z reelnostjo,  vendar  nikjer  gola  slika  te  reelnosti,  ampak  povsod  hrepe- 
nenje  preko  nje:  realizem  v idealnem  pomenu  besede, 

Najlepše  je  izrazil  to  pesnik  sam,  v umetniškem  konfiteorju  »Metamorfoze«, 
v katerem  govori  o svojem  razvoju.  »Metulj  v vonjavah  cvetja«  je  bila  njegova 
»pesem  rana«,  ali  visoko  se  je  dvignila  — »in  že  je  orel«.  Svobodno  plava  preko 
sveta,  njegpve  oči  pa  so  žejne  in  nosijo  srd  do  vsega,  kar  je  malenkostno  v svoji 
omejenosti,  in  iščejo  plena.  Koga  bi  dvignil  k sebi  v višine,  da  mu  pokaže  odtod, 
kak  je  svet  širok?  Poeta,  dramatika  ali  nemara  votlookega  doktrinarja?  Toda 
pusti  jih  vse,  ki  ni  želja  in  hrepenenja  v njih: 

živ  stvor  brez  hrepenenja 

se  pod  nebo  ne  vzpenja, 

po  prahu,  kot  črvu,  se  plazi  mu  pot. 

In  glej  ni  već  metulj  njegova  pesem  in  ni  več  orel,  vsa  čista  in  brez  srda  plava 
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skoz  vesoljnost  in  zveni  iz  nje.  Pa  se  sreča  z dušo  vlačuge  in  jo  potolaži  kakor 
svojo  sestro;  kajti  čisto  sorodni,  približani  sta,  isto  obe:  duha  hrepenenje  preko 
snovi,  duha,  trpečega  v ponižanju  in  ukovanega  na  snov. 

In  blodna  duša  dvigne  oči:  A pesem  gre,  brez  sestre  gre, 

Kdo  me  tolažiš?  — Čuj,  zvon:  »Zdrava  ni  tolažnica,  ni  Marija, 

Marija!«  — in  s tem  glasom  plava  le  tiha,  tajna  melodija 

nebes  kraljica  sredi  noči.  . in  hrepenenje  preko  zemlje  . . . 

* * * 

To  je  dober  del  Župančičevega  svetovnega  in  umetniškega  naziranja,  Iz  teh 
pokrajin  splošnočloveškega  čustvovanja  in  mišljenja  pa  se  vedno  in  vedno  zopet 
vrača  nazaj,  odkoder  je  izšel,  v ožjo  reelnost:  domov. 

Globoke  vezi  ga  vežejo  na*dom,  tam  je  preživel  svojo  mladost,  tam  je  poslušal 
ritem,  ki  valovi  v njem.  »Teh  krajev  ne  pozabi,  kdor  se  svetlobe  njih  je  nasesal!« 
(Pokopališče  sv.  Barbare.) 

Tuđi  smrt  prijatelja  Murna,  ki  je  z tako  ljubeznijo  potoval  po  naših  pcljih. 
ga  pokliče  domov.  (Manom  5.) 

In  v veliki,  globoki  ljubezrfi  poje  svoje  domovinske  pesmi.  Brez  patosa,  brez 
nereelnih  iluzij,  — v svaki  besedi  resničen  in  stvaren  kakor  vedno. 

Vidi  naša  polja,  kako  ležijo  zapuščena  in  prazna,  kajti  njihovi  sinovi  so  iz* 
ginili  v tujini,  v Ameriki  in  Vestfaliji:  prva  velika  rana  našega  naroda:  izselje- 
vanje;  in  z bolestjo  vprašuje  domovino: 

Boš  jih  kot  lastovke  k sebi  priklicala? 

Kakor  golobe  prizvala  pod  krov? 

Ali  jih  tuja  bo  slava  premamila 

in  jih  nikoli  več  k tebi  ne  bo?  (»Duma«,) 

Vidi  naše  ljudi,  kako  so  lakomiselni  in  se  potapljajo  v veseljačenju:  druga 
velika  rana  našega  naroda:  alkoholizem;  in  zapo  je  mračno  balado  »Razbojnik« 
(Zvonček  1903.):  Razbojnik  vpraša  vinsko  trto,  ali  je  že  ubila  koga,  in  trta  mu  pri- 
poveduje  o svojih  ubojih,  svojih  grozodejstvih:  vse  strašnejše  ubija  ona  nego  ubija 
razbojnik!  — 

In  pesnik  vidi  majhnost  in  ubožnost  svoje  domovine  in  zaželi  si,  da  bi  jo  mogel 
ovenčati  z zvezdami  in  z zarjo,  da  bi  ji  mogel  peti  »materi  čaščeni,  kot  ni  ji  še 
nihče  pel«.  (»Z  vlakom«.)  In  obrača  se  do  svojega  naroda: 

Boš  rod,  ki  bivaš  tod,  boš  v duši  čvrst? 

O,  kaj  bo  z vami,  vi  mejniki  štirje, 

Celovec,  Maribor,  Gorica,  Trst?  (Lj.  Zv.  1908.) 

A ozre  se  dalje,  nov  preporod  vidi  in  vsem,  ki  žive  in  delajo  od  Karavank 
do  Balkana,  v zanosu  piše  kulturno  pozivnico: 

Mi,  kar  nas  je  kovačev,  borno  vsi  kovali, 

kovali  naša  srca,  kovali  naš  značđj!  (Preporod  1913.) 
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Tako  je  Župančič  naš  vodnik,  prerok,  ki  k njemu  »roma  domovina  od  vseh 
strani.«  (Lj.  Zvon  1911.)  In  naj  ne  bo  več  samo  Slovenija  ta  domovina!  Naj  se 
uresniči  v obsegu  Jugoslovanstva,  kar  je  želei  nekoč  v pesmi  »Z  vlakom«: 

Razširi,  raztegni  se,  krog  domovine, 
razjij  se  kot  morje 
v bezkončno  obzorje, 
dom  moj! 

Kamor  stopi  mi  noga  — na  tvojih  sem  tleh, 

Kamor  nese  me  jadro  — na  tvojih  valeh, 

Kamor  hoče  srce  • — pri  svojih  Ijudeh  . . . 

JANKO  GLASER 


3A/JMBJbEHE  OHM 

Po^HJie  cy  ce  ohh  Moje 
npe  đojia  Mora, 

h o a po^eita  3a,a;HBJBeH0  rjie/ie 
y Kpyr  BpeMeHa,  h ji npe  sKHBOTa. 

CyHii,e  h ohh! 
je^HO  ,zjpyroMe  CBeTJie  — 
je^HO  Kpo3  /ipyro  rjie/ta: 
o /jhbho  jih  ce  o#  HeKy^a  tohh 

2KHBH  HH3  6oja  H TaJiaC  5KHBOT3  * — 

CBe  caMa  ^y^e ca! 

je  jih  to  čeče  rae/jaTe,  o ohh, 

kjih  Ty  MeHe  HeM.a? 

0 ohh! 

£0K  BH  Kpy3KHTe  BaCMHpOM 
1IIT0  cpipe  ČHje  HeMHpOM? 
h iiito  je  a yma  oimjeHa 

o/t  CBeTJia,  3ByKa  h MHpnca?  v 

mije  jih  ^ocTa  Aa  rjie/jaTe, 

ii  3ap  BaM  je  jienoTe  Majio,  — ohh?1.  .. 

Po^HJie  cy  ce  ohh  Moje 
h nesKita  c MMa: 

H hito  oko  BH/te  — cppe  xohe. 

npeMHoro  je  JienoTe, 

* a cyHije  Harao  Kpy?KH 
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h uiBehe  čp30  Bene, 
nare  cy  KpaTKOTpaj He ... 

0 cKJiomiTe  ce,  ohh, 
cppe  jepa,  — 

jep  jienoiy  CBera  iiito  BHnecTe,  ohh, 

3apOČIIT  H-6  M03Ke, 

K 3SLJiyA  ĆE  XTeJIO  5Ky,HHHM  epKHVT  CpKOM 
B6HHy  panocx  CBera 
c napočHora  Bpejia: 
y Kanjbe  ce  jiomh,  H3MHne  y Maran . . . 

Ii  cpne  čojiho  cJiyTH 

na  npojia3n  skhbot  h cmpt  ceny  6aiia. 

Hhbho  je  u,Behe  čojih! 

y HenotH  ce  je  npeHyjio, 
e čojiom  ce  je  cpne  CTerayjio, 
o y čojih  cpne  ponn! 
na  ponH  cpehoM!  e cMHpen>e 
> na  ^KHJiaMa  ce  pa3Jinje  ko  MJieiio! 

Tla  na  nyuia 

3arpjin  BenHOCT  h jienoTy, 
h 3npysRH  ce  ca  cbhm  iuto  oko  BH/j,e 
y cy3n  e y čojih!  — 

Kan  c panoinhy  He  Mome. 

0 ^[HBHa! 

e Ha  Moje  ohh  jbyčaB  3čopn, 

HeMa  y nesKiBH  CBojoj  h y čojiy. 

JlenoTe  je  TBoje  nyHa  nyma  Moja 
h ohh  Moje 

KaMoron  norjienaM  — caMO  Teče  BHne . . . 

A Kan  Moj  nornen  y TBojeM  noTOHe 
cBe  caite  cpehe  HeBH^eHe 
pone  ce  e thhv  y MeHH  y xnny,  — 
c točom  6h  ce  Moja  cpefra  k cymiy  nnraa! 

Ho  npoi)H! 

ycynHa  Me  pyi;a 

onBojHJia  je  H3  CTpyje  jEHBOTa 

h čau,HJia  Me  y ceHy  Kpaj  nyTa.: 

»IIjiobhth  Huje  Tečn  peKOM  hh  nyTiHHOM,  — 
th  CToj  h rjienaj!  caMO  th  ohh  najeM!« 


HKHJi3E,VHi  JfJK 

0 pepn,  /I.nBHa, 

jecy  jih  3a  cpehy  caMO  ten  AOCTa? 

H rjie^an : 

Ka ko  Tene  BO/ja  n iipeT  Kako  peaie, 
r/je  Tupe  y3aehv  n pBpKyhy  rae3Aa, 

BpcH  ce  neMiipeca  rbnmy  Y3  inyM  Mopa, 
a BHcoKe  rope  3a  BOKOBe  cToje ... 

AOK  ayn  ce  /i,aHa  cKnaita 
n Mopy  ce  bhahk  Maran . . . 

Ako  HexoTe  Ka/jroA 

y Benep  nevine  nyHy 

norae^  th  cpeTe . aana/pie  očjiane,  — - 

OTKpuhein  y nama  anK  aenoie  CBOje. 

0 /jHBiia  h BeaHa, 

0/^Heme  je  cočom  neante  n onn  Moje . . . 
h pacyine  je  no  He6y  n 3eMn>n, 

Te  cbhx  cTBapn  aenoTa  * 

Ha  TBoje  anpe  ceha. 

Po/jnae  cy  ce  onu  Moje 
Aa  ce  ^HBe  #ok  /jorope 
BenHoj  y Tečn  JlenOra. 

A i;aKo  je  cppy,  to  onn  ne  nnrraj! 

KY3MA  TOMALUI1  Fi 
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SRPSKI  PISCI  KOD  HRVATA. 

Među  ostalim  faktorima,  koji  su  uvetovali 
podvojenost  naše  književnosti  i bili  joj  spo- 
Ijašnjim  obeležjem  najočitije  vrste,  pismo  je 
nesumnjivo  imalo  najviše  značaja.  Ćirilica 
se  smatrala  isključivo  srpskim,  čak  jedno- 
strano pravoslavnim  pismom,  i kod  Hrvata 
je,  posebno  kod  jednog  njihova  dela,  ne  bez 
rezloga  bila  oglašena  vidljivim  znakom  srp- 
skog separatizma.  Srbi  su  opet  u latinici 
gledali  preduvet  verskih  promena,  fantom 
unije,  radi  koje  su  tokom  XVII. — XVIII. 
veka  imali  da  podnesu  nekoliko  teških  i 
bolnih  kriza;  a,  osim  toga,  ćirilica  je,  na- 
silno gušena,  postajala  sve  značajnija  i idej- 
ni ja  kao  grafički  simbol  svesti,  patnje  i sa- 
moodržanja. I jedni  i drugi  teško  su  prilazili 
pismu  drugih  i prirodna  posledica  toga  bila 
je,  da  su  knjige  štampane  latinicom,  ili 
obratno,  bile  retkost  u porodicama  Srba  ili 
druge  u Hrvata.  Otud  onda,  sasvim  razum- 
ljivo, ovako  očajno  malo  poznavanja  knji- 
ževnosti srpske  kod  Hrvata  i hrvatske  kod 
Šiba  i otud  ova  oskudna  uzajamna  suđenja 
o stvaralačkim  osobinama  i svim  uslovima 
književnog  razvitka.  S toga,  kad  se  htelo 
kog  srpskog  pisca  prikazati  hrvatskoi  publici, 
ili  hrvatskog  srpskoj,  što  se,  u ostalom,  do- 
gađalo vrlo  retko,  onda  su  se  njegove  stvari 
morale  prosto  preštampavati  drugim  pismom, 
Treba  li  onda  naglašavati,  da  je  naš  slučaj 
ipak  drukčiji  nego  sa  goticom  i latinicom  kod 
Nemaca,  na  koji  su  dobronamerni  ljudi  tako 
često  ukazivali  ne  izvodeći,  po  svoj  prilici, 
čitavu  misao  do  skrajnjih  granica? 

Malo  je  bilo  novijih  srpskih  pisaca,  koji 
su  izazvali  veće  interesovanje  kod  Hrvata, 
a i mnogi,  koji  su  ga  izazvali,  ne  zahvaljuju 
to  uvek  svojoj  stvarnoj  vrednosti,  niti  je 
ta,  kad  je  bila,  bila  uvek  i jedino  merodavna. 
Pored  Zmaja,  čiji  je  značaj  istakao  M. 
Šiepel  u posebnom  uvodu  i izdanju,  i pored 
Matavulja,  koji  je  prvi  od  srpskih  prozaista 
ušao  u izdanja  Matice  Hrvatske,  Matica  je 
s osobitom  pažnjom  izdala  i Jovana  Sunde- 


čića,  koji  je  bio  sve  pre  nego  pesnik  i sve 
više  nego  dobar  pisac  u opće.  Posle,  iza  du- 
gog niza  godina,  prvi  izbor  Matičina  odbora 
pao  je  na  humoreske  Branislav.a  Nušića, 
nesumnjivo  ne  na  najbolji  deo  onog,  što 
je  srpska  pripovetka  mogla  da  pruži  čak 
i u tom  rodu.  Ali  Branislav  Nušić,  rado 
gledan  u pozorištu,  gde  njegova  Pro- 
tekcija i sad  puni  kuću,  naročito  popularisan 
Humorističnom  knjižnicom,  koja  je  dala  go- 
tovo celokupno  delo  Ben-Akibe  i proturila 
njegovo  Opštinsko  dete,  u tri  izdanja,  našao 
je  i u Zagrebu  svoju  publiku,  imao  kod  nje 
trajna  uspeha  i stekao  glas,  koji  je  kao  vox 
populi  ućutkao  sve  druge  obzire  u književ- 
nom odboru  Matice  Hrvatske,  Među  tim, 
narednom  godinom,  kad  je  izdala  Antologiju 
novije  srpske  lirike  u otmenoj  redakciji  Bog- 
dana Popovića,  davši  jedno  delo  visoke  knji- 
ževne vrednosti,  najbolje  te  vrste  u čitavoj 
našoj  književnosti  po  značaju  danog  mate- 
rijala i po  finom  merilu,  koje  je  uzeto  kao 
princip  zbirke.  Delo  je  pored  toga  bilo  vrlo 
zgodno, . kao  svako  dobro  delo  uopće,  da 
odlično  posluži  i za  užu  svrhu,  kojoj  je  bilo 
namenjeno. 

Osim  Matice  bilo  je  vrlo  malo  drugih 
ustanova  i nakladnika,  koji  bi  s vremena 
na  vreme  dali  po  neku  srpsku  knjigu  u la- 
tinici. Dubrovačka  Narodna  biblioteka  za- 
stala je  još  devedesetih  godina,  a ono,  što  je 
izdavala,  išlo  je  više  u etnografsko-popu- 
larnu,  nego  u pravu  umetničku  književnost. 
Rečki  knjižar  Trbojević  oštampao  je  1913. 
dva  aktuelna  članka  J.  Skerlića  o A.  Star- 
čeviću  i savremenom  nacionalizmu;  zadarski 
knjižar  Schonfeld  dao  je  iste  godine  izbor 
iz  Mojih  Simpatija  Marka  Cara  obećavajući 
u interesu  uzajamnog  upoznavanja  i druga 
dela  novijih  pisaca.  Najzad,  u najnovije  doba 
priredio  je  sarajevski  knjižar  I.  Đurđević  u 
svojoj  Odabranoj  biblioteci  izbor  pripove- 
daka  Borisava  Stankovića,  Vrela  krv,  za- 
jedno sa  večno  svežom  i nepromenjivo  po- 
tresnom Koštanom. 

Taj  slučaj,  kao  i savremena  pojava,  da 
se  u Zagrebu  za  malo  dana  nude  dva  srpska 
dela  za  hrvatsku  publiku  sa  naročitim  pred- 
govorima, od  kojih  je  jedan,  istina,  starijeg 
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datuma,  i daju  povoda  ovom  članku.  Stevan 
Sremac  nije  bio  mnogo  poznat  kod  Hrvata 
i da  u dva-tri  maha  nije  o njemu  pisao  A.  G. 
Matošj,  jedva  bi  mu  se  možda  i našlo  ime  u 
hrvatskoj  javnosti.  Borisav  Stanković  nije 
također  bio  predmet  posebne  pažnje,  i ako 
je,  kao  raniji  suradnik  Nade,  bivao  u društvu 
hrvatskih  književnika.  Zanimljivo  je,  među 
tim,  da  ni  ovaj  put,  pri  izboru  i dela  i pi- 
saca, nisu  bili  u obziru  čisti  umetnički  raz- 
lozi, i da  je  i ovaj  inače  lepi  slučaj  prosto 
slučajan.  Redakcija  Humoristične  knjižnice 
uzela  je  Popa  Čiru  i popa  Spiru,  izgleda  naj- 
više zato,  što  joj  nije  trebalo  plaćati  hono- 
rara ni  za  tekst  ni  za  predgovor  i što  je 
tako,  pošto  je  davno  prošla  sve  druge  manje 
značajne  pisce  i navršila  sto  svezaka,  mogla 
i opet  dati  jedno  originalno  delo.  Nečista 
krv  došla  je  na  red  iz  ličnih  obzira  prema 
piscu,  sa  uvodom  Dra.  Milama  Ogrizovića, 
urednika  Beogradskih  Novina. 

Nas  naročito  zanima,  kakav  će  biti  sud 
hrvatske  publike  o Stankoviću  uopće,  a nje- 
govoj Nečistoj  krvi  napose.  Jer  Stanković, 
naročito  čulan,  intenzivan,  silno  ličan  i rasno 
osoben  ima  izvesnih  svojstava,  koja  ga  čine 
pristupačnim  samo  jednom  delu  naše  pu- 
blike, i to  onom,  koji  ima  uz  atavizme  tra- 
dicija i jedan  osetan  duh  senzibiliteta  i ne- 
intelektualno  razumevanje  za.  dušu  starog 
Vranja  i neodoljive  simpatije  za  teški  sevdah 
one  maćedonske  strasti  i pesme,  koja  po- 
činje odnekud  duboko,  potmulo,  ispod  zemlje 
i osvaja  ne  samo  jangine  i adžamije  mlade 
krvi,  nego  i stare  domaćine  i časne  hadžije 
i svo  Vranje  iz  reda.  Stanković  je  bio  sim- 
patija sve  naše  mlađe  kritike,  počevši  od 
Skerlića,  koji  mu  je  stvorio  glas  i koji  je 
povodom  njegove  Koštane  dao  jednu  sjajnu 
pesmu  kritike,  jedinstvenu  u nas  po  jačini 
interpretacije  osnovnog  motiva  i po  inten- 
zivnosti pesničke  evokacije,  pa  do  Jovana 
Dučića  i Branka  Lazarevića.  On  je  danas  i 
naročita  simpatija  M.  Ogrizovića,  koji  je 
našao,  da  su  i Skerlić  i Dučić  i Lazarević 
pisali  o Stankoviću,  »malo,  slabo  i više  iz- 
vana«, da  se  iz  ne  znamo  kakvih  razloga 
njegova  »prava  dubina  nije  vidjela  ili  se 
nije  htjela  dostojno  ocijeniti«,  i da  je  posle 
svega  trebao  da  dođe  on,  pa  da  nam  pokaže 


značaj  i vrednost  pisca  Koštane  i Starih 
dana.  U stvari,  sve  ono  što  je  rečeno  kod 
njega  o Stankoviću,  bilo  je  već  opće  shvatanje 
srpske  kritike  zajedno  sa  uverenjem,  da  je 
pisac  Nečiste  krvi  i sam  jedna  nečista  krv; 
šta  više,  nama  je  odavno  bilo  jasno,  naro- 
čito povodom  izvesnih  scena  iz  tog  romana 
(gl.  IV,  XVII),  da  je  jedna  patološka  oso- 
bina prenadraženosti  i senzualnosti  najača 
dinamička  snaga  njegova  intenzivnog  dela  i 
u opservaciji  i u akciji  i u večnom  bolu  »Žal 
za  mladost«.  Jedino,  što  je  kod  Ogrizovića 
novo,  i ako  samo  dano  u nekoliko  poteza, 
to  je  ukazivanje  na  Dostojevskog,  ne  bez 
jaka  razloga.  Ostale  primedbe,  kao  ono  ne- 
inteligentno  suđenje  o braći  Popovićima, 
»koji  su  htjeli  srpsku  književnost  preko  noći 
francuski  polirati«,  ide  u staru  armaturu  Po- 
zorišne  Kavane  i pokazuje  pored  rđava  ukusa 
još  i oskudicu  stvarnog  poznavanja  razvoja 
srpske  književnosti  u zadnjih  dvadeset  go- 
dina. Sud  Borislava  Stankovića  o književnim 
prilikama  i čak  i o uvetu  svojih  nedaća,  u 
koliko  se  dane  izjave  imaju  pripisati  njemu 
i mogućnosti  da  ih  dade  iskreno,  ne  mogu 
biti  nimalo  dokazom  njegova  visokog  kriti- 
cizma. U ostalom,  za  to  je  najbolji  primer 
ona,  gotovo  neverovatna,  motivacija  o dru- 
gom delu  Nečiste  krvi. 

Pop  Čira  i pop  Spira,  ta  vedra  i živa 
slika  jednog  širokog  banatskog  sela,  u koju 
je  Sremac  uneo  svežinu  svojih  mladih  uspo- 
mena i sav  duh  svoje  iroške  šale,  ne  uvek 
prvorazredne,  data  je  sa  jednim  zanimljivim 
i relativno  dobrim  starijim  člankom  A,  G. 
Matoša,  napisanim  povodom  Sremčeve  smrti. 
Tu  je  za  hrv.  publiku  dovoljno  informativno 
i,  u glavnom,  tačno  izrađena  karakteristika 
Sremčeva  talenta  i naglašena  njegova  lična 
vrednost,  koja  je  bila  stalno  jača  u humoru 
nego  u satiri,  i ako  je  Sremac  sam  imao  o 
tom  drugo  mišljenje.  Značajno  je,  da  prika- 
zivaču nije  ostala  nezapažena  i Sremčeva 
ljubav  za  toplu  idilu  naših  boljih  priroda, 
koja  je  možda  isto  toliko  rezultat  lične  Če- 
stitosti, koliko  i .romantičarskih  osobina 
piščevih  i njegovog  ubeđenog  konzervatizma. 
Za  ta  osećanja  dovoljno  je  samo  pročitati 
zadnju  glavu  ovog  dela,  u kojoj  je  od  Sremca 
humoriste  postao  Sremac  idilik  i Sremac 
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umetnik,  koji  svojoj  šali  daje  dublji  i inten- 
zivniji značaj,  jedan  engleski  manir  morala 
bez  naročitih  moralizatorskih  pasaža.  Šteta 
je  samo,  što  ovo  hrvatsko  izdanje  nije  pro- 
sto od  čestih  i grubih  štamparskih  grešaka, 
koje  neretko  kvare  smisao,  a na  izvesnim 
mestima  čak  i utisak,  do  kog  je  Sremac, 
birajući  posebne  reči,  naročito  držao.  Ako 
se  za  sve  drugo  može  naći  izvina  u teškim 
ratnim  prilikama,  za  oskudicu  pažnje  to  do- 
ista ne  može  biti  slučaj. 

Među  tim,  ova  tendencija  i Moderne 
knjižnice  i Humoristične  knjižnice,  da  svojim 
izdavanjem  srpskih  pisaca  nadomeste  i upot- 
pune Maticu  Hrvatsku,  zaslužuje  svaku  po- 
hvalu. Samo  bismo  tim  povodom  imali  reći 
jednu  posebnu  želju.  Kad  se  već  nešto  iz 
opće  oskudice  originalnog  stvaranja,  a nešto 
i iz  stvarne  potrebe,  da  se  pomogne  piscima, 
i uzajamnom  upoznavanju,  počelo  sa  tim 
izdavanjima,  ne  bi  li  možda  bilo  u interesu 
one  velike  ideje,  kojom  smo  sada  gotovo  svi 
prožeti,  da  se  taj  posao  vrši  jedinstvenije  i 
s nešto  više  sistema?  Iz  slučajnih  izdanja, 
kao  što  su  dobrim  delom,  izuzimajući  samo 
dva-tri,  bila  sva  dosadašnja,  ne  može  se 
dobiti  ne  samo  prava  slika  izvornog  književ- 
nog delovanja,  do  koje,  u ostalom,  prosečnoj 
publici  nije  mnogo  stalo  niti  je  ona  traži, 
i ako  je  vrlo  potrebna,  nego  se  čak  može 
dobiti  slika  potpuno  netačna.  Hrvatska  je 
publika  mogla  steći  vrlo  problematične  utiske 

0 srpskoj  lirici,  kad  je  našla,  da  joj  se  kao 
jedan  od  boljih  pesnika  nudi  Jovan  Sun- 
dečić  ili  kad  mimo  tolike  druge  pisce  u pri- 
poveci  stalno  dobiva  prozu  Branislava  Nu- 
šića.  U hrvatskoj  javnosti  mi  još  ne  čusmo 
imena  Radoja  Domanovića,  koji  je  u satiri 

1 dublji  i sadržajniji  i uspeli j i od  Nušića, 
niti  ma  gde  naiđosmo  na  humoreske  Milo- 
vana Glišića.  A tako  je  sublizu  i sa  ostalim. 
Držimo,  s toga,  ako  nam  je  doista  stalo  do 
što  bližeg  i intimnijeg  uzajamnog  poznavanja, 
da  bi  trebalo  stvoriti  za  taj  posao  posebnu 
organizaciju,  ili  neku  od  ovih  koje  postoje 
urediti  i u tom  pravcu,  da  se  odličnim  iz- 
borom priredi  za  Hrvate  ono,  što  je  bezu- 
vetno  potrebno  da  poznaju  od  srpskih  dela, 
kao  i za  Srbe  od  hrvatskih,  i da  se  jednim 
čitavim  nizom  dela,  sistematski  uređenih  i 


sa  dobrim  informativnim  uvodima,  stvori 
jedna  visoko  kritična  selekcija  književnih 
proizvoda,  koje  bi  morao  poznavati  pod- 
jednako svaki  književno  vaspitaniji  Srbin  ili 
Hrvat.  Bez  toga,  Srbima  će  i dalje  ostati 
gotovo  tuđ  Kranjčević,  Mihovil  Nikolić, 
Franjo  Marković,  Car  Emin,  da  i ne  govo- 
rimo za  Slovence,  čije  nam  je  stvaranje 
stidno  nepoznato,  kao  što  će  Hrvati  možda 
samo  oskudno  znati  Lazu  Lazarevića,  Vo- 
jislava  Ilića,  Jovana  Dučića  (naročito  nje- 
govu blistavu  prozu),  Rakića,  Šantića,  S, 
Ćorovića,  Kočića,  Bogdana  Popovića,  $ker- 
lića  i tolike  druge,  A bez  toga,  da  pono- 
vimo još  jednom,  naša  će  sva  uveravanja  o 
jedinstvu  i uzajamnom  interesu  biti  očajno 
uboga  trajnijim  i stvarnim  elementima. 

V.  Čorović. 

VJKTOR  CAR-EMIN:  STARCI.  (Izdanje 
»D.  H.  K.«  Zagreb,  1917.) 

Viktor  Car-Emin  je  retka  pojava  među 
našima  pripovedačima.  Mnogo  je  njih  počelo 
bolje  od  njega,  ali  malo  koji  se  uzdržao. 
On  naprotiv  nije  počeo  dobro,  ali  zato  danas 
piše  dobro.  Ležernost  naše  mlađe  publike  to 
mu  ne  priznaje.  Prvi  je  razlog  baš  u tom 
prijašnjem  slabom  pisanju,  a drugi  u t.  zv, 
staroj  tehnici.  Prve  njegove  novele  bile  su 
zaista  slabe,  prvi  romani  nešto  bolji,  a drama 
»Zimsko  Sunce«  jedna  posve  neumetnička 
patriotska  radnja.  Autor  doduše  nije  rđ 
hteo  drugo,  — ali  tko  ne  pozna  onih  borba 
u kojima  je  Car-Emin  žrtvovao  ne  samo 
ceo  svoj  život,  nego  često  svesno  i svoju 
književničku  reputaciju,  taj  i ne  mari  da 
znade  da  je  taj  potpouri  patriotskih  tirada 
koristio  našoj  narodnoj  stvari  više  od  mnoge 
artističke  doteranosti.  Tako  kada  je  pred 
četiri  godine  izišao  njegov  roman  »Iza 
plime«,  većina  ga  je  kritičara  doduše  po- 
hvalila, ali  t.  zv.  mlađa  generacija  nije  htela 
ni  da  ga  čita. 

A ipak  je  taj  roman  najbolji  od  svih  što 
ih  je  hrvatska  književnost  dala  u novije 
doba.  Delo  doduše  ima  i svojih  mana,  i +e 
su  ne  samo  zajedničke,  nego  i organičke 
svim  delima  Car-Emina.  On  je  počeo  pisati 
kad  je  bila  u cvatu  pripovetka  Kumičićeva, 
l pa  kako  je  nikao  iz  istog  kraja  i ambijenta, 
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poneo  je  sobom  i iste  mane.  Realizam  je 
doduše  već  onda  slavio  pobedu,  ali  ni  roman- 
ticizam  se  nije  dao  tako  preko  noći  zakopati. 
Od  njega  je  ostao  neki  razmekšani  lirizam 
u opisima,  sentimentalizam  u refleksijama  i 
patos  u dijalozima.  Kod  nekih  usidelica  je 
to  prešlo  u šablonu,  ali  kod  umetnika,  kao 
što  je  Car,  to  je  iskreno.  On  žive  umetnošću 
svojom  još  uvek  u ono  blaženo  doba  prvih 
poleta,  kada  lirika  i jest  jedini  način  izra- 
žavanja i nikako  ne  može  da  se  uživi  u 
zbilju  znanstveno-arhitektonske  i telegrafske 
odmerene  literature  našeg  vremena. 

I u ovim  pripo'vestima  te  se  mane  ispo- 
ljuju  u bezrazložnim  prelazima  iz  indirekt- 
nog u direktno  i subjektivno  pričanje.  Pisac 
zaboravlja  katkad,  da  govori  o svom  junaku, 
pa  govori  ov  sebi.  Juranovi  osećajni  razgovori 
za  jasenovima  i potočićima  odveć  su  sup- 
tilni za  jednog  zapuštenog  ribara.  To  je 
subjektivna  lirika,  a ne  pripovedalačka  proza. 
I prelazi  znaju  da  budu  tvrdi,  pa  ni  izdaleka 
ne  odgovaraju  onoj  lakoći  i svežini  pričanja, 
koja  vlada  na  širokim  mestima,  kad  pisac 
pusti  uzde  svom  zanosu  i veštini.  Konačno 
su  i neke  epizode  mogle  izostati,  kad  pisac 
nebi  preveć  voleo  svoje  tipove  i hteo  da  nam 
ih  prikaže  i onde,  gde  bi  bilo  dosta,  da  ih 
samo  spomene. 

Umetnost  Cara-Emina  je  čin  pijeteta  kao 
i Vojnovićeva.  Ja  sam  već  jednom  pišući  o 
Caru-Eminu  (»Srp.  knjiž,  Glasnik«,  1914.) 
istaknuo,  kako  njegova  tri  romana  »Usahlo 
vrelo«,  »Pusto  Ognjište«  i »I  za  plime«  od- 
govaraju idejno  trilogiji  »Allons  enfants-a«, 
»Sutona«  i »Na  terasi«,  jer  kao  i ona  prika- 
zuju postepeno  umiranje  jedne  bogate  i 
srodne  prošlosti.  I njegove  novele,  su  samo 
ulomci  tog  »Morrituri«,  u tendenci  ipak 
optimističkog.  U životu  nepopravljivi  sanjar, 
Car-Emin  je  i pesnik  nepopravljivih  sa- 
njara. No  ova  njegova  knjiga  se  ipak  rie 
zove  »Mladost«  već  »Starci«.  I nije  to  samo 
onako,  po  prvoj  noveli.  Car-Emin  je  pesnik 
sanjara  prošlosti,  pesnik  nostalgije  i ata- 
vizma  staraca,  koji  su  stari  od  dvadeset 
kao  i od  devedest  godina.  Oni  gledaju  u 
budućnost  jedino  kroz  odraz  prošlosti.  I u 
tome  je,  eto,  on  zaostao  za  Vojnovićem.  Pro- 
šlost je  Vojnovića  samo  bacila  i sada  ga 


nosi  budućnost.  Od  starca  u mladosti,  on  je 
postao  mladić  u starosti.  Njegove  simpa- 
tije govore  novim  jezicima,  jezicima  novo- 
rođenih i bezazlenih,  a Car-Eminove  učite- 
ljice i zvonareve  kćeri  su  »Les  morts  qui 
parlent«,  kao  i nekadanje  Vojnovićeve  vla- 
dike. 

Razlika  je  ipak  u tome,  što  su  Vojnovi- 
ćeve dubrovčanke  još  uvek  vladike  i ne  pri- 
znavaju  se  pobeđenim,  S tom  nesvesnom  be- 
dom  je  lakše  obračunati  i obratiti  se  verom 
ka  budućnosti.  Ali  Car-Eminovi  tipovi  su  sve 
sami  »pobeđeni  ljudi«,  ko  i Bartol  Vinčević 
u , .Drugom  svetlu”.  I oni  su  kao  i on  svesni 
te  svoje  pobeđenosti  i govore  o njoj  sa  rezi- 
gnacijom kao  učiteljice  u »Mutnim  vidicima« 
Te  svoje  pobeđene  on  voli  kao  i Walt  Whit- 
mann  i peva  im  himnu  čitavim  svojim  delom. 
On  se  divi  njihovoj  strpljivosti  i otpornosti 
i u njoj  vidi  još  jedini  kapital  naše  narodne 
energije  i zalog  budućnosti.  Kao  i njihove 
želje  što  nisu  obrnute  novim  nepoznatim 
ciljevima,  već  uvek  starim  ognjištima  (»Star- 
ci«), prošlim  ljubavima  (»Zvonareva  kći«), 
pradedovskim  zemljištima  (»Budakova  že- 
lja« i »Juranova  prijetnja«)  i propaloj  raskoši 
(»Mutni  vidici«)  tako  se  i autorov  patrio- 
tizam ispoljuje  samo  u ljubavi  prema  onom 
»živom  mrtvacu«;  što  se  protegao  od  Ve- 
lebita do  Učke,  a zove  se  i Kvarner.  Rad  za 
te  pobeđene  zaokuplja  čitav  književni,  pri- 
vatni i javni  život  pesnikov 

U »Mutnim  vidicima«  ima  finih  psiho- 
loških opažanja,  tako  spontanih  i duhovitih, 
da  ih  je  u malo  kojeg  našeg  pisca  sličnih 
naći.  Rusi  u pripovetci  deluju  nešto  odveć 
romantično,  i ako  nam  autor  priča,  da  to 
»odgovara  historiji«.  Jezik  je  doduše  u či- 
tavoj knjizi  prilično  slab,  ali  ipak  bolji 
nego  u prijašnjim  njegovim  delima.  Najsim- 
patičnije pak  deluje  na  čitaoca  tankoćutni 
akord,  koji  vlada  izmedju  okoliša  i doga- 
đaja u ovim  pripovetkama.  Duše  su  uvek  tu 
akordirane  sa  pejzažima,  a između  pričanja 
umetnuti  sveži  opisi  prirode  uvek  deluju 
adekvatno,  popunjujući  svojim  dojmom  psi- 
hološki dojam  situacije  ili  karaktera. 

Posle  ove  knjige  nestrpljivo  čekamo  novi 
roman  Cara-Emina,  koji  već  dve  godine 
čeka  kod  »Matice«.  N.  Bartulović. 
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U.  DONADINI:  KAMENA  S RAMENA. 
Već  godinama  je  u Zagrebu  sve  u znaku 
kritike  i negativnosti.  I kad  se  iz  ove  knjige 
ne  bi  naslućivale  izvesne  pozitivne  osobine 
autora  joj,  ne  bi  o njoj  vredilo  ni  pisati. 
Ovako  vredi. 

G.  Donadiniu,  očito,  nedostaje  osećanje 
mere,  a toga  u nas  ima  svak,  ali  on  kao  da 
ima  ono  skupoceno  zrnce  atičke  soli,  a toga 
u nas  nema  niko.  On  je  od  onih,  što  gestom 
borca  i ustrajnošću  fanatika  nose  barjak 
svoj  baš  onamo,  gde  se  najžešći  vetri  ukr- 
štavaju, a kad  nigde  nerna  bure,  onda  bi  g. 
Donadini,  da  je  pravi  sam;  glavno  je,  da 
se  kida,  da  se  drhti,  da  se  ima  bolnu  radost, 
da  se  oseti  »slast  rizika«! 

G.  Donadini  je,  očito,  od  onih,  što  buru 
vele,  od  onih,  koji  su  istinski  mladi,  od  onih 
čiji  nemir  znači  jednu  vrednost.  Kakva  je  i 
kolika  ta  vrednost,  nemoguće  je  kazali,  jer 
ova  kapriciozna  knjiga,  i ako  sadrži  par 
svetlih  i ozbiljnih  umetničko-kulturnih  vero- 
vanja,  nije  i ne  može  da  bude,  ni  iz  daleka 
celovit  Credo*  svih  naziranja  g.  Donadinia, 
ni  njegova  naraštaja.  S toga  se  zadovoljavam 
da  podcrtam  interesantnu  i borbenu  pojavu 
ovog  miadog,  »koji  dolazi  s cinelima  i bub- 
njevima«. Ovaj  daroviti  kavgadžija  bi  — da 
je  nešto  umesto  književnik  u Zagrebu,  momak 
u kojem  od  naših  sela  — nosio  kapu  nad 
oči,  bio  pravi  »Đida«  i delija,  i bacao  se, 
nedeljom,  kod  crkve  s momcima  istinskog 
kamena,  a ovako  je  malo  čudo  nezasitnog 
Zagreba,  posmeh  na  građanskim  ustima  i 
— odbacuje  svim  mlađim  »za  čitav  ukop«. 

Daleko  sam  od  svake  »kritike«,  a po- 
gotovo od  one  »dobrog  saveta«,  ali  ima  jedna 
stvar  koju  ne  mogu  da  prećutim.  Ne  čitah 
ništa  od  g.  Donadinia  do  ove  knjige,  ali  mi 
se  čini,  da  me  ne  vara  sluh,  kad  na  kapi  g. 
Donadinia,  s časa  na  čas  čujem  praporce, 
koji  mi  kazuju,  da  je  g.  Donadini  u napasti, 
da  zauzme  nepopunjeno  mesto  pokojnog 
troslovčanog  feljtoniste  našeg.  Zagreb,  očito, 
treba  senzaciju.  Želeo  bih  mnogo  da  to  ne 
bude  g.  Donadini,  jer  on  po  svim  svojim 
osobinama  ne  zaslužuje  arlekinsku  sudbinu, 
da  vrednu  monetu  svoga  duha  menja  u sitniš 
feljtona,  sedam  filira  po  retku.  Jer  rekne 
li  jednom  licejska  mudrost  i kinematografski 


ukus  za  g.  Donadinia  da  je  »čisto  zgodan«, 
izgubljen  je  on  za  uvek  za  duh  i svaku  du- 
hovnu borbu.  A od  tog  neka  nas  Bog  sačuva 
i ubrani,  zajedno  s g.  Donadiniem! 

Izrekao  sam,  eto,  i tu  dobronamernu  bo- 
jazan. G.  Donadini  piše  istočnim  dialetkom 
i smelošću,  koja  često  zapanjuje,  pa  njegov 
literarni  lik  valja  svakako  zabeležiti  kao 
simptom  budne  »intelektualne  savesti«  u nas, 
kao  izraz  jedne  energije  za  koju  još  nije 
stalno,  da  li  će  se  izgubiti  u močvari  de- 
struktivnog »šimpfanja«  ili  će  krenuti  putem 
dela  i borbe.  Res. 

M.  ARCIBAŠEV:  SANJIN.  (Izdanje 

»Humoristične  Knjižnice«,*  Zagreb,  1917.). 

Naša  Humoristična  usrećila  je  i nas  »la- 
tine«  preštampanim  ćirilskim  prevodom  Ar- 
cibaševljeva  »San  j ina«.  Gosp.  nakladnik 

sigurno  misli,  da  su  masne  šale  unosniji  po- 
sao od  bezazlenih,  pa  se  bacio  na  — »ve- 
lizam«:  neki  dan  »verističnu«  dramu  »Prva 
ljubav«,  a danas  »Sanjina«. 

Danas  Sanjina!  Mi  bi  mogli  doduše  da 
pomislimo,  da  g.  izdavač  i ne  zna  što  je  to 
Danas,  ili  da  je,  znajući,  hteo  baš  da  mu 
se  naruga,  ali  to  bi  bila  još  teža  uvreda 
nego  aforizam. 

»Sanjin«  je  roman,  koji  je  pred  jedno 
devet  godina  došao  na  glas  zato,  što  je  u 
Rusiji  i na  strani  bio  zaplenjen  i što  su 
knjižari  znali  da  tu  zaplenu  iskoriste  kao 
reklamu.  Kako  se  u njemu  zagovara 
t,  zv.  slobodna  ljubav,  to  jest  potpuna  ćudo- 
redna anarkija,  mladež  u godinama  puber- 
teta i stariji  razvratnici  proglasili  su  delo 
novovekim  j evanđeljem,  otkrivši  u njemu 
formulu  za  opravdanje  svega  za  čim  razuz- 
dani nagon  može  da  teži.  Ali  kako  se 
za  »autoritetima«  dosta  često  kriju  najgori 
poroci,  delo  je  dobilo  i svoj  kritičarski  »im- 
primatur«  i »klubovi  slobodne  ljubavi«  mogli 
su  da  nesmetano  pod  zaštitom  napretka  od- 
gajaju prostitutke,  razvratnike  i samoubice. 
Ko  se  dobro  seća,  znati  će,  da  je  baš  ovaj 
ćirilski  prevod  obogatio  bio  i Beograd  i 
Sarajevo  za  nekoliko  škandala  i afera  naj- 
prljavije i najžalosnije  vrsti. 

Nego  da  unapred  odbijemo  prigovor,  da 
bi  ovo  naše  stajalište  bilo  tesnogrudo  ili  na- 
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tražno,  navesti  ćemo  šta  je  o dclu  sudio 
čovek,  kome  niko  ne  može  da  prigovori 
ni  jedno  ni  drugo:  a to  je  T.  G.  Masaryk.  U 
svojoj  studiji  o ruskoj  dekadenci  prof.  Ma- 
saryk  piše:  »O  kakvoj  prirodnosti  tu  nema 
ni  govora.  Što  Sanjin  naziva  udovoljenjern 
prirodnim  potrebama,  to  je  zapravo  samo 
udovoljenje  potrebama  neprirodnim.  Ne 
samo  da  nam  se  u časniku  Zarudjinu  pri- 
kazuje posve  surov  i abnormalan  čovek,  nego 
i sam  Sanjin  gleda  na  svoju  vlastitu  sestru 
pohotnim  očima,  a i ona  goji  prama  bratu 
posve  neprirodne  osećaje.  Posle  svog  pada 
ona  se  podaje  njegovu  zagrljaju,  što  se  mora 
uzeti  barem  u smislu  Prevostovih  poludevica. 
Upravo  je  odvratno,  kakve  nam  žene  Ar- 
cibašev  iznaša.  One  gledaju  na  svoja  vlastita 
telesa  s požudom.  A kako  je  tek  odvratan 
Sanjin,  koji  svojoj  propaloj  sestri  traži 
muža  i uverava  ga,  da  će  na  njoj  uživati, 
kao  da  joj  je  devičanstvo  oteo  on  sam.« 

»Umetnički  je  Sanjin  dosta  slab.  Kon- 
stiukcija  dela  ne  svedoči  nikako  o velikoj 
stvaralačkoj  moći.  Scena  se  reda  za  sce- 
nom, pri  čemu  se  često  škrti  sadržaj  iznova 
opetuje.  Ljubavne  zgode  (su  jedna  kao  i 
druga,  jer  svi  ljudi  u »Sanjinu«  misle  jedan 
kao  i dcugi,  jedna  kao  i druga.  I ostala  dela 
Arcibaševljeva  slažu  se  u tome  sa  Sanji- 
nom  (»Naše  doba«,  Prag,  1909.). 

Mi  mislimo,  da  umetnički  poseduje  delo 
ipak  lepih  stranica,  osobito  lepih  opisa  pri- 
rode, a i dobrih  psiholoških  karakterizacija, 
ali  ono  ni  izdaleka  nije  na  visini,  ne  samo 
najviše  ruske  literature,  nego  ni  Merežkov- 
skog  ili  Andrejeva. 

U ostalom  to  nije  ni  moguće.  Samo  du- 
boki etički  impulsi  i jake  misli  mogu  da 
stvore  velika  umetnička  dela.  A Sanjin  je 
baš  u tome  negacija  ruskoga  duha.  I isti 
Gorkijevi  bosjaci  filozofiraju;  — samo  je 
Sanjin  bez  misli.  Taj  novi  »Uebermensch«, 
koji  ima  da  preporodi  svet  u znaku  alek- 
sandrijske  i heliogabalovske  putenosti,  po- 
vršan je  kao  i svaki  drugi  »westlerski«  lump 
i hohštapler  iz  kabareta.  Filozofija  ovog  ro- 
mana je  u ovom:  »Zločin!  Što  je  to  zločin?« 
— »Svak  ima  svog  boga!  ...  Za  mene  je 
kod  žene  glavno  njena  zadnjica...  i t.  d.« 


1 šta  da  još  duljimo?  U socijalno-etić- 
kom  pogledu  Sanjin  znači  razvrat  i negaciju 
svakog  ideala.  I sami  prijatelji  autorovi 
označili  su  delo  jevanđeljem  dobe  posle  re- 
volucije. Čemu  ginuti  kao  budale  za  nešto 
nedostiživo,  kad  je  užitak  pod  nama?  Hedo- 
nizam je  to  najpovršnije  vrsti.  Neki  ne- 
mački  »socijalistički«  pisci  hteli  su  doduše 
da  u delu  nešto  traže,  no  ruski  demokratski 
pisci  su  delo  osudili. 

I zato  opetujemo:  Danas  kad  je  seksu- 
alni, politički  i socijalni  sanjinizam  doveo 
svet  do  sve  ove  nesreće,  danas  kad  sve,  što 
je  misaona  i čestita,  mora  da  teži  za  podi- 
zanjem ideala  i visokog,  jakog  morala,  — 
izdavati  ovako  antisoci jalnu  i antimoralnu 
knjigu,  ili  je  nerazumevanje  ili  — poslovni 
cinizam.  N.  B, 

BELEŠKE 

Proslava  pedesetgodišnjice  Marije  M. 
Ruiičke  Strozzi.  2.  Januara  ove  godine 
proslavljena  je  u hrvatskom  narodnom  ka- 
zalištu pedesetogodišnjica  umetničkog  delo- 
vanja  najveće  jugoslovenske  glumice  Marije 
M.  Ružičke-Strozzi.  Nastupivši  prvi  put  g. 
1868.  u ulozi  Jeanne  Eyre  u »Lowoodskoj 
siroti«,  ona  je  ceo  svoj  vek  posvetila  isklju- 
čivo našoj,  još  mladoj  pozornici,  pa  je  zato 
njena  proslava  nosila  obeležje  jedne  opće- 
nito nacijonalne  kulturne  slave.  Kako  je 
međutim  gostovala  gotovo  u svim  ovećim 
mestima  Slovenskog  Juga,  to  je  interes  za 
njenu  slavu  bio  općenit,  i zahvalan  narod 
sakupio  joj  je  narodni  dar  od  preko  50.000  K. 

Kod  proslave  u kazalištu  publika  je  naj- 
lcpše  pozdravila  svečaricu,  nagradila  je  ne- 
brojenim darovima,  a napose  je  pozdraviše 
redatelj  g.  J.  Bah,  glumac  g.  Prejac  i baru- 
nica Ivka  Ožegović.  Te  večeri  se  davala  Sar- 
douova  »Fedora«,  jedna  od  najmilijih  uloga 
svečarice. 

Tom  prilikom  izdao  je  »Knjiž.  Jug«  kao 
posebno  izdanje  »Poklon  pesnika«  Ive  Voj- 
novića,  ukrašen  slikom  svečarice. 

& 
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Novi  kazališni  intendant.  Na  5,  ov.  me- 
seca  zauzeo  je  novo  imenovani  intendant 
hrv.  zem.  kazališta  Guido  pl.  Hreljanović 
svoje  mesto,  a bivši  intendant  VI.  pl.  Treščec- 
Branjski  oprostio  se  od  zavoda,  na  kojemu 
je  dugo  godina  delovao.  Njegovo  delovanje 
izazivalo  je  prigovora  s mnogo  strana,  a da 
ti  nisu  bili  bez  temelja,  najbolji  je  znak 
umetnički  niveau,  na  kojem  se  kazalište 
danas  nalazi.  Novi  intendant  doduše  nije 
poznat  ni  kao  umetnik,  ni  kao  čovek  koji  se 
potanje  umetnošću  bavio,  ali  javnost  se 
ipak  nada,  da  će  on  znati  taj  niveau  da  po- 
digne i da  od  našeg  kazališta  učini  ono  što 
bi  moralo  u prvom  redu  da  bude:  jedna  kul- 
turna ustanova.  . & 

Slovenska  Socijalna  Matica.  Slovenska 
socijalistična  omladina,  spoznavajoč,  da  je 
potrebno  za  razšir janje  in  poglobitev  soci- 
jalizma predvsem  kulturno  delo,  je  ustano- 
vila »Slovensko  Socijalno  Matico«  r.  z.  z. 
o.  z.  v Ljubljani.  Izdajala  bo  socijalistično 
revijo  »Demokracija«,  ki  prične  izhajati  15. 
januarja  1918.  Glavna  naloga  revije  bo,  da 
razmotriva  socijalistične  probleme,  razbistri 
pojme  demokracije  in  da  seznanja  v obšir- 
rrem  »Pregledu«  svoje  čitatelje  z vsemi  važ- 
nimi  pojavi  na  političnem,  kulturnem,  soci- 
jalnem  in  gospodarskem  polju.  Revija  pa 
bo  hkratu  tuđi  svobodna  tribuna  za  razglja- 
bljanje  vseh  vprašanj,  ki  so  danes  važna. 
Socijalistična  omladina  noče  posegati  v 
strankarstvo  politične  boje,  njen  edini  namen 
je  kulturno  delo.  Zato  je  izdajala  »Slo- 
venska Socijalna  Matica«  poleg  revije  tuđi 
znanstvene  knjige.  Prvo  znanstveno  publi- 
kacijo izda  prve  mesce  prihodnjega  leta.  To 
publikacijo  pripravi  jata  dr.  Lončar  in  Ab- 
ditus.  — Revija  bo  izhajala  dvakrat  na  me- 
sec.  Celoletna  naročnina  znaša  16  kron.  — 
Priglase  k zadrugi  (deleši  po  50  kron)  in 
naročila  za  revijo  sprejema  Štebi  Alojzija, 
Ljubljana,  Kolodvorska  ulica  5. 

Iz  »Proljetnog  Salona«.  Dr.  Julije  Be- 
nešić  držao  je  predavanje  o Stanislavu  Wy- 
spianskom,  velikom  poljskom  dramatičaru; 
Košta  Strajnić  o našim  mladim  umetnicima; 
maestro  A.  Dobronić  o programnoj  muzici; 


a dr.  F.  Bubanović  o temi  »Prirodne  nauke 
i filozofija«.  Predavanja  su  uspćla. 

Prvo  predavanje  medicinskog  i akulteta 
držao  je  prof.  dr.  D,  Perović  u subotu,  12. 
Januara,  i tim  je  započeto  delovanje  tog 
novog  instituta,  na  čiju  važnost  ćemo  se 
čim  prije  osvrnuti. 

Sabrana  dela  Vladimira  Nazora  počela 
je  da  izdaje  naklada  dr.  B.  Vodnika . Kao 
prva  knjiga  izišla  je  priča  »Gospa  od  Sni- 
jega«. 

OD  UREDNIŠTVA 

Zbog  štrajka  u štamparijama , naš  list 
nije  mogao  izići  na  vreme. 

Kazalište  i muzika.  Usled  tehničkih  ne- 
zgoda morao  je  izostati  iz  ovog  broja  čla- 
nak o kazalištu  i muzici,  pa  će  ući  zajedno 
sa  novim  izveštajem  u treći  broj. 

Tehnička  strana  našeg  lista  i papir  ona- 
kvi su,  kakvi,  u današnje  doba  opće  osku- 
dice i'  nedostatka  personala,  mogu  najbolji 
da  budu.  To  neka  cenjeni  pretplatnici  uvaže, 
a uprava  će  se  već  i sama  postarati  da  i 
težine  doskoči. 


NOVE  KNJIGE 

Molimo  gg.  nakladnike  i pisce,  da  nam 
šalju  nove  knjige  i časopise,  koje  ćemo  u 
ovoj  rubrici  oglasiti. 

Herman  Bang:  Tina  (Zabavna  Biblioteka. 
Zagreb,  K 1.80). 

A.  Forel:  Seksualna  etika  (ćirilicom.  Izd. 
Gjurgjevića  Sarajevo)  K 1.60. 

Dr.  VI.  Dvorniković:  Problem  Spoznaje 
(Zemaljska  tiskara,  Zagreb,  cena?) 


Vlasnik  i odgovorni  urednik,  Branko  Mašić. 

Tiskom  Hrvatskog  štamparskog  zavoda  d.  d.  u Zagrebu 
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SLEPCI  NA  SOLNCU 


KNJIGA  I,  BROJ  3 i 4.  16.  FEBRUARA  1918. 


ZA  KNJIŽEVNO  JEDINSTVO 

PITANJE  NAREČJA  I PISMA 

itanje  istočnog  ili  južnog  narečja,  koje  je  1913.  godine  potakao  Jovan 
Skeriić,  jedan  od  onda  najaktivnijih  i najupiivnijih  srpskih  književ- 
nika, zanimalo  je  dugo  vremena  znatan  krug  jugoslavenskih  književ- 
nih i javnih  radnika.  U Srpskom  Književnom  Glasniku 
izlazila  su  početkom  1914.  vrlo  zanimljiva  objašnjavanja  toga  pitanja  u jednoj 
liberalnoj  anketi,  koja  je  imala  da  bude  neka  vrsta  književnog  plebiscita,  a zagre- 
bačke Književne  Novosti  su  sa  vidnim  interesom  registrovale  te  odgovore 
i pravile  živu  propagandu  za  bavljenje  tim  pitanjima.  Došli  su  iza  toga  nenadani 
događaji  svetskoga  rata,  koji  su  čitavoj  toj  debati  učinili  kraj,  ali,  u isto  vreme, 
i najviše  pridoneii,  da  se  to  pitanje,  koje  se  činiio  dalekim  i odviše  teoriskim, 
naglo  primakne  svom  rešenju.  Ono  će,  u koliko  još  nije,  poslati  neminovno  aktuei- 
nom  potrebom  našeg  društva  bude  li  se  ono  dosledno  razvijalo  u svojoj  evoluciji 
jedinstva  i ujedinjavanja  i o njemu  će  se  pre  ili  posle  morati  povesti  reč  iz  mnogih 
i ne  uvek  ravnodušnih  potreba.  Mnoge  su  od  njih  očite  već  sada,  a mnogima  će 
se  značaj  osećati  sve  više,  što  više  budemo  gledali  u budućnost  i bez  naročite  vido- 
vitosti uočavali  određene  konture  jednog  uniformira jućeg  procesa  uzajamnog  sta- 
panja. Književni  Jug,  dosledno  u duhu  svog  programa,  da  pomaže  izrađi- 
vanje jedinstvene  jugoslavenske  kulture,  potiče  tđ  pitanje  i po  drugi  put  osećajući 
mu  danas,  kad  se  ono  pokreće  i iz  krugova,  koji  su  mu  do  juče  bili  protivni,  ne  možda 
toliko  oportuno,  koliko  historijsko  i nacionalno-moralno  značenje.  Ali  pre,  nego 
što  rečemo  sve,  što  u ovoj  stvari  možemo  reći,  potrebno  je  stvoriti  jedan  rezime  iz 
mišljenja  prve  ankete  ne  samo  da  se  vidi  kako  se  onda  o tom  mislilo,  nego  da  se 
utvrdi,  da  je  to  pitanje  već  i onda  bilo,  u glavnom,  rešeno  na  strani  Srba  i da  su 
se  kao  jedine  zapreke  iznosili  praktično-politički  momenti,  čiji  je  značaj  tokom 
ovih  dogođaja  izgubio  vrlo  mnogo  od  svojih  apsolutnih  osobina,  teorijski  je  to 
pitanje  obradio  J.  Skeriić  u članku  »Istočno  ili  južno  narečje  ? < (S.  K.  Glasnik 
XXXI,,  br.  308-310),  koji  je  služio  kao  podloga  za  anketu  i kome  se,  naročito  posle 
razlaganja  A.  Belića  u ovoj  diskusiji,  nema  mnogo  šta  dodati. 

L 

Prvo,  što  se  mora  istaknuti  jeste  ova  pojava:  svi  najglavniji  i naj- 
bolji srpski  književnici  ili  su  ekavci  ili  su  se  izjavili  za 
ekavštinu.  Od  pesnika  su  bili  po  poreklu  ekavci:  Milan  Rakić,  Mileta  Jakšić, 
Svetislav  Stefanović,  Milan  Ćurčin,  Veljko  Petrović,  Sima  Pandfarović,  Milutin 
Bojić;  njima  se  već  davno  pridružio  Hercegovac  Jovan  Dučić;  u ovoj  anketi  izja* 
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vili  su  se  za  ekavštinu  Aleksa  Šantić  i Mirko  Korolija.  Nema,  dakle,  nijed- 
nog boljeg  srpskog  pesnika,  koji  bi  zadržao  ijekavštinu  i 
pevao  na  tom  dijalektu.  Isti  je  slučaj  i sa  pripovedačima.  Prvašnjim 
ekavcima  Borisavu  Stankoviću,  Isidori  Sekulić,  Milici  Janković,  Veljku  Petroviću 
pridružili  su  se  u ovoj  anketi  Ivo  Ćipiko,  Svetozar  Ćorović,  Milutin  Uskoković  i 
Veljko  Milićević.  Ni  tu  nije  ostao  nijedan  pisac  od  vrednosti 
(Kočić  je  tada  bio  neuračunljiv),  koji  bi  se  odlučio  da  nastavlja  u 
starijoj  tradiciji.  Od  kritičara  ekavcima  je  prišao  Marko  Car,  jedini  ne- 
ekavski  kritičar  od  izvesne  reputacije.  Ako  je  tačno  da  se  književni  jezik 
opredeljuje  prema  njegovim  književnim  prestavnicima,  kao 
što  treba  da  bude  i kao  što  to  svugde  u svetu  biva,  onda  je  jasno,  da  je  danas 
srpski  književni  jezik  ekavština  i da  se  s tom  činjenicom  mora  ra- 
čunati. 

Prilikom  te  ankete  ja  sam,  među  ostalim,  naglasio  ovo:  »Ijekavsko  narečje 
danas  je  nesumnjivo  u nazatku.  Kad  mu  nije  uspelo  da  u doba  našeg  romantičar- 
skog pokreta,  u vr^me  obožavanja  narodne  poezije  i u dane  kad  su  najbolji  naši 
književnici  onoga  vrei^r  a Njegoš,  Milutinović,  Jovan  Ilić  i u nekoliko  Branko 
Radičević  pisali  ijekavštinom,  kad  mu  tada  nije  uspelo  da  potisne  ekavsko  i za- 
vlada srpskom  književnošću  onako  kako  je  zavladalo  hrvatskom,  onda  to  ono 
ne  će  učiniti  nikad  više.«  A što  i onda  nije  zavladalo  ima  više  uzroka.  Prvi  je  taj, 
što  je ‘postojala  velika  ekavska  tradicija  još  od  Dositeja;  drugi  je,  što  .je  bilo 
svesne  opozicije  Vuku  i njegovim  nastojanjima;  treći  je,  šio  se  velik  deo  uglednih 
i uticajnih  književnika  nije  hteo  povesti  za  danim  primerima  (Zmaj,  Điira  Jakšić, 
L.  Kostić,  Kaćanski,  Jovan  St.  Popović,  Košta  Trifković,  Bogoboj  Atanacković, 
Jakov  Ignjatović,  Laza  Lazarević  i dr.) , i najzad  četvrti  i najglavniji,  što  su  oba 
naša  književna  i kulturna  središta,  Novi  Sad  i Beograd,  bila  u ekavskoj  oblasti, 
služila  se  u javnosti  svojim  dijalektom  i tim  ne  samo  održavali  njegovo  bistvo,  nego 
svojim  uticajem  podizali  i njegov  značaj  i raširivali  njegov  krug.  Neosporno  je, 
da  književno  najkulturnija  središta  stvaraju  i utiču  na  književni  jezik  (Pariz  u 
Francuskoj,  Firenca  u Italiji),  a takvo  je  središte  za  Srbe  bio  nepreporno  Beograd. 

Kad  je  pre  četvrt  stoleća  o tom  pitanju  pisao  M.  Rešetar  kazao  je  ove  reči: 
»Ako  na  književnom  i kulturnom  polju  uopće  ekavska  strana  našega  naroda  bude 
jača,  mi  ćemo  se  jekavci  poekaviti,  a ako  na  protiv  mi  budemo  u tome  pogledu 
bolji,  Srbijanci  i Voj vodani  prihvatit  će  naš  govor,  kao  što  su  ga  već  prihvatili  (i 
ako  iz  drugijeh  a zato  ljepšijeh  razloga)  i ikavci  i čakavci  i kajkavci.«  (Javor, 
1893.,  str.  313-4).  Danas  je  više  nego  jasno,  da  smo  mi  u toj  utakmici  izostali.  Naši 
nas  rođeni  i najbolji  pisci,  oni  s kojima  bi  mogli  primiti  takmičenje,  ostavljaju  i 
prilaze  ekavcima,  a podmladak,  na  koji  bi  se  mogli  nadati,  listom  istupa  za  istočno 
narečje.  U Skerlićevoj  anketi  i suviše  upada  u oči,  da  su  svi  mlađi  pisci 
bez  razlike  odlučno  za  ekavštinu  (Uskoković,  V.  Milićević,  Korolija. 
F.  Kulišić,  V.  Štajić,  V.  Čerina;  dok  su  već  od  pre  ekavci  M.  Vidaković,  D,  Mitri- 
nović,  J.  Dedijer,  P.  Slepčević,  B.  Mašić  i ako  su  po  poreklu  ijekavci  ; dok  su  pravi 
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ekavci  Branko  Lazarević,  Milan  Predić,  N.  Antuja,  M.  Milojević,  A.  Arnautović), 
a na  mlađima,  u koliko  ih  se  spase,  ne  ostaje  samo  svet,  nego  i književnost.  I kao 
što  su  mlađi  izneli  i odlučili  Vukovu  pobedu  pravopisa,  tako  će  nesumnjivo  mlađi 
izneti  i pobedu  ekavštine. 

Treće,  Bosna  i Hercegovina,  najače  središte  ekavštine,  oglašeno  vrelo  naj- 
čistijeg narodnog  jezika,  od  Palmotića  isticano  kao  potrebna  jezičria  škola  za  knji- 
ževnike i najsilnije  uporište  Vukovo,  ta  Bosna  i Hercegovina  voljna  je,  da  napusti 
svoju  ijekavštinu  za  opći  književni  jezik  ekavštine.  Već  od  pre  su  izvesni  pisci  iz 
Bosne  i Hercegovine  prešli  u ekavce,  a u ovoj  anketi  svi  iz  reda  su  se  iz- 
jasnili za  ekavštinu  (A.  Šantić,  S.  Ćorović,  Đ.  Pejanović.  V.  Skarić,  V. 
Glušac) . U zemlji  nije  ostalo  nijednog  pisca  od  vrednosti, 
koji  bi  bio  za  ijekavštinu. 

Najzad,  zanimljiva  je  pojava,  osvanula  delomično  u toku  ovih  valovitih  doga- 
đaja, da  se  i kod  Hrvata  javlja  nešto  širi  obim  književne  ekavštine.  Dogodilo  se 
čak,  da  je  jedan  hrvatski  književnik,  koji  je  u Skeriićevoj  anketi  još  bio  za  ije- 
kavštinu, ustao  tu  skoro  u interesu  »jedinstva  i književnog  i kulturnog  i narodnog« 
za  primanje  ekavštine  i sam  počeo  da  piše  u tom  narečju.  (Ivan  Krnic,  Hrvatska 
Njiva,  1918.,  str.  25-6).  Kod  Hrvata  su  se  od  pre  izjavili  za  ekavštinu  J.  Smodlaka, 
M.  Marjanović,  V.  Čerina,  P.  Mitrović,  a danas  njom  pišu  delomično  N.  Bartulović 
i I.  Andrić,  i potpuno  mlađi  elementi  kao  U.  Donadini,  Kuzma  Tomašić,  A.  Šimić. 

Pored  toga,  bio  je  velik  broj  onih,  koji  nisu  mogli  da  se  definitivno  odluče  i 
koji  su  nekako  mislili  da  bar  za  sad  ostane  sve  onako  kako  je  uobičajeno.  To  su 
najvećim  delom  starci,  konzervativci  po  prirodi,  i osveštani  filolozi,  koji  su  u na- 
čelu protiv  svake  radikalne  reforme  i koji  delomično  ne  mogu  da  se  pomire  sa 
tim,  da  gramatika  nije  nikakav  program  i da  je  njena  dužnost  ne  da  ona  odre- 
đuje put  jeziku,  nego  samo  da  ga  prati  na  njemu.  Ali  i kod  njih  nisu  svuda  mero- 
davni  principijelni  razlozi  protiv  ekavštine,  nego  razlozi  više  praktični  i za  onda, 
u mnogo  stvari,  i veoma  opravdani.  St.  Novaković  imao  je  potpuno  pravo,  kad  je 
govorio,  da  se  u praktici  to  pitanje  o dijalektu  ne  bi  moglo  rešiti  bez  učešća  svih 
državnih  vlasti,  a o takvom  učešću  u ono  vreme  nije  moglo  biti  ni  govora.  U osta- 
lom, Novaković  je  tu  kazao,  da  je  »iz  različitih  razloga  da  istočni  govor  treba  da 
bude  uzet  za  opšti  izgovor  našega  književnog  jezika.  Ali  sam  za  to  da  to  bude 
prirodnim  tokom,  istinitom  moralnom  pobedom,  ako  je  mogućno.«  A donde  neka 
ostane  sve  ovako  kako  je,  odnosno  »treba  ostaviti  i jednom  i drugom  ravnopravnost 
da  se  bore«.  Tomo  Maretić,  najkompetentniji  Hrvat  za  ta  pitanja,  traži,  da  se  najpre 
u toj  stvari  ujedine  svi  Srbi.  Za  delovanje  na  merodavne  faktore,  koji  donose  odluke 
u praktici  tih  pitanja,  neophodno  je  potrebno  da  znaju,  da  se  velik  deo  uglednih 

pisaca  predobio  i odlučio  za  istočni  izgovor.  »Kad  to  pođe  za  rukom  onda  je  jedin- 

# 

stvo  gotovo.  Ali  to  je  velik  posao,  za  koji  prije  svega  treba  mnogo  vremena.«  On, 
dakle,  nije  protiv  ekavštine,  nije  čak  ni  za  borbu  između  tih  izgovora,  nego  za  de- 
finitivno, i ako  lagano,  izjednačivanje  u znaku  istočnog  izgovora.  U stvari  nije 
mnogo  drukčiji  ni  M.  Rešetar,  i ako  on  misli,  da  nije  »bilo  potrebno  istavljati  ovo 
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pitanje,  niti  će  od  toga  biti  kakve  koristi!«  Anketa  je,  među  tim,  pokazala  protiv 
nost  tih  proricanja  i dala  izvesne  rezultate,  čiji  se  značaj  mogao  neposredno  ose- 
liti.  U ostalom,  i on  je  bio  ubeđen,  da  će  »ekavski  izgovor  nadjačati  jekavski.« 
Prema  tom,  i ta  bi  tri  mišljenja  naših  ponajglavnijih  iiiologa  mogli  računati  među 
pozitivne,  jer  ne  samo  da  nijedno  od  njih  nije  protiv  ekavštine,  nego  su  sva  tri 
u suštini  za  nju.  Ali  kako  nijedno  od  njih  nije  odlučno,  kako  nijedno  nije  bez 
ograda,  kako  ga  svaki  od  njih  smatra  ili  neaktuelnim  ili  neoportunim,  publika  ih  je 
shvatila  ne  toliko  relativnim  i hipotetičnm,  koliko  negativnim.  Tim  pre,  što  se  ni 
Maretić  ni  Rešetar  ne  mogahu  ni  lično  odlučiti  da  započnu  primerom  i tako  stvarno 
pripomognu  uspehu  ekavštine. 

Ijekavštinu  brani  velik  deo  Hrvata  i jedan  vrlo  mali  broj  Srba.  Među  njima  je 
najviše  tradicionalista,  ljudi  konzervativaca  po  srcu,  koji  kao  takvi  primaju  izvesno 
stanje  samo  kad  je  opšte  i osveštano.  Među  tim,  naše  je  uverenje,  da  je  sav  taj 
otpor  uzaludan.  Kad  se  za  neku  stvar  odluče  svi  oni,  koji  stvaraju  književnost  i 
kad  se  za  nju  založe  svi  oni,  na  kojima  ostaje  književnost,  onda  je  više  nego  sigurno, 
da  je  ta  stvar  i pobedila.  Ekavština  je,  u glavno  m,  danas  već  opšti 
književni  jezik  srpskog  dela  našeg  naroda  i tim  je  ispunjen 
dobrim  delom  prvi  deo  Maretićeva  uveta.  Kad  se  tom  doda,  da 
su  i Slovenci  za  to,  jedno  jer  je  ekavština  njihova,  a drugo  jer  žele  većih  koncep- 
cija (F.  Ilešić,  1.  Hribar,  N.  Županić),  i kad  to  rešenje  prima  i jedan  deo  Hrvata, 
onda  ima  nade,  da  to  može  postati  i opšti  književni  jezik 
Južnih  Slovena. 

II. 

Veoma  su  zanimljivi  razlozi  i motivi,  koje  navodi  i jedna  i druga  strana  i vrlo 
je  vredno  pregledati  to  iz  bliza.  Tako  će  nam  mnoge  stvari  postati  jasnije  i mnogi 
potsticaji  opredeljeniji.  Retko  se  kad  ptuža  ovako  lepa  prilika,  da  se  detaljno 
može  videti,  kakvi  sve  momenti  utiču  na  pokretanje,  objašnjavanje  i rešavanje 
čisto  književnih  i stručnih  pitanja. 

Slovenci,  F.  Ilešić  i I.  Hribar,  daju  ove  razloge:  za  njih  bi  ekavština  »bila 
veliko  olakšanje  u čitanju  i govorenju  hrvatsko-srpskog  jezika«  i to  bi  bio  »sigurno 
jedan  korak  u kojem  bi  Slovenci  vidjeli  nekakav  ustupak  svome  stanovištu  i koji 
bi  mogao  uslijed  toga  doneti  samo  dobre  posljedice  u približavanju  našeg  književ- 
nog  govora  hrvatsko-srpskome  s n a š e strane«;  odnosno  da  se  »uvođenjem  istočnog 
narečja  kao  opšteg  jezika  u srpsko-hrvatskoj  književnosti  ovaj  približuje  slovenač- 
kom  jeziku.«  Pored  toga  I.  Hribar  nalazi,  da  je  istočno  narečje  krepče  od  južnoga 
i da  mu  je  i radi  toga  milije. 

Srbi  iz  Bosne  i Hercegovine  imaju  najviše  nacionalističke  pobude.  Ostala 
objašnjenja  ponavljaju,  u glavnom,  opšte  Skerlićeve  navode:  u ekavštini  je  »ko- 
lijevka naše  pismenosti«;  njom  se  služe  skoro  svi  oni,  »što  stoje  danas  u pročelju 
naše  srpsko-hrvatske  literature«;  njom  govori  pretežna  većina  našeg  naroda  (A. 
Šantić,  koji  ujedno  naglašava,  da  »južno  narječje  imade  dragocjenih  ljepota,  sklada 
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i muzike«);  njim  piše  i govori  kulturniji  deo  našeg  naroda;  ijekavski  je  teško  pi 
sati  i piše  se  nedosledno  (S.  Ćorović) ; ekavština  je  kraća  i jednostavnija,  u njoj 
je  »veća  životna  snaga,  praktičnost  i sposobnost  prilagođen  ja«.  (Đ.  Pejanović).  Je- 
dino je  V.  Glušac  dao  jedan  filološki  zanimljiv  podatak.  On  veli:  »U  mome  rodnom 
kraju,  u Bosanskoj  Krajini,  u svakome,  pa  i najzabačenijem  selu,  gde  se  inače  go- 
vori probranim,  gotovo  bih  rekao  književnim,  južnim  narečjem:  — majka  malome 
detetu  od  milošte  tepa  istočnim  narečjem,  htijući  mu  time  iskazati  svu  nežnost 
majčine  duše.«  (N.  pr.  »1  e p o moje  malo  dete«).  Taj  fakat  dosad  nije  bio  naro 
čito  istican  i zaslužuje  posebnu  pažnju  pri  proučavanju  krajiških  dijalekata,  za  koje 
se  zna,  da  u izvesnim  delovima  imaju  mnogo  mešanja  (n.  pr.  ikavština  s ijekav- 
štinom).  Da  li  je  taj  elemenat  ekavskoga  više  neka  psihološko-jezična  pojava,  kako 
bi  izlazilo  iz  Gluščeva  shvatanja,  ili  za  to  treba  tražiti  druge  razloge  (n.  pr.  uticaj 
kajkavskog)  to  se  ne  može  ovde  odlučiti,  niti  na  osnovu  samo  tog  jednog  primera. 

I kod  srpskih  pisaca  iz  Dalmacije  ističu  se  nacionalno-politički  momenti,  Ći- 
piko  veli,  da  je  za  istočno  narečjc  analogno  svom  razvitku  nacionalne  svesti.  »Bio 
sam  nacionalist,  pa  Hrvat  u prvoj  mladosti,  pa  Jugoslaven,  pa  Srbin  — i tu  sam 
zastao.  A sada  sam  sretan  i milo  mi  je  što  je  vrcme  pobedilo  i dalo  mi  pravo:  do- 
živio sam  da  postajući  Srbinom  nisam  prestao  biti  Hrvatom«.  M.  Car  navodi,  da 
Beograd  prestavlja  književni  centar,  pa  da  je  prirodno,  da  se  primi  i njegov  dija- 
lekat;  dok  F.  Kulišić  podvlači,  da  ekavštinom  piše  sve,  što  je  bolje,  vrednije  i lepše; 
ekavsko  narečje  je  »jače,  žilavije,  obilatije  životnom  snagom,  ekspanzivnije  i prak- 
tičnije.« M 

Od  pisaca  iz  stare  Vojvodine  javili  su  se  samo  M,  Polit  Desančić  i V,  Stajić; 
iz  Like  samo  V.  Milićević,  Polit  je  za  istočno  narečje,  »pošto  je  gotovo  čitava  naša 
dosadanja  literatura  pisana  istočnim  narečjem,  pa  je  isto  narečje  i zgodnije  u 
pisanju«,  što  nikako  nije  tačno  u prvom  delu  postavke.  V.  Stajić  je  za  ekavštinu, 
ali  u njegovu  razlaganju  ima  izvesnih  stvari,  koje  treba  delomično  naročito  ispra- 
viti. Njemu  se  to  pitanje  čini  »vrlo  sitno«,  »kaošto  je  sitan  i princip  ovake  podele 
srbohrvatskoga  jezika  na  d i j alekte«.  Diferencijacije  izvesnih  pojava  i u druš- 
tvenom i širem  organskom  životu  ne  mogu  se  izvoditi  drukčije,  nego  po  samim 
pojavama  njegovim;  one  kao  takve  sa  svojim  osobenostima  jedino  uvetuju  i oprav- 
davaju svoje  podele.  Opšta  podela  dijalekata  srpskohrvatskog  izvodi  se,  kao  što 
je  dovoljno  poznato,  na  znatno  široj  osnovi  i nije  samo  refleks  pitanja  quid  ono, 
što  čini  jedinu  razliku  tih  dijalekata.  Podela  po  izgovoru  glasa  L i svega,  što  je 
s tim  u vezi,  posebna  je  diferencijacija  samo  jednog  dijalekta,  a koliko  kao 
takva  znači  čak  i u socijalnom  životu  najbolji  je  dokaz  to, 
što  se  po  njoj  rastavljaju  na  istom  području  i u istom  mestu 
čitava  naselja  i verske  skupine.  »Svima  nama  je  poznato«,  veli  Stajić 
dalje,  »da  različito  izgovaranje  staroslovenskoga  L nikako  nije  uzrok  i princip 
mnogobrojnih  onih  razlika  između  jezika,  kojim  piše  književnik  u Ljubljani,  u Za- 
grebu, Dubrovniku,  Sarajevu  i Beogradu.  Zato,  kad  bi  se  to  različito  izgovaranje 
i pisanje  ujednačilo,  poluobrazovanim  čitaocima  bi  i nadalje  smetali  toliki  hrva- 
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tizmi  Savremenika,  odnosno  Srpskoga  Književnog  Glasnika.« 
Težnja  za  izjednačivanjem  dijalekta  to  je  težnja  za  izjednačavanjem  celog  knji- 
ževnog jezika,  za  uzajamnim  spletom  i sažimanjem,  za  onim  idealnim  jedinstvenim, 
što  treba  da  utre  sve  separatistički  svesne  razlike.  Jedna  etapa  u tom  razvitku 
učinjena  je  onda,  kad  su  Hrvati  primili  ijekavštinu  kao  opšti  književni  jezik,  spo- 
jivši svoje  mnogobrojne  idiome  i lokalne  književnosti  u jedno  zajedničko  stva- 
ranje, kad  su  taj  književni  jezik  uveli  u sve  škole  i kad  su  se  s tim  u vezi  počeli 
intenzivnije  baviti  delima  južne  književnosti.  Ekavština  je  jedna  spoljašnja,  vidna  i 
csetna  razlika  i njom  ,kao  načelnom  i uvetnom,  treba  otpočeti  proces  ujedinjavanja. 
Nije  ni  Skerlić  mislio,  niti  su  ga  drugi  shvatili,  da  čitav  proces  ima  ostati  na  samoj 
izmeni  ekavštne  i ijekavštine.  Među  tim,  Stajić,  koji  ga  je  ipak  tako  shvatio,  ne 
veruje  ni  u ovo  dalje  i konstatuje  pored  svih  živih  primera  iz  književnosti,  da  »nije 
verovatno  da  će  književnici  iz  Zagreba,  Dubrovnika,  Sarajeva,  Mostara  i Cetinja 
s istočnim  čitanjem  staroslovenskoga  'fe  prihvatiti  i rečnik  i rečenicu  istočne  knji- 
ževnosti.« Ovo  je,  osim  toga,  pitanje  posebne  vrste  i ne  da  se  ovde  raspraviti  u 
đve  tri  rečenice,  niti  mu  je  tu  mesto.  Ali  valja  naglasiti  ovo:  prvo  svega,  to  niko 
t a k o i ne  traži.  Nema  književnosti  na  svetu,  u kojoj  se  kod  pisaca  ne  bi  osećale 
izvesne  lokalne  i provincijalne  osobine.  Ono,  što  se  kod  nas  traži,  to  je  jedinstveni 
duh  jezika,  otsustvo  svakog  separatizma  načelnog  i doslednog  i rastavljajućeg, 
visoka  težnja  i za  onim  spoljašnjim  smislom  oplođujuće  književnosti  jednog  naroda 
koji  nastaje.  I drugo,  treba  čak  nastojati,  i to  se  i čini,  da  dobar  deo  uticaja  lo- 
kalnog i provincijalnog  uđe  u ono  ishodišno  i centralno,  da  tu  unese  svoje  potrebne 
sokove,  koji  u ukrštavanju  imaju  da  razvijaju  sve  više  visoke  eklektičarske  osobine 
našeg  blagorodnog  jezika  i stila. 

V.  Milićević  razvija  svoju  argumentaciju  na  ovaj  način  : on  ne  veruje  »u  neku 
nadmoćnost  lepote,  razloga  i prostora  ili  snage  jednog  dialekta  nad  drugim«,  nalazi 
da  su  »vrline  ili  mane  istočnog  i južnog  dialekta  podjednake.  Ili  jasnije,  njihove 
vrline  su  iste;  njihov  stil  je,  kod  onih  koji  dobro  pišu,  isti;  njihova  mana  je  što 
nijedan  od  njih  nije  još  uspeo  da  prevlada.«  Malo  nejasno  on,  dalje,  izvodi  svoje 
izlaganje,  koje  ima  izvesne  tačnosti,  ali  nikako  nije  onako  apsolutnih  osobina.  Jer 
on  tvrdi,  da  »ni  istočni,  ni  južni  književni  jezik  ne  nose  svoje  atribute  književnosti 
po  svojim  provincijalnim  osobinama.  Njihova  književnost  — stil  — zajednička  je. 
Južni  dialekat  sarađivao  je  pri  izgrađivanju  istočnog  književnog  jezika,  a istočni 
pri  izgrađivanju  južnoga.«  Drugi  deo  ove  rečenice  tačan  je  u nekoliko,  ali  nije  tačna 
pretpostavka  i nije  u vezi  sa  tvrdnjom,  koja  se  dalje  navodi,  da  se  odmah  da  pri- 
metiti  »pisac  južnog  dialekta  kad  piše  istočnim«.  Pa  kako  onda,  u tom  slučaju, 
može  stajati  da  ni  istočni  ni  južni  književni  jezik  ne  nose  svoje  atribute  književ- 
nosti po  svojim  provincijalnim  osobinama  ? I kako  im  je  onda  ipak  stil  zajednički, 
kad  tako  malo  treba  da  im  čovek  odmah  i očito  vidi  razlike?  Stvar  je,  među  tim, 
11  ovom:  južni  je  dijalekat  doista  sarađivao  pri  izgrađivanju  istočnog,  ali  istočni  nije 
u tolikoj  meri  sarađivao  pri  izgrađivanju  južnog.  Ovaj  se  razvijao  u većini  sluča- 
jeva u neposrednom  dodiru  s narodom,  čak  je  bio  samo  odjek  njegov  (Njegoš, 
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Ljubiša,  Vrčević,  Kcčić),  i samo  izuzetno  i samo  u novije  doba  sa  uticajem  istočnog 
narečja  ili,  bolje  rečeno,  beogradskog  stila.  »Naša  dva  dialekta  su«,  veli  dalje  Mi- 
ličević,  »po  svojim  glavnijim  osobinama  izmešani  i stopljeni  i stoga  sasvim  je  pri- 
rodno da  se  pođe  jedan  korak  dalje  i da  se  izbaci  jedna  dialektička  osobina  koja 
deli  dobre  pisce  naših  dvaju  dialekata.«  U interesu  jedinstvenog  jezika,  »na  čijem 
jedinstvenom  izgrađivanju  imaju  pravo  da  uzmu  učešća  svi  naši  dijalekti  prošlosti 
i sadašnjosti,  sa  svojim  osobinama,  rečima  i stilom,«  on  se  definitivno  odlučuje  za 
ekavštinu. 

Od  pisaca  iz  Srbije  izjavili  su  se  za  ekavštinu  A.  Belić,  Borivoj  Popović  i Mi- 
lutin Uskoković.  Ostali  tamošnji  pisci,  kao  što  se  zna,  pišu  tako  od  nazad  više  go- 
dina i rešili  su  to  pitanje  za  se  od  prvih  dana  svoga  književnikovanja.  Od  naročite 
je  važnosti  izlaganje  A.  Belića,  nesumnjivo  najstvarnije  i najubedljivije  u čitavoj 
ovoj  anketi.  On,  najpre,  naglašava  da  upotreba  ovih  dvaju  izgovora  ne  smeta  našem 
narodnom  jedinstvu.  »Isto  onako,  kao  što  je  Vuk  Karadžić,  koji  je  pisao  južnim 
narečjem,  pripadao  istom  narodu  i istoj  književnosti  kao  i Laza  Lazarević,  koji 
je  pisao  istočnim,  tako  isto  nas  od  Hrvata  ili  Srba  u Bosni,  Hercegovini  ili  gde 
drugde  najmanje  deli  književni  izgovor.«  To  ,od  prilike,  kazuje  i A.  Leskin  u naj- 
boljoj našoj  gramatici,  spominjući  da  za  »oblik  jezika  ekavština  ne  znači  nikakvu 
razliku«  i da  je  to  samo  »malo  otstupanje«.  (Grammatik  der  serbo-kroatischen 
Sprache,  Heidelberg  1914.,  str.  XXXIX).  Ma  kako  da  je  to  tačno  kao  fakat,  nije 
ipak  ravnodušno  kao  ideja.  Jer  dvojstvo,  ma  u kom  bilo  pogledu  i makar  i sa 
»malim  otstupanjem«,  nije  jedinstvo  i razlika,  ma  i najmanja,  ona  je  ipak  razlika. 
A razlika  u stvari  nije  mala,  jer  je  principijelna  i jer  je  dosledna.  Ili,  kad  su  otstu- 
panja  u stvari  neznatna,  zašto  ne  dopustiti  to  pravo  i ikavštini  i imati  onda  mesto 
dualizma  trializam  i u književnosti?  Da  stvar  ipak  nije  bez  svog  dubljeg  značenja 
vidi  se  najbolje  po  tom,  što  Belić  sam  istupa  za  jedno  rešenje  prosto  od  svih  na- 
cionalnih, estetsko-sentimentalnih  i političkih  razloga.  U svojoj  argumentaciji  on 
daje  ove  nepokolebive  izvode:  »Osnovni  je  princip  našeg  današnjeg  književnog 
jezika  :,  njegova  narodnosnost  ; osnovni  je  princip  naše  ortografije:  potpuna  uproš- 
ćenost  i fonetičnost.  To  znači  da  naš  književni  jezik  još  ne  predstavlja  odvojen, 
zasebni  dijalekat  prema  narodnim  govorima,  kao  što  je  to  ponegde  drugde,  gde  je 
udaljenost  njegova  prema  narodnim  govorima  velika;  kod  nas  još  unose  predstav- 
nici narodr  h dijalekata  svoj  jezik  u književnost  dajući  mu  opšti  književni  spo- 
Ijašnji  izgled  i vodeći  računa  samo  o opštoj  pravilnosti  njegovoj.  Zato  se  o osnovnim 
osobinama  našeg  književnog  jezika  mor^  još  neprestano  govoriti  prema  osnovnim 
osobinama  narodnih  govora.  A naša  ortografija,  prema  prirodi  svojoj,  treba  da  se 
približuje,  što  je  moguće  više,  narodnome  izgovoru  glasova  u rečima.«  S toga  on 
ovo  pitanje  prednosti  dijalekata  posmatra  s toga  gledišta,  »koliko  treba  utrošiti  du- 
hovne snage,  pa  da  se  tačno  primenjuje  u pisanju  jedan  od  spomenuta  dva  izgovora. 
Ako  većina  srpskoga  naroda,  kako  se  obično  misli,  zaista  tačno  izgovara  u svome 
domaćem  dijalektu  i je  i je,  onda  je  pravo  da  se  taj  izgovor  primi  kao  opšti.  A ako 
to  nije  tačno;  ako  se  nađe  da  bi  upotreba  zvuka  e m.  i je  i je  bila  za  veći  deo  hr- 
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vatskosrpskog  naroda,  polazeći  od  njihovih  domaćih,  lokalnih  izgovora,  lakša  i 
prostija  nego  ije  i je,  onda  će  e kad-tad  prodreti  i tamo.  Ovde  nije,  dakle,  pitanje, 
da  li  će  jedan  deo  srpskoga  naroda  nametnuti  drugome  svoje  narečje,  već  je  pitanje, 
samo  u tome,  koliko  će  vremena  hteti  jedan  deo  srpskog  naroda  da  muči  svoje  na- 
raštaje težim  i složenijim  pravopisom.«  I polazeći  s toga  on  dokazuje  najpre,  da  je 
u celokupnom  srpskohrvatskom  narodu  broj  onih,  kojima  južni  izgovor  nije  ma- 
terinji, daleko  veći  ; konstatuje,  dalje,  da  se  »samo  u vrlo  ograničenom  broju  go- 
vora južnoga  tipa  zamenici  staroga  jata  izgovaraju  onako  kako  ih  je  pisao  Vuk  Ka- 
radžić  u poslednje  vreme  svoga  rada  i da  se  čak  možda  »u  potpunosti  takav  iz- 
govor nigde  ne  čuje«;  završuje,  najzad,  tim  da  ukazuje  na  teškoće  doslednog  pi- 
sanja u južnom  izgovoru  (t  + 'fe đ -f /fe  ; uvetovanost  o akcentuaciji  i dužini  do- 
tičnih slogova;  izmena  je  pred  đ,  Ij,  o u i;  usnem  + 'b ),  te  zaključuje  sasvim  oprav- 
dano »da  veliki  deo  ili,  još  bolje,  da  veći  deo  predstavnika  južnog  dijalekta  mora 
učiti  kako  će  pisati  svojim  izgovorom.«  Istočni  je  izgovor  u svakom  pogledu  lakši 
i jednostavniji.  Radi  toga,  smatrajući  jezik  samo  kao  sredstvo  za  opštu  kulturu, 
on  i jeste  za  istočno  narečje,  jer  je  u njegovoj  uprošćenosti  najmanje  smetnja  u 
upotrebi  jezičnog  sredstva  za  velike  rezultate  progresa.  Bor.  Popović  je  potpuno 
primio  Skerlićevu  argumentaciju  isto  kao  i po  poreklu  ijekavac  M.  Uskoković,  samo 
je  ovaj  drugi  bio  za  što  radikalnije  promene. 

U ovoj  anketi  nije  bio  uzeo  učešća  niko  iz  Maćeđonije  i Stare  Srbije,  možda 
radi  toga,  što  je  ekavština  tamo  u osetnoj  premoći;  i niko  iz  Crne  Gore,  koja, 
u ostalom,  nije  ni  imala  koga  da  otpremi  kao  kompetentnog  govornika  za  tu  priliku. 

Od  Hrvata  su  bili  za  ekavski  izgovor  u ovoj  anketi  J.  Smodlaka,  M.  Marja- 
nović  i V.  Čerina;  od  1913.  u »Bosanskoj  Vili  P.  Mitrović  i sad  u »Hrvatskoj  Njivi« 

I.  Krnic.  Smodlaka  naglašava,  da,  na  zapadu  ima  mnogo  manje  protivnosti  "is- 
točnom narečju  no  što  se  obično  misli,«  naročito  kod  ikavaca.  »Mi  ikavci«,  veli  on, 

»kad  se,  za  volju  narodnom  jedinstvu,  moramo  odreći  svojega  narečja  u književ- 
nosti, nemamo  baš  nikakva  razloga  da  dademo  prednost  ijekavštini,  koja  je  manje 
raširena,  manje  zgodna  a za  nas  i mnogo  teža  od  ekavštine,  zbog  zamršenosti  orto-  \ 
grafskih  pravila.«  Upozorava,  dalje,  na  izvesne  ekavizme  splitskog  izgovora,  po 
kojima  »ekavski  govor  nije  ni  tako  tuđ  ikavcima,  kako  neki  misle,«  i na  starije  pi- 
sanje e,  e za  -fe,  koje  se  još  uvek  sreta  kod  izvesnog  dela  starijih  dalmatinskih  pi- 
saca. Pobijajući  razloge  hrvatskih  separatista  on  lepo  izvodi,  kako  je  jedva  jedna 
tridesetina  Hrvata  rođeni  ijekavac  i kako  ckavaca,  kajkavaca  i čakavaca,  ima 
bar  deset  puta  više.  »Između  ekavštine  i i j ekavštine  s posebnog  hrvatskog  gledišta. 

(isto  tako  i sa  slovenačkoga)  ekavština  mora  da  uživa  prednost.  Toga  je  mncnja 
bio  i najveći  hrvatski  ekskluzivista,  Ante  Starčević,  koji  je  dosledno  ćeli  svoj  vek 
pisao  istočnim  narečjem.«  Marjanović  nalazi,  da  bi  »istočno  narečje,  iščišćeno  od 
orijentalizama  i obogaćeno  leksikalnim  bogatstvom  iz  drugih  narečja,  a već  danas 
najviše  literarno  razrađeno  i sposobno  za  viši  stil,  moglo  da  u mnogom  čem  oplodi 
i zapadne  pisce  i da  unese  u njihov  duh  i stil  i u osećanje  za  narodan  duh  u jeziku 
svežine,  stalnosti  i konciznosti^«  Kod  Čerine  prevlađuju  potpuno  nacionalno-kul- 
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turni  momenti.  Krnic,  koji  je  u tom  pitanju  od  Savla  postao  Pavle,  naročito  pod- 
vlači značaj  odluke  Hrvata  u stvari  zajedničkog  jugoslavenskog  jezika.  »Da  mi 
Hrvati  to  učinimo  (primimo  ekavštinu),  pošli  bismo  u susret  i Srbima  i Sloven- 
cima. Srbima  u toliko,  što  bismo  prihvatili  narečje,  kojim  se  oni  u knjizi  služe,  a 
Slovencima  u toliko,  što  bismo  im  olakšali  napuštanje  njihova  književnog  jezika.' 
A osim  toga  ta  odluka  ne  bi  Hrvatima  bila  ni  praktično  teška,  »jer  smo  se  i onako 
tome  jeziku  tek  teškom  mukom  morali  priučiti.  Tko  cd  nas  starijih  ne  pamti  one 
ljute  borbe  medu  zagrebačkom  školom  i onda  zvanom  »govedarštinom«?  Pa  i 
danas  ima  nekoliko  ljudi,  koji  ni  za  živu  glavu  ne  će  da  pišu  drugačije,  nego  su 
naučili  kao  deca.« 

III. 

Potpuno  su  protiv  ekavštine  bili  Hrvati  Franjo  Šupilo,  Ivo  Vojnović,  Mile 
Starčević,  R.  Katalinić  Jeretov  i Petar  Skok.  Šupilo  je  bio  za  ijekavštinu  kao  knji- 
ževno nasleđe  najvećih  srpskih,  hrvatskih  i slovenačkih  filologa  i književnika,  Vuka, 
Miklošića,  Jagića,  Daničića,  Gaja,  Vraza  itd.  Osim  toga,  južno  narečje  u sebi  naj- 
bolje sintetizira  naše  narodno  jedinstvo,  pošto  jedan  dobar  dio  i Hrvata  i Srba  go- 
vori tim  narečjem.«  Ovo  bi  se  isto,  i sa  nešto  više  razloga,  dalo  reći  i za  ekavštinu, 
koja  sobom  sintetizira  ne  samo  delove  Srba  i Hrvata,  nego  i Slovenaca.  Ivo  Voj- 
nović kao  da  za  jedinstvo  srpskohrvatske  nacije  polaže  veću  važnost  na  uvedenje 
gregorijanskog  kalendara,  nego  na  pitanje  dijalekta.  A što  se  tiče  same  ekavštine 
on  govori  ovako:  »Ako  jedan  dio  »istočne«  strane  naroda  našega  nije  mogao  ili. 
nije  htio  da  primi  ijekavštinu,  ne  mora  za  to  da  harmoničnija,  preciznija  i literar- 
nija  forma  bude  žrtvovana  onoj  drugoj,  kojoj  ne  vidim  drugog  svojstva  do  »prak- 
tičnosti«.« M.  Starčević,  još  etimolog,  piše  ie  kao  sintezu  ikavštine  i ekavštine,  kao 
književnu  tradiciju,  u kojoj  naročito  ističe  Petra  Zrinjskog,  koji  se  »uz  ikavštinu 
i ekavštinu  služio  također  jekavštinom,  val  jada  od  želje,  da  i u knjizi  složi  rastr- 
gane dielove  svoje  nesretne  otačbine.«  Osim  toga,  » i s narodnoga  stajališta  i sa 
gledišta  stranke  prava  ostajem  kod  dosadašnjega  pravopisa,  da  ne  otuđimo  od 
sebe  ikavce  Bunjevce,  Šokce  Udruge  Hrvate  izvan  Banovine.«  Najzad,  tu  je  i pi- 
jetet, »koji  nam  prieči,  da  naprečac  prekinemo  bilo  s nedavnom  prošlošću  bilo 
s milom  i slavnom  starinom,  dok  ne  znamo,  šta  nam  donosi  budućnost  s tom  vašom 
novotarijom.«  I Jeretov  je  tradicionalist  i teško  mu  je  da  se  odluči,  dok  kod  Skoka 
čitavo  to  pitanje  znači  pitanje  duhovne  narodne  ekonomije.  »Predlagati  danas  Hr- 
vatima, da  modificiraju  svoj  književni  jezik  na  osnovu  ekavskog  govora,  znači  tra- 
žiti od  njih  da  preture  još  jednom  one  dugotrajne  borbe  i muke  oko  stvaranja 
književnog  jezika.  Ne  samo  što  bi  nas  to  još  jednom  pocijepalo,  nego  bi  trebalo 
uložiti  mnogo  narodne  energije  na  to,  da  se  predobiju  one  tri  posebne  školske  vlasti 
(t.  j.  hrvatska,  bosanska,  dalmatinska),  da  ekavski  govor  uvedu  u škole,  bez  čega  se 
ne  može  ni  zamisliti  uspješno  širenje  ekavskog  govora.«  Ovaj  drugi  je  prigovor  je- 
dini stvarni  i jedini,  s kojim  se  doista  moralo  voditi  računa.  Prvi  među  tim,  čini  mi 
se  više  teorijski,  jer  danas,  kad  je  proces  stvaranja  književnog  jezika  kod  Hrvata 
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prošao  sve  one  teške  faze  borbe  o upotrebi  dijalekata  s većim  razlikama  od  i je  i e 
i debata  o etimologiji  i fonetici  i o potrebi  istog  književnog  jezika  sa  Srbima,  danas 
već  ima  izvestan  plus  kod  onih,  koji  su  bili  za  ideju  širih  koncepcija  i modernijih 
shvatanja  i taj  plus  ima  široko  i odlučno  značenje  i u ovoj  stvari.  Jer  sad  treba 
delo,  koje  je  dovedeno  do  izvesne  visoke  tačke  popeti  samo  za  stepen  više  i do 
kraja  dovršiti  delo  onih  velikih  ideja  narodnog  ujedinjenja,  radi  kojih  je  Gaj  i 
počeo  borbu  za  jezik  i pravopis  i radi  čega  su  trošene  tolike  energije  naših  naj- 
boljih naučnih  radnika  u oblasti  filologije.  Maretić  je  u tom  pogledu,  svestan  evo- 
lucije ilirskog  pokreta,  bio  nesumnjivo  napredniji  i dalekovidniji. 

Od  onih,  koji  su  za  to  da  sve  ostane  po  starom,  i to  potpuno  po  starom  bez 
ikakvih  izmena  i u budućnosti,  bio  je  Jovan  Živanović,  najkonzervativniji  naš  filolog 
i inače.  On  misli,  da  Crna  Gora  — ne  znamo  otkud  je  zastao  baš  na  njoj  — ne  bi 
htela  »da  odbaci  svoj  klasični  i pojetični  dijalekat  (mislim  književni  jugoza- 
padni dijalekat),  koji  najbolje  odgovara  staroslovenskom  jeziku,  pa  da  primi 
istočni  dijalekat,  koji  nema  te  osobine.«  Nijedan  od  tih  suponiranih  razloga  Živano- 
vićevih  nema  krajnje  vrednosti.  Pre  svega,  dužnost  je  pojedinih  pokrajina,  a na- 
ročito onih,  koje  moraju  biti  svesne  da  nemaju  u sebi  ništa,  čim  bi  preuzele  duhovno 
i književno  vodstvo  jednog  naroda,  da  se  pridruže  pokretu  jedinstvenosti,  za  kojim 
teži  najbolji  deo  celog  plemena.  Kad  pisci  iz  kulturnije  Dalmacije  i Bosne  i Her- 
cegovine primaju  ekavštinu,  kad  se  za  to  javljaju  delomično  Hrvati,  s kakvim  bi 
moralnim  pravom  mogla  Crna  Gora  da  se  odvoji  od  toga  nastojanja?  Klasičnost  i 
pojetičnost  jugozapadnog  dijalekta  stvar  je  relativne  vrednosti  i bez  značaja  danas, 
kad  sve  što  vredi  u srpskoj  književnosti  piše  ekavštinom.  A što  se  tiče  razloga, 
da  jugozapadni  dijalekat  najbolje  odgovara  staroslovenskom  jeziku,  on  bi,  sve  kad 
bi  bio  apsolutno  tačan,  a on,  kako  dobro  znamo,  ni  to  nije,  on  bi  i tada  imao  samo 
vrlo  mali  i vrlo  ograničen  značaj.  Jer  šta  to  uopšte  može  značiti  je  li  naš  književni 
jezik  današnjeg  doba  nešto  manje  ili  nešto  više  sličan  staroslavenskom,  kad  se  već 
u mnogom  razlikuje  od  njega  i kad  će  se  u budućnosti  razlikovati  sve  više? 

Važniji  bi  bili  pedagoški  obziri,  koje  Živanović  posebno  ističe.  Čini  se  na  oči, 
da  je  teško  za  decu  da  uče  prve  elemente  na  jednom  dijalektu,  koji  im  nije  običan. 
Ali  ta  je  teškoća  praktički  već  odavna  rešavana  na  područjima,  gde  su  ikavska 
dec^.  učila  ijekavski  ili  čak  kajkavska  štokavski.  U ostalom,  i ja  lično  i svi  moji 
drugovi  od  nekoliko  generacija  iz  srpskih  konfesionalnih  jskola  u Bosni  i Hercego- 
vini učili  smo  više  od  dve  trećine  predmete  iz  ekavskih  vojvođanskih  udžbenika  i 
to  nas,  pored  prvih  neobičnosti,  nije  nimalo  smetalo. 

Osim  Živanovića  bio  je  za  dosadašnji  književni  dualizam  još  i Rikard  Nikolić. 
Svoje  razlaganje  on  je  osnivao,  u glavnom,  na  ovom  stavu:  »Svakako  je  teško  da  se 
neko  da  na  pisanje  jezikom,  koji  nije  nikad  čuo,  već  naučio  iz  knjiga;  napokon  mi 
nemamo  još  jednog  tako  svestrano  priznatog  remek-djela  za  kojim  bi  se  mogli  po- 
vesti drugi,  ako  ništa  sa  svjetlosti  genija,  koja  izbija  te  se  oličuje  i u jeziku,  kao 
što  Talijani  imaju  klasike  trecentiste.«  Nikolić  je,  nesumnjivo,  malo  promislio  svoju 
reč  do  kraja  i otud  onaj  razlog,  kako  je  teško  pisati  jezikom,  koji  »nije  nikad 
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čuo,  već  naučio  iz  knjiga«  (kao  da  Francuzi  iz  Bretanje,  Talijani  sa  Sicilije  i svi 
drugi  i u širem  obimu  pišu  jezikom,  koji  čuju  u neposrednoj  okolici  i kao  da  ga  ne 
uče  iz  knjiga!  Ili  kao  da  ikavci  u Nikolićevoj  domovini  ne  rade  tako  već  više  od 
sto  godina!)  i ono  naivno  vajkanje  na  oskudnost  »remek-djela«,  za  kojim  treba 
da  se  drugi  »povedu«! 

IV. 

Svi  razlozi,  koji  su  uopšte  izneseni  protiv  ekavštine  ili  su  čisto  tradicionalistički 
ili  se  logički  ne  dadu  održati.  Razlozi,  koji  su  dani  za  nju,  svi  iz  reda  su  mnogo 
jači;  ne  samo,  da  je  najveća  brojem  svojih  pripadnika,  ne  samo  da  je  praktičnija, 
ne  samo,  da  se  njom  pišu  danas  najbolje  stvari  naše  književnosti,  nego  ona  stvarno 
jedina  od  svih  naših  jezično-književnih  podela  sintetički  prestavlja  jedinstveni 
elemenat  sva  tri  naša  narodna  ogranka.  A u našem  životu  to  ima  mnogo  da  znači. 
Jer  prekaljeni  nevoljom  mi  smo  imali  dovoljno  prilike,  da  se  uverimo,  šta  znači 
osamljenost  i neuračunljivost  neznatnih  malih  jedinica.  U vreme  ovoga  opštega 
obrtanja  svih  vrednosti,  kad  stotine  hiljada  jedva  znače  izvesnu  primetnost  i kad 
velike  nacionalne  organizacije,  kao  što  je  Nemačka,  traže  još  veće  okvire  za  svoje 
akcije  i stvaraju  pojmove  Centralne  Evrope,  mi  bi,  ovako  mali  i oskudni, 
kad  ne  bi  imali  ovoliko  istog  i apsolutno  srodnog,  morali  tražti  da  ga  nađemo  ili 
da  ga  umetno  stvorimo.  U nas  je  pre  bilo  i suviše  traganja  za  onim,  što  nas  je  ras- 
tavljalo. Danas  moramo  tražiti  ono,  što  nas  spaja. 

U ostalom,  ne  moramo  tražiti.  Mi  imamo  samo  da  nastavimo  delo,  koje  su 
naši  mudri  i vidoviti  predšasnici  davno  već  počeli  i gotovo  dogradili,  a koje  smo  mi, 
u danima  svog  naivnog  nacionalnog  slepila,  potcenjivali  ili  nipodaštavali  uopšte. 
Velike  ideje  ilirskog  pokreta  nama  su  istom  danas  pojmljive  u svoj  svojoj  značaj- 
nosti, isto  kao  i ideje  onog  pokreta,  čiji  su  predstavnici  bili  najsvetlija  imena  našeg 
kulturnog  života,  Rački,  Daničić,  Jagić,  Novaković  i dr.,  pod  širokim  okriljem 
kneza  Mihajla  i J.  Štrosmajera.  Ovo  je  po  treći  put,  da  se  pokret  obnavlja  u našoj 
kulturnoj  historiji,  pa  ako  su  svega  dobra  do  tri  stvari,  kako  veli  narodna  mudrost, 
ovog  bi  našeg  bila  dovoljna  mera.  Kako  je,  među  tim,  pored  svih  pasivnosti,  svaki 
od  prva  dva  pokreta  imao  vidnih  i dalekosežnih  uspeha,  ovaj  treći  može  da  ih  ima 
najviše  i da  ih  ima  definitivnih.  Uveti  su  tu  i na  nama  je  sad,  da  iskrenim  nasto- 
janjem stvorimo  stvarne  podloge  za  stvaranje  jedne  i jedinstvene  kulture  i knji- 
ževnosti Južnih  Slavena.  Pitanje  jedinstvenog  književnog  narečja  može  biti  prvo 
kušanje  svesti  i odlučnosti  naše  u tom  delovanju. 

Isto  je  tako  važno  i pitanje  pisma.  Gotovo  jednodušna  je  želja  Hrvata  i Slo- 
venaca, da  Srbi  napuste  ćirilicu  i prime  pismo,  kojim  se  služe  oni  i gotovo  sav 
ostali  kulturni  svet.  Mi,  u stvari,  protiv  toga  ne  bi  ništa  imali.  Ćirilica  je  adoptirano 
tuđe  pismo  isto  kao  što  je  bila  i glagolica  i kao  što  je  danas  latinica.  Ali  ima  jedan 
naročit  momenat,  koji  nam  ćirilicu  u ovo  vreme  čini  posebno  važnom.  Da  se  pustilo 
izboru,  razlogu  i vremenu  nema  sumnje,  da  bi  se  dobar  deo  srpske  inteligencije 
laka  srca  prihvatio  latinice  i primakao  se  tako  idealnoj  jedinstvenosti  književnog 
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stvaranja.  Među  tim,  kao  i uvek  pre,  i ovog  se  puta  izabrao  najmrži  i najmanje 
delujući  način  rešenja  tog  pitanja,  udarilo  se  silom  i zabranom.  Ćirilica  je  tako  po 
stala  naš  sapaćenik  i,  kako  jednom  rekosmo,  grafički  simbol  naše  borbe  za  samo- 
održanjem i naše  svesti  i istrajnosti.  I radi  toga  sve  dotle,  dok  je  naš  nacionalni 
opstanak  ugrožen,  ona  će  ostati  kao  jedan  od  amblema,  koji  se  ne  srne  napustiti  i 
jedna  zastava,  pod  kojom  se  mora  izdržati.  Zbog  toga,  rešenje  toga  pitanja  ne 
zavisi  od  nas.  VLADIMIR  ĆOROVIĆ 


STIJENE 

Ko  okovan  junak,  srca  razderana, 

S namrštenim  obrvama,  zabravljenih  tvrdih  usta 
Zure  mokre,  nijeme  razgovorne  stijene  naše 
U doline  mrtve,  gluhe,  u smrknuta  polja  pusta. 

Studena  ih  rijeka  para,  teče  mučno  i polako, 

A iz  nje  se  magle  dižu,  magle  teške  i ledene. 

Zebe  drvlje  i kamenje,  vrbovina,  johovina, 

Na  busenu  na  obali  strašljive  se  jate  sjene 
Pa  se  mrznu  ukočene  ii  se  miču,  gmižu,  plaze, 
Ovijene  mokrom  maglom,  do  pragova  kuća  svojih. 
Još  im  sljeme  ravno  stoji, 

Zeleni  se  čuvakuća,  povijuše  zidom  laže  . , . 

A1  iznutra  studen  bije.  Utrnula  vatra  davno 
Na  ognjištu  zapretana 
Vatra  sveta,  vatra  sjana, 

A pritislo  teško  veče,  grozničavo,  muklo,  tavno. 

Pamte  one  mrke  stijene  i dolovi  pamte  oni 
Mrke  vojske  i krvave,  crne  kuge  i morije 
I grobove  neplakane  i kad  samo  zvono  zvoni 
A molitva  i opijelo  nema  kada  da  se  štije. 

Pamte  dobro  — al  ne  pamte  vrijeme  ljuto 
Ni  ognjište  utrnuto. 

Za  nedaća  i za  daća  dim  je  sukljo  na  odžake 
Sit  i mastan.  Grobovima,  putovima 
Pušili  se  lonci  puni,  mirisale  zaoblice 
I pogače  na  dar  božji  neka  bude  hrane  svima 
Namjerniku  i putniku,  neka  kljuju  rajske  ptice! 
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U dan  kušnje,  u dan  strašni  molitva  se  ispinjala 
Da  razvedri  božje  lice,  da  ukloni  biče  ljute. 

Postilo  se,  lazalo  se  i božja  bi  milost  pala 
Na  dolove  i dubrave,  što  sad  stenju,  stenjuć  šute. 

Preteške  im  kušnje  strašne,  ne  mogu  se  nosit  više! 

A molitva  snage  nema  da  se  digne,  da  se  vije 
Visokome  nebu  svome,  da  o rajska  vrata  bije, 

I izmoli  rod  zemaljski  i proljetne  tople  kiše. 

Morala  bi  kleknut  noga,  što  kleknula  nikad  nije, 

I zamolit  prosjakinja  gorku  milost  u tuđina, 

Da  od  njena  izobilja  dobaci  joj  koju  mrvu 
Da  milostiv  bude  crvu 

Malenome,  nejakome,  što  je  u dan  crni  palo 
I s rodiljom  majkom  svojom  skupa  gladno  zaplakalo. 

Kleknut  ne  će  i ne  može  — pa  se  jate  tanke  sjene 
Na  kućnima  pragovima,  teško  plaze  ii  se  mrznu 
I ledene. 

Samo  gusta  magla  zuji  i zavija  do  i tržnu. 

Zure  stijene  mokre,  nijeme  — kroz  oluke,  što  ih  munje 
Izderale,  isparale  kaplja  kaplju  krupna  stiže, 

A iz  tamnih  iz  ponora  razbijeni  glas  se  diže 
Kao  da  se  sleže  u nje 

Sva  gorčina  i sav  čemer,  što  se  skuplja  vi  jekovima. 

Dršće  srce  u kamenu,  kaplja  kaplju  krupna  stiže  — 

To  stijene  steče  plaču  nad  mrtvima  dolovima. 

(IZ  „SEOSKIH  ELEG1JA")  TUGOM1R  ALAUPOVIĆ 


>KEHCKE  rJIABE  y „rOPCKOM  BMJEHUy“ 

y FopcKOM  Bujennly  TI.  IleTpoBHha  TBeroma  ima  CBera  mecT  2KChckhx 
rjiaBa.  IIpBa  je  Ha  pe/jv  Hecpehna  h rpeiima  Pyma  KacaHOBa,  Koja  3čor  JBy- 
čaBii  noraan  ođpao  n riortme.  0 inoj  ce  y Biljem [y  npHna  ca  cp/pBOM  iiOMemaHOM 
ca  MiMocpbeM.  3a  ikom  A0Jia3H  AH^ejinja,  cHaxa  ByKa  MaHAyiHnka,  Koja  ce  no 
npHHaiby  AeBepoBy  oeme  noM.aMHJia,  Te  joj  He  noMorome  hh  MacJia  hh  đ^eHHja 
ajiH  je  H3ACtih  TpocTpvna  Kamenja.  Tpeha  je  Ha  pe;j.y  Jiena  cHaxa  6ana  Mhjio- 
H>nha,  o Kojoj  ce.  y Bujenyy,  y npaBOM  cmhcjtv  penH  h ne  npHna,  nero  TeK 
nyKHM  cjivnajeM  A03HajeM0  ab  je  nocTojajia,  AG^ttajeMO  thm,  ihto  noMeHyTH  P>. 
MaHAyiHHh  hm  a 3Jiy  naBHRV  m Kpo3a  caii  Kao  Ha  jaBii  roBopH.  ¥ Tnxoj  njia- 
HHHCKoj  HohH  Byk  Kasyje,  jis.  je  Ta  HeBecTa  MHJioibH'ha  Jienma  oa  ropcne  bhjic, 


I KHJEfcVHI  JUG  ~1 

Te  ce  nexoTnn,e  ncnoBepa  pa  My  je  naMeT  3aHejia.  Ila  pojiaan  cecipa  BaTpnheBa. 
OHa  npBa  y cneBv  npanpe  HaM  roBopn.  Kao  sa  HaKHapy  kito  ppyre  HeMaxy 
penn,  ona  roBopn  npep  BacpejiHM  3čopoM  ippHoropcKnx  rjiaBapa,  a,jra  My  roBopn 
OecepoM,  Koja  je  jepnHO  ponyiHTeHa  meHCKoj  rjiaBH  y TaKoj  npHjiHipr,  oOpaha 
My  ce  — HapnparbeM.  njianyhn  neBa  CBojy  cecTpHHCKy  Tyry,  neBajyhn  nnane 
cBojy  Tyry,  na  ce  npočope.  3a  ikom  pojiasn  Hena  rppHa  6a6a  H3  čapcnor  npn- 
Mopja,  pa  noMyiH  KpHoroppe.  H ona  roBopn  npep  rjiaBapnMa,  npn3Haje  pa  je 
BeniTnpa  n HSMHimba  CBe  caMe  jeanBe  CTP»apn,  Te  je  Jiano  yxBaTnme  y Jiantn. 
Baoy  heMO  H30CTaBHTH,  jep  Hnje  HpHoropKa.  Ha  npajy  cnoMHibe  ce  36or  jy- 
HaniTBa  JBy6nn;a  Papyjiona. 

OcTaje  HaM,  paKjie,  neT  2KeHCKHx  rjiaBa  H3  čecMpraora  cneBa,  neT  chmOojir 
c KojnMa  heMO  ce  nosačaBHTH.  npep  HaMa  cy:  jby6aB  ca  rpexoM;  H3ry6jbeHa 
CBecT;  JienoTa,  tojihko  caBpnieHa,  pa  je  TparnnHa;  cecTpnHCKa  jbydaB  y na,j- 
y3pnmeHnjeM  CTeneHy  n jyHaK-?KeHa. 

Tnx  neT  3KeHCKHx  npnjima  mnBejie  cy  BeKOBHMa  y jiomhhm  h cjiaBHHM 
KpmeBHMa  ppHoropcKHM,  a ynuie  cy  y BenHOCT  cpncKor  yMeTHor  papcTBa  npe 
60  ropnna,  rpe  nx  je  OecMpTno  B.iiapHKa  yBeo. 

HcTHHa,  ceM  cecTpe  BaTpnheBe,  noja  je  y anoTeo3H,  ocTajie  cy  n y Toj 
BenHOCTH  meHCKHM  rjia,BaMa  y pajienoj  n MarjiOBHToj  nosapnHn,  Kao  ihto  Haj- 
nocjie  n jihhh  y CKyny.  rpe  s6ope  n TBope  jepaH  BJiapnKa,  jepan  nryMaH,  ne- 
Tnpn  ceppapa,  neT  KHemeBa,  neTnpn  BojBope  n mhouitbo  đapjaKTapa,  rjiaBapa 
n TypcKHx  e^eHpnja.  Ajth  mii  heMO  noKymaTn,  pa  ce  thm  npnjinKaMa  uito 
BehMa  npHČJinvKHMO,  pa,  Ma  n o6njia3HHM  HannHOM,  iuto  BehMa  posHaMO  o 
H>nxoBy  n?HBOBan>y  na  3eMJi>n  OesBopHoj,  OecpneTHoj,  nyHoj  cBaKojaKnx  japa 
m HeBOJba,  a,Jin  nnaK  n ibHMa  n HaMa  Mnjioj  n cneToj. 

To  mh  je  sapaTan  v OBoj  npnjimpi. 

^pymM  penHMa: 

BjiapHHHH  je  ppaMaT  ne  caMO  pHBaH  H3Bop  nncTe  noje3nje,  Hero  je  y hcto 
BpeMe  BepHO  orjiepajio  ppHoropcKora  pyxa  h mnbOTa,  ppHoropcKor  rjiepa^ 
jinuiTa  Ha  CBeT,  ppHoropcKiix  Bpjnma  n MaHa,  H3  onora  BpeMeHa  Kap  cy  tr 
Hama  Opaha  SKiiBejia  no  CBOjnM  hckohckhm,  njreMencKHM  ypepčaMa.  y ppa- 
MaTy,  uopep  TpnpeceT  Jbypn,  3ay3HMJby  cKpOMna  MecTa  neT  meHa,  Kao  mTO  cy 
h y skhbotv  3a,y3HMajie  cKpoMira  MecTa  h y poMy,  n y 6paTCTBy,  h y njieMeHy 
h y onniTe  HapopHOM  6nhy.  Ajih  y OHOHMe  hito  Jbypn  roBope  o menaMa  H3- 
neTO  je,  Kao  ype3aHO,  IJpnoropneBO  MHiiiJbeibe  h ocehame  npeMa  ppyroj  no- 
jiobhhh  noBenancTBa;  y onoMe  uito  jepna  op  mnx  ronopn  nČTaKHVTa  je  naj- 
OnTHHja  pymenna  n Mopajina  KapaKTepncTHKa  I.JpHoropKe,  Koja  my  n pan 
panm  opna  ja  op  cbiix  0CTa,jrax  CpnKHiba.  CeM  Tora  H3  oho  HenojinKO  BpJio 
ca5KeTHX  noMena  n ppTesKa  3KencKHx  y B n j e h p y,  a noMohy  pocTa  OoraTe 
JiHTepaType  o U,pnoropcTBy  h jinnHora  iiosnaBama  OHaMomibiix  npnpnKa, 
M05Ke  ce  H3Be.CTH  5KCHHH  ppvmTBeHH  OpHOC  H3  pOČe  HJieMeHCKOr  HvHBOTa,  IbeH 
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,yTHi^aj  He  caMO  flOMahn,  nero  h na  3HaTHe  ^ora^aje  ibeHor  3aBHnaja.  rioBpx 
osera,  y3rpen  BH^ehe  ce,  kojihko  je  jonr  ocTajio  o jx  CTapnucKor  MHinjbeiba,  oce- 
haiba  h 5KHBOBaH>a,  a ocTajio  je  MHoro  BHine  nero  iiito  ce  hiiiih  na  OBJiauiHii 
norjie#  y Toj  3eMJbH  jaKHX  npc/jaiba  h TpajHor  KOHTHiryHTeTa. 

Ja  hy  OB^e  HaBa^a.TH  nevRe  Kparay  ca#p2KHHy,  Her#e  cTnxoBe  H3  To  p- 
CKor  BnjeHpa,  pe^OM  KaKO  y cneBy  ,zi,ojia3e,  a npeMa  cMepy  y KojuMa  ce 
HeniTO  noMHibe  o SKencKOM  ibHX0By  hjih  yonmTe  o meHCKOM  cBeTy.  CBaKH 
HaBO#  nonpaTHhy  noTpeČHHM  očjamibaBaibeM,  ppnemiM  Ghjio  hs  jiHTepaType  o 
H|pHoropcTBy,  čhjio  H3  CBora  jniHHor  nocMaTpaiba,  npHKyiubeHa  3a  ce^aM  ro- 
Tpnia  mHBJbeiba  y HpHoj  Popu. 

y Tpehen  npH3opy  Popcnora  B h j e h n,  a Hanjia3HM0  Ha  rjiaBapcky 
CKynniTHHy,  OKynjbeny  Ha  U£THH>y.  yjia3H  ToMam  MapTiiHOBHh  h onpas- 
r aBa  ce  hito  je  ca  CBojHMa  3a^oii,HHO,.jep  cy  HMajiH  #a  npenHCTe  panyH  c lio- 
TypHu;aMa?  Kojn  cy  hm  yrpa6HJin  meHy.  Hhm  oh  to  pene,  BHKHy  Byn  Mnhy- 
HOBHh:  — »KaKBy  meHv!  pvram  jih  ce  3đHJba?«  Tojihko  My  ce  to  yxiHHH  He- 
MoryhHO.  ToMam  HacTaBJba  npunaibe:  KaKO  je  Myjo  AjihK  o^Beo  HpHoropny 
Py5KV  KacaHOBy,  a jih  He  na  chjiv,  Hero  y ^;oroBopy  c ibom.  Bejm: 

Ebo  hmh  BHine  ho  ro/jHHa 
OTKa’  iieniTO  Me^y  cočom  rjiaBe; 

A JIH  KO  ČH  MOra  nOMHCJIHTH, 
rbl  he  y3eT  Cpimniba  TypHHHa? 

Ha  to  he  KHe3  PoraH,  oropneH: 

Hjr  je  meHCKa  cMHjeuiHa  pačoTa, 

He  3Ha  sKeHa  ko  je  Ka.KBe  Bjepe; 

CTOTHHy  he  npoMHjeHHT  Bjepax, 

,ija  ynHHH  iiito  joj  cppe  h^/jh. 

J\omctsl  KHe3  PoraH  HHje  Te  penn  cmhcjiho  y ohomc  TpeHVTKy  oropneiba, 
nero  je  Ta  nocJiOBHpa  nocTojajia  h npe^e  y Ujmoj  Topn,  Kao  uito  je  Hajia3HMO 
h y /i,pyrHM  HauniM  KpajeBHMa,  na  h y #pyrHM  jehnipiMa.  CacBHM  je  npnpo/pio 
r&  je  Ta  nocjiOBHii,a  y OHOMe  Maxy  KHe3y  Ha  yM  najia.  Ajih  je  3a  ny/i,o,  r&  y 
OHOMe  TpenyTKY  HeMHJia,  HecjiyheHa  H3HeHa^eiba,  Koje  y5KacHO  Bpefca.  noHOc 
ppHoropcKH,  TOMe  npocTOM  HOBeny  He  HaBpeme  Ha  vcTa  rpy6  e,  MHoro  rpyČJLe 
penn,  ynyhene  6hjio  Py^KH  KacaHOBoj,  6hjio  n;ejioM  skohckom  po,o;y,  Hero  H3- 
pene  je^Hy,  Ma  kojihko  HerajiaiiTHy,  HnaK,  npeMa  npHJraipi,  ,a;ocTa  6jiary  pe- 
(})jieKCHjy,  Koja  nan  ca^p^KH  h HeniTO  Majio  onpaBAaiba,  Koja  3nanH:  »Hnje 
nteHCKa  KpHBa  hito  je  Tana  071,  Bora  caa^ana!«  Ty  naM  je  sro^aH  npHMep  ko- 
jihko ppnoropcKor  cxBahaiba  jrcencKHiba,  tojihko  h caBJia^HBaiba  caMa  ce6e. 
HeMojTe  noMHCJiHTH,  #a  je  Bjia^HKa,  Kao  hhtom  h očpaaoBaH  HOBeK,  xTeo  to 
vđJiasKHTH.  He!  Mhoto  caM  nyTa  nocMaTpao  Uj>Horopii;e,  ocočhto  rjiaBape,  Kafl 
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CJ  y najBeheM  raeBy,  Ka/i,  hm  ohh  ceBajy  Kao  Myn>e,  a na  jihijj  cBaKH  mhihhIi 
Tpeiiepn,  na  linaK  oho  hito  hm  na  ycTa  Hajiaan  mije  y cKJia/j,y  mije  ynope^,HO 
ca  TOJiHKHM  napaaoM  cppGe,  Hero  je  mhoi'o  GjiavKe,  a ohh  napaen  jinn,a  h no- 
r.'ie^a  caMO  jane  hcthhj  penn,  ^ajy  hm  Behy  cHary  npoHHje,  yKopa,  HcMCBaiba, 
npera.e,  hta.  0 TOMe  heTe  nahn  npHMepa  y ^ejniMa  Me^aKOBHha,  Jb.  ReHaAO- 
Biiha.  11.  A.  P OBHHCKora.  byjHH  h naupacHTH  Upaoropau,  HMa  4yBCTBO  Mepe, 
CBecTan  je,  Aa  je  HajBehe  jyHauiTBO  yi|poTHTH  eaMa  ceGe.  0 to  Me  cBeAone  h 
Hene  nocTOBimp,  Koje  y TamiM  upu.  imaiMa  Haj  patnje  yriOTpe0jbaBajy  — 
» UpaBa  piljen  — ManHa  plina.  — lijama  n Ha  KpBHHHKa  Bpara  nar.oiiH.  — - 
JbyiH  opaT  ea.M  ceoj  cyA  rpnae.  — ( 'pahth  JbyAH  — lipaami  Gncaon.  — bojne 
je  rjie;ia.T  ca.  rjiaBHpe,  nero  na  taMHHpe.  — XnTH.a  je  Bpa/RH  nocao.  — bpaa 
oeBeTa  roTOBa  uiTeia.  — He  Goju  ce.  JiHcnpa  oa  Benepiter  XBajnmie,  Hero  oa 
jyTapiher  paHHuie.  — Ko  ne  hhhh  MjepOM,  iipeBpHyhe  ajepoM.  — 11  y Gy- 
HHUiTy  ima  Majio  npaB.ne.  — bo  ce  Bease  aa  poroBe,  a hobck  aa  jeariK.« 

Rocjie  oriora  vanHKa  KHeaa  Porana,  ToMam  MapTiiriOBHh  HaeraBJba  oGase- 
urraBaibe.  HeJin:  »Hhchm  naM  cse  jom  HcupHHao!  Telimo  ao  Bena  OHoj  ^mn 
Koja  je  Py>Kii  naryGHJia  epehy,  Koja  je  Pyaty  ;puia  aa  bacana,  Koj-aje  aaTBO- 
pnjia  BHjjy  y TaMHimj,  jep  je  Kacan  Gpyna  HeEajbajia!  11  Hyjxe  Me  ^oGpo 
HpHoroppn!  ^a  bor  mh  ce  Tpar  yTpo,  ano  Ghx  ja  rjiaBe  oGpnyo,  Aa  je  Gerne 
( PGhh  yrpaGno,  tojihko  Me  Gojihjih  Py2Kxma  neBOJba!  Ajih  kha  >iyx  e o^e  y 
Typne  Ty  Beh  hu je  Morjio  Ghth  paaMHiiiJbaiba,  nero  iio!>ocmo  y noTepy  aa  CBa- 
TOBHMa,  cTHrocMO  hx,  yGncMO  HveHHKa  ti  Gpaxa  My,  aJiH  Kpoa  Typne  yGncMO  ti 
HecpehHy  neBecTy!  Ty  cmo  rp/pio  oGpaa  ouprniJiH,  ii  ko/j,  bora  /pio  nary  6hjih! 

y Toxie  ToMameBy  iipiiiiaiby,  Kao  hito  bh^hto,  HMa  mticjiti  Koje  Mory  Hatie- 
na^HTii  H ^aiiaiiiibe  iioGopniiKe  (peMHHH3Ma;  HMa  aaroHerriiHx  KOHTpa^HKH,Hja; 
ima  BepOBaibe,  je  Be.JinKa  cpaMOTa  h BejiHKH  rpex  yGHTH  jkeHy  nan  ti  Ka# 
je  CTpauiHO  3rpeiHHjia,  nan  ti  Ka;j,a  to  yGncTBO  GyAe  HexorrHHHo! 

HoTnyHO  je  jacHO  h lipaBrniHO  h,  Hajiiocjie,  ii  oGhhho  to  ToMameBO  TBp- 
^eibe,  je  rpexoTa  y#arr ti  tctiv  ti  naMeTpy  A^BojKy  aa  »HeBajbajiy  6pyKy«, 
Kao  hito  Gerne  Taj  ajiocpehriH  bacan.  Mh  MopaMO  BepoBaTH  ToMauiy,  ocoGhto 
nocjie  OHaKO  TeniKe  aaKjreTBe,  a&  on  ne  Gh  hh  npcTOM  Mp^nyo,  ^a  PyHv'y  Gerne 
CpdHH  vrpaGno!  To  je  cBe  jacHO  Kao  HajBe;i,pHjn  /j,an,  htitti  Gh  ce  rry  iiMajio 
HiTa  TyMaHHTH,  htitti  oko  nera  3anHitaTH,  ce  Taj  Aora^aj  pecno  y Harne 
speMe  ii  y £pyroj  aeMJbii,  hjiii  najaa^  ti  ripe  ^Becia  ro^Hna,  ajiH  y /ipyroM 
CBeTy.  Ajih  TpeGa  3HaiH,  Bia  OH^a,  upe  ^se  ctothiig  ro^HHa,  He  caMO  y U,pHOj 
Popu,  Hero  hh  y Kojoj  cpncnoj  noKpajHHH  (H3y3HMajyhH,  Mom^a,  Me^y  CpGHMa 
y rpa^OBHMa  y ABCTpHjn  h y MjieTanKoj  PenyGjiHH,H)  ^.eBojna  ce  HHje  liHTajia 
xohe  jih  nohn  aa  Tor  ti  tot  MOMKa,  Beh  ey  to  o^pe^HBaTH  po^HTe.ibH.  ^o^rne, 
y Il,pHoj  Popu  AeBoj'iHHil  poAHTeT.il  TpavKHJiH  cy  ti  upncraHaK  GpacTaBa,  t.  j. 
iiiHpe  (paMHjmje,  jep,  ano  Gh  HacTajra  noTpeGa  ocBeTe,  pejio  je  GpaTCTBO  Mopa.ao 
cBeTHTH  cBojy  oaBbv.  To  ie  Gunajio  Ka  a Gh  AOBojna  CmjisL  npomeHa  Kao  Beh 
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apejia  aa  ypajy,  auri  6a p y poGpoj  Tpehimu  cjiyuajeBa,  6ypyhe  HeBecTe  GHBajie 
cy  'BepHBane  jom  y KOJieBpn.  Taj  oGnuaj  u 3 Bpejviena  Kap  cy  /KHBejra  Bacan  h 
PyyKa,  Tpajao  je  jouiTe  po  upe  nepeceT  ropmia,  Kap  je  Mnuopap  MepaKOBHb 
u<HBeo  y Upnoj  Fopn.  Ja,  Koju  caM  /Kiineo  y Upnoj  Popn  lipe  eepaMHaecT  ro- 
AHHa,  noanajeM  mhoiutbo  jbvam  h iKeHa,  mbxom  hb  po6pnx  uvha,  Kojn  cy  no- 
cTajiH  čpauHH  nap  Ha  Taj  naumi.  Ajjh  pa:  ce  BpaiMMO  MepaKOBHhy,  iiovapaiiv 
H3Bopy  aa  OBaue  CTBapn.  Ebo  mia  on  iipuua  y cbomc  pejiy:  /Khbot.h  oGh- 
u a j h U,  p h o r o p a p a;  »Mccto  ce  porama,  pa  J Ipnoropap  BjepuBa  CHHa  h hep 
jom  y KOUHjeBH.H.  HpHoropiiy  je  MHJio.pa  ce  ca  poGpHjeM  onpujaTejLH,  na  a uto 
ce  h CTapa,  pa  ce  hito  lipnje  oiipujaTejBH . . . JepnaKO  ce  Bjepemipa  Kpnje  op 
BjepeHHKa,  u auo  joj  je  y cppy  mho  . . . Ciapu  je  oGiriaj  pop  Hpiioropapa,  pa  ce 
paHO  aceHe.  Beh  y 15 — 10  toahhh  vspacia  meun  ce  LIpHoropap,  a ^euojKe  ce 
yAajy  h oa  13  roprnia. . . Ako  6h  ocTajia  ^eBojica  py /ue  BpeMCHa,  na  Aa  noueM 
jeAHO  ApyroM  3a6aBH  (natje  MaHy),  OHAa  ce  HaasHBJte  na.  MerpaH.  Ha  MerAaH 
npe  cBojTa  ^eBojue  h momku,  uko  jth  ose  HeMa,  OHpa  Hpe  caM  BjepepHK,  a oa 
CTpaHe  ^eBojKe  HAe  H>e3Hir  6pax.,« 

To  upnu  a,  MepaKOBnh  y noMeiivroj  kibmbh  iioa  aarjiaBJBHMa : BjepHpGa, 
CBHjia  (npcTeH)  h aKeHHpGa.  Ty  ce  najiaBH  onuiupau  u v MHorHM  iioiaiiKocTEMa 
ohhc  oGnuaja  y thm  npujiHKaMa;  uanoMKibeM  Aa  cy  MHora  oa  thx  oGiriaja 
HHiue3JiH,  a MHorn  cv  noTnpHO  hcth  Kao  u y XepperoBKHii,  Gppcuoj  ,Ja-'iMa 
AHjH  u OpGHjn.  3a  H'HMa  Ao.aaae  aarjrai^a:  nooAe,  npBaue,  norpeG,  nouaj- 

HHH,e,  KyMCTBO,  KpCHO  HM6,  IipiKViaiKe  IIOA  KpOB,  IIoGjMTHMCTBO,  HOCeCTpiTMCTBO, 
f'lOMa3eTCTBO,  čpacTBO,  njieMe,  rPaBapcTBO,  MerAaH,  paTOBaube,  ueTOBaiue,  Bjepa, 
ocBeTa,  yMHp  ocBeie,  copGHiia,  Kaane,  pacipvcT  (pa oboa  Gpaua),  iKieTBe,  Tpro- 
PHHa.  pyKopahe,  saHam  iipoHBBopn,  ckotoboactbo,  špana,  aomobh,  hokvEctbo, 
aačaBa,  opo,  hoihhbo,  npeApacyAe,  ucoBKe  h xBaaa.  — Ha6pojnx  pejiy  capp- 
mHHy  KiBHre  no  iteHHM  peiiOBHMa,  Aa  ce  bh ah  kuko  je  CBecTpano  to  eTiio- 
rpa(j)CKo  pejio,  oGejiopan  eno  npe  riepeceT  roprnia,  Aa  ce  pasaGepe  e je  Ta  pparo~ 
peHa  KKHra  HeoGHJiacHa  h A^HauntEM  ii CTp a HvH i > a o pu m a , Koju  joj  3aHCT<i 
MHoro  Ayryjy.^Pa3yMe  ce  pa  y itoj  HMa  MHoro  npaaHHHe,  npcMa  HauiHM  pa* 
HauiH>HM  3axTep>iiMa  y TOMe  iiocav ; hm  a pocTa  h necpasMepe,  umu  ii  nanepnor 
npeiiyTaBaKba  hs  naipHOTCKHX  oGsupa,  apii  v itoj  HeMa  iiaMeiiiTai-ba,  h auo 
Gh  ce  momo  oueKHBaTH.  sGor  hctiix  pasjiora,  y n oj  ce  oraepa  HenocpepHOCT 
yTHcaKa  Ha  opMopaH  mobuk,  a vthckc  HCKaavje  npeKpacHMM  cpiiCKHM  je  bukom. 
A, uh  je  HeBO-ua  iiito  y Toj ' ktkiibh  HimiTa  inije  cpe^eno,  hii  npeMepHO,  Te  ce  o 
H3BecHOM  npepMeTy  pacnpaBJBa  Ha  Biniie  mcctb,  a lieou en HBa po , tuko,  pa,  no- 
neKap,  Mopam  npouHiaTH  peuv  khetv,  pa  Gh  casHao  hito  caMO  o jepHOMe 
npepMeTy  roBopu.  Tuko,  HanpHMep,  nocjie  Mane  m e h ii  a G a,  Mopam  upecKO- 
hhth  ABapeceT  MaBa,  pa  aoiivhhhi  ibv.  — IIoTpeGHO  je  Ghjio  to  HanoMeHVTH, 
pa  Gh  ce  cnvmaopii  v iieKOiiHKO  iiphbhkhh  BGppn  prnuTa,  Koju  he  capa  na- 
cTaTH.  Jep  HHcaM  BO,jbaH  pa  Meiba'M  pep  mučkih  unue  MepaKoiHha,  hohtto  caM 


105 


I KHJimUi  1 

HajiasHM  HeKy  ppaae,  pa  npimaM  meroBe  mhcjih,  pasjiaraiBa,  onacKe  htp.  ohhm 
pepoM  KaKO  cy  H3  iteroBe  rjiaBe  pojia3H«7ie.  (CpaBHn:  II puna 3 PacnycTa 
ko p MepaKOBHha.) 

Ha  ppyroMe  MecTy,  no  p 3aMaBJheM:  Ka3He,  KajKe  MepaKOBTih  y KpaTKo: 
»3a  cBaKv  carpnjexy  sKeiicKe  oproBapa  hjlh  poMahHH  hjih  popuTejbii,  na  h 
iuiahajy  ohh  rnofiv.  Xohe  HpHoropan,  cBojoj  nvenn,  ano  je  yxBam  y KaKBOM 
janeM  ipnjexy5  0 k n ny  tit  hoc,  a ima  npHtOHKa,  he  n pa  yčnrje.  C-najc 
paavMe  Koju  je  to  jann  rpex.« 

To  je  6no  npaBHH  očnnaj  y J^pnoj  Fopn,  a KOHarmo  je  vKHHyT  Tano  popne h 
pa  caM  ja  jom  3a-TeKao  nenojinKO  CTapnpa  6es  Hoca. 

3h3m  njia  oceha  OHaj,  ko  npBH  nyT  to  nyje  ti  3HaM  niTa  he  op  npnjiHKe 
y čedu  pehu.  Fpo3HO  je  to  — He  noKymaBaM  pa  onpaBpaM.  Ajih  Pyc  n.  A. 
Pobhhckh  y CBOMe  enoxa.JiHOM  pejiy  0 U,pHoj  Fopn  (HpHa  Fopa  y meHoj 
riponuiocTH  h capainifcocTH)  ojiamn  to  pe(j)JieKcnjoM  pa  cy  y CTapnja  BpeMeHa, 
y CBHMa  jeBponcKHM  pp^aBaMa,  3a  Taj  npecTyn  BprneHe  Hap-^ceHaMa  mhoto 
cTpaumnje.  HenoBjenHHje  Ka3He  n HaBopn  hx,  a ja  He  CMe'M  npep  OBaKHM 
cKynoM  HHjepHy  noMeHyTH.  /lopajeM  pa  je  Tano  OHaKavKeHy  meHy  meH  pop 
npHMao  HaTpar,  xpaHno  je  h HHane  Gpimyo  ce  3a  meH  oncTaHan;  CBeTHJin  je 
HHcy,  ajra  je  micy  hh  yHmKaBajiH  — He  caMO,  Hero  je  nyBajra  pa  je  t^hhh 
He  Bpe^ajy.  plpOpo  ce  cehaM  Hene  6a6e  ca  cpečpHHM  BpxoM  Hoca,  H3  jepHora 
op  Haj3HaTHHjHx  čpacTaBa  H3  Bppa;  čeine  HMyhHa  a h BanpepHO  naMeTHa; 
Hociuia  ce  yBen  pacKoniHo;  Bii^ao  caM  je  yBen  y HajčojbHM  ppyniTBHMa,  a hh- 
Kapa  HHcaM  Morao  ona 3hth  hk  Tpara  npespema  npeMa  moj.  Bhpti  ce  paKJie, 
pa  je  op  yBen  na  po  paHac  UpHa  Fopa  HMajia  Ha  yMy  PoraHOBy  pen  h cxBa- 
Tajia  je  Kao  h oh:  »Hhra  hem!  Kyp.je  meHCKa  CMHjenma  paooTa!«  HeMy  je 
je3rpo  XpncTOB  HayK. 

E,  cap  je  Beh  Kpajme  npeMe,  pa  ce  BpaTHM  nopasHoj  Tanpn,  Ka  ToMamy, 
Porany,  Pvjkh  h Kacany.  Cap  h bii  pa3yMeTe  y neMV  je  KOHTpapHKpnja!  nopep 
CBe  naKJieTBe  ToMameBe,  011  6it  ce  Mopao  Mtmth  opyaeja,  pa  je  PysKy  yrpa6no 
Ma  Kojn,  Ma  h HajčojBH  CpčHH,  jep  je  KacaH  meroB  6pacTBeHHK,  jep  cy,  no  CBOj 
npHjinpn,  KacaH  h Py3Ka  6hjih  Bepenn  jom  y KOJieBpn.  Tano^e,  Ma  KaKBa 
»6pyna  rieBajtajia«,  6ho  Taj  KacaH,  pa  cy  H>eroBy  Pymy  SKHBy  nperpačHjm  h 
iteMy  je  poBejin,  oh  6h  HMao  npaBO  pa  je  cTpamno  KasHH. 

BeoMa  cy  ananajHe  h hob  bhphk  OTBapajy  0He  nocjiepme  penn,  Koje  ce 
opHOce  Ha  necpehHy  PysKy,  koj'y  .cy  6pa CTBenHpH  meHor  Myma  HexoTHpe 
y6Hjm. 

Ty  cmo  rppHO  o6pa3  oh,phh:iti 
n op  Bora  pno  H3ry6HJiHl 

T[aKJie,  Hnje  caMO  čpaMOTa  y6hth  3KeHy,  Kao  cjia6  ctbop,  Kojn  ce  He  cJiy3KH 
opvmjeM,  Hero  je  to  h b6jihkh  rpex,  na  Ma  yHHmeH  h HexoTHpe ! 
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Pyma,  je  mpTBa  jhydaBH.  ITocjie  cbhx  npeAaita  h odnnaja  n>y  ppnoropcKH 
HapoA  majiH  h H>eroB  BejiHKH  necHHK  to  napamaBa. 

flojiaaH  Ha  peA  AH^ejmja,  cnaxa  MaHAvninhena.  /Jesep  joj  npHHa: 


Bjeme  mh  ce  CHaxa  noMaMHJia, 
dea  nyTax  je  HHHiTa  OAprnam 
OTBapa  joj  KibHre  Ha  npopoKe  ; 
HeKH  Kame  : »Ha  cyrped  je  ciajia,« 
HeKH  Kame  : »cnjiejie  je  Maijnje«  . . 
KyHH  npara  y cne  Manacmpe 


Aa  ocTaBH  cHaxy  AH^ejmjy, 

KyHH  Bpara  — Hnuna  He  noMame ! 
Te  ja  V3mh  TpocTpyKy  KaHynjy, 
ymemn  joj  y Meco  Komyjby  — 

Bpar  y rene  HeKyA  dea  odanpa, 
a oa;i,paBH  CHaxa  AHi)ejiHja ! 


Tlpe  GBera’  to  je  ajieropnja,  to  je  MHr:  niTa  Tpeda  pa^HTH,  Aa  03ApaBH 
HpHa  Topa,  Aa  ce  OTpedn  oa  noTypHpa.  A h Aa  linje  to,  Aa  to  ynycTBO  He 
rpeda  y3eTH  y npeHeceHOM  3HaneH>y,  Hero  Kao  cyniTH  Aora^aj,  HeMa  My  3a 
MepKe.  Jep,  AeBep  MaHAymHh,  KpvTa,  3aApTa  A^Jinja,  ynoTpedHo  je  CBa  cpeA- 
cTBa  Koja  AHKTyjy  HemHOCT  h MHJiocpjbe,  na,  KaA  je  y CBojoj  npocTOTH  no- 
Beponao  Aa  je  mužnja  mk,  — npocTO  My  čhjio!  Hanejmo,  to  HeMa  HHKaKBe 
Be3e  ca  (})aM03H0M  H3peKOM  je^Hor  CHHa  bhcoko  KyjiTypHor  HapoAa,  cyBpe- 
MeHor  HeMpa  Hnnea,  Kojn  Bejm:  »y 3mh  6hh  KaA  nošeni  Mei)y  meHe.«  JaAHa 
IJpHoropKa  An^ejmja,  OHa  je  AOECTa  H3rydHJia  dEJia  CBecT,  He  oa  deca,  He 
oa  .JiacTOBatLa,  Hero  3dor  BeJiHKHx  jaAa.  PI  Ha  THcyhe  ppHoropcKHx  AH^ejJHja 
dnjie  cy  Te  cyAdime.  H cBe  cv  ce  OHe  noBpaTHJie  y CBecT  3dnjfce  oa  Kanpnje, 
a.jiH  oa  KaHpHje,  Koja  ce  HHane  30Be:  jaea  mHBora.  Mopa  ce  mnBeTH,  pado- 
TaTH,  HjHbhth  Aenv,  ncnpahaTH  BojHa,  CHHOBe.  ABBepoBe  Ha  dojniHTe;  Mopajy 
ce  dojiOBH  yryniHTH,  Ka  CBec-TH  a ohn,  noA  ctpbxobhthm  dEneM  CBaKHAaEber 
mHBOTa  y jiOMHoj  ojađenoj  Popn  Hphoj. 


J\ ojjaan  ceAMH  npnaop. 


Kne3  Posan 

Kojn  cy  th  jaAH,  MaHAyninhy, 

Te  ce  CBy  Hoh  c HeKHM  pa3roBapam? 

Kne3  Jauno 

He,  PoraHe,  HeMoj  ra  6yAHTH, 
e oh  y can  Ka  Ha  jaBH  3dopn  ; 
e heMO  ra,  mToroA  pacnnTaTH, 

Aa  ce  dapeM  Aodpo  HCMHjeMO. 

Byu  Maujiymuh 

Hnje,  dpaTe,  HHurra  Mei)y  HaMa, 

HO  MY  HeiHTO  OKO  CHaxe  3dopHM. 

Kne3  Jauno 

A hito  je  to?  Kamn  mh  Ha  TajHo! 


Byu  Ma,HAymuK 
Jbenma  My  je  oa  BHjie  dnjejie ; 

HeMa  nyHO  ocaMHaecT  jLeTax, 
mHBO  mh  je  cppe  noHHjejia  ! 

Kue3  Jamo 

PaniTa  th  je  cppe  noHHjejia  ? 

Byn  Mauflyiuuh 

HMa  paniTa,  pyram  jih  ce  3dHJba  ? 
pauiTa  Apyre  HeMa  Ha  CBHjeTy  ! 

Aa  HHjecaM  c da.HOM  MnjioibHheM 
AeBeTopocTpyKO  KyMOBao, 
dnx  My  MjiaAy  CHaxy  yrpadno, 
na  c ftOM  djema  rjiaBOM  no  CBHjeTy. 
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Kues  Jamo 

He  beTMibM,  KVKajia  tm  Maj  Ka ! 
ačEJta  th  je  cbv  naMeT  nonnjia, 

Byu  Maujiyiauh 
Aji’  je  i)8BO  aan  cv  MaJpije, 
ajiH  HeniTo  Teme  op  očoje  ! 
j§tp  je  bh^\  , lje  ce  CMnje  MJiapa, 
cBnjeT  mh  ce  oko  mane  bpth. 

Tla  CBe  Morax  c japoM  nperopeTH, 
no  Me  ^aBO  jepmv  Benep  Hama, 

\ kojih6v  hoTihx  Mnjiomiika, 

Ka  p npep  3opv  h noh  je  Mjecenua, 
BaTpa  ropn  Hacpep  cjeHOKOca, 
a ona  th  opneKvpa  pobe, 
y Kpaj  BaTpe  cjepe,  pa  ce  rpnje  ; 
nyje  pa  CBaK  cnaBa  y KOJiHče, 
Ta,pa  OHa  Biijeiiap  pacnjieTe, 


Hape  Koca  po  HHme  nojaca  ; 
HOHe  KOCV  HH3  IipCH  HeiHJBaTH, 
a TaHKHjeM  rpacoM  HapnpaTH 
KaKO  caaBJLa  ca  py6one  rpane. 
Tvjkh  MJiapa  b^Bepa  AHppnjv, 
MHJia  časa  MnjiOHjHha  6aHa, 
Kojn  My  je  jiaHHx  norHHyo 
o p Typa,Kax  y ,^yry  KpBaBy  ; 
na  ce  CHaxn  ne  pao  ocTpnhH : 
majfflje  My  cnaxHH  BjeHap  čhjto 
Hero  rjiaBy  CBor  cniia  AHppnje. 
Tvmn  MJiapa  sa  cppe  vjepa, 
ohh  rope  manje  op  njiaMeHa 
nejio  joj  je  jbenme  op  Mjecepa, 
h ja  njianeM  Ka  Ma, no  pnjene. 
Bparo  AHppnj’  ^e  je  norHHtvo, 
pHBHe  ,th  ra  ohh  onjiaKame 
pHBHa  ,th  ra  vcth  omajmme  ! 


Ty,  aaiiaro,  PpMaM  ima  očjamrbaBaTii.  JepHHO  Mory  noćTaBHTH  HHTame: 
je  ,tih  KO  op  Hac,  y Ma  rojoj  cfpaHoj  JinTepaTypH,  y Ma  KOMe  necHHKy,  Be JiHKaHy , 
HaHinao  Ha  Tanan  opni  ima jiaii,  cHJian  h nojeTHnaH  h sparna j jny6aBH?  Ja,  6ap. 
HHcaM.  [1  to  je  HepocTHvKHH  necHHK  Ham  ciaBHO  y ycfa  HajjbyheM,  HajonpyT~ 
HHjeM,  HajoKopeJiHjeM  ropcKOM  bvkm! 

Kap  cmo  Beh  y TOMe  pvmeBHOM  pacno,Tomemy,  Kap  cmo  Beh  npomeTH  yBe- 
pemeM  o hh t ch sh bh om  ocehajnoM  ,vKHBOTy  HpHoropapa,  OBpe  mh  je  c pvne 
pa  HanepeM  hcko,thko  OparMCHaTa  hs  ppHoropcKHx  meHCKHx  necaMa  y KojHMa 
ce  orjiepa  h nemHOCT  h xyMop  h neppHHa  pyxa,  Kano  caMO  Mome  6hth  kop 
sppaBor  npnpopHor  creTa.  Rbo  hx  neKOJipKO: 


JJ,ok  ce  MOMaK  He  omeHH, 
benojke  ra  »6paTe«  sobv. 
a HeBjecTe  »mh,th  čpaTe«, 
cpape  6ače  »mh.th  cniie«. 

A noiiiTO  ce  omeriHO, 
benojKe  ra  »Bpame«  30By, 
a HeBjecTe  »Bpar  baBOJie«, 

CTape  6a6e  »nacjn  chhc  !«,  ; 

IJmhjb  beBojica  no  n,TaiiHHH  čpajia. 


na  ja6jiaHy  thxo  roBopnjia : 

»Oj,  jačjiane,  Moj  jačjiane  ! 

h Teče  6hx  čpajia  ; 

ho  Me  Majna  3a  Heppara  pajia  ; 

HeMa  Tora,  KOMe  6hx  Te  pa.na ! 

CTap  Me  npocH,  a MJiap  Me  K.ynyje  : 
Bojihm  MJiapy  6hth  poČHmnpa, 
Hefro  cTapy  Ha  cbh,th  cjebem . . . 
Bojihm  6pany  OBpe  nacTH, 
cTapoj  Maj  pir  hotkj7  npecTH 
Hero  Teče  .CTapa  rp.nHTH. 


1MHP:.  je  čpaJia.  jačJiaH  npecKaKajia, 
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CeaToecna  : 

CHauiHi^e,  3pno  ČHcepa 
m khto  cBaKor  pBnjeha  ! 
HeMOj  H3M  čhth  Cp^HTa, 
cpAHTa,  h oriBeBHTa  ; 
CpAHTOCT  OCTaBH  Y BOAH, 


a onBCBHTOCT  y ropn  : 
Hero  ham  6y ah  Bece.ua, 
Bece.ua  m nocnvniJBHBa, 
noKopHa  h v.MM.TbaTa. 


XI.  npn30p.  Tisa  HeKHx  Becenm  cBaTOBa,  npona3e  mmmo  rjiaBape  noKaj- 
Hiipe.  CecTpa  BaTpHhena  Hapnne  3a  6parroM,  Kojera  Tvppn  Ha  Bepy  norvčnme: 


Aa  n HeBjepHe  He  3na  TypKe, 

Bor  hx  KJieo  ! 

e he  Teče  npeBapHTH, 

/pTBHa  rjiaBO 
moj  CBHjeTe  H3ryčJBeHH, 

cyHpe  čpaTe  ! 
Moje  pane  6e3  npedojia, 

paHO  .JByTa, ! 

Moje  ohh  H3Ba^eHe, 

OHHH  BH J\e  ! 


IIpocTe  TBoje  jbTTe  pane, 

Moj  BaipHhv  ! 

An  He  npocTH  rpAHH  ja  ah, 

EyKy  po^e  ! 

e ce  aeMJLa  CBa  HCTypxiH, 

Bor  je  KJieo  ! 
iMiaBapn  ce  CKaMeHHHH. 

KAM  HM  V AOM  ! 


To  je  nocjie/iHsH  kphk  naTpnoTCKe  Aym.e,  Koja  ce  Haciumo  paciaje  oa  Tena 
jep  noćne  Tora  CTpanmor  npeKopa  h Te  TemKe  nneTBe,  BaTpnheBa  ce  cecrpa 
npočoAe. 

Cbh  rnapapn,  th  ropcKH  bvkobh,  nnanv  Kao  Mana  Aeira. 

H TaAa  caapeha  ibHX0Ba  CTpaxoBHTa  ami  mviuka  naMepa,  H3Bpuie 
onniTH  noKonj  AOMahnx  noTvpHpa. 

IIIto  He  Mororne  vmhiihth  AoroBopin  paaroBopn,  pasnara&a,  to  ynHHHHie 
penn  h cyae  h caMovčncTBO  cecTpe  BaTpnheBe. 

Eto  to  je  OHa,  iiphbhaho  HeaHaTHa,  v hcthhh  BenHKa  vnora,  Kojv  cy  Be- 
kobhmh  y Upnoj  Iopn  npumne  cecTpe  BaTpnheBe;  to  je  OHaj  roneMH  vTepaj 
Kojn  cv  OHe  HMane  na  cvAČOHOcne  Aora^aje  ceoje  OTaponHe! 

II pn  npajv  iiocneAHber  XVII,  npnsopa  Fopcuos  Bujeupa,  Ha  hobv  ioahhv 
cthh?v  BnaAHpH  bccth  o norHČHjn  IIoTypxieH>aKa  no  penoj  IJpHoj  Topu.  ^o- 
na3H  Bvk  MaiiAvninh  h,  H3Mehy  ocTanora,  npHna: 


KaA  6oj  nyjeM  y IIporoHOBHhe, 

Te  ja  noTep  ca  ohom  aPV^hhom, 
a,  KaA  TaMO,  MyKa  ii  HeB.ojna  ! 
yAapnno  ABjecTa  xapaHAHjax, 
noTypHu;e  n>yTa  ApriayTa, 


Ha  KpBaBv  Pa Ay hobv  Kyny.  — 
GaM  ce  PaAVH  v k vnv  Haraao 
h c h>hm  nceHa  meroBa  JBydto;a  : 
/Keiia  MnaAa,  a.Ma  coko  chbii, 
jtvhh  nviHKe  CBOMy  rocnoAapv  . . . 
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To  je  3aje#HHpa  y o/jčpa.HH  oribHHiTa,  to  je  /ptBaH  chmboji  Henoče^HOCTH 
HpHe  Tope.  Ha  THcyhe  je  6hjio  JLyČHpa  Pa#yHOBHx,  KojHMa  Hncy  necMe  ncne- 
BaHe,  KojiiMa  ce  3a  ime  He  3Ha.  Bjra^HKa  ce  jednoj  3a  obg  o^y5KHo! 

CjiaBa  hm! 

CHMO  MATABy/b 

NASKOK 

Hura,  na  nož! 

Pri  možu  mož 
se  po  kolenih  plazi, 
z lopato  koplje,  z nohti  grebe, 
izdira  rože,  puli  travo, 
zariva  v zemljo  pest  in  glavo, 

— oj,  kje  granata  tuli,  tuli?  — • 

za  hip  postane 

in  si  oddahne, 
a zopet  vstane 
hiti,  omahne, 

prestrašen  buli  okrog  sebe, 

— oj,  kje  granata  tuli,  tuli?  — 
in  zopet  koplje,  grebe,  puli 

na  sredi  polja,  sredi  rož  . . . 
hura,  na  nož! 

Šrapnel 

po  zraku  teče  kakor  fant  vesel, 

kl  se  lovi  za  stavo; 

a kakor  lačen  pes 

granata  se  zagrize  v travo, 

in  čudna  zmes 

prsti,  krvi  in  mož  in  rož 

kot  vodomet 

iz  črne  zemlje  brizgne  v svet . . . 
hura,  na  nož! 

— Saj  sem  vam  pisal,  da  sem  zdrav, 
da  mi  ne  manjka  nič, 
da  sem  vesel  kot  v solncu  ptič, 
ki  iz  galiških  vzžvrgoli  planjav  . . . 
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in  Janezek,  če  priclen  boš, 

— dobiš  konjička  in  Anica  uhane,  — 
naj  stane,  kar  stane  . . . 
hura,  na  nož! 

Kot  reke 

ki  se  po  povodnji  raziijejo, 

kolone  se  divje  čez  polje  razvijejo, 

razpenijo,  vzpoljejo, 

ob  žične  zapreke 

že  pljuskajo,  bijejo, 

ljudje  kot  zblazneli 

kriči jo  in  vpijejo, 

v zmešnjavi  in  zmedi 

morijo  in  koljejo 

po  čez  in  po  sredi  . - . 

vmes  mine,  šrapneli, 

granate,  torpedi, 

strojnih  pušk  ropotanje, 

rohnenje,  ječanje,  — 

•vsa  zmes  — kot  potres 
zdivjanih  teles 
grmi  do  nebes: 

Na  nož,  na  nož!  . . . 

V zapadu  solnce,  v solncu  grič, 
in  svet  pod  solncem  ves  krvav 
od  samih  mož,  od  gorkih  rož: 
saj  jim  je  pisal,  da  je  zdrav, 
da  mu  ne  manjka  nič  ... 

Hura,  na  nož! 


IGO  GRUDEN 


111 


KNJiSEVHi  J61GZ 

IMPERATRK 

(MISTERIJA  OSTRVA  ZABORAVI) 
Napisano  u Dubrovniku,  — Februara,  god.  1914. 
(Svršetak  fragmenta) 

— 1 tu  je  sada  sve  isto,  — netaknuto,  nepomično, — ali  je 

POJAVA  DRUGA. 


— Zavjesom  njezini  jeh  i našijeh  maštanja  Neznanka  od  grče  ujedno  i crnu 
koprenu,  što  joj  zastire  lice. 

1 tad  je  ona  u vidiku  Svijeta  sa  svim  pravima  Ljepote  i Veličanstva.  — 

CARICA  SNOVA. 

— Je  li  to  varka,  ili  tek  optičko  obmamljenje,  — takav  je  dojam  tog  lica!  — 
da  se  u isti  mah  i šuma,  i mramor,  i staze  i azvedriše,  kao  da  je  doista  nestalo 
magle,  što  ih  bješe  malo  prije  zamračila? 

A možda  i jest,  jer  i voda  pomodri  u mramornom  okviru  česme  šarom  safira 
vezana  srebrnim  obručem  etrurskijeh  prstena. 

Carica  se  ne  maknu,  — samo  plahim,  jedva  primjetljivim  treptanjem  vjegja, 
odvrati  pozdrav  nijemome,  klicanju  tihe  zavjetrine,  — pa  u samotnome  prohodu 
ostade  nepomična,  kao  da  s visine  prestolja  prima  poklonstva  Carstva  cijeloga. 

Lice  joj,  u tom  času,  zasja  bljedoćom  bijelokosnijeh  quatiročenteskijeh  Madona; 
— samo  njezine  oči  žive  nekim  čudnim,  stranim  životom,  — ni  da  bi  kroz  salivenu 
masku  Idola  virili  pogledi  drugog,  sakrivenog  bića. 

A oči  su  tog  drugog,  LJUDSKOG  stvorenja  crne  i nemirne,  pa  opet  za  čas 
tupe,  sumorne  i kadgod  dječinski  radoznale,  — iskrom  davno  zaboravljena  po- 
smijjeha  u zjenicama,  — te  se  do  malo  iznenada  rastvore  od  čuda  pred  nečim  što 
ih  namah  zabliještene  ugasne,  — poput  oči  ronca  izvučeng  iz  morskijeh  dubina. 

Sada  su  ti  pogledi  tromi  i sumorni.  — Tek  što  pomilovahu  bezdahnu  okolinu  ' 
i prelet ješe  preko  svaljenog  Vilenjaka. 

Mali  časak  oklijevanja  i nekog  čuda  ispod  dugijeh  trepavica,  koje  mahom 
zastriješe  bljesak  skrivenijeh  oči; 

i ona  se  spusti  lagano  niz  prvu,  — pak  niz  drugu  stepenicu,  nešto  nagnuta 
struka  u ritmu  tijela  što  slazi  po  ćilimima  kroz  redove  dvorjanika. 

Tek  sada  u njezinome  reg  bi  autornatskome  oživljenju  otkrivaju  se  i sitne 
osebine  tog  crnog . na  oko  beskrvnog  kipa,  — jer  kad  je  čudo  iznenagjenja  prošlo, 
vidi  se  da  je  Carica  tanka  i visoka,  da  joj  ruke,  na  kojima  su  navučene  rukavice, 
vise  niz  tijelo,  jedva  prstima  prikrštene,  — a izmegju  prsta  stisnula  je  zatvorenu, 
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crnu  lepezu , i da  nad  neslomljenom  crtom  crnine  caruje  ponosita  glava  s onom 
blijedom  maskom  mučenica  vizantinskij eh  relikvijara. 

Nešto  nam  ipak  ostaje  nejasno;  — zašto  na  ime  ta  glava,  okrunjena  crnijem 
pramovima  velova,  ispod  kojih  tek  vire  vrane  kose,  često  klone,  kao  ispod  tereta 
nečega  što  joj  tjeme  tišti  i što  je  možda  odviše  teško  za  onu  malu  produgu  lubanju 
gotske  bogorodice. 

Još  jedan  mig  trepavica  i ona  sagje  niz  treću  stepenicu.  — 

Htjela  bi  i dalje,  — da  je  nešto  ne  zaustavi...  Vilenjak  bješe  tiho  zajecao. 
I ona  ga  pogleda  dugo,  u nepromijenjenoj  hladoći  blijeda,  besćutna  lica.  — 

' ' ' 'V.  ■ 

VILENJAK 

je  oćutio  možda  žalac  tog  pogleda,  jer  se  naglo  prenu  i na  pola  ustade,  kao  čovjek 
kog  je  nešto  silovito  probudilo,  a on  okolo  sebe  traži,  što?  . . . 

I opet  nešto  sušnu  na  pijesku;  valja  da  je  gušterica.  — Mrko,  izmučeno  mu 
lice  jedva  se  okrenu  prama  sitnome  zvuku,  — i on  ugleda  gdje 

CARICA 

— silazi  tiho  prama  česmi.  — Njezino  ga  oko  više  ne  vidi,  jer  ona  slijedi  viziju 
drugoga  sna,  što  joj  se  u dušu  ušuljao. 

VILENJAK 

— u čudu,  rasprečenijeh  zjenica  i bezglasnijeh  usana,  ježnjom  užasa  potresen, 
ustao  je,  pa  unatraške  posrče,  kao  mahnitac  progonjen  od  aveti  ludila  svoga.  — 
Obim  je  rukama  stisnuo  na  grudi  prekinute  grane,  — ni  da  ga  je  strah  da  bi  mu 
ih  ugrabila  crna  žena , — pa  dohrlio  do  mramornijeh  sjedalica,  na  desno. 

Možda  ga  ledeni  dodir  kamena  osvijesti,  — jer  se  on  uspravi  tu  i zagleda 
u Nju.  — 

CARICA 

— dogje  do  česme,  — tu  se  zaustavi,  — pa  se  sagne  nad  vodu,  kao  da  u njoj  nešto 
traži,  nešto  što  je  možda  ugledala  i što  je  tako  tužno,  da  je  polako  odvrnula  lice, 
te,  kao  umorna  s duga,  daleka  puta,  sjela  na  rub  bassina. 

Tihim  prebiranjem  prsta  raskrili  ona  tada  crnu  lepezu  i,  prignuvši  glavu,  sakri 
lepezom  lice . 

Je  li  plakala  ili  je  htjela  da  joj  unutrašnji  skroviti  san  bude  jasniji  u tmini?  — 

VILENJAK 

— odgrnu  onda  nehotice  ruke  s grudi,  — a lovorika  pade  na  zemlju.  — I njegovo 
se  lice  zasja  životom  kamena,  kad  ga  prve  zrake  sunca  o uranku  ljube.  — 

A sada  bi  on  htio  nešto  da  učini,  — što  mu  drago,  — ili  da  se  nasmije,  — 
ili  da  vikne,  — ili  da  zaplače,  — samo  da  se  oni  crni  oblak  otkrije  i da  Ona  opet 
pogleda  Njega.  — 
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CARICA 

— odvrne  lagano  lepezu  s lica,  — a to  je  lice  sada  u svojoj  bljedoći  svjetlije  od 
mjeseca  kad  proviri  iza  gole  hridi; 

— i lepeza  joj  se  izvrne  u skut. 

Njezin  pogled  ostade  uronjen  u to  slomljeno  crno  krilo,  kao  da  se  pred  njome 
rastvorila  knjiga. 

I gle ! — U istinu,  ona  čita,  — jer  stisnute  se  usne  tek  otvoriše  i glas,  tih, 
obavit  sjenom,  progovori  reg  bi  iz  daleka,  razvučenim  naglaskom  čovjeka,  koji 
nastavlja  netom  prekinuto  čitanje:  — 

* . . . »U  n i g j e Prijam,  a oni  ga  ne  spaze.  Rukama  starac 
Obujmi  koljena  divnog  A h i 1 a,  poljubi  njemu 
Ruke  1 judomorne«  , , , 

( Zaustavila  se  i podigla  oči  s lepeze,  pak  glasom  upita,  prama  nekome  s kime 
čita  svaki  dan  knjigu  bogova,  zapita ): 

— Je  li  X£LQ(XQ  avdgocpovovg  doista:  »ruke  1 judomorne«? 


VILENJAK 

(se  ne  makne , već  gleda  je,  gleda  — i dahne): 

CARICA 


— Jest! 


( zagledala  se  u daljinu  ispred  sebe,  jer  su  joj  riječi  sada  glas  sna,  koji  se  u njenom 
spominjanju  probudio): 


»ruke  ljudomorne.  koje  sinova  mu  ubiše  mnogo. 

»Ko  što  kad  grozna  grehota  čovjeka  stisne 
»koji  na  domu  u b i v’  junaka  u druginarod 
»bogatu  mužu  dobježi,  te  čude  se  koji  ga  vide, 

»tako  se  čudi  divni  Ahilej  Prijama  spazi  v’. 

»Svi  se  začude  druzi  i jedan  pogleda  drugog. 

Njega  moleći  Prijam,  bogoliki,  rekne  mu  riječ:  ». . . 

VILENJAK 

(se  nehotice  uputio  prama  glasu  vječnijeh  jada,  pa,  kao  negda,  stade  i on  da  niže 
biser  na  nit,  što  mu  je  crni  sjen  dobaci): 

»Sjeti  se  oca  svoga,  Ahilej  u,  bozima  slični, 

»Starca  ko  što  sam  ja,  na  stazi  starosti  hude. 

»Njega  susjedi  valjda,  što  žive  okolo  njega, 

J_  • | 

Homirova  Ilijada.  XXIV.  Pjevanje.  Prevod  T.  Maretića. 
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»Taru,  a nikoga  nema,  da  ukletu  nevolju  skine. 

»A  li  čujuć’  za  tebe  živa,  u duši  svojoj 

»Se  raduje  on  i po  sve  dane  se  nada 

»M  ilog  ugledat  sina  od  Troje  ka  da  mu  stigne«... 

CARICA 

f ukočenim  pogledom , sluša,  sluša,  pak  jekom  bogova  ponavlja): 
^'0\pso$(XL  cpilov  vlćv  d.710  T^oirftev  lovca  “ . . . 

VILENJAK 

( sve  to  bliže  i sve  to  življe,  ne  skidajući  oka  s nje): 

»A  l ja  prejadan  jesam;  u divnoj  Troji  jer  rodih 
»predobrijeh  sinova,  — a sada  mi  nema  ni  jednog«... 

CARICA 

(je  polako  ustala  i ona  nastavlja,  šapćući  gluho  u sebi): 

»A  kog  jedinog  imah  te  bran  jaše  grad  nam  i nas 
»toga  ti  ubi  mi  skoro«... 

( sklopila  je  oči,  a crna  lepeza  padne  ispred  nje  kao  prelomljeno  krilo.) 

VILENJAK 

— je  dohrlio  do  nje,  prignuo  se  do  zemlje,  pa,  klečeći,  pruža  joj  lepezu  koju  netom 
podiže . — 1 ne  reče  ni  slova,  već  Caricu  gleda,  — gleda.  — 

CARICA 

(je  otvorila  vjegje,  kao  da  se  budi  od  duldoka  sna,  pa  jednom  rukom  prima  lepezu, 
a drugu  polaže  na  njegovo  čelo.  — Zagledala  se  u Vilenjakove  oči  i šapne): 

— Kao  njegove, iz  dubina!  . . . 

(Šutnja.  — Zatim  bliže  do  lica  mu,  a tiše): 

— Na  pragu  doma  Šutnje,  — tebi, 
Sjenu  dragi,  prvi  pozdrav,  — krajno  spominjanje!  . . . 

(uspravila  se,  pa  hitrije,  kao  da  tjera  spomen): 

— A sad,  ostavi  me!  — utoni!  — zaboravi!  ... 

(i  pokrije  mu  dlanom  oči.) 


VILENJAK 

( — se  ne  maknu,  već  ostade  klečeći,  — a sama  usta  mu  zbore): 
— Ja  sam  zaboravio! 


CARICA: 


— I oprostio? 


— Ja  sam  oprostio! 


VILENJAK: 


i 
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CARICA: 

I sramotu,  — i poniženja,  — i nepravdu  ljudsku? 
VILENJAK: 


Sve! 


CARICA: 

— I uspeo  se  do  huma,  otkie  se  vidi  zemlja  obećanja? 

VILENJAK: 

— Ja  nju  već  gledam! 

CARICA 

(skida  ruku  s njegovih  vjegja,  pa  nehotice  uzmiče): 

— Što  te  tad  svalilo  kao  dječaka,  što  igračku  razbi?  . . . 

VILENJAK 

(kao  gore,  probadajući  je  očima): 

— Strah  da  ne  dogješ  i da  ne  čuješ  pjesmu  novog  Života! 

CARICA 

(krikom  orla,  kad  s visina  uoči  plijen): 

— Pjesmu  osvete  moje? 

VILENJAK 

(ustaje  hitro;  — a sad  joj  je  ravan  u gordosti  i prijetnji): 

— Osvete  naše! 

CARICA 

•* 

( prodrhta , jer  je  zraka  sunca  probila  vrhe  lovorika  i dotakla  joj  se  čela.  — Ona 
osjeti  žarki  c jelov  sunca , pa  rastvorivši  polako  ruke,  uzdigne  lice  prama  njemu  i 
zavapi ): 

— Ah!  — eto  već  sviće! 

VILENJAK 

(odalečio  se  u čudu  preobraženja,  — i šapne): 

— I ovdje  dopire  sunce! 


CARICA 

(pruža  desnu  ruku  u sunčani  trak,  — a crni  sjen  ruke  padne  na  zemlju,  ispred  noga 

joj,  kao  suhi  list  platane.) 

— Sad  će  ova  ruka  da  navijesti . . . 

(daleka  harmonija  zvonova.  — Caričino  se  lice  razgali  i ona  pogleda  pjesnika): 
— — — podne! 

(zatim  nekim  dječinskim  posmijehom): 

— Stara  je  to  igra!  — naučio  me  je,  vrtlar!  . . . 
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(Tiše,  zagledavši  se  u sjeri  ruke): 

— Crna  je,  — a dozivlje  slavu  dana!  . . , 

— S desne  sirane  iz  daleka,  zaori  dječja  pjesma.  — 

CARICA 

(podignu  naglo  glavu,  prene  se,  posluša,  — i posmijeh  blaženstva  rastjera  joj  oblake 
s čela.  — Pogleda  dugo  vilenjaka  pa  ga  zapita): 

— Oni  su,  je  li? 

VILENJAK 

(vedro,  skoro  svečano): 

— Pjeva  siročad,  koju  Ti  izbavi  s garišta  ratnijeh! 

CARICA 
(blaženo,  šapne): 

— Spašeni! 

( — S lijeve  strane  zaori  druga,  snažnija  pjesma  dječačkih,  muških  i ženskih  gla- 
sova. — Carica  okrene  malo  lice  prama  onoj  strani,  posluša  pjevanje  — i pogleda 
Vilenjaka,  kao  da  ga  opet  pita.) 

VILENJAK 
(kao  gore): 

— I oni! 

(i  oboje  zašute  dokle  se  pjesme  gube  u daljinu.) 

CARICA 

(upre  oko  u sunce  i reče): 

— U zaboravi  — Spasenje!  (pa  tiše):  — A ja?!  . . , 

VILENJAK 

(prestrašen  s nenadanog  objavljenja,  gledajući  neprestano  Caricu  hrli  do  prelom- 
ljenih grana,  — zgrabi  ih  jednim  zamahom  ruka  i baca  ih  svijeh  ispred  njezinijeh 
noga,  — pa  pobjegne  u šumu.) 

— Zvona  i pjesme  umuknuše.  — Na  vrh  stepenica,  u donjem  prohodu,  poja- 
više se  dvije  dvorske  dame  u crnini.  — One  slaze  i zaustave  se  ispod  stepenica.  — 

DVIJE  DAME 

(naklonivši  se  duboko,  — nazovu  glasno:) 

— Veličanstvo! 

CARICA 

(se  prene,  spusti  glavu,  pa,  ugledavši  grane  lovorike,  tiho  se  nasmiješi  i,  prignuvši 
se,  dohvati  jednu  grančicu.  — Za  čas  se  zagleda  u nju,  — zatim  polako  zagrne  lice 
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koprenom  i okrene  se  prama  gospogjama,  koje  se  opet  poklone  do  zemlje.  — 
Glasno,  bez  izražaja): 

— Lf  Dvor,  Mesdames! 

— I carica  ode  istim  putem,  otkuda  je  došla.  — Ona  se  uspinje  stepenicama,  a 
za  njome  obje  dame.  — 

Carica  sada  drži  u ruci  crnu  lepezu  i grančicu  lovorike.  Kad  nam  sve  tri  ne- 
stadoše  s vida,  — park  ostaje  opet  tajanstven  i nijem.  — 

Zavjesa  polako  pada. 

— Konac  JI.  Pojave  i Fragmenta.  — 

JOFFROY  RUDEL 

ToHem  y MeKO  TKaibe  jbydaBH  cBoje,  AydoKO 
Kao  y Hoh.  r^e  Me  ;tyre,  BHjyraBe  cTaae  chobr 

Bo;i,e,  H3MeAa»  ;tajoe  h ;iajbe  oa  aeaaee  Moje,  y Marjie  n MtYTHe  HenoBpaTe. 
H KauiTo  Beh  KJioHeiii,  onalan, 

; Mncjiehn:  F^e  ch?  rydHM  jih  Te,  3Bea^o  ^ajbHHe?  — no  TaA  Me, 

K’o  jyTpo  K3HeHa;tH05  mhc’o  dyAH: 

Th  3KHBHHI  H CBH  MOJH  CHOBH 

MaH>e  cy  cpoAHH  Tedn  ho  Hadopn  TBora  o^ejia, 

A Metra  cv  Marae  >Apa  ra- 
ki Kao  iiito  BCTa.p  jyTapti>H  KJiOHyjio  je#po  ojkhbh, 

CBemraM  Te  a&xom  Ta  Mttcao  xpaHH,  k’o  jyTpo  MJiaKe  hoFii  cHOBa. 

Ho  to  cy  tok  KpaTKH  npočjiecpn  v TaMH; 

Jep  eBO  Moj  jKttbot,  oa  Tede  yAaraen,  o JyTpo  jyrrapa, 

Bojihh  nyT,  no  kom  Te  TpamiM, 

CaMO  je  Ayr  TpeHyT  cmpth, 

Kojn  he  n;eo  uciehn,  th  caMO  KaA  Ha^a  mhom  cHHem ; — 

A ji  hob  he  mh  skhbot  a&  BacKpcHe  TaAa  : 

H Kao  y nacy  y kom  he  oe  cjihth 
OnmTa  cMpT  h omniH  BacKpc, 

CaMe  oa  cede 

JeKHyhe  KaMene  Tpvde,  3a3Bynahe  MpaMopne  jrape, 

Ii  3ajeu,ahe  Hearae  AnpKe  CBeTe 
IJ,epHJiHje  : y nacy,  KaAa  na.AHe 
Ha  Moje  nejio  CTyAeHo,  k’o  Heda 
RacKpcHH  dJiecaK,  jaBa  Tora  CHa. 

AHHUA  CABHTi 
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NE  DOLAZE  . . . 

Ha  riječkim  su  se  kućama  gubili  posljednji  odsjevi  večernjega  sunca, 
kad  se  ono  Save  Belinić  uputio  u »Društvo«.  Tako  su  u mjestu  nazivali 
običnu,  sada  već  napola  zaboravljenu  čitaonu, 

A zvali  su  je  i »Stara  Garda«.  To  je  ime  dobila  u dane  onoga  prvog 
dobroga  i prostodušnoga  zanosa.  Starci,  koji  je  podigoše  žrtvama  svojim,  s uvje- 
renjem su  govorili,  da  će  to  biti  litica,  kula,  bedem  protiv  tudjina,  U ono  prvo, 
dobro  vrijeme,  ona  je  doista  i poslužila;  kasnije  se,  kao  što  to  obično  biva,  izvrgla, 
izrodila.  Postala  je  živa  slika  svakojakih  domaćih  petljanija:  deklamacija  i inada, 
bratimljenja  i svadja,  prostodušne  nepismenosti  i nadutog  nadriznanja,  visoke  po- 
litike i tjesnogrudnog  kampanilizma,  velikih,  zvučnih  riječi  i sitnih  ćakula  * — oso- 
bito  ćakula. 

O tom  bijahu  svi  članovi  na  čistu.  S negodovanjem  se  izražavahu  o »Društvu«, 
najviše  stariji,  koji  su  u sve  to  gledali  nekako  zapanjeno  i mrmljali  izmedju  sebe, 
da  prije  nije  bilo  tako  . . . Mnogi  se  preklinjahu,  da  ne  će  više  prestupiti  praga 
čitaone,  ali  bi  sve  jednako  dolazili,  I tako  bi  u »Društvu«  svakoga  dana  nakon 
smiraja  sunca  bilo  puno  života,  puno  riječi  i puno  — dima. 

Kad  je  prije  tri  godine  zahvatila  svijet  ona  strahovita  pomama,  jednim  se 
mahom  sve  promijenilo.  Kao  da  se  prvo  ratno  olovo  osulo  baš  na  krov  »Stare 
Garde«,  bučno  se  društvo  u tili  čas  rasprsne  i razbježe.  Tko  pod  pušku,  tko  u ve- 
rige, a tko  glavom  u pješak,  da  ga  nitko  ne  vidi  i ne  čuje,  a i sam  da  ne  vidi  i 
ne  čuje  ništa.  Svima,  navlastito  starcima,  bijaše,  kao  da  ih  je  netko  lupio  maljem  po 
tjemenu. 

I tako  »Stara  Garda«  u jedan  mah  opustje:  vrata  zatvorena,  na  prozorima  spu- 
šteni kapci  — grobnica  . 

Medjutim  vrijeme  prolazilo,  glave  se  polako  pridizale,  srca  hrabrila,  riječ  oslo- 
badjala.  Na  ulici,  na  pristanu,  pred  crkvom  našla  bi  se  po  dvojica,  trojica  čla- 
nova »Stare  Garde«  onako  slučajno.  Stali  bi,  zapitali  za  zdravlje,  izmijenili  koju 
naglu,  plahu  i obzirnu  o »kugi,  gladu  i vojsci«,  pa  se  opet  razišli. 

Ali  se  i uspomene  na  prvašnje  dane  budile  sve  više,  i duša  se  sve  većma  hva- 
talo čeznuće  za  starim  »Društvom«.  Ta  i najgrdji  njihovi  inadi  bijahu  tek  djetinjske 
šale  prema  onome,  što  se  dan  po  dan  vidi  i čuje,  a najzagriženije  lice  u društvu 
pravi  angjeo  prema  onim  »dotepenim  nakazama«,  koje  bi  te  najvoljele  vidjeti  na 
kakvu  drvu  s užetom  oko  vrata. 

Za  jesenjih  i zimnjih  večeri,  dok  su  kod  kuće  ure  u jednoličnu  ritmu  dosadnih 
kiša  lijeno  prolazile,  čežnja  je  za  starim  narodnim  domom  bivala  sve  dublja. 

— Trebat  će,  da  se  opet  okupimo — zaman,  govorili  bi  sjutradan  jedan 

drugome. 

Ali  vrata  su  »Stare  Garde«  ostajala  i unapredak  zatvorena. 
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Prošla  prva,  druga,  treća  zima,  nastupila  i četvrta  jesen.  I svedjer  iste  tužbe  i 
jadikovanja:  trebalo  bi  ovako,  trebalo  bi  onako  . . . 

Najednom  se  oglasi  on,  Save  Belinić,  negdašnji  ugledni  principal,  prvi  a i sa- 
dašnji predsjednik  »Stare  Garde«. 

— E pa  odlučimo:  u subotu  svi  u »Društvo«. 

Kao  na  nečiju  zapovijest  dignuše  se  šake  i zamahnuše  po  zraku: 

— Hoćemo! 

Bilo  pred  crkvom,  pod  krošnjatim,  divljim  kestenima,  u suton. 

Da  ih  je  tkogod  uhodio,  bio  bi  pomislio,  da  se  rote. 

I tako  je  Save  Belinić  uzeo  cijelu  stvar  u svoje  ruke.  Poručio  podvornici,  da 
provjetri  i ugrije  dvoranu,  a sam  obidje  mjesto,  da  još  jednom  podsjeti  ljude. 

Osvanula  subota. 

Beliniću  bijaše  kao  da  stoji  pred  kakvom  znamenitom  zgodom:  uoči  skupštine, 
kojoj  će,  kao  obično  predsjedati  ili  pred  kakvom  spomen-slavom,  gdje  će,  kao  onda 
na  proslavi  prvog  »društvenog«  jubileja,  govoriti  »prigodno  slovo«:  Pa  i ovaj  će 
večerašnji  sastanak  imati  doista  u sebi  nešto  svečano.  Bit  će  ih  manje  nego  li  oncte, 
kad  se  ono  rastaše,  ali  i oni,  što  ostaše,  pokazat  će,  da  još  nije  sve  propalo.  Još 
su  špagi*  u moru!  — tako  će  započeti  svoj  govor  — i nastaviti  sve  onako  po  svoju 
— po  mornarsku:  I posljednje  će  sidro,  kad  dobro  zagrebe,  spasti  brod.  Držmo  se! 

Iza  pola  sata  imao  je  u glavi  sve,  što  će  govoriti.  I lijepo  se  je  opremio,  baš  kao 
za  velike  zgode.  Lice,  pravilnih  i jakih  crta,  rumenilo  se  i upravo  živo  odskakalo 
izmedju  pramenova  progrušane  kose  i brade. 

A sad  se  evo  i uputio.  Iduć  laganim  korakom  još  je  jednom  ponavljao  u sebi 
svoj  govor,  da  ga  upopuni,  dotjera.  Ali  kad  mu  se,  (poslije  toliko  vremena!)  već  iz 
podalje  ukazaše  rasvijetljeni  prozori  staroga  narodnoga  doma,  osjeti  kao  da  mu 
se  na  strani  srca  nešto  maklo.  I steglo  ga  na  onom  istom  mjestu.  U jedan  mah  za- 
stane i usiljeno  se  osmjehne. 

— Ni  da  sam  žena!  Što  li  nije  sve  napravilo  od  nas  ovo  pusto  doba  . . . 

Pred  očima  mu  se  najednom  stvori  dug,  zelenom  tkaninom  prevučen  sto,  oko 
njega  oni  — »Stara  Garda«  . . . Čini  mu  se,  da  ih  vidi,  gdje  jedni  na  druge  pogle- 
daju, kao  da  se  tek  danas  sastaše  prvi  put  — eto  i živi  i čili  — i baš  ondje,  u starom 
domu, 

I dodje  mu,  da  im  već  sada.  s mjesta,  gdje  se  ono  ukočio,  dovikne:  — Još  su 
špagi  u moru!  — ali  mu  gotovo  u isti  mah  naletje  na  usne  druga,  snažnija  riječ, 
za  ovom  treća,  ljupčija,  pa  četvrta  . . . Dohode  riječi,  dolijeću,  odlijeću,  ukrštavaju 
se,  jedna  bi  htjela  da  pretekne  drugu,  baš  kao  živa  bujica,  kao  žestok  potok  — a 
sve  su  pune  dragosti,  što  bi  je  htio  da  izlije  na  sve  one  ljude  unutra.  I na  one,  s ko- 
jima se  nije  slagao.  I na  ljekarnika  i na  popa  i na  fiškala:  s njima  se  prije  nije 
pazio,  jer  nije  mogao  da  sluša  njihova  trvenja.  I na  svoje  lične  protivnike:  na  Za- 


užeta. 
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neta,  koji  mu  je,  Bog  da  mu  prosti!  — po  nepravdi  digao  kuću  ispred  nosa  i oteo 
more,  i na  načelnika,  koji  je  sve  to  odobrio  — za  svakoga  ima  dobru  riječ  u srcu, 
za  svakoga  nešto  toplo  i milo  — kudikamo  ljepše  od  onoga,  što  je  jutros  šetajući 
se  po  sobi  s prilično  muke  kresao  iz  pameti.  Sada  dolazi  sve  samo  — ali  obilato, 
smiješano,  pobrkano,  skalabureno,  tako  da  mu  pod  kapom  sve  ključa  i pjeni  se, 
kao  more  kad  u vrtlogu  uzavre. 

Već  mu  biva  mučno  od  toga  meteža  u glavi,  htio  bi  da  nadje  oduška.  Nesvjesno 
se  trže  i pohita  prema  kući. 

U veži  stane.  Upravo  pred  samim  vratima.  Sad  ga  u srcu  još  većma  steglo.  — 
I nešto  čudno  silazi  mu  u dušu  .Onaj  muk?  . . . Što  to  znači?  Od  nikuda  ni  glasa, 
kao  da  je  unutra  sve  izumrlo.  I doista  , kad  ne  bi  bilo  onog  tračka  svijetla,  što  pro- 
dire kroz  pukotine  na  vratima,  mislio  bi,  da  se  prevario,  da  mu  se  ono  vani  tek  pri- 
činilo, prozori  da  nisu  uopće  ni  bili  rasvijetljeni . . . 

Ali  eto' — nema  sumnje  — unutra  je  doista  svijetlo.  A bit  će  i o n i . . . Ne  mogu 
da  govore,  jer  su  sabrani,  potreseni.  — Može  biti,  da  im  je  kao  i njemu:  — puna 
duša,  prepuno  srce,  a to  smeta  riječi,  duši  je,  paralizuje  . . . Nego  sad  će  on 

Ruka  mu  sama  od  sebe  posegne  za  kvakom,  vrata  zaškripe,  mlaz  svijetla  za- 
sjeni mu  časkom  oči  - — sve  tiho.  Potisne  vrata  i vidje:  — dug,  zeleno  prevučen 
sto,  na  njemu  petrolejka,  uokolo  niz  stolica  — i ništa  više.  Dvorana  prazna  — ni 
žive  duše  u njoj.  Kao  da  ga  je  tkogod  polio  hladnom  vodom,  Belinić  osta  na  mjestu 
nepomičan,  čelo  mu  se  namršti,  oči  zamagle. 

— Sve  pusto  . . . promrmlja. 

One  malopredjašnje  lijepe  prikaze  iščeznuše  mahom  nekuda,  tople  riječi  od- 
letješe  za  njima,  srce  palo,  glava  ohladnjela. 

Uljeze  i pogleda  bolje. 

— Ipak  . . . 

Okrenut  ledjima,  u dno  dvorane,  kraj  same  peći  sjedjaše  na  stolici  čovjek. 
Ovješena  mu  sijeda  glava  uronila  u sjenu  — i on  se  sam  gubi  u njoj. 

— Stari  učitelj  . . . 

Belinić  pritvori  vrata.  Starac  se  na  stolici  trže  i naglo  okrene  glavu,  Suho 
se  nakašlja,  skine  naočare  i protre  oči. 

— Ti  li  si . . . Malo  sam  zadrijemao  ...  — progovori  promuklim  glasom. 

— A ja  vas  probudih  — reče  Belinić  okrećući  glavu  kao  da  još  uvijek  traži 
očima  uokolo. 

Starac  mahne  rukom. 

— Gdje  su  drugi?  — upita  Belinić. 

Starac  se  pridigne,  malo  se  protegne  pa  zaintači: 

— A gdje  su? 

Ruke  su  mu  bijele,  i glava  — sav  se  čini,  kao  da  ga  je  krv  odbjegla.  Ono  malo 
lica,  što  mu  nije  pokrila  duga  brada,  sama  je  koža,  nagrešpana  i žuta.  I sitan  je, 
a prsti  na  rukama  tanki  kao  u djece,  pa  i kosti,  što  mu  izbijaju  pod  trošnim 
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havelokom«,  drobne  su  i kao  zamišljene  — »čuvaj,  opominjao  bi  u šali,  da  se  ne 
nabodeš  na  njih!« 

Medjutim  prije  bi  se  nabo  na  one  njegove  oči,  sićane,  ali  žive  i oštre  — u 
njima  kao  da  se  skupio  sav  onaj  starački  život,  sva  snaga. 

1 dobra  volja.  Ona  ga  nije  ostavila  ni  u ove  čemerne  dane.  Pa  i lagana  iro- 
nija. Kad  su  nedavno  došli  neki  gradjani,  bivši  njegovi  učenici,  da  mu  čestitaju 
osamdeseti  rodjendan,  on  ih  prekinu  u pola  pozdravnog  govora: 

— Manite,  braćo!  Da  me  je  u dan  mog  umirovljenja  Bog  zapitao:  Što  učini 
od  mojih  ovaca?  — bio  bih  mu  odgovorio  kao  i onaj  pop:  — Gospode,  ovce  si  mi 
dao,  koze  ti  vraćam! 

Mnoge  to  osupnu,  a kad  mu  kasnije  saopćiše,  da  se  još  mrgode,  on  se  na- 
smija i reče: 

— A mogli  su  me  smjesta  upitati:  tko  je  kriv?  Ja  bih  se  bio  mahom  udario 
tri  puta  u prsa  . . , 

Takav  bijaše  eto  stari  učitelj,  Lucijan  Lazarić, 

Belinić  se  upre  lijevom  rukom  o stolicu,  časkom  se  zagleda  u pod,  a onda 
iznovice  pri  diže  glavu: 

— A hoće  li  doći?  — upita  glasom,  u kome  ne  bijaše  više  ni  traga  prvašnjem 
zanosu.  1 

— Tko  bi  znao?  Kad  sam  prije  pola  sata  došao  amo,  bilo  je  sve  tamno  i za- 
tvoreno. Nekako  se  uzverem  do  poslužnice.  Kad  me  opazi,  stade  se  čuditi:  Šta? 
Vi  ne  znate?  Nitko  ne  dolazi ...  — Tko  je  taj  nitko?  — upitam.  — Ama  svi!  Pa 
zar  vam  nisu  rekli?  — No  — što?  — Upravo  sam  pomela  dvoranu,  kad  ono  na- 
jednom bane  on...  Tko?  — Onaj...  ž b i r,  i uze  da  raspituje,  tko  je  naredio, 
da  se  otvori?  i zašto?  i kako?  i sve  redom  bilježio.  To  se,  dakako,  odmah  raz- 
glasilo, i meni  su  mnogi  isporučili,  neka  ne  otvaram,  neka  ...  — Tko  su  ti  mnogi? 
— Ama  Gobo,  Visković,  Raspor.  • — I još  mi  ih  je  nekoliko  nadrobila  . . . 

— Perjanice!  — kiselo  će  Belinić.  A vi? 

— Uzeh  ključ,  otvorih  i zapalih  svijeću.  Naložih  u peći  malo  vatre,  — ali  eto 
slabo  gori.  Valjda  će  ipak  netko  doći . . . 

— I ja  držim  . . . 

Izvade  iz  džepa  novine  i sjednu  za  sto,  da  čitaju. 

Belinić  u neke  pogleda  na  sat,  pa  na  vrata. 

— Šest  prošlo  — i još  nikoga,  reče,  spusti  glavu  i nastavi  čitati. 

— A meni  ruke  i noge  kao  led  ...  — promrmlja  starac,  ustane  i ušeta  se  po 
dvorani.  Kadšto  bi  mrvu  stao,  kao  da  prisluškuje,  dolazi  li  tko,  onda  bi  se  i opet 
ushodao  teško  i tromo,  ruku  turenih  u džepove  hlača,  još  većma  stisnut  i kao  po- 
tišten nijemom  prostranosti  one  hladne  dvorane,  koja  je  sva  odisala  nečim,  što  je 
već  davno  prošlo,  umrlo.  Kamogod  pogleda,  sve  ga  susreće  prijazno,  milotužno. 
Svaka  i najneznatnija  stvar  kao  da  ga  pita:  a sjećaš  li  se,  kako  je  eno  bilo?  Oso- 
bito one  uokvirene  grupe  mladih  ljudi,  na  stijenama.  Tu  skupinu  sokolova,  tamo 
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zbor  pjevača,  ondje  kita  djevojaka  u sjajnim  narodnim  kostimima,  zatim  u Sta- 
klenom ormaru  znakovi  kotiljona,  ukusni  »plesni  redovi«  ...  1 kako  se  oko  po- 
vlači iz  jednoga  na  drugo,  tako  iskrsavaju  uspomene:  i sve  navaljuju,  grnu,  motaju 
se  i tiskaju  — a on  u toj  vrevi  drhtavih  prikaza  raspoznaje  svako  lice,  svaku  gestu 
i u nekoliko  trenutaka  proživljuje  sve,  što  je  negda  vidio:  duge,  nepregledne  re- 
dove crvenih  košulja,  gdje  se  puni  života  i snage  talasaju  kao  u rano  jutro  gri- 
miznim suncem  obasjano  more. 

Pa  velika,  pokraj  na  dvorana,  sva  raskošno  rasvijetljena,  s golemim  zrcalima, 
u kojima  se  odrazuju  nasmijana  lica  elegantnih  parova.  One  u mekanoj  bjelini, 
o n i u gali . . . 

Vidi  ih,  kako  su  opojen^  mirisom  cvijeća  i vrtlogom  valčika  okreću  dvoranom 
ili  vodeći  se  ispod  ruke  šetaju  uokolo  nagnutih  glava  (gotovo  im  se  i dotiču]  i 
sve  nešto  šapuću.  Možda  je  ono,  što  govore  obično,  svakdašnje,  nezanimljivo  za 
druge  — a možda  i za  njih  samih  — ali  oni  vode  drugi  razgovor,  nesvijestan,  ne- 
prekidan a živ,  blistav,  nemiran  kao  igra  sunčanih  zraka  na  živo  uzbibanom  moru, 

Uokolo  su  posjedale  mlad  je  — i s nekim  novim  srhom  duše  pomišljaju,  da  će 
do  godine  i one  onako  . . . 

Do  godine  1 

Već  su  tolike  minule!  Godine  bez  onoga  tajnoga  jedva  naslućenog  srha  bez 
svijetla,  bez  sunca,  bez  svrhe.  Svaka  je  ona  godina  sred  beskrajnoga,  svjetskog 
groblja,  prazna  i zapuštena  grobnica  bez  cvijeta,  bez  znaka,  bez  spomena. 

Starac  htjede,  da  se  otrese  tih  misli.  Ushoda  se  žurnije,  ali  kadgod  bi  prošao 
kraj  golema  oglasa,  što  je  visio  na  stijeni,  činilo  mu  se,  da  ga  ona  krupno  tiskana 
slova  gledaju  kao  kakve  orijaške  šuplje  oči  i sve  ga  k sebi  pritežu.  On  stane.  Na 
oglasu  je  stajalo,  da  će  u nedelju  dne  2.  kolovoza  1914.  biti  velika  pučka  sveča- 
nost . . . Kolike  svadje,  kolika  neprijateljstva,  dok  se  ono  spremalo!  Sred  urne- 
besne graje  i galame  digla  su  se  tri  odbora  i srušila  se  prije  no  se  uglavio  raspored. 
Kao  da  se  radilo  o najvišim  problemima  duše  i tijela!  Kao  da  je  ono  imalo  da 
odluči  o udesu  i opstanku  svega  naroda!  I to  je  imala  da  bude  priprava  za  veliko 
vrijeme,  što  je  već  bilo  tako  blizu.  Ta  eno  — vani  bijaše  uzduh  pun  baruta  i mu- 
njine, a tlo  pod  nogama  drmalo  se,  kao  da  je  pod  njime  vulkan. 

— Jeruzaleme!  Jeruzaleme!  — dolazilo  mu  da  zaplače. 

Ali  se  na  Lazarićevu  oku  ne  pokaza  suza.  Što  više,  nešto  tvrdo  ovladalo  njime, 
suhi  mu  se  prsti  na  rukama  grčili,  najvolio  bi  iskaliti  srce  . . . 

A dražilo  ga  i to,  što  ne  dolaze  . . . 

Ali  nije  trajalo  dugo.  Tek  što  mu  oko  zape  o koledar  izv jesen  na  stijeni,  okrenu 
on  oštricu  prikora  protiv  sebe.  Sjetio  se,  kako  je  u prva  vremena,  da  li  iz  navike 
ili  iz  zabave,  tko  bi  znao?  — otkidao  s njega  svakoga  dne  po  jedan  listić.  Po- 
sljednji put  učinio  je  to  na  25.  srpnja  1914.  negdje  u času,  kad  je  sav  svijet  podišao 
ovaj  veliki  srh.  Od  onoga  časa  pa  do  današnjega  dana  nije  se  našao  nitko,  koji  bi 
otkidao  one  listiće.  Pa  i ne  bijaše  nikoga.  Svi  se  izgubili.  . , Pomrli.  Prvi  je  hitac 
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pao  negdje  na  Dunavu  ili  još  više,  na  V išli,  i kao  da  je  pogodio  njih  — Staru 
Gardu  ...  I njega  . . , 

Nesvijesno  diže  ruku  i uze  da  trga  papiriće  — onu  svoju  sramotu  — listak 
po  listak. 

Čvrsto  se  drže  ti  papirići.  Starcu  se  čini,  kao  da  su  od  olova,  tako  se  teško 
kidaju. 

Onaj  prvi,  što  je  bilježio  dvadeset  i šesti  dan  mjeseca,  imao  je  krupne,  crvene 
brojke.  Slijedeći  — crne  . . . 

Dani  smrti! 

Prestane  kidati. 

Opet  se  ushoda,  ali  ovaj  put  nekako  tromo,  lon^no,  kao  da  mu  se  najednom 
nešto  svalilo  na  ledja  i pognulo  ih. 

U dvorani  bivalo  sve  hladnije.  Ono  malo  vatre  u peći  utrnulo.  I svijetlo  je 
slabilo  . . . 

Postajkujući  iz  časa  u čas,  da  prisluškuje  dolaze  li,  ni  sam  ne  zna,  kako  je  ono 
nenadno  stao  pred  uokvirenim  kartonom,  na  kome  bijahu  načičkana  imena  članova 
Stare  Garde  ... 

Nekako  se  mrtvo  nasmija. 

— A koga  si  ovo  zvao?  Mrtve  . . . 

Okrene  se  licem  k Beliniću  i upirući  prstom  od  imena  na  ime  uze  da  broji: 

— Jedan  — dva Osam  mrtvih.  A mi  čekamo?  Koga? 

Belinić  podiže  čelo  iznad  novina,  zažmiri  i reče: 

— Ta  još  ih  ima. 

Stari  se  Lazarić  spusti  na  stolicu,  ispruži  noge,  a ruke  složi  na  prsima. 

— Još  ih  ima!  — zaintači.  A gdje  su?  Ja  ih  ne  vidim,  ni  ti  ih  ne  vidiš  — nitko 
ih  ne  vidi.  Otišli  za  vazda.  Preminuli.  Žbir  ih  je  sahranio.  Requiescant  in  pače!  Od 
njih  ne  može  ništa  više  da  iskrsne.  Sve  mrtvo.  A da  me  pitaš,  tko  je  kriv,  ja  bih 
se,  kao  i onomadne  za  one  koze,  lupio  tri  puta  u prsa. 

Belinić  je  već  bio  navikao  na  učiteljeve  samooptužbe.  One  su  gotovo  uvijek 
pobudjivale  u njemu  smijeh.  U njima  bijaše  i zbilje  i ironije  i šale,  a dobričina 
kapetan  nije  vidio  u njima  no  ovu  potonju  stranu.  Ali  večeras  starčev  je  glas  zvučio 
nekako  neobično.  Belinić  spusti  novine  nešto  niže,  da  ga  bolje  pogleda.  Izražaj  ne- 
kakve duboke  sabranosti  ležao  je  na  učiteljevu  licu. 

Belinić  skupi  obrve  i reče: 

— Vi  da  ste  krivi? 

— Da  tko!  Ja  sam  bio  vaš  dobar  pastir,  pa  što  sam  vam  dao?  A bi  li  mi  ti 
znao  reći,  kako,  kada  i kamo  sam  vas  vodio?  Ili  — bili  se  ti  mogao  sjetiti,  da  sam 
vas  uopće  vodio? 

— U one  mlade  godine  . . . 

— Nemoj  tako,  progovori  starac  žešće.  Ako  hoćeš  da  me  braniš,  reci: 

— . Vaša  su  ovlaštenja  bila  vrlo  omedjena.  No  ni  u tome  nije  moje  opravdanje. 
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A ne  opra  me  ni  ono  drugo,  da  je  naime  dijelak  krivnje  i na  drugima:  na  popovima, 
fiškalima,  i na  drugim  sličnim  prijateljima  puka.  Ja  sam  dobro  znao,  da  ima  na 
svijetu  nekakav  zdrav  i prirodan  odgoj,  i da  taj  odgoj  ide  do  pravoga  istinskog 
korijena,  pa  ipak  sam  vas  punih  pedeset  godina  davio  onom  nekakvom  mrskom, 
službenom,  bastardnom,  odgojnom  mješavinom  upravo  stvorenom  za  pasje  dresi- 
ranje.  I tako  je  to  išlo  punih  pedeset  godina!  Prosudi:  punih  pedeset  godina  gle- 
dati, kako  jedna  ura  u školi  ubija  drugu,  jedan  dan  pomračuje  drugi,  jedna  godina 
ništi  drugu!  Punih  pedeset  ljeta! 

— Nemojte  ni  vi  tako,  meštre!  Ovo  nešto,  što  nosimo  u srcu,  da  čije  je,  nego 
li  vaše,  Ja  se  i danas  sjećam,  kako  nam  je  bilo,  dok  ste  nam  ono  čitali  Kraljevića 
Marka  . . . 

— To  je  bivato  rijetko  — tek  u časovima,  kad  mi  je  bilo  žao  vas  i sebe.  Da 
sam  imao  snage,  pa  vas  izvukao  iz  one  tijesne,  zagušljive  sobe  i povukao  u goru 
i ondje  vam  pjevao  one  pjesme  — pjevao  ih  ma  kao  i onaj  bogalj  na  trsatskim 
stepenicama,  pjevao  ih  — i samo  pjevao,  danas  bi  i tebi,  i onima,  što  ne  dolaze  — 
drugčije  igrala  duša.  A igrala  bi  još  i onda,  kad  vas  više  ne  bi  bilo.  Titrala  bi  nad 
vašim  prahom,  kao  i zraka,  što  silazi  k nama  sa  daleke  već  davno  umrle  zvijezde. 
Dok  ovako  . . „ 

— Prestrogo  sudite*  Pokažite  mi  čovjeka,  koji  je  udovoljio  u svemu  . . . 

— A tko  nije  ni  u čemu?  Što  bi  rekao,  da  k tebi  dodje  čovjek,  koji  je  djetetom 
nekoliko  godina  grijao  klupe  tvoje  škole,  pa  te  zamoli,  da  ga  potpišeš  na  kakvoj 
ispravi?  Ti  već  znaš,  kako  se  ono  čini;  ti  sjediš,  on  ti  se  dotakne  pera,  potom  na- 
crtaš krst,  a uza  nj  — udariš  njegovo  ime,  Ti  — njegov  bivši  učitelj!  Naoko 
sitnica,  ali  kad  dobro  prosudiš,  kakva  osuda!  Onaj  krst  ispred  onog  imena  kao 
dvije  unakrst  položene  daščice  nad  praznim  grobom.  Pa  doista  kamogod  pogledaš, 
sve  sama  praznina:  u srcu,  u mozgu,  u duši.  Kao  da  nisi  godine  i godine  činio  drugo 
no  bacao  pijesak  u more.  Možda  ono  i ne  bijaše  drugo  no  pijesak..,  . Eto  vidiš: 
nigdje  uspjeha,  A znaš  li  ti  kakav  bi  to  bio  ponos  za  čovjeka  samoživa,  mojih  go- 
dina, da  može  reći:  — Eto,  sada  mogu  u grob,  ono  nešto  moje  duše  prešlo  je  u 
drugoga  — ja  ću  živjeti  u njemu  — kao  svijetlo  one  zvijezde,  što  sam  ti  je  prije 
napomenuo.  Ovako:  omnia  mea  . . . 

Starac  mahne  objema  rukama  i sav  se  pokunji. 

Nastade  šutnja.  Stari  učitelj  gledaše  u stranu,  a poslije  nekoliko  vremena 
glava  mu  se  naže  nad  desno  rame.  Onako  nepomičan,  skupljen,  sitan  i žut  privi- 
djaše  se  kao  mrtvac. 

Vani  nešto  zašumi,  vrata  se  stresu. 

— Eno  ih  — dahnu  Belinić. 

Učitelj  se  trže,  časkom  prisluhne  i prousti; 

— Vjetar  , . . 

Tada  se  bolje  namjesti  na  stolici,  još  jednom  strese  glavom  pa  nastavi: 

— Ne  će  doći . , . Ljekarnik  na'  priliku  ne  bi  dao  ove  večeri  ni  za  što.  On  je 
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već  sada  zacijelo  na  krovu  svoje  kuće  i broji  zvijezde.  I danas  mi  je  rekao:  — Sve 
je  u onome  gori  ...  U nebulozama  krije  se  prva  i — posljednja  riječ,  ključ  svemu 
Otkriti  je  — pa  umrijeti«.  I on  hoće,  da  je  otkrije  onim  svojim  malim  teleskopićem. 
Njemu  možeš  to  ubrojiti  dajbudi  u maniju,  ali  što  ćeš  s onima  drugima?  Pod  velom 
opreza  kriju  strah,  pod  krinkom  obzira  kukavičluk  — onda  dolazi  malodušnost, 
ravnodušnost,  pa  sebičnost,  a najposlije  i glupost.  Mi  smo  jednom  htjeli,  sjećaš 
li  se?  — da  te  rane  u našem  društvu  zacijelimo,  da  s onoga  staroga,  svetog  ognja 
istresemo  sav  pepeo,  neka  plamen  slobodan  gori,  bukti,  svijetli.  Zgoda  se  nadala: 
jubilej  društva  — naše  Stare  Garde.  Ti,  naš  prvi  predsjednik,  govorio  si  dugo  — 
i lijepo  si  govorio.  Iznosio  si  negdašnje  nade,  ideale  — sve  što  čekamo  i što  bi 

moralo  doći I ja  sam  govorio  — no  to  je  bio  moj  labudji  pijev.  Čim  sam 

zinuo,  osjetio  sam,  da  govorim  nekim  drugim,  kao  tudjim  ljudima.  Ćutio  sam,  da 
im  i moje  riječi  tudje  zvone  — i ja  sam  brzo  završio  i odmaglio  s pozornice  utučen, 
pobijedjen.  Promašio  sam  pravi  čas  — onamo  prije  pedeset  godina,  dok  je  još 
bilo  vatre  u srcu.  A ovako  — suhu  misao  mozak  prima,  ali  je  i pušta,  kad  mu  se 
svidi.  Samo  ono,  što  može  da  prodrma  srcem,  ostaje.  Zato  i opet  velim:  moj  grijeh! 

Ušutje  iznova.  U dvorani  postajalo  sve  hladnije,  svijeća  je  već  slabo  gorjela. 
Belinić  smota  novine  i turi  ih  u džep. 

— Što  ćemo  ovdje  sami?  — reče  ustajući. 

Učitelj  slegnu  ramenima. 

— Podjimo  ^ . . 

Diže  se  i on,  ali  se  ne  mače,  već  nastavi: 

— Sva  je  moja  nada  bila  — ovo  doba.  Eto:  spas  leti  svijetom.  Andjeo,  bjelji 
od  dana,  ljepši  od  sunca,  herub,  što  je  jednoć  griješne  ljude  protjerao  mačem  iz 
raja,  sad  im  ga  opet  otvara.  I veli  nevoljnicima,  bespravnima,  potištenima:  — Ovo 
je  vaša  ura! . . . 

Glas  mu  zamre,  činilo  se,  da  je  posljednje  riječi  izustio  više  za  sebe.  Kao  da 
mu  je  bilo'teško  otići  onako  unaprečac,  pridje  još  jednom  k prozoru,  otvori  ga  i 
stane  da  prisluhne,  bliža  li  se  tko.  Ali  je  ulica  bila  pusta,  ni  koraka  nije  bilo  čuti 
— ni  glasa. 

— Ne  dolaze  . . . ocu  se  najednom  klonuo  i drhtav  glas. 

Još  se  nije  micao.  Kao  da  ga  je  nešto  prikovalo  za  prozor,  za  noć  punu  zvi- 
jezda, za  onu  tišinu,  koje  nije  više  ni  vjetar  bunio.  I on  je  negdje  pao  i zamro. 

A starcu  se  činjaše,  da  je  i vani,  onkraj  mora  nešto  umrlo.  Iz  časa  u čas  do- 
lazilo mu,  da  mu  pred  očima  prolijeću  sjene  — gluhe  i nijeme. 

Možda  su  to  one  neke  njegove  lijepe  i velike  nađe? 

Gle,  jedna  za  drugom,  sve  se  gube  i tonu  u moru.  A duboko  ih  more  prima 
kao  i sjetno  i ućutano  groblje  svoje  puste  žrtve,  dok  se  tamna  masa  otoka  Cresa 
spušta  nad  njima  kao  golem,  nadgrobni  kamen. 

Usne  mu  zaigraše  i muklo,  gotovo  nesvijesno  ponoviše  one  riječi: 

— Ne  dolaze  . . . 
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Belinić  se  bio  medjuto  primakao  bliže  k starcu  i kao  da  je  i sam  slijedio  tok 
njegovih  misli. 

Na  posljednje  se  starčeve  riječi  trže.  Oćuti,  da  sada  nekako  drukčije  zvuče 
da  je  u njima  nešto  nedorečeno,  ali  neizmjerno  duboko  i neiskazano  bolno  . . . 
Obori  glavu. 

Svijeća  je  već  dogarala  ... 

Kad  su  malo  zatim  stali  pred  crkvom  u namjeri,  da  se  rastanu,  stari  učitelj 
nije  nikako  mogao  da  ispusti  Belinićevu  ruku.  Bilo  mu  je  žao,  što  je  pred  starim 
prijateljem  dao  oduška  onolikoj  malodušnosti,  pa  je  sada  htio  da  to  popravi.  A 
nije  znao  kako. 

U neke  sjevne  mu  u glavi  misao: 

— Save! 

— Meštre! 

— Ti  ćeš  zacijelo  imati  još  koju  staru,  dobru  cigaru? 

— Imam,  ali  ne  ovdje  . . . odgovori  s osmjehom  Belinić  pogadjajući  napola 

— Evo,  ja  ću ono  — ja  bih  rad  večeras  k tebi  . . . Htio  bih,  da  ti  čitam 

kao  onda  . . . Kraljevića  Marka  ...  I pjevao  bih  ti,  znaš,  kao  i onaj  bogalj  na  trsat 
skim  stepenicama  . . . Pjevao  — bih  kao  nikada  . . . Hoćeš  li  me? 

Belinić  ne  reče  ništa,  već  primi  starca  milo  ispod  ruke  i povuče  ga  sa  sobom 

VIKTOR  CAR  EMIN 

ODMOR  U ZELENI 

Mene  ne  mami  grad.  Mene  veseli, 

Kad  kretnjom  dragom  i djevojački  spretnom 
Na  mahovini  prostreš  rubac  bijeli 
I pjevajući  sred  velikog  mira 
U nekom  redu  ugodnom  i sretnom 
Na  njemu  složiš  jela  svakojaka 
I pića,  što  ih  voli  mladost  laka  ... 

Natoči,  djevojko!  Nek  čaša  blista 
Od  nada  i od  osjećaja  čista! 

I pjevaj  mi  ko  šumski  dah  zefira, 

II  budi  kao  gorska  ptica  neka, 

Kad  nosi  je  sanjarija  daleka  .... 

I ti  si  ko  i ona.  Baš  ovako 
Utihlo  ptiće  snatri  i sluša,  kako 

Svoj  šumski  san  grgolji  gorski  vrutak 
I čist  mu  talas  struji  sjenom  hlada, 

Dok  sa  nebesa  slazi  u mirni  kutak, 

Ko  lijepa  zraka  sunca,  sreća  mlada. 

LJUBO  WIESNER 
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na  novini 

(Konec) 

Kaplan  je  sicer  pozneje  s sodnikom  še  enkrat  govoril,  in  mu  vse  povedal,  a 
oni  je  rekel:  »Pa  vi  napravite!  Pisal  bi  županstvu  a »0,  vse  v redu!«;  župniku:  »Hm, 
ni  tako  hudo  ne«;  žandarmeriji:  »Ničesar  se  ne  more  očitati!«  In  naposled  bi  gledali 
vi  še  kot  obrekovalec  iz  akta.  Sam  pa  vendar  ne  morem  hoditi  dve  uri  daleč  na 
one  njive.« 

»Pa  naj  bo!«  je  rekel  kaplan  in  pustil. 

Edini  vspeh  je  bil,  da  je  Peter  prejel  od  očima  silno  strogo  pismo  in  polno 
groženj.  In  otroci  so  sklonili  glave  in  rabotali  dalje. 

Tako  je  prišel  dan,  ko  je  Peter  šel  na  nabor  in  v srcu  skoro  želei,  da  bi  ga 
vzeli.  Ali  našli  so  mu  dva  taka  pogreška,  da  so  ga  popolnoma  zvrgli.  In  zdaj  je 
fant  že  vedel,  kaj  napravi.  »V  Ameriko  pojdem!«  je  povedal  bratu  in  sestri  na 
njivi.  »Vem,  da  bo  vama  potem  še  huje;  ali  vidita:  kaj  mislita,  da  se  kaj  izpremeni, 
ko  pridemo  na  leta?  Na  svojem  smo,  pa  borno  vedno  le  sužnji.  In  Janez  bo  nas 
še  naprej  izdajal.  Nam  trem  ne  bo  kazalo  drugega  nego  z doma  iti.  In  jaz  grem 
prvi,  da  preskrbim  še  za  vaju.« 

Hudo  se  je  upirala  mačeha,  sam  očim  je  prišel  in  delal  zapreke,  Janez  je 
mešetaril  — tak  delavec  pa  gre!  — A ko  je  prišla  ura  in  dan,  je  Peter  odšel. 

»Potem  jih  je  treba  pa  še  bolj  porabiti,  dokler  so,  ko  jih  človek  ni  gotov,  si  je 
mislila  mačeha;  in  na  vsem  življenju  ostalih  dveh  so  se  poznale  te  njene  misli, 
Ali  nekaj  ju  je  držalo  in  jima  dajalo  poguma:  vsak  mesec  sta  dobila  pismo  iz 
Amerike,  pismo  polno  ponosa,  veselega  upanja  in  tolažbe.  Še  nekaj  let  in  prideta 
za  njim  ali  pa  se  vrne  poln  denarja  in  napravi  red  doma! 

Toda  mačeha  je  pazila  in  je  enega  teh  pišem  prestrigla.  O,  pa  ji  ni  bilo  za 
nič  drugega  toliko,  je  rekla,  kakor  za  to  grdo  nehvaležnost!  Torej  niti  pičice  njih 
srca,  njih  ljubezni  si  ni  bila  mogla  pridobiti,  kljub  vsemu?  In  kako  si  pišejo  o 
očetu,  njemu,  ki  jim  je  bil  vedno  Ijubeč  oče!  Kdo  je  skrbel  žanje,  ko  so  izgubili 
mater?  On  in  nihče  drugi!  In  ko  je  prišel  po  njo,  je  bila  njegova  prva  beseda, 
— kakor  da  je  danes,  se  spominja  — : »Mater  jim  moram  dati,  sirotam!«  In  ona  je 
prišla,  da  bo  mati!  Da,  to  jo  je  še  najbolj  zganilo,  da  se  je  odločila  oditi  v te  tuje 
kraje!  Zdaj  pa  to!  Da,  če  bi  ne  bilo  Janeza,  človek  bi  moral  obupati  nad  sabo, 
njimi  in  svetom.  »0  Janez,  ti  si  res  moj  sin!«  »»Sem,  mati!««  je  vzkliknil  Janez  in 
je  povesil  v tla  oči.  Zakaj  človek  le  ni  nikdar  varen,  da  bi  kdo  ne  iztaknil,  kaj  je 
v njih. . . Posebno  ta  Teodor  je  tako  nezaupljiv  človek  . . . In  pred  njim  je  treba 
še  posebno  skrbno  skriti  to  sladko  škodoželjnost  v srcu,  ko  tako  javka  in  se  zgraža 
baba  prokleta,  ki  se  ne  zadovolji  z belimi  žličniki  z njihovih  njiv,  ampak  za  zabelo 
še  njih  lfubezni  zahteva,  za  se  in  svojega  dedca  črnega! 

* * * 

— Pepček!  Pepček!  — Peter  piše!  Pravi,  da  že  lahko  prideva!  kliče  Marička 
od  daleč  in  vihti  bel  listek  nad  glavo  kakor  zastavico. 
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Pepček  se  nasloni  na  motiko  in  čaka,  da  priđe  sestra  bliže. 

— Kdo  ti  je  dal  pismo.  Saj  nisi  bila  v vaši?  pravi. 

— Bukovčev  Miha  ga  je  prinesel.  Na,  beri! 

Pepček  bere  in  se  žalostno  nasmehne. 

— Kaj  pomaga  vse  to?  Do  mojega  nabora  je  še  daleč.  In  na  meni  ne  bodo 
našli  deset  cesarskih  pogreškov  — poglej  me:  bolj  garam,  bolj  sem  moćan! 

Ne,  ni  bilo  mogoče!  Pisala  sta  tuđi  Petru.  Res  da  se  je  kdo  že  izmazal  preko 
velike  luže,  toda  še  več  jih  je  drago  plačalo.  In  drugi  so  imeli  žandarje  šele  za 
hrbtom  — on,  Pepček,  jih  ima  na  vratu!  . . . Nič,  potrpeti  je  treba! 

Toda  nekega  dne,  ko  sta  spet  na  njivi,  in  se  ozre  Marička  po  dolini,  pa  dene 
ročico  nad  oči  in  gleda,  gleda  ... 

— Ježeš,  ravno  tako  mi  je,  kakor  da  je  naš  Peter! 

Tuđi  Pepček  se  vzravna  in  gleda. 

— Kako  bo  naš  Peter?  To  je  gosposki  človek!  Glej  . . . 

Toda  že  dirjata  tja  dol,  da  sama  ne  vesta,  kdaj  sta  se  zdrla  i kdo  prej.  In 
tam  doli  se  držijo  vsi  trije  in  ne  morejo  ne  govoriti  ne  pustiti  se.  Samo  smejejo 
se,  in  Marička  že  nič  več  ne  vidi  od  samih  solz, 

— Zdaj  homo  videli!  pravi  Peter,  ko  počasi  stopajo  proti  rodni  hiši  in  se 
udari  po  levi  strani,  ki  se  kar  napenja.  Tu  notri  je  nekaj  takih  ameriških  podobic, 
ki  tuđi  na  ti  strani  sveta  še  nekaj  zaležejo! 

* * * 

In  potem  se  je  vnel  tak  boj,  da  ga  fara  in  okraj  še  ništa  videla.  0,  ne  očim 

— dovolj  ima  že  teh  križev  in  težav  in  črne  nehvaležnosti,  ampak  Janez  blagi,  po- 
hlevni  in  pridni,  naj  prevzame  varuštvo  nad  mladoletnikoma.  Amerikanec  pa  bije 
na  svojo  listnico,  kaže  svoje  žuljeve  roke  ih  kliče  vse  poštene  ljudi  za  pričo,  da  je 
edino  on  poklican.  Napil  se  je  bil  svobode  tam  za  morjem  in  ne  pozna  ne  strahu 
ne  čudnih  postav.  Mož  velja  ne  prvenstvo!  On  s svojimi  petindvajsetimi  leti  jih 
ima  desetkrat  več  nego  ta  šleva  Janez! 

Vedno  više  plopolajo  zublji.  Župnik  in  župan,  učitelj  in  kaplan  bi  hoteli  gasiti, 
pa  že  še  oni  gore!  In  predno  se  ozreš,  sta  sredi  ognja  že  sami  prvi  glavi:  tu  okrajni 
sodnik,  tam  glavar! 

Poka,  prasketa,  do  neba  frčijo  ogorki.  Ne  le  od  zdola j gor  in  potem  na  glavo 

— tuđi  počez,  z roke  proti  glavi  — na,  tu  imaš!  »Ali  je  to  moja  stvar,  korppe- 
tenca  mojega  urada  ali  ni?«  »»Je,  ampak  tu  gre  še  za  vse  druge  stvari,  tu  gre  za 
principe.  Ti  puntarje  podpiraš  in  podpihuješ!  In  mešaš  takorekoč  politična  vpra- 
šanja  vmes!  A tu  sem  jaz  gospodar!«« 

»Oho!  kaj  pa  to?  vprašajo  z nemškega  Gradca;  potem  ćelo  s cesarskega  Du- 
naja  dol.  Čim  dalje  proč,  tem  mirnejše  in  treznejše  so  glave.  Naposled  zmaga  pra- 
vica: Janez,  blagi,  pohlevni  in  pridni  bo  jerovt! 

— Torej  prav!  pravi  Amerikanec.  Toda  poslušaj  Janez:  Ali  si  nam  še  brat, 
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ali  nisi?  Ali  si  naš  ali  si  od  teh  pritepencev?  Ali  borno  mi  živeli  od  našega,  ali 
boš  pasel  tujce  s tem? 

— To  nišo  pritepenci  in  nišo  tujci!  vzdigne  Janez  prst.  To  so  naš  oče  in  naša 
mati  in  naš  drugi  brat!  Spoštovati  jih  moramo  in  ljubiti;  zakaj 

— Toda  poslušaj  me,  slepar,  saj  se  ti  jih  ni  treba  več  bati,  in  jih  lahko  brez 
skrbi  brcneš,  če  nisi  pes,  ki  ne  more  biti  brez  palice  Kaj  torej  že  spet  špekulira 
tvoja  crna  duša? 

— To  so  naš  oče  in  naša  mati  in  naš  drugi  brat,  odgovarja  prst.  Spoštovati 
jih  moramo  in  ljubiti;  zakaj 

Tu  prst  klecne  in  ne  bo  stal  nikoli  več  tako  lepo  pokoncu.! 

In  taisti  sodnik,  ki  je  prej  ta  prst  pobijal,  mora  nad  njegovim  zlomilcem  težko 
sodbo  izreči! 

Ko  stoji  Peter  Amerikanec  spet  pred  njim,  in  se  je  bil  ječar  že  poklonil  in 
s ključi  odrožljal,  se  skloni  sodnik  čez  mizo  in  tiho,  a vneto  govori: 

— Poslušaj  me,  Peter:  Lepo  pojdi  zdaj  domov  in  ne  rogovili  več!  Nič  ti 
namreč  ne  pomaga  vsa  amerikanščina  — tu  nismo  tam!  Dogodilo  se  je  bilo  na 
Tirolskem  nekje,  da  je  prišel  trgovec,  prej  dolgo  let  v Ameriki,  na  občino,  in  po- 
vedal,  da  mu  je  davi  voda  vdrla  v štacuno,  in  da  je  je  še  vedno  čez  ves  pod.  »Pa 
to  hodite  nam  pravit?«  pravi  uradnik.  »»I,  da,  ko  sami  od  sebe  ne  priđete,  da  bi 
izpumpali  — v Ameriki  bi  bila  voda  pol  ure  potem  zunaj.««  Tako  se  je  smejal 
uradnik,  da  je  še  pedeset  drugih  uradnikov  prismejal,  posebno,  ko  se  je  trgovec 
vedno  bolj  v jezo  spravljah  On  da  plačuje  davke;  ako  je  mogla  voda  v njegovo 
trgovino,  je  občina  kriva,  ko  ni  preskrbela  za  odtok;  in  on  zahteva  — za-hte-va!  — 
izpraznitev  in  povračilo  škode.  Kmalu  se  je  vsa  stvar  prevrgla  v velik  kreg  in  na- 
enkrat  stoji  stražar  za  možem  in  pravi:  «V  imenu  postave!«  »»Kaj  mene,  ameri- 
škega  državljana  boste  tirali  na  policijo  ?««  Krik,  protesti  do  podstrešja  in 
čez  pet  ulic.  Na  policiji:  »Lahko  da  ste  svoboden  Amerikanec,  zdaj  boste  osernin- 
štirdeset  ur  nesvoboden!««  Mož  priđe  iz  luknje,  izkoplje  vzdolž  vse  štacune  globok 
rov.  Magistrat:  »Kaj  ne  boš  takoj  spet  zasul?  In  dvesto  kron  globe!  Ta  bo  kar  tebi 
nip,  meni  nič  glavni  trg  kvaril!  In  če  pade  kdo  tam  noter,  si  nogo  zlomi  ali  se  ćelo 

ubije?  Prijatelj,  ti  se  boš  držal  naših  običaj ev!  Ali  pa !«  Amerikanec 

ne  zasuje,  nego  nabije  tablo:  »Prepovedano  je  tu  notri  pasti,,  zlomiti  si  nogo  ali 
se  ćelo  ubiti!«,  Kaj  si  res  znorel,  človek?«  — pravijo  na  magistratu.  »»Ne,  samo 
vaših  običajev  sem  se  držal<«,  odgovarja  človek.  »»Ali  po  vašem  ni  dovolj,  če  je 
prepovedano?  Vse  mogoče  je  prepovedano  tu  pri  vas,  še  bolj  čudne  stvari.  Ćelo 
po  progi  hoditi,  ko  vlak  prihaja.  V Ameriki  bi  bilo  šele  tedaj,  če  bi  mogel  radi  tega 
vlak  iz  tira  skočiti,  »Ti  nas  zasmehuješ!  Še  sto  kron  globe!«  Amerikanec  ne  plača, 
mora  v luknjo.  Naposled  ga  uvrste,  bivšega  domačina,  med  »nadležne  inozemce« 
in  ga  pošljejo  Amerikancem  nazaj,  0,  Peter,  koliko  se  lahko  naučiš  iz  te  historije! 
Kolikor  sem  se  jaz  iz  tvoje!  Zato  ne  rogovili  več,  ti  pravim!  In  ne  sklicuj  se 
vedno:  »Zakaj  pa  oni  srne?«  Oni  je  morda  gospod,  ti  morda  hlapec,  on 

delodajalec,  ti  delojemalec,  on  gospodar,  ti  rob!  Peter,  če  bi  to  razumel,  bi  ti  ne 
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bilo  več  težko.  In  še  tisočerim  drugim  ne  kakor  ne  bo  več  meni-  Le  to  je  vsemu 
krivo,  da  mora  človek  sam  najti  tako  preprcsto  modrost.  In  ko  smo  često  zakrk- 
njeni  in  ne  verjamemo  drugim  ljudem  vsega  na  besedo.  Čemu  si  na  primer  ti  Peter 
dvomil,  kadar  je  maćeha  govorila:  »Vsi  ste  mi  enaki,  otročički,  in  sama  ne  veru, 
ali  bi  objela  Pepča  ali  pobožala  Teodorja?  Poboljšaj  se,  Peter  moj!  In  še  to:  ne 
spravljaj  mi  Maričke  sem,  leta  kupovat!  In  še  manj  Pepča!  Ni  prostost  za  pre- 
mlade ljudi.  Tebi  samemu  bi  bila  še  tri  leta  robstva  prav  hodila!  Če  bi  ti  za  nju 
ali  onadva  sama  preveč  rinila  izpred  njega,'  še  čez  štiriindvajseto  leto  bi  je  jima 
podaljšali!  Zakaj  postava  predvideva  tuđi  ta  slučaj!  In  v aktu  je  zapisano,  da  je 
jerob  Janez  dober,  pohleven  in  priden  fant!  In  zadovoljna  naj  bosta,  da  jima  je 
jerob  vsaj  brat!  Ko  pa  vam  vsem  Bog  da  sam  od  sebe  vašo  naturno  polnoletnost 
in  njene  pravice,  in  če  jih  boste  vredni,  potem  se  znesite,  kolikor  razum  in  postave 
dovoljujejo!« 

IVO  ŠORU 


| flp.  KOHCTAHTMH  JMPEHEK  | 

^eceTor  jaHvapa  OBe  ro/tHHe  npeTpne.ua  je  Hayna  Jy3KHnx  C .nošena  Tesare 
rydnTaK:  yMpo  je  o/tnHHHH  no3HaBanan;  iipomnocTir  BannancKor  HojiyocTpBa, 
npo$ecop  čennor  ynnBep3HTeTa  ’/t p.  Jocncf*  KoHCTanTnn  JnpeneK.  Cmpt  Jnpe- 
nenoBa  3Hann  3a  Hayny  Jv3khhx  OnaBeHa  orpoMaH  Man>aK,  a 3a  ncTopnjo- 
rpa(f>njy  iBHX0By  HajTencn  ryf>HTaiv,  nojn  jy  je  y /taHamine  /to6a  y onhe  Morao 
/ta  3a/tecn- 

JnpeneK  ce  po/tno  y Benv  24.  jyjia  1854.  ro/time  Kao  ciih  nnTepapHor  hcto- 
pnnapa  Jocnc|)a  Jnpeneka,  a cnnoBan;  no3HaTora  npaBHor  Haynen>aKa  neumor 
XepMeHerH.il/ta  JnpeneKa.  0 MaTepnHe  cTpane  6no  je  yHyn  nyBeHor  cJiaBHCTe 
IlaBJia  Jocn(j)a  Hla^apnKa.  rnMHa3njy  je  ynno  y dennoM  Tepe3njaHyMy  n 
Beh  je  nao  t)aK  noKJiaitao  ocočhtv  na3Kn>y  jvrocjiaBeHCKoj  npoinnocTH.  Po/tn- 
TejLCKH  om  MJia/tor  KoncTaiiTHHa,  y r:ojn  cv  ce  cTni/ann  ca  cbhx  CTpana  ko- 
pn(jf)ejH  cjiaBeHcne  HayKe,  Cm 0 je  najđojBa  niKOJla  n>eroBa.  Ajiiu  He  caMO  jx pv- 
nceme  ca  npBapnMa  HayKe,  nero  cy  My  n nnane  (fmMH.unjapne  okojihocth  nuuie 
na  pyny  /t a ce  Mosne  ihto  6ojne  vcaBpmiiTH  v CBojnM  CTy/tnjaMa.  Oian;  aeroB 
6no  je  bhcokk  hhhobhhk  y Benv,  neKO  BpeMe  n MimncTap  npocBeTe  y Kačii- 
neTv  XoeHBapiOBy,  a CTpnu;  tneroB  HMao  je  Tano^e  bhcok  hhhobhhhkh  hhh 
y aycTpnjćKOM  MHHHCTapcTBV  npocBeTe.  KoHCTaHTHH  je  npeMa,  TOMe  He  caMO 
6no  o6e3Če^en  c MaTepnjanHe  cTpaHe,  Hero  ce  Beh  o/t  pane  MJia/tocTH  Morao 
no  apxHBHMa  n Ch6j. inoieKaMa  naKine  /ta  Kpehe  nero  /tpyrn,  jep  cy  n>eMy  Kao 
chhv  MiiHHCTpoBy  n3Jia3M.uH  CByr/te  na  cycpeT.  CBpniHBiuH  HayKe  cjivkho  je 
Heno  BpeMe  Kao  /topeHT  v npaniKOM  yHHBepaiiteT.y.  Iio3BaH  o/t  ovrapene  BJiaite 
, npey3eo  je  1879.  ro/t.  cny/n6y  reHepajmor  ceKpeiapa  5yrapcKor  MHHHCTapcTBa 


131 


[—  liHJiŽčATli  jrJITi I 

npocBeie  y CocJiHjn,  tro  je  1881.  h 1882.  ro/piHe  čuo  u MHHHCTap  npocBeie, 
a 3aTHM  npe^eeAHHK  yTieiior  coBjeTa  6yrapcKor.  Fo/piHe  1884.  npnxBaTHo  je 
no3HB  npamkor  VHHBepsiiTCTa  h 3ay3eo  KaTe/ipy  onhe  ncTopnje,  a.  1893. 
no3BaH  je  0,4  CenKor  yniiBep3HTeTa  sa  npo(j)ecopa  Te  je  v Beny  npe,n,aBao  0 
nponiJiocTH  Jy5KHHx  CjiaBena  one  ro  cmptii  cBoje. 

CHara  JHpeneKOBa  jiejKH  norjiaBHTO  y HensMepHOM  HCTopnj gkom  MaTe- 
pnjajiy,  apxiiBajmoM  11  .-niTepaprioM,  Kojn  je  oh  npnčpao  h c KojHM  je  pacno- 
Jiarao  npn  nncaibv  CBojnx  Biejia.  FberoB  pa  a ce  orpaHHnaBao  Ha  nponiJiocT  By- 
rapa  h Cp6a  vonhe,  Ha  o^iiouiaj  obhx  Hapo,na  npeMa  Bn3aHTHjH,  Ha  npomjiocT 
^yčpoBaHKe  penyČJiHKe  h na  HCTopnjv  flajmapnje.  OcTajie  3eMJbe  jyrocjia- 
BeHCKe,  XpBaTCKa , CjiaBOHiija  h cJiOBeHaHKH  KpajeBii  čhjih  cy  H3BaH  Kpyra 
v KOMe  ce  KpeTao  pa^  n>eroB. 

ITpoBajiOM  TvpaKa  Ha  BajiKan  h vHMnrreibeM  ^p^KaBHor  srhboth  cpncKor 
11  6yrapcKor  HiuTie3JiH  cy  h totobo  cbh  nHCMeim  fa1oKyMeHTH  H3  ,a,o6a  HeMa- 
Hicha,  u AceHOBMha  11  113  BpeMira  npe  h>hx.  Je^an  je  jjfio  thx  #0KyMeHaTa 
6e3  cyMibe  o^HeceH  v HapHrpa#,  a octrjih  cy  HajBehHM  Rejiou  riponajin.  I^apn- 
rpa^cKH  /ip^KaBHii  apxiiB  je  Met)yTHM  h ^anac  neypef)eH  h HenpHCTvnaHaH 
HayHeH>aiiiHMa.  y BvrapcKoj  h y CpčnjH  HeMa  apxHBa,  y KOMe  6h  ce  Morjia 
npoyHaBaTH  CTapiija  npouuiocT  h y KOMe  6h  ce  r OMahn  HayneTbaii;H  ynyTHJin 
y apxHBa:iHe  c/rv^nje,  Te  tay  je  3a  npovHaBaibe  ^,OKyMeHaTa  no  CTpaHHM  apxn- 
BHMa  He^ocTajajia  OKpeTHOCT  y a pxHBa jihhm  nocjiOBHMa.  Ochm  Tora  cne  ro 
CKopa  nnje  6hjio  y Beorpa/jy  h y Cotjmjn  hh  BeJiiiKHX  ČHČJinjOTeKa  ca  cTapnM 
H peTKHM  HCTOpnjCKHM  /jeJIHMa.  PaSVMJbHBO  je  RR  Kpaj  TaKHX  npHJIHKa  HCTO- 
pnjorpa^Mja  cpncna  ii  6yrapcKa  nnje  Mor.ua  Hanpe/iOBaTH.  JnpeneK  je  npe- 
y3eo  ce6n  Kao  skhbothh  sa/iaTaK  cnoj,  r a npHCKOHii  ,v  homoF  CpftHMa  h By- 
rapHMa,  /ja  yHece  y nponuiocT  H>nxoBy  ihto  BHme  cbctjiocth,  rsl  nv6jmKyje 
ihto  BHine  apxnBa.THHx  no/jaTena  h rzl  hx  vno3Ha  ca  CTapnM,  kor  h>hx  Heno- 
3HaTHM  /jejiHMa,  y KojHMa  ce  roEopu  0 iphxoboj  hpouijiocth.  Sa^aTaK  csfoj 
u 3Bpunio  je  cjajHO.  0#  ,n;o  crr  ofiejio/iaH.enor  ncTopnjcKor  MaTepnjajia  3a  CTa- 
pnjy  nponiJiocT  Cp6a,  totobo  nojiOBmrv  nocjia  06a  bho  je  JnpeHeK,  a ko#  By- 
rapa  peo  nocao  norane  or  n>era,  ITpoiiLTO  je  neTp^eceT  ro/piHa  0 r ny6jiHK0BaHa 
rberoBe  » HcTopuj e Bvrapa«  h 6yrapcKH  HayHeH>au;H  ce  orpaHHnaBajy  caMO  Ha 
to,  aa  npenpHHaBajv  /jejio  JnpeneKOBO  h npenpHnaBabe  ra  h ^ajte  Kpos  MHora 
^en;eHHja,  jep  je  nocjie  JnpeHeKa  neođHHHO  Tenina  cTBap  HanncaTH  hito  hobo 
II  0#  Bpe/JHOCTH. 

Ca  HCTopnjoM  Byrapa  je  JHpeneK  sanoneo  CBoj  HayHHH  paA  (Geschichte 
der  Bulgaren,  Prag  1876.),  a ca  HCTOpnjOM  Cp6a  3aBpiHH0  (Geschichte  der 
[Serben.  I.  Theil,  Gotha,  1911.)  /IpvrH  ReO  HHje  nOTnyHO  ^OrOTOBJBeH.  0 R OCTa- 
JIHX  pa^OBa  H>erOBHX  cnOMeHvheMO:  »Die  Heerstrasse  von  Belgrad  nach  Con- 
stantinopel  und  die  Balkanposse«.  Eine  historisch-geografische  Studie.  Prag, 
1877.«,  3HTHM  »Die  Handelstrassen  und  Bergwerke  von  Serbien  und  Bosnien 
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wahrend  des  Mittelalters.  Historisch-geografische  Studie.  Prag  1879.«,  »Die 
Beziehungen  der  Ragusaner  zu  Serbien  1355,-1371.  Prag  1885.«,  »Cesty  po  Bul- 
harsku.  V Praze  1888.«  »Das  Furstentum  Bulgarien.  Wien  1891.«,  » CnOMGHHIl,]l 
cpnCEH.  Beorpa#  1892.«  H Hajaail,  »Staat  und  Gesellschaft  im  mittelalterlichen 
Serbien.  Wien  1914.«  MHorn  pa^OBH  tberoBH  ny6jiHE0BaHH  cy  y JarnbeBy 
»ApxHBy  3a  GJiOBeHCEy  (f)HJiojiomjy«  e y H3,o,aH>HMa  cpncEe  EpajbeBCEe,  jyro~ 
GJiaBencEe,  6exiEe  e neiHEe  aEa.zi.eMnje  HayEa. 

JnpeneE  HHje  tiob6e  EOMČEHaipij a h xnnoTe3a.  y TOMe  je  cyiirra  npoTHB- 
hoct  or  CBor  cTapnjer  EOJiere  čecMpraor.  Jamba.  Gh  ce  He  3ajiebe  y cbojem 
cTy£HjaMa,  He  hehe  CEOEOBe,  niTa  BEiue,  hii  EopaEa  je/pior  He  yHHHH  6e3 
,ziOEyMeHaTa.  Oh  n/ie  jno^eRO  ca  ^,0EyMeHTHMa.  IberoB  je  xo^  hbpct  h cnry- 
paH.  PeTepnpai-ba  oh  ne  noJbaje.  Ajih  eo  ce  3aiiy6ii  y H3Bope  3a  oho  ro6&,  o 
EOMe  JnpeneE  imnie,  Taj  be  ce  yBepHm  ^a  cy  pa^OBH  JnpeHeEOBE  pe3yjiTai 
/iy6oEHx  cTy^Hja,  r a je  y H>HMa  CBaEa  peneHEpa,  iiTra  BEHie  e cbhee  E3paa 
6pE3EJLEBO  E3a6paH.  Oh  ce  He  pa36au;yje  ca  norjie^EMa  h MECJiEMa,  a,HE  je  y 
CTaH,y  Rti  ca  je/piHM  je^EHEM  E3pasoM  BaHpe/iHO  OEapaETepEme  ,o,o6a  e JbjRe. 
Kor  aera  HeMa  CEMnainja  e aHranamja  y npEEa3EBaH>y,  oh  ce  He  o^ymeB- 
jbaBa  he  3a  Eor,  He  sKajrn,  He  xBajiE  h He  py3KE  heeot  Hero  e3hoce  HCTEHy 
cyxy,  HHCTy  e ro.ny,  ebhoce  ectehv  Eao  hchito,  hito  ce  no  cečn  pa3yxie  e 
hito  ce  ibera  HEHiTa  hc  tehc.  Ila  Enan  Ea^a  ce  o6yxBam  e npoyxiE  n;eJiOEySaH 
pa#  h skebot  obot  yHCHor  Bexa,  Ta^a  ce  TeE  Monce  be^te,  r&  paBHO/iyinHOCT 
iberoBa  cnpaM  tex  Cpđa  e Bvrapa,  o EojEMa  je  nncao,  HEjemcEpeHa  Hero  r& 
je  Taj  cyxonapHH  HayHeH>aE  HMao  cpu;a  e ocebaja  e ua  je  aeapEO  BOJieo  Hapo/i, 
nirjoj  je  Hayn;E  nocBeTEO  u;eo  h\:ebot  CBoj. 

Ca/ia  je  HecTajio  ca  CBera  OHor  rocno/pnia,  ca  JbynEEM,  /io6po^yuiHEM 
CMeniEOM  Ha  jieuj,  Eojn  je  ca  EaTe^pe  čenEor  y HEBep 3HTeTa,  y \a;pyHiTBy  ca 
JarnbeM  e PemeTapoM,  ctbopho  HHTaBe  HaynHe  reHepaipje  Me^y  JymiEM 
CjiOBeHHMa.  3aMan  be  ca^a  npo$ecopcEH  3Čop  6enEor  y HEBep 3HTeTa  rsl  ČEpa 
Hacjie/piEEa  npeMHHyjiOM  HayneH.aEy:  Hacjie/jHHEa  be  MobE  HabE,  ajiE  3aMe- 
HEEa  He.  IIpasHEiia,  noja  je  HaeTajia  CMpby  J HpeneEOBOM , ocebabe  ce  e EaA 
ce  nonyHH  EaTe^pa  BberoBa. 

AJ1EKCA  HBH'R 
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PJESMA  NASA 


Još  u nama  živi  naša  pjesma  davna, 
svi  naši  junaci  i sve  naše  boli, 
sve  suze  vjekova,  sva  krv  što  se  proli, 
sva  sramota  naša  i sva  prošlost  slavna! 

Naši  su  junaci  ko  sunašce  sjali, 
ponosni  su  u boj  onaj  strašni  pošli 
i nikada  natrag  nijesu  više  došli  . . . 

. . . svi  su,  svi  su  tamo  na  Kosovu  pali. 


Još  u nama  živi  onaj  Marko  stari, 
što  tamnuje  caru  devet  godin  dana, 
pak  za  njega  ide  dijelit  megdana, 
a za  tamnovanje  više  i ne  mari. 

Povika  ga  care:  »Sine  moj  jedini!« 
a on  zaboravlja  sve  nepravde  ljute, 
za  dobru  će  riječcu  ljubit  caru  skute  - — 
— dobar,  kao  dobar  danak  u godini! 


U pjesmi  je  našoj  naša  sudba  pusta; 
prozreo  je  slijepac  starodavne  knjige, 
odgata  nam  s čela  teške  ropstva  žige 
i ulio  vjeru,  kada  narod  susta. 

Podić  ćemo  bijelog  na  Bojani  grada, 
kad  izdadu  braća  brata  rođenoga, 
najboljeg  međ’  sobom,  Gojka  mlađanoga 
i kada  ih  kosne  srs  njegovih  jada. 


Ide  pjesma,  ide  i pjeva  dva  diva: 
troglav- Arapina  i Strahinju  bana; 
skobit  će  se  negdje  jednog  bijelog  dana 
i tad  će  da  sine  demeškinja  kriva. 


1. 

Pet  tamnih  vjekova  slijep  je  prorok  pjevo: 
Još  će  krvca  zalit  na  Kosovu  cvijeće, 
drum  će  Turke  želit,  al  ih  biti  ne  će, 
Vidov  dan  će  sinut  gdje  i pre  je  s’jevo. 

Poteci  će  krvca  konju  do  stremena, 
dić  će  se  vojaci,  dić  će  se  barjaci, 
tići  ždralovići  postat  će  junaci 
i letjet  će  ruse  glave  sa  ramena, 

II. 

Ta  junak  je  Marko  da  mu  para  nije, 
na  svu  carsku  vojsku  udarit  će  samac, 
tvrda  mu  je  vjera,  a Bog  tvrđi  jamac  — 
— makar  na  srdašcu  svome  guju  grije. 

Štit  je  siročadi,  slabih,  udovica, 
cn  i Šarac  pjanu  ispit  će  mehanu, 
prvi  na  divanu,  prvi  na  megdanu, 

.‘..al  je  ipak  pusta  turska  pridvorica, 

III. 

Sagradit  će  grada  tri  Mrnjavčevića, 
kad  uziđe  jedan  svoju  sreću  mladu 
i svu  ljubav  svoju  u temelje  gradu  . . . 
...  da  porode  novog  Marka  Kraljevića. 

Novog!  što  će  stjerat  cara  do  duvara, 
kad  kod  njega  spozna  sablju  babe  svoga 
i sudit  po  pravdi  Boga  istinoga, 
pročistiti  zemlju  od  svih  zulumćara. 

IV. 

Izlomit  će  ćorde,  perne  buzdohane. 
polomiti  koplja,  hat  će  zgrabit  hata, 
junak  će  junaka  za  pleća  da  hvata, 
ne  bi  1’  jedan  drugog  na  tle  da  omane. 
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Oblit  će  ih  pjene  bijele  i krvave, 
nosit  će  se  gorom  tri  bijela  dana; 
Strahinji  će  ona  ruka  zadat  rana 
rad  koje  se  cn  i crni  Arap  dave. 

Još  u našem  srcu  žive  pjesme  naše, 
na  našim  oblačim  bijele  vile  plove, 
u Miroč  planini  lov  junaci  love, 
niz  drumove  carske  krilat  Relja  jaše. 

Jašu  tri  junaka  do  tri  dobra  hata, 
pjeva  grlo  carsko  ko  od  meke  svile: 
»Ne  boji  se  Miloš  Ravijojle  vile  — 
— u nevolji  ne  će  brat  izdati  brata!« 


A kad  bane  na  grud  Arapinu  stane 
i tri  crne  glave  odvrce  od  tijela, 
povit  će  mu  čela  ona  ruka  bijela  . . . 
ona  ista  ruka,  što  mu  zada  rane. 

V. 

Dolet jet  će  jata  naših  sokolova, 
zlaćanijeh  krila,  zlaćanih  kljunova, 
kružit  povrh  naših  sela  i gradova, 
i rastjerat  horde  vrana  i orlova.« 

r „ 

>A  niz  brda  dole,  diljem  cijelog  roda, 
okupan  u skrlet  i sunčanu  svilu, 
na  krilatu  svome  konju  Jabučilu 
igrati  će  junak  Momčilo  vojvoda!« 

ANGJELO  DANKO 


STVARALAČKI  DUH  U MUZICI 

porvdno  proučavanje  razvoja  muzike  prema  razvoju  ostalih  grana 
umjetnosti  uvjerava,  da  je  muzika  svakako  najmlagja  u kolu  svojih 
posestrima.  Gotovo  sve  što  je  u muzici  stvoreno  do  dvanaestog  i tri- 
naestog stoljeća,  plod  je  samo  pukog  instinkta.  Hotimično,  svjesno 
kreiranje  nastupilo  je  istom  od  tog  vremena.  Po  sebi  se  razumije,  da  je  muzika, 
kao  najsuptilnija  manifestacija  čovječje  duše,  od  vajkada  bila  i najvjernijim  od- 
sjevom  kulture  pojedinih  naroda  kroz  različita  razdoblja  njihove  evolucije.  Mu- 
ziku, dakle,  valja  posmatrati  uporedo  sa  svim  ostalim  pojavama  općenite  čovje- 
čanske  i zasebne  narodne  kulture.  U razvoju  muzičke  tehnike  po  D’  Indy-u  zamje- 
ćuju se  tri  psihološki  bitno  i megjusobno  različita  razdoblja.  Kroz  prvo,  t.  j 
ritmijsko-monodijsko  razdoblje,  koje  hvata  od  trećeg  pa  sve  do  tri 
naestog  stoljeća,  jednostavnom  životu  prvih  kršćana  odgovara  isto  tako  jedno- 
stavna umjetnost.  Uporedo  ravnoj  crti  u slikarstvu  i simbolu  savršenstva,  krugu, 
kročila  je  uboga  jednoglasna  vokalna  kantilena.  Postepenim  razvojem  ova  se  je 
monodija  okitila  raznovrsnim  ukrasima,  a da  pri  tome  nije  izgubila  svoju  prvotnu 
naivnost.  Umjetnost  cijelog  ovog  razdoblja  bila  je  pod  utjecajem  religije,  stoga 
je  u svom  sadržaju  samo  unutarnja. 

Križarske  vojne  uvedoše  novi  duh  na  svim  područjima  ondašnjeg  znanja  i 
umijenja,  Za  tu  umjetnost  srednjega  vijeka,  veli  Emile  Male  (1‘  art  religieuse  du 
XIII-e  siecle  en  France,  p.  5.),  vrijedi  isto,  što  i za  tadanju  književnost:  ima  manje 
samosvijesnih  talenata  nego  osamljenih  genija.  Kroz  umjetnikova  usta  govore  ge- 
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neracije.  Odskače  i osrednji  individuum  radi  niskog  niveau-a  ženijalnosti  ovog  krš- 
ćanskog vijeka.  Od  renesanse  pa  unaprijed,  umjetnici  se  uz  vlastiti  rizik  ostoba- 
gjaju  tradicija.  Oni,  koji  nijesu  bili  superiorni,  pali  su  u sitničavost  i površnost, 
a veliki  se  nijesu  podigli  nad  stare  majstore,  koji  su  znali  da  tako  naivno  izraze 
misao  srednjeg  vijeka.«  I u muzici,  tvrdi  pomenuti  d'  lndy  (»Cauro  de  conposition 
muzikale«,  p.  213.),  dogodila  se  slična  promjena.  Nakon  mirnih  i prostih  monodija 
porodiše  se  veoma  komplikovane  melodije.  Jednoglasnost  više  ne  zadovoljava  vjeru 
koja  hoće  da  djeluje  i da  vojuje.  Kroz  polifoniju  i vokalni  kontrapunkt,  u kojemu 
su  pojedine  partije  nagomilane  jedna  na  drugu  u megjusobnom  vječnom  antago- 
nizmu, prodrla  je  borbenost  i u umjetnosti  zvuka.  (Muzikalni  turniri  podesni  da 
uveličaju  sjaj  bogoslužja).  Umjetnost  postaje  nesamo  spoljašnjom  nego  i pro- 
fanom. Madrigal  unaša  nove  kontrapunktističke  boje.« 

I tako  se  iz  te  potpune  negacije  individualizma  pri  izmaku  šesnaestog  sto 
ijeća  postepeno  pomoliše  ona  dva  oprečna  psihološka  momenta,  koji  su  tijek  sve 
poznije  umjetnosti  navratili  u dva  oprečna  korita.  Postepeni  razvoj  ovih  dvaju 
oprečnih  sklonosti  valja  tražiti  u ondašnjim  oprečnim  institucijama,  oko  kojih  se  kao 
oko  stožera,  okretalo  cjelokupno  ondašnje  društvo:  u crkvi  i dvorovima  vlastele 
i vladara.  Prvi  pravi  poziv  razvoju  muzičko-umjetničke  individualnosti  u smislu 
njegova  produbljivanja,  ispoljava  se  tek  reformacijom,  Ideja  demokratska  poste- 
peno je  zabacila  nesamo  proračunanu  polifoniju,  nesamo  puku  neshvatljivu  latin- 
štinu  i gregorijevski  koral,  nego  i same  pjevačke  kapele.  A to  sve  je  zamijenjeno 
pučkim  popjevkama  u jeziku  naroda.  Pjevao  ih  je  sav  narod.  Ovako  bijahu  stvo 
rene  prilike,  uslijed  kojih  je  umjetnik  orguljskom  pratnjom  korala  prvi  put  pro- 
ćutio  svoju  superiornost  nad  nesvijesnom  masom,  prvi  put  proćutio  svoj  instinktni 
stvaralački  »j  a«.  Ali  uza  sve  to  ova  emancipacija  nije  potpuna.  Sav  razvoj  kom- 
pozicije počev  od  najdrevnijeg  joj  začetka  pa  sve  do  reformacije,  bio  je  u glavnom 
sapet  tekstom.  Takve  su  kompozicije  doduše  imale  čak  i svoju  formu,  samo  te 
forme,  uslijed  sputanosti  tekstom,  ne  mogahu  da  se  razviju  u smislu  apsolutno 
muzikalnom.  Ova  sputanost  ipak  nije  ostala  bez  dobrih  posljedica  po  daljnji  razvoj 
kompozicije.  Ona  nam  je  naime  darovala  temeljnu  kompozicijsku  tehniku: 
kontrapunkt.  I kad  je  ta  tehnika  postigla  savršenstvo,  kad  se  digla  do  ste- 
pena,  da  je  postala  samoj  sebi  svrhom,  te  kad  se  je  umjetnik  orguljskom  pratnjom 
oćutio  malo  slobodnijim:  bilo  je  logično,  da  mu  se  prohtjelo  posve  osloboditi  i one 
sputanosti,  koju  mu  je  diktirala  »zadana  tema«  — koral.  I tako  se  domogosmo 
muzike  bez  teksta,  čisto  instrumentalne  t.  zv.  apsolutne  muzike.  Pa  ma  da 
se  je  ovakova  muzika  već  davno  postepeno  pripravljala,  neosporno  je  da  joj  je 
stanac  kamen  učvrstio  istom  Iv.  Seb.  Bach  (1685.-1750). 

Uporedo  s nizozemskom  vokalnom  polifonijom  cvjetale  su  u šesnaestom  sto- 
ljeću i u Veneciji  i u Rimu  škole,  koje  su  ponajprije  bile  izljev  serijoznih  reli- 
gijskih uvjerenja.  Ali,  čim  se  društvo  počelo  natezati,  o »pitanja«,  koliko  bi  se 
angjela  moglo  smjestiti  na  vrh  jedne  igle,  ili  kojim  je  jezikom  govorila  zmija  Evi, 
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izrodio  se  i ovdje  kontrapunkt  u manirizam,  — Istodobno  se  u Firenci  razbukti 
onaj  humanizam,  koji  je,  kako  u svemu,  tako  i u muzici,  sanjao  o uspostavi  grčke 
kulture.  »U  stanu  conta  di  Vernio  — priča  savremenik  G.  B.  Đoni  (1593,-1669.), 
— sastajahu  se  vrsni  talenti  i mladež  raznih  porodica.  Zborilo  se  ponajvećma  o 
muzici,  te  se  žalio  njen  nazadak  i tražilo  poboljšanje-  Osobito  se  žalio  potpuni  ne- 
dostatak nježnosti  i čuvstva  i smatralo  se  nužnim  modificirati  pjevanje,  da  se 
barem  riječi  razumiju«,  — I tako  je  kao  izričita  reakcija  protiv  polifonije  niknula 
monodija,  vokalna  jednoglasna  melodija  uz  jednoličnu  akordičku  pratnju,  muzika 
naime,  »koju  su  preporučavali  Plato  i drugi  filozofi,  a koja  je  ponajprije  govor 
i ritam,  a potom  i zvuk«  (Caccini:  Nuove  musiche.  1611.).  Domogosmo  se  one 
forme,  u kojoj  je  sva  poznija  latinska  rasa  našla  svoj  naj adekvatni j i izraz,  nastala 
je  opera.  Od  onda  pa  sve  do  danas  provlačila  se  ova  forma  kod  Latina  kroz 
mnoge  i mnoge  nianse.  Ali  muzičko  težište  ostalo  je  uvijek  jedno  isto:  pjevač. 
Tako  je,  uporedo  sa  germanskom  i ova  rasa  zadobila  i ustalila  svoju  zasebnu  mu- 
zičku fiziognomiju.  I što  su  dalje  ove  dvije  struje  tekle,  tim  većma  su  se  rastav- 
ljale, Zato  danas  čak  i muzički  lajici  ispravno  tvrde,  da  je  bitno  obilježje  njemačke 
muzike  proračunanost  i hladnoća,  a romanske  spontanost  i polet.  Ali,  stvaralački 
duh  nije  nikad  sobom  potpuno  zadovoljan,  pa  uvijek  — nešto  hoće.  Prirodno  je, 
dakle  da  taj  stvaralački  duh  nije  mogao  da  zastane  na  pukom  muzičkom  diferen- 
siranju  dviju  rasa.  I doista  historija  se  muzike  navratila  na  sitnija  diferensiranja 
u granicama  svakog  pojedinog  plemena.  Domogosmo  se  narodno  muzičkih  raz- 
doblja: Tri,  po  psihološkom  sadržaju  megjusobno  čisto  oprečna  smjera  klasici- 
zam, romanticizam  i novoromanticizam  kod  Nijemaca.  Naprotiv 
blijesak  genija,  koji  je  kod  Romana  rodio  jednu  od  najvećih  revolucija  u povijesti 
umjetnosti,  reformu  florentinske  akademije,  u kasnijem  svom  tijeku  nije  se  raz- 
buktio,  naprotiv  je  do  pred  dva  decenija  samo  tinjao.  Zar  nije  i ova  pojava  u 
skladu  sa  stagnacijom  ili  barem  premalenim  razvojem  njihova  stvaralačkog  duha 
i u ostalim  granama'  općenite  im  kulture? 

I,  kad  je  ono  protestantizam  Njemačke  orguljama  prozborio  posljednju  i naj- 
veću svoju  muzičku  riječ  umjetnošću  pomenutog  Iv,  Seb,  Bacha,  što  je  drugo 
moglo  da  preostane  stvaralačkom  germanskom  geniju  nego  da  se  preseli  u 
katoličku  Austriju,  frivolni  Beč?  A baš  ovdje  kao  da  se  je  već  davno  pred- 
vigjalo  zdanje  novog  jednog  hrama  umjetnosti.  Ta  valjda  nam  je  otprije 
dobro  poznato,  da  je  talijanska  opera  uopće,  a osobito  buffa,  izvedbom  po 
samim  talijanskim  pjevačima  u Beču  uvijek  nailazila  na  najplodnije  tlo?  I tako 
je  Beč  postao  posrednikom  izmegju  hladnog  sjevera  i toplog  juga.  Pa  ko  što  je  tc 
prirodno  u svakom  dobro  proračunanom  posredovanju,  i Beč  se  je,  — izlučiv 
skrajnosti,  izlučiv  i ratoborni  sjeverni  religijski  dogmatizam  i bezbrižni  južni  kaza- 
v Jišni  ateizam,  — odlučio  za  ono  srednje  — koncertnu  dvoranu.  Orgulje  ,i  pjevač 
zamjeniše  se  orkestrom.  Domogosmo  se  dakle  novog  jednog  stila,  koji  je  spajao 
i prednosti  i poroke  navedenih  skrajnih  smjerova. 
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U ovom  razvoju  J,  Havdn  (1732.-1809.),  poput  Wielanda  u literaturi,  naj- 
prije  nadovezuje  na  prošlost.  Mozart  (1756.-1791.)  naprotiv,  poput  Goethea 
utječe  se  umjetnosti  kao  najvišem  i jedinom  idealu  života.  Beethoven 
(1770-1827.),  uporedo  sa  Schillerom,  dolazi  do  umjetnosti  kroz  život.  A da  je  is- 
praznosti ondašnjeg  Beča  izmegju  ove  trojice  bio  duševno  najbliži  Mozart,  dokazom 
je,  što  se  je  Beethoven  u toj  okolici  ćutio  tako  osamljen,  da  se  je  povukao.  Ali 
zato  prototip  ondašnjeg  baroka,  veliki  Mozart,  glasno  dovikuje  »Čuvstva,  burna 
ili  blaga  ne  smiju  nikad  da  se  dovinu  neprijatnosti,  a muzika  i kad  očituje 
najgroznije  situacije,  ne  smije  da  vrijegja  sluh;  mora  se  uvijek  doimati  t.  j 
biti  uvijek  muzikom.«  Pobjedi  dakle  ideja  apsolutne  forme,  umjetnosti 
naime,  koja  bitiše  u sebi  i za  sebe,  a tim  istodobno  bi  jednom  za  uvijek  zatrpan 
temeljni  princip  sredovječne  vokalne  palifonije,  koji  je  tražio  svoj  ideal  u pukom 
kontrapunktu,  tehnici.  U to,  uporedo  s mnogim  političkim  i socijalnim  talasom, 
prohuji  Evropom  i duh  engleske  poezije  protkane  kulturom  prirode,  te  oplodi 
ondašnju  Švicarsku  i Njemačku  poeziju.  Niknuo  je  i u muzici  izlijev  boinog  tugo- 
vanja za  nečim  dalekim  i nedostiživim  . . . Pomoli  se  davno  naslućivani  r o m an- 
tici z a m,  koji  nadovezuje  ne  na  kasnijeg,  snažnog  Beethovena  umjetnika,  nego 
na  onog  Beethovena  iz  drugog  razdoblja  njegovog  razvoja,  Beethovena-čovjeka 
širokih  masa.  Ali  njegovi  kasniji  podraživači  Schubert  (1797,-1828.),  Schu- 
mann  (1810.-1856.),  i Mendelssohn  (1809.-1847.)  bijahu  odviše  maleni,  a 
da  bi  se  mogli  takmiti  s dimenzijama  klasičnog  orkestra.  Stoga  ga  jednostavno  i 
zamijeniše  klavirom.  Forma  je  postala  manja  opsegom,  ali  bogatija  sadržajem 
intimnija.  Kroz  klavir  razlijegnu  se  ne  više  puki  glazbenik,  nego  pjesnik-glazbenik 
A to  i jest  ono,  što  je  prisililo  romanticizam  na  traženje  novih  sredstava  izražaja. 
Domogosmo  se  dakle  karakteristične  melodije  i kolorističke  har- 
monije. Uporedo  s razvojem  romantike  kroz  koncertnu  dvoranu  W e b e r 
(1786.-1826,),  Spohr  (1783.-1859.)  i Marschner  (1759.-1861.)  presagjuju  njen 
izraz  i u kazalište.  Ali  je  pokus  neuspio,  jer  se  romantika  i dramatika  megjusobno 
isključuju. 

Po  sebi  se  razumije,  da  ni  ta  duševna  nemoć  nije  mogla  da  ostane  bez  reakcije. 

I reakcija  se  razmahnu  kroz  prvu  polovicu  devetnaestog  stoljeća  iz  Francuske  po 
cijeloj  ondašnjoj  kulturnoj  Evropi,  Bolesnoj  poeziji  suprotsatvljen  je  visoki  inte- 
lektualizam.  Pa,  jer  glasovir  nije  dostajao  da  dinamika  nove  psihe  dogje  do  svog 
potpunog  izražaja,  posugjen  je  orkestar  klasika.  I nesamo  posugjen  nego  i znatno 
proširen.  Isto  tako  je  od  romantika  uzeta  ideja  nutarnje  muzičke  forme,  i tako 
eto  niknu  treća  faza  novije  njemačke  umjetnosti,  faza  programa  muzike 
Ono  isto  izmirenje,  koje  se  nekoć  po  klasicima  provelo  izmegju  juga  i zapada,  tc 
isto  izmirenje  izmegju  klasicizma  i romantike  u sasma  novom  obliku  provagja  eto 
novoromantika.  Berlioz  (1803.-1869.)  i Liszt  (1811.-1886.)  u sinfoniji,  A' 
W a g n e r (1813.-1883.)  u operi,  djeca  su  ovog  novog  rasplamsalog  duha.  Trećom 
ovom  fazom  dovinuo  se  je  genij  cjelokupnog  njemačkog  duha  u muzici  svog  zenita 
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Ali  ovim  nije  nipošto  dokrajčena  psihična  evolucija  umjetnika  kao  poje- 
dinca Ovu  daljnju  evoluciju  umjetnika  kao  individua  treba  tražiti  kod  Nijemaca 
nešto  nazad  — u Beethovenu.  Pomno  proučavanje  njegovih  djela  upućuje  ne  same 
da  se  je  neprestano  razvijao,  nego  da  su  u njemu  još  tri.  čisto  različita  tiper- 
umjetničkog  stvaranja.  Ponajprije,  i to  u mlagjim  godinama,  koje  je  proživio  kroz 
osamnaesto  stoljećp  rekapitulira  u sebi  sve  odlike  svoje  rase  kroz  čitav  njen 
razvoj.  Još  više  nego  u prvim  sonatama  osobito  je  to  jasno  u prvim  dvjema  sinfo- 
nijama.  Psihološka  im  je  karakteristika:  mlagjahna  sila,  svježina,  mladost,  snaga 
bez  truna  melankolije.  U drugom  razdoblju  njegova  stvaranja,  koje  siže  do  god 
1871.  naslućuje  se  razvoj  kulturnih  faza  svoje  rase,  počevši  od  one  svoje  dobi 
(»Eroika«)  pa  sve  do  posljednje  programe  (»Sinfonija  pastoralna«). 

Konačno  u posljednjim  djelima  ostaje  i German  i čedo  svojih  kulturnih  epoha 
ali  postaje  i ono  najviše,  postaje  svoj  — ja.  Ovim  se  je  posljednjim  Beethovenom 
psihički  razvoj  stvaralačkog  muzičkog  genija  domogao  zenita  — individualnosti 
Jasno  je  dakle,  da  sva  njemačka  produkcija  od  klasika  unaprijed,  prema  produk- 
ciji posljednje  faze  Beethovena,  stoji  na  nižoj  stepenici  razvoja.  Ona  je  plod  rase  i 
epoha,  ova  naprotiv  je  osim  toga  i plod  zasebnog  umjetničkog  individua.  Stoga 
je  s a in  o n i k 1 o s t,  neprisiljena,  iskrena  samoniklost,  danas  imperativ  svakog 
umjetničkog  stvaranja,  koje  hoće  da  se  s njim  računa.  Ali  baš  zato  i jest  eklekti- 
cizam istovetan  s pukim  pleonazmom.  A da  je  ovaj  ideal,  individualnost,  ogromnoj 
većini  suvremenih  kompozitora  još  uvijek  jamačno  predalek,  činjenica  je  i odviše 
očita.  Ali,  premda  je  današnji  općeniti  i poprečni  stvaralački  genij  u zaostatku 
prema  posljednjem  Beethovenu,  ipak  je  vrlo,  vrlo  vjerojatno,  da  ni  ovim  nije  po- 
lučena posljednja  meta  u evoluciji  duha  umjetnika.  I ona  pesnica,  koju  je  veliki 
Beethoven  prije  svog  posljednjeg  izdaha  uperio  prema  nebu,  prema  samom  bogu 
zar  ne  sjeća  na  gestu  revolucijonarca,  koji  se  ljuti,  da  nije  postigao  još  ono  po 
sljednje  . . ;?  U čem  će  se  pak  sastojati  problemi  tog  posljednjeg  i najvišeg,  jasno 
je  iz  smjera,  kojim  se  kretao  današnji  razvoj.  Smjer,  kojim  se  razvijala  dosadan  ja 
muzička  kompozicija,  vodi  od  što  općenitijeg  k što  zasebnijem.  Vjerojatno  je  dakle 
da  će  imperativ  buduće  estetike  zahtijevati  od  umjetnika  nesamo  da  inkarnira 
sve  odlike  svoje  rase  i naroda,  nesamo  da  je  odsjevom  epohe,  u kojoj  živi,  nesamo 
da  je  individuum,  nego  k tome  da  u svakom  svom  pojedinom  produktu  reče 
opet  nešto  sasma  nova,  u kratko:  da  se  ne  ponavlja.  I makar  se  je  ovaj  konačni 
ideal  već  davno  uvriježio  u svijesti  stvaralačkog  genija;  makar  se  kroz  cijelu  hi 
storiju  opaža  jasna  tendenca  približenja  pače  ostvarenja  ovog  ideala,  ipak  nas 
sadanje  svakidanje  iskustvo  uvjerava,  da  smo  od  tog  sna  još  vrlo  daleko.  Ukratko 
dakle:  evolucija  stvaralačkog  duha  oblasti  muzike  nije  još  dokrajčena  ...  — Za- 
ustavila se  je  na  fazi  karakterizacije  kulturnih  epoha,  i na  toj  je  stepenici  primje- 
ćujemo i dandanas  kod  raznih  evropskih  naroda. 

A da  je  današnja  općenita  kultura  poprimila  neku  sasma  drugu  fizionomiju 
nego  romantika  i novoromantika,  činjenica  je,  koju  svaki  iole  suvremeno  obra- 
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zovan  pojedinac,  makar  i nesvi  jesno  predobro  osjeća,  a da  bi  to  trebalo 
dokazivati. 


btojimo  na  raskršću.  Tjesnogrudnost,  tamni  sentimentaiizam  i pesimizam  naših 
neposrednih  kulturnih  otaca  još  i danas  se  ispoljuje,  ali  samo  u obliku  deka 
d e n t n o m.  Zasebne  odlike  romanske  rase,  podariše  nam  eto  zasebnu  neku  de 
kadentsku  odliku  — impresionizam.  Debussy,  D’Indy,  Dukas  i 
R a'v  e 1 kod  Francuza,  A lb  e niz  u Španjolaca  i Talijani:  Pizzetti  i Res- 
p i g h i bez  sumnje  su  iskren  izljev  rase,  koja  osjeća,  da  je  već  davno  izvršila  svoj 
umjetničko-stvaralački  poziv,  a koja  se  ipak  n e d a.  Zasebne  psihičke  odlike  tog 
specifično  romanskog  impresionizma  nastavljaju  svoj  utjecaj  na  germanski  mu- 
zički romantizam,  osobito  na  Schumanna,  ali  samo  u obratnom  smislu.  Bivša  nje- 
mačka tjesnogrudnost  prometnula  se  je  u velikodušje,  tamni  sentimentaiizam  u 
vedru  naivnost,  beznadni  pesimizam  u zamamni  optimizam.  Dakako  da  ovoj  novoj 
psihologiji  odgovaraju  i nova  muzička  sredstva,  a ta  su  pomlagjena  vokalna  melo- 
dija i čisto  nova  suptilna  harmonija,  pojačani  instrumentalizam  kolorizmom. 

Suvremena  germanska  psiha  utječe  takodjer  na  romanticizam,  ali  ne  kao 
Latini,  nego  naprotiv  u smjeru  — korupcije.  Heroička  poza  i moralna  korupcija 
porodiše  najvećeg  od  sviju  eklektika  — Rikarda  Straussa,  najperverznijeg 
od  sviju  kromatičara  — Maxa  Regera,  najskrajnijeg  od  sviju  koruptora  — 
Artura  Schonberga.  Pa,  dočim  se  kod  Romana  u ime  nove  neke  dinamike 
čovječanstva  po  Busoniu  i Pratellu  već  dižu  makar  i teoretski  prosvjedi  protiv 
muzičke  dekadence  kao  izljeva  njihove  rase,  kod  Germana  se  je  sadanjim  stanjem 
stvari  potpuno  zadovoljno,  pače  se  dižu  još  i prosvjedi  protiv  romanske  »pogibli 
futurizma  . . ,« 

Ali  zato  ne  treba  očajavati,  jer,  daleko  iznad  tog  njemačkog  • — očitog  mu- 
zičkog nazatka,  neodvisno  od  faktične  romanske  stoljetne  stagnacije,  eto  u poznije 
doba  novi  jedan  zadah  života  drma  letargiju  već  davno  zaspalog  stvaralačkog 
genija.  Glinka  u Rusa,  Moniuszko  u Poljaka,  Smetana  u Čeha  i L i* 
sinski  kod  Južnih  Slavena,  zvijezde  su  zornice  novog  jednog  muzičkog  raz- 
doblja u općenitoj  kulturi  čovječanstva  — razdoblj  aslavenstva,  razdoblje 
budućnosti.  Obilježja  su  tomu  slavenstvu  ona  praiskonog  čovještva:  dobrota  i nu 
tarnja  energija,  a to  se  u muzici  već  dovoljno  počinje  da  ispoljuje  kroz  čisto  novu 
melodiku  i nadasve  samoniklu  ritmiku.  U ovom  velikom  budućem  muzičkom  kolu 
i južnoslavenskom  je  plemenu  providnost  namijenila,  nadajmo  se,  ne  valjda  po- 
sljednju ulogu.  Općenitoj  slavenskoj  dobroti  i nutarnjoj  energiji  priložiti  nam  je 
i ovo  još  nešto  naše  zasebno:  bol  koja  diže.  Inkarnirani  geniji  naroda  na- 
šega, Lisinski  i Mokranjac,  već  davno  nam  rekoše,  kojim  putem  nam  je 
koracati  u našu  nesumnjivu  narodnu  muzičku  budućnost.  Treba  još  samo  da  onaj 
duh,  koji  su  oni  usisali  iz  nepresušnog  vrutka  naše  pučke  melodike,  zaodjenemc 
u umjetničkiju  formu  i da  ga  istešemo  suvremenijim,  a kad  treba 
čak  naprednijim  kompozicijskim  sredstvima,  a ostalo  će  već  po  sebi  doći . . . 

ANTUN  DOBRONIĆ 
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PAKLENA 

ledajući  ju  s Kuka,  Paklena  sliči  čeljusti  kakove  orijaške  ribe.  Iznutra 
široka  i tamna,  na  rtovima  se  zatvara  tako  usko  i redom  tako  oštrih 
zubi,  da  ti  se  čini,  da  imaš  pod  sobom  vodoravni  prerez  glave  morskoga 
psa.  Štaviše  gornji  rt,  onaj  što  je  zatvara  s istoka,  pokriva  donjeg 
baš  tako,  kao  što  gornji  kljun  pokriva  donjeg  u ptice  grabilice.  To  čini,  da  gle- 
dana s nižega  i ne  izgleda  da  ima  izlaza,  pa  više  sliči  jezeru,  ili  velikoj  lokvi,  nego 
li  morskoj  uvali.  Preko  rtova  ne  vidi  se  više  ništa  do  surog  kamenja  »Gomilica 
na  susjednom  otoku,  a preko  strana  još  i manje.  Samo  vrh  Kuka  sa  okrnutom, 
plosnatom  glavicom  reže  nebo  na  zapadu. 

Neveseo  je  taj  pogled.  U uvali  je  sve  jednolično,  mrtvo  i golo.  Strane  joj  i 
nijesu  zapravo  strane,  kao  kod  drugih  uvala,  već  ogromne,  sive,  gromade  kamena, 
koje  kao  da  vise  nad  morem  i tište  ga.  Kad  je  voda  slučajno  bistrija,  pa  se  vidi 
u njoj  odraz,  onda  se  čini  obratno,  — da  je  kamenje  izraslo  iz  dubina,  a vode 
da  su  dvostruko  duboke  . . . 

Pod  stijenama  nema  obale.  Ne  samo  to,  ali  osim  na  par  mjesta,  nema  gdje 
čovjek  ni  da  nogom  stane.  Pri  moru  su  tamne.  Malo  poviše  opaža  se  i po  koja 
zelenija  pjega,  gdjegdje  i žućkasta  u obliku  oka,  a gdjegdje  i nešto  crvena,  kao 
mrlje  od  zgrušane  krvi.  To  sve  na  drugom  mjestu,  možda  i ne  bi  djelovalo  tako 
ružno,  ali  u Pakleni  vidiš  odma  najgore.  Tako  n.  pr.  lišaji,  što  su  izrasli  po  stije- 
nama, sjećaju  te  odmah  onih  lišaja  što  ih  skrofulozni  imaju  po  nogama,  pa  ti  se 
grsti  i pogledati  ih. 

Pri  vrhu  taj  dojam  nešto  se  mijenja.  Boja  kamenja  i tamo  je  siva,  ali  svjetlija 
i suhlja  i ne  lasti  se  više  onako  odvratno  kao  pri  dnu.  Na  mjestima  prelazi  ta 
sivost  u pruge  srebrne  ili  bijele  boje  i pokazuje  po  koju  mrvu  zelenila  . . . Tamo  je 
kamenje  raspuklije;  — ima  malih  škripova,  rupa,  prereza,  žila  i zubova.  Zadnji 
su  orisi  dapače  već  tako  svijetli,  da  se  o vedro,  plavo  nebo,  pričinjaju  kao  osvijetljeni 
rubpvi  oblaka. 

U škripovima,  gdje  se  je  nakupilo  rukovet  zemlje,  porđstao  je  po  koji  bus 
mahovine  i osušio  se  u »goščicu«.  Iz  rupa  vire  kržljavi  grmovi  s m r i č a,  dva  tri 
sapionikla  kapara  i nekoliko  divljih  smokava,  koje  sa  svojim  razrogačenim  gra- 
nama strše  nad  ponorom  kao  rogovi  ...  Po  koji  lišt  kozje  brade  kazuje  samo, 
da  se  pod  njime  guje  legu. 

U docu,  što  se  uvalio  u dnu,  vidi  se  ipak  nešto  više  zelenila  . . , Nemoguće  je 
da  uvala  bude  bez  svoga  doca,  jer  ona  i nije  drugo  nego  vodeno  produženje  nje- 
govo. Ali  ovdje  se  dolac  raširio  baš  tu,  gdje  se  je  spustio  do  mora.  Tu  mu  se  strane 
sužuju  opet  kao  na  rtovima,  baš  tako  kao  otvor  grkljana,  u kita.  To  i čini  da  ga  se 
jedva  vidi  sa  strana  i povećava  još  više  neugodni  dojam  da  si  u jami. 

Zelenilo,  što  se  tu  vidi  nešto  je  bujnije  nego  po  stranama,  ali  ni  iz  daleka 
tako  bujno,  kao  u drugim  docima.  Nije  da  mu  fali  zemlje.  Naprotiv,  što  je  uži 
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dolac,  to  mu  je  tušće  tlo,  ali  — zapušteno  je  . . . Po  gomilama  i terasama,  što  se 
još  vide,  opaža  se  da  je  nekad  bilo  i marljivo  obrađeno;  pa  i lozje  još  uvijek  viri 
na  mjestima  iz  zemlje.  Nije  da  je  »potučeno«,  da  se  ostavi  starina,  već  upravo 
zapušteno. 

Voda  u Pakleni  i ne  čini  se  da  je  morska  voda;  gusta  je  i tamna  kao  ocjedine 
ulja.  Po  njoj  nepomični  plutaju  komadi  drvlja,  slame  i užeta;  sve  što  otvoreno 
more  pomete  po  svojoj  vedrini  i odbacuje  na  obale. 

Ništa  se  na  njoj  ne  miče.  Katkada  samo,  ako  dugo  gledaš  u jednu  te  istu 
tačku,  čini  ti  se,  da  je  tu  nešto  utonulo  i da  se  jedan  red  sitnih  kolobarića  raširio 
naokolo.  Valjda  to  koji  kukac  dirne  površinu,  a možda  i nije  ništa.  . . Ako  baciš 
kamen  s visine,  pljusne  teško  kao  da  olovo  lijevaš  u ulje  i kolobari  se  tad  za- 
njišu  po  cijeloj  uvali  . . . 

Kad  vani  puše,  u Pakleni  je  tišina.  Jugovina  ne  može  ni  da  poviri  u nju,  jer 
joj  je  okrenuta  leđima.  Sa  zapada  i istoka  brane  je  stijene,  a od  bure  zaklanja  je. 
upravo  koliko  treba,  gornji  istočni  rt.  Bura  mu  udara  upravo  u lice,  šiba  ga  i lomi 
se  o nj  bijesno  ali  uzaludno. 

Svejedno,  ona  unese  još  uviek  najviše  života  u Paklenu,  Ne  dopire  do  vode, 
ali  zanjiše  lišće  kozje  brade,  i granje  smriča  i smokava.  Rijetko  kada  dopre  do 
površine,  a i tada  je  samo  lagano  poskorupi  i namreška. 

Oluja  je  tu  samo  u visinama,  na  stijenama  i rtovima.  U nizinu  silazi  samo  kiša 
i po  koji  kovrtljaj  vihora.  Kiša  bičuje  površinu  oštro,  ali  jedva  da  je  uzbiba,  a 
svrdao  vihora  progutaju  škripovi.  Katkada  samo,  ako  je  zapadnjak  odveć  jak  i 
naginje  sjeveru,  čuje  se  na  zapadnoj  strani,  u dubinama,  neko  muklo  i otegnuto 
mrmorenje,  i čini  se  da  voda  pod  površinom  vri  i glogoće  ...  To  mora  da  je  rt  šu- 
palj  i da  dolazi  odozdo 

II 

Takva  je  Paklena  sada. 

Ili  zapravo,  voda  i stijenje  u njoj  mora  da  su  takovi  od  uvijek,  dok  ova  za- 
puštenost  jamačno  nije  odavna.  To  se  vidi  i po  ostacima  vinograda  i po  drugim 
znakovima 

Tako  se  na  primjer  niz  dolac  spušta  jedan  udobni  put,  koji  i ako  nije  cesta, 
nije  ni  gori  od  drugih  puteva  u okolini.  Dolje,  gdje  se  taj  put  dotiče  mora  i gdje^e 
dolac  pružio  nešto  uskog  žala,  nalaze  se  i ruševine  dvaju  potleušica.  Pred  njima  je 
i jedan  nabačeni  gat  u moru,  o čiji  stup  visi  još  komad  užeta,  bogzna  kojeg  broda. 

Ta  zapuštenost  malo  je  i zagonetna:  Uvala  je  doduše  sama  od  sebe  mrtva,  ali 
ribari,  kojima  uvale  najviše  služe,  sigurno  nisu  tako  osjetljivi,  da  bi  se  samo  radi 
toga  nje  klonuli.  A za  drugo  je  i veoma  prikladna.  Za  nevremena,  ne  bi 'se  uzduž 
cijele  obale,  našlo  sigurnijeg  zakloništa,  a po  kućama  se  vidi,  da  je  nekoć  to  i bila. 
Stranac  ne  bi  nikako  mogao  da  se  dosjeti  uzroku  te  zapuštenosti,  osim  da  pita  ljude 
u dva  obližnja  sela,  Dračevici  i Lokvama.  A tada  bi  doznao  ovo: 

Paklena  je  nekad  bila  isto  takva  uvala  kao  i svaka  druga  i bolja  dapače.  Sveg 
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onog  zla,  što  se  sad  u njoj  vidi,  prije  nije  bilo  i seljaci  su  išli  u nju,  kao  što  sada 
idu  u druge,  da  se  spreme  na  ribanje  ili  preplove  na  susjedni  otok.  Ona  je  i jednom 
i drugom  selu  bila  najbliža,  pa  su  je  zato  i jedni  i drugi  uživali  zajednički,  u :nirn 
i slozi.  Tako  je  bilo  prije.  A zlo,  što  se  je  onda  uvuklo,  došlo  je  ovako: 

Put  što  vodi  niz  dolac,  ne  svršava,  kako  se  na  prvi  pogled  čini,  odmah  na  žalu, 
već  se  produžuje  na  desno  i uspinje  se.  Tako  to  ide  sve  uz  stijenu  za  jedno  pede- 
setak metara  i najednom  svršava  kamenom  izbočinom,  poput  doksata.  Tu  je  stijena 
posve  ravna  i strši  okomito  nad  morem  na  velikoj  visini.  Buduć  da  se  je  baš  na  tom 
mjestu  donji  sloj  kamena  jače  izbočio,  i gornji  se  je  nešto  ulupio  i napravio 
tako  pećinu  do  tri  ili  četiri  metra  široku.  Otvorena  strana  sada  je  ograđena  zidom. 

Tko  ie  sagradio  taj  zid  i kada,  ne  da  se  reći.  Jedni  pričaju,  da  je  tu  u davna 
vremena  neki  svetac  činio  pokoru,  dok  drugi  vele,  da  su  se  tu  skrivali  hajduci  i pli- 
jenili ribare. 

Dandanas  svakako  ne  stanuju  više  tu  ni  sveci  ni  hajduci,  već  netko  četvrti. 
A taj  četvrti  zove  se  Sotona. 

Tko  mu  je  prvi  dao  to  ime,  ne  zna  se,  ali  danas  ga  više  nitko  ne  zove 
drukčije.  Pa  i on  sam  naziva  sebe  tako,  uvjeravaju  seljani.  A ima  i zašto. 

Prije  svega,  Sotona  je  višćun.  A višćun  je  isto  kao  da  se  kaže  muška  vje- 
štica; i još  gore.  Vještica  ima  koliko  ti  bijes  hoće,  a višćuna  samo  malo.  Ali  ono  što 
ih  ima,  to  je  pravi  otrov  pakleni.  Višćun  ne  samo  da  leti  za  oluje  na  metli,  već  on 
i doziva  oluju;  vabi  je  svojim  čarima  i upravlja  njome,  kako  hoće.  Ako  on  samo 
želi,  da  grom  udari  u staju,  prije  ili  poslije  nema  joj  spasa.  Čim  on  uzme  na  zub 
ovaj  ili  onaj  vinograd,  tomu  krupa  ne  će  ostaviti  ni  lišća  na  prutu.  Takav  je  višćun. 

Osim  toga  Sotona,  kao  višćun,  ima  i »zlo  oko«.  Koza,  koju  on,  kako  treba 
omjeri,  ne  živi  dugo,  ili  ako  i živi,  ne  daje  mlijeka.  A ako  pak  i živi  i daje  mlijeka, 
ljudi  ga  ne  će  da  piju,  jer  kažu:  ne  valja.  Mazga,  koju  on  ureče,  posklizne  ti  se  na 
svakom  koraku,  ili  uđe  u nju  takav  bijes,  da  uvijek  nekamo  zaluta  ...  Je  li  samo 
i sjena  njegova  pala  na  dijete,  zaludu  ti  je  da  ga  paziš;  ono  vene  polako,  dok  i ne 
uvene  ....  A djevojka,  koju  on  ureče,  ne  nalazi  više  sreće. 

Duša  Sotone  prodana  je  već  davno  njegovom  imenjaku  vragu;  to  zna  svako  u 
selima  Prije  svega,  ne  daje  ni  vrag  vlast  da  možeš  biti  »višćun«  samo  onako  — za 
ništa.  A onda,  vidi  mu  se  to  i iz  ponašanja.  Sotona  ne  ide  u crkvu  nikada.  Nitko  ga 
nikad  nije  vidio  da  se  krsti,  pa  ni  onda,  kad  mimo  raskršća  prođe. 

Mjesto  da  moli,  on  kune.  Ali  ništa  to  da  kune;  i drugi  su  griješnici  i opsuju 
katkad,  ali  on  kune  i huli  uvijek,  gore  od  najbezbožnijega  »lutora«.  Da  se  čovjeku 
i omakne  koja,  kada  je  teško,  kad  mlađi  ne  će  da  slušaju,  ili  mreža  ne  će  iz  mora, 
Bog  zna  čovječje  srce  i oprostit  će  mu  , . . Ali  da  čovjek  psuje,  samo  onako,  od  mile 
volje,  kad  sunce  šija,  kad  nema  ni  glada  ni  zime,  kad  je  sve  zadovoljno  i mirno, 
to  može  samo  onaj,  koji  je  već  davno  s Bogom  sve  prekinuo. 

Pa  i kakve  su  njegove  kletve,  Bog  da  prosti!  — Nitko  nikad  nije  čuo  takovih. 
Svaki  dan  vadi  po  koju  novu  i uvijek  goru  od  pređašnjih.  Psuje  sve  što  ima  sveta 

• 
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i na  nebu  i na  zemlji.  Ako  mu  zaprijetiš  paklom,  on  opsuje  i pakao;  ako  mu  za- 
prijetiš zakonom,  on  opsuje  i zakon.  Nad  sobom  ne  pozna  nikoga.  I one,  koji  mu 
čine  dobra  — ako  ih  ima  — mrzi,  kao  i one,  koji  mu  žele  zla.  A zla  mu  želi  sve. 
Sve  što  je  božjega  u oba  sela,  sve  što  je  svojim  kletvama  i urocima  unesrećio  i 
ucvilio,  sve  ga  se  boji  i mrzi  ga.  — A da  ideš  brojiti,  ne  bi  u oba  sela  našao  ni 
jedne  kuće,  koja  se  ne  bi  potužila  na  nj. 

III. 

Dosta  je  vidjeti  samo,  kad  prolazi  selima,  da  se  prosudi  kakovu  bojazan  posije. 
Sve  kao  da  opusti  pred  njime. 

Ako  žene  sjede  pred  kućom  i češljaju  se,  ostave  sve  i bježe  da  se  sakriju;  inače 
im  za  kratko  vrijeme  ne  bi  ostala  ni  dlaka  na  glavi.  Djeci  je  dosta  da  se  spomene 
i samo  ime  Sotone,  da  se  rasplaču.  Vrata  se  pred  njime  zatvaraju  i prozori  zastiru, 
jer  njegov  pogled  ima  i kroz  staklo  svoju  prokletu  moć.  Pa  niti  kokoš  ne  će  preko 
puta,  kad  on  prolazi,  jer  i životinja  njuši  zlo.  . . . 

Sva  je  sreća,  da  su  ti  njegovi  posjeti  rijetki  i mogu  da  se  bilježe  kao  nevrijeme, 
kao  bure  i oluje.  Dapače  i dolaze  tako  nekako;  uvijek  pred  kakovu  nesreću,  ili  ne- 
posredno iza  nje. 

A moglo  bi  se  možda  biti  i bez  njih  da  i u najboljoj  pšenici  nema  kukolja,  i u 
najbogobojaznijem  selu  bezbožnih  i pokvarenih  ljudi,  koji  mjesto  da  odbace  zlo, 
još  ga  podupiru. 

U Lokvama  je  samo  jedan,  ali  u Dračevici  su  i dva.  Onome  u Lokvama  nije  se 
čuditi.  Amerikanac  je,  vratio  se  je  pun  novaca,  pa  i ako  s popom  igra  karte, 
ne  ispovijeda  se  nikada.  Sotonu  tapka  po  ramenu,  kada  mu  dođe  i smije  se  kao 
lud  kada  kune.  Dade  mu  i kruha  i odijela. 

Onaj  prvi  u Dračevici  postolar  je.  Zanat  je  izučio  u gradu,  pa  se  tamo  i po- 
kvario. Mršav  je  i crn,  Bože  prosti,  ko  da  je  i on  dušu  vragu  zapisao.  U crkvu  ne 
ide  nikada,  popove  ne  može  ni  na  oči  i govori  javno,  da  je  Sotona,  osim  njega  »je- 
dini prosvijetljeni  čovjek  u selu«  jer  da  ne  vjeruje  u »popovske  laži«  kao  ni  on. 
Premda  je  puka  sirotinja  dade  i on  Sotoni  makar  gutljaj  rakije,  . 

Sela  su  sto  puta  opominjala  i jednoga  i drugoga  da  to  ne  čine.  Predočivalo  im 
se  lijepo,  da  radi  njih  trpi  cijelo  selo;  da  Bog  ne  da,  da  se  podupire  njegov  nepri- 
jatelj; bez  njih  da  ne  bi  Sotona  možda  nikad  ni  zavirio  u sela;  da  ni  postolaru 
valjda  ono  dvoje  malih  ne  bi  bilo  umrlo;  no  sve  zaludu.  Postolar  mjesto  da  posluša, 
mračio  se  još  više  i još  više  hulio  Boga. 

U lice  im  je  govorio,  da  Sotona  ima  pravo  da  ih  mrzi  i kad  bi  zbilja  bilo  »nji- 
hovog Boga«,  da  bi  taj  već  davno  morao  radi  njega  »s  nekim«  teško  obračunati.  On 
da  zna  dobro  tko  je  Sotona  i kako  je  došao  na  svijet;  i sigurno  je,  da  mu  otac  nije 
bio  ni  Antikrist  ni  Belzebub.  Oni  se  ne  bave  time  da  uhađaju  za  tuđim  ženama,  već 
»netko  drugi«,  tko  je  crniji  i od  Antikrista  i od  Belzebuba.  A oni  su,  veli,  bili  prvi 
koji  su  počeli  da  ga  preziru,  i nazvali  ga  kopilanom;  oni  su  ga  i zapustili  i mater  mu 
u grob  spravili;  — pa  šta  se  sad  tuže? 
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»Što  ste  sijali,  to  i žanjete,  svršavao  bi  udarajući  ljutito  čekićem  o potplate. 
Pošto  ste  sami  napravili  od  njega  Sotonu,  sad  ga  se  bojite.  Vidi  se,  da  vam 
savjest  nije  čista;  ni  vama,  ni  »još  kome«. 

Seljaci  bi  ipak  bili  lako  i postolaru  i Amerikancu  stali  na  rep,  da  su 'oni,  koji 
su  zato  pozvani,  bili  uz  njih  i vršili  svoju  dužnost.  Ali  u tome  su,  nažalost,  oba  sela 
bila  loše  sreće.  Lokve  su  još  uvijek  imale  za  župnika  staroga  Don  Matu,  koji  je  već 
od  prve  svoje  mise  zasjeo  u selo  i nikada  se  ne  micao  iz  njega.  Računalo  se,  da  mu 
je  već  i devedeseta  blizu. 

Nije  loš  on.  Stare  je  škole,  i poštuje  što  je  staro;  a što  je  staro  i dobro  je. 
Sotone  ne  trpi  kao  ni  drugi  kršćani  i učinit  će  sve,  da  njegovu  moć,  milošću  Božjom, 
umanji  i uništi.  I blagoslovit  će  zapis,  i reći  molitvu  za  urok,  i poškropiti  marvu 
krštenom  vodom,  i baciti  tamjan  na  mreže  i uopće  sve  štogod  treba  bogobojaznom 
kršćaninu,  da  se  očuva  od  takva  zla,  kao  što  je  Sotona.  Ali  dalje  od  toga  — ništa. 

Seljaci  i ribari  zamolili  su  ga  već  nekoliko  puta,  da  opomene  i Amerikanca  i 
postolara,  ali  zaludu.  Mimo  postolara  ne  će  čak  ni  da  prođe  i ispričava  se  time,  da 
je  postolar  još  gori  od  Sotone. 

Zamolili  su  ga  onda,  da  se  potuži  vlastima  ako  treba;  da  Sotonu  prokune  i 
javno  sa  oltara,  ali  on  veli,  da  ne  može. 

Naprotiv,  kad  se  je  jednom  nekoliko  ribara  bilo  dogovorilo,  da  Sotonu  ubiju 
(to  je  bilo  poslije  jednog  »mraka«,  za  kojega  se  nije  u cijeloj  okolici  niti  po  barila 
srdjela  ulovilo)  doznao  je  nekako  za  stvar,  dozvao  ih  preda  se,  i najstrožije  im  za- 
prijetio. Postolar  je  zato  doznao  i rekao  smijući  se: 

— Vidi  se,  da  ga  za  njim  boli  duša  . . . 

Onaj  u Dračevici  još  je  gori.  Mlad  je,  a vele  seljaci,  što  su  popovi  mlađi, 
da  i oni  bivaju  gori.  Sve  se  kvari,  pa  i oni.  Tako  se  on  smije,  kad  mu  žene  dovode 
djecu,  da  na  njih  stavi  ruke,  zato  što  su  prošla  mimo  Sotone.  Sotona  da  je  samo 
bijednik,  za  kojega  treba  da  se  mole  Bogu  i da  mu  pomognu.  To  da  čini  on,  a tako 
neka  čine  i oni.  m 

I tako  to  ide  u selima  Dračevici  i Lokvama,  kad  nema  glave,  koja  da  ih  svje- 
tuje  i vodi.  Seljaci  su  učinili  već  sve  šta  se  je  dalo  proti  zlu  učiniti,  ali  uviđaju  i 
sami,  da  je  to  malo.  Eno,  zapustili  su  i Paklenu;  već  ima  godina  i godina,  da  krštena 
noga  nije,  osim  u najvećoj  nuždi,  u nju  stala,  pa  — ? Zato  se  nisu  bolesti  nimalo  uma- 
njile, a na  lozi  se  je,  osim  peronospore pojavila  već  i druga  bolest  i tko  zna  što  još 
sve  ne  će  doći,  podali  tako  dalje  . 

Postavili  su  i jedan  križ  — visok  za  dva  čovjeka  — baš  na  onom  mjestu,  gdje 
put  iz  uvale  siječe  cestu,  što  spaja  jedno  selo  s drugim,  ali  Sotona  kao  da  se  ni  njega 
ne  boji.  Ima  ih  čak,  koji  su  ga  u noći,  za  mjesečine  opazili,  kako  sjedi  pod  njime 
i prijeti  mu.  Od  tada,  sačuvaj  Bože,  da  bi  tko  poslije  mrtvog  zvona  prošao  cestom 
iz  jednog  sela  u drugo. 

Priča  se  i to,  da  svake  noći,  oko  jednog  sata,  Sotona  obilazi  sela  i čara  kuće. 
Je  li  ga  tko  kada  i vidio  u to  doba,  teško  je  ustanoviti,  ali  sigurno  je,  da  ni  jedna 
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noć  ne  prođe,  a da  koja  žena  ili  dijete,  kad  se  probude,  ne  čuju  kako  nešto  struže 

0 vrata,  ili  zaškripi  prozor,  ili  je  marva  u pojati  nemirna. 

Tada  se  sve  tiho  križa,  ljubi  škapulare  i pokriva  se  jorganom  preko  glave. 

iv. 

Jedne  je  godine  ipak,  neobična  jedna  pojava  prodrmala  vjerom  seljana  u 
strašnu  moć  Sotone. 

Jul  je  već  skoro  izmicao,  a nevremenu  ni  traga.  Ne  samo  to,  nego  baš  kao  što  i 
treba,  pala  je  jedna  dobra  kiša  koncem  aprila,  jedna  druga  polovicom  juna,  a onda 
oblaka  ni  blizu.  Vremena  se  ustalila  lijepa  i vedra  kao  more  na  šljunkovu  žalu, 
a bolesti  na  lozi  jedva  da  i zamjetiš. 

Zemlja  je  dobila  vlage  baš  koliko  joj  treba,  a sunce  upeklo  žestoko  i čisto, 
pa  su  se  već  u to  doba  mogli  da  opaze  prvi  tragovi  rumenila  na  zrnu.  Sve  se  je  raz- 
vijalo, da  ne  može  bolje  i kako  već  cijelo  jedno  pokoljenje  nije  pamtilo. 

Seljaci  su  gledali  i — mučali.  Oni  su  naravski,  bolje  nego  itko  drugi  opažali 
obilatost  te  godine,  ali  ni  jesu  to  niti  jedan  drugome  priznavali.  Išli  su  u polje  češće 
nego  prošlih  godina  i rado  bacali  pogled  na  lozje,  ali  uvijek  sa  strahom.  U tim  pogle- 
dima bilo  je  mnogo  i nehotične  radosti,  ali  ono  što  je  svijesno  i hotimično  iz  njih 
izbijalo,  bila  je  uvjek  jedna  sjena  sumnje  i zabrinutosti.  — Jul  je  već  istina  pri 
koncu,  ali  još  uvijek  su  dva  mjeseca  do  jematve,  a za  to  vrijeme  — tko  zna?!  . . . 

Sotona  ne  miruje.  Seljaci  se  nisu  mogli  nikako  pomiriti  s time,  da  o Sotoni  misle 
drukčije,  ili  da  — kao  što  im  je  mladi  pop  govorio  — uzmu  to  za  dokaz,  da  Sotona 

1 nije  višćun.  Kao  da  ga  je  samo  jedan  od  njih  vidio  za  oluje  gdje  maše  pred  vratima 
špilje  i doziva  oblake?!  ...  Pa  onda,  zar  nije  pred  nekoliko  dana  dupin  razderao 
dvije  mreže  u selu?  Zar  nije  lov  cijeloga  ljeta  bio  mršav,  kao  malo  kojeg,  i ospice  se 
uvukle  među  djecu,  i jedna  djevojčica  u Dračevici  bez  ikakvog  razloga  prestala  da 
jede,  i uvenula  tako,  da  joj  nikakav  zapis  nije  mogao  da  pomogne?!  — Trinaest 
čaša  krštene  vode  s ugljevljem  od  pepelnice  (na  slavu  trinaest  milosti  sv.  Antuna 
Padovanskog)  popila  je  i — sve  zaludu. 

A ipak  — i jul  je  već  prošao,  a vrijeme  svejedno  lijepo.  Mjesec  je  bio  baš  u 
prvoj  polovini  uštapa  i mrak  je  svršavao.  Ribari  iz  vala  vraćali  se  kući,  a kako  je 
srdjela  bilo  malo  da  se  posoli,  nije  im  ni  ostajalo  drugo,  nego  da  misle  na  polje. 
I ako  u to  doba  nema  osobitog  posla  na  njemu,  opet  je  svak  rado  išao,  da  se  nasladi 
pogledom  na  jake  grozdove,  što  su  gusto  jedan  do  drugoga  visjeli  na  niskim  lo- 
zama kao  vimena  u krave  muzare.  Ne  samo  u docima  i na  »polju«,  nego  i u najmr- 
šavijim  »stranama«  savijalo  se  pruće  do  tla  od  jedra  i obilata  ploda.  Skoro,  skoro 
— i povjerenje  je  počelo  da  se  uvlači  u trome  seljačke  duše  .... 

Sotone  već  dugo  nije  bilo  na  oči  ni  jednom  ni  drugom  selu.  Prije  je  dolazio 
Amerikancu  gotovo  svake  sedmice  po  ono  malo  kruha,  ali  sada  je  već  i treća  što 
ga  nema.  Žene  su  to  naravski  opazile  prve,  i počele  da  nagađaju,  što  to  može  da  znači. 
To,  što  ne  dolazi,  bilo  im  je  naravski  milo,  ali  opet  — zašto  ne  dolazi?  Kada  dolazi, 
zlo  je  i nije  im  drago,  ali  kada  ne  dolazi  — šta  će  biti  onda  ....??  0 zraku  ne 
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može  ni  Sotona  da  živi;  i imenjak  mu  u paklu  žvače  živu  žeravu,  ali  ipak  žvače  . . - 
Ako  ni  po  kruh  ne  dolazi,  to  znači,  da  ima  prešnijeg  posla,  a onda  . . .?!  Dobro  si- 
gurno nije,  ali  šta  je? 

Ili  je  možda  bolestan?!  — Neiskusniji  bi  i na  to  posumnjali,  ali  stariji  bi  ih 
brzo  ušutkali:  »Bolestan  Sotona?!  Zar  se  može  razboliti  zlo?  — On  će  umrit'  onako; 
jedan  dan  će  ga  nestati  i to  je  sve.  Kad  mu  mine  rok,  za  koji  se  je  prodao,  doći  će 
Grih,  izvući  mu  užarenim  klištima  dušu,  cdvuć'  je  sobom,  a tilo  mu  izgorit’  u 
sumporu.  Jednog  dana  ne  ćeš  više  naći  ni  znaka  od  njega,  pa  Bog!  — Zato  zapravo 
ne  bi  ni  koristilo,  da  se  upotrebi  sila  proti  njemu.  Dok  mu  ne  mine  rok,  ne  ćeš  mu 
ništa  . . . .« 

Za  par  dana  doznalo  se  ipak,  da  Sotona  nije  niti  bolestan,  niti  ga  je  nestalo. 
Više  njih  je  pripovijedalo,  da  su  ga  na  različitim  mjestima  vidjeli,  ali  sve  iz  da- 
leka. Pa  nije  ni  bilo  to  u selima.  Jedni  su  ga  vidjeli  na  cesti,  nedaleko  raskrižnice 
i pripovijedali,  da  je  izgledao  nekako  zamišljen,  a drugi  čak  u polju,  dole  na  »Nji- 
vama«. Svaki  čas  da  je  postajkivao  i zavirivao  po  stranama,  kao  da  nešto  traži. 
Čim  bi  opazio  da  ga  gledaju,  uvuko  bi  glavu  među  ramena  i pošao  dalje  , . . 

Doba  kad  ga  se  viđevalo,  bilo  je  također  neobično.  Ili  odmah  poslije  podne,  kada 
je  sve  živo  skriveno  pad  maslinom  ili  smokvom  da  prospava  tu  uru  žege,  — ili  na 
večer  kasno,  kada  je  i zadnji  težak  ostavljao  polje  i vraćao  se  kući.  A baš  tih  dana 
vrućina  je  bila  upravo  nesnosna.  Između  jedanaeste  i četvrte  jedva  si  mogao  i u 
hladu  izdržati  svu  težinu  i zaduhu  sparine,  a kamo  li  da  stojiš  na  okomitom  suncu 
usred  nizine,  gdje  ni  ćuha  majestrala  nije  dopiralo  s mora  . , . 

Pa  i na  moru  nije  tih  dana  bilo  vjetra.  Majestral  bi  se  pojavio  pred  samo  podne, 
pošto  bi  cijelo  jutro  pučina  ležala  mrtva  i zapahnuta.  A i onda  kad  bi  se  po- 
javio, bio  je  nekako  mlak  i težak,  baš  kao  najsumornija  ljetna  jugovina.  Na  večer 
bi  pao  odmah  sa  suncem,  i ostavio  u dnu  zapada  jedan  smeđi  sloj,  kao  talog  nečeg 
nečistog  .... 

Zrak  je  umarao  sam  od  sebe  i udisao  se  s naporom.  Poslije  podne,  za  ono  ne- 
koliko sati  najžešće  sparine,  činilo  se  kao  da  u njemu  žari  na  hiljade  sitnih  is- 
krica, koje  ti  sve  znoj  sišu.  Muhe  se  odnekle  potrostručile  i bockale  ljuto  kao  ose. 
Noću  se  nije  moglo  spavati,  tako  je  zrak  bio  težak  i vonjao  po  nečem  zadušljivom. 
Zvijezde  također  činile  se  nešto  sumornijim,  a nebo  sivljim.  Pred  zoru  bi  napali  ko- 
marči, i jedva  si  mogao  da  se  digneš,  kako  su  zglobovi  postajali  bezvoljni  i zatrnuli, 
a tijelo  umorno. 

Sparina  je  rasla. 

V. 

Desetoga  augusta  u zoru  vidio  se  je  i na  istoku  onakav  isti  smeđi  talog  pred 
izlaz  sunca,  kao  pređašnjih  večeri  na  zapadu.  Sa  suncem  se  je  doduše  rasplinuo, 
ali  se  je  našao  ipak  netko,  tko  ga  je  opazio, 

Taj  netko  bio  je  Sotona. 

Već  u osvitu  našao  se  je  na  cesti  pred  raskršćem,  i dugo  gledao  prama  istoku. 
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Kad  se  je  sunce  već  diglo  i talog  se  rasplinuo,  makne  se  i omjeri  križ  ispod  oka. 
Nešto  pod  glas  zabrunda,  a onda  se  brzo  okrenu  i uputi  prama  Pakleni. 

Išao  je  brzo.  On  je  uopće  hodao  brzo,  ali  tko  ga  je  poznavao,  opazio  bi,  da 
je  toga  jutra  išao  življe  nego  obično.  Tako  idu  ljudi,  koji  su  nečim  uzbuđeni. 

Kosijeri  su  mu  se  dizali  i spuštali  tako  živo,  kao  da  nešto  žvaču,  a iz  bliza  moglo 
se  čuti  i lagano  tri  janje  kutnjaka.  Prednjaka  nije  ni  imao. 

U četvrt  sata  prevalio  je  put  niz  dolac  i uza  stijene  i našao  se  opet  na  kamenu 
pred  špiljom.  Podignu  se  na  prste,  ispruži  vrat  i oglednu  pozorno  po  cijeloj  uvali 
i daleko  tamo,  preko  stijenja  . . . 

Ništa  osobitoga.  Po  tankom  sloju  magle,  što  se  je  prilijepila  uz  more  i bjelini, 
što  je  u daljini  stapala  sve  orise,  moglo  se  zaključiti,  da  dan  ne  će  biti  ni  malo  svje- 
žiji nego  pređašnji,  ako  ne  sparni j i.  Uvala  je  ležala  nepomično  kao  uvijek,  a ni 
s pučine  nije  se  čuo  nikakav  šum.  Sunce  je  zahvatilo  tek  vrhove,  pa  se  Kuk  sjajio 
kao  pozlaćeno  kube  kakvog  orijaškog  zvonika. 

Promotrivši  pozorno  sve,  uđe  u špilju. 

Kako  je  sjeo  na  kamen  i prebacio  noge,  vidjelo  se,  da  ga  je  i taj  zadnji  pogled 
zadovoljio.  Kao  da  je  dapače  i zaboravio,  zašto  se  vratio  u špilju,  ostao  je  i dalje 
tako,  ispruživši  tijelo  što  je  mogao  više  i zagledavši  se  odsutno  u palac  desne  noge. 

Nakon  nekog  vremena  sjeti  se  najednom,  bog  zna  zašto,  da  nokat  na  tom  palcu 
sliči  velikom  luparu,  pa  ga  ta  sličnost  dovede  do  spoznaje,  da  je  gladan.  Kad  je  ta 
spoznaja  narasla  i do  fizičnog  osjeta,  ustane.  Zamišljeno  pođe  do  ugla  u dnu  špilje 
i odvali  od  zida  ploču,  iza  koje  se  ukaza  crna  rupa.  Pruži  unutra  ruku,  ali  je  iz- 
vuče praznu. 

To  ga  ošinu  neugodno.  Pogleda  sažalno  na  ruke  i objesi  glavu.  — »Nema«, 
promuca  tiho. 

Opet  je  otišao  pred  špilju  i pogledao  na  more.  Plima  je  dosizala  gotovo 
do  zadnjeg  tamnog  ruba  na  kamenju  i lupari  su  sigurno  bili  svi  pod  vodom.  U prvi 
mah  nij-e  znao,  bi  li  se  radovao  ili  žalostio  radi  toga;  — tako  je  jako  osjećao  glad. 
Ali  zagledavši  se  nešto  dulje  i opaziv,  da  plima  sve  više  i brže  raste,  zaboravi  po 
malo  na  sve. 

Za  četvrt  sata  ne  mogaše  nikako  više  sjetiti  se  zašto  je  došao  pred  špilju. 
Osjećao  je  neku  naglu  nestrpljivost  i nemir  u živcima  i opažao,  da  mu  se  noge  same 
kreću.  Da  sjedne  opet?  0 ne,  to  ne  može;  ne  može  uopće  da  sjedi  mirno.  A ne  može 
ni  da  stoji;  ništa  ne  može,  tako  je  nemiran  . . . Nebo  je  eto  još  uvijek  vedro,  more 
mirno  i samo  ta  plima  . . . Da,  i talog,  i sparina,  ali  opet?  . . . Vrag  neka  znade!  Spa- 
rina u to  doba  i nije  zapravo  ništa  neobična. 

Uvidio  je,  da  ne  će  izdržati  u špilji  i pošao  odmah  niz  puteljak.  U po  sata  bio 
je  opet  na  cesti  punoj  sunca,  u košulji  i hlačama  kao  obično  i gologlav,  Sa  ceste  se 
spustio  niz  strane,  pa  su  tog  dana  oni,  koji  su  ga  susreli,  mogli  opaziti  da  se  ne 
skriva,  Dapače  ih  je  neobično  izazovno  promatrao. 

Tako  je  lutao  gotovo  cijeli  dan,  od  polja  do  Paklene  i od  ceste  do  .sela,  U špilju 
se  nije  vraćao.  Samo  oko  podne,  kad  ga  je  zvono  sjetilo  da  je  gladan,  a sparina 
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udarila  da  poludiš,  spustio  se  je  za  čas  niz  stijenje  uvale,  da  nabere  lupara.  Oseka 
je  poslije  podne  pala  također  neobično  nisko  i lov  je  mogao  da  bude  obilat,  da  njega 
nije  više  zanimala  oseka  nego  lupari.  Nabrao  ih  je  samo  toliko,  da  za  čas  prevari 
želudac,  a onda  je  Zadovoljno  turio  ruke  u džepove  i uputio  se  uz  dolac.  Oči  su 
mu  se  iskrile  živo  kao  u jutro,  pa  kad  je  došao'  do  križa,  uspe  se  na  podnožje,  protra 
ih  dlanom  i stade  da  se  ogledava  na  sve  četiri  strane  . . . Nije  ga  vidio  nitko.  Ali  da 
je  tko  iz  sela  bio  blizu  i mogao  da  mu  zavri  ispod  obrva,  bio  bi  se  zakleo,  da  je 
na  križu  vidio  vraga,  a iz  očiju  da  su  mu  sijevale  munje. 

Na  večer  kada  je  i zadnji  seljak  ostavio  polje,  uputi  se  u Paklenu. 

Mjesec  je  već  sjajio  na  istoku,  ali  jaki  odsjev  zapada  još  uvijek  ga  je  nadja- 
čavao . . . Talog,  što  je  ostao  za  suncem,  te  večeri  se  na  rubovima  nešto  rasplinuo, 
pa  se  je  ta  magla  popela  nešto  više  nego  prošlih  dana  . , . Malo  po  malo  dobivalo 
je  sve  to  boju  tamnog  olova. 

Sotona  je  vidio  sve  i bio  zadovoljan  . . . Stigavši  u špilju  osjeti  se  ipak,  i protiv 
svoje  volje,  silno  umornim,  pa  se  izvali  na  kamen,  U isti  čas  osjeti,  da  je  i gladan, 
ali  se  nije  ni  maknuo.  Znao  je  već  da  je  rupa  prazna  i da  je  zadnji  kruh  što  ga  je 
pojeo  bio  veoma  tvrd  i pljesniv. 

Najedamput  kao  da  se  nečeg  sjetio,  iziđe  van.  Pogleda  na  mjesec  i u isti  čas 
kliknu.  j 

, b.  % 

Mjesec  je  sjao  nasred  neba  nešto  crvenkastim  mutnim  svijetlom,  a oko  njega, 
jedan  veći  i jedan  manji  — laštila  su  se  dva  bjelkasta  pravilna  kolobara,  kao  da  ih 
je  tko  nacrtao  prorijeđenim  vapnom.  Pričinjahu  se  aureole  nad  glavom  nekog  ne- 
vidljivog duha,  koji  lebdi  između  neba  i zemlje  . . . 

Ali  Sotoni  naravski  ni  jesu  bile  ni  na  kraj  pameti  aureole.  Ostao  je  nepomičan 
pred  špiljom  i zaboravio  sve.  Mjesečevo  svijetlo  ukočilo  ga  i zalilo,  da  nije  odavao 
od  sebe  ni  znaka  života.  Sjaj  očiju  mu,  zirkao  je  iz  tog  mrtvila,  poput  dviju  luči, 
što  se  odrazuju  sa  površine  noćnog  jezera. 

Istom  kad  je  već  mjesec  bio  na  zapadu,  a Veliki  Medvjed  visoko,  osjeti  da  ne 
može  više  da  gleda  i prekinu  svoje  grozne  i strastvene  misli.  Pođe  teturajući  u 
špilju,  dočepa  se  nekako  ležaja  i povali  se  na  nj  mrtvo,  — U isti  čas  je  zaspao, 

VI. 

Spavajući,  sanjao  je  čudan  san: 

Najprije  dva  velika  ognjena  kolobara,  planula  nad  zemljom,  a onda  sa  svih 
strana  naletile  na  njih  hudobine*  i proždrle  ih.'  Zatim  se  nebo  pretvorilo  u jednu 
samu  tamnu  i grdnu  hudobinu,  koja  je  stala  da  riga.  Sve  samu  vatru  i krv  rigala 
' je  i sve  potapljala.  U moru  krvi  plovio  je  i on  i dizao  se  do  neba.  I kad  je  sve 
već  bilo  pokrito  krvlju  i vatrom  — jedna  je  ogromna  ruka  zinula  iz  krila  hudo- 
bine i spopala  ga  za  lubanju  — — — — — — — — — — — — — — 


hudobina  = morska  riba  grdnog  oblika. 
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Kad  se  je  probudio,  trgnu  se  čitavim  tijelom,  kao  da  ga  je  što  prenulo.  Naćuli 
uši,  ali  naokolo  je  vladala  tišina  i ona  siva  titrava  svijetlost,  koja  uvijek  zaokupi 
oči  poslije  sna  , . . 

Vizija  sanje  iščezavala  mu  je  pomalo  iz  svijesti,  i nije  se  nikako  mogao  do- 
sjetiti je  li  ga  to  prenuo  zaista  pritisak  ruke,  ili  koji  zvuk  u špilji. 

Protare  oči  i htjede  sjesti;  ali  oduprvši  se  o lakte,  osjeti  takovu  slabost,  da 
se  morade  opet  ispružiti  leđima  o tle.  Za  tc  se  vrijeme  cijela  špilja  par  puta  la- 
gano, oko  njega,  okrenula. 

— Što  je  to,  — pomisli,  i usne  mu  nehotice  zadrhtaše.  Nikada,  odkad  je  tu, 
ne  sjeća  se,  da  mu  se  je  to  dogodilo.  I premda  još  uvijek  leži,  osjeća  ko  da  mu 
mravi  jure  niz  ramena  do  dlanova,  ili  ko  da  mu  suhi,  sitni  pijesak  milji  kroz  žile, 
mjesto  krvi.  Pokuša  pomaknuti  noge,  ali  i one  su  oteščale.  Samo  u glavi  osjeća, 
da  mu  gori ...  U lubanji,  baš  povrh'  očiju,  ćuti  takovu  težinu,  ko  da  mu  se  sva  krv 
skupila  u loptu,  zgrušala  se  i užarila,  pa  pali  i pritišće  čelo  ko  olovni  uteg...  1 
dah  što  mu  izlazi  iz  nozdrva,  vruć  je;  pa  čak  i trepavice  ko  da  mu  isparuju  toplinu. 
Znoj  ga  oblijeva. 

Malo  po  malo,  počela  mu  se  uvlačiti  u svijest  spoznaja  bolesti  i zaokupi  ga 
još  neokušani  strah...  Od  toga  straha  uzdrhta  i uznoji  se  još  jače...  Uz  to  se 
sjeti,  da  već  nekoliko  dana  ne  jede,  i još  dublje  osjeti  slabost . . , Nenavikao  na 
bolest,  pomisli  odmah  na  najgore;  — da  se  više  možda  ne  će  ni  dići  odatle.  U 
skrajnjem  očaju  tražio  je  da  može  barem  do  sela.  Barem  do  Amerikanca,  da 
uzme  malo  kruha;  samo  malo,  . . . 

Misao  na  smrt,  pričini  mu  se  užasnom,  pa  da  je  otjera,  pokuša  ponovno  da 
se  uspravi.  Da  mu  bude  lakše,  obrnu  se  malo  na  bok  i popostane  da  se  odmori. 
Ali  sve  zaludu  . . . Špilja  se  poče  opet  okretati,  olovna  lopta  u glavi  stade  se  pri 
svakom,  i najmanjem  pokretu  pomicati  s jedne  sljepočice  na  drugu,  — i on  se 
opet  spusti  na  leđa  uz  teški,  grčeviti  uzdah  . . , 

No,  u isti  čas  osjeti,  kako  mu  lagana  struja  zraka  suši  znoj  na  licu. 

Struja  u špilji?! 

Podiže  glavu,  da  izvidi  nije  li  se  možda  prevario,  i mjesto  struje,  ču  nekakvo 
podmuklo  mumljanje,  kao  da  pas  negdje  u uglu  spava,  ili  da  daleko  vani,  nešto 
odjekuje  ...  U tren,  sav  mu  se  znoj  nia  čelu  osuši  i s lica  mu  nestade  straha. 

Osluhnu  bolje  i zaista,  — osjećalo  se  je  posve  jasno,  kako  se  od  časa  do  časa 
šulja  kroz  prozor  lagana  struja  zraka,  i unaša  neobičnu  studen,  Zrak  mu  se  pričini 
nekako  jeziv  i osobitog  mirisa;  samo  nekako  taman  . , . 

Koja  li  su  doba,,.?!  Pokuša  da  se  domisli,  ali  zaludu.  Možda  je  već  prošlo 
podne,  a možda  je  i više.  Tko  zna  koliko  je  spavao  , . .?!  Po  svijetlu  moglo  bi  da 
bude  i veče,  ali  činilo  mu  se  nemoguće,  da  je  tako  dugo  zategnuo.  »U  ostalom, 
svejedno«,  pomisli  i stade  da  pazi,  ne  će  li  i opet  šta  čuti. 

Ali  mumljanje  se  više  nije  ponavljalo.  Od  vatre  u glavi  činilo  mu  se,  da  čuje 
neprestano  jednu  veliku  muhu  do  uha,  pa  od  njenog  zujanja  nije  mogao  razabrati 
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druge  glasove.  A ipak,  zakleo  bi  se,  da  od  časa  do  časa,  čuje  šum  vjetra  u visi- 
nama stijenja. 

Jedna  lagana,  veoma  lagana  svjetlost  zatitra  na  vratima  špilje  i nestane  je. 
Sotona  više  nije  mogao  izdržati.  Jednim  grčevitim,  upravo  bijesnim  zamahom 
snage,  nađe  se  najednom  na  tlu  sjedećke  — i počeka. 

Odmarajući  se,  sjeti  se  pređašnjeg  straha  i dođe  mu,  da  se  nasmije  sam  sebi: 
»A  sutra  ćemo  po  kruh«,  mislio  je,  »i  usput  im  vidit  lica  . . .« 

Kad  je  mislio,  da  se  odmorio,  dohvati  se  rukom  zida,  drugom  se  odupre  o tle 
i dade  opet  isti  onakav  zamah  cijelim  tijelom,  kao  i prije.  Izprva  se  zakoleba, 
špilja  se  okrenu  još  jedanput,  no  napokon  se  ipak  uspravi. 

»Dobro  je!«  kimnu  zadovoljno  glavom  i počeka,  da  mu  se  ona  lopta  u lubanji 
malo  smiri. 

A onda  se  polagano  maknu  i,  držeći  se  zida,  uputi  se  prama  izlazu. 

(Svršiće  se). 

NIKO  BARTULOVIĆ 


LIST 

Izgubila  sam  list  Sto  si  ga  nekad  dao 
sunčanog  dana  jednog.  I sa  drhtavom  rukom 
čitala  sam  ga  mnogo,  i nikad  nisi  znao 
da  sam  ga  mnoge  dane  još  nosila  za  strukom. 

Čime  li  one  riječi  na  listiću  odišu 
da  kao  leptir  lako  u moje  srce  dira, 
i da  još  uvijek  pazim  da  mi  se  ne  izbrišu 
ta  slova  na  bjelini  izgubljenog  papira? 

Ostavilo  je  svako  od  onih  dragih  slova 
u meni  taman  glas  što  mi  o Tebi  zbori, 
i što  se  tiho  miješa  u slike  mojih  snova, 

i što  se  kao  jeka  u mojoj  duši  ori. 

U tamnim  večerima,  kad  tužno  vjetar  vije, 
u skrovištu  se  srca  radosno  meni  smije. 

DORA  PFANOVA 
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SAPUTN1K 

bolnici  su  doneli  lampu  i stavili  na  sto,  i čim  su  se  vrata  zatvorila, 
odmah  su  svi  počeli  strasno  šaptati,  kao  da  je  to  moralo  biti  za  to 
što  su  ceo  dan  ćutali. 

U sobi,  broj  osam,  bilo  nas  je  svega  četrnaest,  i dve  su  postelje 
bile  prazne.  Desno  je  do  mene  ležao  neki  čovek  čije  mi  ime  i broj,  na  crnoj  tabeli 
više  glave,  nisu  ništa  kazivali.  On  je  uvek  nepomično  ležao,  i spavao  dan  i noć. 
Dugo  nije  mogao  živeti.  Levo,  u uglu,  uz  sami  prozor,  moj  drug  je  bio  isto  tako  ne- 
osetljiv,  i ma  da  je  uvek  sedeo  i uvek  gledao,  on  nije  nikada  govorio.  Ispod  pokri- 
vača virile  su  njegove  mršave  noge,  obrasle  gustom,  čekinjastom  dlakom.  Naro- 
čito su  bila  čudna  njegova  obadva  velika  prsta.  Nokat  je  bio  ravan  i svetao,  ali  su 
jagodice  toliko  bile  velike  da  je  on  iščezavao  u njima.  Kad  god  sam  ga  gledao, 
uvek  sam  video  te  duge  noge,  koje  su  strašljivo  izvirivale  i koje  su  me  najviše 
bunile.  I ma  da  su  mu  bile  zdrave,  nije  ih  nikada  micao,  nije  se,  uopšte,  ceo  micao. 
Oči  su  njegove  gledale  uvek  nekuda  dole,  žalosne  i zamišljene  kao  da  je  samo  u 
njih  bila  položena  ćela  seta  ovog  čoveka.  Posmatrao  sam  ga  često  tako  uporno,  da 
je  on  pokatkad  zbunjeno  podigao  glavu,  i pokušavajući  da  se  žalosno  osmehne, 
pitao  me  tako  nečujno  kao  da  uopšte  i nije  mogao  drukče  govoriti: 

— Što  me  gledaš? 

On  je  pažljivo  posmatrao  kako  sam  ja,  klimajući  glavom,  izdigao  prst  prema 
plafonu.  Odmah  je  i on  isto  uradio,  i nesvesno  gledao  čas  u mene,  čas  u plafon. 
— Gore? 

— Gore. 

-Ako? 

— Nana. 

On  je  samo  to  znao:  nana.  To  je  bilo  ime  koje  je. on  možda  najviše  izgovarao 
u detinjstvu,  možda  i kasnije  u muževnom  dobu,  a i sada  uvek  kao  da  je  samo  ono 
činilo  ceo  sadržaj  njegovog  unutrašnjeg,  duhovnog  života.  Za  deset  godina,  otkako 
je  bio  na  robiji,  on  je  umeo  samo  da  kaže  to  jedino  ime  kome  je  tako  mnogo  bio 
skrivio.  Samo  je  ono  držalo  vezu  sa  svetom  u kome  je  on  nekada  živeo.  On  ga  je 
trebao  izgovarati  još  mnogo  više  puta,  s istom  strasnom  žalošću,  i ako  je  s njim 
bilo  vezano  sve  ono,  što  je  on  najstrašnije  učinio. 

Odmah  je  spuštao  glavu  i tražeći  svoju  belu,  bolesničku  kapicu,  već  se  udub- 
ljavao  u svoj  stari  svet,  u svoju  večnu  duboku  misao  od  koje  nije  moglo  biti  veće. 

Samo  mi  je  jednom  umeo  da  kaže,  pošto  sam  ga  dugo  pitao  zašto  ćuti: 

— Ne  znaš:  boli. 

On  je  upirao  u čelo,  a ja  odmah  kao  da  sam  video  kako  je  sve  bilo  u tom 
mozgu,  kako  je  sve  odatle  izmilelo,  a ostalo  samo  jedno  sećanje  koga  se  nije  mogo 
otresti;  jedna  jedina  slika  u kojoj  je  on  učinio  ono  što  je  bilo  najveće  i najhrabrije 
u njegovom. 

Odbijao  je  jelo  i jeo  samo  malo,  kao  ptica. 
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— Zašto  ne  jedete,  mladiću?  lekar  ga  je  redovno  pitao. 

— A eto  tako:  ne  mogu. 

i zadubljivao  se  u svoju  misao. 

A ja  mislim  da  je  ta  misao  bila  ova:  U početku  je  on  bio  strastan,  impulzivan, 
i više  je  voleo  žene  nego  piće  i bučnu  zabavu.  Njegova  mati,  stara  seoska  ruše- 
vina koja  je  imala  samo  sina,  živela  je  samohrana  i naučila  se  već  da  trpi.  Vero- 
vatno  joj  je  bilo  žao  što  se  njen  jedinac  rasipa  toliko  sa  ženama  i zanemarivao 
kuću  i njivu.  A možda  mu  je  i suviše  često  govorila  o onome  što  uvek  govore  žene 
kad  ostare.  Njegova  se  priroda  opirala  ovim  savetima,  on  se  najpre  bunio,  posle 
počeo  psovati,  najzad  je  počeo  i tući.  Žena  se  nije  dala  i uporno  ga  preklinjali 
da  se  ostavi  rđava  društva  s raspuštenim  ženama*,  govorila  mu  je  jednako  iste  sa- 
vete  pomešane  sa  suzama  i okajavane  udarcima.  Onda  se  njemu  usekla  odjednom, 
kao  veliko  otkriće,  u mozak  misao: 

— A zašto  je  ona  mene  rodila? 

Morao  se  mnogo  mučiti  tom  mišlju,  obuhvatati  je  sa  svih  strana,  sumnjivo 
ispitivati,  a da  nikada  ne  pronikne  u njen  smisao.  Da  mu  je  samo  jednom  postala 
jasna,  on  bi  je  odmah  zaboravio;  ona  više  nikada  ne  bi  bila  teret  njegove  duše,  i 
on  bi  živeo  kao  što  su  živeli  i drugi.  Ali,  okrećući  je  sa  svih  strana,  on  ne  samo  da 
je  nije  shvatio,  nego  se  još  više  i dublje  zapleo;  on  ju  je  pomnožio  jednom  novom, 
drugom  i tesnom  mišlju,  koja  je  prožimavala  ćelo  njeno  značenje  i davala  joj 
drugu  svetlost.  On  je  govorio: 

— Kad  me  je  rodila  ...  Tu  je  zastajao  i premišljao.  Nije  izvodio  zaključak  da 
ona  nije  kriva  što  ga  je  rodila,  da  ga  je  ona  morala  roditi  kad  je  već  bio  začet, 
i da  se  on,  u ime  zahvalnosti  prema  životu,  mora  i njoj  osećati  zahvalan.  Naprotiv, 
on  je  postupao  obratno: 

— Ako  me  je  rodila,  onda  je  ona  kriva,  i stoga  ću  je  ubiti. 

Zakovao  je  sve  prozore  na  svom  kućerku,  i učvrstio  vrata.  Možda  je  on  mislio 
da  će  obe  misli  otići  same  od  sebe,  čim  prestane  živeti  objekat  oko  koga  su  se  one 
plele.  On  je  tako  morao  misliti.  On  je  tako  osećao. 

I odmah  se  pritajio  kao  da  je  ubio  svoju  dušu.  Iščekivao  je  napeto.  Sam  nije 
znao  kad  će  se  to  dogoditi.  I,  verovatno,  one  noći  kad  mu  je  bilo  najteže,  kad  se 
najviše  mučio  ne  mogući  zaspati,  on  se  odjednom  digao  s postelje,  ustao,  prislušnuo 
katio  mati  spava.  Zatim,  izuvši  se,  na  prstima  obišao  oko  kuće,  našao  negde  na- 
viljak  sena  i zabio  ga  u prozor  koji  mu  je  bio  najbliži,  i odmah  ga  potpalio.  Drve- 
njara  je  brzo  planula,  a on  spokojno  iščekivao  da  začuje  materino  zapomaganje. 
Ali  ga  nije  čuo.  I mesto  da  se  resi  svojih  misli,  on  im  je  dodao  još  jednu  novu: 
Sumnju  da  li  je  mati  izgorela? 

Osudili  su  ga  na  večitu  robiju.  Ali  on  više  nije  pojimao  šta  znači  to  udalji- 
vanje  od  sela,  od  žena,  od  planine  i polja.  Njegova  sumnja  bila  je  jača  od  svih 
tih  sećanja:  Da  li  je  mati  izgorela? 

Kad  sam  ga  pitao; 
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— Je  li  gore?  On  je  odgovarao  da  je  gore,  ali  je  sumnjivo  vrteo  glavom,  ne 
verujući  ni  sam.  Od  toga  se  mučio  njegov  mozak  i njegova  duša. 

Čileo  je  i kopnio  kao  što  kopne  ljudi  kojima  misao  ne  da  spavati,  a ne  umeju 
je  izraziti,  nemaju  recite  snage  da  je  saopšte  drugome.  Sve  dublja  seta  bila  je  iz 
njegovih  očiju.  Bio  je  jedini,  između  nas  četrnaest,  koji  nije  nikad  mislio  na  vreme, 
na  izlazak,  na  polja  i ceste.  Jedini  on  nije  vodo  tajanstvene  znakove,  označivane* 
belo  i crno,  u kojima  je  ležalo  sve  što  za  čoveka  može  imati  još  neke  vrednosti; 
sve  ono  što  je  položeno  u jedan  veliki  san  o budućnosti  i jednu  veliku  nadu  o svetu. 

Nestajao  je,  i ja  sam  iščekivao  kad  ću  se  jediiog  jutra  probuditi  da  ga  nađem 
oslobođerfa  patničke  misli,  malo  ugnuta  na  stranu,  kao  da  je  upravo  zaspao,  ali 
se  još  i tada  nije  osmelio  da  zatvori  oči.  Očekivao  sam  da  ću  ga  videti  sa  svom 
beskonačnom  setom  njegove  duše  kojoj  je  bilo  dodano  i malo  straha  u poslednjoj 
konvulziji.  * 

Na  stolu  je  gorela  lampa.  Iza  rešetki  se  više  nisu  videla  polja,  samo  je  plam- 
tela  ivica  horizonta  gde  je  pogdegde,  u krvavom  dimu,  fosforiscirao  upaljeni  ugljen. 
Svi  su  šaptali  tako  čudno  i tako  prigušeno  kao  da  su  svake  usne  gotove  da  odmah 
smrtno  zaneme  čim  se  na  okrugloj  rupi  u vratima  pokaže  vlažno  oko  stražarevo. 
S uzdasima  i stenjanjem  mešalo  se  ovo  gorko  šaptanje,  bolno  i otegnuto,  i razle- 
valo  kao  zagušljiva  struja  po  bolničkoj  atmosferi. 

Najednom  je  moj  sused  uzdahnuo. 

Zovnuo  sam  ga  tiho  i nije  odgovorio. 

Oči  su  mu  gledale  tvrdo  i ukočeno  dole,  kao  uvek,  i ja  nisam  mogao  znati 
da  li  je  budan  ili  spava. 

Dozvao  sam  bolničara.  Čim  je  prišao,  odmah  je  utvrdio  da  je  bednik  umro. 

Soba  je  oživela.  Govorili  su: 

— Otišao  je. 

— Odneo  je  dopust. 

— Pobegao  je  s robije. 

I na  svim  ovim  ispaćenim  i mršavim  i izbledelim  licima  ogledao  se  zlurad  in- 
teres što  upravo  on,  v e č i t i,  nije  odležao  svoje  ćele  kazne. 

Odneli  su  ga  u mrtvačnicu,  a ja  sam  molio  da,  sutra  dan,  izvanredno  prisu- 
stvujem obdukciji  lešine.  Njegov  mozak  bio  je  sluzava  siva  masa  koja  se  pretvarala 
u prljavo  i mutno  blato. 

Kad  smo  izvadili  srce,  odmah  se  raspalo  kao  da  je  bilo  od  peska  koji  se  ra- 
zišao čim  je  popustila  ona  lepljiva  veza  koja  ga  je  održavala  na  okupu.  Izgledalo 
je  crno  i kao  izgorelb.  Ali,  ja  mislim  da  je  bilo  istrulo  . . . 

BOR1VOJE  JEVTIĆ 
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mali  smo  u kratko  vreme  dve  domaće  premijere.  Prva  je  bila  »0  b j a v- 
ljenje«  — »snoviđenje  u tri  slike«  gosp.  Milana  Ogrizovića. 

Gosp.  Ogrizoviću  je  ovo  već  deseta  drama,  a uživao  je  i glas 
»jednoga  od  boljih  dramatičara«.  Mi  doduše  to  mišlenje  nismo  nikad 
ržimo  svakako  da  autor  »Hasanaginice«  nije  smeo  i^ići  pred  publiku 
sa  ovakvim  delom. 

Grehota  upravo  za  toliki  trud  pisca!  Sagradio  je  toranj  od  karata,  smion  i 
zanimiv,  ali  bez  temelja  i bez  umetničke  duševnosti.  Zaboravio  je  najprimitivnije 
uvete  teatralnog  »zanata«,  prikazujući  dramu  koja  je  san,  a da  nije  pokazao 
osobu  koja  to  sanja.  — Ko  je  ta  žena  i kako  je  zaspala?  — Što  ju  je  mučilo  kad 
je  zaspala?  — Kakova  je  psihologija  te  sanjarice?  — Od  čega  boluje  kad  ona 
u probuđen  ju  odma  umre?  — I t.  d.,  i t.  d.  Sve  jedno  važnije  od  drugog  za  tehniku 
drame  i za  ono  što  je  glavno  u drami:  veroj  atnost  dogođaja.  Čin  sna  koji  nam 
se  u drami  prikazuje  neiskrena  je  tvorevina  jongleura-pisca,  a ne  radnja  ozbiljnog 
dramatičara.  To  su  reminiscencije  lektira.  Videii  smo  prizora  koji  nas  sećaju  An- 
drejeva  i Jeroma,  a još  više  Claudela,  — ali  Ogrizovića,  čoveka  realiste  zdravih 
živaca  i praktičnog  oka  vrlo  malo.  Zato  je  ta  konfuzija  Krista  i Vraga,  doktora  i 
oficira,  ljubavi  pre  groba  i posle  groba  i još  koječeg  posve  nemoguća,  jer  je  sve 
to  neosećeno  i neiskreno.  Misticizam  je  osećaj  koji  se  ne  stvara  pisanjem,  a pogo- 
tovo ne  onako  neukusnim  efektima  kao  što  je  mrak  kod  otvora  scene,  pevanje  i 
sviranje  orgulja,  rastrgani  i patetični  usklici  i — javno  lečenje  invalida.  Publika 
često  nije  znala  da  li  ima  posla  sa  lakrdijom  ili  ozbiljnom  igrom. 

Grehota  i za  onoliko  naprezanje  gg.  NučićaiVavre;  sve  je  to  bilo  jedno 
propalo  veče. 

Gosp.  Pecija  Petrović  obdario  nas  je  novom  komedijom  »Pljusak«. 
Premijera  te  radnje  bila  je  pravo  uživanje  za  publiku  pa  i za  nas,  u koliko  pripa- 
dasmo publici.  Ali  kad  bi  se  za  odmora  setili  i zahteva  umetnosti,  onda  smo  se 
svog  smeha  gotovo  stideli . . . 

»Pljusak«  je  komedija  situacije,  dakle  već  po  tome  niža  vrst  komike.  Ali  ni 
te  situacije  nisu  baš  tako  komične,  da  nema  — pikanterija...  Upleti  u radnju 
krevet,  mladu  ženu  i tuđeg  muža,  pa  daj  to  sve  Bori  Raškoviću  nek  glumi  i uspeh 
je  gotov!  Umetničke  vrednosti  u delu  ima  vrlo  malo.  »Mrak«  je  još  uvek  bila 
umetnička  radnja  i mi  ne  bi  želeli  da  autor  »Rkača«  pođe  nizbrdicom  »Pljuska«. 
— Da  je  tu  radnju  bilo  strpati  pod  jedan  čin,  bila  bi  možda  uspela.  Tako  bar  ne  bi 
bilo  one  prazne  razvučenosti,  koja  zija  iz  čitava  tri  čina.  Da  je  to  igrao  ko  bilo 
drugi  osim  g.  Raškovića,  autor  bi  bio  loše  prošao.  Treći  je  čin  pogotovo  slab.  Po- 
java ciganke  je  jedan  veoma  naivni  i neukusni  »deus  ex  machina«. 

, Gospođa.  V a v r a,  M i h i č i ć i S a v i ć pomagale  su  uspešno  izvrsnoj  igri  g. 
Raškovića,  a tako  isto  i g.  P a p i ć. 
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Vi^eli  smo  i reprizu  komedije  »Kako  vam  drago«  gosp.  Milana 
Š e n o e.  Radnja  je  pisana  pre  25  godina  i da  ima  u njoj  samo  malo  dubrovačkog, 
bar  nešto  zraka  sredine  i dobe,  bila  bi  to  jedna  gracijozna  igra,  draga  mnogom 
gurmanu  i ljubitelju  plemenite  naše  renesanse.  Radnja  komedije,  ako  ju  gledamo 
današnjim  očima  nije  zanimiva,  ali  odgovara  lepo  stilu  dobe  i okoline,  pa  i naivni 
zapletaj,  uz  kolorit  koji  bi  odgovarao,  nebi  se  činio  naivnim. 

No  — kako  je  davno  već,  da  ni  jednog  stranog  noviteta  u drami  nismo 
imali?  — I uopće,  da  se  nije  davala  jedna  pristojna  drama?  — Uprava  doduše 
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nije  kriva  ako  nema  dobrih  domaćih  noviteta,  ali  strani  su  tu,  i samo  treba  po- 
segnuti . . . 

Opera  nam  je  donela  kao  novitet  »Bana  L e g e t a«  od  Zajca  u preradbi 
prof,  Božidara  Š i r o 1 e.  Pitamo:  je  li  ova  preradba  na  ovakav  način  bil^  uopće 
potrebna?  Je  li  Zajčeva  opera  scenički  više  delovala?  Ne.  Pozorišno-dramatski  mo- 
menat  nije  bio  dostatno  akcentiran.  Moderna  pak  muzika  Širolina,  konfuzno  izra- 
đena, nije  nikakva  pozorišna  muzika:  kao  da  je  na  sivo  slikana.  Sa  svojom  in- 
strumentacijom g.  Širola  još  nije  na  čisto,  pa  se  čini  da  mu  harmonije  nisu  uvek 
logično  osenčane,  već  konstruirane.  Mora  se  svakako  istaknuti  pomanjkanje  stila, 
što  je  nastalo  mešavinom  Zajca  i Širole.  Prema  tome  nije  delo  ni  moglo  očekivati 
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nikakva  uspeha.  G.  Križaj  doneo  je  Legeta  sa  vrlo  mnogo  ljubavi,  ali  nije  mogao 
nadoknaditi  onoga,  što  je  kompozitor  propustio.  G.  Pisarević  uneo  je  u svoju  bledu 
figuru  Vladana  slavenski  mekanih  momenata.  Nejasnost  njegovog  ritmičkog  osećaja 
i oš  uvek  kadgod  smeta.  Čitava  je  izvedba  postavila  i kritiku  i slušaoce  pred  dosta 
nezahvalnu  zadaću. 

Kapelnik  g.  Baranović  je  na  novo  uvežbao  već  u prašini  zastarelu  >L  u c i j u 
• Lammermoorsku«,  Za  neke,  danas  teško  podnosive,  nemogućnosti  u ovoj 
operi  pruža  nam  odštetu  sekstet  s finalom.  G.  Baranović  nastojao  je  nijansiranjem 
i pojačanom  akcentuacijom  uneti  mnogo  života,  što  mu  je  i pošlo  za  rukom.  Či 
tava  je  opera  bila  vrlo  brižno  pripremljena,  zborovi,  orkestar  i ansambli  bili  su  na 
svom  mestu.  Gđa.  Strozzi  poznata  je  već  od  prije  kao  odlična  Lucia,  pa  je  i ovaj 
put  oduševila  svojtom  koloraturom  u sceni  ludila.  Edgarda  je  lepo  pevao  g.  Rijavec, 
koji  je  u prkos  svojoj,  još  ne  razvitoj  igri,  izneo  nekoliko  momenata  s mnogo  tem- 
peramenta. Glasovno  je  briljirao  sa  lako  pevanim  visokim  c i s.  Gosp.  P r i m o ž i ć 
kao  Lord  bio  je  u glumi  i u pevanju  malo  »uglat«.  On  bi  svoj  način  .pevanja  morao 
uopće  nekako  revidirati.  Vrlo  je  dobar  bio  kao  Raimondo  g.  Pisarević,  ozbiljnom 
igrom  i držanjem.  Njegov  je  glas  izvrsno  odgovarao  njegovim  širokim,  u inven- 
ciji malo  bleđim  napevima. 

Od  mnoštva  koncerata,  koji  su  poplavili  Zagreb,  spomenućemo  samo 
neke.  Pianis'tHohn  pokazao  se  je  kao  odličan  interpret  Beethovena  u njegovim 
najpopularnijim  sonatama:  Pathetique,  Mondschein  i Waldstein.  Njegova  je  tehnika 
posve  podređena  duševnom  sadržaju.  Nekoliko  r u b a t a možemo  pripisati  na  račun 
Sturm  und  Drang  periode.  Instrumenat  je  inače  bio  vrlo  loš.  (Koncerat  je  bio  u, 
za  onda  improviziranoj  dvorani  g.  Trpinca).  Češki  kvartet  proslavio  je  ovde 
jedan  deo  svoga  jubileja  izvrstnom  interpretacijom  kvarteta  Cćsara  Francka, 
Beethovena  i Dvofaka.  Temperamenat  i idealna  stilistička  igra  »Čeha«  odviše  je 
poznata,  a da  bi  je  trebalo  iznova  naglašavati.  — Vrlo  je  ozbiljna  družba  i 
kvartet  Waldbauer-Kerpely  i ako  svi  još  nisu  u zvuku  posve  izjedna- 
čeni. Primaš  se  često  posve  neopravdano  istrči  požurenim  tempom.  Inače  je  izvedba 
Regerovog  i Debussyovog  kvarteta  bila  posve  respektabilna.  Manje  im  je  uspeo 
Mozart,  kod  koga  se  izgubio  mirni  i idealni  način  muziciranja.  Koncerti  solista 
doneŠe  nam  majstora  violine  F 1 e s c h a.  Dobro  je  svirao  u tonu  i stilu  jednu 
Tartinijevu  sonatu,  tri  etide  od  Paganinia,  jednu  sa  koloriranom  oktavnom  tehnikom, 
te  Allegro  u Kreislerovoj  obradbi.  Prava  senzacija  za  Zagreb  bio  je  Milan 
Jovanović,  koji  je  koncertirao  u Glazbenom  zavodu  i u kazalištu.  Vanredna 
muzikalnost  razvija  se  skopčana  sa  vrućim  temperamentom  i briljantnom  tehnikom, 
koja  se  ne  žaca  da  prebrdi  i najveće  poteškoće.  U pasažama  će  njegov  učitelj  mo- 
rati da  pripazi  na  bezprikorno  izvađanje  svih  nota.  Jovanović  je 'redak  talenat  i 
senzacijonalna  pojava  u našem  jugoslavenskom  umetničkom  životu,  pojava,  koju 
valja  sa  mnogo  ljubavi  i brige  čuvati,  da  ne  bi  i on  morao  da  deli  sudbinu  tolikih 
mladih  »enfants  prodigieuxes«,  koji  mesto  da  napreduju,  nazaduju.  On  imade  sve 
uvete  za  sjajnu  budućnost.  Koncert  Stančić- A nka  Horvat  doneo  je 
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interesantnih  pesama  Musorgskoga  uz  jednu  orkestralnu  kompoziciju  (Noć  na 
goloj  gori)  istoga  komponiste.  Gđa  Horvat  pevala  je  iz  ciklusa  Pesme  i plesovi 
smrti«  i iz  »Dečjeg  kutića«.  Prvo  sa  vanrednim  dramatskim  osećajem,  drugo  sa 
svom  naivnošću  i toplinom  dečje  duše.  Kanda  bi  ovim  dečjim  pesmama  više  pri- 
stajao svetliji  timbre  glasa. 

Stančić  je  dirigirao  sa  mnogo  čuvstva  Mussorgskoga  kompoziciju  (instrumenti- 
ranu  od  Korsakova  na  njegov  brutalno  sjajni  način).  Njegove  kompozicije:  Scherzo  ' 
i Rapsodija,  koje  su  već  često  bile  izvađane,  delovale  su  opet  svojom  slavenskom 
ritmikom,  punom  životu,  melodikom  i instrumentacijom  punom  sjaja.  U svojim 
pesmama  »K  u k a v i c a«  i »H  rastovački  nokturno«  očuvao  je  slavensku 
notu  i postigao  uvek  kod  glazbenika  uspeh  sa  svojim  motivičkim  porastom.  S o- 
n a tska  večer  Pick  Steiner  Rosenstock  ne  zaslužufe  pažnje  radi  ni- 
kakve vrednosti  guslača,  kojega  je  njegov  prijatelj  hteo  da  spast  preteranim  lu- 
panjem po  glasoviru.  Mlada  ruska  guslačica  Tomšinska  svakako  je  ne- 
običan guslački  talenat,  ali  nije  mogla  ni  ona  da  izvuče  iz  nesrećnoga  instru- 
menta finijih  i lepših  tonova.  Inače  je  pokazala  respektabilnu  tehniku  u Pagani- 
nijevu  koncertu  i u Bachovoj  Giaconni,  koja  je  naročito  hramala  pod  grubim  tonom 
violine.  Sarasatov  obični,  gotovo  prosti  ples  mogao  je  izostati.  Njezina  pratilica, 
gđica  Hammerl,  bila  bi  svakako  bolja  solistk.inja  nego  li  pratilica.  Lisztovu  para- 
frazu Rigoletto  donela  je  čisto  i ako  bez  ikakove  jače  emocije.  I Beethovenove 
C-mol  varijacije  zahtevale  bi  više  umetnosti. 

ARBITER 
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DRAGUTIN  M.*  DOMJANIĆ:  KIPCI  I 
POPEVKE. 

Ova  zbirka  kajkavskih  stihova  rnože  da 
izazove  diskusiju  o dialektološkoj  poeziji  i 
njenoj  vrednosti  i opravdanosti  u opšte.  Sve 
kad  bi  ta  diskusija  nešto  i opstojala  mi  ne 
bismo  udarili  u nju  niti  bi  ičije  stanovište 
u tom  pitanju,  pa  ma  kakvo  ono  bilo,  moglo 
da  promeni  išta  od  važnosti  i vrednosti  ovih 
pesama,  u koliko  je  one  same  po  sebi  imaju. 

Dialektološka  poezija,  po  našem  mišlje- 
nju, ne  samo  da  nije  štetna  po  jedinstvo  i 
snagu  književnog  zajedničkog  nam  jezika, 
nego  još  može  da  nam  pokaže  svu  raznoli- 
kost njegove  lepote  i korisnu  divergenciju 
njegovih  sposobnosti.  U ostalom  pesnik  je 
slobodan  u svemu  pa  i u izboru  sredstava, 
kojima  se  izražava.  Razume  se,  da  upotreba 
dialekta  mora  biti  uvetovana  tim,  što  pruža 
pesniku  veću  i bolju  mogućnost  izražaja 
nego  bi  to  mogao  književni  jezik.  Kod  g. 
Domjanića  postoji  taj  razlog  samo  za  jedan 
deo  ovih  pesama,  Dialekt  je  bio  nuždan  i 
opravdan  gde  je  i sadržaj  pesme  to  zahte- 
vao  i gde  bi  pesma  izgubila  sa  svoje  nepo- 
srednosti i topline,  kad  bi  bila  drukčije  re- 
čena. Ali  pevati  o lotosu  na  reci  Godivari 
kajkavski,  ne  samo  da  nije'  neophodno 
nužno,  nego  nije  ni  lepo  i deluje  pomalo 
smešno  i arhaistično,  a na  prevod  Puški- 
nove  »Španske  romance«  na  kajkavski  ja 
gledam  samo  kao  na  jednu  pesničku  igru, 
koja  je  od  višeg  interesa  za  komparativnu 
filologiju  nego  za  lepu  književnost. 

Dok  je  to  neugodan  slučaj  kod  jednog 
manjeg  dela  ovih  pesama,  dobila  je  stara 
Domjanićeva  nota  u većem  delu  ovih  pe- 
sama đialektom  jedan  naročiti  čar  i lepotu. 
Stara  nota  Domjanićeva:  tradicija,  izumira- 
nje jednog  sveta,  iskorenjenost  i resignacija, 
sve  je  to  i ovaj  put  kazano  tek  ne  onako 
kako  se  piše  nego  »kak  se  doma  spomina«, 
onim  đialektom,  koji  ima  uzak  rečnik,  ali  u 
kom  sve  reći  zvuče  kao  rime  i slatko  zvoni 
»kaj«,  kog  A.  G,  Matoš  uporedi  s gorkom  su- 


zom, Tu  ima  pesama  (»Na  krče«,  »Deca«  i 
t.  d.)  velike  vrednosti  i lepote  u kojima  se 
prekaljen  boi  pobožnom  smirenošću  saleva 
u dragoceni  metal  umetnosti. 

Manje  su  uspele  one  pesme,  koje  se  do- 
tiču rata,  manje  uspele  ne  kao  pesme  nego 
kao  ratne  pesme.  U njima  se,  istinabog,  čuje 
kako  cvili  bol  mukotrpne  čeljadi,  ali  taj  bol 
je  pasivan,  dalek,  neodređen  i nema  ništa 
od  boje  današnjice.  Ovako  su  isto  mogle 
žaliti  hrvatske  žene  za  Hrvatima  koji  su  po- 
šli  u tridesetgodišnji  rat  ili  talijanske  ra- 
tove. Po  mom  mišljenju  imaju  naši  književ- 
nici dandanas  samo  jednu  ratnu  dužnost,  a 
ta  je:  ne  pisati  o ratu. 

I »krvave  ciklame«  je  samo  uspela  pesma 
u Domjanićevom  maniru,  ali  zato  ima  jedna 
pesma,  koja  se  skromno  krije  u ciklusu  »Po- 
pevke«  i koja  je  doduše  također  u nekoj 
vezi  s ratom  (ali  je  rat  na  njoj  nešto  akci- 
dentalno  i njena  vrednost  nema  ništa  zajed- 
ničko s njim),  to  je  »Jačmen«  (ječam).  Hoću 
da  na  nju  naročito  upozorim  i najvoleo  bih, 
kad  bih  je  mogao  svu  citirati,  da  svi  pođe- 
lite  sa  mnom  retki  užitak  jedne  istinski 
dobre  pesme.  Sunce  greje  i ječam  raste  i 
klas  mu  jedra,  a onaj  koji  ga  je  proletos 
sijao,  otišao  je  davno  kud  i drugi;  ne  javlja 
se,  ali  dok  on  možda  već  odavno  trune  pod 
tuđom  zemljom,  raste  ječam  što  ga  je  on 
sijao: 

On  nas  je  hranil  i branil, 

Sada  nam  nikoga  ni. 

Buš  li  nam  dečicu  hranil 
Sada  naš  jačmen  bar  ti?! 

U pet  ovakih  čednih  strofa  dana  je  sva 
ona  jednostavna  i veličajna  linija  seljačkog 
života;  naznačene  su  sve  one  teške  i du- 
boke veze  znoja  i krvi,  koje  vezuju  čovjeka 
sa  zemljom  i naraštaj  s naraštajem;  prika- 
zana je  sva  blagoslovena,  tajna  i velika 
snaga  težačkih  ruku,  koje  i mrtve  još  hrane 
i brane  svoje. 

Inače  su  »Popevke«  čas  više,  čas  manje 
uspele  Domjanićeve  pesme,  a ne  narodne. 
Ton  narodne  pesme  međumurske  ili  slove- 
načke  (jer  Zagorje,  koliko  ja  znam,  i nema 
svojih)  je  retko  pogođen  i zato  ove  »Po- 
pevke« ne  bi  mogle  izdržati  poredbe  sa,  re- 
cimo, M,  Petrovića  »Seljančicama«. 
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Deset  godina  nakon  prve  zbirke  g.  Dora- 
janić  se  dolično  reprezentira  ovom  drugom, 
koja  će  i po  svom  opsegu  i radi  svog  dia- 
lekta  dejstvovati  doduše  na  užu  publiku  nego 
piva,  ali  ne  sa  manje  vrednosti  i uspeha. 
Njegova  poezija  ne  pokazuje  velika  razvoja 
ni  sadržajem  ni  formom,  pa  izgleda,  da  je 
g,  Domjanić  dostigao  potpunu  sigurnost  kre- 
tanja i svoj  konačni  izraz  i tim  ustalio,  u 
ostalom  već  ustaljeno  mišljenje,  da  je  g. 
Domjanić  pesnik  trajnih  i otmenih  kvali- 
teta, Ivo  Andrić. 

MARIN  BEGO:  U OČEKIVANJU. 

(Roman.  Hrvatski  pripovjedači,  izdaje  i 
uieđuje  dr.  Branko  Vodnik,  knjiga  V.) 

Dve  leti  pričakuje  lepa,  mlada  Cvijeta, 
da  se  ji  povrne  mož  iz  vojske  domov.  Raz- 
jeda jo  strast,  muči  jo  blazno  koprnenje  po 
ljubezni.  Negotova  vest  se  razprede,  da  je 
padel  njen  mož.  Mlado  telo  podleže  spol- 
nemu  napadu.  Uhranila  se  je  starega  Joška, 
očeta  njenega  moža;  zavrgel  je  njeno  lju- 
bezen  Vladoje,  njen  svak.  Preda  se  življe- 
nju s tem  ali  z onim. 

Do  krvi  izmozgana  vas  pričakuje*  da  se 
vrne  moč,  cvet  vaši.  Doživlja  le  razoča- 
ranje, da  dohajajo  tuđi  najslabši  in  najbolj 
ubogi.  Ostala  so  le  deca  in  žene,  ki  z grozo 
v dušah  umirajo  od  lakote. 

Med  te  se  povrne  Ivan,  mož  Cvijete,  ki 
so  ga  proglasili  že  mrtvim.  Ves  potvorjen  se 
naseli  v zapuščeni,  očetovi  hiši  Ker  mu  je 
zdravnik  napravil  umetno  čeljust,  ne  more 
zauživati  druzega,  kakor  proseno  moko.  Tuđi 
govoriti  ne  more.  Šele  v mesečni  noči,  ko 
leži  v sobi  od  vina  omamljen,  ki  ga  mu  je 
teta  že  dva  dni  dajala  mesto  prosene  moke, 
katere  ni  v mestu  več  dobila,  se  porazgovori 
s Kristom,  na  steni  visećim.  Prosi  ga  smrti. 
Toda  Kristov  obraz  je  razguban  to  noč  od 
vse  drugih  potez,  ki  jih  Ivan  ne  more  raz- 
brati.  Zazdi  se  mu,  da  zahteva  Krist  od 
njega  odpuščanja  in  Ivan  prične  ođpuščati 
vsem,  ki  so  mu  Tiudo  storili.  Toda  Kristov 
obraz  je  leden  in  mrzel  za  odpuščanje. 
Okrog  ust  igra  poteza  maščevanja.  Teda.j  se 
Tvan  z grozo  zave,  da  mora  živeti,  ker  Krist 
ne  more  odpustiti  krivcem  tega  velikega  kr- 
voprelitja.  Da  bodo  ti  maščevani,  mora  Ivan 


trpeti  in  živeti.  »Oslobodi  me  dakle  ovih 
patnja,  jer  nije  vrijedno,  da  toliko  trpim 
radi  osvete,  koja  nikako  ne  će  mimoići 
krivce...  Ali  Ivan  nije  umro,  žive  i danas«. 

In  to  je  pričakovanje  Ivanovega  živ- 
ljenja. 

Težka  je  ideja  romana,  na  človeštvo 
pada,  kakor  svinčeni  bat.  Zagrizla  se  je 
v čas,  preko  njega  ne  more,  ker  sodobna 
doba  še  ni  zaključena.  Če  hoče  umetnik 
ustvariti  umetniško  delo  trajne  vrednosti, 
mora  biti  v svoji  duši  preko  časa,  drugače 
podleže  snovi,  ki  jo  oblikuje. 

Baš  to  so  vzroki,  da  se  umetnik  v tem 
romanu  ni  nikdar  povspel  do  umetniškega 
uslvarjanja,  do  analizacije  komponent  tega 
časa,  temveč  podaj  a semintja  ćelo  zelo  su- 
hoparno sliko  sodobnih  razmer. 

Natrpal  je  toliko  grozot  v svojem  romanu, 
tako  neekonomično  nanizal  dejstvo  na  dej- 
stvo,  da  človek  razmišlja  o teh  grozotah,  ni- 
kakor  pa  ne  čuti  kakega  utiša  romana. 

Da  kako  delo  resnično  predstavlja  umet- 
r.iško  stvarstvo,  mora  prosevati  tisto  globoko 
notranjo  sintezo  človeškega  in  božjega,  ka- 
kor jo  sluti  človeška  duša  v vesoljstvu.  Vsa 
priroda,  vsi  ljudje  morajo  biti  tako  prožeti 
drug  od  druzega,  da  je  vsak  razvoj  dejanja, 
značajev,  naj  bo  tuđi  tako  izvanreden  slu- 
čaj, ki  povzroča  potek,  notranja  potreba  živ- 
ljenja teh  ljudi,  ki  jih  je  ustvaril  umetnik. 
Tedaj  šele  upliva  ideja, , ki  jo  izraža  delo, 
ker  ne  povzročuje  tega  toliko  ona  sama, 
kakor  pa  resnično  življenje  v romanu. 

Vsega  tega  v tem  romanu  pogrešam.  Zna- 
čaji so  slabo  začrtani.  Preveč  poudarjanja 
ene  plati,  dočim  je  druga  precej  zasenčena. 
Najboljši,  bi  bil  pač  le  z*načaj  glavarja  Joška, 
dočim  je  Ivan  nejasen  v svojem  prejšnjem, 
kakor  tuđi  zdanjem  življenju.  Da  bi  bil  po- 
govor Ivana  z bogom  resničen,  bi  morali 
Ivana  globi  je  poznati,  vsaj  slutiti  njegovo 
prejšnje  življenje.  Tako  pa  ga  pisatelj  opije 
ter  tacega  postavi  pred  Krista  v tistem 
strašnem  pogovoru.  Neokusen  je  posmeh 
Ivana  nad  Kristovimi  ranami,  češ,  da  bi 
z njimi  danes  niti  na  vojaško  obvezališče 
ne  prišel.  JTo  so  šale  v »kasarni«.  Ivan,  ki 
sem  si  ga  zamislil  jaz,  bi  se  ne  mogel  tako 
globoko  pogovarjati  z Bogom;  ali  pa  naj  bi 
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mi  pisatelj  podal  psihologjčni  razvoj  Ivano- 
voga značaja. 

Tehnično  je  roman  gotovo  še  slabši.  Ne- 
giedc-  na  nepotrebno  koloriranje  dejanja  in 
pogovorov  s pesnicami  je  v romanu  ves  raz- 
voj dejanja  ćelo  očividno  nakazan.  Tistih 
kiicajev,  ki  se  venomer  ponavljajo,  če  bi 
slučajno  bralec  ta  ali  oni  stavek  prezrl  in 
ki  venomer  poudarjajo,  da  priđe  še  to  in 
ono,  bi  človek  povsem  lahko  pogrešal.  Tako 
pa  vemo  takoj  spočetka  vse  — le  konca 
seveda  ne  — ker  ni  psihologično  utemeljen 
in  priđe  nenadoma,  kakor  deus  ex  machina. 

Resnično  umetniški  se  mi  zdi  začetek  III, 
poglavja,  kjer  leži  Joško  sredi  polja  poleg 
tistih  starih  motik  Poleg  tega  je  nekaj  psi- 
helogičnih  momentov  strasti  zelo  krepko  na- 
pisanih. 

Zelo  pa  moti  jezik,  izrazi  kakor  sigurni 
(str.  16.)  itd.  Marsikje  pa  so  ćeli  stavki  iz 
oglasov,  odredb  kake  aprovizacije  ali  rekvi- 
zičnega  urada.  Tuđi  druge  pristno  pravniške 
tvorbe  stavkov  bi  lahko  pogrešali. 

Ideja,  ki  je  umetniška,  je  roman  izsilila, 
toda  nikakor  ne  umetniško  ustvarila. 

i‘ 

Juš  Kozak. 

LJUBLJANSKI  ZVON, 

Kao  centralnoj  jugoslavenskoj  reviji,  dr- 
žimo da  nam  je  dužnost  upoznati  naše 
čitaoce  i sa  pojedinim  revijama  slovenskim, 
hrvatskim  i srpskim.  Za  neke  to  činimo  već 
u ovom  broju,  a za  druge  ćemo  učiniti  u 
dojdućem.  Namera  nam  je  pri  tom,  da  pri- 
kažemo  Srbima  i Hrvatima  rad  na  književ- 
nom polju  kod  Slovenaca,  a Slovencima 
opet  kod  Srba  i Hrvata,  Mislimo  da  ćemo 
time  također  učiniti  nešto  za  međusobno 
upoznavanje,  koje  je  prvo  sredstvo  za  po- 
stignuće našeg  kulturnog  jedinstva. 

»Ljubljanski  Zvon«  izlazi  u Ljubljani  već 
tridesetisedmu  godinu  i urednikom  mu  je 
najbolji  današnji  pesnik  slovenski,  Oton 
Župančič.  Štampa  se  svaki  mesec  jedanput, 
otprilike  u obliku  »Knjiž,  Juga«,  na  56  stra- 
na. Usled  fuzije  sa  »Slovanom«,  koji  je 
do  ove  godine  izlazio  pod  uredništvom  g. 
M.  Puglja,  »Zvon«  će  izlaziti  od  sada  u po- 
većanom opsegu  od  80  strana  i zastupati 
svu  t.  zv.  naprednu  stranu  slovenskih  knji- 


ževnika. T.  zv.  katoličku  grupu  zastupa  »Dom 
in  Svet«,  o kojem  ćemo  govoriti  u dojdućem 
broju. 

Što  se  umetničke  vrednosti  tiče,  »Zvon« 
je  bio  uvek  najbolja  slovenska  književna 
revija.  Ako  se  uzme  u obzir,  da  su,  osim 
njega  sve  do  ove  godine  postojale  još  dve, 
onda  nam  se  čini  gotovo  nerazumljivo,  kako 
je  jedan  razmerno  malen  broj  pisaca  mogao 
da  ih  sve  ispunja  radnjama,  koje  ipak  nisu 
nikad  ispod  umetničke  vrednosti.  Kod  njih, 
kojih  je  daleko  manje  nego  Hrvata,  nikome 
se  ne  čine  premnogo  tri  književne  revije, 
dočim  je  kod  nas  i jedna  »odviše«. 

Odmah  u početku  ističem,  da  me  razno- 
likost i vrednost  zadnjeg  godišta  upravo 
zadivljuje.  Gosp.  Župančič  je  ne  samo  iz- 
vrstan pesnik,  nego  i savestan  urednik,  koji 
zna  da  za  književnost  radi  i materijalno. 
Kod  nas  ni  daleko  manji  ne  drže  takav 
rad  sebe  dostojnim. 

U prvom  redu  upada  u oči  veliki  broj 
pesama.  Prvi  Župančič  ima  ih  lep  broj,  od 
kojih  se  osobito  ističu  »Mesečina«,  »Naše 
pismo«  i »Gosti  se  mraki«  — divna  sim- 
bolička slika  naše  sadašnjosti,  koja  stupa 
»v  zarjo  skoz  noč«,  puna  bojazni  »če  raz- 
kropimo  pred  zarjo  se  v noč«,  ali  i vere: 

»Kje  ste  nam  pevci? 

Dajte,  zapojte, 
skup  nas  držite, 
vaša  nam  pesem 
v zarjo  bo  luč.« 

U pesmi  »Naše  pismo«  iskaljuje  pesnik  po- 
znatih omladinskih  »kovačev«  svoju  pleme- 
nitu srdžbu  na  »struparje«  i smutljivce,  koji 
u ovom  velikom  času  ometaju  složan  na- 
rodni rad. 

»Vse  je  bilo  pripravljeno 
Za  lepo  slavlje  bratovsko 
pa  ste  razbratili  brate.« 

Ah  »pojde  sodba  neusmiljena«  na  zlotvore 
i narod  će  im  teško  platiti. 

»Tako  bodo  govorili  Tri  je 
ki  bodo  kakor  En  Sam...« 

Ante  Debeljak  mi  je  posle  Župančiča 
najmiliji.  On  je  pesnik  prirode,  koji  sluša  i 
razume  sve  njene  glasove  i govori  s njom 
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kao  sa  svojom  dušom.  Njegova  stabla  ose- 
ćaju,  vesele  se  i žaloste  ko  ljudi  i prenašaju 
to  svoje  raspoloženje  na  njega.  On  je  fin 
lirski  pesnik,  neobične  elegancije  i dotera- 
nosti,  duboke  intuicije  i topline.  I on  teško 
oseća  ovo  doba,  pa  se  ono  odrazu  je  i na 
njegovim  prolećima. 

»Nekdaj  je  živelo  lepo  se, 

sedaj  pa  rodovi  tepo  se, 

ludi  moj  ljubi  je  moral  na  boj  . . .« 

tuže  njegove  devojke,  gledajući  u puno  pro- 
leće  i moleći  ga,  da  ne  pusti  uvenuti  »v  sa- 
moti-sramoti«  cvet  njihove  mladosti  (»Mla- 
đoletje«). 

Fran  Albrecht  je  najbrojnije  zastupan  u 
listu.  On  odabira  probleme  ili  motive  koz- 
mičke, društvene  i filozofijske  za  svoju  li- 
riku i svoje  balade  i ne  odeva  ih  baš  u naj- 
glatkiju  formu.  »Vrt  blaženih«  je  ipak 
nježna  lirska  pesmica,  a i »Napitnica  vsem 
živim«,  svima  »ki  pijejo  vino  novih  spoz- 
nanj«  je  prilično  jaka  stvar.  — Njegov 
istoimenjak  Ivan  Albrecht  je  prilično  za- 
stareli  pesimista. 

Janko  Glaser  je  pesnik  pointirane,  kratke 
lirike,  koja  je  u slovenskoj  književnosti  ti- 
pična. Pogotovo  ju  je  gajio  Aleksandrov,  a 
također  i Kette  i Župančič.  Pri  tom  pokazuje 
Glaser  jaku  intuiciju,  uspelu  jezgrovitost  i 
stanovitu  eleganciju.  — Igo  Gruden  je  laki 
i gracijozni  erotičar,  i ako  u ovom  broju 
»Knjiž,  Juga«  izlazi  sa  jednom  posve  ne- 
erotskom  pesmom.  Ovi  su  najjače  zastu- 
pani. 

Anton  Novačan,  dobar  novelist,  ima  samo 
tri  pesme  bez  većih  pretenzija,  o osim  njega 
javljaju  se  još  i imena  Alojza  Gradnika,  F, 
Golara,  Vide  Jerajeve,  J.  Samca  i A.  Fun- 
teka.  Prevedene  su  pesme  H.  de  Regniera, 
A.  Rimbauda,  Rabindranatha  Tagore  i Leino 
Eeino  (iz  finskog). 

Među  pripovedalačku  prozu  treba  pre 
svega  spomenuti  roman  g.  Alojza  Krai- 
ghera  Mlada  Ljubezen<,  koji  je  izlazio  kroz 
ćelo  godište,  a nastavit  će  se  i u novom 
godištu.  Gosp.  Kraigher  je  poznat  po  uspe- 
lom  romanu  »Kontrolor  Škrobar«  i drami 
»Školjka«,  koja  se  je  i na  zagrebačkom  ka- 


zalištu davala.  On  je  pisac  socijalnog  ži- 
vota sa  čisto  označenim  tendencijama,  ali 
i jakom  umetničkom  spremom.  0 romanu 
ćemo  pisati  kad  bude  dovršen. 

Dve  oduže  pripovetke  pružaju  nam  Rado 
Murnik  i Emil  Leon.  Murnikova  pripovetka 
»Na  Bledu«  je  odveć  reklamni  hvalospev 
bledskom  jezeru,  pisan  neekonomski,  pun 
suvišnih  koloritnih  umetaka,  ali  i lepe  pri- 
povedalačke  svežine  i humora.  — Emil  Leon 
(pseudonim)  u svojoj  pripovetci  »Cvetje  v 
jeseni«  ima  doduše  prizora  i opisa  neobične 
lepote  i svežine,  ali  i deluje  neugodno  sa 
svojim  preveć  romantičnim  obožavanjem  sela 
i deklamatorskim  patrijotičnim  dizgresijama. 
Konačna  tendencija,  kao  preporuka  za  jednu 
slovensku  udatbenu  agenciju,  naprosto  je  ne- 
ukusna. 

Fran  Albrecht  nam,  osim  pesama  daje  i 
dve  novele,  lepo  pisane,  ali  nekako  preveć 
šablonski  sentimentalne.  F$rdo  Kozak  (brat 
našeg  recenzenta)  nam  u jednom  »dijalogu 
v zaledju«  hoće  da  pruži  sintezu  današnjeg 
života,  a Ivo  Šorli  ima  dve  sličice  »iz  prakse« 
i jednu  grotesku,  kao  satiru  na  viteške  tra- 
dicije i ostalu  »državopravno-historičku  pa- 
radu«. Esprita  ima,  ali  bi  bolje  bilo  da  je 
stvar  kraća. 

Najbolje  su  crtice  Ivana  Cankara  i A. 
Novačana.  Cankarove  su  pred  jedan  mesec 
izašle  izmed  drugih  i u posebnoj  zbirci  »Po- 
dobe  iz  sanj«,  o kojoj  ćemo  pisati  u doj- 
dućem  broju.  Za  sada  spominjemo  samo, 
da  je  Ivan  Cankar  jedan  između  najboljih 
jugoslavenskih  pripovedača  uopće  i pisac 
nesumnjivo  evropske  visine.  — Antonu  No- 
vačanu  pogotovo  je  uspela  crtica  »Muri  pro- 
ganja vrane«,  ponešto  gorki jevska  priča  bez- 
razložne, urođene  čežnje  za  nepoznatim  i 
stianim,  pisana  izvanrednom  svežinom,  ži- 
vošću i lepotom  stila.  »Hudič  v ulici  sv.  Mi- 
hela«  nije  tako  dobra  stvar. 

Među  pripovetkama  su  i prevodi  Anatola 
France,  Kiplinga  i Lemaitra. 

Poučna  proza  je  također  veoma  zani- 
rniva.  A.  Debeljak  piše  o pesniku  Emilu 
Verhaerenu,  dr.  Derganc  o francuskom  filo- 
zofu Bergsonu,  a dr.  F.  Ilesić  o slovenskom 
književniku  Podlimbarskom,  autoru  romana 
»Gospodin  Franjo«,  koji  je  pod  konac  go- 
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dine  umro  u internaciji  u Oberhollabrunnu. 
Pokojnik  je  bio  interniran  baš  radi  tog  ro- 
mana, u kojem  je  opisan  život  u Bosni,  po- 
sle okupacije. 

0.  Župančič  piše  oprosno  slovo  dr.  Ja- 
nezu  Krčku , a I.  Zorman  prikazuje  sloven- 
sku likovnu  umetnost,  Dr.  J.  A.  Glonar,  dr. 
I.  Prijatelj,  Fran  Levstik,  dr.  Zober  i I.  Roz- 
man  pružaju  zanimive  članke  o raznim  pi- 
tanjima i pojavama  u književnosti. 

Listak  je  veoma  - obilat  i raznolik.  U 
njemu  se  prate  sve  književne,  umetničke  i 
političke  pojave  ne  samo  u slovenskom,  nego 
i u jugoslavenskom,  a također  i u stranom 
svetu,  A.  Debeljak  i O.  Župančič  pišu  veći- 
nom beletristične  recenzije  i beleške,  dr.  J. 
A.  Glonar  beletristične  i znanstvene,  dr. 
Romovš  filološke,  a dr.  Lončar  i Abditus 
političke  i socijalne.  Osim  ovih  ima  i lep 
broj  drugih  imena. 

Umetničkih  likovnih  priloga  »Ljubljanski 
Zvon«  ne  donosi.  U novoj  godini,  povećan  i 
ojačan  novim  saradnicima,  koji  su  se  pre 
kupili  oko  »Slovana«,  »Zvon«  će  bez  sum- 
nje dati  još  jači  bilans  umetničkog  i kul- 
turnog rada  — pa  ga  svim  našim  čitaocima 
najtoplije  preporučujemo.  N.  Bartulović. 

RAD  HRVATSKOG  PRIRODOSLOVNOG 
DRUŠTVA  OKO  POPULARIZOVANJA 
PRIRODNIH  NAUKA. 

Da  je  poznavanje  metoda  i rezultata  pri- 
rodnih nauka  te  filozofskih  perspektiva,  što 
ih  one  otvaraju,  od  velike  važnosti  za  kul- 
turni razvitak  naroda,  o tome  je  svako  na 
čistu,  ko  zna,  kako  su  blagotvorno  te  nauke 
Jelova  le  u naroda  zapadnih,  kako  su  im  po- 
magale kod  duševnoga  oslobođenja,  dizale 
ih  do  viših  visina,  otkle  pucaju  daleki  vidici 
i kako  su  ih  i materijalno  pridigle.  Bilo  je 
jasno,  da  i u nas  treba  poraditi,  da  duh  tih 
nauka, prodre  u sve  vrste  narodne  i izvrši 
kod  njih  svoju  zadaću;  misao  je  ta  nastala 
već  u doba  osnivanja  Prirodoslovnoga  Druš- 
tva, kome  pravila  određuju  kao  jednu  svrhu 
njegovu:  širenje  poznavanja  prirodnih  nauka. 
Sistematski  se  počelo  oko  toga  raditi  god. 
1911.  Mislilo  se,  da  će  biti  najzgodnije,  ako 


se  izdaje  popularni  časopis.  Društvo  dakle 
odluči  god.  1911.  da  izdaje  popularno-na- 
učni  list  »Prirodu«.  List  je  izlazio,  no  slabo 
se  čitao.  Još  je  uvek  nemački  »Kosmos« 
bila  lektira  ljudi  nestručnjaka,  što  su  se  za- 
nimali za  prirodne  nauke.  — Tad  preuzme 
god.  1914.  predsedništvo  društva  Fran  Tu- 
can, izvrstan  mineralog,  istinski  ljubitelj 
prirode  i prirodnih  nauka,  poznavalac  naših 
ljudi  i prilika,  i odmah  se  sav  dade  na  to, 
da  reformiše  Prirodoslovno  Društvo,  a na- 
vlastito da  postavi  na  čvrste  temelje  popu- 
larizovanje  prirodnih  nauka.  Radilo  se  o 
načinu,  o tome  da  se  pogodi,  što  treba  na- 
šem čoveku;  valjalo  je  postići,  da  što  više 
naših  ljudi  prione  uz  Prirodoslovno  Društvo 
ne  možda  iz  patriotske  neke  dužnosti,  nego 
jer  im  društvo  daje,  što  njima  treba.  Na- 
čelo, koje  je  imalo  prožimati  novu  »Pri- 
rodu« bilo  je,  da  štivo  popularnoga  časopisa 
valja  da  zbaci  sa  sebe  svaku  naučen jačku  ^ 
formalnost  i ukočenost  ostajući  ipak  uvek 
u naistrožem  skladu  sa  strogom  naukom; 
valjan  popularizator  valja  da  je  i prirodo- 
slovac i pesnik  i slikar;  iz  snage  slika,  iz 
sile  reči  njegovih  treba  da  osetimo  dah  pre- 
silne  prirode.  Rat,  što  je  uto  nastao,  omeo 
je  začas  započeti  rad.  No  već  god.  1915,  on 
se  nastavlja.  »Priroda«  izlazi,  donosi  članke 
originalne  s mnogo  ilustracija  iz  carstva  ži- 
votinjskog, biljnog  i rudnog,  širi  ljubav  za 
sve  što  je  u prirodi,  stoji  u uskoj  vezi  sa 
svojim  čitačima,  koji  mogu  pitanja  stavljati, 
na  koja  im  uredništvo  odgovara;  donosi  i 
prevode  iz  bogate  popularne  literature  za- 
padnih naroda  i upoznaje  naše  ljude  s mi- 
slima mnogih  umnika.  Nov  smer,  koji  se  u 
njoj  provodi,  počinje  da  nosi  plodove.  »Pri- 
roda« se  sve  više  širi,  redakcija  dobiva  sve 
više  poticaja  i sokolenja:  jasno  je,  da  se 
nalazi  na  pravome  putu,  da  će  valjati  tako 
ustrajati,  a uzato  se  i dalje  razvijati  obu- 
hvatajući  sve  raznoličnije  strane  prirode. 
God.  1914.  imala  je  16  pretplatnika,  god. 

1915.  štampala  se.  u 500  primeraka,  god 

1916.  u 2000,  god.  1917.  u 5000  primeraka, 
a za  godinu  1918.  određena  je  naklada  od 
7000  primeraka.  Uzato  se  i broj  članova 
množio  i neprekidno  rastao,  danas  ih  ima 
preko  1000,  broj  impozantan  svakome 
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onome,  ko  znade  istoriju  tog  društva  i po-  j 
zna  plime  i oseke,  u broju  njegovih  čla-  ! 
nova. 

* »Prirodom«  započeto  delo  valjalo  je  pro- 
širiti i u drugom  smeru.  God.  1916.,  o tri- 
desetoj godišnjici  društva,  osnovana  je  »Po- 
pularna biblioteka«,  da  daje,  kako  kaže 
urednik  Tučan  u predgovoru  I.  knjige,  »na- 
šem čovjeku  valjano  štivo  iz  one  nauke,  koja 
se  bavi  izučavanjem  prirode  i njenih  tajni, 
Štivo  poučno,  zanimljivo  i lagano,  koje  će 
zagrijati  naše  srce  za  sve  ove  pojave,  što  se 
zbivaju  oko  nas,  koje  će  nas  povesti  u tajne 
dvorove  čarobne  kraljevne  Prirode...  Do- 
lazimo k njoj,  da  srčemo  s izvora  života 
snage  i poleta.  Jer  mi  trebamo  i snage  i po- 
leta. Grubi  materijalizam,  kojim  htjedoše 
da  zadoje  čovjeka,  slomio  je  mnogu  težniu 
našu,  usjekao  duboke  nabore  u čelo  naše 
i ojadio  nam  dušu,  — on  nas  je  odagnao  od 
prirode  i zato  osjećamo  neku  gorčinu  ži- 
vota«. — Prvi  autor  u novoj  zbirci  je  slavni 
francuski  popularizator  Camille  Flamma- 
rion;  njegova  »Pripovijest  o repatici«  ot- 
kriva nam  u duhovitim  slikama  prošlost 
zemlje  naše;  na  lak  način  učimo  geologiju, 
paleontologiju,  a sve  je  živo,  sve  je  prot- 
kano nitima  astronomske  filozofije,  a po- 
često i ironije.  - — Druga  je  knjiga  donela 
delo  poznatoga  Američanina  E.  S.  Thomy- 
sona:  Arno  i drugi  junaci,  puno  finih  opa- 
žanja iz  života  životinja  i ljubavi  k njima; 
iza  čitanja  te  knjige  dolazimo  bliže  tome 
svetu,  koji  Thomyson  tako  dobro  poznaje. 
— Treća  knjiga  izišla  je  nedavno;  to  je 
»Dvonožac«  danskog  popularizatora  K. 
Ewalda;  priča  je  to  o kulturnom  razvoju 
čovekovu,  bez  većih  pretenzija,  koja'  će  ta- 
kođer naći  mnogo  čitalaca,  jamačno  najviše 
među  onima  najmanjima.  — God.  1917. 
osnovana  je  i nova  serija  publikacija:  Oda- 
brana dela  iz  prirodnih  nauka.  Dosada  je 
u njoj  izišao  tek  jedan  svezak,  Maeterlin- 
ckov:  Život  pčela,  u kome  je  tako  divno 
spojena  poezija  i nauka,  o kome  je  u osta- 
lom suvišno  i govoriti,  jer  je  i predobro  po- 
znato. Moramo  ipak  reći,  da  je  ono  i u nas 
pobudilo  divljenje  sviju,  što  su  ga  čitali.  — 
Društvo  je  za  prošlu  godinu  izdalo  još  i 
kalendar  »Bošković«,  prvi  astronomski  naš 


j kalendar,  koji  dobro  dolazi  sa  svojim  po 
đacima  onima,  što  se  ozbiljno  zanimaju  za 
nebeske  pojave. 

U kratko  je  vreme  dosta  učinjeno  i do- 
bro učinjeno.  Dobro  je  štivo  u svet  razas- 
lanog mnoga  će  klica  pasti  na  rodno  tlo,  pre- 
vratiti  mišljenje  mnogoga,  odrediti  zvanje 
mnogom  mladom  biću.  Razvoj  Prirodoslov- 
noga Društva  biće  pojav  poučan;  iz  njega 
će  možda  moći  naučiti  i po  koje  naše  kul- 
turno društvo,  kako  se^od  kuburenja  dolazi 
do  života  delatnog,  punog  dobrih  uspeha. 

Željko  Marković. 

FRAN  MILČINSKI:  TOLOVAJ  MATAJ 
in  druge  slovenske  pravljice  S 15  lisbami 
Ivana  Vavpotiča.  V Ljubljani,  1917.  Založila 
Tiskovna  zadrliga.  147  str. 

Nova  »Tiskovna  zadruga«,  ki  je  prevzela 
»Zvon«  v svojo  založbo,  je  svoj  obširni  za- 
ložniški  program  začela  udejstvovati  na  lep 
in  srečen  način  s tem,  da  je  izdala  to  knjigo 
za  mladino.  Pisatelj  na  tem  polju  ni  novi- 
nec.  Že  1.  1911.  je  izdal  s-voje  »Pravljice« 
(z  risbami  G.  Birolle  in  M.  Gasparija),  ki 
jih  je  naša  kritika  sprejela  z veselim  odo- 
bravanjem. Po  isti  poti  je  krenil  pisatelj 
tuđi  v tej  knjigi.  Zbral  je  narodne  epske 
snovi  (iz  proze  in  iz  pesmi),  jih  zaokrožil, 
kjer  se  mu  je  to  zdelo  potrebno  in  jih  ubral 
vse  na  enotno  noto.  Ta  enotna  nota  ni  vsi- 
Ijivo  moraliziranje  ali  umetno  simboliziranje, 
v katerega  tako  radi  zablodijo  pisci  mla- 
dinskih  knjig.  Milčinski  hoče  v prvi  vrsti 
povedati  otrokom  nekaj  zanimivega,  nekaj, 
česar  se  napasejo  željne  oči  in  ušesa  otrok. 
Na  knjigi  si  naj  uteši  mladina  svoje  epično 
veselje;  zato  je  zelo  stvarno  podana  v vsa- 
kem  slučaju  samo  objektivna  epigna  snov. 
Tako  je  knjiga  s to  svojo  strogo  epično 
stvarnostjo  lep  napredek  v primeri  s »Prav- 
ljicami«,  ki  so  mestoma  precej  subjektivno 
pobarvane  in  v katerih  je  Milčinski  z raci- 
jonalističnimi  glosami  motil  enotno  ‘epično 
objektivnost  in  včasih  ćelo  hlastal  za 
humorističnimi  efekti,  ki  so  bili  več- 
kiat  ćelo  v nasprotju  z emocijonal- 
nim  akcentom  epične  snovi.  V »To- 
lovaju  Mataju«  se  ne  vriva  med  otroka  in 
epos,  ki  lahko  tako  neposredno  deluje  na 
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dovzetno  otroško  dušo.  Ta  pisani  epični 
kalejdoskop  s svojim  veseljem  in  trplje- 
njem, življenjem  in  smrtjo,  smehom  in  sol- 
zami,  lahko  sam  po  sebi  deluje  na  otroško 
dušo,  ne  da  bi  se  otrok  moral  še  spotak- 
niti  ob  didaktični  konec,  v katerem  vzdigne 
pisatelj  svoj  pedagoški  kazalec  in  začne  ko- 
metirati  svoj  »Fabula  docet . . .« 

Okvir  svoje  knjige  je  pisatelj  široko 
raztegnil  s tem,  da  je  vanjo  sprejel  poleg 
izrazitih  pravljičnih  snovi  tuđi  popolnoma 
realistično  koncipirane  in  podane  motive  iz 
vsakdanjega  življenja.  Na  eni  strani  je  s 
tem  podčrtana  in  nekako  podprta  »resnič- 
nost«  pravljičnih  snovi,  ki  stoje  na  ta  način 
na  isti  višini,  kakor  na  pr.  »pravljice«  o 
Butalcih,  ki  nimajo  prav  nič  pravljičnega, 
ali  pa  na  pr.  »Laži«  in  »Poldrugi  Martin«.  Vse 
te  stvari  druži  in  stavi  v eno  vrsto  njih  teh- 
nična  provenijenca;  vse  so  pravljice,  ker  si  jih 
ljudje  pripovednjejo.  Uočim  pa  prevladnjejo 
v pravih  pravljicah  etični  elementi  (krivica 
se  kazuje;  kogar  najprej  ponižujejo,  ta  je 
na  koncu  povišan  i t.  d.),  kažejo  te  »reali- 
stične« — da  jih  imenujemo  tako  — prav- 
nice popolnoma  nasprotno  plat  naše  narodne 
duše.  V njih  se  kaže  naravnost  brutalna  pre- 
moČ  pametnega,  prebrisanega  človeka  nad 
preprostim,  . primitivnim  umom.  Narod  bo 
vedno  na  strani  onega,  ki  je  boljši  dija- 
lektik,  pa  naj  stori  še  tako  očividno  kri- 
vico. V tem  je  nekako  obeudovanje  golega, 
nečloveškega  intelekta,  ki  nima  nobenega 
sočutja  z ubogo  kreaturo,  ki  je  bolj  počasnih 
misli.  Značilna  je  v tem  oziru  »novela« 
»Polica j in  Cefizelj«;  brez  dvoma  so  tukaj 
vse  simpatije  na  strani  premetenega  roparja 
Cefizlja,  ki  je  bil  tak  strašni  razbojnik,  da 
je  »Že  sedem  ljudi  zadušil  in  tri  ženske«. 

V celoti  je  knjiga  zelo  simpatično  in 
lepo  delo;  naši  mladini  se  bo  brez  dvoma 
prikupila.  K temu  bo.  precej  pripomogla 
prepresta  tehnika  pripovedovanja,  v kateri 
posnema  Milčinski  zelo  spretno  brezskrbne 
paratakse  preprostega,  ležernega  narodnega 
tona.  To  naturalistično  stremljenje  ga  je  — 
nebrzdano!  — zavedlo  na  nekaterih  mestih 
v banalne  neokusnosti.  Take  vrste  je  njegovo 
>šlatanje«  (str,  11.)  ali  na  pr.  »Imenitna 
kupčija  (str.  136.)«.  Ta  snov  je  znana  tuđi 


drugod,  toda  vedno  sem  jo  čul  pripovedo- 
vati  z učinkovitejšo  pointo:  moža  se  vpra- 
šata  sama,  zakaj  sta  je  snedla! 

Lepe  Vavpotičeve  ilustracije  bodo  pri- 
jatna paša  za  željne  oči  naših  malih  in  bodo 
mnogo  pripomogle,  da  se  jim  bo  knjiga  tako 
priljubila,  kakor  zasluži. 

J . A.  Glonar. 

DR.  VLADIMIR  DVORN1KOVIĆ:  STERIL- 
NOST »TRANSCENDENTALNE«  METODE 
U SAVREMENOJ  FILOZOFIJI, 

(Preštampano  iz  212.  knjige  »Rada«  Ju- 
goslavenske akademije  znanosti  i umjetno- 
sti.) Zagreb,  1916. 

Filozofska  rasprava!  Kod  nas!  To  može 
da  izazove  među  nama  prilično  začuđenja, 
uvek,  a mnogo  simpatije  čak  i onda,  kad 
posao  nije  uspeo.  Jer,  filozofija  se  kod  nas 
i malo  piše  i malo  čita,  podjednako.  U filo- 
zofiji mi  danas  stojimo  onde,  gde  nam  je 
književnost  stajala  pre  sto,  a likovna  umet- 
nost  pre  pedeset  godina:  ni  pravog  jezika, 
ni  valjanih  termina,  ni  pravih  čitalaca,  ni 
dovoljno  pisaca.  Šta  više,  po  svemu  sudeći, 
mi  uopšte  i nismo  narod,  čiji  duh  mnogo  i 
strasno  interesuju  teoretski  filozofski  pro- 
blemi. Naša  narodna  pesma  čak  i ne  pozna 
metafizičkih  pitanja,  — kao  indijske  Vede, 
recimo;  — ona  je  sva  jedna  ekstatična  apo- 
teoza heroizma.  Iz  toga  se  dala  iskovati 
jedna  duboka  i originalna  filozofija,  ali  nije 
imao  ko.  U celoj  našoj  prošlosti,  mi  imamo 
samo  dva  veća  filozofa  — naučenjaka:  u 
XVIII,  veku  Ruđera  Boškovića  i,  do  ne- 
davna, Božu  Kneževića,  koji  je  umro  pre 
dvanaest  godina.  Ostali  su  i površni  i ne- 
originalni. 

Vremenom  se  to  izmenilo  vrlo  malo  na 
bolje.  I danas  još,  kad  imamo  tako  veliku 
likovnu  umetnost  i kad  nam  se  lirika  može 
meriti  sa  pesništvom  mnogo  većih  i srećnijih 
naroda,  u filozofiji  smo  prosjački  siromašni. 
Da  nije  dva  profesora  filozofije  na  našim 
universitetima,  gg.  Petronijevića  i Bazale, 
kod  nas  se  gotovo  ne?  bi  ni  znalo  za  filozo- 
fiju. Zato,  ako  ni  na  čem  drugom,  g,  V. 
Dvornikoviću  treba  čestitati  na  tom  što  ima 
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i vrednoće,  i volje,  i hrabrosti,  da  s vremena 
na  vreme  objavi  po  koju  raspravu  iz  filo- 
zofije. 

Inače,  — . možemo  reći  odmah  iskreno  i 
otvoreno,  — - poslednji  rad  g.  V.  Dvorniko- 
vića  nam  se  ne  sviđa  nimalo.  To  je  ras- 
prava pisana  onim  užasnim  nemačkim,  tako- 
zvanim naučnim  filozofskim  stilom  i jezi- 
kom, što  je  pravi  atentat  na  naš  um  i dušu. 
Pisac  raspravlja  o jednom  pitanju,  koje 
nema  nikakve  veze  sa  našom  kulturom  i na- 
šim životom;  — da  li  u teoriji  saznanja 
bolju  tezu  zastupaju  takozvani  »novokan- 
tovci«  ili  »psihologiste«.  Zar  g.  Dvorniković 
nije  video  problema  bližih  našim  dušama 
i našim  potrebama?  Ili,  ako  je  hteo  da  naš 
svet  obavesti  o ovom  pitanju,  zar  nije  mo- 
gao svoju  raspravu  malko  drukčije  napisati, 
kad  i onako  u njoj  nema  naročitih  i novih 
naučnih  otkrića? 

Nesreća  naše  savremene  filozofije  jest  to, 
da  je  ona  upravo  sva  izišla  iz  nemačkih  fi- 
lozofskih sistema;  ona  nema  ničeg  rasnog 
ni  nacionalnog  u sebi;  ničeg  svog,  slobodnog 
i originalnog.  Danas,  kad  se  utvrdilo,  da  se 
čak  i u matematici  odrazuje,  lični  i narodni 
duh,  naša  filozofija  prenosi  od  Nemaca  i 
termine,  i stil,  i duh,  i osnovni  ton.  Ona 
stoji  opsenuta  »sjajem«  nemačkih  filozofa  i 
profesora  i ne  ume  da  svetli  svojom  vlasti- 
tom svetlošću.  Zato  i jeste  ovako  žalosno 
sterilna. 

Principielno  se  ne  slažući  sa  metodama, 
kojima  se  u svom  filozofskom  radu  služi  g. 
Dvorniković,  mi  se  ne  mislimo  duže  zadr- 
žavati na  njegovoj  raspravi  niti  se  podrob- 
nije baviti  pojedinostima  koje  on  brkani  ili 
odbija.  Njegovu  raspravu  neće  pročitati  ni 
deset  ljudi.  Ko  hoće  danas  da  bude  čitan 
od  filozofa,  danas,  posle  Ničea,  a u doba 
jednog  Bergsona,  osobito  kod  nas,  gde  treba 
tek  otpočeti  graditi  našu  filozofiju,  taj  mora 
drukčije  pisati  no  g.  V.  Dvorniković.  Jer, 
najzad,  nama  nije  stalo  do  tog,  da  peko  na 
dvadesetipet  strana  citira  pedeset  dela,  nego 
da  nam  na  tih  dvadesetipet  strana  rekne 
ma  dvanaest  i po,  ako  ne  dubokih  i origi- 
nalnih, a ono  bar  lepih  i zanimljivih  misli. 

Ukratko,  mi  jako  cenimo  naučne  napore 


□ 

ali  ne  verujemo  ni  da  je 
on  preteča  jednom  osnivaču  naše  filozofije. 

Milan  Kašanin. 

ZA  JEDINSTVO  NAŠE  PREVODNE  KNJI- 
ŽEVNOSTI. 

I za  narode  velikih,  razvijenih  literatura 
od  ogromne  je  važnosti  i značenja  njihova 
prevodna  književnost;  i njih  duh  tuđeg  na- 
roda oplođuje,  obogaćuje,  a kamo  li  za  na- 
rode s malom,  nerazvijenom  književnosti, 
kojima  strani  pisci  daju  ono  što  im  nedo- 
staje, kojima  je  potreban  primer  i upliv 
velikih  stranih  autora.  Nemoguće  je  zahte- 
vati  od  svakoga  čitaoca,  da  zna  po  koji 
strani  jezik;  i zbog  toga  je  onda  potrebna 
piava,  organizovana  prevodna  književnost, 
koja  će  nadomeštavati  ono  čega  nema,  koja 
će  davati  pravu  sliku  stranih  književnosti  i 
koja  će  omogućiti  masi  čitaoca,  širokoj  pu- 
blici, da  se  naobrazi,  razvije  i vaspita  svoj 
književni  ukus.  Zato  vidimo  koliko  se  važ- 
nosti polaže  na  čestitu  prevodnu  književ- 
nost kod  velikih  naroda,  kao  Francuza  i 
Nijemaca,  kod  kojih  paralelno  s originalom 
izlazi  i prevod.  A mi?  Kod  nas  gde  bi  tako 
potrebno  bilo,  na  tome  polju  nema  nikakve 
organizacije  ni  sistema.  O naučnoj  prevod- 
noj  književnosti  nemože  se  gotovo  ni  govo- 
riti, a u beletristici  prevodi  se  ovda  onda, 
s brda  s dola,  ono  što  slučajno  dođe  u ruke, 
a ne  ono  što  bi  potrebno  bilo,  što  bi  se  u 
višem  interesu  provesti  moralo.  A što  je 
najčudnovatije  i naj  abnormalni  je,  prevodi  se 
ono,  što  je  prevedeno  nekoliko  puta.  Traći 
se  vreme  na  prevođenje  već  prevedenih 
stvari,  ma  da  bi  se  u isto  vreme,  s istim  tru- 
dom moglo  prevesti  ono  što  nam  nedostaje, 
čega  nemamo.  Prevodi  se  sa  stranih,  jezika 
iznovice  ono,  što  imademo  već  prevedeno 
na  srpski  ili  hrvatski  samo  zato,  što  je  ono 
ćirilicom  a 6vo  latinicom  štampano!  Kad 
već  nismo  do  toga  došli,  da  nam  je  sve- 
jedno, da  li  je  knjiga  štampana  ćirilicom  ili 
latinicom,  nebi  li  se  mogla  dobro  prevedena 
knjiga  štampati  i ovako  i onako?  Ne  bi  li 
to  bilo  produktivnije?  Zašto  se  na  pr. 
»Raskolnikov«  već  davno  preveden  na  srp- 
ski, prevodi  na  hrvatski?  Gogoljeve 
»Mrtve  duše«  dva  put  su  prevedene  na 
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srpski,  pa  ipak  se  tu  skoro  izdaje  novi  pre- 
vod  hrvatski;  i tako  dalje  sva  dela  Dosto- 
jevskova,  Tolstojeva,  Gorkijeva,  Arcibaševa 
i t.  d,  kao  da  se  to  vreme  nije  bilo  kadro 
upotrebiti,  da  se  prevedu  druga  nepreve- 
dena dela  iz  bogate  ruske  literature. 

Na  sličan  su  način  po  nekoliko  puta  pre- 
vođeni Don  Kihot,  Schillerovo  »Zvono«, 
Merežkovskoga  »Vaskrs  Bogova«,  Bour- 
gogne:  1812,,  Zola:  Debacle  i t.  d. 

Prosvetna  biblioteka  obećava  Makijave- 
lijevog  Prinčipa,  a izdali  su  ga  Braća  Jova- 
novići  još  pred  dvadesetak  godina,  a ne- 
davno i Cvijanović  u Biogradu.  Nemam  pri 
ruci  većih  kataloga,  al  ovo  što  sam  spome- 
nuo iz  najnovijeg  je  doba,  i sasvim  je  dosta, 
da  okarakteriše  ovu  neprirodnost. 

Kad  bi  se  prevodilo  samo  jedanput,  pa 
recimo  i preštampavalo  s latinice  na  ćiri- 
licu i obratno,  moglo  bi  se  imati  u isto  doba 
s istim  trudom  dva  put  veću,  bolju,  iepšu 
uređenu  i jeftiniju  prevodnu  književnost. 

Mi  nismo  vMik  narod  u kojega  može  po 
nekoliko  prevoda  egzistirati  bez  ikakve  štete 
za  original,  za  izdanje,  za  publiku,  za  pre- 
vodioca i za  izdavača,  pa  zašto  onda  da  sami 
sebi  konkurišemo?  Naknadno  prevodimo 
davno  izišla  dela,  kad  ih  je  već  jedan  deo 
u originalu  pročitao,  drugi,  jako  velik,  na 
kojem  stranom  prevodu,  pa  onda  ono  nešto 
čitaoca  što  ostane,  još  polovimo. 

Naravno,  da  će  moći  bolje  urediti  i bolje 
honorirati  onaj  knjižar,  koji  se  bude  nadao 
da  će  prodati  više  hiljada  primeraka,  koji 
bude  znao,  da  je  on  jedini  koji  tu  knjigu 
izdaje,  nego  onaj,  koji  1917.  izdaje  »D&vaj- 
tis«,  koga  svaka  bolja  srpska  kuća  ima  već 
dvadesetak  godina  (Književna  Zadruga 
1896.). 

Ovome  bi  se  moralo  doskočiti.  Mogao  bi 
se  na  primer  osnovati  jedan  odio  za  pre- 
vodnu književnost  u kojoj  našoj  matici,  knji- 
ževnom društvu  i t.  d.,  čija  bi  dužnost  bila, 
da  nadzire  prevođenje,  da  eventualno  sa- 
stavlja spisak  prevedenih  i neprevedenih 
zgodnih  nužnih  dela,  koja  bi  trebalo  pre- 
vesti, da  daje  informacije  prevodiocima  i 
* izdavačima,  pa  možda  i da  pregleda  i srav- 
njuje s originalom  i pazi  Ka  jezik  i t.  d.,  pa 


tek  onda,  kad  to  odelenje  stvar  pregleda,  da 
se  da  u štampu. 

Tad  bi  knjižar  bio  siguran,  da  mu  podu- 
zeće neće  propasti,  prevodilac  bi  bio  bolje 
honoriran,  a što  je  najglavnije,  čitaoci  bi 
dobivali  pravu,  potrebnu,  dobro  prevedenu  i 
jeftiniju  knjigu,  i bili  bi  donekle  oslobođeni 
raznih  Schundromana,  s kojima  se  narod  do- 
sad trovao  i još  uvek  truje.  Tad  možda  nebi 
mcgle  postojati  onake  izdavačnice  kao  što 
su  negdašnja  Braća  Popovići,  a sad  Natoše- 
vići,  Ognjanovići,  Merhauti,  Šafari  i t.  d., 
s ogromnim  katalozima  najniže  literature.  1 
tad  bi  se,  bar  na  ovome  polju,  moglo  naj- 
lakše ostvariti  jedinstvo.  Sava  Kosanović. 

BELEŠKE 

V ojnovićeva  proslava  u Oseku.  I Osek 
je  hteo  da  u svojoj  sredini  proslavi  šesdeset- 
godišnjicu  rođenja  Ive  Vojnovića.  Svečar  je 
bio  pozvan  na  proslavu,  pa  je  na  31.  Janu- 
ara stigao  u Osek  pozdravljen  oduševljeno 
od  svega  građanstva,  a na  1.  Februara  bila 
je  u kazalištu  svečana  predstava  »Dubro- 
vačke Trilogije«  sa  proslovom  dr.  D.  Pro- 
haške.  Posle  predstave  bio  je  komers,  a 
'sutradan  pučka  predstava  »Trilogije«.  U 
Oseku  je  Vojnović  prvi  put  čitao  javno  svoju 
»Imperatrix«.  Proslava  je  prošla  veličan- 
stveno, a pesnik  je  dobio  veliki  broj  darova, 
venaca  i pozdrava.  Sav  Osek  je  nastojao,  da 
što  dostojnije  počasti  i proslavi  pesnika  na- 
rodnog jedinstva  i ideje. 

Naše  edicije . U nakladi  »Knjiž.  Juga« 
data  je  već  u štampu  » lmperatrix « od  Ive 
Vojnovića,  kao  prva  knjiga  naših  edicija. 
Kako  je  već  ranije  sam  autor  odredio,  od- 
štampane su  u »Knjiž.  Jugu«  tek  samo  prve 
dve  pojave  ovog  novog  pesnikovog  dela;  i 
zato  ga  više  u reviji  nećenm  donositi. 

Knjiga  će  biti  elegantno  opremljena,  na 
finoj  predratnoj  hartiji,  a inicijale,  vinjete 
i ornamente  izradiće  prof.  T.  Krizman.  Po- 
verenici  će  knjigu  dobiti  na'  poklon,  a pret- 
platnici uz  jeftiniju  cenu. 

Izložba.  Posle  više  od  tri  godine,  što  su 
zamuknuli  svi  srpski  književni  listovi,  javio 
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se  u Vršcu,  u jednom  dosad  potpuno  neak- 
tivnom književnom  središtu,  u ne  mnogo  pro- 
menjenim  prilikama,  nov  srpski  književni  list 
Izložba,  pod  uredništvom  M.  Petrovića,  I 
ako  je  list  svojim  oglasom  obećavao,  da  će 
pružiti  »prve  umne  radove  kako  iz  naše  srp- 
sko-hrvatske  književnosti  tako  i dela  velikih 
svetskih  umova«,  ono  nam  je  dalo  nekoliko 
osrednjih  i bednih  stihova  Rikarda  Niko- 
lića,  M.  Petrovića,  Stijepa  Orlova  i Lehkei 
Henrika  (»veliki  svetski  um!«)  i prozu  Se- 
lima Rakoševa  i svoga  urednika,  sa  jednom 
kažnjivo  rđavom  alegorijom  poezije  kao 
prograinnim  člankom  lista.  Zanimljiv  samo 
po  datumu  svoje  pojave,  list  znači  jedan 
ogroman  nazadak  prema  našoj  književnosti 
1914.  godine,  g.de  su  obični  novinarski  pod- 
lisci  imali  više  i lepšeg  književnog  shva- 
tanja  i gde  su  svi  pokrajinski  listovi  stali 
nesravnjivo  iznad  najboljeg,  što  je  dato  u 
oglednom  prvom  broju  ovog  časopisa.  Ured- 
nik, koji  je  dao  članak  o Srpskoj  beletris- 
tici, napisao  je  ove  neuračunljive  i nesvesne 
reči:  »Za  ratno  ovo  vreme  stvoriše  u Ma- 
đara opstanak  sebi  tolika  književna  podu- 
zeća (kraj  postojećih  starih),  da  se  mi  mo- 
ramo stideti  kraj  svoje  letargije  i neke  ori- 
jentalske  indolencije«.  Mi  se  u stvari  mo- 
žemo da  stidimo,  ali  ne  zbog  onoga,  što  je 
bilo,  i što  je  bilo  silnije  od  nas,  nego  radi 
ovog,  što  danas  biva  i što  je  u opšte  mo- 
guće da  to  danas  biva. 

Književni  natječaji  » Matice  Hrvatske «. 
Iz  imovine  »Matice  Hrvatske«  pod  ime- 
Bora  zaklade  Stjepana  pl.  Miletića  produ- 


žuje se  natječaj  za  god.  1915.  do  31.  ožujka 
1918.  — Pošto  je  do  određenoga  roka  pri- 
spio samo  malen  broj  rukopisa,  produžuju 
se  ujedno  svi  do  31.  prosinca  1917.  raspisani 
natječaji  do  31.  ožujka  1918.  osim  natječaja 
iz  zaklade  Dušana  Kotura,  za  godinu  1916., 
jer  je  ta  nagrada  podijeljena. 

Uprava  » Matice  Hrvatske «. 

OD  UREDNIŠTVA 

Ženske  glave  u Gorskom  Vijencu.  Do- 
brotom gospodina  dra.  Milana  Savića,  našeg 
prijatelja  i saradnika,  dobilo  je  uredništvo 
ovo  ranije  neštampano  predavanje  5ime 
Matavulja,  koje  u današnjem  broju  s naro- 
čitim pijetetom  iznosi  pred  svoje  čitatelje. 

Fran  T ratnik,  čiju  sliku  donosimo  kao 
umetnički  prilog,  poznati  je  slovenski  slikar 
i,  grafičar,  i baš  pred  dva  meseca  izišao  je 
u Ljubljani  ukusni  album  njegovih  uspelih 
crteža:  »Begunci«. 

Gospodi  čitaocima.  Radi  neuređenosti 
štamparskih  odnošaja  i zadnjeg  štrajka, 
naš  je  list  morao  zakasniti  za  nekoliko 
dana.  Da  to  vreme  nadoknadi,  naročito  u 
interesu  redovnog  izlaska  ostalih  brojeva, 
uredništvo  je  odlučilo,  da  3.  i 4.  broj, 
izuzetno,  štampa  zajedno,  o čem  obaveštava 
svoje  štovane  čitaoci,  da  bi  tako  uprava 
mogla  biti  tačno  shvaćena  i izvinjena. 


Vlasnik  i odgovorni  urednik,  Branko  Mašić. 

Tiskom  Hrvatskog  štamparskog  zavoda  d.  d.  u Zagrebu. 


JEROLIM  MIŠE  CRTEŽI 


KNJIGA  I,  BROJ  5 1 MARTA  1918 


HALJMJOHAJ1HA  KHoM>KE3HOCT 

Kao  CBaKa  Moja  pen,  n ona  he  6hth  ynyhena  OMJianHHH,  h mviahe  dynyh- 
. hoct  Ha  yMy.  Ona  naKJie  ne  he  hmuth  3a  npenMeT  hhth  onpe^HBame  je^Hor 
nojMa,  yHanpe^eite  Hayne  o KiBHSKeBHOCTH,  hhth  HacTaBJLame  hjih  nonp- 
nieme  jenHe  nocia  HemionHe  dopde  y Kojoj  hjih  hmh  npaBO  h jenna  h npyra 
CTpaHa,  HJIH  IIHKOja. 

ToBopehH  o iiaipiOHajiHoj  khdHskgbhocth,  mh  xoheMO  noceČHOM  CTa30M  n a 
ce  npHKyHHMO  cpncKoj  kh>h3K6bhcth  Kao  jenHOM  on  HajnoTnvHHjHx  H3pa3a 
iiamer  HaponHor  sKHBOTa.  XoheMO  HaHMe  na  hihphmo  sKHBJBe,  aKTHBHHje  no- 
3HaBaH>e  cpncne  KmmKeBHOCTH,  na  nojanaMO  meHO  nejcTBO  na  naponHH 
3RHBOT,.  yTBp^HMO  Be3e  Met)V  IiaiHOM  KH)H3KeBHOHlhy  H HaiHHM  2KHBOTOM,  HOBe- 
haMo  y3ajaMiio  nejcTBO.  y yEepeH>y:  hito  ce  BHine  nonBonn  ?khbot  jenHor  na- 
poja no  n ^eTepMHii  a.HTiiy  BJiacT  KitimeBHOCTH,  thm  Jiamne  OBa  nocTaje  dap 
npndjiHSKaH,  ano  h ne  paBHOBpe/iHOCTaH  H3pa3  miBOTa.  HaponnTO  Kan  je  pen 
ynyheHa  OMJianHHH,  oHna  noBehaHO  npHMame  on  KHHĐKeBHOCTH  CTaBJLa  y H3- 
uien  Behe  Bpahame  aajMa,  on,na  onavKame  HenocnaTaKa  3Hami  noKyniaj  na  ce 
obh  nonyne. 

I 

Bnhe,  naKJie,  y obom  Tu.t a HKy  roBopa  n o HeKHM  HenocTaijHMa,  o noipe- 
OaMa  Harner  Ha.ponnor  h KYJiTypiior  SKHBOTa.  r.aaBHH  tienocTaraK  jecie:  Heno- 
bojlho  y3ajaMHO  neJiOBame  H3Me^y  Hamer  >KHBOTa  h Harne  KmmEeBHOCTH. 
riocjienma  jom  mije  uiKOJia  Koja  he  Hac  npnj aTejBCKH,  jbynKO,  HacMejaHa 
JiHH;a,  yBO,u;HTH  y skhbot.  Ona  jom  HeMa  hh  ^obojlho  CBojnx  vnHTejta  Kojn  dn 
H03HaBa,TH  meHy  BaciiHT>iy,  odpa30BHy  BpenHOCT,  Koj  HMa  dn  ce  OHa  npHKa- 
3HBa,jia  Kao  Baupenno  3npaBa  xpaHa  Jienor  ii  doraTor  sKHBOTa.  Osa  okojihoct 
je  CBaKaKO  nocjienuna  je^Hor  vspoKa  Kojn  peaKTHBHOM  cHaroM  0Be  okojihocth 
caMO  jana,  h Mome  caMO  na  ynydJByje  jao  H3Mei)y  KmmKeBHOCTii,  Hajnony- 
JiapHHje  yMeiHOCTH  h HajnonyjiapHHje  HayKe  y hcto  BpeMe,  h Harner  srhboth. 

Taj  jao  H3Mei)y  jeerpe  jenHor  (jiama,  Kojn  onne  Ha3HBaMO  hmibot,  ii  jenHe 
on  meHHx  MaHH^ecTapnja,  HHje  HaponHTO  name  3Jio.  Cbh  eBponcKH  Haponn 
cy  HMajiH  na  ra  npedpone.  Jep  cy  CBe  MonepHe  eBpoucKe  KH>H?KeBHOCTH  npe~ 
ca^eHH  pBeTOBH  Kojn  Tpedajy- nyro  BpeMe  noK  ce  aKJiHMaTH3yjv.  IlepHKJiOBH 
Tppn  cy  h OB^e  Kanon,  neonxonaH  odjiHK,  no  Kojn  ce  nne  Kao  no  3JiaTHO  pvHO 
AproHayTa.  H odHnno  noK  ce  ymi  hobh  odjiHK  HeMa  ce  BpeMeHa  hh  cHare,  He 
MOSKe  namota  na  ce  nocBeTH  canp^ajy,  HacTaje  H3BeciaH  HecKJian  H3Mei)y 
nBa  Hanejia,  jaBJtajv  ce  npncTa  juiije  jenHor  hjih  npyror. 
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PjieaajyhH  na  namy  aanammy  KmnaKeBHOCT,  moivih  ohcmo  nahn  Ty  dopdv 
H3Me^y  od-JiHKa  h MaTepnjaja,  h moivih  Ohcmo  yTBpaHTH  hsbcchv  nodeay 
odJiHKa,  a saocTaaocT,  nenoTiivnecT  caap^aja.  H dam  srto  mio  caapsnaj,  He- 
nocpe^Ho  hjih  nocpeano,  yneK  Mopa  Ohth  y3eT  H3  Hapoanor  miBoia;  dam  3aTO 
bito  oOjihk  aojasn  ca  cTpaHe  113  ATeHe,  PHMa,  <L>HpeHn,e  hjh  IlapHsa,  mh 
heMO  cnoMeHyTH  HeaocTaTaK  Harne  KmmKeBHOCTH  h Haiiier  amnoTa  a a osna- 
mhmo  Kao  He;toBOJbiiy  Kamiona  jiiioct  na'uie  KibH/KeBHOCTH. 

Ajih,  ja  iipe^ycpeTHeMo  cbrkh  necnopa3yM,  oaMax  HsjaBJbyjeMO  aa  jiei; 
npoTHB  OBe  nesroae  He  rjeaaMO,  Kao  tojjiikh  aodpohvann  Jbyan  Koa  hrc,  v 
uoTKpecHBamv  jeanor  Hanejia  Kmni/KeBHor  Kspamahama,  y 3axTeny  aa  ce  ono 
cnycTH  Ha  iihshhv  ap.vrora  Haneaa.  Cbg  h Ka  a KOHCTaTyj  eMO  aa  cy  HSBecmi 
peiI,eilTHBHII  ayXOBH  IipHMHJIH  V TV^HHH  I'pHMace  3a  Koje  MH  HeMaMO  aOVKHTi- 
maja  hh  pacHOJiOHv*ema,  ya  cy  aonean  (fiopMe  Koje  cy  des  komv  HHKH-aH j a 
c HaniHM  skhbotom.  Koje  cy  CKopo  opasne  cpopMe  mh  cmo  ii  on/pa  CBecHH  Tora 
aa  ce  odjniK  jeaBa  aaje  ORBojHTii  oa  caap^aja,  aa  oh  ajann,  aoaHBa,  ao- 
uiaiiTaBa,  iipoBonapa  caapnaje,  aa  je  cjiopnajmo  anaame  jeaHe  KmmKeBHOCTii 
jeaHa  cTasa  KojoM  ce  capa^vje  na  oimiTeM  meHOM  amiamv.  Thm  upe,  iiito  oa 
CBaKor  capaaHHKa  v OBoj  odaacTH  Hapoanor  jkhbotr  Bajna  ca  3axBaJHomhy 
npHMHTH,  oho  iiito  je  BpcTaH  aaTH,  mh  ne  heMO  HaiiaaaTH  cpncKe  JHpHnape, 
r.  ^VHHha,  Ha  npHMep,  mio. je  tojihko  HSMaKao  cpncKoj  apaMH  h poManv,  ihto 
iieBa  pacnoapmeiba  3a  Koja  Hama  apaMa  h Ham  en  HeMajv  jynaKa. 

M jom  jeana  orpaaa,  c obom  CKopo  HCTOBeraa.  PeKJiH  cmo  aa  caapsRaj 
Mopa  Ohth,  Henocpeano  hjih  nocpeaHO,  yseT  H3  HapoaHor  HvHBOTa.  JlaifionTen 
h Moanjep  cy  iieBa/m  skiibot  CBora  napoaa  onaa  Kaa  cy  rpafev  y3HMaai  H3 
E3ona,  Bujna  ja  h UiapTa,  ohrko  hcto  Kao  PeTe  Kaa  je  CKanaHpao  XepMRHa 
h /J,opoTejy.  rineMa  TOMe  nam  3axTeB  janer  Hau,HOHa JHoOBama  cpncme  kibh- 
/KeBHOCTH  He  he  nhn  3Rthm  aa  H3  me  iiito  H3dauyje,  nero  aa  ce  y my  viioch; 
mh  He  heMO  hckhth  aa  ce  ona  ocHpoManiH  Hero  heMO  paaHTH  aa  odoraTH. 

Jep,  cacBHM  upoTHBiio  npeijHMa  oa  npe  TpnaeceT  h neTpaeceT  roaHHa.,.MH 
ne  heMO  tbpjhth  aa  je  nam  >khbot  cHpoMaman,  aa  oh,  TodovKe,  ne  aaje  mr- 
Tepnjaje  3a  apaMv  hjih  sa  poMam  Pexi  skhbot  je  sa  Hac  napodna  pen,  a TaKO 
hcto  pea  Hapoa.  Krko  iiencapiiHB  pecepBoap  KapaKTepa,  ctrbobr,  cHTyan,Hja, 
pacnojiOiKema,  recTOBa,  mothbr,  toiiobr  ce  ckphbr  hsr  thx  penn!  .11  crmo  OHaj 
Kojn  to  He  cjvth,  He  3Ha,  Mome  deanra  cHpOMauiTBOM  Ham  ^khbot,  na  h 
m'HBOT  Eckhmr.  Jep  cHpoMamaH  Cm  dno  crmo  hvhbot  OHor  Hapoaa,  Kojn  He  dn 
hmro  chhobr  iiito  BHae,  iiito  ocehajy,  Hacjyhyjy,  cTBapajy;  chhobr  Koju, 
3RTO  Hl  TO  BHae  CBRKH  pemecj),  H pa3JHKYjy  CBRKV  KapRKTepHCTHKV » a CBe  HM 
je  y Besu,  VMejv  h Kpos  >K hbot  iiajMamer  HOBeKa,  Kao  Kpo3  iiepciieKTHBno  okho 
;iarjieaaTH  y ^khbot  napoaa,  HOBenaHCTBa,  Bacnone.  HeMa,  aaKJie,  napoaa  Tnjjn 
jvhbot  He  dn  aaBao  caapj^aje  sa  iiajBHmv  KmHjKeBHOCT , rjiti  Morv  aa  dyay 
napauiTajH  hjit  jbvjh  H3BecHiix  CTpvja  de3  riecHHKa  Kojn  dn  oiueMeHHO  YMeT- 
HHHKHM  npHKR30M  miIXOB  JvHBOT,  IbHXOBe  TpyaC  H CVadHIIV  HM. 
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' KHJIŽfeVHI  JUG  TU 

MefeyTHM,  y kojihko  6h  iie/jocTaTaK  y JiecHHijHMa  6ho  Cea  Be3e  c ocTajuiM 
jiojaBaMa  sKHBOTa.  H>eMy  He  Ch  Chjio  jreKa.  Ako  vbh/jhmo  /ja  HaM  neciiHijH 
Tpe6ajy,  hhcmo  mniiTa  ynHHHJiH  aa  ibhxobo  jaBJbaipe;  o/jHCTa  ohh  ce  pa^ajy. 

Hero,  mh  hhcmo  peKJiH  /ja  HeMaMO  KmmKeBHHKa,  Hero  /ja.  Hama  KH>H2KeB- 
hoct  HHje  /jocTa  HaijHOH a jiiia . Ona  naM  Hapo/jHH  jkhbot  ne  oCyxBaia,  He  heMO 
pehn,  He  HcijpriJByje,  jep  je  obo  neMoryhe;  OHa  ra  He  npo/KHMa,  h HHje  /jocTa 
orpe3Jia  y H>eMy.  Ona  /jOBOJbHo  He  o6pa^yje  iiarne  HOBenaHCKe  npoCjieMe, 
MHorocTpvKe  npočJieMe  iiamer  Hecpe^eHor,  Henapa^eiior  h^hboth. 

Obo  cxBaTaibe  He/jociaTaKa  Hauie  EmmKeBHOCTH  heMO  noKymaTH  /ja  skhbo 
h paaroBeTno  iipHKaiKeMO  THMe  mio  heMO  jieTHMKHHo  uope/jHTH  Harne  ne- 
chhhitbo  c HainoM  HCTopnjoM.  Her/je  je  peneHO  /ja  je  poMaH  HCTOpnja  ohhx 
jby/jH  Kojn  Gh,  Cea  mexa,  ocTajin  Ce3  Hciopnje.  To  je  h TaxiHo  h npaBHJiHO 
na  ce  mojkb  npoTemyTH  na  xje,iiOKynHO  necHHniTBO.  Oho  Tpeoa  /ja  HaM  npHKaate 
jKhbot  He  3aycTaBJbajyhn  ce  ko/j  hctoph j ckhx  ii/jeja  h h>hxobhx  3BaHHHHHX 
cjiy3K.HJiaija,  HeorpaHHneiio  cjivnajHHM  ocoCenocTHMa  HCTopnjcKHx  jihhhocth, 
c Jiy naj  hoctiim a BpeMeHa  h MecTa.  Bani  3aT0  iiito  cbh  jny/jH  cna/jajy  y oCjiacT 
necHHHiTBa,  hito  oho  cjioCo/jHHje  KOMCHHyje,  H3oaijyje  cjiyxiajHocxH  h oho 
mio  iraje  Chtho,  necHHniTBO  TpeCa  /ja  je  Coraraje,  Jienme,  iiHTepecai umije  nero 
ncTopnja.  Ko/j  Hac,  MebyiHM,  h ano  h mh  ciia/jaMO  Met)y  Hapo/ie  Kojn  /ja- 
jieKo  BHme  Mopajy  HvHBeTH  aa  Cy/jyhHOCT,  Hero  iuto  Ch  momh  skhbcth  o/j 
npomjiocTH,  ko/j  Hac  je  Hcropnja,  h ano  jom  He/jOBOJbHO  nspa^eHa,  jienma. 
nvHHja  o/j  namer  neĆHHHiTBa. 

,ZIa  ocTaEHMO  Ha  CTpan.v  /jajby  nponuiocT,  na  ce  3aycTaBHMO  ko/j  no- 
cjbe/jme  ctothhc  ro/jHHa  Hamer  napo/jHor  vKHBOTa.  KaKBHX  jiHKOBa,  BejiHHHHa, 
ciiMCojia  onmTe  Jby/jCKe  Bpe/jnocTH.  npeciaBHHKa  h napo/ja  ii  HOBenaHCTBa  Ha- 
Jia3HMO  Kp03  TO  BpCMC  V HaiHOj  HCTOpnjH!  IIpBO  Cjiaropo/JHH  /TpCHTej,  BeJIHKH 
CBe/jOK  namnx  KyjiTypiiHX  ciiocoChocth,  Bajap  je/jHor  jienor,  xapMOHHHHor 
n BaHpe/jHO  cpehHO  3aoKpyn<eHor  ?KHBOTa.  U,eo  je/jaH  skhbot  npoBe/je  y pen- 
hochom  cnpeMaiby  3a  cjivh^Cv  Hapo/jy,  a o/jje/jHOM  iiotohvmh  Cpo/j  CpCnje 
ce  zjHHce  Ha  cyHije,  CTaje  V3  čok  ocTajiHM  Cpo/jOBHMa  EBpone,  CTapaij  HMa 
CBojy  TajHy  Benepy  y TpcTy,  IlaBne  OojiapHfr  jy  je  3aCejiemio,  npejiaan  y 
CpCnjy.  OH/je,  oh  je  OKpvsKeH  Kapa^op^eM  ii  rberoBHM  jyHaijHMa,  h /jBa  ene- 
Mema  /jpn^aBHor  VKHBOTa  ce  pyKyjy,  noTnoMas>Ky,  nomTyjy.  Apec  h ATHHa! 
Ca  cTpaxononiTOBaibeM  Monep  nnme  ^ocnTej^v,  niajbe  My  /japoBe,  a Kapa- 
^op^e  ce  nošnja  no  caseraMa  Mv/jpor  cTaprja.  Oh  ce  iio/jMjia^yje,  CTBapa  hob 
norjie/j  Ha  cmeT  y kom  ce  xvManH3aM  CTana  c HaijHOHajiH3MOM.  YMpe  o 3a- 
JiacKy  cyHija,  nocjie  Kora,  ce  Ha  CpCnjy  HaByKJia  noHOBO  TeniKa,  Myn.Ha  Hoh. 
— Kapa^op^a  jom  HHje  hh  ncTopnja  očpa/jHna,  Hige  oCjacitmia, 

Mei)y  CTvnoBHMa  Kapa^op^eBe  CpCnje  je  h Byn  Ct.  Kapai/nh,  ropociac 
nocjiaHHK  cpncKiix  čekana  y HOBy  KHnĐKeBiiocT  /ja  ocHyje  h o/jp?kh  cTajme 
ne3e  H3Me^y  nyna  h cpncK.e  KyjiType.  Be3o63HpaH  y CopCm  oh  nnan  HMa  kvji- 
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TypaH  ctčib  y muBOiv:  na  EpnTHKy  HeMoIiHnx  /iy xona  o^rosapa  hobhm  ii 
i i obu  m #ejiHMa,  iiJio;uiomhv  cBojnx  Tpy(zi,a  »OTKH^a  oa  CMpin«,  jep  3Ha  a&  ce 
nejiHMa  cxmie  6ecMpxHocx.  On  HMa  nocHHKe,  Epanna,  Coppa  3a  npaBa  MJia- 
AOG711  Ha  cpehaH  HvHbot,  h /i,annnnha,  ynopnor  pa^nnKa.  Oh  je  upnjaiejB 
nejinKor  Pberoma,  BejiHKor  Mnjioma  OCpenoBnha.  Jep  xpe6a  caMO  npOHHxaxM 
AocaA  H3nmjie  CBecne  o^JiHHHe  Monorpacjmje  AP&  Mnxajjia  I a bphjiobh Ka  o 
Mnjiomy,  na  ce  on^a  3annTaTn:  no3Haje  jih  Hama  ApaMa,  Ham  pOMaH  n mi  npn- 
noBeTKa,  CpOnna  nojn  je  npomMBeo  tojihko  pa^en  jKhbot,  h y n>eMy  yTpomno 
TOJIHKO  JiyKaBCTBa,  MyapOCTH,  01ipe3H0CTH. 

Pe^amy  3HanajnHx,  ciim6ojihhkhx  nojaBa  H3  Harne  iiapoAHe  HCTOpHje, 
Kojn  CBojHM  iKHBOTOM  HJiycxpyjy  Hajjiemne  noyKe  o MyApocxn  h jienom  jbyA- 
CKor  5KHBOTa,  ne  6h  cnopo  6hjio  mpaja.  CaMO  jacHohe  pa^n  cnoMenHMO  Mapna 
MnjLaHOBa  Kojm  nocjie  uočene  iiaA  Ty  pn,n  Ma  xohe  a a ynn  CBoje  Kyne 
npHBpe^HBamy.  HaBOAmHBaiby  n>HBa,  HH;i,y cipli j oko j ynoxpef)H  Bodene  cHare; 
y ^pyroj  nojiOBimn  iKHBOxa  ynn  nHcaxH  a a Om  uponoBe^ao,  ne  xojihko 
jynamxBa,  kojihko  nojcxBa.  II  xojihkh  ApyrH  upnMepH  6y^ema  Harne  HapoAne 
eneprnje,  cKHAama  nacxnpcKe  KačaHHpe  h OKpexHor  HaBJia'iema  AHUJiCMax- 
CKor  K0cxHMa  hjih  iiavnibaivOBe  6jry3eOBHaM  3a  cejbana  Kora  je  CHpoMamxno 
oxepajio  H3  nopo/jmje,  HajMno  ce  y 6era  ,z;a  My  iohh  cxoKy  y ,H,y6poBHHK,  cum 
nocxao  xproBan;  Ha  xom  APyMy,  nocxao  AP^aBHH  jm(j)epaHx,  rjiaBHH  aKipionap 
imnape.  yMpo  Kao  xa;iHja,  ocxaBno  HexnpH  cnHa,  yrjie^na  xproBH,a  h CKDpo 
xpH^,ecex  yHynaAn!  lAeAao  caM  u,pny  CHpoxnmy:  rcvha  nyHa  Aepe;  OBa  ce 
xnaxajy  Maxepn  3a  cyKmy,  eha  no,xa3H  na  imjan;y:  ne  3a6opaBH  ;i,a  KyiiHm 
ccjiii  (xano  hx  Maxn  Bapa  mxo  je^y  CBe  HecjiaHo,  iioihxo  He  Mome  co«ji  ;ia 
ibxaxM) ! A OHa  hm  kom  a a xo6ome  cojih,  h aKO  Me^y  npcxHMa  neMa  cojih,  na 
jom  ino  oxHMa  Aeipi  oxap  imjanHpa,  Kojn  Hnmxa  0,3;  aapa/je  ne  vhoch  y Kvfrv. 
Kaci  nije  hoxoaho  caM  ncxy  nopo^HH,y,  h Hamao  caM  je  y mmecHOM  ftiaro- 
cxamy:  canyBajia  je  KpoB  HaA  rjiaBOM,  h jom  ce  H3  me  H3pojHJie  Aee  uopo- 
AHH,e.  CBana  y CBojy  concxBeHy  Kyhnpy,  a y Kyhn  Maxepn  3axenox  miiBahy 
MamnHy,  A^BojKa  HMa,  AOcxa,  HapvpfmHa,  nnxa  HOMajio  h Kmnry;  ja  joj 
AžjAOx  jeAHy  Ha  Aap  h npnMHx  y3Aapje  y jačvnaMa,  oaox  aaAOBOJban  xokom 
namer  HapoAHor  mHBOxa. 

0;j,HCxa,  HaniH  poMaHH,  Harne  enoneje,  cy  y ayxo6norpa(j)HjaMa:  uopeA 
Hociixeja  xy  je  npoxa  Maxnja  HeHaAOBnh,  xy  je  CnMa  MaxaBVJb,  xy  ,Hpa- 
rojjia  JapHeBHheBa,  Mhjihha  Cxoj aAHHOBH h-CpiiKHma.  y cjiynajy  Bace  lle- 
jiarnha  mh  HMa,MO  nonoBmeH  cjivnaj  CaBJia-IIaBJia,  h ano  y o6pnyxoM  npaBH,y: 
OBaj  anocxoji  je,  Kame  OKepjiHh,  nmao  v TIlBaju,apcKy  a&  oop.xaxH  MJiaAe  co- 
HHjajiHcxe  3a  crnoj  Hau,H0iia.xH3aM,  na  ce  Bpaxno  Kao  conHjajiHCX.  HMaMO  A^a 
CBexo3apa,  Mnjiexnha  h MapKOBHha,  oxejiOBJbema  penn  jeABa  no3Haxnx  y 
Harnoj  necMH  »caM  npoxHB  CBHjy«  11  frangi  sed  non  flecti!  TecxaMeHax 
HamHx  npeAaKa,  nonexaK  fteromeBor  xecxaMenxa,  h canyBaHH  yjioMaK  och- 
xejena:  »JacxvK  rpoča  Mora«  jienmn  cy  Hero  11  Hajjieiima  jinpnKa. 
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L_ KNJiŠEVNi  i (A  R I 

Mh  cmo  cnecnH  cmo  obhm  TBpAmaMa  a^njiHBajiH  y TeMy  nnje  je  npaBO 
HMe  nynHHa,  JI  a fin  paoBnjame  obc  tcmc  HMajro  jx&  npy.5KH,  ca  obhm  Heno- 
TpeČHe  vocTajioM,  Aonaae  ^a  je  cna.KH  HapoA.  aok  mv  HMa  ^ana,  oHa  roiOA^a 
H>HBa  aa  apHO  nenuTor  cnjana;  mirna  njioAHa,  ii  čoraTa  cbhm  JienoTaMa  h npjra- 
naMa  5KHBOTa:  ^a  je  cnann  napo/j,  ^a,Tbe,  reHHjajTHnjH  oa  CBaKora,  na  n Haj- 
reHHjajranjer,  cnor  cnna;  jja  cnaKH  Hapon  Moine  y cbcmv  6hth  ynHTejb  cnoje 
Aepe  nan  n OH/^a  na ji  cnoje  ne^aroniKe  ciioco6hocth  nnje  oprannsoBao  y 
utrojih,  hhth  cnoje  hckvctbo  hojtoskho  v vipjeHnpHMa.  H Tpečano  6h  aaTUM. 
npnKa3aTH  n /jonanaTn  fioraTCTBO  namer  HapoAHor  /KHBOTa,  npeMa,  KOMe  Ham 
Hapo^HH  jkhbot,  npMKaaan  v nec-MH  noja  »npeođpaneana«,  HEKano  ne  npann 
yTHcaK  6oraTCTBa,  Horo  je  niTvp,  AOcaAan,  npaaam 

Jep  hc  caMO  a&  cpncmi  skmbot.  npnKasaH  v necHHHKoj  KmmEeBHOCTH, 
HeMa  BejiHKHx  jbvah,  KaKBHx  cmo  biiacjih  MHoro  v Harnoj  HCTopnin,  nero,  3a 
Hamy  KmHnceBHOCT  cnopo  cna  Hama  Ryjrrypa  npocTO  He  nocTojn.  Mh  nnTaMO 
OHora  Kojn  je  HHTao  npnnoBe^ane,  cjiHKape  nrnBOTa  v CpfrnjH,  jth  v Cpčnjn 
nocTojn  TexHHHKH  (tiaKyjiTeT;  Monce  jih  ce  Ha  meMy  HavnnTH  3HAame  jiv>y Ma, 
Aimame  MOCTona,  VBoJpeine  ejTeRTprniHor  ocEeubema  vnoTpeČOM  BOA^He  CHare: 
fla  .uh  ce  na  meMv  cthttv  apxHTeKTOHCKa  3Hama;  ko  je  noAnrao  APVMone,  janHe 
arpa^e  Koje  Te  jom  Kano  vnanajv  v onn  na j\  ce  H3  Tvpcne,  Ha  Phctobiiv  hjih 
Ha  Parnico  j,  vjiaaHJio  v Cp6njy?  Ko  je  ocectjiho  MncHpe,  Hanam  ko  caon^ao 
mejLe3HHnKe  npvre.  Ha  JlanapenHlm  n CpeMpa  mh  3HaMO  aa  AOKTope  y Cpčmjn 
Kojn  jom  hhcv  HavHHJiH  cpncim,  3a  anoTenape  I[H6yjiKe.  JJa  jth  naic  teko 
CTojn  CTBap  h ca  cpncKOM  TexnnKOM.  Jep,  H3  xHCTOpHje  mh  3HaMO  a a je  C ne- 
Tosap  MapKOBnh  vhho  y Beorpa  av  TexHHicv  Bek  me3AeceTHx  roAHHa,  Ka'icBV 
TaKBV,  a jth  TexHHKv!  3a  p na  jthkv  Cp6nje  OBa,  vcTanona  HHje  ocTaniTJia,  aa 
ne/^eceT  roAHHa,  HHKaKna  Tpara:  aap  y mern)  jrejcTnoname  no  3eMJbH  HHje 
vnJieTeHa  HHKaRBa  Tparmca  bcjthkc  Ayme  c HKapcKHM  TencmaMa!  Kano  v onime 
nar.Te^a  Cpfrnja?  3ap  je  OHa  ncppneHa  c KaneTaHHMa  n cejbaipiMa  rBype 
JaKniHfra,  npnoM  6paa^OM  n KmaMa  MnjiOBaHa  r.THiiinha,  TproBipnMa,  3aApy- 
rapnMa  6e3BOJBHOM  HHTenHrenpHjoM  JTaae  HaaapeBHha,  cejLapHMa  JaHKa 
BecejiHHOBHha?  T^je  je  Cpčnja  Koja  pa/^n,  h ne  pa  ah  chmo  y jinBa^n,  y bhho- 
rpa^y,  Ha  mnnH,  Hero  pa  ah,  vmho,  canjia^vje  npnpOAv;  Tjje  cv  .thhhocth  Koje 
vcKanv  na  a a ah  m jl  e tih  x Kvha  Ha  noaopHnpv  HCTopnjcKor  jKHBOTa,  rAe  cy  hh- 
AHBHAyajiHTeTH  Kojn  pacKHAajv  onone  naipHjapxajiHor  KHBOTa,  Bajajv  cboj 
5KHBOT  no  MOAeniTMa,  ko  je  cy  caMH  OAa6pajrn.  can.Tabvjv  cnojBammn  oraop  n 
B.iiacTHTe  c,Ta6e  TpenvTKe?  Tjie  je  HHTennreHaT,  a^  ra,  bhahmo  y cbhm  CTano- 
BHMa,  npn  paAy  h npmf)jiaronamy,  y cpehn  h neopelm;  rAe  BOAHjianKH  AyxoBii 
Kojn  CTHmanajy  v cbojhm  nvTamnMa  n AynieBHHM  6pnraMa  name  neBOjne, 
Harne  6pnre  n nama  CTpaxoBama? 


(HacTaBHhe  ce) 


3ATOHEHHK 


ZKNJiŠEVHi  J61G: 

POBEDNIK 

Petama  ste  mene  pogaziti  hteli, 

Sa  glave  mi  kalpak  u prašinu  strti; 

No  u meni  moji  bogovi  su  bdeli 
Pa  se  rugah  vama  i burama  smrti. 

O oklope  srca  skrših  vaših  horda 

Sve  nadžake  oštre  i sva  koplja  gorda. 

Kopitama  belca,  u čiju  je  grivu 
Oreada  jedna  rujne  ruže  plela, 

Ja  preorah  vaše  ugare  i njivu 

I biljegu  mačem  stavih  vam  na  čela. 

Sada  na  međama  vaših  reka  stojim, 

Iz  kaciga  vaših  svoga  belca  pojim. 

Sam  zapinjem  strelu.  Moji  su  drugari 
Snaga  moga  srca  i sjaj  vere  lepe; 

Oni  su  mi  koplja,  štitovi,  handžari, 

I bure  što  gone  vaše  hajke  slepe; 

Oni  su  mi  jedra  i kormilo  lađa, 

I timori  gde  se  moja  zora  rađa. 

Zaman!  Vaših  truba  vihori  mi  nisu 
Skrhali  barjake  — cigli  pao  nije! 

Jutros  sam  ih,  eno,  na  onome  visu 
Svrh  gradova  vaših  posadio  svije; 

Pa  ko  plamenovi  požara  se  viju 
I kitama  sjajnim  o bedeme  biju. 

Svršeno  je.  Sada  s'  ogarima  svojim 
Svrh  kalpaka  vaših  i oklopa  kruti', 

Ko  hrastovo  stablo  sav  u zori  stojim, 

Dok  poda  mnom  kopa  nogom  belac  ljuti. 

S vrha  koplja  moga,  pobjena  u travi, 

Gordi  or’o  klikće  sa  krunom  na  glavi. 


ALEKSA  ŠANTIĆ 


KNJIŽEVNI  J6lt 


BRLINČKOV  MIHA  1N  TIČKOV  GREGA 


zdavnih  časih,  tako  zdavnaj,  da  je  že  komaj  res,  je  živel  v Močilniku 
pod  Vrhniko  starec,  Brlinčkov  Miha  po  imenu.  Takrat  še  Vrhničani 
sami  skoraj  nišo  vedeli  za  Močilnik;  čeprav  leži  s svojo  tišino  in- 
s svojo  prečudežno,  samotno  lepoto  zamaknjen  le  par  korakov 
klanca  pod  novo  cesarsko  cesto,  ni  bil  živemu  svetu  in  cerkvi  svetega  Lenarta 
nič  bližji  kot  Trst  ali  nemški  Gradec.  V mrak  in  hlad  zavit  je  hranil  svoje  stoletne 
skrivnosti  na  dnu  globočin;  nihče  ni  vprašal  žanje,  pa  tuđi  sam  jih  ni  ponujal  ni- 
komur.  Izpod  silnih,  sivih  skal,  temno  molčečih,  se  je  izvila  zamolklozelena  voda 
Močilnikcva  ter  se  ustavila  in  razprostrla  v kotanji,  da  si  oddahne  pod  senco  vrb, 
oddahne  od  dolge  poti  po  čudapolnih  kraljestvih  podzemskih.  Mirna  gladina  je 
podobna  velikemu,  nastežaj  odprtemu  očesu,  ki  še  ne  bdi,  strmi  iz  večerne  zarje 
komaj  odbeglih  sanj.  Ko  si  do  kraja  odpočije  in  odsanja  voda  Močilnikova,  stopi 
v ozko  strugo  ter  se  napoti  polagoma  proti  ravnemu  polju  in  svetlemu  solncu. 

Tam  v večnem  mraku  Močilnika,  v brlogu,  vdolbenem  v skalo,  je  živel  takrat 
Brlinčkov  Miha.  To  se  pravi,  da  je  živel  bolj  skrit  in  bolj  sam,  nego  so  živeli  spo- 
korniki  v egiptovski  puščavi.  Res  ni  bil  svet  daleč  njegovim  nogam,  ali  njegovim 
očem  in  njegovi  pameti  je  bil  dalje  od  samih  nebes.  Kadar  se  je  prikazal  na  Vrh- 
niko, med  nas  žive  ljudi,  je  bil  kakor  spomin  iz  davnine,  gost  iz  devete  dežele.  Lica 
njegov^  so  bila  iz  rjaste  od  solnca  posušene  in  vse  navskriž  razpokane  ilovice,  iz 
te  ilovice  pa  je  na  vseh  koncih  poganjala  razmršena  in  razlasana  črna  trava.  Njego- 
vih oči  nisem  videl,  zakrivale  so  jih  obrvi,  ki  so  visele  čežnje  goste  in  dolge,  kakor 
dvoje  temnih  brad.  Na  glavi  je  imel  kosmato  kučmo,  ogrnjen  pa  je  bil  v dolg  vojaški 
plašč,  kakor  so  jih  nosili  še  za  Napoleonovih  dni.  Šel  je  po  cesti  počasi,  nekoliko 
upognjen,  pust  in  mrk,  sam  zase;  opiral  se  je  ob  silno  gorjačo,  spodaj  okovano, 
ki  je  tolkla  in  pela  zvonko  po  kamenju,  tako  da  smo  se  spogledali,  ko  je  bil  še  za 
deset  hiš  daleč:  Miha  gre!«  Prišel  je,  stopil  s težkim  korakom  v vežo,  nikogar  ni 

pogleda],  nikar  pozdravil,  temveč  udaril  je  trikrat  z gorjačo  ob  tla,  umerjeno  in 
trdo,  kakor  udari  gospodar,  kadar  pokliče  lenega  hlapca.  Brž  so  mu  spoštljivo  pri- 
nesli  kos  kruha,  kozarec.  vina,  bakren  bajok,  Miha  je  vzel,  se  ni  nič  zahvalil  ter 
se  počasi  in  široko  napotil  k sosedu.  Tako  je  pobiral  po  Vrhniki  svoj  davek;  šel  je 
le  mimo  gostačev  in  bajtarjev,  drugače  ni  zgrešil  nobene  veže;  ko  je  obral  vse  do 
zadnje,  se  je  vrnil  v Močilnik,  utonil  je  v mrak  in  pozabljenje  in  ni  ga  bilo  na 
spregled  do  prihodnjega  davčnega  dne. 

Kdo  je  bil  Brlinčkov  Miha,  odkod  je  prišel,  kje  mu  je  tekla  zibel,  po  kakšnih 
cestah  in  kolovozih  ga  je  gonilo  življenje,  dokler  ga  nazadnje  ni  prignalo  v Mo- 
čilnik? Bog  nebeški  vedi,  jaz  ne  vem;  in  tuđi  ne  vprašam.  Če  se  je  prikazal 
Miha  med  nami,  se  mi  je  zdelo,  da  se  je  prikazal  Močilnik,  kakor  je  bil,  z vso  svojo 
nemo  in  mračne  samoto,  z vsemi  svojimi  v brezdanjo  noč  zaklenjenimi  skrivnostmi. 
In  ne  posegel  bi  tja,  ne  posegel  v to  noč,  tuđi  če  bi  bile  duri  samo  priprte,  če  bi 
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bila  zunaj  pred  pragom  svetilka  prižgana.  Bolj  naglas  so  govorila  zaklenjena  vrata, 
nego  bi  moglo  govoriti  odprto  svetišče  samo.  Kaj  bi  bila  še  vredna  pravljica,  če  bi 
jo  učenjak  raztelesil  ter  jo  razložil  predme  v pusti  podnevni  luči? 

Kakor  ni  bil  tihi  Močilnik  prav  nič  radoveden  na  početje  glasne  Vrhnike,'tako 
se  tuđi  Brlinčkov  Miha  ni  zmenil  za  ljudi,  od  katerih  je  pobiral  svoj  pravični  davek. 
Najbrž  jih  ni  poznal  ne  po  imenu,  ne  po  licu  in  le  okovana  palica  njegova  je  poznala 
vežo,  kjer  se  je  klenketaje  oglasila.  Med  ljudi  je  prišla,  še  dišeča  po  mraku  in  ša- 
moti, edinole  njegova  preperela  vojaška  suknja;  toda  njegovo  življenje  je  bilo 
v deveti  deželi,  nikomur  poznano,  vaše  zakrknjeno;  ni  maralo  ljudi,  ni  jih  ne  lju- 
bilo, ne  sovražilo,  še  videlo  jih  ni;  v hladno  brezdno  zakopano  ni  občutilo  nemilega 
solnca,  ni  okusilo  veselja,  zato  tuđi  ne  bridkosti  in  gorja. 

Nekdo  mi  je  pravil,  da  so  ga  nekoč  našli  mrtvega  v brlogu  in  da  so  ga  za- 
grebli  na  blagoslovljenem  pokopališču,  kakor  se  spodobi  za  kristjana.  Jaz  pa 
mislim,  da  ni  bilo  tako:  tiho  in  mirno  se  je  v jesenski  noči  združil  z Močilnikom, 
svojim  pravim  bratom  v šamoti,  ljubeznivo  ga  je  objela  temnozelena  voda  njegova 
in  ga  ni  izpustila  nikoli  več  . . . 

Kaj  se  ti  zdi,  Brlinčkov  Miha,  zakaj  sem  se  spomnil  nate? 

II 

Ob  tistem  času  je  živel  na  Vrhniki,  pod  klancem,  učeni  Tičkov  Grega.  Živel  je, 
kakor  živi  kamen  na  ledini.  Kar  je  pomnil,  je  videl  eno  samo  izbo,  iz  katere  so  ga 
ob  toplih  dneh  prenesli  na  klop  pred  hišo,  da  je  pomežiknil  solncu.  Pohabljen  je 
bil  od  rojstva  in  se  ni  mogel  geniti.  Koliko  let  mu  je  bilo,  se  ni  dalo  dognati  na- 
tanko  in  tuđi  sam  ni  vedel;  meni  se  je  zdelo,  da  je  spomin  iz  večnosti,  da  je  od 
nekdaj  že,  dolga  stoletja  že -sedel  zakopan  in  vaše  sključen  v tistem  starinskem, 
napol  razpalem  naslonjaču,  da.  nikoli  ni  bil  mlad,  pa  tuđi  nikoli  preveč  star.  Samo 
njegov  obraz  sem  videl  in  njegove  roke.  Obraz  je  bil  širok  ip  testen,  čisto  bel;  tuđi 
roke  so  bile  nežno  bele  in  žalite,  poznalo  se  jim  je,  da  so  počivale  dolgo,  morda 
zares  že  stoletja.  Oči  so  bile,  tako  nepremične  in  svetlosinje,  da  so  se  komaj  raz- 
ločile  od  lic;  gledale  so  pač  iz  tistih  brezkončnih,  davnih  daljav,  kjer  je  vse  živ- 
ljenje že  ckamenelo,  se  več  ne  gane  in  mu  ni  treba  več  nikakšnega  spoznanja. 

Izba,  v kateri  je  živel  Tičkov  Grega,  je  bila  zelo  nizka,  dokaj  prostorna  in 
čedno  pobeljena.  V kotu  je  bilo  razpelo,  pod  razpelom  je  visel  molek,  drugače  so 
bile  stene  prazne.  Sredi  izbe  je  stala  dolga  miza,  ki  je  sezala  skoraj  od  duri  do 
okna,  krog  miže  so  se  vrstile  klopi.  Miza  je  pričala,  da  je  slonelo  na  nji  že  obilo 
komolcev,  klopi  pa  so  bile  tako  ogoljene  in  obdrgnjene,  da  so  se  svetile,  kakor  z 
mastjo  polite.  Ker  ta  bela  izba  je  bila  šola  in  Tičkov  Grega  je  bil  učitelj. 

Kadar  ni  bilo  vreme  preveč  lepo,  pa  tuđi  ne  preveč  grdo,  tako  da  je  bil  otrok 
v napoto  doma  in  na  cesti,  se  je  nabralo  v tej  šoli  nekaj  nedoraslih  paglavcev, 
skoraj  še  samosrajčnikov.  Prišli  so  ponavadi  bosi  in  razoglavi,  seboj  so  prinesli 
tablice  za  pisanje  in  po  deset  prstov  namesto  računice.  Grega  je  držal  v roki  šibo, 
ki  je  bila  tako  neznano  dolga,  da  je  segel  z njo  brez  težave  v sleherni  kot  in  ćelo 
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skozi  odprto  okno,  čc  se  je  prikaza]  tam  hudoben  obraz,  ki  se  je  šolarjem  pačil 
in  jim  jezik  kazah  Brati  je  učil  Grega  svoje  učence  iz  debele  knjige  o življenju 
svetnikov,  pisane  z starinskimi,  velikimi,  razločnimi  pismenicami;  tako  se  je  pri- 
merilo  sčasoma,  da  je  bral  otrok  čisto  gladko  cei  stavek,  črke  same  pa  ni  pozna! 
nobene.  Ljudje  so  rekli,  da  je  Gregova  šiba  zdrava  in  da  se  bodo  paglavci  že 
zgodaj  privadili  tistemu  plesnobnemu  duhu  po  soli,  tako  da  jim  kasneje  ne  bo  već 
zopern.  Ob  praznikih,  godovih,  svadbah  in  drugih  svečanih  prilikah  so  mu  nosili 
učenci  obile  darove,  kolin  pa  je  imel  vsako  zimo  toliko,  da  ni  vedel  kam  z njimi. 
Njegova  bela,  testena  lica,  njegove  svetlosinje  oči,  2:roče  iz  davnin,  pobeljene, 
hladne  stene,  tišina,  ki  je  bila  v izbi,  vse  se  je  z enako  praznim,  brezbesednim 
smehljajem  smehljalo  bogastvu,  Ijudem,  življenju  in  svetu. 

Kajti  vse  to,  svet  in  njegovo  prečudno  početje,  ljudje  in  njih  zbegano  nehanje, 
njih  bogastvo  in  njih  uboštvo,  njih  sreča  in  njih  bridkost,  njih  ljubezen  in  njih 
sovraštvo  in  vse  njih  življenje  od  rojstva  do  smrti  in  od  rodu  do  rodu  mu  je  bilo 
tuje  do  kraja.  Vse  to  je  bilo  nekaj,  kar  je  bilo  daleč  izven  njega,  se  prav  nič  ni 
dotikavalo  ne  njegovega  telesa,  ne  njegovih  misli,  ne  preteklosti  in  ne  prihod - 
njosti.  Če  bi  mu  povedali,  da  gori  sosedova  hiša,  bi  se  ne  ganil;  ne  zato,  ker  se 
geniti  ni  mogel,  temveč  ker  bi  ga  bila  novica  presunila  veliko  manj,  nego  če  bi 
mu  sedla  muha  na  potno  čelo.  Med  njim  in  med  svetom  je  bil  zid  tako  visok  in 
tako  debel,  da  ga  ni  bilo  očeša  ne  na  tej,  ne  na  oni  strani,  ki  bi  videlo  kdaj  čezenj 
ali  skozenj;  in  da  bi  kaj  takega  poskusil,  ni  prišlo  nikoli  na  misel  Gregu  in  tuđi 
svetu  ne. 

Kdo  je  bil  ta  učeni  Tičkov  Grega,  kedaj  in  kje  se  je  rodil,  kdo  sta  mu  bila 
oče  in  mati,  kakšna  je  bila  njegova  mladost,  če  mu  je  bila  dodeljena,  kedaj  in  kje 
je  umri?  Nihče  ni  povedal  in  nikjer  ni  zapisano.  Kdo  vpraša,  odkod  je  padel  kamen, 
ki  leži  na  ledini,  in  kam  da  nekoč  izgine?  Meni  se  zdi  tako, da  se  je  bil,  Bog  vedi 
kedaj  in  Bog  vedi  zakaj,  utrnil  siv  žarek  iz  vesoljne  šamote,  obstrmel  na  zemlji, 
strmel  tam  od  jutra  do  noči,  to  se  pravi  od  stoletja  do  stoletja,  ter  se  naposled 
tiho  in  neopažen,  kakor  je  bil  priše1.  povrnil  k svoji  materi  v brezmejnost;  na 
zemlji  pa  so  temu  utrinku  iz  šamote  dali  ime  Tičkov  Grega. 

Kaj  misliš,  Tičkov  Grega,  zakaj  sem  se  spomnil  nate  v tistih  časih? 

III 

Tisočkrat  blagoslovljena  med  vsemi  , Brlinčkov  Miha  in  Tičkov  Grega!  Delež 
vama  je  bil  dan,  ki  ga  je  milost  božja  dodelila  komaj  enemu  med  legijoni  grešnih 
kristjanov.  Ne  videti  sveta  in  njegovega  nehanja,  hoditi  med  ljudmi,  bresti  skozi 
blato,  kri  in  solze  z zavezanimi  očmi  in  zaklenjenimi  ušesi ...  oj  rajska  sladkost, 
oj  radost  nedosegljiva!  Kaj  kaže  nam,  sirotam,  ki  vidimo  in  slišimo,  ah,  da  bi  ne 
tako?  Storiti,  kakor  je  storil  Gulliver,  ko  je  pobegnil  od  neblagih  ljudi  ter  žive] 
srečno  med  blagimi  konji. 

IVAN  CANKAR 
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y KA^yny  a/iemhe  pmjemm 


Ha  Bjeumi  TBoj  hyx 
Ja  oeačpojHe  hvx 
TBor  ^Hcaiba  pimie  y rajv, 
Ka  a Mopa  je  ua.i 
Hje.-inBao  avaji 
Ha  a-ieMHy  ^Jeueoa  ejajv. 

Ka4  6y/tan  mu  yM 
TajaHCTBeH  upo 3 iijvm 
3jia.TOHr.nHx  6opop>Hx  rpana 
Hy  y sunčaj  TBoj 
H y3/jaxa  poj 

Ca  0iiaJiH0-.Jby6HHHHX  cTpana; 

Ka;t  HeBH^an  iipcT 
Tuoj  cTpece,  ko  TpcT, 

Ha  xapc})H  Mor  opna  eue  /Kune. 
H VBBHLIieH  CKJiaA 
y bbhhv  ce  Td;\ 

Ivpo3  HBepja  fieoKpajHe  TMHpe; 


Ha  BjeuuH  . TBoj  hyx 
Ja  6e36pojHe  uyx, 

0 UjecHHue,  cTHX0Be  TBoje, 

II  pHTMa  HM  CKOK. 

H KHTHIpl  TOK 

yiKFieTOX  y njecMupe  CBoje. 

H Ta^a  ja  Teu 
O^aiineM  hm  jeK, 

Ka#  y iBHMa  BjeTap  th  uvjeM ; 
Ka#  chjjhh  TBoj  #ax 
Moj  V3#HiKe  Max, 

JI  a cjiaBy  th  pujeuHMa  KvjeM: 

II  BjexIHH  TBOj  K|>eT 
Taji,  vcTaBH  ;ieT 
y Ka.Tvuv  ajieMiie  pujeun. 

JI  a Tauo  H3  iue 

Kpoa  BjeKOBe  cue 

TboJ  Kopau  CBe  je#HaKO  3B6tih  . . . 

AHTE  TPECMTi-nABMHHTi 


VANKINA  PRIPOVETKA 

o jedan  čovek,  pa  je  imao  jedno  dete,  jednu  malu  i plavu  devojčicu, 
pa  kad  je  trčala  po  suncu,  a njena  se  kosa  sijala  kao  da  joj  oko  glave 
lete  mali,  zlatni  leptirovi,  a ruke  i noge  imala  je  lepše  nego  lutka  u 
izlogu,  a koža  joj  je  bila  bela,  tako  fina  i bela,  da  se  providila  ko 
ljuska  na  zreloj  jabuci,  a ustanca  su  bila  kao  da  se  sastavile  dve  sveže  i rumene 
jagode,  a nos  joj  je  bio  majušan  i sladak  ko  komadić  šećera,  a oči  su  joj  bile  čiste, 
velike,  mirne  i sjajne  kao  u anđela  na  stiharu,  a glas  joj  je  bio  miliji  nego  da 
svira  frula,  čudniji  nego  da  iz  daljine  zuji  školjka,  pitomiji  nego  da  cvrkuće  ptica, 
bistriji  od  kapljice  jutarnje  rose,  blažen  i još  blaži  nego  da  plakaše  mati  božja  . . . 
eto  tako  je  to  dete  bilo. 

No  koliko  neobično  mila  i lepa  beše  ta  devojčica,  još  miliju  i lepšu  imala  je 
dušu,  i pamet,  i srce,  pa  su  joj  se  svi  čudom  čudili,  divili  se,  i kod  kuće,  i u školiv 
i poznati,  i strani,  u shvatanju  i znanju  potrostručila  je  svojih  šest  godina,  u učenju 
je  brzo  nadmašila  učitelje,  kraj  odraslih  je  brzo  porasla  dok  su  se  ovi  kraj  nje  sni- 
zili, u ponašanju  njenom  talasala  se  pamet  ko  nedokučivo  nebesko  plavetnilo,  u 
svakom  pokretu  njenom  videlo  se  i osećalo  gde  kuca  božansko  srce  ko  neprekidan 
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motiv  umiljate  harmonije,  i kad  je  govorila  i razgovarala  se  gukala  je  njena  duša 
kao  da  guče  veliki,  beo  i pitom  golub. 

Voleli  su  je  svi  . . . U šetnji  bi  se  oko  nje  skupilo  mnogo  dece  pa  bi  se  na 
nju  radosno  smejala,  uzbuđenim  govorom  spominjala  njeno  ime,  milovala  joj  ha- 
ljinu i svetao  trag  što  za  njom  u zraku  ostajaše  kao  za  malim  zmajem,  u njezino 
dvorište  ukrale  bi  se  uvek  trudne  žene  da  je  pojedu,  na  njena  pitanja  nisu  umeli 
da  odgovore  stari  ljudi,  pobesnela  životinja  svrtala  je  njoj  pokorno  s puta,  i kad 
je  ona  prošla  zabrujala  bi  radosno  svaka  košnica  ko  probuđeno  zvono,  a kad  je 
pružila  prstiće  odmah  je  sedala  na  njezin  dlan  ptica  lastavica,  pokorno  je  gle- 
deći  i pričajući  joj  gde  je  bila. 

Najviše  ju  je  voleo  otac  njen,  i bio  je  najsretniji  od  sviju  ljudi  na  svetu,  jer 

je  imao  nju,  — niko  ne  može  biti  tako  radostan  kao  ja,  kad  imam  ovo  slatko  i 

milo  detence  moje,  — tako  je  uvek  mislio,  i uvek  mu  se  ta  misao  ponavljala  — 

Danas  je  dete  rano  zaspalo  na  krevetcu  kraj  stola,  gde  je  čovek  čitao  i radio. 

I kad  je  dete  zaspalo  priđe  polako  noć.  A noć  je  bila  ko  crna  i tiha  zver.  I ubrzo 

zatim  bivala  je  tišina  sve  dublja  i bezdani  ja,  i život  je  potonuo  u ponoru  bez  kraja. 
I odmah  zatim  mrak  je  postajao  sve  gušći  i teži.  A plamen  se  sveće  od  jedanput 
ustravio,  isplazio  brzo  crveni  jezičac,  rascvetao  u zelen  cvetić,  skupio  u plavkast 
mlaz,  i na  jedanput  prasnuo  i ugasio  se  ko  mala  varnica.  I nešto  hladno,  tuđe,  i 
strašno  tiho  i bezbojno,  ko  samrtni  plašt,  obvije  ćelu  sobicu,  gde  mirno  i spokojno 
spavaše  devo j cica  kao  carska  kći. 

U istoj  toj  .sobici  gde  je  duboko  u noć  zaposlen,  polubudan,  umoran,  kraj  njega 
krevetac,  gde  je  slatko  i milo  dete  njegovo,  a preko  puta  od  njega  se  jedan  deo 
silne  noći,  što  nepobedivo  vladaše  naokolo,  zgusnuo  u oblik  nov,  i stao,  i iskrsnuo, 
ko  utvara,  što  mu  je  neznana  i nepozvana  došla  u goste,  da  bude  tišina  tiša  i 
mračniji  mrak. 

Dva  ppgleda  ležahu  na  uspavanom  detetu,  kao  iz  dva  nevidljiva  izvora  svet- 
losti  padahu  na  dete  sitni  i brzi  talasi  boja  i sjaja,  nečujno  se  krećući,  valjajući 
i mešajući,  tako  da  i krevetac  sav  i dete  počeše  tinjati  plamičkom  šarenog  cveća 
i rumenih  mrtvačkih  pega.  I nakon  jednoga  časka,  ko  da  se  dva  pogleda  osetiše, 
tiho  se  i tromo  krenuše  jedan  prema  drugom,  obojiše  se  i zasijaše,  i ko  dva  koplja 
podigoše  se  od  deteta,  i sukobiše  se  iskolačeno,  netremice  i tvrdo. 

— »Ko  si?« 

— »Daj  mi  dete!« 

— »Nedam!« 

Čovek  i smrt  stajali  su  jedan  naprema  drugome  kraj  krevetca  gde  dete  spa- 
vaše. 

— »Ja  nemam  nikoga  na  svetu,  sve  si  mi  odnela,  ostalo  mi  je  moje  milo  i 
slatko  dete,«  — čovek  je  plakao,  i plač  se  suho  lomio,  jalovo  krhao,  i do  dna  davio 
u njegovim  prsima,  — > ništa  nemam  na  ćelom  svetu,  sve  si  odnela,  ostavi  mi  dete!« 
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— »Sve  sam  odnela,  sve,«  — odgovaraše  tužno,  mirno  i žalosno  smrt,  — »pa 
opet  ništa  nemam,  što  god  ja  odnesem  od  vas  ljudi,  sve  to  ja  opet  i odmah  izgubim, 
do  poslednje  kapljice,  i do  poslednjeg  zrncela.« 

— »Smiluj  se,  pogledaj  tu  košiću  što  se  kroz  mrak  šija  ko  zlatna  pređa,  vidi 
ruke  i noge,  tople  i žive,  male  i slatke,  poslušaj  pluća  i među  njima  srdašce,  ži- 
votić  što  i u snu  poji  i bruji  ko  slavuj  u grmu,  zar  ne  žališ  te  očice,  kroz  koje  se 
njiše  duša  ko  cvetić  . . . 

— »Sve  što  ja  umrem,  sve  tcr  oživi,  cd  zlatne  košiće  bude  tvrda  prašina  ko 
od  dragog  kamena,  od  kostiju  i od  te  prašine  izniknu  brzo  grančice  sumpora,  tanke 
ko  prs  lici  detinji  i žuče  od  zlata,  cd  toga  i vodice  iz  očiju  i iz  neba  zamesi  se  pepeo, 
kao  mali  hleb,  a kamen  je  gladan,  i voda  je  žedna,  pa  hleba  nestane,  ja  porazbijam 
kamenje,  i zagatim  vodu,  a oni  polete  u vis,  i pobegnu,  pa  kad  ja  ne  vidim,  vrate 
se  ko  para  natrag  u pluća,  iz  pluća  preskoče  u krv,  a iz  krvi  uvek  bude  krvi,  od 
košiće  bude  opet  košića,  — sve  što  ja  umrem  sve  to  oživi.« 

— »A  duša,  a pamet,  a srce,  što  životu  daje  bezkonačnu  sreću,  pokosićeš  i to, 
a osećaje,  plemenitost  i duh,  što  životu  daje  sunčani  sjaj,  ugasićeš  i to,  koliko  reći, 
suza  i smeha,  uživanja  i bola,  što  životu  daje  najdivniju  toplotu,  uništićeš  i to.« 

— »Otkada  ja  kosim,  dugo,  strašno  dugo,  šta  je  to  što  je  vama  dugo,  nije 
ni  delić  trenutka  jednog  otkosa  mog,  i sve  što  uzmem,  sve  mi  se  oduzme,  od 
besmrtne  i večne  duše  sišla  su  božanska  zrnca  u to  dete,  i vratiće  se  natrag,  u 
izvor,  žive,  živeće,  uvek,  ko  što  su  i živela  uvek,  i u neprekidnoj  i iskonskoj  varki, 
kada  ja  sudim,  sud  je  moj  magnovenje  tako  malo,  iako  strašno  malo,  da  ga  se  ne 
daje  izmeriti,  i moje  uništavanje  je  samo  teška  i gorka  obmana.« 

— »Pa  zašto  si  onda  došla.« 

Smrt  je  ćutala  pred  uprtim  i gorućim  pitanjem.  Ogrtač  neprozirnog  crnila, 
što  je# zavijaše  do  sada  u jednoliku  tamu,  zatrese  se,  razvedri  se,  rastanji  se,  i kao 
sa  neke  slike  polako  sklizne  dole,  a besne  i žalosne  čovekove  oči  ugledaše  tužno 
i mirno  lice  crne  žene.  Oči  ove  žene  behu  sastavljene  od  samih  suza,  a ženica  beše 
zlatom  optočeno  okno  tamnika,  odakle  ko  iz  beskrajnosti  prodiraše  sjaj  zvezda. 
Crna  je  žena  gledala  mirno  i pravo  u čoveka,  i ovaj  iznenađeno  oseti  njezin  bol 
i jad,  a u srcu  mu  se  probudi  i izdaleka  nasmeši  jedan  nov  osećaj.  U bledom  i 
slabom  odsevu  ćutalo  je  i tugovalo  ćelo  lice  crne  žene,  i kao  da  je  glava  odsečena 
od  teia  od  svetlucanja  tuge,  od  ponositog  sjaja  mirnoće,  od  prizraka  uzvišenoga 
trpljenja  i večne  patnje,  zatalasa  se  crni  mrak  naokolo  duboko  plavim  i nemirnim 
talasima. 

— »Ko  je  žalosniji,  ko  je  nesretniji  od  mene,«  — začuo  se  opet  glas,  i čovek 
nije  znao  odakle  taj  glas  dolazi,  jer  se  usta  na  smrtnom  licu  nisu  pomicala,  i glas 
je  bio  tužan  i tužniji  od  detinjeg  uzdisaja,  — »koliko  dugo  ja  plačem,  šta  imam, 
ko  me  voli,  ko  razume,  samohrana,  stara,  ja  kosim,  kosim,  večno  kosim,  a niko  i 
ništa  ne  umire,  i kad  ja  najjače  zamahnem  poplaši  se  samo  oblik,  i što  ja  smrvim 
ono  se  nasmeje  i poseje,  jača  od  slabijega  osećam  uzdicu  gose,  koji  me  goni  bez 
odmora  u okrug,  . , . znajući  sve  prokleta  sam,  umorna  sam,  žalosna  sam«  . . , 
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Dete  je  spavalo  spokojno  i blaženo,  čovek  je  pomireno  i novim  osećajem  gledao 
u lice  smrti,  a iz  smrtnih  očiju  počeše  se  kruniti  suze,  okrugle,  krupne  kao  ogrozd, 
sjajne  ko  biser,  i padahu  preko  žalosnog  lica,  i kotrljahu  se  preko  mračnog  ogr- 
tača, sve  više  i više,  sve  brže  i brže,  i sve  krupnije  i sjajnije,  tako  da  je  ćela  fi- 
gura crne  žene  počela  plačem  i suzama  blistati  . . , 

Dete  je  bolovalo  nekoliko  dana  . . . 

Zorom  bi  prvo  došlo  sunce  u sobu,  i živo  zapitalo:  a gde  je  moje  dete.  Sjaj 
se  prosipao  po  zidovima  i po  podu,  ogledao  se  brzo  u ogledalu,  popeo  se  na  kre- 
vetac,  i treptao  i svetlio  radosno,  toplo  i jasno  na  detinjem  licu.  Dete  je  otvarale 
mutne  očice,  hvatalo  rukom  sjaj,  i dok  se  turobno  i s nategom  smešilo,  rasipali  se 
kroz  njegov  prozračni  dlan  zraci  ko  mala  i šarena  duga. 

Posle  sunca  kucaše  na  prozor  ptica,  preplašenim,  uzdrhtalim  i tražećim  po- 
gledom lutaše  naokolo  i žurnim,  brzim,  nerazumljivim  i visokim  cvrkutom  dozi- 
vaše dete.  Dete  je  okretalo  polako  glavu  prozoru,  naporno  je  osluškivalo  glas,  i 
teškim,  ukočenim  uzetim  usnama  bolno  je  šaputalo. 

Veliko  cveće  iz  vrta  nagnulo  se  da  proviri  u sobu,  a malo  cveće  raširilo  je  kru- 
nice iz  sve  snage,  ko  zadihana  usta,  pa  mirisaše,  mirisaše,  željnim,  ushićenim,  srdi- 
tim, i bogatim,  hiljadostrukim  mirisima,  verući  se  vazdušnom  strujom  u vis,  i pa- 
dajući na  dete  zasipaše  ga  sitnim  i bezbrojnim  milovanjem  i poljupcima. 

Posle  nekoliko  dana  dete  umre  ... 

Suvih  očiju,  ostario,  upalih  obraza,  očajno,  napregnuto,  bezglasno,  obavljaše 
otac  poslednje  dužnosti.  Zagrli  maloga  mrtvaca,  ponese  ga  s postelje,  i pažljivo, 
i brižno,  i bez  žurbe,  okupa  svoje  dete.  Onda  ga  obuče,  prvo  u košuljicu,  sa  širo- 
kim vezom  oko  vrata  i zarukavlja,  onda  u čarape  i cipelice,  bele  ko  sneg,  onda  u 
svilenu  haljinicu,  novu,  nenošenu,  divnu  i bogatu,  zagladi  i očešlja  mu  kosu,  briž- 
ljivo, polako,  umorno,  i uveže  mu  u košiću  plavu  traku.  Onda  se  odmori.  Zagrli 
ponovo  maloga  mrtvaca,  i odnese  ga  i položi  ponovo  na  postelju.  Zatvori  mu  po- 
lako mrtve  i poplašene  očice.  Klekne  kraj  postelje.  Obujmi  dete  rukama,  i zagleda 
se  strašno  u njega. 

Noć  je  opet  nečujno  došla,  i obukla  u crno  ćelu  sobu.  Dan  se  teško  rastajao, 
pa  je  oko  deteta  još  neprestano  strašljivo  drhtao  mali  talas  sjaja,  i ćela  se  mrtva 
prilika  lepo  videla,  bela,  mala,  mila,  ukočena  i hladna.  Otac  je  nepomičnim  i straš- 
nim pogledom  gledao  svoje  dete. 

Zbogom  moje  milo  dete,  smrt  te  je  uzela,  ručice  su  ti  hladne  ko  led,  prstići 
su  ti  plavi  i stegnuti,  ko  da  su  smrznuti,  kako  ti  je  jadno,  izmučeno  lice,  i još  nije 
popustio  grčeviti  izraz  uzdržavanja  i bola,  milo  moje  dete,  milo  moje  dete,  ne 
vidiš  koliko  sam  ti  cveća  nabrao,  lepcg,  mirisnog,  svežeg  cveća,  belog  i plavog,  oko 
tvoje  besmrtne  glavice,  oko  vrata  i lica,  po  grudima,  rukama  i nogama,  posuo 
sam  cveće,  samo  cveće,  najmirisnije,  najlepše  i najmlađe,  posekao  sam  ga,  po- 
čupao, još  je  i sada  svaka  krunica  iznenađena  naglom  smrti,  umrlo  je  mnogo 
cveća  da  tebe  okiti,  da  tebe  poljubi  i da  tebe  ovenča,  milo  moje  dete,  milo  moje 
dete,  od  jorgovana  i od  ruže,  od  jasmina  i od  bora,  napravio  sam  ti  mrtvački 
sanduk,  o,  kako  je  lep,  ko  kolevka  šaren,  ko  krevetac  čvrst,  ko  kolica  tvoja  kojima 
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si  se  igrala  malen,  ko  ladjica  lak  i gibak,  ko  koritance  beo,  svež,  i mirisno  vlažan 
od  soka  što  još  u mrtvom  drvetu  živi,  poubijao  sam,  uništio  naša  mlada  drva,  da 
tebi  ugodim  smrt,  da  tebi  dam  kaput  za  zemlju,  da  tebi  nađem  pratioca,  na  da- 
leki put,  da  tebi  podignem  ogradu  kao  novom  sadu,  milo  moje  dete,  milo  moje 
dete,  zapalio  sam  mnogo  sveća  oko  tebe,  velikih  i malih,  voštanih,  mirisnih,  vitkih 
sveća,  da  ti  sjaju,  da  te  kade,  da  greju  tebe  od  mrtvačke  hladnoće,  da  te  glede 
pred  večni  rastanak,  da  gore  i da  izgore  kraj  tebe  nemirnim  titranjem  na  mra- 
mornoj mirnoći  tvojoj,  koliko  je  pčelica  poginulo  za  taj  vosak  što  tvojoj  smrti 
dajem,  koliko  se  zvučnih  i vrednih  životića  ugasilo  za  ovaj  sjaj,  koliko  je  veselja 
uništeno  za  ovu  žalost,  milo  moje  dete,  milo  moje  dete,  oko  tvoje  smrti  svugde 
vidim  smrt,  mrtvo  cveće,  poubijano  cveće,  mrtva  drva,  poubijana  drva,  mrtve 
pčelice,  poubijane  pčelice,  a u sredi  ti  ležiš  mrtva  i ubijena,  i ova  mala  glavica 
od  čavla,  čime  ti  je  sanduk  okovan,  miče  se  i kreće  pod  mojim  dlanom,  što  drh- 
tavo miluje  poslednji  okvir  obraza  tvog,  i ona  mi  govori  o smrti  svojoj,  kako  je 
otkinuta  sa  grane  iz  zemlje,  otrgnuta  od  žive  žile,  iznešena  napolje,  kovana,  gnje- 
čena,  paljena,  savijana,  bezbroj  puta  ubijana  i nagnana  silom  u ovaj  promenljiv 
oblik,  da  tvojoj  smrti  služi  svojom,  i da  ti  bude  dobro  i lepo,  i svilena  oprava 
tvoja,  u koju  sam  te  obukao,  čujem  i njen  govor,  i svako  vlakno,  svako  belo,  čisto 
i sjajno  vlakno  njeno,  priča  mi  tananim  i turobnim  glasićem  o smrti  svilene  bube. 
što  je  prela  i isprela  svilu  umirući  za  tebe,  da  tebe  pokrije  i da  te  zagrli,  da  tebe 
obavije  i da  te  ukrasi,  pa  da  budeš  lepa  i još  lepša  nego  što  si,  milo  moje  dete, 

Dok  otac  detetu  hoće  da  kaže  zbogom  i gladi  košiću  sa  ledenog  čela,  i nagiba 
se  da  dete  poljubi,  čuje  i oseća  jauk  svoj,  nemoćan,  umoran,  težak,  ko  gustu  i ne- 
jasnu maglu  što  odozgo  pada,  a oko  njegovog  jauka  nastavljaju  se,  nadovezuju, 
slažu,  zvone,  trepte,  ječe  i plaču  sve  te  smrti,  što  ih  on  oko  sebe  vidi,  i zbijaju 
se  u čudan  i snažan  ritam,  što  zamahuje  i ljulja  ćelom  okolinom,  i svim  što  je  tu, 
tresući  svima  stvarima,  ko  velikim,  slepim  i crnim  praporcima. 

— Ništa  nemam,  ništa  . . . 

Čovek  je  bio  na  grobu  svoga  deteta.  Kad  je  izdaleka  dolazio,  nije  mogao  ni  da 
primeti  grob  na  velikim,  zelenim  i širokim  grudima  brega,  grobić  se  nije  vidio, 
a znao  je  gde  je,  dobro,  sigurno  je  znao,  i od  prvog  puta  svoga  na  groblje  imao  je, 
i znao  je  da  će  uvek  imati,  tako  mu  se  činilo,  isti  osećaj  i istu  misao,  da  se  groblje 
i ne  razaznaje  na  tom  moćnom  obronku  planine,  što  se  u daljini  gubi  u beskrajnost, 
da  ga  nema  upravo,  da  ga  nestaje,  da  ga  niko  i nezna,  samo  on. 

— Ništa  nemam,  ništa,  osim  bola,  bola  od  koga  ću  umreti,  i umirući  od  njega 
biti  radostan,  radostan,  zar  mogu  o radosti  da  mislim  kad  mojoj  tuzi  nema  mere  i 
nema  kraja,  ja  neznam  šta  ja  osećam,  i koliki  je  bol,  kolika  je  žalost,  moja  žalost, 

Kad  su  maloga  mrtvaca  zakopali  sinoć  je  ostao  prvi  put  sam.  Umoran  i tih 
podnosio  je  sve,  i izložio  se  bez  obrane  javnom  pozorištu  običaja.  Sa  groblja  su 
ga  doveli  kući,  a na  ljubaznosti  je  odlučno  ćutao.  Sam  se  zatvorio  u sobicu  gde  još 
toliko  mnogo  bese  traga  od  njegovog  deteta,  od  života  njegovog.  Plačući  bez  je- 
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canja  ljubio  je  posteljicu,  odelo,  igračke,  cveće,  što  je  još  na  stolu  stajalo,  i dugo 
je  pojedine  predmete  držao  pritisnute  uz  usne  svoje.  Zagušujući  glas  tražio  je, 
besvesno  i ludo  tražio  je  svuda  svoje  dete,  ukočeno  je  gledao  u kutove,  obrtao 
se  strelimice  u očekivanju  miloga  oblika,  zaustavljao  se,  pa  brzo  nastavljao  svoje 
traženje,  umorno,  razdraženo,  usamljeno,  i teško.  Sa  nekim  varljivim  bleskom 
zasenjivala  ga  je  nada  da  je  to  samo  san  i laž,  i da  je  dete  živo,  sigurno  da  je 
živo,  i da  je  ovo  mučenje  trenutak  koga  treba  samo  izdržati,  pa  će  proći,  pa  ce 
proći  .... 

Ali  je  najedanput,  kao  da  je  iz  mraka  neko  kucnuo  na  prozor,  sa  strašnom 
jasnoćom  vidio  i pojmio  sve,  čuo  ponovo  i osetio,  spopalo  ga  najedanput  studeno 
i nemilo  drhtanje,  brzo  je  ugasio  sveću,  i usred  noći  došao  na  groblje.  A noć  je 
bila  vidna,  lepa,  prozračna,  topla,  i kad  se  oblik  čovekov  polako  penjao  rubom, 
gde  se  dodirivahu  bistra  noć  i mračan  breg,  u tankoj,  kosoj  i svetloj  crti,  lepo  se 
videla  majušna  figura  njegova  kao  na  čudnoj  slici.  A kad  je  do  groba  došao,  tu 
zastao,  kleknuo,  srozao  se  i pao  ničice,  onako  sitan,  sporedan,  neznatan  i mali, 
nestalo  je  svega,  i zavladala  je  ogromna  i gluva  mirnoća,  a oko  njegove  glave  pole- 
teše  nevidljivo  i nečujno,  velike,  crne  i žalosne  ptice. 

— Zajedno  smo,  zajedno  smo,  držim  te  zagrljenog,  čedo  moje,  nedam  te,  u 
snazi  moje  žalosti  ostaćemo  uvek  jedno,  i sad  smo  jedno,  tvoja  i moja  kosa,  tvoje 
i moje  ruke,  jedno  je,  jedno  je,  i rastavilo  se,  ali  nije  nestalo  . , .,  duša  gde  ti 
je,  duša  gde  ti  je,  ja  neznam  je  li  to  oblik  ili  je  to  sadržina,  ali  za  tvojom  dušom 
dušom  mojom  žalim,  sećanjem  mojim  za  zaboravom  tvojim,  za  tvojim  željama 
nadama  mojim,  dobrotom  za  dobrotom,  ljubavlju  za  ljubavlju,  o,  ja  znam  da  je 
slika  od  boje  i platna,  da  to  živi  i ostaje,  i da  je  moguće  da  se  opet  jednom  tako 
sretno  sastave  i spoje,  i boja  i voda  i platno,  da  bude  opet  slika,  a kad  slika  nestane 
gde  je  onda  slika  . . . duša  gde  ti  je,  duša  gde  ti  je,  kad  je  zemlja  večna,  o,  daj  mi 
razuma  i daj  mi  gledanja,  zar  da  ti  duša  bude  prolazna  i ništavna  . . . 

Čovekove  se  zbunjene  i poplašene  misli  prekidoše  za  trenutak,  i kao  da  mu 
neko  šanU  u uho  on  podigne  brzo  glavu  i zagleda  se  unaokolo,  nigde  ničeg  živoga, 
nigde,  kao  u crnoj  šupljini  okovanoj  tamnim  prstenjem,  što  se  sve  više  i više 
steže  i sužava,  i breg,  i noć  se  ne  razlikuju,  nego  se  pomešali  u jedno  crnilo,  pa 
čovek  nezna  gde  je,  ispruža  ruke,  dotiče  se  groba,  ali  ni  grob  nije  grob,  nego  su  i 
grude  zemlje  čudno  crne,  teške  i nejasne,  i pod  silnim  utiskom  mira  i tame,  što 
ujedinjavaše  sve,  oseti  ujedanput  čovek  da  ni  njegov  umor  nije  više  kao  pre,  da 
ceo  on  postaje  drugim,  novim  i nepoznatim,  ali  ne  on  razdeljen,  odvojen  i jedan, 
nego  on  spojen  sa  mrtvim  detetom  svojim,  i preko  toga  spoja  vezan  i nerazdvojno 
sastavljen  sa  svim  što  jeste,  i velike,  crne  i žalosne  ptice  prestadoše  letiti  oko  nje- 
gove glave,  pa  popadaše  ko  postreljane  strmoglavce  u mrak. 

— * Telo  je  od  smrti  jače,  duša  je  od  tela  jača,  jača  je,  jača  je,  ja  čujem  ne- 
mušte i bezbrojne  jezike  u meni,  što  mi  govore  i tumače  to,  ja  nemogu,  ja  ne  umem 
i ja  ne  ću  da  shvaćam,  pojmim  i tešim  se  prolaznošću,  jer  ništa  nije  prolazno,  ništa 
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nije  prolazno,  sve  ostaje,  sve  je  tu,  i ti  milo  dete  moje,  i moja  žalost,  i moj  bol, 
i sve  na  svetu,  i lepo  i ružno,  i dobro  i zlo,  jer  je  tako  samo  kako  se  zove,  ništa 
ne  propada,  ništa,  ništa,  koliko  ga  je  toliko  ga  je  i bilo,  i iz  ništa  nema  ništa, 
i iz  ništa  nema  ništa. 

Pred  zatvorene  ženice  čovekove  istupi  njegovo  dete,  živo  i zdravo,  milo,  vedro 
i nasmejano  kao  pre,  i pruženim  rukama  podje  njemu  u zagrljaj,  i dok  se  dete 
primicalo  čovekov  pogled  sunu  suludo,  i brzo  i gladno  pipaše,  mirisaše,  slušaše, 
kusaše  i hvataše  ćelu  pojavu,  upijajući  se  u nju  svom  snagom,  da  je  uzme  u sebe, 
da  je  dobije,  da  je  pozoblje,  da  je  pozoblje,  i kad  je  čovek  u samrtnoj  radosti 
sa  tužnim  smeškom  na  licu  pružio  svoje  ruke  da  dete  zagrli,  a deteta  nestane  u 
mraku  na  jedanput,  i čovekova  se  glava  opet  sruši  ko  otsečena  dole. 

— Oblik  bude  i prodje,  ali  je  oblik  snaga  vidljivosti,  snaga  pravi  oblik,  bez 
oblika  nema  tela  jer  nema  tela  bez  snage,  zato  je  besmrtan  i oblik,  i nevidljiv 
samo  za  moje  oči,  samo  za  moje  oči,  avaj,  dušu  mi  vrati  čedo  moje,  dušu  mi  po- 
kaži, ja  znam  da  ona  nije  nestala,  kad  zemlje  ne  nestaje  kako  može  duše  nestati, 
gde  je  tvoja  duša,  daj  da  je  razumem,  da  je  osetim,  ma  kojim  čulom,  da  se  ne 
odeli  od  mene,  da  me  ne  ostavi  dok  ja  živim  a ti  si  mrtvo,  hoćeš  li  da  i ja  budem 
mrtav,  je  li  tu  novo  shvatanje,  da,  je  li  da  hoćeš,  ili  toga  nema,  ne,  reci  samo,  o 
milo  dete  moje,  što  mi  tako  strašno  ćutiš,  što  mi  ćutiš. 

Čovek  napregnuto  sluša,  pitaše  i pitaše,  i očekivaše,  ali  nema  odgovora.  Ti- 
šina beše  olovna,  nepomična,  mrtva,  činilo  mu  se  da  je  odeljen  od  celog  sveta 
on  sad  ostao  sam.  Tama  beše  neprozirna,  ustojala,  gusta,  da  je  pomislio  da  ne  će 
nikad  prestati.  Umor  mu  počne  da  muči  udove  i sve  telo  ko  neko  strašilo.  Ravno- 
dušna slabost  i polusan,  ko  jaram,  savijaše  mu  vratom,  savladan  i pobedjen  nečim 
mnogo  jačim  od  sebe  čovek  podmetne  ruku  pod  glavu,  i skrhanim  pogledom  za- 
luta po  tami,  što  mu  ko  sitna  i crna  zrnca  padaše  neprestano  na  trepavice. 

— Prolazi,  šta,  prolazi,  ne,  toga  nema  prolaznosti  nema,  ne  može  je  nikako  biti, 
smešno,  i ova  moja  mala,  suha,  prljava,  mršava  pomisao,  mala  kao  zrikavac  u zidu,  i 
ona  ne  može  propasti,  ma  da  je  niko  ne  zna,  ma  da  je  niko  ne  čuje,  ne  i ne,  — što 
se  ne  može  izmeriti  tog  i nema,  — a zašto,  — kako  je  to  gadno,  kako  je  to  ružno,  — 
video  sam  tele  kako  plače  kad  ga  kolju,  jedno  žuto,  svileno,  oblo  tele~  sa  okruglim, 
toplim  vratom  i ono  je  plakalo,  — ni  to  ne  propada,  — ni  moja  žalost,  — ni  moja 
tuga,  tako  neistinita,  i prosta,  i odvratna,  i gadna,  i ona  ostaje,  sve  je  tu,  sve  je 
tu,  ništa  se  ne  izgubi,  ništa  ne  prolazi,  ništa  ne  propada,  nego  ide,  ide,  neprestano 
ide,  kao  po  stepeniku  u okrug  i u vis,  — tama,  — ova  luda,  besomučna  tama,  baš 
je  luda,  ne  bojim  se  ja  nje,  nje  nema,  ona  misli  da  je  ima,  baš  je  luda,  a sunce, 
aha,  dakle  to  je  samo  naličje,  — čekaj,  čekaj,  opet  ćeš  ti  doći,  ali  će  i sunce  doći, 
ali  bez  mojih  očiju  nema  tame  i nema  sunca,  u njima  je  sve,  sad  ja  to  bolje  ra- 
zumem, i tako  mi  je  dobro  tu  kraj  moga  deteta,  — moga  milog  deteta  . . . 

Čovek  misli  nešto  neizraženo  i nemišljeno,  i oseća  čudno  i neosećano,  a na 
granici,  gde  zagrljene  misli  i osećaji  nestaju  kp  deca  kad  u velikom  vrtu  trče  i 
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igraju  se,  počinjaše  da  gudi  jedan  ton,  dubok  i jednak,  tih,  ustegnut,  sakriven,  od 
njega  drhće  telo  čovekovo  i ćela  zemlja  na  kojoj  on  leži,  i u tom  tonu,  kao  u 
jednom  glasu  gde  se  stotinu  glasova  skupilo  i sjedinilo,  polako  bruji  daleka  i ne- 
poznata  pesma. 

LAZA  POPOVIĆ 

PESMI  PONOSNIH 

i 

O bratje,  spoznanje  nebes  je  dar 
najlepši,  najslajša  sladkost. 

— A kaj  si  spoznal,  ko  usode  udar 
zadal  ti  največjo  bridkost?  • — 

Kako  sem  moćan! 

II 

0 srce,  o srce,  kaj  čutiš, 
li  radost,  li  gorje? 

0 duša,  o duša  kaj  slutiš, 

li  mir  večerni,  li  jutro  viharnega  dne? 

— Jaz  ćutim  čas,  ki  vse  staro  bo  strl, 
jaz  slutim  vihar,  ki  bo  meje  sedanje  podrl, 
ki  brata  bo  bratu  privedel  v objem. 

In  naša  usoda,  ki  žaloigra  bila  je  do  zdaj, 

bo  krasen  poem, 

in  dom  naš  bratstva  bo  raj. 

III 

0 srca,  ki  čez  vas  je  div  jal  sovražni  vihar, 
o duše,  ki  ste  čutile  gorjupe  usode  udar, 
kaj  se  vam  zdi, 

ko  v tihih  nočeh  se  spomin  na  krivice  budi? 

O srca,  ki  so  prostost  pod  solncem  božjim  vam  vzeli, 

0 duše,  ki  so  na  križ  vas  najhujših  sramot  razpeli, 
kaj  govori 

spomin  vam  na  tište  prebridke  dni? 
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Tako  se  nam  zdi,  tako  nam  v srcih  tajen  glas  govori: 

Trpeli  smo,  ker  smo  seme  bili, 
ki  naj  iz  njega  naša  prostost  vzbrsti. 

Trpeli  smo  — zdaj  pa  vsi  smo  trpljenja  veseli, 
ker  glej,  vsi  skrivni  naši  upi  so  ozeleneli, 
in  cvetje,  glej,  že  poganja,  omamno  duhti, 
že  kaže  se  sad,  ki  kmalu  se  porodi 
iz  naših  boli,  iz  vseh  mučeniških  dni. 

Veseli  smo  — in  naše  srce  us'odi  srečnejši  naproti  drhti. 

KSAVER  MEŠKO 

NA  POLDANICI 

Zvuk  zvonak,  tih  ko  anđeoske  frule, 

Sa  orgulja  po  svetio j crkvi  plovi. 

Pod  korom  mole,  u hladu  klupe  trule, 

Mog  sela  dedovi  i pradedovi. 

Predanost  nema  k trpnjama  i muci, 

Za  ćutanja,  iz  srca  im  se  preli 
Na  gruba  lica  ...  1 k štapu  u ruci 
Priviše  starci  savit  brk  svoj  beli. 

Pred  njima,  redom,  kleče  naraštaji: 

Koj  muž  i momak  s desna,  s leva  žene; 

Sva  bela  lađa  prostim  platnom  sjaji, 

Drevne  se  boje  plave  i rumene. 

Kc  skrovan  val,  kroz  šutnju  sad  se  širi 
Krik  svakog  srca  ...As  trave,  iz  vana, 

Na  suncu  petao  u crkvi  viri, 

I pokoj  roni  nedeljnoga  dana. 

U crkvi  skromne  molbe  zavičaja 

Tko  sluša  to?  — Trak  sja  na  mnogom  licu; 

Tri  svetnjaka  zlatolika  su  sjaja; 

Dok  župnik  naglo  misi  poldanicu. 


ZVONKO  M1LKOV1Ć 
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HELI1T0  Oi„MAKCMMy  UPHOJEBMTiy‘‘ 

(Mjiomak  hs  pacnpaBe  u KocTnhy.) 

0 3a^erKy  »MaKCHMa  UjmojeBRka«  m pameM  pasBMTKy  Te  TpareAnje  Aajy 
naM  noysAaHe  uo^aTKe  MasRHa  iiHCMa  Tohh  XailiHhy  M3  rcA-  1800.- 1805. 
Ta  cy  iiHCMa  na  APyroM  MecTy  HaBeAeHa.  OBAe  xohy  Aa  hs  mnx  H3Ba arm 
MecTa  Koja  ce  THxiy  »MaKCHMa«  n jom  uo  r^eKojer  JI a3RHor#  pa/ia  hs  ohoi' 
m ji  a^or  meroBa  a ooa. 

y cbom  2.  iiHCMy5  hs  upBe  nojiOBHHe  1800.  (ash  ce  He  Aa  krhako  o^pe- 
trtr),  liHine  Jlasa:  »HMaM  HOBy  TeMy  sa  ApaMy  (h  KHiny1  ce  Aona/ja)  h to 
sroAHRjy  oa  Kocape.  Ta  ce  Tena  30Be  »MaKCHM  IIjmojeBHh«.  JIa3a  je  AaKJie 
y to  AoOa  mhcjiho,  Aa  TaKO^ep  oOpaAR  npHHy  o P>jiaARMHpy  h Kocapn.  Ajir 
ocrm  Kocape  RMao  je  Masa  jom  jeAHy  TeMy  na  CTape  cpncKe  liOBecHHpe,  a o 
moj  liHine  y cbom  19.  iiHCMy,  oa  10.  aBrycia  1865.:  »HnTaM,  npeBOARM, 

uoReo  caM  U,apa  ypoma«.  G6e  TeMe  sa  nac  cy  cacBRM  HOBHHa,  cacBRM  Heiio- 
sHaTe  CTBapii.  ^a  jth  ce  r^eroA  caRyBajio  6ap  HeKOJiRKO  cTRX0Ba  oa  trx 
ApaMa?  Me^y  Tohhhhm  nanRpRMa  HncaM  Hamao  HnmTa. 

y 3.  iiHCMy,  npeA  jeceH  1860.  nnme  JIa3a:  »IIIto  ce  MaKCHMa  UjmojeBHka 
trrc,  njiaH  je  cacBRM  totob  — HemTO  mkjio  h H3pa^eHO,2  2 — 3 aKTa  rmhm  y 
uiaBR  Bek  cacBRM  napaćena;  aA  aok  je  y rjiaBR,  Mome  ce  jom  CBaKojaKO 
RSBpHyTR.«  y 4.  nRCMy  R3  roA-  1801.  irnme:  »Top^eBRk3  mr  Aao  Aa  npeBe- 
AeM  TapTii({)a  (MojmjepoB^  KoMeARjy)  a oky  h na  MaKCRMy  Aa  paARM,  o 
PoMey  HeMa  hh  pasroBopa.  36HJba,  OBAe4  je  Bpjio  ApaMaTRRHa  aTMoetjbepa, 
c’est  que  me  plait.  J^aHaCKe  CaM  C JoJieCOM5  KOH(J)epRCaO  0 MaKCRMy  na  TeK 
bmahm,  krko  to  HRje  MaRRj  KamajB  ApaMy  nncaTH.  Jojtec  mh  HiBaARpa,  Aa  Ha- 
hhhhm  Hbj  UjmojeBRba  rjiaBHOM  ocočom,  aji  He  3hhm  Kano  he  6hth.«  HncaM 
nanuiao  hh  Ha  napneHiie  npeBOAa  TapTR(})a.  MosKAa  ra  ce  JIa3a  HRje  hh  jihtho. 
M 8.  nncMy,  oa  30.  aBrycTa  1862.6  name:  »Ja  paARM,  Opapa  Toho,  HekeTe 
BepoBaTR ; aji’  36HJLa  paARM.  PoMeo  HanpeAyje  c MaKCHMOM  3ajeAHO  y jeAHoj 
(|)poHTH.<<  y 12.  nHCMy,  oa  1.  OKTočpa  1863.,  name:  »...a  APyro  je,  Aa  caM 
AOBpiiiHo  y HMe  Bora  MaKCHMa«.  y 15.  y MapTv  1864.,  bcjih:  »IV.  aKT  MaKCHMa 
oneT  ce  AeMOJiRpa  r to  r naKH  paARKajiHO,  y KOHcjiepeHpHjH  c JojiecoM.«  y 
16.  HRCMy,  oa  anpRJia  1864.  iirnue:  »MaKCHMa  caM  Tano  AOTepao,  Aa  je  Bek  ii 
Jonec  3aAOBOJtaH.« 

npBa  je  BecT  o MaKCHMy  hs  npBe  nojiOBHHe  1860.  roARHe  a b€ct,  Aa  ra 
je  AOBpmiro  oa  1.  OKToOpa  1863.  Ajir  MaKCHM  HiiaK  HRje  TaAa  6ro  »cacBRM 
roTOB«,  Kao  mTO  ce  hs  AaJBHx  nncaMa  brah.  To  ce  poroARJio  tćk  anpnjia  1864. 
h JIa3a  Taj  porođaj  jaBJBa  Tohh  y 16.  nncMy,  oa  anpnjia  1864.  One  ppyre 
npHJiHKe  c MaKCHMOM  THHy  ce  noAHecKa  MaTnpn  CpncKoj. 

JIa3a  je  aoOro  paciincaHv  HarpaAy  oa  100  AV^aTa,  a MaTHpa  My  je  agjto 
1866.  h iHTaMiiajja.  OpeHe  cjiyjK6eHHx  oiiemRBaHa  Ha.iiase  ce  y 109.  kh>h3h 
JI  eTonHca. 
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HeMa  cyMibe,  na  je  MnanoM  necHHKy  CTapnju,  HCKycHHjH  kujHjkgbhhk 
on  KopHCTH.  Hnaic,  necmiK  hm  a crnoj  aaMEHUhaj,  a kphth  nap  cnoj,  Ja  Behna 
BepyjeM  necmiEy,  ^anaKO  BejiHKOM,  HapomiTO  Ka/;  je  Beh  lionocia  hckvcbo. 

UecHHK  jenmiH  3H.a,  ima  je  y kom  iipenMeiy  h khbkv  nap  ii  mhjihiiv  Monce 
iipiLUHKOM  Hapane  H3  mera  paaBHTH,«  Kante  Feie  y »AHanHMa«  3a  ron.  1797. 
To  ce  liOTBpnnno  H y obom  cnynajy,  rne  Jlaaa  mije  nocnvmao  Jojieca,  Hero 
je  MaKCHMa  ociaBiio  m je  iviaBHa  ocoGa.  0 tom  na  cbom  MecTy. 

IIpBH  KpHTPFiap  HiTaMiiaHor  h npuKaJaiior  MaKCHMa  UpiiojeBHha  Gho  je 
— JIa3a  caM. 

A capajeBCKoj  »Hann«  3a  ron.  1895.  cxp.  223.  uHme,  Kano  ra  je  ToHa  ron* 

1868.  ii  1869.  Haneo,  /^a  o npHKa3y  cBora  MaKCHMa  3a  -jihct  »IIo3opHiHTe«  caM 
iianHme  kphthkv.  Taj  jihct  oiina  jom  Huje  nana-mo  h ja  ce  oGpaiHM  Torni 
Xapnhy:  Kojn  mh  peae,  ;ia  je  KpirniKa  Hsamna  y Tiaconiicy  »MaTHpH«  ron. 

1869.  Ty  je  h Ha^eM  na,  CTpairn  779. 

KpHTHKa  je  ayxoBHTa,  MecTiiMiipe  HeMiinocTiiBa,  na  h HenpanenHa.  Ho  ja 
caM  yBepen,  na  mije  Tano  mhcjiho  iiano  ce  »npepyniHO«.  Haimc  iioch  h cy- 
BHuie  JlaaHiiv  cHmaTypv  a HeMiurocTHBe  3aMepKe  cyMH>aM  ;ia  je  ocohjbho  yaeo. 
Ten  na  je  Mano  JJasmicKora! 

MaKCHM  U,pH0jeBHh  je  nocia  nyro  Henao,  noit  ce  nojaBHO  Ha  no3opiiHii,H. 
U TeniKohaMa  npencTaBe  hm  a jenuo  (HemiaMiiaHo)  hhcmo7  JonaHa  'Bop^eBiiha 
JIa3a  H3  CoMGopa  o/i  29.  hob.  1863.  »^pam  Jla3o!  lio  vKen>H  TBojoj  imubeM 
th  »MaKCHMa«.  Mh  ra  OBaim  KaKBH  cmo  can,  neMomeMO  jom  lipenCTaBJbaTii, 
Gap  OHano  ne,  Kano  Gh  mejuiTH  Ghmo.  MymKH  nepcoHaji  je  cnaG  ii  GpojeM  n 
KanaiiHTeTHMa,  /KeHCKH  je  npnjuraan  mro  ce  Gpoja  Time,  annna  /ipaMy  h ipa- 
ie/iHjy  irnaMO  caMO  je/piy  rjiyMHu;y,  Mapnjy  (H,BeTKOBHheBy,  noTOH>y  nteHv 
rBop^a  noiiOBiiha  ^aHHnapa),  h Mont/ia  heMO  BpeMeHOM  jom  jenHy  HMam 
Jby6Hi/y  TejieHKOBy  (cecTpy  rjiyMi/a  Jlase  TenenKor),  a to  je  Mano  3a  TBojy 
ApaMy,  rne  ipeGa  neTiipn  meiicne,  h rne  miiiornTO  je/iiia  ocoGa  ;ibc  pone'naiH 
He  Monte;  Kao  iiito  ch  mhcjiho  3a  JeBpociiMy  h OHnery,  jep  Gh  ce  3a  CBany 
ciieHv  Mopana  npvrmje  Macimpara,  yMHBaTii.  Macani,  neuiJbaTH  ht/i,.,  a to 
ne  H/ie.  JoBaiina  (I ihpkobhIi ena) 8 yonniTe  mije  sa  //paMy,  rnac  joj  je  cnao, 
a y3  to  h arjjieKTHpa  jano;  MO/itna  Gh  y hcbojlh  0Ha  Morna  n ara  OHJieiy. 

»To  je  mio  ce  pona  ume;  a Kan  y3MeM.  KonHito  he  Myne  cTajara,  noit 
Hayne  caMO  npujiunuo  noGpo  neKnaMOBara  OBy  TemKy  /iHKiiHjy,°  OH/ia  citopo 
/iemnepHpaM! 

»Hajnocne  hmb  jom  je/ina  Bpno  maBiia,  upeiiOHa,  Koja  Gh  caMa  /iOBOJbiia 
Gnna  na.  HaM  jom  neKO  BpeMe  ocyjeTH  men>y  namy,  a to  je  ilito  neMaMO  mi 
jenHe  Kpne  on  rap/iepoGe  3a  Mnenuhe,  h HHKHKBor  (j)Oiina,  H3  Kora  Gh  oby 
HaGaBHTH  Momn.« 

Ty  je  Tparenii.iv  micao  Masa  y cBOjHM  Mna/iHM,  6yjHHM  ro/iHHaMa.  LUto 
je  v rncMv  Ghho  .jiHpcKora  ocehama.  npaMCice  3aMncnH  m oGniiKa,  noGpaTHM- 
CKO.r  Hneana  h cHJine  jbvGaBii  — cbc  je  to  Mopano  Ha  iioBpmiiHy,  can  y mhothm 
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> AMVpeiHMa«,1 2 3 4 5 6 7 8 9 10  ea;i,  y noKviimjv  c KocapOM,  nonunje  <•  HapeM7  MpomcM,  ;iok 
ce  Huje  one  to  36hjio  v MaKCiiMv  HpHojeBnlvv.  Hn  upe  uh  jioc.jre  nnje  imiib; 
IvTbHj'KORHOCT  CTBOpii.  ia  IIOjeTlI  H H II  jy  ,TpflM,y  O/I  MaKCHMa.  niTeTa  I II TO  je  ]]. 
namame11  iiiTaMiiaHO  i:ao  iiito  ra  je  Tona  Xai,iHh  aa  ii03opiiimy  vvjbcho.  -Jeo 
iberoBaje  o.iOBKa  xapTiHJia  HTaMaim.ua  neim  iHpe  u no /iHiaiiijn  U no  jiophmhom 
ckjiotiv  h no  3aMHCJiH.  IIope;i  cBera  top  M(//Ke  ce  y iviamiOM  aa.MCpnTH,  iiito 
MaKCHM  TaKO  OHaKa^eHO12  niTaMiian,  C thm  nehMa,  ilito  npBor,  noTiivnor  mj- 
Ziama  je^Ba  ano  HMa. 

MHJ1AB  CABHTi 

m >>MAIv( -HMA  H,PHGJERHTiA«  JIA3E  KOOTHTiA 

(HeyBe;ieim  cthxobii  113  Te  Tpare^nje,  tok  nanapann,  ajin  /io  milije  na- 

UVIIITeHH.) 

(Ha  npBor  npHBopa) 

A h 1)  e ji  ii  j a u <I>  n ji  e i1  a 
Aut)emja 

OiiJieTo!  cjivmaj!  Mopa  je  cpn,e  to 
I Uto  TaKO  Jivna  ahbjbhm  GecHHJiOM 
Aa  pa-iđnje  cnoj  Kane;?  k pisanu: 

• VraOoTHiba  je  tok  MvamiTa; 


1 riecnHK  JoBaH  JoBaHOBnii  noTOibn  SMaj  a TaAamn  Kum  npeMa  ae- 
Ahhom  Ma^apcKOM  HaflHMKy  „Knin-JaHomA  TaKo  cy  3Baan  h 3m  !jeBor  opa, 
FlaBJia  JoBaHOBnfca  h ociajia  tph  đpaTa,  rRypy,  KopHeaa  n MnTy. 

2 Buhe  to  no  cBoj  npnjiHiiH  0Baj  npmio>KeHn  oaaoMaK. 

3 JoBaH  ToonijeBHfc,  ocHHBan  cpncKor  HapoAHor  nosopnuira. 

4 y Hobom  CaAy,  a ToHe  ce  TaAa  jom  6sbho  y neniTH  Kao  ceKpeTap 
MaTHiie  CpncKe. 

5 flp.  JoBaH  AHApejeBHK,  Jienap  y Hobom  CaAy.  Bpjio  o6pa30BaH 
ecTeTHnap. 

6 JIa3a  y to  Ao6a  HHKaA  HHje  nncMa  AaTHpao.  )a  HaraijaM  no  caap- 
>Kajy  h nomTaHCKOM  >KHry,  Ha  kom  ohas  HHje  đnjia  roAima  HaBHaneHa. 

7 HHcy  mTaMnaHa  JIa3HHa  HanpeA  HaBeAeHa  nncMa  Tohh.  y pacnpaBH 
fce  6hth  mTaMnaHa. 

8 HeKo  BpeMe^JIa3HHa  ;by6aB,  Kojoj  je  nopeA  APyrnx  necaMa  nocBe- 
fceHa  necMa  „JbvđaBHH  aboph". 

9 floBe  jaMđe  y Hac,  a rjiyMijH  HaBHKHyTM  Ha  TpoxejcKn  AeeeTepaij. 

10  JlaaHH  Ha3HB  3a  CBoje  Jby6aBiie  necMe. 

U 36opHHK  n030pHIHHHX  Ae/ia  cb  5. 

lž  y kh>h3h  o JoBaHy  JoBHHy  3Majy,  CTp.  205  Be;m  Jla3a  HaponnTO, 
Aa  MaKCHM  HHje  HHKaA  npeuiTaMnaH  c meroBHM  3HameM,  a y jeAHOM  nucMv 
>KeHH  H33HBa  TO  HSAaibe  UJKaHAaJIOM. 
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Aji'  6am  je  cnaoo,  cjiačo  aancTa, 


H oneT  hoch  TepeT  tojihkh 
Tojihkv  JbvčaR,  tojikv  ropocTac. 

Xej  rp/jaH  BacejbeHCKH  ropocTac! 
Hečeca  je  iioaviip'o  TeMeHOM, 

Je/pioM  mh  HoroM  Ha  cpne  mh  cTao 
A ApyroM  npeKopaHH  Mope  ja^pancKO 
Tla  na/je  ibOMe  y IIpHv  Fopy 
Ha  MaKCHMOEv  cjajnv  nejieHKv, 
ličnoga h,  KHnft  Mope,  Hama  6yj\yhnoc 
no  Mopv  iiJioRe  ,Tia^e  TpOKaTapKe. 
HeTap  hx  roHH.  6v6pe  je^pH.aa , 

CBe  mejbe  Moje,  Moje  najje  crne! 
rioBepHJie  oe  Mopv  frvAJbHBOM 
A Mope  hx  roHH  /jok  hx  ne  CMpoKa 
0 hphv  ropv  o CTeHOBHTV  — 


;T 


(Ha  Tpehe  pa^me) 

MancuM 

IIIto  HKHJbHm  TaKO.  /KMHpaB  Mecene, 

Ko  KaH^a  hem  p,eh  ca/j  H3^anyTH, 
na  Kanam  AOJie  CBeTJie  3Be3Ae, 

BomTaHe  Kan.ibe  TBoje  HeMohn, 
y pyn;H  tc  npoHama  ijphh  MpaK, 

Onejio  cBeTjioM  cyim;y  nnTajyh. 

IIIto  HKHJbHin  TaKO?  3a, p ohem 

/Ja  0,3;  cpaMOTe  Moje  MVMaKase  rpa^Hin 

Ha  /ja  ilomo  vceKHem? 

Mujioui 

H3peiiiH,  no6po,  cse  mh  peprn 
CBe  BehMa  nomaM.  3auiT’  to  He  nomaM, 
HpeK.THmeM  rre  iiaiiiHvi  6pa thmct bom  . 

Mcikcum 

a h apeimeM?  na  cee  jja  napem-ieM? 

■JI a Mory  to  H3pehn.  Mnjiome, 

H3peKao  6h  Ayuiy  Mojy  CBy, 

Cbo,  Aymy,  cpije,  peo  khbot  Moj, 
IlaHeMOTJio  Cm  Tejio  caMprao, 

Aji’  pen  6h  Moja  ČHJia  BenHTa, 


I KHUfr.VM  J6IG □ 

ri|?fit)yAHjia  6h  CBaiio  cpite 
Ta  je  je/jna  p&g  — Aii^ejmja! 

Ajitjejmja,  ;ja  ;jhbhc  penu! 

Ta  je  pen  seh  ib.jiom  nocTana 
11  a uieia  ca#  no  ABOpv  flymđe 'bom 
Paa/ievKe  ce  113  CBaivor  npoaopa 
/la  o/;  MHJiHHe  Mope  3a;j,pKhe 
A o#  Mopa  nan  OBaj  ppim  6per, 

Ja  ocefcaM  Taj  noTpec 

II  ca/T,  ce  JbVJta  3eMjna  no/ia  mhom, 

He  oceham  jih  ii  tu? 

(Cthxobii  cy  ne/tOTepann.  nenarjia^eiin,  KaKO  cy  my  Tanan  Ha/tojiacnjin. 
HeMa  cvMine.  ;ia  je  JJa3n  6hjio  Ba  zimuje  11  npene,  fJ)HKcnpaTH  Mucao  rra  cth- 
xobh  11  ne  dimu  cEJia^HH.  To  Cm  /topijio  /iopnuje,  y /toTepuBamv,  v npenncy. 
KoHpeuT  je  hmct.  MecTHMime  je  6no  y ;vboymiiii,h,  čpncao,  nonoBO  nneao,  6pn> 
cao  na,  Tano  n ocTaniio,  cbcbem  ocTanuo.  Y n^aine  hhcv  viiijiil 

,I(a  ,th  he  ce  iiaiihn  j om  Ha  Koju  ‘jnoMaK?  JTaaa  je  #ejio  CBanano  muino 
n gjoTepnBao.  CaMO.  r^e  je  pvKonnc?) 

PAKLENA 

(Svršetak) . 

VIT 

rvi  pogled,  što  ga  je  bacio  na  obzorje,  uvjeri  ga,  da  ga  svjetlo  malo 
prije  nije  prevarilo,  U istinu  spuštalo  se  veče. 

Ali  kakvo  veče  . . .!! 

Cijelo  nebo  na  zapadu,  sve  cd  dna,  pa  visoko  do  iznad  vrhova  Pa- 
klene i Kuka,  bilo  je  zastrto  jednom  jedinom  ogromnom  i debelom  gromadom 
oblačine  tamno-sive  boje.  Iza  rubova  virilo  je  još  nekoliko  takovih  gromada  i sve 
skupa  se  dizale. 

To  dizanje  nije  se  činilo  naglim,  ali  neba  je  pred  njime  brzo  nestajalo.  Od 
glavnih  gromada,  otkinuo  bi  se  svaki  čas  po  jedan  manji  komad  i pošao  nešto 
brže  prama  sredini  neba.  Tu  bi  se  zaustavio,  opet  se  raspao,  ili  upravo  raskinuo, 
pa  su  ti  dronjci  posuli  pomalo  čitavo  nebo  sve  do  istoka.  Kako  se  to  kidanje  i 
spajanje  neprestano  ponavljalo,  to  su  se  i oblici  svaki  čas  mijenjali,  pa  se  u njima 
moglo  vidjeti  sad  dva  ogromna  razderana  rukava,  sad  vučju  glavu  kako  ušima  striže 
a onda  opet  kakovu  zdepastu  ribu.  Samo  im  je  boja  postajala  neprestano  tamnijom 
i otimala  sve  više  prostora  prozirnom  svijetlu  večernje  modrine,  što  se  o svu  tu 
tamu  još  i svijetlije  isticala. 
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Odraz  oblačine  pao  je  na  sav  okoliš,  pa  i na  stijenj e Paklene.  Svijetla  sivost 
vrhova,  gubila  se,  a nizine  su  postale  crne.  Raspukline  su  iskočile,  a zubovi  kao  da 
su  se  zaoštrili.  Samo  vrh  Kuka  kao  da  je  postao  bjelji  na  tamnoj  pozadini  oblačne 
gromade. 

More  je  dobilo  boju.  muljevitog  ulja  i njegovo  mrtvilo  ukočilo  se.  Kao  da  su 
se  i kukci  negdje  zaklonili. 

Ono  zelenja  na  stijenama  i u docu  naježurilo  se  i skupilo,  kao  da  se  nečeg 
plaši.  Zrak  se  je  gibao  u neosjetljivim  muklim  strujama  i nosio  sobom  vonj  nečeg 
zagušljivog.  Od  časa  do  časa,  Sotona  bi  osjetio  kako  mu  nekakva  čudna  studen 
prožima  tijelo,  premda  nije  bilo  vjetra,  M 

Nije  se  čulo  ništa,  ali  činilo  se  da  vidiš  zvuk.  Činilo  se  nemoguće,  da  iz  sve  te 
tmice  ne  prodire  kakav  glas,  sličan  rezanju  divlje  zvjeri  kad  se  budi.  Oblaci  su  se 
žurili  i stapali  se  sve  gušće. 

Jedan  lagani  bljesak,  kratak  kao  tren,  pokaza  se  za  čas  na  rubovima  stijenja; 
kao  da  je  to  neman  trenula  okom  i bacila  prvi  krvoločni  pogled. 

Sotona  mu  odgovori  odrazom  vlastitih  očiju.  Da  ga  je  tko  vidio,  bio  bi  po- 
mislio, da  se  dogovara  s oblačinom  i da  jedno  drugome  namiguju.  Nedugo  poslije 
prvog,  sjevnu  i drugi,  još  jači,  — i odrazi  se  o cijelu  površinu  Paklene.  Sotona  i 
njemu  odgovori.  I tako  za  nekoliko  minuta.  — A noć  se  sve  tamnija  souštala. 
Dolac  Paklene  razaznavao  se  sve  manje  i manje,  daleki  vrsi  jedva  su  se  i razli- 
kovali još  od  oblaka  — i sve  je  malo  po  malo  prelazilo  u jednu  istu  i jedinu  boju, 
guste  i prljave  tame. 

Još  se  je  samo  prema  sjevero-istoku  isticao  komadić  ugljenastog  plavetnila  sa 
jednom  krupnijom  zvijezdom,  ali  i na  nju  su  već  vrebale  sjene. 

Sotona  je  prisluškivao  tišini  i mirovao.  A tišina  je  bila  na  vrhuncu.  Sve  na- 
okolo kao  da  se  njihalo  u njoj;  sve  kao  da  je  visjelo  o jednoj  jedinoj  niti  i samo 
čekalo  mig,  pa  da  se  u isti  čas  prekine  i razleti  u najstrašnijem  vrtlogu.  Sam  So- 
tona ustegao  je  dah,  da  ne  muti  te  ledene  strahote  — 

Najednom  jači  udarac  vjetra  prekinu  tišinu  i udari  ga  po  licu.  Sotona  poskoči 
nehotice  i kliknu. 

Škripovi  mu  odvratiše  zavijanjem. 

Nijesu  još  ni  zamukli,  a već  drugi,  još  jači  udarac  zahuji  visinama,  zavi  se 
i opet  ga  ošinu.  Za  njime  treći,  pa  četvrti,  sve  jači  i jači,  a onda  odjednom  — jedan 
jaki,  ali  ne  više  udarac,  već  upravo  vijak  vjetra,  ispuni  čitav  prostor  i uzbiba  sav 
zrak  od  neba  pa  do  zemlje  . . . 

Svi  škripovi  zatutnjiše,  sve  raspukline  zahujaše,  sve  grane  zajecaše,  svi  oblaci 
se  survaše  . . . Jedna  crna  debela  oblačina,  kao  medvjeđa  šapa,  ispruži  se  između 
ostalih  i posegnu  za  zvjezdom,  što  se  još  vidjela  na  istoku.  U tren  oka  i zv jezde 
i neba  nestade  i mrak  proguta  sve. 

U isti  čas,  baš  ondje,  gdje  je  nebo  bilo  najcrnje,  — ognjena  strijela  otvori 
grdnu  ranu  . . . Strašni  nenadani  prasak  zagluši  šum  vjetra  i huku  škripova  i pro- 


192 


.knjiSevhi  jug  i 

duži  se  u valovitom  bučnom  odjekivanju,  kao  da  divovi  vuku  nebom  orijaške 
prazne  bačve  i prevaljuju  ih. 

Za  čas  se  opet  sve  slegnu  do  podmuklog,  otegnutog  režanja,  kao  kad  pas, 
pošto  zalaje,  spušta  glas.  Ali  samo  za  čas. 

Prekinu  ga  brzo  drugi,  još  jači  bljesak  i vjetar  zinu  najednom  kao  rječina  iz 
ogromne  pećine.  Činilo  se,  da  se  i samo  kamenje  uvale  trese  . . . 

Bljesak  je  slijedio  za  bljeskom,  grom  za  gromom;  kao  da  je  i samog  mraka 
nestalo  u sijevanju.  Vrh  Kuka  sinuo  bi  svaki  čas  iz  tame,  poput  ogromne  ukočene 
aveti,  ovite  u bijelu  voštanu  ponjavu.  Na  šiljcima  kamenja  vidjele  se  svijeće,  a u 
dubinama  vode  plamenovi.  Cijela  Paklena,  kao  da  se  pretvorila  u ogromni  pa- 
kleni kotao,  u kojem  se  kuha  za  griješnike. 

VIII 

Najednom  — dvije,  tri  ojače  kapi,  nošene  vjetrom,  udare  Sotonu  u lice  i prenu 
ga.  Obliznu  ih  žedno  i odalmu,  kao  da  je  popio  vedro. 

Za  malo  časaka  vjetar  se  opet  zavi,  i opet  mu  ih  dobaci  nekoliko.  Za  stanke, 
što  je  nastala  između  groma  i vjetra,  pričini  mu  se  da  čuje  još  neki  treći  šum  u 
daljini,  kao  da  netko  sipa  šljunak  u vodu  ili  lomi  pruće  . . . 

Šum  se  je  približavao  . . . Grom  ga  prekinu  ponovno,  strijela  sjeknu  nebo  u 
pravcu  Lokava  i to  tako  nenadano,  da  se  nikako  nije  moglo  razabrati,  da  li  se 
prije  pojavio  bljesak  ili  udarac.  Cijela  se  uvala  potresla. 

Sotona  skoči  i ispruži  vrat  u pravcu  munje:  — ništa  se  nije  vidjelo.  Oči  mu  se 
zamaglile  od  svijetla,  a tama  je  poslije  munje  još  crnja. 

Pričini  mu  se,  da  i tamo,  kuda  je  pošla  munja,  čuje  nekakav  žamor.  Bio  bi  se 
čak  zakleo,  da  su  to  glasovi  ljudski.  Naćuli  uši,  da  razabere  jecaje  ili  viku,  pa  za- 
boravi čak  i šum  što  ga  je  čas  prije  potresao.  Nije  opažao  ni  to,  da  su  kaplje  već 
tako  česte,  da  su  mu  cijelu  košulju  promočile.  I vjetar  ga  je  tresao.  Ali  on  se  je 
držao  čvrsto.  Još  pred  po  sata  jedva  je  uspio  da  se  digne,  a sada  je  stajao  tu 
na  skliskoj  stijeni,  uspravan,  i nije  osjećao  ni  vjetra,  ni  kiše. 

Glasovi  iz  Lokava,  rasli  su  mu  u glavi,  sve  dok  ih  nije  jedan  novi  grom  pre- 
kinuo. Kako  je  strijela  udarila  blizu,  prasak  je  bio  prejak  i prenuo  ga  tako,  da  je 
i glavu  uvukao  . . . 

Zajedno  s gromom,  čuo  se  i jaki  zamah  vjetra  — i onaj  šum,  što  je  čas  prije 
dolazio  iz  daljine,  surva  se  najednom  na  sve  naokolo  , . 

To  nije  samo  padala  kiša.  Po  snazi,  kojom  je  dolazila,  činilo  se,  da  se  silni 
kakav  orijaš  hita  njome  iz  visina,  i da  jedan  ogromni  bič  šiba  i nebo  i zemlju 
i more  . . . Voda  u dubinama  upravo  je  vrela,  cmiljila  i pjenila  se  od  boli  udaraca. 
Kamenje  je  odjekivalo  i lišće  se  lomilo.  Čitav  zrak  bio  je  pun  samo  vode  i vode 
i vode . . , 

I da  je  tek  samo  voda!  — Ali  ne  prođe  ni  par  časaka,  a ono  od  kamenja  po- 
češe da  odskakuju  krupna  i tvrda  zrnca  i da  lete  po  zraku.  Nekoliko  njih  ošinu 
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i Sotonu  po  licu,  i on  kliknu.  Posegne  za  njima  rukom  i stade  da  nešto  šapće,  tepa, 
urla,  — bog  bi  ga  znao.  Kao  da  hoće  da  ih  dozove.  I nehotice  koraknu  napred 
i dođe  do  samog  ruba  stijene.  Pod  njim  je  zijao  ponor. 

Oluja  je  bila  »na  sred  neba«.  — Iz  svih  rukava  sipala  je  na  zemlju,  sve  svoje 
strahote,  sve  obuzimala,  u sve  prodirala,  i svte  uništavala.  Grmljavina  se  orila  ne- 
prekidno, stapajući  strijelu  sa  strijelom  u jedan  jedini  valoviti  i grozni  tutanj.  Sije- 
vanje bi  planule  u isto  vrijeme,  na  dvije  tri  različite  točke,  izrezuckalo  nebo,  za 
blještilo  zrak  i upalilo  vodu. 

Sotona  je  bio  već  mokar  do  kože.  Na  sebi  nije  imao  drugo  do  košulje  i hlača, 
i samo  duga  kosa  štitila  mu  je  tjeme  od  prejake  krupe.  Oči  su  mu  bljeskale  kao 
da  i iz  njih  sijevaju  munje,  a usne  mu  žvakale  bez  prestanka  nerazumljive,  mutne 
riječi. 

Što  se  je  zbivalo  u njegovoj  nutrini,  nemoguće  je  opisati.  Pakleni  plamen, 
što  je  sukljao  iz  nje,  bio  je  tako  jak,  da  je  sve  proždirao.  Ni  on  sam  nije  osjećao 
drugo.  Za  cijelo  to  vrijeme  bio  je  izvan  sebe,  ne  samo  tjelesno,  nego  i duševno, 
ne  osjećajući  ni  vlastitih  udova,  ni  vlastitih  misli,  ni  osjećaja,  ni  ičeg,  što  je 
prije  opstojalo  i zaokupljalo  ga.  Gdje  je,  — ni  to  nije  znao  više.  Možda  u paklu, 
ili  na  nebu,  ili  na  oblacima,  ili  u oku  munje,  — tko  zna.  Bio  je  i amo  i tamo  — 
posvuda.  Tko,  — on?  — Da  on,  Sotona,  ali  ne  onaj  iz  Paklene,  već  onaj  iz  Pakla, 
— jedan  novi,  jači,  pravi  Sotona,  — mogućniji . . . »Gromovnik  kao  i Ilija,« 
sinu  mu  mozgom  i u jednom  novom  zahvatu  snage  zaboravi  opet  sve  . . . 

Micao  je  besvijesno  rukama,  pružao  usne  ko  da  srče,  a nogil  i ostalog  tijela 
kao  da  i nema.  Tjelesna  ognjica,  što  ga  je  sat  — dva  prije,  svega  obuzimala,  ha- 
rala je  sad  u njemu  trostrukom  snagom,  ali  on  ju  je  osjećao  samo  onda,  kada  bi 
unutarnja  vatra  nešto  popustila.  Tada  bi  oćutio  silnu  vrućinu  u oba  obraza  i žeđ 
na  usnama  ...  Te  vrućine  se  je  bojao. 

Jedan  ili  dva  puta  pričini  mu  se,  da  se  i cijela  uvala  i sve  oko  njega  lagano 
okrenulo,  pa  je  od  tada  izgubio  svaku  svijest  smjerova.  Kuk  mu  se  činio  premje- 
šten i viši,  a kad  je  htjeo  da  gleda  za  munjom  ili  na  sela,  okretao  bi  samo  nesi- 
gurno glavu,  ne  znajući  kamo.  Ona  krv  što  mu  se  zgusnuta  nad  čelom,  pritisnula 
bi  mu  katkada  tako  lubanju,  da  je  morao  zatvarati  oči  od  bola  i težine  . . . 

A g r a d je*  međutim  sipao.  Oluja  je  prošla  svoju  bučnu  fazu  i stupala  u drugu 
mirniju,  ali  strasniju,  šibajući  mjesto  munja  gradom,  a mjesto  buke  nevoljom.  Ni 
sam  on  nije  mogao  da  poželi  veće  strahote.  Zvuk  zvona  iz  Dračevice  i Lokava 
prodirao  je  plačljivo  i očajno  kroz  buku  oluje  i podražavao  ga  još  jače. 

Težina  vatre  u glavi  rasla  mu  je  sve  više  i postala  već  nesnosnom.  Dva  ili  tri 
puta  naježio  se  sav  od  nekog  čudnog  osjećaja,  u koj^m  je  bilo  i straha  i slaboće 
i odvratnosti,  pa  ga  je  nastojao  otjerati.  Stao  je  opet  da  prisluškuje  zvuku  zvona 
i oluje,  ali  zaludu.  Zvona  kao  da  su  se  udaljivala,  a šum  oluje  slabio.  Šibanje  grada 
pričinjalo  mu  se  čas  kao  zvižduk  sirene,  čas  kao  psikanje  zmija,  a čas  opet  kao 
cika  galebova  , . , Onaj  neugodni  osjećaj,  pretvorio  se  gotovo  u očaj,  i dozvao  ga 
još  više  k svijesti.  Od  te  svijesti  osjeti  bol,  — i bol  lica  od  grada  i bol  nogu  od 
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slaboće,  i bol  tijela  od  studeni.  Sa  strahom  pogleda  na  ponor  što  je  pod  njime 
zjao;  — iz  njega  se  je  čulo  samo  vrenje  muljaka.  Pokuša  i da  se  povuče,  ali  po- 
digavši nogu,  osjeti  da  koleba  i ostavi. 

Koliko  je  to  trajalo  ne  zna.  Gorki  osjećaj  slaboće  i očaja  otjerao  mu  je  po 
malo  svaku  drugu  svijest  i samo  neutaživa  nada,  da  će  se  opet  povratiti  sve,  držala 
ga  je  u snazi.  Prešao  je  rukama  preko  lica  i segnuo  oko  sebe  ne  će  li  dohvatiti 
koje  zrno  krupe,  no  zaludu.  A ipak,  - — čuo  je  još  uvijek  neki  šum;  doduše  ne- 
jasan i mutan,  ali  bliz  . . . Tko  zna?!  ...  — Možda  je  ipak  još  sve  tu;  samo  on 
više  ne  vidi,  ne  čuje,  slab  je  .... . 

Ojači  udarac  vjetra,  kao  zadnji  trzaj  nemani,  što  se  smiruje,  zavi  se  baš  u 
taj  čas  u uvalu  i donije  sobom  pregršt  vlažnih  zrnaca. 

Sotona  ga  osjeti  odmah  i prenu  se.  Par  zrnaca  ošinu  i njega  po  licu,  pa 
grčevito  ispruži  za  njima  ruke  . . . 

Najednom  osjeti  da  koleba.  Instinktivno  povuče  nogu,  da  se  odupre,  ali  ne 
nađe  o šta  — - — — — — ■ — — — — — — — — — * — — — — — — 


Dva  tri  jaka  udarca  o nešto  tvrda  ostaviše  mu  još  toliko  svijesti,  da  je  mogao 
osjetiti  kako  mu  nešto  hladna  i gusta  ulazi  u grlo  i davi  ga  . . . 

Oluja  je  po  malo  jenjavala  ... 

IX 

U jutro,  već  oko  pete  ure  vidjelo  se  kako  ljudi  iz  sela  grnu  u raštrkanim  sku- 
pinama prama  raskrižnici . , . 

Sunce  je  upravo  izlazilo  u tu  uru,  i zrak  je  bio  neobično  svjež  i čist.  Lagani 
vjetar  pirio  je  s mora,  malo  studen,  ali  suh  i otresao  kaplje  s granja.  Sve  je  bilo 
tiho  i nasmijano,  sve  lagano  i meko,  pa  je  i ista  zemlja  vonjala  ugodno  od  para, 
što  su  se  već  na  prvi  dodir  sunca  počele  dizati  iz  nje. 

U rumenilu  jutra,  oštre  i tamne  sjene  seljaka  isticale  se  grubo.  Bilo  je  nešto 
žalosna  u tom  neskladu,  što  su  i isti  seljaci  opažali.  Zato  nisu  ni  gledali  u sunce, 
niti  su  se  usuđivali  da  udahnu  slobodno  zraka,  što  se  je  sam  nudio  grudima  svojom 
svježinom.  Baš  u toj  svježini  za  njih  je  ležao  otrov. 

Išli  su  mučke,  ne  gledajući  jedan  drugoga.  U takvim  je  časovima  težina  muka, 
težina  nesreće.  Najgore  nije  onda  kad  možeš  da  se  tužiš,  već  onda  kad  nemaš  šta 
da  kažeš.  To  znači  da  je  propalo  sve,  da  svaka  riječ  može  samo  da  povredi  ranu, 
mjesto  da  je  blaži.  U takovim  časovima  nastojiš,  da  i ne  vidiš  i ne  čuješ;  da  si 
sam,  da  se  i ne  gibaš  po  mogućnosti,  jer  ti  se  čini,  da  svaki  pokret  nanaša  bol  i 
podražuje  svijest  nesreće  . , . 

Poslije  oluje  ide  se  obično  u polje,  da  se,  makar  i teška  srca,  pogleda  što  je 
ostalo.  Tog  jutra  nije  išao  nitko.  Niti  oka,  da  je  tko  bacio  na  lozje.  A i šta  bi 
da  gledaju?!  — Dosta  je  bila  i polovica  onoga,  što  je  do  ponoći  palo,  da  ne  ostane 
ni  lista  na  prutu,  a kamo  li,  da  se  još  i zrno  traži!  Niti  jedan  bljesak,  niti  jedno 
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zrnce  grada  nije  izbjeglo  jadnim  ljudima,  i oni  su  svi  već  u pola  nedaće  znali  što 
ih  čeka.  Tada  su  prestali  i zvoniti.  Ostavili  su  i konope  i crkve  i,  ne  pazeći  više 
ni  na  što,  povukli  se  utučeni  u rastvorene  i nijeme  stanove,  da  uz  drhtanje  uljanice 
proborave  noć  do  zore,  bez  sna  i bez  riječi.  Žene  su  molile  cijelu  noć,  crkve  su 
bile  otvorene  i pune  svijeta,  a djeca  su  samo  plaho  gledala  naokolo,  drhtala  i pla- 
kala. 

U zoru  izašli  su  naglo  pojedini  muškarci,  kao  da  ih  goni  jaka  unutarnja  misao. 
Oči  im  se  svijetlile  krvavo  i nešto  tražile.  Neki  je  dohvatio  mašklin,  neki  sjekiru, 
a neki  konop,  — štogod  im  je  dopalo  ruku  — i svi  kao  da  se  nekud  spremaju. 
Žene  su  samo  gledale  i ne  pitale  ništa.  Nitko  uopće  nije  govorio. 

Što  su  se  bližili  raskrižnici,  to  ih  je  bivalo  više.  Nitko  se  nije  pozdravljao, 
nitko  rukovao  i najviše,  ako  bi  se  dva  oka  nehotice  susrela,  čuo  bi  se  duboki  uzdah. 
Samo  su  žene  tiho  šaputale  jedna  drugoj,  da  ih  muškarci  ne  čuju.  Djeca  su,  za 
čudo,  također  malo  govorila  . . . 

Kod  raskrižnice  prekinu  iznenada  muk  tanki  glas  s visoka. 

— Kršćani,  čujte  me  časkom,  stanite! 

Seljaci  nijesu  stali,  ali  su  svi  pogledali  u vis.  Mladi  pop,  neizmjerno  tužan  u 
licu  i upalih,  od  besanice  očiju,  digao  se  na  podnožje  križa  i govorio. 

— Čujte  me,  kršćani,  stanite  i ne  srćite  u zlo,  a da  ne  čujete  savjeta.  U ime 
Isusovo,  stanite! 

Neki  su  stali,  neki  samo  usporili  korak,  a jedan  je  viknuo,  kao  da  se  davi  . . . 
— A šta  ? ! Više  se  ne  može,  — ne  . . . 

Pop  ga  prekinu. 

— Kršćani,  ne  prolijevajte  krvi;  u ime  ovoga  križa  svetoga  vas  zaklinjem! 
Ne  vucite  na  se  srdžbu  Božju,  keja  vas  je  već  dosta  kaznila  . . . 

Ali  popova  riječ  upravo  je  uspalila  ranu.  Jadan  čovjek,  ne  poznavaše  duše 
seljačke  i,  mjesto  da  je  umiri,  uzbuni  je  još  jače, 

— Šta  ste  stali,  viknu  isti  onaj  glas  iz  mnoštva.  I prije  smo  ga  slušali,  pa  — ? 
Napred,  ljudi!  ... 

I mnoštvo  redom  skinu  svoje  poglede  sa  blijedog  svećenika,  i pođe  dalje. 

— Eno  i drugog,  viknu  tad  netko  iz  zadnjih  redova  i pokaza  prstom  prama 
Lokvama  . . . 

Na  zavoju  ceste,  ukaza  se  stari  don  Mate,  upirući  se  o slugu,  i u mladome  se 
povrati  nada. 

— Kršćani,  čujte,  stanite,  viknu  još  jednom,  pokazujuć  na  starca. 

— Ljudi,  čekajte,  derao  se  sluga  don  Matin,  ’ — no  sve  zaludu. 

Seljaci  požuriše,  kao  da  hoće  da  izbjegnu  napasti  i samo  su  žene  ostale  na 
cesti,  preplašene  od  prisutnosti  svećenika.  Mladi  pop  pohiti  za  seljacima  i morade 
žuriti  jer  su  upravo  bježali. 

Našavši  se  na  žalu,  pogledaše  svi  gore  prema  špilji,  ali  nijesu  vidjeli  ništa. 
Paklena  je  ležala  pred  njima  mrtvija  nego  ikada  i tiha  kao  grob. 


196 


i ~~~KHjižEVHi  jm-i  r 

Mladi  pop  pokuša,  da  prvi  stupi  na  puteljak,  ali  nekoliko  mladih  ga  pre- 
stignu.  Uspinjali  su  se  samo  oni  prvi,  dočim  je  većina  ostala  da  čeka.  Pop  je  stao 
opet  da  zaklinje  i moli,  ali  ljudi  su  nastojali,  da  ga  i ne  gledaju  . . . Sve  je  ćutalo, 
osim  podrhtavanja  njegova  glasa  i teških  seljačkih  koraka  po  kamenitu  puteljku. 

Tako  su  se  našli  i pred  špiljom,  a još  uvijek  ni  daha  iznutri.  To  im  se  ipak 
učini  čudnim,  pa  se  zglednuše  i zaustaviše  . . . Svaki  je  pri  tom,  Bog  zna  zašto, 
vidio  na  licu  drugoga  jedan  maleni  trag  neodlučnosti  ili  zebnje  i opazio  da  im 
oči  ne  gore  više  krvavo  kao  prije.  Kao  da  su  se  sjetili,  da  im  ne  treba,  skinuli  su 
maškline  i drugo  oruđe  s ramena  i položili  ga  na  tle.  čas  su  prisluškivali.  Napokon 
se  ipak  jedan  prenu,  izvuče  iz  džepa  uže  i pogleda  značajno  ostale.  Dvojica  njih 
kimnuše  glavom  i pođoše  za  njime.  Uđoše  u špilju. 

JL»rugi  su  čekali  . . . 

i\akon  nekoliko  časa  pojavi  se  opet  onaj  s konopom,  a drugi  za  njime.  lzgie> 
dali  su  silno  iznenađeni  i blijedi. 

Netko  iz  zadnjih  redova  dignu  se  na  prste  i doviknu: 

— No,  dakle  — !\ 

bvi  u sebi  ponoviše  to  pitanje. 

— Nema  ga,  izianu  onaj  s konopom  i raširi  ruke. 

— Nema?  - — ponovi  cijelo  mnoštvo  zaprepašteno. 

— Nema . . . 

Nitko  ruje  znao  što  da  reče.  Nekoliko  časova  ostadoše  svi  nepomični  i zabe- 
zeknuti, neznajući  što  da  počnu.  Onda  se  jedan  maknu,  obrnu  se  i uputi  prama 
docu.  z,a  njim  se  obrnu  i drugi,  pa  treći  — i malo  po  malo  cijelo  mnoštvo  uputi 
se  put  sela.  A mladi  pop,  naslonjen  o kamen,  gledao  je  zamišljeno  i tužno  za  po- 
vorkom pognutih  leđa  . . . 


Te  večeri  je  opet  kradomice  pošlo  desetak  oboružanih  seljaka  u Paklenu,  pre- 
tražilo svu  špilju  i svaki  škrip  u uvali  i,  uza  sav  strah,  stražilo  do  iza  ponoći,  ali 
Sotoni  ni  traga.  1 sutradan  u veče,  i prekosutra  i cijele  sedmice  tako  — išli  su, 
ali  sve  zaludu.  Ni  u polju,  ni  na  cesti,  ni  u selima,  ni  u uvali  — nigdje  ni  sjene  od 
njega.  Tada  su  se  ostavili  traženja,  ali  su  pomnjivo  pazili  i propitivali  se,  nije  ii 
ga  tko  gdje  vidio  . . . 

Istom,  kad  je  već  i petnaestak  dana  prošlo,  počeli  sa  malo  po  malo  uvjera- 
vati se,  da  ga  po  svoj  prilici  više  ne  će  ni  biti.  »Stvar  je  očita,  govorile  su  pogotovo 
žene.  Isteklo  mu  je  vrime.  Ona  noć  mu  je  bila  zadnja,  pa  je  zato  i bila  onako 
teška.  Htio  je  da  se  izvolji.  A onda  je  došao  Grih,  izvuko  mu  klištima  dušu,  a tilo 
mu  izgorio  u sumporu  i bacio  u vitar.  Zato  ga  i nima  više  . . .« 

Mladi  pop  uvjeravao  ih  je  naprotiv,  da  Sotona  mora  da  se  utopio  one  noći 
i zvao  ih  da  pokušaju  mrežom  da  mu  izvuku  lešinu.  Ali  njemu  niti  je  tko  vje- 
rovao više,  niti  bi  tko  bio  dao  svoje  mreže  za  takav  posao. 

Stari  don  Mate  umro  je  odmah  ‘treći  dan  iza  oluje.  Onoga  jutra  na  raskrižnici 
tako  se  uzrujao,  da  je  odmah  pao  u nesvijest  i više  nije  ni  dolazio  k sebi.  Postolar 
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je  naravski  i o tome,  kao  i o životu  mu,  svašta  govorio,  ali  seljani  su  bili  i preveć 
zaokupljeni  Paklenom  i svojom  nesrećom,  a da  bi  našli  vremena  i volje  da  se  na 
to  obaziru. 

Da  zametu  i zadnji  trag  zlu,  pošlo  je  poslije  par  mjeseci  opet  desetak  njih  u 
uvalu  i mašklinima  porušilo  do  temelja  zid  pred  špiljom.  Na  stijeni,  što  je  sad 
ostala  otvorena,  namazali  su  vapnom  veliki  bijeli  križ  i poškropili  je  krštenom 
vodom.  Jer,  — pripovijedali  su  ribari,  koji  mrakom  prolaze  mimo  raskrižnice,  — 
da  svake  noći,  kad  se  oblačine  gonjaju  nebom  i sprema  se  oluja,  a osobito  za  mje- 
sečine, preko  cijele  uvale,  i preko  kamenja  leti  i naganja  se  crna  neka  sjena,  — 
sigurno  duh  Sotone  ... 

Ali  i kad  su  špilju  porušili,  ribari  su  vidjeli  sjenu,  i još  uvijek  se  plaše 
Paklene.  . 

NIKO  BARTULOVIĆ 

CRNI  KONJANIK 

/.  Elesu 

Stoj  konjaniče!  Zaustavi  ata. 

Vrhom  tvog  koplja  zalud  smrt  se  ceri  — 

Jedan  po  jedan  ona  život  hvata 
Dok  sto  se  novih  rađaju  u veri. 

Zalud  ti  trka  — zaustavi  ata! 

Položi  koplje!  S hukom  čas  korača 
Da  trnov  venac  strgnemo  sa  glave. 

A oči  planu  ispijene  s plača  . . . 

U duši  našoj  cvetovi  se  plave, 
l upo  ti  koplje  i rez  tvoga  mača! 

Gle,  zora  naša  u rumenu  rudi 
I svlačeć  zvezde  oči  nama  puni! 

„ Na  život  polja  proleće  nam  budi 

Kud  rosa  pada  ko  alem  na  kruni. 

Tvoj  konj  ko  očaj  zalud  njima  bludi  ... 

Kamo?  Ne  čuješ!  Tvoj  krik  poljem  zvoni. 

Upireš  koplje  na  nebo  rumeno  — 

Njemu  tvoj  očaj  ata  besno  goni  . . . 

Zalud,  posrćeš!  Dockan  si  se  kren'ot 
Iz  krvi,  naše  zlatno  sunce  roni  • — 

Pobedno  poljem  svuda  klik  nam  zvoni. 

ĐORĐE  GLUMAC 
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KAZALIŠTE  I MUZIKA 

JUGOSLAVENSKI  KONCERAT  „LISINSKOGA" 

bnova  u našoj  vokalnoj  muzici  dobila  je  osnutkom  Visinskoga«  naj- 
jaču svoju  potporu.  »Lisinski«  je,  nakon  dugih  godina  stagnacije  koja 
u umetnosti  svagda  znači  nazadak,  prekinuo  s praksom  koncerata 
bez  ikakva  stila  u programima,  u kojima  su  se  izmenjivale  umetničke 
i neumemićke  tačke  u šarenom  redu,  prekinuo  s tradicijom  muzičkih  priređenja 
kao  pukih  uvoda  u »plesne  venčiće«.  Novo  je  pevačko  društvo,  uzevši  kao  osnovni 
princip  delovanja  čist  umetnički  rad,  počelo  ponajprije  da  čisti  lenu,  besa- 
vesnu  i malo  umetničku  atmosferu  naših  hora  inih  koncerata  i da  uvađa  u nju  novih 
pregnuća.  Prva  je  velika  zasluga  »Lisinskoga«,  da  je  u svrhu  izbavljenja  od  in- 
diferentne i provincijske  rutine  prosečnih  pevačkih  društava  prizvao  u pomoć  do- 
broga i istinskoga  druga:  umetničku  s a v e s t.  Ovaj  jedinstveni  pojam,  morao  jc 
da  se  očituje  u različitim  smerovima.  Pre  svega  u težnji  za  korektnom  i tačnom 
izradbom  muzičkog  teksta,  a onda  i za  što  savršenijim  podudaranjem  reproduk- 
cije, s muzičkom  idejom.  I konačno  u spoznanju,  da  pevačko  društvo,  koje  hoće 
da  zaista  učestvuje  u životu  svoga  naroda,  ne  iscrpljuje  svoje  zadaće  godišnjim 
otpevanjem  dvaju  rli  triju  programa,  u kojima  nema  nijedne  misli  vodilje,  nego  da 
ono  mora  da  o seti  sebe  delom  svih  onih  ustanova,  koje  pokreću  kulturni  raz- 
vitak naroda  i ogledalom  njegovih  muzičkih  težnja.  Ovakvo  će  pevačko  društvo 
od  muzičke  produkcije  svoga  naroda  u jednu  ruku  primati,  a u drugu  joj  vraćati, 
davajući  joj  novih  pogleda  i pobuda. 

»Lisinski«  je  vršio  delovanje  na  dve  strane:  delovanje  umetničko  i moralno. 
Podigao  je  općeniti  nivo  izvođenja  i ujedno  je  nastojao,  da  naša  produkcija  ne 
izgubi  doticaja  s pučkom  muzikom. 

Tako  nam  valja  i u imenu  društva  gledati  nešto  više  negoli  puko  iskazivanje 
počasti  jedinome  velikom  prestavniku  naše  nacijonalne  muzike,  ime  Lisinskoga 
deluje  ovde  snagom  jednoga  izgrađenog  programa. 

Središte  zanimanja  na  »Jugoslavenskom  koncertu«  »Lisinskoga«  morala  je 
da  bude,  već  i sa  svojih  dimenzija,  svita  mešovitih  zborova  Antuna  Dobro- 
nić  a,  »Pjesme  neostvarene  ljubavi«.  Konture  Dobronićeve  osobitosti  ovim  su  izvo- 
đenjem još  jasnije  iskočile.  On  je  jedan  od  najboljih  naših  muzičara  uopće. 
Težnja  za  izrazito  našim  stilom  poprimila  je  u njega  već  utvrđen  individualni  izraz 
i zaodela  se  sasvim  ličnim  melodičkim  i harmoničkim  ruhom.  Način,  na  koji  je  duša 
naroda  — kako  veli  reč  — prošla  kroz  Dobronićev  temperamenat,  bila  od  njega 
shvaćena  i u umetničkoj  formi  donesena,  u nas  je  tako  osobit  i nov,  da  nije  čudo, 
što  oni,  koji  su  odvajkada  pod  narodnim  značajem  neke  muzike  razumevali  nešto 
sasvim  drugo,  nešto  mnogo  primitivnije  i ponekud  svedeno  na  kompozicijske  for- 
mule, — što  oni  velim,  stadoše  poricati  da  narodnoga  značaja  u Dobronićevoj 
muzici  uopće  ima.  Dabome,  da  vidimo  i drugih  načina,  kako  može  narodna  duša 
da  se  ogleda  u delu  nekoga  kompozitora.  — Dobronićevoj  muzici  daje  posebnu 
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vrednost  sigurnost  i čistoća  stila,  suvremenost  i visina  tehnike,  koju  pokazuje 
svaki,  ma  i gdekad  manje  uspeo,  produkat  njegova  rada,  i onaj  pre  označeni  žig 
individualnoga  shvatanja,  nacijonalnog  duha,  udaren  u čelo  gotovo  svakoj  njegovoj 
melodičkoj  trazi,  svakome  harmoničkom  kretu.  U sviti  zborova  pevanoj  na  koncertu 
»Lisinskoga«  cve  su  odlike  Dobronićeve  muzike,  potpomagane  tekstovima  iz  na- 
rodne poezije,  snažno  izišle  na  videlo.  Prvi  je  zbor,  »Predviđanje  smrti«,  u svome 
teškom  i nadasve  bolnom  ugođaju,  majstorski  izgrađen,  jedan  od  malobrojnih 
najlepših  naših  zborova  uopće  Koliko  je  trebalo  muke  i rada,  da  se  iznese  deio 
u onoj  formi,  u kojoj  ga  izne  »Lisinski«,  ne  će  moći  pravo  da  prosudi  onaj,  koji 
ga  je  upoznao  tek  na  koncertu.  Ako  omerimo  Dobronićev  zborni  stil  o prosečni 
stil  naše  zborne  literature,  kolike  ii  teškoće  intonacije,  neobičnosti  meiodičkog 
pomicanja  i — dašto  motivirane  — tvrdoglavosti  u dinamici!  Prof.  je  Lhotka  znao 
da  svlada  sve  teškoće  i da  ideji  kompozitorovoj  pomogne  do  ispravne  i odane  in- 
terpretacije. — Fran  Lhotka  je  ne  samo  vođ  kluba  u umetničkim  stvarima,  nego  i 
onaj  koji  je  u klub  uneo  suvremene  umetničke  ideje  i upućivao  ga  na  staze,  kojima 
danas  koraca.  Više  začelo  ne  treba  reći  u njegovu  pohvalu.  Na  koncertu  se  iz- 
vodila njegova  kompozicija  Vidrićeva  »Peruna«,  koja  je,  sa  svoje  strane,  također 
dala  ilustraciju  i prilog  za  njegovo  upoznavanje.  Njegova  snaga  nije  toliko  u 
samoniklosti  i plastičnosti  muzičke  fantazije,  koliko  u savesnosti  radnje,  u otme- 
nosti  izražavanja  i ukusu  u izbiranju  sredstava,  ukratko  u inteligenciji  njegova 
muzičkog  stvaranja-  Prof.  je  Lhotka  potpunoma  zavredio  poštovanje  i priznanje, 
koje  mu  je  publika  tako  srdačno  iskazivala. 

»Kozar«  Stevana  Mokranjca  sjedinjuje  odlike  poznatih  njegovih  »Rukoveti«. 
— Tanan  osećaj  za  osobit  značaj  naše  narodne  glazbe  i vanredan  zborni  stav  — 
s jedinstvenijom  muzičkom  arhitekturom.  Što  se  tiče  spontanosti  ideje,  živosti  i 
svežine,  koja  prolazi  kroz  čitav  zbor,  ne  bih  »Kozaru«  znao  da  nađem  ravna  dela 
u čitavoj  našoj  literaturi  onoga  vremena.  Niti  za  čas  ne  osećate  zadah  izvesnoga 
onoga  lažnog  eklekticizma,  koji  se  je,  nažalost,  toliko  razmetao  u našoj  muzici: 
»Kozar«  deluje  jasnoćom  i pregnantnošću  prave  umelnine.  Mali  mešoviti  zbor 
»Zvezda«  nije  mogao  začelo  da  bude  reprezentativan  za  delo  Stevana  Hristića. 
Svejednako  smo  mogli  da  zabeležimo  fino  osećani  ugođaj  delca.  Zagorčevi  zborovi 
pokazuju  u nekim  crtama  svoga  muzičkog  govora  neko  — ma  da  daleko  — srod- 
stvo s Dobronićevim  izražavanjem.  Vidi  se  nesmireno  traženje  mlada  darovita  čo- 
veka,  koji  još  nije  potpuno  našao  sebe.  A mi  ga  već  izgubismo!  Ovde  je,  bez 
sumnje,  pokopana  jedna  nada. 

Slovence  je  s tri  zbora  zastupao  Anton  Lajovic.  Beležimo  s poštovanjem  umet- 
ničke kvalitete  zborova,  njihovu  lepu  gradnju,  sigurnu  ruku,  koja  je  na  prava 
mesta  postavila  poraste,  gipkost  melodičke  linije  i zanimljiv  ugođaj  »Črne  lutnje«. 
Dašto  da  Lajoviceva  muzika  u drugu  ruku  baš  poradi  gipkosti,  umilnosti  i gla- 
čine  melodičke  linije  mora  da  se  odrekne  velikih  osećajnih  akcenata,  što  ih  po- 
stizava Dobronić  svojom  nekud  oporijom  i rastrganijom  melodijom.  Beležimo  i 
utecaj,  što  ga  je-  kako  nam  se  čini  nemačka  muzična  kultura  imala  na  obrazo- 
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vanje  Lajoviceva  muzičkog  govora.  Uostalom  treba  da  se  setimo,  da  i slovenska 
pučka  muzika,  sasvim  prirodno,  od  svih  jugoslavenskih  pokazuje  najviše  nemač- 
kih  uticaja,  u kroju  i periodizovanju  narodnih  melodija  te  u duhu  njihova  harmo- 
ničkoga  temelja.  Franjo  Dugan  solidnom  je  svojom  kantatom  još  jače  učvrstio 
svoj  već  stalni  položaj.  Muzici  njegovoj  uz  izvestan  školnički  karakter,  nikad  ne 
će  nedostajati  lepar  sigurnost  stećena  intimnim  i trajnim  studijem  starih  majstora. 
A neka,  već  rečima  izazvana,  prostodušna  naivnost  ne  pristaje  kantati  njegovoj 
nimalo  loše. 

»Jugoslavenski  koncerat«  pokazao  je  naš  muzički  život,  a napose  samo  pe- 
vačko  društvo,  što  ga  je  priredilo,  u lepome  kretanju  unapred.  Ali  čuvajmo  se 
preranoga  zadovoljstva  jer  »ništa  nije  učinjeno,  doklegod  ostaje  nešto  da  se  učini.« 

DRAGAN  PLAMENAC 

PETAR  KONJOVIĆ:  VIL1N  VEO 

Posle  lanjskog  prikazivanja  ove  opere,  nastale  su  duge  debate,  koje  su,  što 
inače  retko  biva,  urodile  dobrim  plodom.  Gosp.  Konjović  pokazao  se  ozbiljnim 
umetnikom,  kome  je  glavno  do  stvaranja  i koji  se  nije  žacao  preradbom  svog  dela 
priznati,  da  je  delo  te  preradbe  trebalo.  To  je  redak  primer  u našem  umetničkom 
svetu,  u .koji  bi  se  morali  mnogi  i mnogi  ugledati.  Prerađen  je  najviše  treći  čin, 
a ponešto  i prva  dva.  Ovako  je  opera  delovala  dobro.  Vele  nam  da  je  pre  treći  čin 
bio  najslabiji  i nejedinstven;  sada  je  naprotiv  vrlo  jedinstven,  a njegov  početak 
spada  sigurno  u najbolje  partije  deia.  To  znači  mnogo  za  napredak  gosp.  Konjo- 
vića  kroz  ovo  vreme.  Drugi  čin  je  ipak  najbolji,  pogotovo  prizor  oko  vatre  i lepe 
arije  Martine,  još  ulepšane  pevanjem  gdje  P o s p i š i 1.  Uopće  se  opaža  kod  Ko- 
njovića  jedan  svestan  cilj  i zato  jedinstveno  nastojanje.  Nacijonainom  sadržaju 
opere  on  hoće,  pre  svega,  da  dade  nacijonalnu  muziku.  To  nastojanje  ne  ispoijuje 
se  u šablonskom  imitiran  ju  narodnih  motiva,  već  u ličnom  shvatanju  ekspresiv- 
nosti  našeg  muzičkog  duha.  Odatle  i muzično-deklamatorski  stil,  nezahvalan  za 
širu  publiku,  naviklu  širini  talijanskih  melodija,  ali  osvajajući  svako  muzikainije 
uho,  koje  zaista  pozna  oštru  ekspresivnost  guslarske  narodne  pesme.  Gosp.  Kc- 
njović  je  još  mlad  i uvereni  smo  da  je  veliki  uspeh,  što  ga  je  postigao  svojim  prven- 
cem,  početak  još  većih  uspeha  njegovih,  i naše  muzike. 

Gosp.  Pisarević  je  i u igri  i u pevanju  bio  izvrstan  Marko,  a osim  njega 
istakli  su  se  i gg.  B u k š e g i K r i ž a j,  te  gđe  Pospišil  i Polak.  Korovi  su, 
pogotovo  u III.  činu  bili  dobri,  a kompozitor  je  sam  upravljao  orkestrom,  poka- 
zavši se  i kao  dobar  dirigenat. 

A 
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DRUŽBA  SV.  MOHORJA  je,  kakor  vse 
kaže,  srečno  prebila  majhno  krizo,  ki  se  je 
pri  nji  pojavila  1.  1915.  Takrat  je  število 
njenih  članov  nazadovalo  za  okroglih  4000; 
toda  že  v naslednjem  letu  je  poskočilo  na 
78.145  m lani  je  doseglo  višino,  ki  je  za  se- 
caj  rekord:  82.799  članov.  To  je  v prvi  vrsti 
znak,  kako  željno  knjig  je  naše  ljudstvo; 
odboru  pa  mora  biti  opomin,  kako  lepa  in 
važna  je  njegova  naloga,  da  to  željno  pri- 
čakovanje  našega  ljudstva  uteši.  Zdi  se 
namreč,  da  si  družbin  odbor  ni  prav  svest 
velike  odgovornosti,  ki  jo  ima  kot  upravi- 
telj velikega  narodnega  kapitala  in  da  si 
knjižne  želje  in  potrebe  našega  naroda  raz- 
laga  preveč  enostransko. 

Letos  so  prejeli  Mohorjani  ćvetero  knjig 
v dar:  tradicijonalni  koledar,  ki  pa  je  pre- 
cej  mršav.  Tako  malo  res  domaćega  je  v 
njem.  Res  je,  da  nas  sedaj  okupirajo  v prvi 
vrsti  svetovni  dogodki  in  da  je  tor  ej  baš 
njim  v koledar  ju  odmerjena  većina  pro- 
stora. V tretjem  letu  vojne  pa  bi  se  v kole- 
darju  že  smelo  nekaj  govoriti  o potrebah, 
ki  jih  imamo  v bodočnosti.  Toliko  novih  na- 
log nas  čeka,  o katerih  bi  moral  razprav- 
ljati  baš  koledar,  ki  priđe  našim  ljudem 
največkrat  v roke  in  ki  so  že  danes  aktu- 
alne. In  v tem  času  govori  družbin  tajnik 
o »skromnem  obsegu  ljudskih  potrebi«  Na 
cčitek,  da  dela  odbor  brez  določenega,  trd- 
nega  programa,  je  tajnik  lani  odgovarjal, 
da  »nam  menda  (!!!)  nekoliko  manjka  spret- 
nih strokovnjakov«,  letos  pa  je  zopet  vaj- 
ska  vsega  kriva.  In  poleg  tega  »veliki  za- 
ložniki  kakor  Herder  ali  pri  nas  Katoliško 
tiskovno  društvo  menda  (!!!)  tuđi  ne  delajo 
s pisatelji  načrtov  za  mnogo  let  naprej« 
In  dalje  pravi:  »Menda  (!!!)  tuđi  posveto- 
vanje  pisateljev  ne  bi  moglo  niČ  drugega 
riasvetovati«  etc.  Dovolj  teh  značilnih  cita- 
tov!  Menda  bo  prej  res,  da  tajnik  menda 
(recimo  rajši:  očividno)  ne  pozna  prakse 
pravih  velikih  založništev  in  da  mi  ta  pre- 
vidni  »menda«  služi  samo  kot  nekaka  vratca, 


skozi  katera  bi  se  izmuznil,  če  bi  mu  postalo 
neprijetno.  Njegova  skrb  za  takšna  vrata  je 
sploh  značilna:  na  očitanje,  da  mohorjanski 
pisatelji  ne  znajo  epično  pripovedovati,  am- 
pak  da  znajo  samo  docirati,  pridigati,  ki  je 
torej  zadevalo  v prvi  vrsti  pripovedno  teh- 
niko družbinih  pisateljev,  odgovarja  s tem, 
da  brani  »katoliško  misel«  in  zatrjuje  — če- 
sar  ni  nihče  zanikal!  — da  je  vera  »bila  in 
je  najboljša  vodnica  vsemu  človeškemu  zna- 
nju«. Vendar  pa  je*  tukaj  premalo  povedal; 
vera  je  in  je  vedno  bila  ne  samo  to,  kar  on 
pravi  o njej,  ampak  tuđi  dobrodošlo  zave- 
tišče  za  razne  ljudi,  ki  pridejo  v zadrego 
in  jim  zmanjka  argumentov.  Oltar  je  že  od 
nekdaj  priljubljen  asil  ljudi,  ki  so  prišli 
v neprilike  in  se  zatečejo  k njemu,  prepri- 
čani, da  se  jim,  če  se  držijo  oltarja,  ne  bo 
nič  hudega  zgodilo.  »V  Egiptu  je  bilo  tako, 
pri  Grkih,  v Rimu  in  smelo  trdimo,  da  je  Še 
dandanes  tako«.  Ne,  gospod  monsignor!  Ta 
trditev  ni  prav  nič  smela.  Poleg  tega  je  srne- 
lost  v varnem  zavetju  tuđi  nekaj  — recimo 
— prav  nepotrebnega. 

Letos  so  dobili  Mohorjani  prvi  zvezek 
»Življenja  svetnikov«,  ki  ga  spisuje  dr.  J.  E. 
Zore.  Delo  je  preračunano  na  dvanajst 
zvezkov  in  bo  izhajalo  celih  dvanajst  let. 
Družba  je  izdajo'  takoj  po  prvem  zvezku 
piekinila  za  eno  leto,  kar  je  menda  poseben 
znak  njenega  programatičnega  delovanja. 
V primeri  s starejšimi  deli  enake  vrste  pa 
je  delo  lep  napredek,  Delo  je  kritično,  loči 
vestno  zgodovinske  snovi  in  legendarne  pri- 
mesi,  tako  da  ga  bo  iahko  rabil  tuđi  znan- 
stvenik, ki  ga  zancse  pot  v hagijografijo  in 
se  mora  hitro  o tej  ali  oni  stvari  informi- 
rati. Dobro  bi  bilo  pri  tem  tuđi,  če  bi  se  pi- 
satelj  nekoliko  opiral  na  našo  popularno  ha- 
gijografijo, na  naše  narodne  legende  v pesmi 
in  prozi,  ki  so  v marsikaterem  oziru  zani- 
mive.  Ilustrirano  bo  delo  — kolikor  bo  mo- 
goče  — s slikami  slavnih  umetnikov. 

»Podobe  iz  narave«,  ki  jih  je  »spisal« 
Franc  P e n g o v,  so  z drugim  zvezkcm  za- 
ključile eno  naših  najbolj  žalostnih  literar- 
nih afer.  0 njej  imamo  že  precejšnjo  lite- 
raturo: pisala  sta  o tem  V.  Župan  (»Plagiati 
prof.  Fr.  Pengova«  — Slovan,  1914.,  stran 
209, — 214.)  in  Ferd.  Seidl  (Ljubljanski  Zvon, 
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1916.,  566. — 570.).  To  je  Pengova  vendar  pri- 
sililo, da  je  na  koncu  tega  drugega  zvezka 
povedal  vire,  iz  katerih  je  zajemal,  ko  je  te 
>podobe«  prodajal  (najprej  v »Mentorju«) 
kot  lastno  blago.  In  tako  figuriraj o v tej 
listi  Bolsche,  Brehm,  Fabre,  »Kosmos«, 
Thompson,  torej  ljudje,  ki  bi  se  čudili,  če 
bi  izvedeli,  da  izhajajo  njihovi  spisi  »z  do- 
voljenjem  prečastitega  krškega  knezoškofij- 
stva«.  Škoda,  da  vsega  tega  ni  vedel,  — ć — f 
ki  v »Savremeniku«  (1917.,  str,  48.)  doka- 
zuje Alfireviću  in  »Hrvatski  straži«  baš  s po- 
li očjo  teh  »Podob  iz  narave«,  da  ima  pes  — 
dušo!  Knjiga  je  mučen  in  neprijeten  pojav 
v naši  literaturi;  komaj  za  silo  ga  nekoliko 
ublažijo  spretne  Koželjeve  ilustracije. 

Najlepša  knjiga  v letošnjem  daru  pa  so 
brez  dvoma  Fr.  Milčinskega  »Ptički  brez 
gnezda«;  ž njo  so  dobili  Mohorjani  »povest«, 
po  kateri  vedno  vprašujejo  in  ki  jih  bo  vse 
zadovoljila.  Zajeta  je  iz  krogov,  ki  jih  pi- 
šate! j iz  lastne  prakse  — on  je  mladinski 
scdnik  — jako  dobro  pozna.  »Ptički  brez 
gnezda«  so  zanemarjena  mestna  mladina,  ki 
jim  stariši  ali  iz  nevednosti  ali  iz  zaslepe- 
losti  nišo  oskrbeli  pravega  gnezda  in  ki  za- 
radi tega  zaidejo  na  kriva  pota.  Pisatelj 
nam  predstavi  tri  take  uboge  ptičke  v treh 
rodbinah,  v rodbini  mestnega  postopača, 
črevljarja  in  malega  odvetniškega  uradnika. 
Vse  te  tri  rodbine  so  orisane  zelo  spretno 
in  nazorno,  povest  je  pisana  plastično  in 
pregledno,  dasi  je  v nji  množica  oseb,  ki  so 
vse  zelo  dobro  karakterizirane.  Socijalni 
sloji,  v katerih  se  godi  ta  zgodba,  so  raz- 
treseni  po  vsej  naši  domovini;  nizek  soci- 
jalni položaj  ni  pogoj  in  vzrok  opisanih  ža- 
lostnih  razmer,  dasi  jih  pospešuje,  in  ni 
cmejen  samo  na  mesto.  Zato  je  očitanje,  da 
taka  knjiga  ne  spada  med  publikacije 
družbe,  ki  ima  večino  članov  na  deželi,  po- 
polnoma  neumcstno.  Posebno,  če  se  spom- 
nimo,  v kako  tesni  zvezi  sta  mesto  (Ljub- 
ljana) in  dežela  ravno  v tej  povesti.  Ves 
pozitivni  del  pisatelj evega  dokazovanja  opo- 
zarja  naravnost  na  deželo,  tako  da  je  ćela 
knjiga  samo  učinkovita  pridiga  na  Rousse- 
aujev  tekst:  »retournons  h la  nature!«  Po- 
leg  pisatelj ske  spretnosti,  ki  jo  človek  na 
tej  knjigi  občuduje,  vpliva  tako  pri j etno  in 


blagodejno  pisateljeva  velika  ljubezen  do 
otrok.  Sinteza  njegovih  nazorov  tiči  v po- 
uku, ki  ga  da  dr.  Šipelj  svojemu  uradniku 
Jeraju  (str.  69. — 72.).  Oboje:  ljubezen  do 
grude  in  ljubeznjiva  skrb  za  otroke,  daje  tej 
lepi  knjigi  resen,  aktualen  relijef  in  jo  dela 
še  posebno  simpatično.  Dr.  J.  A.  Glonar 

SLAVISTIKA  U NEMAČKOJ 

Profesor  Murko  napisao  je  nedavno  u 
»Internationale  Mon&tsschrift  fiir  Wissen- 
schaft,  Kunst  und  Technik«  II.  članak  o raz- 
voju slavistike  u Nemačkoj,  članak  koji  ima 
interesa  i za  nas. 

Najpre  informira  o poznatim  počecima 
slavenske  filologije  u Nemačkoj,  gde  su  je 
utemeljili  Frisch  i Schlozer,  i ako  je  ona  na- 
stala u Češkoj  pod  uticajem  Herderovih 
ideja  i nemačke  romantike.  I Kopitar  je 
prijatelj  braće  Schlegela  i učitelj  Hum- 
boldta  i Jakova  Grimma,  a i Šafarik  je  od 
iste  škole,  U romantičnoj  Nemačkoj  je  na- 
stalo i uporedno  jezikoslovlje,  i ako  su  i 
Fr,  Pott  i Fr.  Bopp  neizmerno  malo  znali 
i o slavistici;  zato  je  Schleicher  bio  upućeniji 
nego  najveći  deo  naših  slavista.  Schleiche- 
rovi  su  učenici  Leskien,  Joh.  Schmidt  i Bez- 
zenberger,  i uporedna  gramatika  je  prva 
nemačka  nauka  koja  je  uzela  u obzir  sla- 
venstvo. 

Prva  je  stolica  slavistike  osnovana  1840. 
u Parizu,  ali  to  je  bila  počasna  služba,  stvo- 
rena isključivo  za  Mickijevića.  U Nemačkoj 
se  je  htelo  osnovati  stolicu  u Breslavi  već 
1830.  (kandidat  je  bio  Šafarik),  a 1841.  na- 
redio je  Fridrik  Vilim  IV.  da  se  u Berlinu 
i Breslavi  podignu  stolice  slavistike.  U Rre- 
slavu  je  došao  1842.,  na  preporuku  Šafari- 
kovu,  Čelakovski,  ali  se  je  već  1849.  vratio 
u Prag.  Uto  je  Šafarik  dobio  1848.  prašku 
stolicu,  a 1849.  je  dobio  Beč  dve  slavističke 
stolice:  Kolara  i Miklošića.  U Breslavu  je 
došao  1860.  Cybulski,  a iza  njega  1868.  Neh- 
ring,  kojega  je  1907,  nasledio  Berneker; 
kad  je  ovaj  otišao  1911.  u Munchen,  došao 
je  u Breslavu  P.  Diels,  i ako  je  u kombina- 
ciji bio  i Murko. 

U Leipzigu  je  bio  prvi  lektor  za  slavis- 
tiku 1842. — 1848.  lužički  Srbin  Jordan,  koji 
je  popularisao  slavistiku  — tada  je  u Leip- 
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žigu,  1846. — 1847.,  izlazila  prva  bugarska  no- 
vina »Blgarski  Orcl«  — ali  i politizirao  pa 
zbog  praškog  kongresa  morao  odstupiti.  Ka- 
snije je,  1870.,  Miklošićevom  preporukom, 
došao  tamo  Leskien,  kojega  je  1916.  nasle- 
jedio  Murko. 

Prvi  berlinski  slavista  bio  je,  preporukom 
Miklošićevom,  Jagić  (1874. — 1880.),  koji  je 
došao  iz  Odese;  kako  je  srećom  imao  malo 
slušača  mogao  je,  potporom  Mommsenovom, 
da  osnuje  »Arhiv«.  Kad  je  Jagić  otišao  u 
Petrograd  došao  je  u Berlin  Briickner,  jer 
je  berlinska  stolica  i bila  nekako  osnovana 
za  Poljake. 

Tako  je  ostalo  trideset  godina  u zemlji 
filologije,  gde  je  gotovo  svaka  univer/.a 
imala  stolice  za  indijski.  Nastojanjem  bi- 
zantologa  Krumbachera  dobio  je  1911.  sla- 
vističku stolicu  Miinchen,  a 1914.  i Konigs- 
berg  (P.  Rost),  ali  ova  zadnja  stoji  već  u 
vezi  sa  fakultativnim  uvađan j em  ruskog  je- 
zika u nemačke  istočne  škole. 

Svetski  je  rat  pojačao  shvatanje  da  je  i 
slavenske  jezike  potrebno  studirati  prak- 
tično i naučno,  i sada  Murko  traži  način 
kako  bi  se  to  moglo  da  provodi  u Nemačkoj. 
Najpre  bi  trebalo,  po  njegovom  mišljenju, 
slavistiku  odeliti  od  slavenske  historije,  a 
onda  udubiti  studij  raznih  slavenskih  jezika: 
Murko  navodi  kako  je  slabo  razumevanje 
u slavenske  jezike  učinilo,  da  je  i nemačka 
nauka  doprinela  svoje  tragediji  svesrpstva. 
Dalje  uče  slavistiku  u Nemačkoj  većinom 
Slaveni  dok  bi  je  trebalo  da  uče  Nemci, 
koji  bi  onda  bili  u stanju  da  upoznaju  svoj 
narod  sa  Slavenima.  Što  dalje  veli  to  vredi 
za  stolice  slavistike  uopće:  oslanjajući  se 
na  indoevropsku  uporednu  gramatiku,  tre- 
balo bi  da  se  uz  slavenske  jezike  i litera- 
ture proučavaju  i slavenski  realni  odnošaji 
(običaji,  život,  materijalna  kultura);  da  sto- 
lice drže  lektore  iz  slavenskih  jezika  i to 
ljude  onog  naroda  čije  jezike  predaju;  da  se 
više  kultivira  slavenska  uporedna  gramatika 
jer  ima  čitav  red  zajedničkih  glasovnih,  gra- 
matičkih i sintaktičkih  zakona,  koji  karak- 
terišu  sve  slavenske  jezike:  sramota  je  za 
slaviste,  da  je  jedan  sudac  prvi  izdao  prak- 
tični uporedni  slavenski  udžbenik,  prvu  »sve- 
slavensku« gramatiku,  a za  nas  sve  Slavene 


je  sramotno,  da  Nemac  izdaje  slavenski  eti- 
mološki rečnik.  Nemačka  slavistika  treba, 
po  M'urku,  da  upoznaje  Nemce  sa  svim  sla- 
venskim jezicima,  jer  im  svaki  može  dobro 
doći;  Nemačka  je  danas  velika  samo  u lin- 
gvističkoj slavistici,  dok  je  u realnom  po- 
znavanju Slavena  već  prestižu  Francuzi  i 
Englezi,  kod  kojih  već  od  nekoliko  vremena 
domaći  ljudi  sastavljaju  dela  o slavenskim 
narodima  po  ličnom  opažanju.  Slavenske 
jezike  treba  Nemačka  da  poznaje  zbog 
dela  opće  prosvete,  a sa  dosadanjim  prin- 
cipom: Slavica  non  leguntur  treba  prestati 
već  zbog  naučne  solidnosti.  Slaveni  danas 
već  toliko  rade  na  općoj  prosveti,  da  je 
delo,  koje  se  na  njihov  rad  nimalo  ne  oba- 
zire, nepotpuno  i nenaučno,  pogotovo  ako 
još  radi  o Slavenima,  kao  na  pr.  nebroj  ne- 
mačkih  političkih  dela  iz  ovog  rata.  Au- 
strija bi,  po  Murku,  bila  pozvana  da  otvori 
slavenski  svet  Nemcima,  ali  kod  nas 
smeta  naš  Sv,  Birokracije;  a poznavanje  sla- 
venskih jezika  i naroda,  narodnog  osećanja 
i mišljenja  bio  bi  ujedno  put  do  rešenja 
mnogih,  danas  još  političkih  pitanja,  a možda 
i jedini  put  izmirenja  naroda,  jer  i slaven- 
sko-germanski  antagonizam  počinje  pomalo 
da  prelazi  u ropotarnicu  fraza  iz  roman- 
tične dobe. 

Tako  Murko.  Dosta  je  da  se  svaki  od 
nas  seti,  kako  se  slavistika  predaje  kod  nas, 
pa  da  opazi  koliko  Murkovih  misli  vredi 
i za  nas  koji  nismo  u Nemačkoj.  Svaki 
naš  slavista  steče  na  univerzi  filološku  ru- 
tinu, poznaje  zakone  slavenskih  jezika,  nji- 
hov historički  razvoj,  njihov  odnošaj  među- 
sobno i prema  glavnim  indoevropskim  jezi- 
cima, ali  nijedan  od  nas  ne  zna  slavenskih 
literatura  ni  naroda,  a ne  zna  ni  jezik  teo- 
retično  toliko,  da  bi  mogao  prevađati  iz  češ- 
kog, poljskog  ili  ruskog,  i oni  sami  čitaju 
slavenska  dela  na  nemačkom  prevodu,  i 
jedna  od  najpotrebnijih  slavističkih  knjiga, 
Jagićeva  Istorija  slav.  filologije,  još  nije  pre- 
vedena na  jugoslavenski.  Na  našim  univer- 
zuma se  toliko  pregoni  u filološkoj  obradi 
pisane  reči  — jedini  je  baš  Murko  u Gracu 
bio  iznimka  — da  je  to  sprečilo,  da  se 
kod  nas  učini  književnost  svojinom  masa 
izdavajući  izbore  jugoslavenske  poezije  i 
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proze.  (I  Rešetarovo  i Bašićevo  delo  je  još 
uvek  samo  u ćirilici  izdano.)  Naši  su  semi- 
nari naime  toliko  dodijali  gramatičkim  in- 
terpretiranjem književnosti  da  su  naši  đaci, 
budući  nastavnici  jugoslavenskog  jezika  i 
književnosti,  bili  sretni  kad  su  se  jednom  za 
vazda  resili  studija  naše  starije  književ- 
nosti. A ipak  se  naša  književnost  može  da 
osvetluje  sa  toliko  drugih  strana:  sa  histo- 
ličke,  društvene,  moralne,  kako  se  to  na  pr. 
radi  kod  Francuza,  gde  se  tako  radi  čak 
kod  književnih  radova  iz  dvanaestog  veka. 
Kako  deluje  tako  interpretiranje  na  đake 
videlo  se  je  na  Skerlićevom  seminaru,  kojeg 
je  svaki  član  sa  zadovoljstvom  i korišću  po- 
hađao; zato  se  je  tamo  i radilo  više  nego  u 
ikakvom  našem  slavenskom  seminaru  (već  g. 
1912.  bila  je  gotova  ili  sublizu  srpska  biblio- 
giafija),  jer  su  đaci  interesantnošću  obrade 
bivali  i sami  navađani  da  obrađuju  književ- 
nost kao  učitelj. 

Nego  valjda  će  rat  doneti  napokon  i 
k nama  praktičniju  i realniju  slavistiku,  pa 
se  neće  opet  dogoditi,  da  naše  ratne  biblio- 
teke pievode  najmanje  iz  slavenskih  jezika. 

Dr.  P Mitrović 

MIHOVIL  NIKOLIĆ:  KNJIGA  PJE- 

SAMA (Izdanje  »D.  H.  K.«f  Zagreb,  1917.), 


Stari,  koji  su  odoleli  zubu  vremena,  uzori 
su  naši  kao  i svačiji.  Ali  ta  vatra,  koja  je 
njihovu  vrednost  prokušala,  ujedno  nam  je 
i mera  za  vrednost  onih,  koji  toj  kušnji  nisu 
odoleli.  Ako  ja  danas  uživam  u stihovima 
Kranjčevićevim,  a ne  uživam  u Nikclićeviin, 
to  znači,  da  je  Kranjčević  uvek  i apsolutno 
dobar,  a Nikolić  da  to  beše  samo  privre- 
meno i relativno.  Sud  savremenika  treba 
uvek  revizije  kašnjih  pokolenja,  a umetnička 
reputacija  Mihovila  Nikolića  tom  revizijom 
gubi . . . 

Poezija  Mihovila  Nikolića  ne  čini  se  tako 
monotona,  kao  što  se  to  uvek  naglašavalo. 
Govorilo  se,  on  peva  samo  različite  varija- 
cije sete  (u  Dalmaciji  se  rado  upoređivalo 
s njime  Vidovićevo  slikanje),  ali  to  nije 
istina.  On  peva  gotovo  više  životu  i radosti, 
nego  seti  i tuzi,  a osim  toga  i »filozofira«  i 
peva  domovini.  No  uza  sve  to  — stari  sud 
stoji.  Jer  sve  šta  nije  seta  u toj  knjizi,  nije 
poezija,  ili  je  patvorena  poezija.  I zato  nema 
smisla  tražiti  kod  njega  šta  nova.  Setu  su 
dobro  analizirali  stariji,  i da  je  Nikolić 
ostao  pri  njoj,  bio  bi  sakupio  možda  manju 
zbirku,  ali  bi  bolje  bio  sačuvao  reputaciju, 
koju  beše  stekao,  »Kasni  cvjetovi«  su  naj- 
bolji deo  ove  knjige,  pogotovo  pesma  »Ja 
pjevam«,  karakteristična  upravo  za  njegovu 
poeziju: 


Dužnost  je  recenzenta,  da  prikaže  i za- 
beleži  svaku  novu  pojavu,  i ako  ja  držim, 
da  u ovoj  knjizi  ni  ono  tridesetak  »novih« 
pesama  nisu  nove.  0 njoj  može  pisati  po- 
dulje samo  literarni  historičar,  i to  ne  zato, 
što  pesničke  vrednosti  nebi  imala,  već  pro- 
sto zato,  što  je  sud  o njoj  već  prilično  kon- 
vencionalan kao  i svaki  drugi  laki  i jedno- 
stavni sud.  Zato  što  su  neki  videli  u Niko- 
liću  nešto  što  je  za  ono  doba  bilo  novo, 
mnogi  su  tu  relativnu  oznaku  uzeli  apso- 
lutno i držali  ga  »jednim  od  naših  prvih«.  U 
srednjoj  školi  smo  taj  sud  delili  svi.  Među- 
tim, ova  će  knjiga  mnogog  obožavatelja  ra- 
zočarati. Mladi  će  naći  u njoj  još  vrlo  malo 
tega,  što  nije  kroz  ovu  petnaest  godina  uble- 
delo.  I tu  ne  pomaže  uputa,  da  »treba  to 
gledati  sa  undašnjeg  stanovišta«.  Umetnički 
kritičar  ima  pravo  da  traži  lepotu  »koju  ne 
menja  ni  vreme,  ni  studen«. 


»Pa  uništenih  snov&  sve  dalje  slušam 
jeku 

I puštam,  kao  suze,  da  stihovi  mi 
teku  . . .« 

Kadgod  ti  stihovi  nisu  suze,  ili  bar  uz- 
dasi, onda  su  loši  i hladni.  Pesme  »života« 
su  bolje  samo  onda,  kada  sećaju  tuge  ili  se 
odrazuju  od  nje.  Inače  su  fraza,  ili  kao  »Ne- 
shvaćen«, naivne  i neukusne:  »Gdjeno  sam 
orlima  Titan  kidao  divska  krila  — vi  me 
razumjet  niste  htjeli!«  — »Davah  vam  žar- 
koga sunca,  žarkoga  ko  što  je  trop- 
S k o«.  I t.  d. 

Ako  su  osećaji  ove  poezije  monotoni, 
onda  je  misao  njena  upravo  uboga.  Reflek- 
sivne pesme,  pogotovo  one  sa  filozofskim 
pretenzijama,  i prazne  su  i loše  imitiraju 
Kranjčevića,  kao  na  pr.  »Post  >mnia«.  Pa- 
trijotske  imaju  sigurno  najmanje  poezije  u 
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sebi.  Pesmu,  kao  »Gjalski«  ukusan  čovek 
nebi  smeo  danas  nikako  štampati. 

Kratke  pesmice  i šansone  najbolje  mu 
uspevaju,  dočim  su  duge  baš  zato  loše,  što 
su  prazne  i razvučene.  Sadržaj  »Ruine« 
prastar,  kao  što  jest,  dao  bi  se  zbiti  u tri 
strofe,  a dobre  pointe  kao  ona  u »Karne- 
valu života«  pokvarene  su  razvučenim  uvo- 
dima. Slih  mu  teče  prilično  glatko. 

U ‘kratko:  Umetnička  vrednost  pesama 
Mihovila  Nikolića,  zabiležena  je  još  uvek 
odveć  visoko  u registru  konvencijonalnih 
sudova.  Mi  smo  ovom  prigodom  držali  po- 
trebnim samo  to  da  naglasimo.  N.  B. 

f STEVAN  V.  POPOVIć 
(1844—1918). 

U Zemunu  je  krajem  januara  ove  godine 
umro  poznati  srpski  prosvetni  radnik,  nad- 
zornik budimpeštanskog  Tekelijina  zavoda 
Stevan  V.  Popović,  poznatiji  pod  imenom 
Čika  Steva,  pod  kojim  je  u Srpstvu  stekao 
glasa,  uređujući  početkom  sedamdesetih  go- 
dina prošlog  veka  listove  i male  almanahe 
za  decu. 

U prosvetno-književnom  životu  ovostra- 
nih  Srba  igrao  je  Stevan  V.  Popović  u svoje 
vreme  vidnu  ulogu.  Od  dvadesetak  godina 
amo  povukao  se  bio  sasvim  sa  književne 
arene,  te  se  sav  odao  politici.  Ustuknuo  je 
ispred  prilika,  koje  su  učinile,  da  se  preži- 
veo  još  za  života  i u novelistici,  i u lite- 
rarnoj istoriji  i u kritici. 

Stevan  V.  Popović  nije,  kao  gotovo  svi 
njegovi  vršnjaci  u mladosti,  zaplivao  stru- 
jom vodnjikave  melike,  fanfaronske  anakre- 
ontike,  ditirambike  i zvučnih  tirada  patri- 
jotske  pojezije,  te  ćemo  njegov  ime  zaman 
tražiti  u novosadskoj  »Danici«  šezdesetih  go- 
dina i u Zmajevu  starom  »Javoru«.  Kao  što 
se  vidi  iz  njegovih  intimnih  i poćudnih  kon- 
fesija u »Brankovu  Kolu«  1899.  (u  broju, 
koji  je  bio  prikazan  Zmaju  o pedesetgodiš- 
njiei  njegova  pesnikovanja),  Stevan  V.  Po- 
pović je,  ostavši  rano  bez  oca  u oskudnim 
prilikama,  morao  već  kao  dečko  ući  u borbu 
o život  te  se  sam  brinuti  ne  samo  za  sebe 
nego  i za  udovu  mater  i dvoje  mlađe  braće. 
Zato  se  na  javnom  polju  sretamo  s njim  tek 


godine  1870.,  ali  odmah  na  radu,  koji  je  za 
godine  mu  bio  preozbiljan.  Vidimo  ga  te  go- 
dine kao  poslanika  na  narodno-crkvenom 
saboru  u Sremskim  Karlovcima.  Laća  se  tada 
i dečje  književnosti  te  srpskoj  deci  daje 
donde  u nas  nepoznate  jedre  i zdrave  lek- 
tire u tečnu  slogu  i čistim  jezikom.  Zasluga 
mu  je  tu  velika  i zato,  što  je  za  srpsku  decu 
pridobio  i Zmaja,  koji  je  tada  ostao  bio  bez 
svoga  poroda,  te  ga  oduševio  na  to,  da  kao 
Čika  Jova  od  svoje  lire  odeli  što  i za  srpske 
mališe. 

Kad  se  u oči  godine  1874.  Košta  Trifko- 
vić,  dotle  već  čuven  kao  pisac  vanređno  us- 
pelih  šaljivih  igara  iz  srpskog  društvenog 
života,  zagrejao  za  ideju,  da  se,  posle  deset 
godina,  nastavi  stari  Zmajev  »Javor«,  te  oko 
sebe  okupio  cvet  novosadske  srpske  inteli- 
gencije, zatekao  se  u Novom  Sadu  i Stevan 
V.  Popović.  On  je  oberučke  prihvatio  Trif- 
kovićevu  ideju  te  je  novi  »Javor«  odmah  u 
prvim  brojevima  doneo  od  njega  izvornu  pri- 
povetku  s natpisom  »U  borbi  života«.  Ta  je 
pripovetka,  kao  i sve  potonje  Stevine  pripo- 
vetke  iz  društvenog  života  ovostranih  Srba, 
napisana  bila  prema  ondašnjem  ukusu  ne- 
pretenzivne  srpske  publike  nekud  preide- 
alno,  ne  doduše  sa  preteranom  romantičnom 
primesom  iz  pripovedaka  i novela  Đure  Ja- 
kušića  iz  mladjih  godina,  Laže  Kostića  i dru- 
gih, ali  ne  i sa  studijom,  koja  je  neminovno 
potrebna  za  slike  iz  savremenog  života.  Pri- 
povetke  Stevana  V.  Popovića  u Ognjanovi- 
ćevu  »Javoru«,  u Letopisima  Matice  Srpske, 
u njegovim  »Srpskim  Ilustrovanim  Novi- 
nama«, u njegovim  kalendarima,  koji  su 
pieko  dvadeset  godina  izlazili  pod  imenom 
»Orao«,  i u podlistku  budimpeštanskog  re- 
akcionarnog »Srpskog  Dnevnika«  (godine 
1889.),  sve  su  na  jedan  kalup.  U svima  ćete 
naći  mahom  skroz  i skroz  čestit,  idealan 
svet.  Sve  same  retkosti  poštenja  . . . nadljudi! 
Kao  takvi  dabogme  da  nisu  tipovi,  nego  iz 
piščeva  poznaničkoga  kruga  pojedinci,  u ko- 
jih je  u karakteru  autor  nazreo  nešto,  što 
je  po  što  po  to  valjalo  idealisati.  Privlačniji 
su  i simpatičniji  između  njegovih  likova  oni, 
koje  je  uzeo  s humoristične,'  blago  satirične 
strane,  jer  je  Stevan  V.  Popović  u životu  bio 
duhovit  i vešt  šaljivčina,  dakako  ponekad  i 
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preklapalo.  Takvi  likovi  u njegovim  pripo- 
vetkama  ipak  su  dosta  pogođeni  i jedri. 
Za  ostale  pak  mora  se  reći,  da  su  neistiniti, 
neprirodni.  Pri  svem  tom  su  se  pripovetke 
Stevana  V.  Popovića  u svoje  vreme  što  či- 
tale, ali,  što  kažu,  baš  gutale.  Tu  je  po  sredi 
bila  pikanterija,  što  jc  Stevan  V.  Popović 
s\oje  pripovetke  nekud  lokalizirao,  iznosio 
poznate  ličnosti  pa  ove  čak  odavao  ne  samo 
poznatim  njihovim  crtama  i osobinama  nego 
i tim,  što  je  od  imena  im  stvarao  prezimena 
a prezimena  vraćao  u krštena  imena.  Tako 
je  sav  svet  znao,  da  u »Šumarevoj  ćerci« 
onaj  Stanoje  Lazić  nije  niko  drugi,  do  no- 
vosadski lečnik  dr.  Laza  Stanojević.  Kome 
se  u životu  rugali:  Zec,  taj  je  u Čika-Stevi- 
noj  priči  fungirao  kao  Zečević,  a novosadska 
jedna  gospođa  iz  srpskog  društva,  koju  su 
od  mila  svi  zvali  strinom,  ostala  je  to  i u 
natpisu  i u sadržini  jedne  Čika-Stevine  pri- 
povetke. 

Taj  familijarni  ton,  koji  je  već  pretio  da 
će  srpsku  umetničku  pripovetku  poniziti  do 
puste  igračke,  u posljednji  je  čas  morao  na- 
činiti mesta  trezvenom,  zrelom  ozbiljnom 
shvatanju  zadatka  koji  treba  da  vrši  nove- 
lista. Pojavio  se  L.  K.  Lazarević,  Matavulj 
i za  njima  čitava  plejada  krepkih  talenata 
te  se  Stevan  V.  Popović  morade  ukloniti. 

Rad  Stevana  V.  Popovića  na  srpskoj  li- 
teiarnoj  istoriji  svodi  se  na  površne  mono- 
grafije, koje  su  napisane  bile  na  brzu  ruku, 
bez  dublje  studije,  i u kojima  je  pisac  osku- 
dicu stvarne  naučne  spreme  prikrivao  sve- 
čanim stilom,  sjajnim  floskulama,  pa  i sme- 
lim  tezama. 

Jedino  veće,  što  je  dao  na  polju  književne 
kritike,  bio  je  niz  članaka,  koji  su  pod  za- 
jedničkim natpisom  »Naša  novija  lirika  :< 
ugledali  sveta  u Letopisu  Matice  Srpske,  U 
tim  su  člancima  ocenjene  lirske  pesme  Utje- 
šenovića,  Pucića,  Rajkovića,  M.  S.  Srpkinje, 
Dragaševića,  Kaćanskoga,  Đure  Jakšića, 
Zmaja,  Laže  Kostića,  Mite  Popovića,  Aber- 
dara,  Milenka  i Šapčanina,  sve  samih  pes- 
nika,  čije  su  pesme  donde  izašle  bile  u zbir- 
kama, Su^l  Stevana  V.  Popovića  o pesmama 
tih  pesnika  nije  dovoljno  sintetičan  i kon- 
cizan. 


Stevan  V.  Popović  svakako  je  bio  mar- 
kantna ličnost  i u svoje  se  vreme  njegova 
reč  slušala.  Umeo  je  davati  impulza  te  ini- 
cijirati  mnogu  korisnu  stvar.  Živom  je  rečju 
znao  uticati  silno,  i neobično  su  mu  lako  po- 
lazile za  rukom  improvizacije  u raznim  pri- 
likama. 

Da  je  u životu  bio  više  sređen,  ne  toliko 
rastrgan  na  sto  strana,  te  da  je  svoje  res- 
pektabiJne  umne  snage  mogao  usredsrediti  u 
jedan  rad,  ko  zna,  ne  bi  li  decizivni  sud  o 
njemu  bio  kud  i kamo  povoljniji! 

Jovan  Grčić 

f STANISLAV  TARNOVSKI 

Dne  31.  prosinca  1917.  umro  je  u Kra- 
kovu  kao  80.  godišnji  starac  grof  Tarnovv- 
ski.  Pokojnik  je  stekao  zasluga  kao  pred- 
sednik  akademije  znanosti  i umetnosti  i 
s\eučilišni  profesor,  kao  mnogogodišnji  za- 
stupnik i pisac. 

Tko  ga  je  jednom  video,  ne  zaboravlja 
ga.  Bio  je  u potpunom  smislu  reči  ono,  što 
Carlyle  naziva  »ličnost«.  Čovek  oštro  ocr- 
tanog profila,  miran,  ponosan,  pravi  tip  ple- 
mića poljskog,  ali  plemića,  kome  je  duboko 
u srcu  ležala  sudbina  Poljske.  Grand  sei- 
gneur  u svakom  pogledu,  inače  konzervati- 
vac,  jedan  od  prvaka  XIX.  veka.  Velik  sti- 
lista i velik  govornik,  koji  je  prcdobivao 
ljude  za  sebe  jednako  na  sveučilišnim  pre- 
davanjima kao  i u javnim  skupštinama. 

Rodio  se  g.  1837.  Nauke  je  svršio  u Kra- 
kovu  na  sveučilištu  jagjelonskom,  a ostalo 
je  vreme  do  1863.  proboravio  u Francus- 
koj. Odsudne  te  godine  sudelovao  je  u 
ustanku  te  odsedio  u tamnici.  Izišavši  iz 
nje  dao  se  najpre  na  pisanje  političkih  i 
satiričnih  članaka,  a onda  se  posve  bacio  na 
nauku.  Postao  je  docentom,  a onda  profe- 
sorom sveučilišta  krakovskoga,  a 1882.  pred- 
sednikom  akademije  znanosti. 

Osim  raznih  studija  kao  o Matejku,  Cho- 
pinu  i Grattgeru,  Kochanowskom  i Zyg- 
muntu  Krasinskom  napisao  je  poznatu  i priz- 
natu » Povijest  poljske  književnosti « u 6 sve- 
zaka. Tu  je  pošao  svojim  putem,  te  je  poku- 
šao da  prikaže  razvoj  književnosti  poljske 
| u savezu  i na  temelju  političkih  događaja. 
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Iako  mu  gdekad  nedostaje  psihološke  du- 
bine i novijih  pogleda  na  događaje,  delo  je 
naišio  svuda  na  priznanje,  te  mu  je  to  i nje- 
gov najžešći  protivnik  prot.  Chmielovvski 
priznao,  veleći,  da  će  njegova  historija  knji- 
ževnosti ostati  vazda  ponosom  knjige  polj- 
ske. Delo  je  pisano  neobično  živo  i zani- 
mivo,  te  se  odlikuje  vanrednom  stilističkom 
formom.  Kao  konzervativac  bio  je  protiv 
svakoga  liberalizma,  pa  i u literaturi.  Zato 
u 6.  svojoj  svesci,  gde  je  obradio  novi  pisce 
pol)Ske,  udara  na  njih  iii  bolje  reći  priznaje 
sam,  da  ih  ne  razume.  Nova  mu  je  poezija 
poljska  pojavom  bolesnom,  grozničavom,  ab- 
normalnom. Jednako  nepovoljno  sudi  o Wy- 
spianskom,  Zeromskom,  Przybyszewskom, 
Aasprovviczu  kao  i o Konopnicku  i o Orzesz- 
kowu.  Sve  su  mu  to  pisci,  koji  su  zastranili, 
zalutali.  Jedan  je  jedini  od  novijih  pisaca 
zaslužio  njegovo  priznanje,  a to  je  Sienkie- 
wicz,  te  se  s njim,  po  mišljenju  Tarnovv- 
skoga,  završuje  nova  poljska  knjiga.  Sve 
drugo  je  trulo  i bolesno,  zabluda  ukusa  i 
misli,  koje  se  valja  što  pre  otresti. 

Razumljivo  je,  da  on  — čedo  prijašnje 
epohe  — nije  mogao  da  shvati  postulate 
nove  umetnosti  i novu  estetiku,  već  je  do 
kraja  ostao  veran  dobi,  koja  ga  je  dala, 
veran  sebi  i svojim  principima.  Ali  jedno 
valja  istaknuti,  da  je  Stanislav  Tarnovvski 
svuda  i svagde,  na  svakoj  stranici  svoje 
knjige  vazda  bio  i ostao  velik  stilista  i — 
velik  umetnik.  Zdenka  Marković 

BELEŠKE 

Meštrovićeva  izložba  u Londona.  Iz  jed- 
nog prikaza,  štampanog  u »Nieuwe  Rotter- 
damsche  Courantu«  doznajemo,  da  je  u zad- 
nje doba  Ivan  Meštrović  ponovno  priredio 
u Londonu  izložbu  svojih  dela,  skupa  sa 
slikarom  Mirkom  Račkijem  i kiparom  To- 
mom Rosandićem.  Meštrovićeve  nove  radnje 
prikazuju  većinom  prizore  iz  života  Hristova, 
a rađene  su  u drvu  i u velikim  dimenzi- 
jama. Prama  holandeskom  listu  vidi  se,  da 
je  Meštrovićeva  umetnost  naišla  u Londonu 
na  općenito  priznanje  i divljenje.  U kata- 
logu izložbe  napisao  je  Scotus  Viator  histo- 
rički  pregled  razvoja  jugoslavenske  umet- 
nosti. 


Naše  edicije.  Prvu  knjigu  naših  edicija : 
,,I  m p e r a t r i x"  od  I v'a  V o j n o v i ć a za  sada 
ne  možemo  izdati,  jer  ju  je  zaplenila  cenzura. 
Kao  drugu  knjigu  spremamo  izbor  štampanih 
i ^neštampanih  pesama  A 1 e k s e š a n t i ć a. 
Zatim  čitav  niz  novih  i originalnih  dela,  kao  : 
„Zidanje  Skadra",  dramu  Mirka  Koro- 
lji  j e ; studije  i eseje  Vladimira  Ćorovića; 
„Pobratimske  darove",  dramsku  priču 
Đura  Dimovi  ć a ; „Pogreb  Lazara 
Škorića",  roman  Branka  Mašića; 
zbirku  pripovedaka  Nika  Bartulovića; 
pesme  Iva  Andrića  i t.  d. 

Stijepo  Orlov:  Iz  moje  poezije.  Pesme. 
(Biblioteka  za  lepu  književnost  br.  5.)  Vršac, 
Jedna  zbirka  rđavih  početničkih  stihova,  ne- 
savremenih  i neukusnih,  bez  ijedne  osobine 
lepše  erudicije. 

»Ilustrovane  Novosti «,  počele  su  izlaziti 
u Zagrebu  namerom,  da  široj  publici,  uz  ilu- 
stracije iz  aktuelnog  političkog  i kulturnog 
sveta,  pruže  i zanimivu  lektiru  iz  dnevnog 
života.  Donašaju  i pesme,  priče,  te  modne 
i ratne  vesti. 

» Zabavna  biblioteka « u Zagrebu  raspisuje 
nagradu  od  pet  hiljada  kruna  za  najbolji 
roman  iz  hrvatskog  narodnog  života. 
Delo  ima  obasezati  najmanje  14  štampanih 
araka,  a može  obrađivati  svaku  granu  dru- 
štvenog i političkog  našega  života  u sadaš- 
njosti ili  prošlosti.  U prvom  redu  ima  da 
bude  zabavno,  a na  prvo  mesto  bit  će  kod 
l piesuđivanja  stavljene  one  radnje,  kojima 
kroz  zabavno  ruho  proseva  kakova  velika 
odgojna  ili  rodoljubna  ideja. 

Rukopisi  imaju  da  se  pošalju  najkasnije 
do  1.  Oktobra  o.  g.,  da  se  delo  uzmogne 
izdati  uoči  Božića.  Anonimno,  s geslom  i 
autorovim  imenom  u omotu. 

Ispravak.  Zbog  izveznih  tehničkih  teš- 
koća pri  slaganju  ćirilice  potkrale  su  se  u 
zadnjem  broju,  u pesmi  gđice.  Anice  Savić, 
neke  pogreške,  za  koje  molimo,  da  se  nak- 
nadno isprave.  Te  su:  u 1.  i 4.  redu  treba 
doći  tonem  i klonem;  u 11.  me;  u 13.  ceo 
mesto  evo;  u 16.  sama,  a u 25.  moga.  Tako 
će  potpuni  smisao  te  lepe  pesme  biti  mnogo 
jasniji.  ~ 

Vlasnik  i odgovorni  urednik,  Branko  Mašić. 

Tiskom  Hrvatskog  štamparskog  zavoda  d.  d.  u Zagrebu. 
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PROLOG 

Pesniku  Narodnog  Jedinstva 

Na  vrelu  brastva  oprasmo  očiju  vid, 

I više  mi  nismo  slepi . . . 

Oprasmo  mrlje,  i krv,  i greh,  i stid, 

I sad  smo  k’o  bogovi  lepi! 

Gle  duše,  što  ih  vekovni  točio  crv, 

U jedan  splele  se  venac  — : 

Jedna  je  loza  i jedna  kraljevska  krv 
Srb,  Hrvat  i Slovenac. 

Sa  naših  njiva  jedan  hori  poj 
Uz  naša  rala  i brane  — : 

Tri  stara  hrasta  razdiru  magleni  sloj 
I suncem  ogrću  grane  . . . 

U pokajanju  prošle  su  rane  i vred 
Što  smo  ih  borbama  dugim, 

Kada  se  kobno  smejao  satana  bled,  — 

Zadali  jedni  drugim  . . . 

S temeljom  vere  sagradili  smo  hram, 

Podigli  stubo ve  trajne; 

U kandilima  zažegli  svešteni  plam 
Vaskrsne  misli  sjajne  . . . 

U sveto  kube  molitve  diže  se  glas 
Iz  grla  milijona: 

Bože  bratimstva,  Ti  večno  vodi  nas 
I štiti  od  faraona!  . . . 

Tamo,  gde  maše  lovora  zlatni  splet, 

Sad  naši  brodovi  brode 

Svrh  bela  jedra,  olujni  šireći  let, 

Klikće  oro  slobode. 

Na  vrelu  brastva  oprasmo  očiju  vid, 

1 više  mi  nismo  slepi . . . 

Oprasmo  mrlje,  i krv,  i greh,  i stid, 

I sad  smo  k'o  bogovi  lepi!  . . . 

ALEKSA  ŠANTIĆ 
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PETAR  PRERADOVIĆ  KAO  SLAVENOFIL 

I 

slavenskom  svijetu  imala  je  slavenska  ideja  do  početka  XIX.  vijeka 
samo  dva  glasnika:  pjesnika  Ivana  Gundulića  i političkog  teoretičara 
Jurja  Križaniča  Nebljuškoga;  pjesnik  je  upirao  oči  u državu  Poljsku, 
politički  teoretičar  u Rusiju,  oba  uzalud:  jer  Poljska  bijaše  u onaj 
čas  na  početku  svoga  državnog  rasula,  a Rusija  tek  na  početku  svoga  razvitka, 
iako  je  Gundulićev  »Osman«  ostao  samo  prosanjana  lijepa  pjesnička  iluzija  o 
državi  Poljskoj  kao  osloboditeijici  južnih  Slavena,  a pojava  Jurja  Križaniča,  koji 
je  sanjario  o Rusiji  kao  ujedinitelj ici  svih  Slavena  protiv  sile  Germanstva,  donijele* 
nam  je  samo  tragiku  jednoga  velikog  čovjeka,  sibirskog  zatočenika,  No  ipak  ostaje 
povijesna  činjenica:  hrvatsko-srpski  narod  iznio  je  prvi  slavensku  ideju,  zacijelo 
od  prijeke  nužde  našega  nutarnjeg  života,  i odonda  ima  ona  da  bude  bitnim  dijelom 
naše  narodne  ideologije. 

U XIX.  vijeku  javila  se  slavenska  ideja,  pomlađena  i jača,  u ostalih  slaven- 
skih naroda,  odakle  se  dakako  živo  odbila  i u našoj  književnosti,  gdje  je  imala 
svoju  lijepu  tradiciju.  Francuska  revolucija,  koja  je  oborila  feudalizam,  bacila  je 
zubi  ju  narodne  ideje  i u sve  slavenske  narode,  pa  se  i oni  počinju  preporađati  u 
novi  život.  Zanimanje  za  slavenski  svijet  je  raslo,  pa  i kod  Nijemaca,  naročito 
kad  se  osjetilo,  da  su  pojedini  slavenski  narodi  živi  primjer  za  Rousseau-ovu  ideju 
povratka  k prirodi.  U Njemačkoj  razvio  se  studij  historije  i udaren  je  osnov  indo- 
evropskoj poredbenoj  gramatici,  pa  je  proučavanje  slavenskoga  svijeta,  naro- 
čito povijesti,  jezika  i književnosti,  postalo  postulatom  nauke.  To  bijaše  povodom 
osnutka  slavenske  filologije  kao  samostalne,  nove  nauke  među  Slavenima,  a prvi 
slaviste  bili  su  i prvi  vijesnici  slavenske  ideje.  U pročelju  ovoga  rada  stoje  Česi. 
Josip  Dobrovsky,  otac  slavistike,  piše  još  na  jeziku  latinskom,  ali  već  snuje,  da 
se  za  sve  slavenske  narode  uvede  jedan  pravopis  i jedan  književni  jezik  (ruski). 
On  je  prvi  književnik,  kojega  su  se  djela  dojmila  svega  slavenskoga  svijeta.  U 
početku  bijaše  središte  toga  pokreta  u Beču.  Tadašnja  Mettemichova  apsolutistička 
Austrija  bila  je  u najboljim  odnošajima  s apsolutističkom  Rusijom,  a u drugu  ruku 
Metternich  nije  sprečavao  naučni  rad,  smatrajući  samo  poeziju  pogibeljnom  za 
državni  poredak.  Slovenac  Kopitar  kao  urednik  »Wiener  Jahrbucher  fiir  Literatur 
htio  je  taj  list  učiniti  organom  zapadnih  slavista,  pače  želio  je,  da  se  u Beču 
osnuje  »Slavische  Central-akademie«.  Tu,  u Beču,  izlaze  »Srpske  Novine«;  tu  Juraj 
Šporer  hoće  da  pokrene  »Oglasnik  Ilirski«;  tu  je  Vuk  Karadžić  napisao  svoj 
»Rečnik  srpskog  jezika«  i opremio  prve  zbirke  narodnih  pjesama.  A.  Mihanović, 
koji  je  uto  u Beču  učio  prava,  bavi  se  komparativnom  indoevropskom  gramatikom, 
pa  se  spominje  među  kandidatima,  što  ih  je  ruska  vlada  htjela  pozvati  na  katedre 
za  slavistiku  na  svojim  sveučilištima.  U jednu  riječ,  Beč  bijaše  u početku  središte 
slavistike,  a iza  toga  odrazivala  se  politička  centralistička  misao,  da  se  Beč  učini  i 
političkim  središtem  za  sve  Slavene  u monarhiji. 
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U ukočenoj  učenosti  staroga  Dobrovskoga  i Kopitara  nije  mogla  slavenska 
ideja  zasjati  pravim  sjajem.  Ona  je  trebala  svoju  mladost  kao  svaki  veliki  pokret, 
a to  su  )o]  dala  dva  rođena  Slovaka:  češki  naučenjak  Pavao  Šafarlk  i češki 
pjesnik  Jan  Kollar.  Oni  su  učili  u Jeni,  tada  središtu  svih  težnja  njemačkog  na- 
roda, i to  Šafarlk  god.  1815.,  Kollar  1817.-19.,  dakle  u doba,  kad  je  tu  narodno 
gibanje  bilo  u naponu  svoga  razvitka.  Odavle  donijeli  su  Šafarlk  i Kollar  u sla- 
venski svijet  sve  misli,  što  su  u to  doba  nikle  u Njemačkoj,  kad  su  Nijemci  u ve- 
likom otporu  prema  Francuzima  radili  oko  svoga  narodnoga  ujedinjenja. 

Kollar  je  u »Slavy  Dceri«  obradio  slavensku  ideju  pod  utjecajem  znamenitog 
Herderova  poglavlja  o Slavenima  u djelu  »Ideen  zur  Philosophie  der  Menschheit. « 
Schlozer  je  prvi  izrazio  želju,  da  tko  prikaže  Slavene  kao  cjelinu,  a'Herderovo 
poglavlje  prva  je  skica  takva  prikaza.  Dobrovsky  radi  naučno  u smislu  Schloze- 
rovu,  a Šafarlkova  su  djela  konačni  odgovor  na  ovu  tendenciju:  tu  je  Slavenstvo 
prvi  put  prikazano  naučno  kao  cjelina.  A u isto  doba  crta  se  Slavenstvo  kao  cje- 
lina i u poeziji  — u Kollarovoj  »Slavy  Dceri.«,  Kollarove  misli  o Slavenstvu  prim- 
ljene su  ili  izvedene  iz  Herderovih,  Po  filozofiji  historije  njemačkog  mislioca  za- 
vladat  će  Evropom  u budućnosti  zakonodavstvo  i politika  mjesto  ratničkoga  duha, 
a to  će  biti  osnov  mira  među  narodima,  pa  će  i miroljubiv  narod  slavenski  steći 
svoja  prava.  Kollar,  nazirući  u slavenskoj  miroljubivosti  ideal  budućnosti  čovje- 
čanstva, kako  ju  je  ocrtao  Herder,  ide  za  korak  dalje,  te  određuje  Slavenstvu  u 
historiji  čovječanstva  veliku  zadaću:  ono  je  na  drvetu  evropske  prosvjete  najmlađa 
grana,  što  će  donijeti  plod,  kad  se  ostale  grane  već  iscrpu  te  isuše;  Slavenstvo 
će  preporoditi  i voditi  čovječanstvo.  Slavenska  uzajamnost  — tu  riječ  je  prvi 
Kollar  upotrijebio  — spas  je  čovječanstva  u njegovom  povijesnom  razvitku.  Kollar 
opaža  kod  romanskih  i germanskih  naroda,  koji  stoje  na  čelu  kulture,  opadanje. 
Rousseau  prezire  prosvjetu,  Voltaire  je  drski  ateist,  filozofija  Hegela,  ateizam 
sanjarskog  Schellinga,  Schillerovi  »Razbojnici«,  Goetheov  »Werther«  • — sve  su 
mu  to  znaci  umiranja  kulture  romansko-germanske  rase.  Slavenski  osjećaj  i miro- 
ljubivost — Kollar  prvi  upotrebljava  izraz  »golublja  duša«  — treba  zato  da  poda 
čovječanstvu  nov?  duševni  i fizički  život.  Tako  dok  Herder  govori  o budućnosti 
jednoga  naroda  kraj  drugoga,  na  osnovu  zajedničkoga  rada,  Kollar  daje  Slaven- 
stvu misiju,  da  ono  preporodi  čovječanstvo. 

Slavenska  ideja  postala  je  osnovnim  obilježjem  preporoda  svih  slavenskih 
naroda.  Ona  je  neodoljivo  zahvatila  svu  našu  preporodnu  inteligenciju,  i to  bijaše 
prva  i posljednja  naša  inteligencija  odgojena  u duhu  slavenskom;  slavenska  ideja 
bijaše  osnovom  njezina  nazora  o svijetu.  Zato  i bijaše  ideologija  narodna  u ono 
doba  jasna  i čvrsta,  smjernica  svih  naših  narodnih  težnja  jedna,  slavenska,  a sav 
naš  narodni  život  bogat  i produktivan.  Bez  slavenske  ideje  ne  može  se  ni  zamisliti 
naš  narodni  preporod:  ona  je  prva  poticalica  svih  čina  naših  preporoditelja,  osnov 
svega  njihova  mišljenja  i osjećanja.  Probijali  i utirali  su  joj  putove  svakako  pre- 
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porodni  pjesnici;  oni  se  od  reda  odazivlju  Janu  Kollaru,  ali  teoriju  slavenske  ideje 
razvio  je  u nas  samostalno  jedini  Petar  Preradović  i postao  u slavenskom  svijetu 
njenim  odličnim  predstavnikom. 

II 

Preradovićeva  odgoja  u Vojničkoj  akademiji  u Wiener  Neustadtu,  gdje  je 
učio  bez  prekida  osam  godina  (1830.-1838.),  bijaše  njemačka,  i on  bi  se  u toj 
okolini,  u tako  mlađahnoj  dobi,  bio  posve  odnarodio,  da  ga  od  toga  nije  odbranilo: 
obvezatno  učenje  češkoga  jezika. 

Prema  nastavnoj  osnovi  učio  se  u Akademiji  za  njegova  đakovanja  češki 
jezik  od  III.  do  VIII.  tečaja  kao  obvezatan  predmet.  Kad  je  Preradović  stupio 
u Akademiju,  bijaše  učiteljem  češkoga  jezika  Milota  Zdirad  Poldk,  odličan  češki 
pjesnik  (»česky  Thomson«),  koji  se  poslije  vratio  u Akademiju  kao  profesor  taktike 
i vojne  povijesti  (1837.).  Kao  učitelj  češkoga  jezika  naslijedio  ga  1831.  god,  po- 
ručnik Tomaš  Burian,  vrlo  agilan  češki  rodoljub,  osnivač  Matice  Češke.  Burian 
surađivaše  u češkim  časopisima,  bijaše  u doticaju  sa  češkim  književnicima  svoga 
vremena,  pa  je  u preporodnome  duhu  utjecao  na  razvitak  svojih  čeških  pitomaca. 
Oni  su  osnovali  društvo,  za  koje  on  naručivaše  djela  suvremenih  pisaca,  pa  se 
neki  njegovi  pitomci  istakoše  u češkoj  knjizi. 

Burian  bijaše  Preradovićevim  učiteljem  češkoga  jezika,  On  je  živo  utjecao 
nesamo  na  Preradovića,  već  na  čitavo  kolo  mladih  Hrvata  i Srba  u Akademiji. 
U uspomenama  o svome  djelovanju  u Akademiji  Burian  priča,  kako  je  na  po- 
četku školske  godine  1832.  kao  učitelj  češkoga  jezika  dobio  III.  tečaj  i vodio  ga 
do  svršetka  studija  god.  1838.,  i upravo  taj  tečaj  bijaše  najgorljiviji  u učenju 
češkoga  jezika  i književnosti,  a kao  najodličnije  akademičare  toga  tečaja  izrije- 
kom spominje  potonjeg  češkog  pisca  Villani-a  i našega  Petra  Preradovića. 

U Vojničku  akademiju  za  đakovanja  Preradovićeva  doprli  su  i glasovi  o 
našem  narodnom  preporodu,  i to  najviše  po  češkim  književnim  i naučnim  časopi- 
sima, koji  su  s velikom  simpatijom  pratili  razvitak  hrvatske  preporodne  knjige. 
Poticaji  dolazili  su  dakako  od  Buriana,  koji  je  nastojao,  da  akademičare  slaven- 
skih narodnosti  odgoji  u duhu  Jana  Kollara,  pjesnika  . »Slavy  Dcery«.  Prema 
tome  nije  Preradović  za  vrijeme  svojih  studija  primio  manje  poticaja  za  svoje 
narodno  osvještenje  od  ostalih  preporoditelja.  Kolo  mladih  Hrvata  i Srba  u Voj- 
ničkoj akademiji  osjećalo  se  prognanicima  u tuđini  — M.  Hallavanya,  Prerado- 
vićev  saučenik,  pišući  Gaju  naziva  sebe  i svoje  drugove:  »wir,  aus  der  Slavenwelt 
hieher  Verbannten«  — - ali  dušu  njihovu,  kao  Preradovićeva  »Putnika«,  obasjavaše 
velika  čežnja  za  domovinom  i rođenom  majkom.  Pa  dok  su  naši  preporoditelji  na 
domu,  u našim  feudalnim  latinskim  školama,  odgojeni  tuđinski,  a narodnu  su 
naobrazbu  sticali  kao  samouci  izvan  škole,  dotle  je  od  njih  jedini  Preradović  u 
samoj  školi,  i ako  u tuđini,  naučio  potpuno  jedan  slavenski  jezik  i upoznao  češku 
književnost.  Nema  sumnje,  da  su  ovi  utjecaji  stvorili  u njega  predispoziciju,  da 
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se  mogao  i morao  priključiti  narodnom  preporodu,  da  već  u njegovim  prvencima 
glasno  zuji  slavenska  žica  i da  je  poezija  njegova  napokon  postala  najjačom 
pjesničkom  jekom  našega  Sveslavenstva.  Već  u pjesmi  »Zora  puca«,  kad  je 
pjesnik  prvi  put  osjetio,  da  se  oko  njega  raskida  tama,  u prvo  svoje  praskozorje, 
on  pjeva: 

Polnoć  prođe  — još  u tmini 
Nebo,  zemlja  jest  i voda, 

Ali  sieva  od  istoka 
Sjajna  vila  slavskog  roda, 

Glasi  amo  istihana: 

Zora  puca  — bit  će  dana. 

A u »Djedu  i unuku«  (1845.)  šalje  slijepac  djed  svoga  unuka  pjesnika  po  svoj 
slavenskoj  zemlji,  koja  je  široka  od  sjevera  do  juga,  od  istoka  do  zapada  duga. 
Preradovićeva  poezija  u doba  »Prvenaca«  (1846.)  i »Novih  pjesama«  (1851.)  sva 
je  prožeta  slavenskim  osjećanjem,  a njegovo  je  slavenofilstvo  ovoga  doba  reali- 
stično, omjereno  prema  praktičnim  narodnim  ciljevima,  po  čemu  se  i odaje  pjesnik 
kao  gojenac  češke  književnosti,  naročito  kao  učenik  Jana  Kollara,  Pjesniku  je 
u prvo  doba  njegova  stvaranja  nedostajalo  filozofske  naobrazbe  i sposobnosti  tan- 
koga izražavanja,  da  se  u njegovoj  poeziji  individualnije  i jače  izrazi  slavenska 
ideja.  Njegovi  pogledi  i nazori  vezani  su  o sadašnjost,  a daleka,  svjetlija  budućnost 
nema  još  svojih  obrisa  u njegovoj  poeziji;  u njoj  već  kuca  slavensko  srce  i ro- 
mone  slavenske  misli,  ali  se  one  još  ne  odbijaju  brzinom  svijetla  u jednom  ideal- 
nom svijetu  budućnosti.  Značajno  je,  da  u pjesmi  »Pčele  slavjanske«  (1845.),  gdje 
prvi  put  govori  o slavenskom  svijetu,  slavi  naprednu  crtu  u karakteristici  češkoga 
naroda,  koji  je  »u  ulišta  sveta  nad  Vltavom«  poput  marljivih  pčela  sabrao  »iz 
svakoga  cvijeta  slavjanskoga  svaku  slast«.  A ta  »ulišta  sveta  nad  Vltavom«  prvi 
su  izvor  Preradovićevih  slavenskih  nadahnuća  »Prvenaca«  i »Novih  pjesama«;  on 
izlazi  kao  pjesnik  iz  slavenske  sfere,  što  su  je  stvorili  Česi.  Preradović  pozdravlja 
narodni  preporod  Rusina  (»Rusinom«),  a prekorava  nehaj  prema  slavenskim 
težnjama  kod  Poljaka  (»Poljakom«).  Bit  će  da  u ovo  doba  padaju  i njegovi 
pjesnički  fragmenti  »Istočne  iskrice«.  U njima  označio  je  pjesnik  odnošaj  Sla- 
venstva prema  Germanstvu: 

Mržnja  teče,  silna  rieka 
Izmeđ  Niemca  i Slavena 
Kroz  vremena  prostor  silni, 

A ta  rieka  crvena  je, 

Jer  je  krvlju  napunjena. 

Preko  rieke  nema  mosta. 

Napokon  tu  označuje  pjesnik  i odnošaj  između  Slavenstva  i Madžara:  oni  su  pali 
usred  srijede  našega  kola  kao  magla  i zamutili  nam  slogu,  ali  ipak  njima  nema 
put  nego  u Slavenstvo: 
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Oni  sami  iščeznut  će 
Kao  magla  ispred  sunca, 

Kad  slavenski  svane  dan! 

Kad  je  Vraz  zamolio  Preradovića,  da  surađuje  u »Kolu«,  on  još  iste  godine 
zamišlja  oveću  pjesmu  »Vilin  san«  (1844.),  Kako  je  svrha  Vrazove  smotre  bila, 
da  nam  književnost  izvede  iz  diletantizma,  digne  na  razinu  evropsku  i učini  knji- 
ževnosti slavenskom,  to  je  i mladi  Prerad  pokušao,  da  se  vine  što  više  i da  spjeva 
pjesmu  šireg  slavenskog  značenja.  »Vilin  san«  najveća  je  pjesma  njegova  u ovo 
doba;  pjesnik  je  radio  oko  nje  nekoliko  mjeseci,  okušao  svoje  još  nerazvijene  sile 
s najtežim  tehničkim  zadacima,  i — nije  uspio.  U svakom  stihu  osjeća  se  teška 
borba  pjesnikova,  koji  je  krilom  dalje  segnuo  nego  što  je  zaonda  mogao:  za  pje- 
sničku viziju  nedostajalo  mu  fantazije,  pa  je  izišla  tvrda  alegorija.  No  pjesma  je 
ipak  vrlo  važna.  Kako  je  Prerad  alegoričkim  »Putnikom«  prvi  put  ugledao  svoju 
preporođenu  Hrvatsku,  dolazeći  iz  mračne  i studene  tuđine  na  toplo  majčino  krilo, 
tako  sada  alegorijom  »Vilin  san«  prvi  put  otvara  knjigu  Slavenstva.  On  živi  u 
čarobnom  krugu  misli  Jana  Kollara.  Njegov  »Vilin  san«  odgovor  je  vile  Hrvatice, 
kćerke  »Slave,  sviju  vila  vile«,  posestrimi  vili  Češkinji  na  dojmove  čitanja  »Slavy 
Deere«. 

Kako  je  Kollar  za  »Slavy  Dceru«  uzeo  pakao,  čistilište  i raj,  a donekle  i kom- 
poziciju u Dantea,  takc)  Preradović,  odgovarajući  češkom  pjesniku,  uzimlje  od 
Dantea  oblik  tercina,  a i gdjekoje  slike  podsjećaju  na  plastiku  pjesnika  »Inferna«. 
Preradova  se  vila  posestrila  sa  »Slave  kćerkom«,  vilom  Kollarovom,  primivši 
knjigu  njegovu  »domorodna  zvuka«,  koja  je  razigrala  sve  misli  njegove,  i dok  je 
razmišljala  sve  njene  žamišljaje,  sklopi  se  oko  njena  duha  san:  prikaže  joj  se 
mati  Slava  i kazuje  kćerci  svoju  prošlost  i budućnost,  a ta  snoviđenja  šalje 
pjesnik  kao  odgovor  posestrimi  »Slavy  Dceri«.  Jezgra  je  Preradovićeva  odgo- 
vora ovo:  slavenska  je  prošlost  mutna,  ali  grobnice  naših  zatočnika  uzvisile  se 
u goru,  s koje  vidimo  vedriju  našu  budućnost;  slavenske  su  zemlje  probuđene,  i ako 
nam  je  sadašnjost  još  tužna:  »malo  daje,  gdje  je  mnogo  dužna,  mnogo  traži,  gdje 
je  malo  dala«;  nemojmo  ipak  očajavati,  jer  su  već  pale  kocke  sretnije  budućnosti, 
no  to  novo  sunce  granut  će  Slavenstvu  samo,  orosimo  li  ižobila  svako  veče  naše 
zemlje  rosom  svoga  znoja,  razvijemo  li  velikim,  postojanim  radom  sve  sakrivene 
sile  našega  duha.  Slavenska  ideja  je  sanja,  ali  san  ne  vara,  »koj’  sva  srca  za 
istinu  drže.« 

Preradović  je  već  u početku  svoga  rada  slavensko  stanovište  dosljedno  pri- 
mjenjivao i svim  aktualnim  pitanjima  naše  preporodne  književnosti.  Za  boravka 
u Zadru  on  živo  utječe  na  pravac  »Zore  Dalmatinske«,  nastojeći  da  se  prosvjetni 
rad  i narodno  buđenje  u Dalmaciji  nadovezuje  na  težnje  naših  preporoditelja  u 
Zagrebu.  Upravo  uto  izbile  su  u književnosti  prve  opreke  između  Hrvata  i Srba, 
i pjesnik  je  osjećao,  da  su  to  zameci  teških  smutnja  u budućnosti.  »Zora  Dalma- 
tinska« tražila  je  potpuno  jedinstvo  hrvatsko-srpske  književnosti.  Ilija  Rukavina 
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Ljubački  u članku  »Nešto  o srpskoj  literaturi«  (»Zora  Dalmatinska«  1844.,  br.  13.) 
Prigovara  nesamo  nenarodnom  jeziku  srpskih  pisaca  — Vuk  Karadžić  uto  još 
nije  pobijedio  — već  misli,  »da  ne  bi  mnogo  žrtve  od  strane  Srbalja  stajalo,  ako 
bidu  i oni  latinska  slova  za  svoju  književnost  primili  . . .«  A umah  iza  toga  štampan 
je  oveći  Preradovićev  članak:  Jezik  južnoslavski  (»Zora  Dalmatinska«,  1844.,  br. 
13.,  15.,  17.  i 20.),  gdje  se  otvoreno  raspravlja  o pitanju  jedinstvenog  književnog 
jezika  i pravopisa.  Pjesnik  se  žali,  što  se  naša  književnost  umah  iz  početka  n:t 
dvije  strane  rascijepila,  i svaka  misli,  da  je  pravim  putem  udarila,  a on  drži,  da 
nije  ni  jedna:  »pravi  bi  put  bio  sloga,  a dva  brata  u neslozi  nikad  prava  ne  imaju 
— krivci  su  obadva«.  Želeći  samo  jednu  jugoslavensku  književnost  osjeća  bona 
srca,  kako  se  baš  uto  moglo  provesti  jedinstvo,  a nije,  već  je  hrvatska  i srpska 
književnost  krenula  svaka  svojim  pravcem,  kao  da  »i  ne  misle  nikad  pod  jedan 
krov.«  On  ističe  kao  jedini  povod  raspre  vjerozakon;  radi  toga  Srbi  ne  će  da  pri- 
hvate latinicu,  a Hrvati  ne  će  da  je  se  odrekli.  »Svakim  danom  to  većma  ove  dvije 
strane  se  odmiču  jedna  drugoj  — za  malo  vremena  bit  će  kasno  i pomisliti  na 
sjedinjenje«.  Srpske  pisce,  osobito  pjesnike,  prekorava,  što  se  penju  »bez  potrebe 
po  starocrkovnim  zgradama  i kupe  najnerazumnije  slavenske  riječi,  kite  njima 
svoja  djela,  misleć  tijem  začuđenje  onijeh  pridobiti,  koji  ih  ne  razumiju.«  A 
jednako  ga  boli,  što  sada,  gdje  se  od  Dalmatinaca  odasvud  traži,  da  se  odrekli 
ikavštine  i prihvate  govor  ijekavski,  Srbi  počinju  svuda  uvoditi  ekavštinu. 

Preradovićeva  rasprava  svjedoči,  kako  je  cijelim  srcem  stupio  u kolo  naših 
preporoditelja.  On  je  htio  jednu  jugoslavensku  književnost  po  duhu,  jeziku  i 
pismu,  bez  obzira  na  predsude  i tradicije,  a ovo  stanovište  je  nesamo  u lijepome 
skladu,  već  je  upravo  rezultat  slavenskog  mišljenja  i osjećanja  u njegovoj  poeziji 
prema  teoriji  Kollarovoj,  koji  je  računao  samo  sa  četiri  slavenske  književnosti. 

Preradovićeve  misli  o Slavenstvu,  što  su  se  potpuno  javile  već  u prvoj  godini 
njegova  pjesnikovanja,  nemaju  još  individualnih  obilježja;  to  su  uzajmice  iz 
»svetih  ulišta  nad  Vltavom«,  pa  iako  one  provejavaju  svu  njegovu  poeziju  »Prve- 
naca«  i »Novih  pjesama«,  a dosljedno  su  primjenjivane  aktualnim  pitanjima  na- 
šega prosvjetnog  života,  ipak  ih  pjesnik  nije  dalje  razvijao  u čitavo  prvo  doba 
svoga  stvaranja,  držeći  da  je  to  sve,  što  on  kao  pjesnik  i učitelj  svoga  naroda  ima 
da  narodu  kaže. 

III 

Preradovićeva  lirika  u doba  preporoda  vedra  je  i jasna,  natrunjena  tek  s nešto 
sentimentalnosti,  kakva  je  zasad  i matična  misao  njegove  poezije,  ideja  slavenska. 
U doba  apsolutizma  Bachova,  u raspu  narodnih  ideala,  u općem  razočaranju,  što 
je  iz  dana  u dan  raslo  do  očajnosti,  uginula  je  sva  ponosita  preporodna  lirika. 
Ona  je  bila  uvijek  aktivna,  srasla  s idejama,  koje  su  u ovo  mutno  doba  izgubile 
svoj  osnov,  i zato  je  morala  nadoći  općena  pasivnost.  Već  prvi  suton  apsolutizma 
zamračio  je  i slavensku  ideju,  pa  se  i Preradovićeva  poezija  obezmatičila,  ostala 
bez  svoje  stožerne  ideje,  prelazeći  iz  lakoga  plamsanja  u tiho  zamiranje  i konačno 
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u grobnu  šutnju.  A upravo  tu,  dok  je  pjesnik  odboljevao  rasulo  svojih  ideala,  pre- 
kinuvši  najljepši  svoj  san,  i zavukao  se  u svoju  nutrinu,  spremala  se  polako  evo- 
lucija njegove  slavenske  ideje:  gubeći  ona  svoj  život,  zasnovan  prema  Kollaru 
na  osnovi  realističnoj,  prema  prilikama  političkim  i prosvjetnim  svijeta  slavenskog, 
primala  je  novi  život  iznad  pojavnoga  svijeta. 

Ništa  nema  u Preradovića,  što  bi  tako  uvjeravalo  o njegovoj  veličini,  kao 
evolucija,  što  je  na  izmaku  apsolutizma,  a na  početku  novoga  ustavnog  života 
otvorila  nove  putove  njegovoj  poeziji  i podala  novi  oblik  i sadržaj  njegovoj  sla- 
venskoj ideji.  Veoma  je  značajno,  da  slavenski  velikani  počinju  često  kao  realiste, 
a svršavaju  kao  mistici:  njihovi  putevi,  upravljeni  i k Luciferu,  vode  konačno 
ka  Hristu.  Kad  puteve  njihovih  težnja  prepriječe  smetnje  pojavnoga  svijeta,  oni  se 
od  njih  odvraćaju,  kao  od  puteva  nedohoda,  i sijeku  nove  utrenike,  što  ih  nigda 
ne  će  gaziti  kaljava  noga  ljudska.  I Preradović  postaje  najednoć  pjesnikom  bu- 
dućih naraštaja,  ili  kako  sam  veli:  on  pjeva  »za  budućnost...  kad  me  ne  bude 
više  tijelom,  nego  samo  dušom  u milom  narodu  svomu.«  Pjesnik  se  otkinuo  mi- 
slima od  događaja  svoga  vremena,  predajući  se  posve  maštanju  o budućnosti. 
On  samošam,  kloneći  se  općeg  druma,  uz  svoju  vilu,  »inokosnu  bjegunicu«,  hoda 
»zapuštenom  stazom  pojedinih«,  naginjući  sve  više  k apstrakciji,  supranaturalizmu, 
religiji  i svemu,  što  je  tajno  i nedokučivo.  A sjeme  ove  evolucije  bijaše  bol,  što  ju 
je  pjesnik  u duši  odboljevao  u doba  apsolutizma,  ali  joj  nije  kao  pravi  optimist 
dao  mjesta  u svojoj  poeziji.  A sam  je  veoma  tačno  definirao  psihologijsko  zna- 
čenje boli  za  svoj  razvitak  u »Prvim  ljudima«,  u stihu:  »Bol  je  majka  čuvstvu  po- 
božnomu.« Ona  ga  je  dovela  do  neviđenih  dotle  krajina,  do  neke  posebne  mistike: 
ne  mistike  mraka,  već  sunca;  ne  mistike  pakla,  već  raja;  ne  mistike  sjevera,  već 
juga;  do  krajina,  gdje  je  pucala  nova  zora  budućega  velikoga  i vječnoga  dana 
za  njegovu  slavensku  ideju. 

Preradovićeva  vjera  u Slavenstvo  kao  zarodak  buduće  savršene  čovječnosti 
osniva  se  na  negativnim  crtama  dotadašnje  zapadno-evropske  prosvjete,  u smislu 
Rousseaua  i ruskih  slavenofila,  a na  pozitivnim  crtama  slavenske  duše,  koja  ima 
da  donese  novu  prosvjetu.  Svoje  antipatije  prema  prosvjeti  Zapada  ocrtao  je 
pjesnik  već  u »Kraljeviću  Marku«  (1848.),  a malo  zatijem  u pjesmi  »Na  Grobniku« 
(1851.),  gdje  programatično  kaže: 

Zapad  gine,  trune,  kunja, 

Život  mu  je  loš, 

A Istoku  sto  je  munja 

U životu  još. 

Preradović  spominje  zapadnu  »učenost  zlu«,  koja  nam  je  okužila  um  i srce,  pa  u 
jednom  epigramu  veli:  »Oduka  budi  nam  stog  sadanje  nauke  cilj.«  On' ne  osuđuje 
sve  prosvjetne  tekovine  Zapada,  ali  opaža,  da  rad  Zapada  ne  vodi  do  cilja:  do 
savršene  čovječnosti,  i zato  treba  da  od  istočne  strijele  plane  zapadni  trud,  (»Od 
istočne  planut  striele  — zapadni  će  trud«). 
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Slavenstvo  je  Preradoviću  taj  simbolički  Istok,  nesamo  zato,  što  je  na  Istoku 
najveća  slavenska  država,  već  i zato,  jer  je  on  Slavenstvo  smatrao  novim,  mladim 
elementom,  koji  je  poput  istočne  zore  sad  tek  svanjivao  za  civilizaciju  Evrope. 

Preradović  je  dakako,  razvijajući  slavensku  ideju,  morao  i reći,  što  je  ta 
strijela  od  Istoka,  od  koje  će  planuti  trud  Zapada,  i kakve  su  to  munje  od  Istoka, 
koje  će  donijeti  sjaj  novoga  života.  To  je  ljubav  kao  najhitnija  oznaka  aktivnih 
sposobnosti  slavenske  duše.  Misli  o ljubavi  iznizao  je  pjesnik  u odi  »Ljubav«.  Uz- 
digao je  ljubav  u visine  k nebu,  i zato  je  realizaciju  njenu  na  zemlji  vidio  tek  u 
dalekoj  budućnosti,  kad  i tu  zavlada  carstvo  božje,  kad  ne  bude  mržnje,  zavisti 
i‘ zlobe,  kad  ne  bude  topova,  nego  kad  bude  čitavo  čovječanstvo  živjelo  u miru  i 
ljubavi.  Kad  to  doba  nadođe,  eto  najljepše  pjesme  ljubavi. 

Iz  ovih  pretpostavaka  izvija  se  osnovna  misao  Preradovićeva  slavenofilstva. 
Čovječanstvo  se  bez  prekida  razvija  i teži  na  sve  višu  čovječnost;  u tome  razvitku 
duh  sve  više  pobjeđuje  materiju.  Ali  to  upriličivanje  ljudstva  k liku  božjemu  ne 
provodi  Božanstvo  samo,  već  je  na  zemlji  našlo  svGga  zamjenika,  »lik  si  naj- 
sličniji na  zemlji«,  kako  Prerad  veli  u odi  »Slavjanstvu«,  a to  je  Slavenstvo.  U 
»Zvanju  Slavjanstva  « ( 1 860.)  kaže  pjesnik:  Bog  je  nadario  različite  narode,  koga 
oštroumljem,  koga  mudrošću,  koga  jakošću,  fclagošću  ili  nježnosti,  a Slavjanstvu 
»dade  još  i ljubav  svoju«.  Akciju,  što  je  u dosadašnjim  epokama  razvitka  ljud- 
skoga stvaraše  surova  jakost  ili  oštrcumlje,  u velikoj  slavenskoj  epoci  zamijenit 
će  slavenska  ljubav  božanskoga  podrijetla.  Bog  govori  slavenskom  rodu,  najvećem 
i najjačem  na  zemlji: 

C’štroumlje  kad  se  smuti, 

Mudrost  kada  precieni  se, 

Jakost  kada  razdivlja  se, 

Nježnost  kada  razmazi  se: 

Ti  osviesti,  ti  razbistri, 

Ti  ukroti,  ti  ublaži, 

Ti  okriepi,  ti'  uznesi", 

Ti  mi  spasi  s.iet  na  zemlji! 

Kad  je  Preradovićeva  poezija  posljednjih  godina  njegova  života  bivala  sve 
dublje  refleksivna,  sve  više  apstraktna;  kad  se  on  sve  jače  otkidao  od  sadašnjice, 
a duh  mu  sve  više  treptio  na  vidicima  daleke  budućnosti,  njegove  se  nove  misli  o 
Slavenstvu  u osnovi  dalje  ne  mijenjaju,  ali  se  produbljuju  i dobivaju  jači  pjesnički 
izražaj,  a predosjećanje  slavenske  budućnosti  i misije  u razvitku  čovječanstva 
postaje  sve  idealnijom  osnovnom  biljegom  njegove  poezije.  U nijednoj  pjesmi 
nema  Preradović  tako  svečanu  pozu,  tako  snažnu  dikciju,  tako  himnički  i triumfa- 
torski  osnovni  ton  kao  u odi  »Slavjanstvu«  (1865.). 

Pjesnik  se  pita:  gdje  su  mi  gusle  prema  tebi  jake,  svesilno  Slavenstvo,  da 
mi  ne  puknu,  kad  mi  duša,  usplamtjev  munjom  tvoga  žara,  stane  po  njima  grmljeti? 
Htio  bi  da  isprede  žice  od  zlata  sunčanih  zraka,  da  ih  prepne  od  brijega  do  brijega, 
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preko  sinjega  mora,  a gudalo  da  mu  je  duga.  Tako  će  moći  dostojno  pjevati.  Tu- 
đinac  se  nehotice  divi  veličini  Slavenstva  i dršće,  jer  mu  pravedna  savjest  mjeri 
prema  ovoj  veličini  osvetu  za  silne  grijehe,  što  ih  je  na  njemu  počinio.  Tuđinac 
brođaše  gusarski  Slavenstvom,  stijeg  mu  bijaše  zastava  krsta,  prosvjeta  samo 
izlično  svijetlo,  da  se  dočepa  cilja,  a nebo  je  plakalo,  gledajući: 

Lik  si  najsličniji  tad  na  zemlji,  kako  u božje 
Ime  bezbožnost  ga  trla  opaka,  i porad 

Krsta  kako  na  krst  razapinjala  narod  najblaži,  ' 

Najpobožniji  na  svijetu. 

4 

No  Slavenstvo  se  nije  osvećivalo.  Ono  je  vratilo  tuđinstvu  zajam  svojom 
krvlju,  lijevalo  je  za  tudinstvo  ko  Hrist  za  tuđe  grijehe,  za  čovječanstvo,  boreći  se 
s azijskom  divljadi,  štono  je  prijetila  mrakom  utrnuli  ono  malo  sutonske  luči, 
što  tinjaše  na  zapadnu  svijetu.  Slavenstvo  je  tako  shvatilo  svoju  veličinu,  svoju 
duševnu  supremaciju,  koja  i ne  treba  težiti  na  osvetu,  već  je  dorasla  »zvanja  na 
zemlji  najvećeg«. 

. , . jednom  dohvaćaš  sa  Zapada  rukom 
Zviezde  prosvjete,  drugom  sipi j eš  ih  po  tamnom 
Istoku;  ali  to  dika  ti  nije  jedina... 

Tvorac  raspisa  zvjezdama  po  neizmjernom  prostoru  neba  zakon  ljubavi,  dadne  je 
Slavenstvu  i ona: 

Mekša  i gladi,  miri,  kroti  i pitomi, 

Blaži,  plemeni.  sveti,  upriličuje  Bogu 

Sve  božje  na  svietu  — tebe  odabra,  ovlasti 

U ljudskom  pokoljenju  na  zemlji  biti  junakom, 

Njojzi  ljubimcem. 

U ovoj  borbi  Slavenstva  sa  tuđinstvom,  koja  nalikuje  borbi  neba  i pakla,  ucijep- 
ljene  su  i zdravlju  Slavenstva  neke  bolesti  ovoga  pakla.  No  taj  »ustroj  na  zemlji 
nebesni«  mora  pobijedili,  apoteoza  vremena  bit  će  ova: 

Već  ti  Krkonoše,  Triglav,  Tatra,  Balkan  i 

Ural  i Velebit  plamte  novimi  Horebi 

Duha  božjeg  opet  govorećeg;  već  ti  se  Vuga, 

Visla  i Dunav,  Vutava  Sava  i Drava  novimi 
Sjaju  Jordani,  gdje  se  krste  novorođene  misli 
Vieka  novoga. 

. Doskora  će  doći  na  zemlju  »carstvo  božje«  — što  se  jače  uspinje  pjesnikova  duša, 
to  mu  se  ono  pričinja  bližim  — sva  će  srca  plamtjeti  onom  božanskom  ljubavi,  sva 
širna  slavenska  polja  bit  će  ognjištem,  svakolika  slavenska  srca  gorivom  ljubavi. 
Sav  će  se  svijet  zapanjiti  i diviti  se: 
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Gledat  i gledat,  dok  mu  se  struji  zabliešten  ne  poda, 

S njim  se  u jedno  ljubavi  carstvo  ne  steče,  u ono 

Carstvo,  koje  na  zemlji  božjim  knjige  proriču. 

Poput  ostalih  slavenskih  pjesnika  i Preradović  je  obrađivao  slavensku  ideju  na 
osnovi  zapadno-evropskih  filozofskih  struja,  osobito  pod  utjecajem  hegelianizma 
i historiozofičkih  misli  Herderovih,  tek  što  se  u njega,  naročito  u shvatanju  evo- 
lucije čovječanstva,  kako  ono  dolazi  do  sve  veće  savršenosti  duha,  osjeća  i jaki 
elemenat  spiritistički.  Pa  ipak,  polazeći  s istih  izvora  za  svoja  pjesnička  nadah- 
nuća, Preradović  zaprema  sasvim  osobito,  svoje  mjesto  u kolu  pjesnika  slaveno- 
fila.  Kollar  propovijeda  slavenske  humane  ideale  u »Slavy  Dceri«  upravo  tvrdo  na 
osnovi  njemačke  filozofije,  te  u njega  i nema  izvornih  misli,  a ni  intimnijega  pro- 
življavanja  uzajmljenih  ideja;  njegova  je  poezija  sistematično  i trijezno  promiš- 
ljena, nije  svijetli  izraz  pjesničkoga  nadahnuća;  u jednu  riječ:  on  je  više  agitator 
i žurnalist  nego  pjesnik.  Preradović  i kao  mislilac  i kao  pjesnik  visoko  je  nad 
Kollarom.  U drugu  ruku:  poljski  pjesnici,  Mickiewicz  i Krasinski,  veći  su  umjet- 
nici od  Preradovića,  i u poeziji  njihovoj  jače  se  ogleda  njihova  silna  ličnost,  ali 
oni  rješavaju  slavensku  ideju  jednostrano:  katolička  Poljska  ima  misiju,  da  pre- 
porodi čovječanstvo.  Napokon  ruski  slavenofili,  dolazeći  do  skrajnosti  u prezi- 
ranju Zapada,  postaju  reakcionarci,  videći  pravoslavlje  i carsku  Rusiju  kao  onaj 
slavenski  organ,  koji  će  u povijesti  čovječanstva  izvršiti  veliku  misiju.  Od  toga 
prosta  je  Preradovićeva  poezija.  On  je  doduše  i u svome  narodu  hrvatsko-srpskom 
našao  nešto  veliko,  našao  je  »junaka  duha«  u našoj  povijesti,  koji  je  podoban 
stvoriti  nova  izvanredna  djela,  ali  govoreći  o Slavenstvu  on  ga  uvijek  smatra  cje- 
linom, i samo  u toj  netaknutoj  cjelini,  a ne  u česti  njezinoj,  vidi  on  silu  za  ostva- 
renje slavenske  ideje.  Preradović  je  kao  baštinik  altruizma  ilirske  ideje  iznio 
među  slavenskim  pjesnicima  i misliocima  većom  čistoćom  i bespristranošću  svojih 
ideala  prvenstvo:  on  je  najčistiji  svećenik  slavenske  ideje.  Zato  i pristajemo  uz 
riječi,  što  ih  je  u djelu  »Mesyanisci  i Slowianofile«  napisao  M.  Zdziechowski:  da 
je  Preradović  u odi  »Slavjanstvu«  Mesijanist,  »ali  u najplemenitijem  značenju  te 
riječi;  sjedinio  je  naime  svoje  nagnuće  slavensko-mesijanističko  s tako  dubokom 
vjerskom  misli,  s tako  umnim  i plemenitim  preosjećajem  tražbina  pravednosti  u 
međunarodnim  odnošajima,  te  je  ova  pjesma  prestizala  uzvišenošću  sve  druge, 
što  ih  je  slavenska  ideja  do  danas  nadahnula.« 

Preradović  je  sklopio  oči  za  uvijek,  ali  njegova  sanja  nije  prekinuta.  Hrvatska 
dala  mu  je  u svom  polju  groba  i svojim  cvijećem  grob  mu  kiti,  a on  dalje  sniva 
neprekinuti  san.  Veliki  događaji,  koji  stvaraiu  kaos  na  kugi j i zemaljskoj,  ne  mogu 
slomiti  tvrdu  vjeru  njegovu.  U srcima  pozemnika  bruje  riječi  evanđeoske:  »Doći 
će  neprijatelj  i opkolit  će  te  opkopom,  i o zemlju  udarit  će  djecom  tvojom,  jer 
nijesi  spoznao  dane  pohoda  tvoga!«  — a on  i dalje  sanja,  vjerujući  u svoj  san,  i 
njegov  pogled  iz  praznih  očnica  ne  može  se  okaljati  o zemaljsko  tlo  . . . 

DR.  BRANKO  VODNIK 
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0 PRERADOVIĆU  KAO  MISLIOCU 

— ,,Quem  te  Deus  esse 
jussit  et  humana  qua  parte  locatus  es  in  re 
disce“. 

ve  je  riječi  Herder  stavio  na  čelo  svojemu  glasovitomu  djelu  »Ideje  o 
povijesti  čovječanstva«,  očito  u uvjerenju,  da  u povjesnom  razvoju 
narodi  dozrijevaju  do  samosvijesti,  do  jasne  spoznaje  o sebi,  i o po- 
slanstvu, što  ga  imadu  da  izvrše  u krugu  čovječanstva.  Povijest  nam. 
iznosi  pred  oči  gole  činjenice  toga  razvoja;  filozofija  povijesti  gleda  u njima  izraz 
duha  narodnoga,  koji  osvješćujući  se  postepeno  sve  više  udara  pečat  svojega 
bivstva  svim  životnim  očitovanjima,  te  kako  u društvenom  uredjenju  tako  i u po- 
jedinim kulturnim  proizvodima  progovara,  kako  si  zamišlja  red  života,  da  ovaj 
bude  čovjeka  dostojan,  i što  drži  u njem  za  vrijedno,  da  misao  ljudsku  zanosi, 
čuvstvo  zagrijava  i pokreće  volju.  Narodi  tako  u povjesnom  razvoju  svojem  ocrta- 
vaju sliku  života  ljudskoga,  prema  svojim  osobitim  darovima  i sposobnostima  i 
prema  posebnom  položaju  i udesu  svojem.  Oni  tim  polažu  svoje  vrijednosti  i ideale 
u prinos  kulturi  ljudstva;  u tom  je  smislu  kulturno  nastojanje  njihovo  » život  i rad 
za  volju  dostojanstva  ljudskoga«  (Lasswitz)  — u koliko  pak  narodi  tim  u povjes- 
nom tečaju  razvijaju  bivstvo  svoje  u pravcu  dotjerane  oplemenjene  čovječnosti, 

» kultura  je  pojedinoga  naroda  cvijet  njegova  žića«  (Herder). 

Stručak  takova  cvijeća  s polja  naše  narodne  kulture  i poezija  je  Preradovi- 
ceva.  Ona  odiše  ozbiljnim  životnim  shvaćanjem  i u visokom  se  lijetu  svojem  do- 
tiče vrhova  ljudskoga  umovanja,  te  bacivši  pogled  sa  njih  na  život  naš  odredjuje 
mu  smisao  i zadaću.  U njoj  se  duh  naroda  našega  uspinje  do  samosvijesne  spo- 
znaje o svojoj  biti  i o svojem  kulturnom  poslanstvu.  Na  toj  točki  poezija  se  nje- 
gova dodiruje  sa  filozofijom. 

Nauka  i poezija  s raznih  strana  prodiru  do  jezgre  ljudske  biti,  kako  bi  je 
osvijetlile  i privele  k samosvijesti.  Nauka  ide  putem  razumskoga  razlaganja  i su- 
stavna izvodjenja  — poezija  se  zanosi  ljepotom  duhu  ukazane  slike.  Pjesnik  ide, 
kako  Schiller  kaže,  u zemlju  spoznanja  kroz  istočna  vrata  ljepote  i što  je  ondje 
kao  ljepotu  ugledao,  to  se  kasnije  razumu  kao  istina  ukazuje.  I pjesnik  ima  tako 
svoju  filozofiju,  ali  se  ona  ne  osniva  na  pojmovnim  odredjenjima  i izvodjenjima 
nego  na  »ispravnom  zrenju«,  poradi  kojega  je  i Goethe  za.  se  rekao,  da  je  »un 
philosophe  sans  savoir«.  Pjesnik  tke  u zorovima,  u simbolima  i lijepim  slikama; 
sve  treba  tek  da  proširimo  do  općenih  principa  i da  iz  njih  izljuštimo  općeni 
smisao,  ako  hoćemo  da  dobijemo  misaoni  sadržaj  njihov.  No  taj  sadržaj  ne  na- 
lazimo u pjesnika  ni  sustavno  raspreden:  pjesnik  radi  organički;  jedinstvenost 
njegovih  često  u razno  doba  iznesenih  misli  potječe  iz  jedinstvenosti  i sredjenosti 
njegove  prirode,  koja  ih  čini  izrazima  jednoga  kova.  Otud  se  razumije,  zašto  pjes- 
nici uopće  zaziru  »od  okrutnosti  sistema«,  a Preradović  napose  drži,  da  je  slaven- 
ska priroda  mnogo  bliže  naravi,  pa  stoga  to  više  osjeća,  kako  se  u sistemima  duh 
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sapinje  mjesto  da  se  razvija.  Njegova  je  vila  »prostačica,  koja  ujutro  prije  sunca 
skute  prisuče,  te  oko  kuće  po  svojoj  bašči  i livadi  onog  cvijeća  mu  nabere,  koje 
ujutro  rascvjetano  nadje«.  Ovome  je  organičkom  razvijanju  Preradović  dao  izra- 
žaja i u pismu  Vrazu  (1845.),  kad  o sebi  veli:  »Sve  što  ja  pišem,  to  kao  iza  sna 
radim,  iz  sna  prvih  ljeta  moga  života,  gdje  nijesam  druge  glasove  nego  materine 
slušao«. 

Kao  pravi  miljenik  vile  planinkinje  prisluškuje  on  ne  samo  tonovima,  što 
svijetom  kruže,  nego  i onima,  što  u dnu  duše  njegove  i narodne  gotovo  nečujno 
ječe,  dohvaća  ih  tankoćutnim  žicama  svoje  prirode,  pojačava  ih  i ovako  pojačane 
raznosi  ih  diljem  roda  svoga.  Kao  pravi  pjesnik  sastavlja  on  od  njih  skladne  zvuke 
i stvara  tako  harmoniju  duše  budeći  u njoj  dotad  prigušene  glase  i tek  neslućene 
vrijednosti  i ciljeve.  Sav  taj  posao  obuhvaća  Preradović  pod  imenom  prosvjete 
(»Bilje«)  — izraz,  koji  treba  da  uzmemo  u mnogo  širem  značenju,  no  što  se  obično 
uzima;  on  se  smatra  narodnim  liječnikom,  koji  nosi  bilje  ljekovito,  da  njim  po- 
ljepša  lice  majci  domovini,  a s očiju  sinova  njenih  da  skine  tminu  sljepoće,  u kojoj 
lutaju  ne  znajući  sebe,  Preradović  se  drži  zvanim,  da  osvijesti  dušu  narodnu,  da 
izvabi  iz  nje  tonove,  kojima  samo  ona  odjekuje  i da  ih  kao  neprolaznu  tekovinu 
otetu  nestalnosti  svijeta  uvede  u simfoniju  svijeta. 

Duboko  zamišljeni  duh  njegov  vinuo  se  u smionom  zamahu  do  krajnjih  pitanja 
ljudskoga  života  — i u tom  zamahu  pokazuje  on  kao  i mnogi  drugi  pjesnici  ne- 
pokolebivu vjeru,  koja  ga  poput  Kolumba  vodi  od  neposredne  zazbiljnosti  u novi, 
budući  svijet.  On  vjeruje  u stvaralačku  snagu  ideje,  da  će  ona  u tečaju  vremena 
izmijeniti  prilike  ljudske  i sam  postaje  junačnim  navjesnikom  njenim,  štono  poput 
nekadanjih  pjevača  stupa  na  čelu  hrabrih  pobornika,  koji  idu  u borbu  za  novi 
život. 

Preradović  je  idealista.  Njegov  je  idealizam  u svezi  s romantičnim  bićem  nje- 
govim. Svi  se  romantici  otklanjaju  od  zazbiljnosti,  što  je  oko  sebe  nalaze  i upiru 
pogled  svoj  na  podaleku  točku,  da  je  o njoj  omjere.  Jedni  stavljaju  tu  točku  u 
prošlost  poput  Rousseaua  i podaju  se  čeznutljivom  snatrenju  o blaženstvu  davno 
minulih  vremena;  oni  su  protivnici  kulture,  zazbiljnost  ih  je  skršila  i oslabila,  te 
ponajviše  i zapadaju  u meko,  bolno  raspoloženje  tugaljiva  pesimizma.  Drugi  opet 
postavljaju  onu  točku  ponad  zazbiljnosti  i kao  da  su  s nje  zagledali  u duboki 
strašan  ponor  užasom  napunjeni  odvraćaju  se  zlovoljno  od  svijeta,  pa  nezado- 
voljstvo svoje  utišavaju  dogledajući  nedosežne  ideale  i hraneći  dušu  iluzijama 
blaže  bolno  osjećanje  svoje.  Treći  napokon  drže,  da  ona  podaleka  točka  leži  u 
pravcu  razvoja:  poput  Prometeja  osjećaju  se  doduše  prikovani  uz  tvrdu  pećinu 
zazbiljnosti,  no  pogled  njihov  slobodno  se  vije  do  visokih  ciljeva,  ka  kojima  tečaj 
svijeta  polagano,  ali  postepeno  ide.  Na  njima  okrijepljen  vraća  se  duh  njihov  opet 
k zazbiljnosti  i unosi  u nju  nove  sile,  koje  uporno  smjeraju  na  izmjenu  njezinu 
put  ugledanih  ideala.  I Preradović  se>  vidi,  kako  preda  izmedju  zemlje  i neba 
(»Pjesnik«),  Svijet  je  doduše  pun  neravni  i trnovitim  putem  na  njem  prohodi 
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čovjek,  pa  ipak  ljubi  on  zemlju  kao  rodjenu  majku.  Duša  njegova  poput  lista  u 
gori  izgara  od  sunčana  žara,  ali  samo  po  tom  izgaranju  — tako  moramo 
neizvedenu  misao  njegovu  izvesti  — svijet  se  pomlađuje  i okrepljuje,  po  njem  na- 
preduje on  prema  boljoj  budućnosti. 

Poezija  Preradovićeva  odiše  tako  optimističkim  pouzdanjem:  to  je  filozofija 
plein-airea,  puna  živahnih,  svježih  boja,  svijetla  i sunca  i uspravljena  pouzda- 
njem u napredak  ljudstva.  Ne  može  se  reći,  da  tu  notu  nikad  ne  križa  po  koja 
disonanca,  najjače  možda  u pjesmi  »Zemlja  suncu«  (1850.),  ali  taj  je  nesklad 
samo  časovita  tanka  magla,  kroz  koju  brzo  opet  prosijeva  pouzdanje  u veću  vri- 
jednost onoga,  što  treba  da  bude,  a prema  tome  i u veće  pravo  umnoga  sadržaja 
na  eksistenciju.  Umnost  — i ako  nije  sva  i svuda  ostvarena  — kozmički  je  zakon, 
kojemu  se  svijet  asimptotički  približuje,  Bezbrojnim  uvijek  otvorenim  ustavama 
ulazi  ta  umnost  u svijet,  gdje  je  raznose  i podržavaju  svijesna  bića,  napose  čovjek. 
Ona  je  osnovni  motiv  u tečaju  svijeta,  oko  nje  kruži  sve  bivanje  čas  udaljujući  se 
od  nje  čas  približujući  joj  se,  da  konačno  ipak  zađe  na  svrhovite  staze  određene 
njome.  Ta  je  misao  izražena  i u odi  »Bogu«,  gdje  se  kaže:  višnja  mudrost  upravlja 
svijet,  ali  tim  ne  staje  na  put  slobodi;  ona  pušta  i zlu  svakom  na  moru  svijeta 
»valovati«;  no  najposlije  svi  se  ti  valovi  sliježu  medju  stalne  obale  umnoga  smjera 
i nose  ladje  sve  put  sveopćega  blagoslova. 

Preradovićev  nazor  o svijetu  i životu  osniva  se  na  misli,  da  je  zazbiljnost  ma- 
terijal ideje,  on  dakle  poima  zazbiljnost  umjetnički,  kao  objekt  djelovanja.  Ova 
se  misao  ne  bi  mogla  složiti  sa  pomišljan jem  jedne  krute,  nepomične  ustavnosti  i 
gotova  ustaljena  reda.  Ona  vodi  nužno  k misli  o razvoju:  svijet  se  mijenja,  samo 
pravac  mijene  vodi  postojano  k stanju  savršenstva.  Stvaranje  svijeta  nije  dovršen 
čin  nego  sveudiljni  proces,  na  kojega  uzdržavanje  i unapređenje  pozvan  je  čovjek 
kao  nosilac  ideje  i rasplodnih  umnih  svrha.  Ni/je  svijet  u današnjem  stanju  svojem 
najbolji  od  svih,  kako  je  držao  Leibniz:  dobrota  njegova  leži  u budućnosti  njegovoj, 
koja  je  u božanskoj  svijesti  doduše  predvidjena,  ali  će  se  samo  radom  ljudskim 
k ostvarenju  privesti. 

Mogao  bi  tkogod  reći,  da  ovako  unosimo  u Preradovića  misli,  što  ih  u njega 
nema.  Nažalost  o tečaju  njegova  duševna  razvoja  malo  što  znamo,  a i sve,  što 
je  dosad  o tom  poznato,  kreće  se  u posve  općenim  mislima.  Šteta  je,  da  je  i nje- 
gova biblioteka  razmetnuta  — jer  bi  bar  ona  dala  uporište  da  se  njegovu  miš- 
ljenju iznadju  pouzdana  vrela.  Ovako  smo  posve  upućeni  samo  na  nagadjanje. 
Nazori  pak  njegovi  samo  su  u velikim  konturama  nabačeni,  pa  se  ne  ćemo  ogrije- 
šiti, ako  ih  izvedemo  u pravcu,  što  oni  za  nas  mogu  da  znače. 

Preradović  tako  uzima,  da  je  osnovni  princip  svijeta  umnost;  o tom  svjedoči 
njegova  oda  »Bogu«.  On  nalazi  za  posve  prirodno,  da  se  ovaj  beskrajni  princip 
u ograničenoj  monadi,  kakova  je  čovjek,  samo  nepotpuno  može  odraziti:  u zrcalu 
ljudskog’  tijesnog  pojma  ne  može  biti  cjelovite  slike  o njem;  i kao  što  ne  može 
mjera  biti  okvirom  neizmjernosti,  ni  kap  okvirom  mora,  tako  ni  čovjek  ne  može  u 
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sebi  obuhvatiti  bivstvo  božje.  Čovjek  je  samo  ograničeno  ostvarenje  neizmjernoga 
sadržaja  umnih  vrednota,  samo  diferencijal  neograničene  božanske  svijesti.  Pre 
radovićevo  shvaćanje  boga  je  pjesničko;  uzalud  će  se  u njem  tražiti  odsječeni 
pojmovi  i čvrsta  odredjenja.  Refleksija  njegova  ne  zavodi  ga  na  spekulaciju,  te 
on  poput  Goethea  zazire  od  učena  umovanja  »školske  filozofije«.  Njegovo  vje- 
rovanje nije  dogmcitički  fiksirano:  on  ne  dokazuje  bitak  boga,  budući  da  mu  je 
bog  sam  bitak,  snaga  i smisao  bitka  (»svemiru  bitnik«);  on  ne  odredjuje  ni  odnošai 
njegov  prema  svijetu.  Teističko  shvaćanje  nameće  mu  se  više  kao  pjesnički  po- 
desniji  oblik  nego  kao  izraz  umstvena  spoznanja,  pa  bi  i bilo  neprimjereno,  kad 
bismo  ga  uzeli  kao  osnov  pojmovnih  odredjenja.  Bog  je  na  jednome  struku  razvoj 
sviju  vrlina«,  um  nad  sve  ume,  vječnik  vremena,  car  neizmjerosti  — on  je  dah, 
što  odiše  cijelim  svijetom,  vječnost  mu  je  vijek,  a vasioni  svijet  njegov  stan.  On 
je  stvaralačka  sila,  što  pokreće  sve,  vir,  iz  kojega  svi  životi  teku,  u kojem  se  sve 
smrti  tope,  izvor  svega  i povratni  cilj  svemu,  Bog  je  harmonija  svijeta,  a čovjek 
samo  »zvučak«  njezin  — on  je  središte  duhovnih  zraka  (»Prvi  ljudi«),  koje  od 
njega  teku  po  svemiru  svemu,  svuda  bude,  oživljuju  i tvore.  Religija  je  Prerado- 
Vviću  tako  podređenje  pod  jedan  sve  događanje  upravljajući  smisao  i priključenje 
uz  duhovni  umni  svijet  — njezin  oblik  je  počitanje  pred  dubinom  i veličajnosti  toga 
svijeta. 

Te  misli  vode  onda  k uvjerenju  o božanskom  poretku  svijeta.  Poredak  taj  za- 
mišlja se  dinamički:  on  nije  postojani  red,  praestabilirana  harmonija  svijeta,  nego 
živo  sveudilj  no  podržavanje  umnih  svrha,  njihovo  promicanje  te  ustrajno  osva- 
janje idejnih  vrijednosti  i njihovo  ostvarenje  u nepostojanom  bitku.  U tvarnom 
svijetu  nema  trajna  opstanka,  prolaznost  je  neminovni  zakon  sve  ograničenosti 
(»Su*  o drvo«)  — pa  ipak  i na  tom  promjenljivom  tlu  niču  besmrtne  ideje,  uzvišena 
čuvstva  i slavom  ovjenčana  djela.  To  su  vrednosti,  kojima  je  udaren  pečat  vječ- 
nosti. Davno  su  izginuli  životi,  što  su  ih  zamislili,  odnjegovati  ili  stvorili,  ali 
oplodna  snaga  njihova  bez  prestanka  krijepi  i potiče  svijet  i podaje  poznim  poko- 
ljenjima snažni  životni  zamah:  u tom  trajnom  zamahu  misli,  srca  i volje  osvojio 
je  prolazni  vijek  dijelak  neprolaznosti  i uveo  ga  u sadržaj  svijeta.  Sve  te  misli 
podsjećaju  na  Fichteovo  shvaćanje,  po  kojem  je  bog  »ordo  ordinanš«  — neiz- 
mjerni, neiscrpivi  smisao  svijeta,  a svijet  u razvoju  svojem  postepeno  napredno 
ostvarenje  toga  smisla.  Sva  su  bića  zvana,  da  suradjuju  na  tom  ostvarenju,  da  iz 
nepresušna  izvora  idejnoga  bitka  prenesu  u zazbiljnost  po  koji  ton  i tako  satvore 
harmoniju  svijeta  — sve  veću,  sve  savršeniju,  potpuniju.  I samo  u tim  vrijedno- 
stima prolazni  se  bitak  učvršćuje  i dohvaća  vječnost  osnovnoga  zakona:  postojanje 
stavljeno  je  u vrijednost  — bitak  dolazi  pod  gledište  izvršena  čina  i prema  tome 
mu  se  odredjuje  trajnost.  Svaki  ima  svoj  usud  (»Starac  klesar«),  svoj  od  kamena 
dar,  što  mu  po  slučajnom  ulazu  u svijet  pripadne  — ali  o tom  se  i ne  radi,  što 
mu  je  dano,  nego  što  je  s tim  učinio  i kakovu  je  dobit  stekao.  »Božji  sud«  stavlja 
najveću  cijenu  na  najveći  trud:  »čin  što  stoji,  to  i vrijedi «. 
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S tim  su  nam  odmah  dane  i osnovne  komponente  Preradovićeva  nazora  o ži- 
votu. Iz  idealističke  evolutivne  metafizike,  da  tako  kažemo,  nužno  slijedi  aktuali- 
stički  etički  idealizam,  koji  donekle  poprima  spiritualistički  oblik. 

Po  položaju  svojem  u svijetu  stoji  čovjek  »izmedju  neba  i zemlje«,  izmedju 
carstva  duha  i carstva  prirode;  od  prvoga  se  ne  smije  odmetnuti,  drugome  se  ne 
može  oteti.  Preradović  stoga  zastupa  mišljenje,  da  je  čovjeku  naći  pravi  sklad  iz- 
među osjetnosti  i.umnosti,  a to  će  biti,  ako  stojeći  »površno«  na  zemlji  i uživa- 
jući zemske  slasti  ne  propusti  upravljati  pogled  svoj  prema  carstvu  duha,  da 
»zemlju  držeć  neba  visost  stigne«  (»Suncu«).  Čovjek  je  gradjanin  dvaju  svijetova 
i treba  da  u sebi  skladno  združi  osjetnost  i nadosjetnost.  Nije  nemoguće,  da  je 
Schillerova  ideja  estetske  kulture  ovdje  provodila  Preradovića,  te  se  on  jednako 
uklanja  jednostranosti  naturalizma  kao  idealističkom  pregonjenju.  Napose  pak 
odvraća  on  čovjeka,  da  ne  potone  u osjetnosti,  da  mu  duh  ne  bukne  tijela  plamom 
i ne  obnevidi  za  idejne  ciljeve  ljudskoga  života  (»Prvi  ljudi«).  Život  je  ljudski  po 
pozivu  svojem  smješten  u viši  red  (»Suho  drvo«).  Ne  misleći  na  to,  čovjek  često 
sa  žalošću  promatra  prolaznost  svijeta,  a trebao  bi  da  zna,  da  se  svaki  oblik  bitka 
mora  razvrgnuti  i po  elementima  svojim  zaći  u sam  vrutak  bitka,  da  iz  njega  opet 
u nove  spojeve  zadje.  To  je  neminovni  udes  svijeta,  ali  po  njem  ništa  ne  propada, 
već  »promjenom  ima  tijek  — k napretku  si  daljem  samo,  — da  sve  ljepše  bude 
tamo,  — gdje  je  svemu  vječit  v’jek«.  U tom  tijeku  svaki  je  sastavni  dio  nosilac 
vrijednosti  sabranih  iz  raznih  spojeva  i snesenih  »u  skut  jedan«  — ili  drugim 
rječima:  elementi  svijeta  su  konstantni,  ali  vrijednosti  se  po  sastavljanju  njihovu 
množe  — u beskrajnost.  Ove  misli  u koječem  podsjećaju  na  neke  misli  Goetheove, 
napose  u pjesmama  »Eins  und  Alles«  i »Vermachtniss«.  S Goetheom  se  Preradović 
slaže  i u tom,  što  uzima,  da  je  propadanje  samo  prividno  (u  bogu  se  »sve  smrti 
tope«  — prema  odi  »Bogu«),  te  i smrt  nije  drugo  nego  samo  jedan  momenat  u vje- 
čitoj izmjeni  i razvoju.  Optimističko  pouzdanje,  kojim  se  završuje  Preradovićeva 
oda  »Smrti«  krije  u sebi  misao,  što  ju  je  Goethe  izfazio  riječima:  »Smrt  nije  smrt: 
smrt  je  oplemenjenje  smrtne  prirode«. 

Uvjerenje  o besmrtnosti  osniva  se  u Preradovića  na  pojmu  vrijednosti.  Čovjek, 
se  ovjekovječuje  na  vrijednostima,  što  ih  je  u životu  svojem  iznio  — te  ih  kao 
stvaralačke  sile  unio  u svijet,  da  pokreću  i druge  živote,  kad  se  nad  životom  nje- 
govim sklopi  »tijela  ponor«.  U osobito  poetičnom  obliku  razvija  se  ova  misao  u 
pjesmi  »Zvijezde«,  koje  pjesnik  drži  ukovanim  vrijednostima,  jer  »štogod  zemlja 
štuje,  u zvijezde  joj  nebo  kuje«  — i ujedno  putnim  znacima  po  beskrajnom  car- 
stvu duha,  lučima,  što  čovječanstvo  vode  k ostvarenju  »carstva  božjega«.  Da  si 
pjesnik  ovo  ostvarenje  ne  zamišlja  pored  ovoga  svijeta  nego  u njem,  kao  usavr- 
šenje  njegovo,  razabire  se  iz  »Prvih  ljudi«,  gdje  se  kaže:  »Ja  sam  ljubav;  sve  što 
stvaram,  krećem  — k daljem  boljku,  k uglednijem  struku  — Svud  na  nizak  viši 
stupanj  mećem  — I dosljedno  od  reda  do  reda  — Svijet  si  dižem  k savršenstvu 
većem.«  U »Ljubavi«  se  pak  kaže,  da  svi  dusi,  koji  korak  svijeta  razumiju,  drže. 
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smrt  će  pomalo  istrijebiti  iz  svijeta  sve  zlo  i nevrijedno  — na  grobu  mržnje,  za- 
visti i zlobe  uskrsnuti  će  ljubav  kao  vladarica  svijeta.  Po  tim  riječima  moglo  bi 
se  držati,  da  si  Preradović  evoluciju  svijeta  zamišlja  po  principu  selekcije  — kao 
proces,  u kojem  će  vrijedno  nadživjeti  nevrijedno,  dobro  preostati,  a zlo  propasti. 
Neznatan  zalet  ove  misli  bio  bi  dovoljan,  da  povuče  Preradovića  u struju  onoga 
etičkoga  idealizma,  koji  drži,  da  je  čovjeku  dužnost  boriti  se  protiv  sadašnjega 
nesavršenoga  stanja  ljudstva,  te  pripravljati  put  boljemu,  višem  čovjeku  — misao, 
koja  je  našla  izraza  kasnije  u Nietzscheovoj  »ljubavi  prema  daljnjemu  i budu- 
ćemu« i u onoj  posve  neshvaćanoj  »nesmiljenosti  prema  bližnjemu«  t.  j.  sadaš- 
njemu. U ostavštini  Preradovićevoj  ima  ulomak,  u kojem  se  veli,  kako  pogled  na 
bogalja  i bijednika  mrzi  čovjeka  — jer  mu  okalja  »bolju  sliku  čovječnosti«,  no 
očito  je  dužnost  čovjeku  poraditi,,  da  nemoćnih  i za  dostojni  ljudski  život  nespo- 
sobnih ne  bude:  ne  da  ove  zatremo,  nego  da  oborimo  prilike,  koje  ih  stvaraju.  Ne- 
srniijenost  prema  sadašnjem  stanju  čovječanstva  aktivni  je  zahtjev  etičkoga  evo- 
luciomzma. 

U drugim  se  opet  mislima  Preradovićevim  — prema  teističkom  stajalištu,  a 
u povodu  osnovne  kršćanske  note  i spiritističkih  nazora  — jače  ističe  ideja  besmrt- 
nost? kao  individualno  postojanje  poslije  smrti.  Onda  se  i razvoj  svijeta  zamišlja 
nešto  drukčije:  grijeh  i kazna  postaju  tu  zakonom  razvoja,  a sam  proces  zamišlja 
se  kao  »povijest  duša«,  koje  se  prolazeći  više  faza  utjelovljenja  na  tom  putu  rje- 
šavaju zala,  te  u sve  sjajnijoj  odori  kriie  k savršenstvu  do  ugleda  božijega  (»Zvi- 
jezde«), Ne  razabire  se  posve  jasno,  je  ii  Preradović  s ovom  promjenom  pročišća- 
vanja spajao  misao  konačna  odjeljenja  duha  od  tvari  ili  pak  misao,  da  po  njoj 
duh  potpuno  prevladava  tvar  (»Novomu  suncu«).  Posljednja  misao  više  bi  od- 
govarala naprijed  spomenutom  shvaćanju,  po. kojem  si  pjesnik  zamišlja  ostvarenje 
carstva  ljubavi  — ne  na  drugom  nego  u budućem  svijetu. 

U okviru  ovih  misli  razboru  se  posve  jasno  konture  Preradovićeve  filozofije 
povijesti ; o njoj  nam  je  još  u kratko  koju  reći.  Iz  idealističkoga  evolucionizma 
metafizičkoga  i etičkoga  ulaze  u nju  poglavito  dvije  osnovne  note.  Ponajprije  misao, 
da  svaki  narod  kao  i pojedinac  svaki  ima  svoju  osobitu  zadaću  u povijesti  ljud- 
stva, koju  može  da  izvrši  samo  tako,  ako  razvije  svoje  bivstvo  i iz  njega  iskreše 
vrijednosti,  po  kojima  će  se  ljudstvo  naprijed  pomaknuti  — a onda  optimistično 
pouzdanje,  da  će  na  grobu  sadanjih  ustanova  uskrsnuti  novi  životni  red  — poput 
novoga  Jeruzalema«  Svedenborgova,  u kojem  će  sadašnjega  čovjeka  zamijeniti 
čovjek  naših  želja,  kako  ga  zove  Saint-Martin. 

U tom  procesu  regeneracije  namjenjuje  Preradović  osobitu  zadaću  Slaven- 
stvu: dok  su  jedni  narodi  ocvali  i strusili  sjeme  svoje  u plodne  grudi  čovječanstva, 
drugi  su  upravo  u cvatu,  a treći  još  nose  nerazvite  ingredijence  kozmičkoga  raz- 
voja u sebi.  »Zvanje  Slavjanstva«  jest,  da  unese  ljubav  u svijet;  njegova  je  mi- 
sija etička:  pripraviti  put  carstvu  božanskom  u svijetu.  Poezija  se  Preradovićeva, 
kad  o toj  zadaći  Slavenstva  govori,  uzdiže  snažnim  glasom  i proročanskom  ozbilj- 
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nošću;  iz  nje  kao  da  podjedno  zvuči  neki  protest  protiv  preuzetne  filozofije  po- 
vijesti onih,  koji  — u kozmosu  svojem  ne  vide  veliki  slavenski  rod,  a u kulturnom 
razvoju  ne  idu  preko  granica  germanske  kulture.  Preradović  je  uvjeren,  da  buduć- 
nost pripada  Slavenstvu. 

Ovome  će  pozivu  dakako  moći  udovoljiti  samo  onda,  ako  svaki  pojedini  ogra- 
nak njegov  snažno  i potpuno  razvije  bit  svoju.  Povjesno-filozofijske  ideje  prelaze 
tako  prirodno  — a u Preradovića  gotovo  svagda  neposredno  — u kulturno-poli- 
tičku  sferu.  Otud  je  i razumljivo,  da  domoljubna  poezija  u njega  toliko  preteže 
i da  se  kroz  nju  provlači  ideja  kulture  — samorodne  (endogene).  Tudji  kruh 
rijetko  koga  nasiti,  a izdajstvo  nije  samo  politički  zločin  nego  i kulturni  grijeh 
— u koliko  je  odmetništvo  od  rodjene  krvi,  od  izvora,  na  kojem  jedinom  se  duša 
može  da  okrepi  i osnaži.  Kraljević  Marko  postaje  onda  pjesniku  simbol  narodne 
duše  i nepresvojene  biti  narodne.  On  je  junak  davnoga  doba,  dok  je  narod  živio 
prostodušno,  ali  slobodno  slijedeći  glas  srca  svojega  — on  je  i junak  budućnosti,  kad 
će  narod  opet  progledati, osvijestiti  se  i prevladati  utjecaje, koji  su  dolazeći  sa  strane 
narodnu  bit  razmetnuli.  Marko  Kraljević  je  simbol  sabiranja  (integracije)  i osvješ- 
tenja  — u kulturnom  i narodno- političkom  pogledu.  Po  narodnom  će  probudjenom 
duhu  uskrsnu  ti  u nama  Marko,  po  njem  će  narodni  duh  k sebi  doći,  upoznati  sebe 
i snagu  svoju.  I uspostavit  će  tudjom  bujicom  razrušene  domove,  oslobodit  dušu 
natrunjenu  tudjim  utjecajima  i zadahnti  život  novim  poticajima,  koji  će  ga  voditi 
osobitim  po  nama  raskrčenim  putevima  k svetoj  svrsi  ljudske  zadaće.  — Očito  su 
ove  misli  Preradovićeve,  pa  i konkretni  politički  ideali  njegovi  u doba,  kad  se 
narodi  bore  za  to,  da  si  osvoje  uvjete  slobode  i boljega,  ljepšega  života,  posve 
savremene. 

Slobodouman  i napredan,  zauzet  za  narodno  prosvjetljenje,  borilac  za  slo- 
bodu duševnu  i političku,  navjesnik  narodnoga  jedinstva  — Preradović  kao  da 
stoji  živ  medju  nama,  i što  treba  osobito  naglasiti,  idealno  čiste  poezije  njegove 
okupane  u eterskom  zraku  ne  prima  se  nikad  prašina  zemaljska.  Ni  onda,  kad  se 
dotiče  neposrednih  društvenih  i političkih  dogadjaja  duša  njegova  ne  uzavri 
mržnjom,  ne  otruje  se  ijedom,  ne  uzbukti  strašću  — pače  i kad  o izdajici  govori, 
jače  se  ističe  ogorčenje  nego  prijČzir,  a preko  »mudrih  računa«  silničkih  naroda 
prelazi  lakom  ironijom.  Preradovićeva  blaga  pomirljiva  duša  najčišća  je  emanacija 
ljubavi,  koja  svijet  vodi  k savršenstvu,  ljubavi,  koja  će  »krivu  vagu«  odnošaja  ljud- 
skih izravnati  (»Bilo  kad«).  — I kaogod  što  je  tijelo  njegovo  zavrijedilo,  da  u 
rodjenoj  grudi  nadje  groba,  tako  duh  njegov  zaslužuje,  da  u srcu  naroda  živi, 
da  ga  raspaljuje  domoljubnim  žarom,  i krijepi  pouzdanjem  — u moralni  zakon 
svijeta,  koji  ne  će  ni  tome  narodu  uskratiti,  da  jednom  procvjeta,  kako  dosad  nije 
procvjetao.  (»Molitva«), 


DR,  A.  BAZALA 
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ha  rPOBy  njECHMKOBy 

JUTO  TO  TpeilTH  MpaMOp  TBp,TH 
11  BpejioM  ce  KpBJLy  py/jn 
H3  BHCHIia  II 3 ^y6jLHHa 

KaKaB  jih  ce  jepaj  6yAH 
oap  He  Mome  3opa  paHa 
H3Be.u,e  čpaTa  ^aHa? 

Cxape  chobg,  mejLe  cTaBHe 
yKonaHe  y 3HaMeHe 
ype3aHe  y nyT  3EHBy 
y ntap  Baipe,  TaHEe  cieHe 
}KeJby  Hohn  h ypaHKa 
2Kejhy  Be^por  cjajHor  AaHEa> 

l^jiacoBir  ce  jaKH  Eyne 
113  jyHaMKHx  ^aBHiix  rpjia 
Ca  njiamraa,  H3  AOJiHHa 
Ca  ypBHHa,  c nyTa  Bpjia 
Bnjy  Kpnjia  H3  TnxaHa 
0 tbom  rpo6y,  Tpa^ice  ^ana. 

Hoh  je  cTpaiiiHa  orpe3iiyjia 
y KpB  naniv,  paHe  Harne 
JIoMHJia  je,  Kpxajia  je 
IIlToroA  MJia^y  cnary  name 
A jih  3ap  je  nejLycT  cjaHa 
IIojiOEajia  cnjeTjiocT  ^aHa? 

Jepaj  nojBa,  y3#ax  ropa 
Bpejie  cy3e  Majne  cTape 
TemKe  KaiiJBe  kpbh  pyjHe 
Hobom  BaTpoM  hctok  mape 
H3  'rpneBa  mpehx  paHa 
CBHhe  3opa  HOBor  AaHa. 

3aTO  TpeiiTH  MpaMOp  ČJiHjeAH 
H EpBJBy  ce,MJiaAOM  mapa 
H TBoj  rjiac  HaM  BjepoM  CTapOM 
H3  rpočHHpe  nporoBapa 
Otoho,  tbpao  ii 3 mxa,Ha: 

»CBHhe  3opa  cjiaBCEor  Aai ia 
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y zjho  M03ra,  iiacpeA  cpua 
Bje^HTir  je  3aKOH  imco: 

IIponnibaT  ce  Meco  Mome, 

A ji  yTpHyT  Hinca#  mhco 
II  Ta  KpBJBy  OKynaHa 
Bo/jh  3opy  Hamer  ^aHa!«  — 

TyroMHP  AJiAynoBHTi 

PETER  PRERADOVIĆ  V SLOVENCIH 

sledečem  podajam  nekoliko  podatkov  o tem,  koliko  so  se  Slovenci 
došle  bavili  s Preradovićem  in  njegovimi  pesnitvami. 

Brezdvomno  je  mnogo  Slovencev  čitalo  že  prve  pesmi  Prerado- 
vićeve,  ki  so  izhajale  v »Zori  Dalmatinski«.  Zakaj  nekoliko  primerkov 
tega  iista  je  prihajalo  tuđi  na  Slovensko.  »Zoro«  je  dobivalo  uredništvo  »Novic«. 
ki  so  začele  izhajati  eno  leto  pred  »Zoro«  (1843.)  in  ki  jih  je  urejal  dr.  Janez 
Bleiweis.  Vemo  tuđi,  da  je  Slovanska  knjižnica  slov.  bogoslovcev  v Gradcu  bila 
naročena  na  njo.  Mnogo  bolj  nego  »Zora«  je  bila  med  Slovenci  razširjena  Gajeva 
»Danica«,  ki  je  prinesla  tuđi  Preradovićevo  pesem  »Zora  puca,  bit  će  dana«.  Vse- 
kakor  so  te  besede  postale  ludi  med  Slovenci  krilatice.  Ko  je  Preradović  1845.-46. 
izdajal  svoje  »Pervence«,  se  je  s pozivom  na  naročbo  obrnil  tuđi  do  nekaterih 
Slovencev  (Ne  vem,  ali  direktno  ali  po  posredovanju),  tako  n.  pr.  na  bogoslovca 
Stermana  v Gradcu.  Dr.  Bleiweis  je  »Pervence«  naznanil  v »Novicah«  1846.  (št.  2.) 
s temi-le  besedami:  »Naše  slovensko  knjiženstvo  od  dne  do  dne  bolj  raste  in  vesele 
cvetke  pogan  ja  v svetih  in  posvetnih  rečeh  . . . Razširanje  slovanskega  knjiženstva 
podpirati,  bo  naročila  (na  »Pervence«)  za  slovenske  dežele  podpisani  urednik  iz 
serca  rad  prejemal.  Upamo,  da  bodo  »Pervenci«  veliko  naročnikov  našli.  Za  ko- 
roškc  deželo  prejema  naročila  tuđi  g.  Matija  Majar,  kapelan  stolne  cerkve  v Ce- 
lovcu«. Bleiweisove  »Novice«  so  pesniku  Preradoviću  tuđi  v sledečih  letih  posve- 
čale  primerno  pozornost;  1.  1847,  (št.  43)  so  naznanile  njegovo  odlikovanje  »pro 
iitteris  et  artibus«;  1.  1851.  (št.  31)  so  priobčile  njegov  poziv  na  naročilo  »Novih 
pjesem«,  a 1.  1853.  (št.  51)  je  v njih  neki  »Zorislav«  v dopisu  iz  Zagreba  naglasil 
izgubo,  ki  je  zadela  Zagreb  vsled  odhoda  »slavnega  spisatelja  »Pervencev«,  »Novih 
pjesem«  i »Kraljevića  Marka«,  našega  narodnega  pesnika  P.  Preradovića«. 

Kako  je  Preradović  s svojimi  »Pervenci«  med  Slovenci  uspel,  se  ne  more  reći. 
Sigurno  jih  je  imel  poleg  Bleiweisa  in  Majar  ja  poznejši  važni  belestristični  urednik 
A.  Janežić  v Celovcu,  Zakaj  ta  naznanja  »Nove  pjesme«  v »Slov.  Pčeli«,  celov- 
škem  beietrističnem  listu,  1.  1851.  (15.  avg.)  tako-le:  »Pod  tem  naslovom  bo  izdal 
slavni  ilirski  pesnik  P.  Preradović  plodove  svojega  pesniškega  duha.  Da  bodo  iz- 
verstne,  so  nam  njegovi  »Pervenci«  porok,  ki  so  bili  povsod  z največjim  navduše- 
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njfein  sprcjeti.  Gotovo  šrnemo  reci,  da  je  g.  Preradović  pervi  pesnik  v kolu  jugo- 
slavenskih pisateljev  . . . Kako  krasne,  proste  in  lahko  razumljive  da  so  njegove 
pesmi,  se  more  iz  tu  ponatisnjenih  videti.«  In  nato  citira  drugi  in  sedmi  komad 
»Primorskih  pjesmica  in  »Proljetno  pjesmo«,  ki  se  vse  nahajajo  v »Pervencih«. 

Mislim,  da  so  se  »Pervenci«  med  Slovenci  bolj  razširili  nego  »Nove  pjesme«. 
»Pervence«  je  bilo  očividno  laže  dobiti.  Preradović  sam  pravi,  da  je  »kod  izda- 
vanja svojih  »Pervencah«  štetovao«;  ni  j ih  torej  pač  hitro  razpečal.  »Nove  pjesme« 
pa  so  bile  v par  mesecih  (do  oktobra  1851.)  že  razprodane,  tako  da  pesnik  niti 
vseh  predplatnikov  ni  mogel  zadovoljiti,*  Ni  dvomno,  da  so  se  tako  hitro  razpeča- 
vale  pred  vsem  med  Hrvati  in  Srbi.**  Mislim  ipak,  da  jih  je  imel  urednik  A.  Ja- 
nežić  v Celovcu,  ker  je  v svojem  »Glasniku«  iz  1.  1866.  (str,  273)  v hrvatskem  iz- 
virniku  priobčil  Preradovićevo  pesem  »Car  Dušan«,  ki  je  iz  1.  1851.  Jedan  pri- 
mjerak Novih  pjesama  nalazi  se  u mariborskoj  gimnazijskoj  knjižnici.  Na  maribor- 
skoj su  gimnaziji  bili  onda  profesori  (oko  1851.)  Juraj  Maljašić,  Davorin  Trstenjak, 
pitomci  ili’rizma.  Nalaze  se  tamo  i »Pervenci«. 

I prve  i drugo  Preradovićevo  knjigo  je  imel  sigurno  Radislav  Razlag,  eden 
izmed  mlajših  slovenskih  Tlirov,  odvetnik  v Brežicah  in  pozneje  deželni  glavar 
kranjski.  Ta  je  1.  1863.  izdal  »Pesmarico«,  v kateri  nahajamo  sledeče  Preradovi- 
ćeve  pesmi:  »Proljetje  domorodno;<,  »Majci«,  »Pet  čašah«,  »Oluja«,  »Tuga«, 

»Lako  noć«,  »Moja  ladja«,  »Ribar«,  »Putnik«.  Izmed  vseh  teh  pesmi  se  nahajata 
v »Pervencih«:  »Prolietna  piesma«  in  »Putnik«.  Ostale  Preradovićeve  pesmi,  ki 
jih  ima  Razlagova  »Pesmarica«  (namreč  »Tuga«,  »Ribar«,  »Lako  noć«,  »Moja 
ladja«,  »Pet  čašah«  in  Oluja«),  so  po  vrsti  iz  let  1846,,  1847.,  1850.  in  1851.; 
mislim,  da  so  bile  baš  v »Novih  pjesmah«.  Poleg  ieh  pesmi  ima  pa  Razlag  še 
pesem  »Majci«,  ki  jo  je  Preradović  prevel  iz  češčine  (1850.  »Je  li  jošte  spominješ 
se  . . .) . 

Razlag  je  svojo  »Pesmarico«  izdal  v drugem  izdanju  1.  1872.  V to  izdanje 
je  sprejel  iz  prvega  le  »Proletje  domorodno«,  »Pet  čašah«,  »Moja  ladja«  in 
»Putnika«,  na  novo  pa  je  sprejel  »Pozdrav  domovini«,  ki  jo  je  Preradović  zložil 
1.  1849.,  in  prvo  izmed  »Istočnih  iskric«  (Vi  junaci  zapadnjaci  . . .),  ki  se  v Prera- 
dovićevih  delih  navajajo  iz  njegove  »ostavštine«.*  Izbor  Razlagov  je  v tem  drugem 
izdanju  vsekokor  boljši.  Po  Razlagovi  smrti  je  priredil  Ivan  Železnikar  »Novo 
Pesmarico«  (1889.)  in  sprejel  v njo  dve  Preradovićevi  pesmi:  »Miruj  srce  moje« 


Gl.  izdanje  Matičino,  str.  XXXXI. 

Ne  bo  istina,  kar  pravi  Ivan  Trnski  u uvodu  »Pjesnički  djel«  (1873.,  XVI.),  da  je 
s težko  muko  razpečal  svoje  nove  pesmi.  — V Ljubljani  »Novih  pjesem«  nisem  mogel 
dobiti  »Pervience«  pa  ima  Matica  Slov.  in  Slov.  knjižnica  ljublj,  bogoslovcev. 

Odkod  je  torej  Razlag  imel  to  »Istočno  iskrico«?  — Druga  kitica  Preradoviće- 
vega  »Pozdrava  domovini«  se  račenja:  »Primi  majko,  primi  cjelov  rado.«  Razlag  sam 
je  zložil  pesem  »Domovini«,  katere  tretja  kitica  se  začenja:  »Primi  celov  zemlja  mila, 
Primi  srce  moje  v dar  . . .« 
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(iz  1.  1845,,  že  v »Pervencih«)  in  »Moja  ladja«  (pod  naslovom:  Plovi  ladjo).  Izda^ 
jatelji  pesmaric  so  po  vsej  priliki  pri  izbiranju  gledali  na  domoljubnost,  posebno 
pa  na  uglasbencst.  Pesmi  »Tuga«,  »Ribar«,  »Laku  noć«,  »Moja  ladja«,  »Pet  čašah« 
je  komponiral  V.  Lisinski  (f  1854.),  »Miruj,  miruj  srdce  moje«  pa  Pajo  Kolarić. 

Stvar  podrobnih  preiskav  bi  bila,  dognati,  koliko  so  se  Preradovićeve  pesmi, 
ki  so  bile  Slovencem  najbolj  pristopne  baš  po  teh  pesmaricah,  na  Slovenskem  de- 
klamirale in  pele. 

Preradovićeve  pesmi  iz  zadnjega  decenija  njegovega  življenja,  torej  po  vsebini 
najtežje  njegove  pesmi  so  bile  Slovencem  poprečno  pač  manj  znane.  Preradovićeva 
spiritistična  pesnitev  »Ljubav«  je  bila  pristopna  tištim  Slovencem,  ki  so  bili  so- 
trudniki  in  naročnika  »Bisera-  (Niz  bisera  jugoslavenskoga.  Zagreb  1863.),  alma- 
naha s srbohrvatskimi  in  slovenskimi  prispevki,  tiskanega  v latinici  in  ćirilici.* 
V celotnem  izdanju  so  Preradovićeve  pesmi  izšle  sele  1873.  To  veliko  izdanje  pa 
že  radi  svojega  obsega  ni  moglo  računati  na  popularizacijo.  Nahaja  se  v Slovanski 
knjižnici  slovenskih  bogoslovcev  v Ljubljani,  kjer  jih  je,  bržko  so  pesmi  izšle, 
čital  takratni  bogoslovec,  sedanji  ljubljanski  župnik  Ivan  Vrhovnik.  Za  posebno 
študijo  o Preradoviću  je  ono  izdanje  iz  1.  1873,  porabil  prof.  Janko  Pajk  ter  jo  je 
priobčil  v mariborski  »Zori«,  in  sicer  v letih  1874.  in  1875.  Pajk  imenuje  izdanje 
»krasno  knjigo  i zunanjim  uresom  i obilnostjo  sadržanja«  ter  pravi,  da  je  tak 
pesniški  velikan  kakor  Preradović  mogoč  le  tam,  kjer  je  bilo  že  obilo  pesniške 
tradicije.  Ozirajoč  se  na  staro  dubrovniško  književnost  in  na  ilirsko  dobo,  pravi 
Pajk:  »Iz  semena  v tej  dobi  razsejanega  procveli  so  i dozoreli  Preradovićevi  pes- 
niški plodovi,  prejemljoč  i davajoč  senco  i rast  od  svojih  vrstnikov  i uplivajoč 
nanje,  na  Trnske,  Puciće.«  Pajk  vidi  tuđi  to:  »Čuden  je  Pegaz,  kadar  ga  uprežeš 
v plug,  ne  manj  čuđovat,  kadar  mu  čako  deneš  na  glavo  in  žolti  častniški  trak 
okoli  pasa«. 

Vobče  se  je  po  1.  1867.  že  vsled  političnega  dualizma  začelo  na  slovenski  in 
na  hrvatski  strani  poglabljanje  ožjega  domačega  narodnega  življenja  in  so  se 
obenem  rahljale  »lirski  medsebojne  vezi.  V letih,  ko  je  »Matica  Hrvatska«  izdala 
Preradovićeve  pesnitve  (1890.),  so  slovenski  listi  njena  izdanja  le  registrirali.** 

Omeniti  nam  je  še  nekoliko  poročil  o Preradoviću  iz  dobe  po  njegovi  smrti. 
Ko  je  Preradović  umri,  je  o njegovem  pogrebu  nekdo  z Dunaja  napisa!  listek 
v »Slov.  Narod«  (z  dne  27.  avg.  1872.)  ter  osobito  poudarjal,  kako  malo  se  je 
generalska  uniforma  Preradovićeva  prilegla  srcu,  ki  je  »nežno  čutilo  gorje  in 
veselje«  človeško  ter  govorilo  besede:  »Bratinska  sloga,  blažena  zvanja,  malo  po 


Izmed  Slovencev  so  sodelovali  neki  Jarosiav  iz  Kranjske  (z  narodnimi  pesmimi), 
Ant.  Umek,  Gregor  Krek  (poznejši  vseučiliški  profesor  v Gradcu)  in  Fr.  Čuček.  Oblju- 
bila sta  sodelovanje  tuđi  Davorin  Trstenjak  in  dr.  R.  Razlag  fSlov.  Glasnik,  1863.,  str. 
183.).  Knjiga  je  imel  tuđi  štajerski  slovenski  rodoljub  Dominik  Čolnik. 

**  Prim,  »Slov.  Narod«  str.  17.  iz  leta  1891. 
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malo  smutnje  razganja  itd,«,  končno  pa  dopisnik  pravi:  »Kot  generala  te  bodo 
rojaki  pač  kmalu  pozabili,  a ohranili  bodo  v spominu  pevca,  ki  jim  tako  milo 
srce  boža: 

»Tretja  čaša  svim  živućim,  etc.«, 

> uresničile  se  (Preradoviću)  nišo  povsem  lepe  besede:  »Primi  opet  svoje  dete  . . .«. 
Listkar  torej  citira  »Proljetnu  pjesmu«,  »Pet  čašah«  in  »Putnika«,  t.  j.,  pesmi  iz 
Razlagovih  Pesmaric. 

Prevoz  Preradovićevih  smrtnih  ostankov  z Đunaja  v Zagreb  (julija  1879.)  je 
Slovence  zopet  opozoril  na  Preradovića.  Dunajsko  hrvatsko  akademsko  društvo 
»Velebit«  je  ob  tej  priliki  na  sodelovanje  povabilo  »Slovenijo«  in  »Društvo  hrv. 
tehnika«,  a med  društvi  bi  bilo  prišlo  do  težjega  razpora,  ko  bi  ne  bil  previdno 
postopal  predsednik  »Slovenije«,  Zavadlal,  poznejši  deželni  šolski  nadzornik 
v Dalmaciji.*  Dijaki  so  takrat  na  Dunaju  priredili  tuđi  slovanski  komerz.  Pesnik 
Sundečić  je  na  komerzu  v svojem  govoru  cbžaloval  hrvatsko-srbski  spor,  ki  je  bil 
posebnomed  dunajskim  dijaštvom  moćan.  »Mi  Slovenci  smo  pokazali  svoje  mnenje 
in  pritrdili  pesnikovim  besedam  z burnimi  živio-klici«.  V istem  smislu  sta  govorila 
tuđi  zastopnik  srbske  »Zore«  in  »Slovenije«.**  Svečanosti  v Zagrebu  se  je  »Ma- 
tica Slovenska«  udeležila  po  dr.  Proklukarju,  ki  so  mu  v Zagrebu  pridružili  rav- 
natelj Bradaška,  prof.  Stare,  prof.  Celestin  in  tajnik  banskega  stola  A.  Kos-Cest- 
nikov.*** 

Naj  navedem  tu  še  nekoliko  Slovencev  starejše  generacije,  ki  so  čitali  Prera- 
dovića  in  ki  sem  imel  priliko  z njimi  o tem  govoriti.  Čital  ga  je  na  pr.  starina  da- 
našnjih slovenskih  beletristov,  prof.  Maksc  Pleteršnik,  dalje  bivši  župan  ljubljanski 
Ivan  Hribar,  (čital  je  Preradovića  primeroma  pozno)  in  Fr.  Podkrajšek-Haram- 
baša.  Tega-le  je  na  Preradovića  opozoril  »Vienac«;  na  nekaki  svečanosti  v Po- 
stojni  (v  letih  1879.-80.)  je  deklamiral  neko  Preradovićevo  pesem;  njegova  soproga 
še  dandanes  gladko  citira  pesem  »Pet  čašah«  in  »Majci«.  Na  gimnaziji  v Ptuju  na 
Štajerskem  je  okoli  1.  1880,  prof.  Žitek,  ki  je  prej  služboval  na  Hrvatskem,  slo- 
venski pouk  kar  v prvem  gimnazijskem  razredu  začel  z recitiranjem  srbo-hrvatskih 
narodnih  in  umetnih  pesmi,  na  pr.  Mažuranićevega  »Čengić-age«  (Četa)  in  Pre- 
radovićevega  »Putnika  . To  recitiranje  mu  je  bilo  nadomestilo  za  slovnico.  Nje- 
govi takratni  dijaki  so  nam,  mlajšim,  pozneje  često  gromko  recitirali  verze:  Bože 
mili,  kud  sam  zašo!  Noć  me  je  stigla  u tudjini  . . . itd.  V najnovejšem  času  imajo 
tuđi  slovenski  1 judskošolski  otroci  priliko,  čitati  dvoje  Preradovićevih  pesmi,  ki 
sem  ju  prevel  za  »Čitanko  za  obče  ljudske  sole«  (Izdaja  v štirih  delih.  Najnovejše 
izdanje  iz  1.  1913.);  to  sta  pesmi:  »Dve  ptici«  in  »Ribič«  (Ribar). 

Tako  poreče  »Slovence«  z dne  15.  jul.  1897. 

»Slovenski  Narod«  z dne  16.  julija  1897. 

Poklubar  je  o tem  poročal  v »Novicah«.  Poseben  spis  svečanosti  je  v.  »Slov.  Na- 
rodu« z dne  27.  jul.  1897. 
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Kolikor  moramo  soditi  po  tiskani  literaturi,  so  se  s Preradovićem  pri  Slo- 
vencih  pred  polstoletjem  najbolj  bavili  Razlag,  Janežič  in  Janko  Pajk.  Njegovi  po- 
pularizaciji je  došle  deloma  škodil  nedostatek  pripravnih  izdanj.  Današnji  čas 
zahteva,  da  se  temu  odpore  s primerno  izdajo  izbranih  njegovih  pesmi. 

Življenje  ni  spravilo  Preradovića  v tesnejše  zveze  s Slovenci.  Le  s Stankom 
Vrazom,  ki  je  živel  v Zagrebu,  sta  si  bila  topla  prijatelja.  Oficirski  poklič  je  Pre- 
radovića vodil  v Italijo,  Dalmacijo,  na  Ogrsko  in  na  Dunaj.  Še  v Zagrebu  je  živel 
malo.  Starejši  Slovenci,  ki  so  bili  v šestdesetih  letih  minulega  stoletja  na  Dunaju, 
kjer  je  takrat  služil  Preradović,  bi  nam  mogli  povedati,  ali  in  koliko  so  ga  poznali. 
Kar  se  tiče  slovenske  zemlje  kot  take,  vem  le,  da  je  Preradović  1.  1876.  preko 
Trsta  iz  Dalmacije  potoval  na  Dunaj,  1.  1847.  pa  v Videm  na  Italijansko  in  da  je 
1,  1859,  za  italijansko-avstrijske  vojne  bil  pri  armadi  v Trstu  in  Postojni. 

DR.  FR.  ILEŠIĆ 

PETRU  PRERADOVIĆU 

Ne  možemo  cvijećem  okitit  ti  groba, 

Dušmanski  ga  svega  pogazili  hati, 

A što  tuđin  nije,  to  domaća  zloba 
Podlija  i grđa,  okalja  i zblati. 

Morao  nas  silnik  sputati  ko  roba, 

Da  se  tvoje  slovo  oćuti  i shvati  „ 

I sad  r’ječ  je  tvoja  — snaga  našeg  doba: 

> Za  tuđinca  nema  ništa  tuđa  mati!«... 

Mjesto  cvijeća  primi  naših  boli  znake: 

Krvav  grumen  zemlje  naše  otadžbine, 

Tanane  konopce,  teške  lisičine  . . . 

• 

Primi  vječni  zalog  vjere  naše  jake: 

» — Zajedno  smo  prošli  niz  Kosovo  novo, 

Skupa  ćemo  poći  i na  Kumanovo!  . . .« 

ANGJELO  DANKO 

PETAR  PRERADOVIĆ  PREMA  SRBIMA 

ad  je  govor  o književnosti  XIX.  veka,  u vreme  svesnog  književnog  stva- 
ranja, mi  se  moramo,  ma  koliko  to  bilo  neprijatno  za  ideologiju  našeg 
vremena,  snaći  sa  historijskom  činjenicom,  da  su  u nas  postojale  dve 
posebne  književnosti,  srpska  i hrvatska,  a nikako  srpsko-hrvatska 
filološkoj  teoriji  uzima,  i to  dve  posebne  književnosti  u mnogo  čemu 
potpuno  nezavisne  i sa  vrlo  mnogo  svojih  naročitih  osobenosti.  Jedinstvo  jezika 


kako  se  u 
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nije  isto  što  i jedinstvo  književnosti.  Jezik  je  elemenat  spontanog  organskog  stva- 
ranja, a književnost  produkat  duhovne  evolucije.  Formiranje  duhovnih  struja, 
koje  daju  smer  književnosti,  može  se  proučiti  do  u najmanje  tančine  i uvek  se 
njegova  geneza  svodi  na  grupe  i na  pojedince,  dok  kod  jezika  nema  evolucionog 
procesa  bez  širokog  udela  velikih  narodnih  masa.  Mi  ne  možemo  našom  pameću 
nikad  dokučiti,  zašto  se  morao  razviti  štokavski  elemenat  pored  čakavskog  i zašto 
Bugari  nemaju  glasova  ć i đ i zašto  se  jat  izgovara  u Dalmaciji  kao  i,  a u Srbiji 
kao  e;  ali  možemo,  s vrlo  mnogo  sigurnosti,  dokazivati,  kako  se  u srpskoj  knji- 
ževnosti razvila  pismenost  vizantijskog  mentaliteta,  a u Hrvata  se  stvorila  knji- 
ževnost zapadnih  tradicija.  Književnost  je  u svojim  genetičkim  uslovima  slična 
formacijama  država:  ovisi,  u mnogom,  od  spoljašnjih  faktora,  od  mogućnosti  evo- 
lucije, od  veštine  i jačine  upravljača  i dosta  često  može  doći  u protivnost  sa  oso- 
binama rase;  dok  se  jezik,  kao  i rasa,  razvija  po  prirodnom  instinktu  dajući  da 
se  pomuti  od  drugih  elemenata,  ali  ne  zaviseći  nikad  potpuno  od  njih.  Jezik  je 
apsolutna,  a književnost  relativna  formacija  nacije;  prvi  je  organska,  a druga  samo 
socijalna  pojava.  Shvativši  književnost  tako  nama  je  jasno,  zašto  su  dve  književ- 
nosti u našem  jednoplemenom  narodu:  one  su  produkat  dvaju  socijalnih  sredina., 
odnosno  dvaju  društvenih  psiha.  Mi  dobro  znamo  i glavne  faktore  toga  dvojstva 
i opažamo  ih  u delovanju  ne  nekoliko  decenija,  nego  nekoliko  stoleća. 

Govorimo  iskreno,  jer  je  to  uvek  najlepše  i najčestitije  i najbolje  vodi  do  spo- 
razuma. Mi  smo,  ma  koliko  srodni,  bili  tuđi  jedni  drugim.  Srbi  su  imali  više  du- 
hovnih i književnih  veza  sa  Bugarima  i Rusima,  nego  sa  Hrvatima.  Hrvatskom  i 
Primorju  i Zagorju  bila  je  tuđa  i neobična  srpska  književnost  staroga  tipa  sa 
svojim  crkvenskim  jezikom,  sa  svojim  vizantijskim  obrascima  i sa  svojim  kultom 
biografija  i analistike,  kao  što  su  Srbima  ondašnjeg  veka  bila  tuđa  stara  dalma- 
tinska crkvena  prikazanja  i latinski  distisi.  Bile  su  dve  potpuno  različne  kulture, 
u kojima  su  živeli  jedni  i drugi,  različne  duhovne  potrebe  i više  i niže  klase  obo- 
jega  društva,  različiti  ciljevi,  koje  su  imali  jedni  i drugi.  To  je  sve  bilo  toliko 
jako,  da  je  u XVIII.  veku,  kad  su  oba  plemena  na  jednom  istom  terenu  osećala 
iste  socijalne  nevolje  slavonskog  društva,  jedan  isti  duhovni  pokret,  racionalizam 
i prosvećivanje,  izvođen  na  dva  načina,  dvostrukim  sredstvima  i bez  uzajamne 
veze.  Srbi  su  se  bili,  u strahu  od  unije,  potpuno  predali  ruskom  uticaju  i zazirali 
od  svake  veze  sa  zapadnim  piscima  — klasični  primer  Vukove  jote!  — , a Hrvati 
su  sa  svoje  strane  gledale  u Srbima  neravne  došljake,  poluturke  i nalazili  su,  da 
su  u svakom  pogledu  -izmakli  od  njih.  Opšti  mentalitet  jednih  i drugih  i socijalna 
podvojenost  bila  je  tako  velika,  da  je  u jednom  istom  selu,  na  mnogo  mesta,  oču- 
vana razlika  katoličkih  starosedilaca  ikavaca  i novodoseljenih  pravoslavnih  ijeka- 
vaca,  da  se  dele  kao  Vlasi  i Šokci  i da  se  mrze  gore,  nego  bi  to  iko  mogao  pret- 
postaviti, da  su  razlike  samo  verske.  Stvarnog  uzajamnog  poznavanja  bilo  je  tako 
malo,  da  smo  početkom  XIX.  veka  imali  mi  prevoda  »sa  horvatskog«,  a Dalma- 
tinci prevoda  »sa  serbskog«! 
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Sa  pravom  bi  se  ovom  svemu  dalo  primetiti  ovo:  oskudica  svesti  o jedinstvu 
još  ne  znači  oskudicu  jedinstva.  Sa  svima  srednjovekovnim  književnostima  bilo 
je  od  prilike  ono  isto,  što  i sa  našim  pokrajinskim.  Naše  su  prilike  bile  bedne, 
dalo  bi  se  reći,  pa  nam  nije  uspelo  da  stvorimo  jedno  idealno  jedinstvo.  Nismo 
imali  svog'  Pariza  ili  Firence,  nije  bilo  Luja  XIV.,  pa  ni  jedne  Katarine  II.,  da 
umetno  izvedu  ono,  što  bi  se  nesvesno  tražilo  još  dugo  i neodređeno.  Ono,  što 
je  pisano  na  jednom  jeziku  pripada  jednoj  književnosti  i zašto  da  ne’bude  srpsko- 
hrvatske  književnosti,  kad  postoji  srpsko-hrvatski  jezik? 

Na  to  se,  međutim,  može  odgovoriti  samo  ovo.  Ako  doista  prilike  do  kraja 
XVIII.  veka  nisu  merodavne  za  apsolutno  prosuđivanje  tog  pitanja,  ako  dopu- 
stimo, da  bi  dotad  nazive  srpski  i hrvatski  mogli  smatrati  užim,  ali  ne  isključivim, 
to  sve  ne  možemo  i čak  ne  smemo  primiti  za  XIX.  vek,  za  vek  svesnog  naciona- 
lizma, u doba,  kad  su  se  potpuno  opredeljeno  davale  njegove  teorije.  Po  tim  teori- 
jama narod  nije  ni  antropološki,  ni  etnografski,  ni  jezički  pojam,  nego  njega  sa- 
činjavaju ljudi  istih  dubljih  osećanja,  odnosno  ljudi  apsolutno  svesni  svoje  za- 
jednice. U XIX.  veku  Hrvati  se  afirmiraju  kao  Hrvati,  a Srbi  kao  Srbi  i govorili 
mi  šta  hoćemo  neoborivo  stoji,  da  su  se  oni  afirmirali  kao  posebne  jedinice  i da 
su  kao  takve  htele  i da  se  shvate.  U jedno  vreme  čak  neverovatna  isključivost  i 
nacionalna  mržnja  postaju  glavno  obeležje  obostranog  društva,  naročito  u zaguš- 
ljivo doba  druge  polovine  prošlog  stoleća,  kad  se  u ludom  bolu  grizlo  rođeno  meso 
i kad  se  počela  da  proleva  i bratska  krv.  Jedinstva  nije  bilo  i njega  su  uzaman 
tražili  i najširi  i najslobodoumniji  duhovi.  Naprotiv,  neooverenje  je  bilo  toliko,  da 
su  se  i na  jednoj  i na  drugoj  strani  pretoostavljaJe  neke  zadnje  misli  kod  propo- 
vednika  te  ideje  i uvek  se  izražavao  strah,  da  jedni  druge  ne  bi  '»progutali«.  I sa- 
svim ozbiljno  takve  su  ideje  na  obe  strane  oglašavane  za  utopije  i s tih  je  raz- 
loga sahranjen  i Ilirizam  i Jugoslavenstvo  šezdesetih  godina.  I Srbi  i Hrvati 
stvarahu  svoje  posebne  nacionalne  ideologije;  imađahu  u većini  potpuno  oprečne 
težnje  za  budućnost;  i jedni  i drugi  rađahu  potpuno  samostalno;  i jedni  i drugi 
naglašavahu  svoje  separatne  potrebe.  Može  se  reći  fu  što  i sam  verujem),  da  su 
to  bile  zablude,  nesvesnost,  još  uvek  oskudica  većih  koncepcija,  to  se  sve  može 
reći  i to  se  sve  može  i primiti,  ali,  ipak,  i na  osnovu  toga  moraju  se  reći  ove 
stvari.  Ma  i bile  te  ideje  i taj  rad  zablude  one  su  dale  svoje  vidne  rezultate,  stvo- 
rile glavne  književne  i nacionalne  ustanove,  izradile  čitavo  jedno  stoleće  književ- 
nih ideja  i dela,  a historija,  narodna  i književna,  s tim  kao  delom  mora  računati. 
Najmanje  tri  generacije  javnih  radnika  i na  jednoj  i na  drugoj  strani  umrlo  je 
u tim  idejama  i mi  nemamo  nikakva  prava  demantovati  njihovu  ideologiju  svojim 
nazorima.  S toga  držimo  za  potpuno  ispravne  Masarikove  reči  u velikom  delu  o 
Rusiji  povodom  tendencija  ukrajinske  književnosti:  »Kad  se  jedna  celina  oseća 
kao  poseban  narod  i kad  se  kao  narod  književno  organizira,  onda  odlučuje*upravo 
ta  volja,  a ne  gramatika  i jezično  ispitivanje!«  A takav  je  bio  slučaj  ranije  i sa 
srpskom  i sa  hrvatskom  književnošću. 
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Jedan  od  pisaca,  koji  je  čitava  života  nastojao  da  spoji  obe  krajnosti,  da  ne- 
svesnost  učini  svesnom,  da  ljubavlju  zameni  borbu,  jedan  sjajan  izuzetak,  koji  bi, 
da  je  imao  samo  nešto  širi  krug,  dao  sasvim  drukčiju  i za  nas  mnogo  svetliju 
sliku  književne  prošlosti  XIX,  veka,  beše  Petar  Preradović,  daleki  predšasnik  po- 
kolenja  današnjeg  Iva  Vojnovića,  najdosledniji  i najverniji  pesnik  narodnog  jedin- 
stva srpsko-hrvatskog  plemena. 

Godina  njegova  rođenja  značajna  je  u historiji  srpsko-hrvatskih  odnošaja 
po  jednom  naročitom  događaju.  1818.  osnovao  je  Antun  Mihanović  prvo  društvo 
srpskih  i hrvatskih  đaka,  da  pokrenu  Oglasnik  Ilirski ; jedno  stoleće  iza  toga  daju 
se>  najsnažnije  i najsvesnije  manifestacije  našeg  jedinstva  u zajednici  Srba,  Hrvata 
i Slovenaca  u svima  slojevima  našeg  naroda  i u razmerima,  koji  bi  bili  pobožni 
snovi  davnih  pokretača.  Za  tom  godinom,  kao  nekim  predodređenjem,  došla  je 
mladost  provedena  u tuđini,  da  posle  probuđena,  u kontrastu,  jače  sagleda  i za- 
voli rodno  ognjište  i svetinju  majčine  reči  i oseti  daleki  bol  osami jenosti  u tu- 
đini, Počeo  je  da  stvara  u vreme,  kad  je  ilirski  pokret  već  zahvatio  sve  krugove 
omladine  i rasno  čvršćih  elemenata  i kad  je  ideja  slovenske  uzajamnosti  išla  svojoj 
kulminaciji  bez  ograda  i poraznih  razočaranja.  Živa  temperamenta,  kako  je  bio, 
on  je  saučestvovao  u svima  događajima  svoga  vremena  i privatno  i kao  pesnik  i 
dao  je  svojim  ubeđenjima  dovoljno  jasna  izraza.  Nas  će,  u ovaj  mah,  zanimati 
samo  njegov  odnošaj  prema  Srbima. 

Poznato  je,  da  se  Preradović  jednom  prilikom,  u prvom  delu  života,  prema 
Vuku  Karadžiću  izjavio  Srbinom,  Pišući  mu  10.  aprila  1846.  o svojim  prvim  pe- 
srnama,  on  je  rekao:  »Što  ove  moje  piesme,  kao  Serbin,  kirilskimi  pismeni  nepeča- 
tim  (!),  tomu  su  različni  uzroci,  koje  odje  navadjati  na  dugo  bi  bilo.  Ali  ako  Bog 
da,  što  sad  nije  biti  će  drugi  put.«*  Tada,  možebiti  doista,  da  se  Preradović  osećao 
tako,  i ako  to  inače  nije  pokazivao.  Ali  docnije,  što  je  više  stario  i ostajao  u hrvat- 
skom društvu,  on  se  sve  više  i sve  određenije  osećao  Hrvatom  i pokazivao  to  i 
svojim  javnim  i svojim  privatnim  delovanjem.  Povodom  jednog  uspeha  Kukulje- 
vićeva  on  mu  piše  iz  Temišvara  10.  januara  1861.:  »Čestitam  ti  na  novoj  časti, 
koja  nas,  ovdješnje  Hrvate,  veoma  obradova,  osobito  mene.«**  23.  IV.  1861.  piše 
Ignjatu  Brliću:  »Srbiji  se  odmiču  od  nas,  više  na  svoju  nego  na  našu  štetu  . . . Mene 
srce  boli  misleći  na  taj  naš  medjusobni  jad.«  Nešto  docnije  31.  I.  1863.  piše  istom 
Brliću:  »Čujem  da  i med  ju  katolici  nekakva  srbska  stranka  biva.  Hvala  bogu  sad 
imamo  jednu  stranku  više.  Ja  se  još  jednoj  nadam,  koja  će  se  sklopiti  na  slozi  i 
bratinstvu  izmedju  Srbah  i Hrvatah  i svakoga  budalom  proglasiti,  koji  medju 
njima  razlike  traži;  toj  ću  se  stranci  i ja  pripisati;  ta  jedina  pred  Bogom  je  pra- 
vedna a sve  druge  to  su  ili  glupost  mnogih  ili  oholost  pojedinih.«  A 22.  XII.  1863. 
piše  F.  Račkom:  »Neimam  čime  da  Vam  se  pohvalim  s ovih  stranah  — sav  život 
ovdje  čami;  Srbiji  ovdje  kao  da  ih  neima;  oživljuje  samo  kadkad  kad  ih  mržnja 

Građa  za  povjest  književnosti  hrvatske,  I.,  str.  125. 

ibid.,  str,  178. 
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na  Hrvate  probudi.«*  U javnosti  se  kao  Hrvat  dovoljno  obeležio  pesmama: 
» Hrvati  Dalmatinom«,  »Naša  zemlja«,  » Bože  živi«. 

U svom  javnom  delovanju  Preradović  je  od  prvog  časa  pesnik  jedinstva  i na- 
rodne sloge.  Među  prvim  pesmama  koje  objavljuje  u Zori  Dalmatinskoj  1844.  go- 
dine, on  se  obraća  Pjesmom  suncu, 

Da  prosvietliš  sred  velike  tmine 

Na  jedinstvo  jedne  majke  sine, 

a u isto  doba  piše  Kukuljeviću:  »južni  Slavjani  brez  uzajemne  književnosti  i sloge 
obstati  nemogu.«**  Ta  se  misao  ponavlja  i u ne  odviše  spretno  alegorisanoj  i per- 
sonificiranoj Braći,  gde  braća  u zadnjem  času  poimaju  svoje  intimnije  veze  i duž- 

nosti prema  zajedničkoj  majci.  U Proljetnoj  pjesmi  (1845.)  struji  jedna  mlada  sve- 
žina  puna  vere  i optimizma,  izražena  nešto  i odviše  lako  i jezički  nesigurno: 

Bratinska  sloga,  blažena  zvanja, 

Malo  pomalo  smutnje  razganja, 

Omraza  nema,  gnjev  se  rastaplje, 

Svuda  u krvi  žive  su  kaplje. 

Ljubav  poeimlje  vladat  nad  svima, 

Ljubica  bratskih  svuda  već  ima. 

Proljeće  evo  nama  se  javlja, 

Narod  se  čisti,  krepko  ozdravlja. 

Godinu  dana  docnije,  1846.,  dao  je  pesnik  Kosovo  polje  spevano  u Safinoj 
strofi,  tada  )0Š  uvek  običnoj  u epigona  Lukijana  Mušickog.  Pesma  je  rađena  s na- 
ročitom pažnjom  i živim  saučešćem,  i ako  nas  ne  oduševljava  svojom  imagina- 
cijom i slikovitošću,  za  kojom  se  naročito  išlo: 

Kano  ovce  plandujuć  leže  po  njem 
Srpska  srca,  zemljicu  kriju  onu, 

Gdje  je  danak  jedan  jedini  šatro 
Sreću  stoljeća. 

Pesma  je,  međutim  svojim  poklikom,  svojom  deduktivnom  logikom  i svojom 
osećajnošću  toliko  karakteristična  za  Preradovicevu  ideologiju,  da  se  može  sma- 
trati njegovim  ličnim  programom  za  svo  delovanje  u životu,  isto  kao  Lukijanov 
Vidov-dan  za  poeziju  i delovanje  Mušickoga.  Sva  nam  je  zemlja,  govori  pesnik 
rečima,  u kojima  ima  toliko  retrospektivne  snage,  »žalosti  prizor«  i svuda  gorčina 
traje  ljubav  i izmet  parališe  utisak  apsolutnog,  pa  zašto  onda  ne  doći  do  saznanja, 
koje  nam  jedino  može  doneti  pomoć  i spas? 

Kad  svi  jednog  Boga  molite,  kad  svi 
Jednim  glasom  Slavu  pjevate,  kad  svi 
Jednog  tiela  uda  ste,  bud’te  i svi 
Duha  jednoga! 

* ibid.,  str.  181.,  201.,  207. 

**  ibid.,  str.  111. 
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U pesmi  Car  Dušan  (1851.)  ,naslaloj  u doba  opšleg  razočaranja  posle  1848. 
i 1849.  godine,  ideja  je  dosta  jasna,  i ako  nas  asocijacija  misli,  kad  je  govor  o Du- 
šanovu  carstvu,  odvodi  u jedan  drugi  krug  predodžaba.  Raspoloženje  pesnikovo 
sa  jednom  bolnom  notom  klonulosti  i »volje  za  svršetak«,  kako  bi  rekao  Niče, 
dobro  tumači  g.  B.  Vodnik,  kad  navodi  da  je  »ova  raka,  što  je  obilazi  Prerado- 
vičev  duh  u bolno j viziji,  stisnula  u se  carstvo  naših  narodnih  idejala,  narod  je 
padao  u apatiju,  radenici  htjeli  bi  da  umru  sa  smrću  svojih  idejala.«* 

U oduševljenoj  pesmi  Rodu  o jeziku,  objavljenoj  u novosadskoj  Danici  1860,, 
on,  mimo  Dositeja  i Mušickog,  širi  granice  jedinstvenog  jugoslavenskog  plemena, 

Od  Stambula  grada  do  Kotora, 

Od  Crnoga  do  Jadranskog  mora. 

Pesma  Hrvat  ili  Srbin,  za  koju  g.  Vodnik  misli,  da  je  spevana  1863.  i da  je 
u vezi  sa  navedenim  rečiina  u pismu  I.  Brliću,  nije  nikako  bila  objavljena  za  ži- 
vota pesnikova.**  Ona  je  za  našu  tezu  dosta  karakteristična,  isto  kao  i za  Pre- 
radovićevo  shvatanje  srpsko-hrvatskog  pitanja. 

Ti  se  na  me  srdiš,  mili  pobratime, 

Veliš : »Srbin  jesi,  srpsko  imaš  ime, 

Tvoji  pradjedovi  svi  su  Srbiji  bili 
Na  Kosovu  polju  morda  krvcu  lili, 

A ti,  njihov  unuk,  za  Srbije  ne  mariš, 

Već  se  u Hrvatstvu  pokvarenu  kvariš, 

Tvoj  me  ukor,  pobre,  tišti  odveć  jako, 

I da  niesam  vojnik,  pod  tiskom  bih  plako; 

A1  ovako  znadeš,  lake  su  mi  misli, 

I popuštam  ondje,  gdje  bi  drugi  stisli. 

Izvan,  ako  hoćeš,  da  se  porvamo, 

A ti  sedlaj  noge,  pak  do  jaši  amo, 

Ustanovi  mjesto,  vrieme  i drugara, 

Pa  ćemo  raspačat,  što  nam  srca  para, 

A u cielom  svietu  neka  spomen  bude, 

Da  su  do  dva  brata  bili  dvije  lude. 

Posle,  kao  svi  pesnici  toga  vremena  i on  jednom  pesmom  slavi  Crnogorce 
(Turske  glave,  1864.)  i brani  ih  od  prekora  krvološtva.  U seriji  Milih  pokojnika 
s ljubavlju  se  seća  Petra  II.  Njegoša,  Branka  Radičevića,  Stevana  Knićanina,  po- 
vodom koga  ponovo  naglašava  »bez  sloge  da  nam  sreće  nije!«,  Josifa  Rajačića, 
čiji  mu  spomen  stalno  oživljava  slike  velikih  dana  narodnog  pokreta, 

Pomozite  mrtvi  nam  do  sreće, 

Kada  živi  ne  mogu  ii  ne  će. 


B.  Drechsler:  Petar  Preradović,  Zagreb  1903.,  str.  76. 

P.  Preradović:  Izabrane  pjesme.  Izdanje  Matice  Hrvatske.  Zagreb  1918.,  str. 
142.-3.,  313. 


237 


c KNjižfcVHi  jrtia  ' 

Dalje  Špire  Dimitrovića,  kome  je  uputio  1843.  svoju  prvu  pesmu  i koji  ga  je 
izazvao  na  književni  rad  u materinskom  jeziku  i najzad  Mihajla  Obrenovića.  Za- 
nimljivo je  u ovom  zadnjem  slučaju  čuti  sud  Petra  Preradovića  iz  dva  razloga: 
jedno  s toga,  da  se  vidi  njegovo  shvatanje  o njemu  kao  jednom  od  idejnih  nosi- 
laca Jugoslavenstva,  a drugo,  da  se  sasluša  njegovo  mišljenje  o upravi  kneza 
Mihajla,  protiv  koje  su  ustajali  svi  liberalni  elementi  onovremene  Srbije  i većina 
naših  pesnika  na  čelu  sa  Zmajem.  Povodom  kneževe  smrti,  pod  prvim  utiskom,  on 
je  14.  VI.  pisao  Račkom:  »Smrt  Mihajla  Obrenovića,  ako  i nije  potekla  iz  politič- 
koga uzroka  imati  će  ipak  političkih  posljedicah.  On  je  bio  zaprjeka  brzom  rie- 
šenju  istočnoga  pitanja,  bez  njega  mislim  da  će  stvar  bržim  krokom  krenuti.  U 
ostalom  žao  mi  ga  je,  jer  je  bio  čestit  čovjek  i dobrotvorac  svoga  naroda;  ali  sud- 
bina nemilice  krči.«  A znatno  docnije,  11.  XII.  1870.,  spremajući  sonet  o njemu  za 
gornju  seriju  piše  Trnskom:  »Bud  mu  bilo  prigovora  ipak  je  bila  sva  prilika  da 
će  on  pokrenuti  srbsku  a tim  i našu  stvar  boljim  putem  a bilo  je  barem  u tom 
obziru  mnogo  nadah  i željah.  Ja  scienim  zato  da  je  vriedno  spomenuti  ga,  tim 
više,  što  mi  misao  neda  mira  a ni  drugim,  da  su  sadašnji  vlastodršci  u Beogradu 
okaljali  takodjer  svoje  ruke  u krvavom  onom  poslu,  s koga  nas  i dan  danas  groza 
hvata. «*U  pesmi  se  naročito  naglašava,  kako  u raci 

Leži  u njoj  pokraj  tvoga  tiela 

Mrtvih  nada  povorka  nam  ciela, 

ali  na  kraju  i ona  stara  ograda:  De  mortuis  nihil  nisi  bene! 

Kod  Srba  nije  ni  Preradović,  kao  ni  svi  ideolozi  ilirskog  pokreta,  nalazio 
mnogo  odziva.  I prema  Ilirstvu  i prema  Jugoslavenstvu  oni  su  bili  čitavo  vreme 
odviše  pasivni,  u koliko  nisu  bili  direktno  protiv  toga.  Vrazova  tužaljka  iz  1841., 
da  »jezgra  Ilirah  — Sarblji  — u tom  ogledu  daleko  zaostaju,«**  dala  se  ponoviti 
za  čitavo  vreme  Preradovićeva  delovanja.  Poznato  je,  možda,  sa  kakvom  je  nabu- 
sitošću  1847.  raspravljao  Jovan  Subotić  o srpsko-hrvatskom  pitanju  naglašujući, 
da  manjina  mora  ustupiti  većini,  dakle  Hrvati  Srbima,  i da  će  se  oni  kad-tad  sto- 
piti pod  jednim  imenom  i to  pobediteljskim,  srpskim.***  U to  je  doba,  malo  samo 
docnje,  dosledno  u duhu  Vukova  pansrbizma,  Đura  Daničić  tražio  razlike  između 
srpskog  i hrvatskog  jezika.  A Preradoviću  samom,  kad  je  govorio  da  Srbi  treba 
da  popuste,  odgovorio  je  1846,  Svetozar  Miletić,  nosilac  ideja  čitavog  jednog  po- 
kolenja:  »U  čemu  da  popustimo?  Mi  imamo  svoje  narodno  ime,  koje  nikom  ne  na- 
turujemo,  ali  koga  se  nikome  za  ljubav  ne  možemo  odreći.  Hoćemo  da  ostanemo 
Srbi,  a nećemo  da  budemo  ni  Hrvati,  ni  Iliri.  Ili  zar  da  se  odrečemo  naše  ćiri- 
lice, a da  primimo  tuđu  latinicu?«**** 


* Građa,  I.  221.,  233. 

Archiv  fiir  slav.  Philologie  XXXVI.,  str.  486.-7. 

***  Letopis,  knj.  76,  str.  142.-152. 

Brankovo  Kolo,  1905.,  str.  1627.. 
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Ne  može  se  reći,  da  kod  Srba  nije  bilo  smisla  za  jedinstvenost  našeg  naroda; 
pre  i jedino  s razlogom  da  se  reći,  da  ga  nije  bilo  u dovoljnoj  meri  kod  široke  pu- 
blike i u krugovima  radikalnih  nacionalista,  što  je,  u ostalom,  slučaj  i kod  Hrvata. 
Srbe,  u glavnom,  nije  zadovoljavalo  nikakvo  rešenje,  gde  bi  se  za  više  svrhe  imala 
koncedirati  ma  koja  od  narodnih  tradicija,  ime  naročito  i s toga  su  više  težili  za 
slogom  nego  za  ujedinjavanjem , više  za  nekom  vrstom  narodnog  dualizma,  nego 
za  idealnom  jedinstvenošću.  Otud  im  je  Preradović,  koji  je,  i ako  književnom 
osobenošću  Hrvat,*  sobom  prestavljao  sintezu  srbo-hrvatstva,  bio  tuđ  i bez  inte'- 
resa  čak  i onda,  kad  se  posebno  ukazivalo  na  nj  i kad  se  iz  njegova  slučaja  bez 
potrebe  htelo  načiniti  jedno  sporno  pitanje  između  Srba  i Hrvata. 

Preradović  je,  i to  treba  istaknuti,  sarađivao  i na  srpskim  listovima  u jedno 
vreme,  kad  je  tih  uzajamnih  veza  bilo  više,  i uvodio  i svog  prijatelja  I.  Trnskog 
među  srpske  književnike.**  U jednoj  njegovoj  pesmi,  Jesen , u metru,  figuri  i 
čitavoj  izradi  opaža  se  neposredan  uticaj  srpske  poezije  iz  one  vrste  takozvane 
»objektivne  lirike«.  Klasičarskih  uticaj  a ima  više,  isto  kao  i uticaj  a narodne  pesme, 
naročito  lirske. 

God.  1886.,  28.  nov,,  uputio  je  veliki  Štrosmajer  jedno  pismo  Zmaju  Jovanu 
Jovanoviču,  drugom  značajnom  pesniku  narodnog  jedinstva  i rekao  mu  tu,  za  to 
njegovo  delovanje,  među  ostalim  i ove  reči:  »Vi  ste,  dobri  moj  priatelju,  sav  život 
svoj  i sav  umni  rad  svoj  sporazumljenju  i slogi  toj  posvetili  i tiem  si  jur  neumrlo 
ime  u biednome  narodu  našemu  stekli.  Meni  se  veli:  da  bi  Vi  i sad  ugledom  i 
posriedovanjem  svojim  mnogo  doprinieti  mogli,  da  se  u ovo  opasno  i doista  kobno 
doba  razvagjena  braća  slože  i izmire  na  korist,  slobodu,  srieću  obiu  i bolju  buduć- 
nost našu  . . . Tiem  ćete,  dobri  moj  priatelju,  u krunu  slave  Vaše  uvrstiti  upravo 
alem  kamen,  koji  će  ime  i uspomenu  Vašu  u narodu  našem  neumrlim  svietlom 
obasjati!«***  Za  Petra  Preradovića,  čiju  uspomenu  danas  ne  može  da  slavi  svo 
pleme  naše,  i ako  joj  oseća  značaj,  mi  nebismo  našli  jače  i po  osobi  dostojnije  reči. 
To  je  sjaj  velikih  ideala!  y ĆOROVIĆ 

nO/lMTMHKM  HA30PM  n.  IlPEPAAOBMTiA 

• Koj\  nac  HecTHTH  HHTejieKTyajiaii  ne  M<me,  a jj a ce,  Ha  čhjio  kojh  HanHH 
ne  3aHHMa  sa  hojihthkv.  Ham  HecJiočo^HH  nojitmaj  thihth  je^HaKO  caBeci 
jmpHHapa,  Kao  h aKTiiBiior  nojiHTHHapa.  Ko jj  cjio6oahhx  Hapo/ta  nojiHTHKa 
je  6op6a  3a  3a  ct  y 1 1 hhh  Ka  h MnnncTapcKa  MecTa,  hjih  HajBHme,  ynehe  ynpaB- 


Brankovo  Kolo  1896.,  str.  182. 

M.  Šević  nema  pravo  kad  tvrdi,  da  je  Preradović  »u  svojim  pesmama  napojen  više 
tradicijama  srpskim  no  hrvatskim«.  Nova  Iskra  1902.,  str,  114. 

Pjesnička  djela  P,  Preradovića  Narodno  izdanje,  Zagreb  1873.,  str.  XIX. 
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jnama  4pm*aB0M,  ajin  K.04  nac  je  nojiHTHKa  (hjih  6h  6ap  to  Mopajia  4a  oy4el 
6op6a  8a  cjiočo4y,  sa  HajBHiny  noTpečy  CBaKor  noje^HHi^a  h Hapo^a. 

IleTap  IIpepa^OBIih  je  Beh  y CBOjoj  jmpHU,H,  »par  excellence«  HaiJHjOHaJIHH 
necHHK , ii  to  Burne  no  ca^pnmHH  Hero  no  4yxv  n (JopMii.  A y meroBO 
;ioda,  nojiHTHKa  čnjame  Burne  ho  nna^a  n^eHTnnHa  ca  HapnjonajiHUM  pa^OM. 
Bhth  4anac  hojihthhkii  necnnK,  3Hannjio  on  neBaTH  necMe  o riojiHTHHKHM 
aijiepana,  anpoBH3an,njn  hjih  CvijeraoM  npoBH3opnjy,  ajin  y ,406a  IIpepa40- 
BHheBO,  HajBHHia  nojiHTHKa  ce  BpTiuia  ynpaBO  oko  MOTHBa  iberoBe  noe3Hje, 
oko  CjiaBeHCTBa  h JyrocjiaBencTBa,  nHTama  ,H,ajiMaii;Hje  h Hapo4Hor  yje4H- 
mema,  Hapo4He  noBeciH,  je3HKa,  nacTH  h cjro6o4e.  H4eja  JyrocjiaBencTBa, 
He  caMO  KyjiTypHor,  Hero  h nojiHTHHKor,  y merosoj  je  noe3Hjn  pa3BHjeHa  40 
cHare,  KaKOBa  ce  nojaBJbyje  TeK  4aHac,  nocjie  tojihko  4eii;eHHja.  Oh  je  3a  Ha- 
P04HH  2KHBOT  CBor'  BpeMena,  ono  hito  je  Kap4ynH  6ho  3a  npenopo4HH  HvHbot 
IlTajiHje:  neciiHK  cBanor  4aHa,  cBaKe  riojiHTHHKe  3ro4e,  CBaKe  Hapo4He  Ha4e 
h HacTojaita. 

0B4e  cmq  HaKaHHJiH  nnaK  npHKa3a/ra  caMO  uulto  nojiHTHHKe  H4eje  lipe- 
pa40BHheBe,  OHe  Koje  ce  Tiiny  Ta4auiibe  AHeBHe  nojnmiKe,  iiojihthhkhx  npo- 
rpaMa  h H4eajia,  Kao  11  yTiiu,aja,  iuto  hx  je  y CMHCJiy  thx  H4eja  Ham  necHHK 
H3BeO  Ha  HOJIHTHHKH  JRHBOT.  CBe  TO  Ce  HajČOJbe  MOHte  BH4eTH  H3  IberOBHX  ca- 
nyBaHHX  nncaMa,  mTaMnaHHx  y npBOj  kibh3h  »rpa^e  3a  noBjecT  xpBaTCKe 
KEbHnceBHOCTH« , Kojy  je  H34ajia  JyrocjiaBeHCKa  Ana4eMHja  y 3arpe6y. 

IIojiHTHnKy  ca4p^KHiiy  thx  HHcaMa  HMaMO  4a  3axBajiHM0  npe  CBera  skhbom 
40mobhhckom  ocehajy  necHHKa  caMora,  ajm  jom  BHine  M02K4a  okojihocth,  4a 
cy  nncaHa  y Haj6ypHiije  nojiiminKO  406a  EBpone,  h to  ynpaBO  jby4HMa,  kojh 
cy  CTajajni  na  ne.ny  iiamer  nojiHTHHKor  mHBOTa.  Ochm  ohhx,  Koja  cy  ynpaB- 
Jbena  necHHKOBHM  nodpaTHMHMa  TpHCKOMe  h Bpa3y,  HajBehn  4eo  thx  nncaMa 
ynpaBJbeH  je  Heany  Kynyjbeeuhy,  H3a  1842.  ro4.  iiojihthhkom  bo!)h  xpBaT- 
ckhx  OTaiiCeHHKa,  h Eosocjiaey  UlyMKy,  ype4HHKy  »CjiOBeHCKor  Jyra« 
(nocjie  3a6pane  npeTBopenor  y »JyrocjiaBencKe  HOBHiie«)  h Kamme  »Ilosopa«. 
BeoMa  cy  3aHHMHBa  v tom  norne4y  h IUyjieKOBa  liHCMa  Hpepa40BHhy,  noro- 
tobo  3a  aKTHBHy  yjiory  Kojy  je  IIpepa40BHh  nrpao  hjih  HMao  4a  Hrpa  y no- 
jihthhkom  jRhbotv,  ajin  Ta  jom  HHcy  iHTaMnana,  a y AKa4eMHjn  iihcmo  hh- 
Kano  Morjin  4a  iix  Ha^eMO. 

HBaH  KyKyjbeBHh  6ho  je  boJhhhkh  4pyr  necHHKOB,  na  3aT0  h jecy  Haj- 
c.Tapnja  canyBana  nncMa  meMv  ynpaBJbeHa.  Ilpna  Tpn  cy  113  Mnjiana,  r4e  je 
IIpepa40BHh  cy4ejiOBao  Kao  nopynHHK  y TajinjaHCKOM  paTy  h nncaHa  cy  jom 
vbck  HeManKH  (hs  ro4.  1841.  h 42.)  y mHMa  ce  ja4a  Ha  CBOje  BojHHHKO  sBame 
H 4p^KH  ra  HeCJI0Č04HHM:  »Tausend  mal  habe  ich  dich  beneidet  und  beneide  dich 
noch  um  deine  Freiheit;  wenn  du  auch  die  Kette  klirren  horst,  du  fuhlst  sie  we- 
nigstens  nicht«,  a y 4pyroM  je4H0M  nncMy  '(113  1844.)  Bejra:  »CaMO  4a  6h  ce 
obhx  Bepnrax  jom  pemiiTii  Morao,  Koje.Me  y boJhhhkom  cTaBy  Bemy.«  OneTO- 
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b&ho,  MtejiH  r&  mv  je  ociaBHTH  dopdy  na  dojnoM  nojby  no  Tyi)HHH  h BpaTHTH 
ee  y AOMOBHny,  rsl  ee  dopu  cKyna  ca  iipnjaTejbHMa  H.imppHMa. 


Kao  y necMaMa,  Taico  h v nHCMHMa  n/ieja  CjiaBeHCTBa  h JyrocjiaBeHCTBa 
naj  bh  1 1 ih  cy  iiojihth'ikh  H/;eajm  iheroBH.  Beh  y je^HOM  HeManKOM  nHCMy  Ky- 
KyjteBHhy,  y ^oda,  Ka^  jom  imje  tih  neBao  xpBaTCKH,  ropKO  ce  ja^a  hito  My 
ApyrOBH  0(j)HIi;HpH  BeJie  ;^a  je  »der  Name  Slave  sehr  verwandt  mit  Sklave«.  Y 
iiHCMy  KvKVJbeBHhv  H3  r.  1S44.  Bejra:  »Jy5Kim  CjiaBeim  dpe3  y3ajaMHe  kh>h- 
iKeBHOCTH  h cjiore  odcTRTii  ne  Mory.«  1847.  nume  KyKVJbeBHhy,  Aa  My  ce  ao- 
na^a  hito  »CtTaBjaHCKa  Mja/jem  npaBy  CBepxy  y ohhx  aP^kh«  h a a je  ca 
IIlTypoM  (Jby^eBHTOM)  pasroBapao  »o  pa3JiHHHTHx  CjiaBjaHCTBa  THHyhHx 
ce  CTBapn«.  Ka/ja  nyje  r.  1848.,  a&  ce  y IIpary  cnpeMa  npBH  CBecjiaBencKii 
KOHrpec  nHTiie  lHyjieicy:  »Je  jih  HCTHHa  rsl  he  y IIpary  cbh  aycTpHaHCKM 
CjiaBjaHH  cKyrLiiiTHiiy  TieprnaiH?  Ako  caMO  dyAy  cjioskhh  — a jih  dojHM  ce  no 
HCKycTBy,  ;ia  to  Hehe  6hth.«  — SaHeceH  sejminiM  n^eajiHMa  CjiaBeHCTBa, 
IIpepa^oBHh  je  tciuko  chocho  cBe  necjiore,  Roje  cy  yBeK  Aejmjie  CjiaBeHe. 
Koa  ocHyTKa  UIyjreKOBor  »CjiOBencKor  Jyra«  o^vmeBJbaEa  ce  chjiho,  nHme 
o tom  Ka3HaTmhy  y JIvdpoBiiHK  h HyKa  ra  A,a  nHme  3an>  HJiaHKe.  Ka^a  cy 
ro;i.  1850.  dnjie  3adpaibene  n »JyrocjiaBeHCKe  HOBHHe«  Koje  je  IUyjieK  nocjie 
3adpaHe  »C.  Jyra«  noneo  iic^aBaTU,  Ty>KH  ce  oropneHO  Ka3HaTinhy  na  to. 

Beh  no  Tone  bhah  ce  a&  je  ITpepa^OBnh  n najo^vmeBJbeHnjn  3aroBapaTeJb 
cjiore  n je^iniCTBa  Cpda  n XpBaTa.  0 iberoBOM  OAHOinajy  Hanpana  CpdnMa 
nncaT  he  ce  APyrl)e,  a ja  hy  OBRe  HaBecTH  cano  jeAHy  cTaBKy  n3  nncMa 
HnbaTy  Bpjmhy  (roA-  1863.):  »Ja  ce  join  jednoj  (cTpaniin,  jep  ce  tvskh  Ha 
HOBe  CTpanKe)  Ha/jaM,  Koja  he  ce  ckjiohhth  na  cjiosh  n dpaTHMCTBy  H3Me^y 
Cpdax  n XpBaTax  n ceaKora  Gv^ajiOM  riporjiacHTH,  Kojn  Me^y  tbiiMa  pa3JinKe 
Tpamn.« 

ByAyhn  a&  je  CBoj  napoAHH  paA  3anoHeo  y 3a/ipy  y /Jajmaunju,  vnoanao 
ce  Aodpo  ca  TaMomibHM  npn jniKaM a , na  ce  n ropno  Ha  ibhx  jaAao.  Tor.  1844. 
nnrne  KyKyji>eBiihy  H3  3aApa:  »Y  pnjeJiOM  3aApy  nehern  ABa  noBjeKa  Hahn, 
Kojn  caMO  3a  iieEOJbv  nam  jeann  paayMHAy.  Cne  ce  obah  noTajrajaHHtJio.«  — 
BeoMa  3aHHMiiB  aa  HenpoMemiBy  caMOBOJby  n,en3ype  y AycTpnjn  je  ca/tpinaj 
nncMa  oa  23.  V.  1844.,  ynpaB«ibeHor  KyKyjbeBnhy.  IIpepaAOBHh  My  jaBJba, 
Aa  he  AojAyhn  dpoj  »3ppe  /^a.TMaTnncKe«  caApa?aBaTH  njiaHan  y KOMe  je^aH 
non  3aroBapa  CTapn  AajrManincKO-TajiHjaHCKn  npaBonnc  npoTH  TajeBy.  »Taj 
njiaHaK  dnaine  Hape^eH  oa  OB^amae  IJeH3ype,  n des  AOBOJbeiba  vpeAHHHCTBa 
n H3AaBaTejbax,  Mopao  ce  na  ibe3uny  sanoeje/i  yTUCKaru .«  UpepaAOBHh  yno- 
3opaBa  KyKytT>eBnha,  r&  neon  Taj  njiaHan  y 3arpedy  y3ejin  osdnjbno  n mojih 
ra,  rsl  ra  Hana/iHe.  — Y nncMy  Taja  H3  tor.  1847.  Ty?EH  ce  Ha  de3yMH0CT  Ta- 
jiHjaiiamTBa  y ^ajiMarpijK  h na  TBpAorjiaBOCT  ypeAHHKa  »3ope«  Kv3MaHHha. 
»Ajih  HeMojTe  aaTO  h &r  JJajiMnipijoM  3ABojHTH.  IBena  MJiaAem  dojbe  pa3yMHe 
, cboj  BHeK  nero  ocTapejie  rjiane.«  Ka^a  ce  je  1851.  cnpeMao  Jejianuh  y ^ajiMa- 
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n;Hjy,  IIpepa^OBuh  ce  je  miiBO  3a.HHMao  3a  CTBap  h Kao  »nooomiHK«  čaHOB, 
xTeo  c Harne.  ron.  1861.,  Kana  ce  je  pannjio  o Tone,  na  H.^ajiMaiinja  nomaJte 
CBoje  H3acjianHKe  na  6ancKy  KOHc^epeHnujv  n 3eMjba  ce  nonejiiuia  y »ayTO- 
CBoj  BneK  nero  ocTapejie  lviaBe.«  Kana  ce  1851.  cnpeMao  JenaHiih  y ^ajma- 
u,Hja  he  ce  Temrco  OBaj  nyT  c naMa  cnpysKHTH.  Huje  CTBap  čiuia  no6po  3ano- 
neTa.  Mopajio  ce  npnje  jaBHHM  nyieM  to  iiHTaibe  npoTpecTH  h noiaHKO  c'Be 
pa3JKWKHTH,  6h  ^ajiMaTHHH  3HajiH  čhjih  na  neMy  cy  h Kano  ce  Ta  CTBap 
HMa.  Ajiii  OBaKO  ohh  CMaTpajy  3axTjeBaH>e  XpBaTax  HacHJbeM  h onnpy  My  ce. 
Ja  no3HaM  TaMOinibu  CBHeT  h nehy  ce  npeBapntn  ano  peneM,  na  cmo  3a  can 
y xhth>h  npoMannuiH  ipub.«  Tano  ce  je  h noronHJio.  »AvTOHOManiKa«  cačopcica 
BehHHa  rjiaconajia  je  npoTii  cjennibeiby.  HribaTy  Bpjmhy  Tmine  IIpepanoBHh, 
na  je  MJianesK  naJiMaTiincKa  imaK  onyuieBJbeila  3a  yj  endeme,  i 

Hcto  Tano,  Kao  3a  yjennibeibe  /IajiMaiiHje,  3aHHMao  ce  je  npepanoBnh 
jKhbo  h 3a  Harne  npaBO  na  PnjeKV.  Kana  ce  je  ron.  1868.  cTBapajia  naronča 
h Ala^apu  ce  cnpeMa.TH  na  Pnjenv  0TMy,  IIpepanoBHh  je  skhbo  nonncHBao 
Oaiu  ca  PaHKiijeM,  Kojn  je  ncecTOKO  čpamio  npana  XpBaTCKe  na  PHjeny.  ba- 
nane je  h npeBeo  na  HeManim  PanKHjeBy  6pomypy  »Pnena  npaMa  XpBarr- 
cKoj«,  »na  ce  h Mai)apn,  Koju  namirn  He  3Hany  tohho  oČaBnecTe  o CTaiby 
Pnene  npena  XpBaTCKoj « . 

OnHomaj  XpEaTCKe  iipena  Ma^apHMa  h yonhe  npeMa  ocTaaHM  HaponnMa 
M.OHapxHje  3aMnni.ji,ao  je  IIpepanoBHh  (pe/iepcumcrunKu . To  je  ono  iberoB  no- 
jihthhkh  nporpaM  na  h y TOMe  onjame  npHcrania  JllipocMajepa  h RauKdz. 
To  ce  najčojbe  minu  H3  niicMa  ynpaBJbenor  IlribaTy  Bpjiuhy  Ha  li.  III.  1862., 
naKJie  y noča  IIlMepjiHHroBor  neHTpajiHCTHHKor  penmMa.  IIpepanoBHh  ce  iy.vKH 
hito  cy  nyxoBH  KJiotiy.TH  h BejiH:  »Ha  3eMJbH  je  Bjesrna  6op6a,  a CHaj  HečHBa 
nočjenuTejbeM,  Koju  3a  Kojn  nac  npyrora  lianBJiana,  Beh  OHaj,  Koju  Ha  TeMejby 
npaBenHHx  nanejiax  cTojehn  y3Tpaje.  Ako  cy  Jbynn,  Kojn  cana  c naMa  3a- 
noBHenajy,  nenpaBenHH,  6ynHM0  mh  npaBennH  ii  BjepHH  CBojeM  6ojbeM  yBje- 
peE>y.«  — » Hapofluocr  u (pe^epca^uja  to  Heic  Han  oyny  Kao  nea  OKa  VBHeK 
y rjiaBH.  3a  npBv  Bajna  na  ce  mh  caMH  čopnMO,  a 3a  npyry  HMaMO  tojihko 
noMaranax,  kojihko  ima  HaponHOCTHX  y napcTBv.  Oenepaipja  canp^ana  nano 
y ceču  cjiočony  Kao  je3rpv.  Hajnpuje  napo^noci  na  onjia  cjioćona.  CJiočona 
norasKena  oneT  ce  noMJialjvje,  ajiH  HaponHOCT  H3ry6jbena  TeuiKO  h,th  HHKana!« 
— OHnje  BHnHMO  IIpepanoBHha  on<ayHHHM  HanuiomjiucroM  u 0ep,epajiucTOM . 

^ok  je  Hapona,  yBeK  je  Bpene  3a  cjiočony,  ajiH  ycnaBa  jih  ce  HaponHOCT, 
nponajio  je  CBe. 

Ma^ape  npepanoBHh  Hiije  BOJieo.  3aHHMHBO  je,  na  je  jom  ron.  1842.,  upe 
ho  je  noneo  h micaTii  xpBaTCKH,  nocjiao  H3  Mnjiana  KyKyjbeBHhy  3a  penajv 
»Croatia«  Tpn  neManKa  coneTa  y KojHMa  neBa  naponHy  uponuiocT  h TVManu 
My  y nncMy  na  cy  3jih  »cycenn«  o KojHMa  roBopn  Ma^apn,  na  na  6h  ce  noBecT 
IiaponHa  MOpaJia  HlTaMnaHa  y H,yK  IHHPHTH  »damit  wenn  es  einst  zum  Kampfe 
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heisst  gegen  Ungarn,  es  begreife  vvarum«  (#a  je#HOM  Ka/J  ce  čy R<b  HHIJIO  y Čoj 
upora  Ma^apHMa,  cxBaTH  3aniTO).  — Ka^a  cy  My  tor.  1848.  A0Jia3HJie  BecTH 
o HeycnecHMa  Maijapa  micao  je  IUy«JieKy  H3  MaHTO.Be:  »Ako  je  ćBe  to  HCTHHa 
iuto  H3  H>eMaTiKHX  noBHiiax  TiyjeMO,  oH^a  Čome  3Jio  no  Ma^ape,  a h upaBO 
hm  je,  3amT0  cy  ro  Tora  ^OTHepajin.« 

0 ^HCBiioj  nojiHTiiii.H  h noJiHTHHKoj  TaKTHpH,  lipepa/iOBHh  oyRiA  y Hanejiy 
Kao  o^peniHTM  ii  3HaTiajiiH  paklina Jiau,,  ajra  y npaKCH  npenopyna  necTO  m 
oiropTyHH3aM<  Taj  Me^yTiiM  HHKa/j;  He  CMe  rsl  H3nrpa  Hapo^nn  hohoc.  I'or. 
1847.,  Ka^a  cy  Ma^aponir  ycTajajiH  npoin  napo/piOM  je3HKy,  TysKH  ce  HIyjieKy, 
#a  »npoTiiBiia  cTpanna  čeče  h cBy  XopBaTCKty  cpaMOTH«,  a Meceu,  ,zi,aHa  Kamme 
neciiHK  3aHocne  »Po;iy  o je3HK.y«  caB  cpeTaH  nHine  H3  y^Hiia  hctomc:  »Ceppe 
mh  je  3anrpajio  Karo,  caM  OHaj  npnjior  k Hapo/jHHM  HOBHHaMa  mrrao,  r/ge  ce 
nam  Hapo^HH  je3HK  na  Tiacr  ^unjiOMaTHHHor  y3^Hrao.«  (riporjiameme  xpnaT- 
CKor  je3HKa  cjrpivčeHHM.)  — HačTyn  Jejiauuha  Ha  čancKy  ctojihuj  H034paBJba 
npepa^OBnh  o/^meBJBeHO  h na^a  ce  o#  mera  AOčpy.  Ho  1850.,  y je/jHOM  HHCMy 
KyKyjLeBnhy,  nyn  je  oojaami  3a  Hapo(a1Hy  cTBap  h mojih  ra,  /ja  ra  ooaBecTH 
ihto  ce  y Beny  ^ora^a.  CjiyTii  »^a  heMO  o r 3Jia  na  rope«  na  ce  Tano  h ,40- 
to^hjio.  HcTe  r.OAHHe  iiohobho  nnme  oropneHO  KyKyjLeBHhy:  »He  immem  mh 
nnmTa  Kano  Harne  CTnapu  cToje  11  Ka r he  Ban  ^ohii.  llpeM  4a  je  Beh  Aoca- 
RSLJio  0 hojihthkh  roBopHTH,  imai;  aKO  CH  mTO  403Hao,  Aaj  4a  TiyjeMO.  Ob rho 
ce  noroBapa . . . 4a  he  nac  oaeT  c yzapcKOM  C4py>KHTH,  PueKy  h Me1)yMypje 
naM  OTeTH  11  jiaTHHCKH  je«3HK  naMeTHy th. « ilpepa^OBHh  cBe  uprne  cjiyTH. 
1850.  nnme  Ka3iianHhy  »0  hojihthkh  Hehy  4a  roBOpHM  jep  h caM  3Ham  KaKO 
je«,  a y 4pyroM  nncMy  bcjih  OTBopeHO  to:  »H  caM  3Ham  Ha  neMy  cmo  — 
nascitur  ridiculus  mus!  ’ TO  TI1  je  jearpa  HaiHHX  CTeneBHHax  H3a  OrpOMHHK 
^BOJLeTHHx  i-iaAax.  Ja  caM  ce  no.iHTHKe  cacBHM  Beh  o^penao,  jep  mh  ce  hhhh 
nocao  c moMe:  npa3iiy  cjihm y MjiaTHTH. « JyrocjiaBeHCKe  HOBHHe  3ačpami  BJia/ia 
obhx  ^aHa  oea  cy4a  — caMOBOJLHO.«  II  t.  a.  — Tano  je  MpanHO  4e.iiOBajia 
Ha  Be^por  Himne  iiecniiKa  HesaxBajiHOCT  4p>KaBe  3a  ycjiyre  Koje  cy  joj  Hapo4 
h Jejiannh  yTiHHHJiii. 

3a  n,ejio  BpeMe  BaxoBor  aiicojiyTH3Ma  to  ce  je  če3Ha4H0  pacnojio^Reme 
canyBajio.  ro4.  1853.  mune  Beptnhv,  4a  My  He  maji>e  Biime  hh  »ArpaMepHpe« 
(»Agr.  Zeitung«)  hh  »Hapo4iiHx  HoBHHa«  jep  4a  »ne  Bpne4e  hh  Kpajpape«. 
Hehe  BHiiie  hh  4a  hhth,  Taito  My  ce  ra4H.  H CBe  ro  1860.  ro4.  (1859.  04Jia3ii 
Bax)  He  nnme  Biime.  0 nojiHTHpH..  Te  ro4HHe  H3Jia3H  jiHCTona^cKa  ^HiuiOMa, 
KojoM  ce  Bpaha  Hapo,u,HMa  ycTaB,  a čaH  UIoKueeuh  ca3HBa  čaHCKy  KOH(f)e- 
peHH,Hjy,  Ha  Kojoj  ce  cacTajy  ys  IHTpocMajepa  11  Hajyrjie4HHjn  xpBaTCKH  no- 
jiHTHnapn  h KibmKeBHHUH.  ripepaa,OBHhy  oneT  O/Khbh  cpn,e  h oh  nnme  KyKy- 
Ji>eBHhy:  »Mh  cbh  npaTHMO  naavJbHBHM  okom  AjejiOBame  čaHCKe  KOH^epen- 
u;Hje,  y Kojoj  cii  th  npBii  ocBHeTjnao  Jini^e . . . y ocTa.noM  h mh  cmo  cbh  3a 
cje/pimeiBe  c Mabapii,  ajiH  Ha  TeMejtv  ohom,  koih  pa3;noHCH  HIyjieK  y cBojnx 
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HJiaHii;Hx  y »IIo3opy«.  Tjeraj xe  caMO  a a ne  tuajbeMO  nocjianumx  na  Ma^apcnu 
caćop,  jep  APyrnHje  MopaT  heno  ce  MabapcRH  ynHTH,  a thm  6h  naM  HapoA- 
hoct  Ha  niyitjhy  TeMejr>y  čiuia.«  »IIosop«  je  oho  ocHOBan  6am  Te  roAHHe  y 
OKTo6py  h JIIyjieK  je  y h>cmy  3acTynao  CBOje  npoTyyHHoniicTHHKO  CTanoBHHiTe. 
Toa.  1801.  imme  IIpepaAOBHh  o hctom  npeAMexy  Bpjmhy:  »IIpoTHBHa  Maba~ 
poHCKa  CTpaHiua  y tojihko  kphbo  cyAH  hito  y peajraoj  yHHjn  c MabapcKOM 
nenaKaB  cnac  VBHAjera  xohe.  Ja  to  AORynHTH  He  Mory.  Jjpn  cmo  toa  CKyna 
y papeBHHH  ajCTpnjcKoj  mu  neheMo  u neMootceMo  Man>e  cjioćojie  oji  n>ux  umgtu , 
ćujiu  mu  chpu'Mcmi  um  ne  c ibUMa«. 

OnopTyiiH3aM  IIpepa^OBiiheB  noKaayje  ce  y nHTaiBy  »PajxcpaTa«  h koa 
ca6opcKHx  pacupaBa  toa.  1861.  Kpajb  je  naHMe  Ha  12.  MapTa  Te  roAHHe  no- 
3Bao  ti  xpBaTCKH  cafiop  nena  H3  CBOje  cpe^Tme  H3a6epe  h na  papeBHHCKO 
BTijehe  (Reichsrat)  y Beny  Homajbe  9 3acTynHHKa.  TnMe  cy  HacTajie  y cačopv 
ABe  rpyne:  JeAHa  je  oajiyhho  Rparajia  Aa  npH3Ha  3ajeAHHHKe  nocjiOBe.ca 
AvcTpujoM  h He  xTe;ia  Aa  ce  HAe  y Reichsrat,  a APyra  ce  noKa3HBajia  AOneKJie 
ione  cKJiOHa.  OHy  je  cKyriHHy  npeABOAHo  Crojanoeuh  h y n>oj  cy  Ohjih  yjeAHO 
Ma^apoHCKH  yHTijoHHCTe,  ca  BehHHOM  Cp6a  h KpajHiHHHKa  h ca  KBaTepHHEOM 
h CTapneBHheM.  ,ZIpyry  je  cKynHHy  canKitaBajia  HapoAHa  cTpaHKa  ca  Ky- 
KyjbeBiiheM,  Mpa30BHheM,  nepKOBupM  h t.  a-  na  nejiy.  H IIpepaAOBHh  ce 
cjiasKe  c KyRyjt>eBHheM.  Oh  my  nHine,  Aa  6h  oti  6ho  3aTO,  Aa  ce  yBeT.no  no- 
nycTH,  Aa  ce  nobe  y Reichsrat  ti  xy  Aa  ce  nasu  hito  ce  c naMa  paAH,  ajin  Aa 
ce  yjeAiio  nojaBH,  Aa  ce  to  htiiih  noA  npHTHCKOM  ciuie  ti  tih  rako  ce  ne  Be3yjy 
pyne  3a  6yAyhHOCT.  Ako  Hiije  to  Ao6po,  Hen  ce  Habe  KaROB  Apyrn  »medius 
terminus«, 

HcTe  roAHiie  nnuie  ii  Bpjinhv : »Ja  mhcjihm  Aa  lieMO  na  nocJBeARy  cbh 
MOpaTH  y Reichsrat,  nolens  volens.  A OHAa  he  Ce  HOBO  ROJIO  3aHTpaTH,  y KOMe 
ja  mhcjihm  CjiaBeim  ne  he  6iith  čamo  cBHpaHH  Hero  Bobe.«  A ah  Mecep  AaHa 
KaniEbe  (3.  ABrycTa)  xpB.  je  cačop  rjiaconao  npoTH  Reichsratu  h thm6  Momja 
caM  noMorao  ctbophth  YBeTe  Rojn  AaHac  0JiaEmaBajy  HeMpHMa  Ha  jeAHoj  a 
MahapiiMa  Ha  AP.vroj  cTpaiin  yKpohHBan>e  ocTajinx  nou;enKaHHx  napoAHOCTH. 

Te  hctc  roAHiie  hckpcjio  je  h nHTatfce  upucaj eAHibeiba  Kpajime,  na  h y 
tom  nocjiy  ITpepaAOBTih  cBeTyje  KyKyjbeBHha,  Aa  OAycTaHe  oa  CBOje  HaKAHe, 
npaMa  Kojoj  je  XTeo  Aa  He  ybe  y cačop,  aok  ce  Kpajnna  He  npHcajeAHHH : »Y 
nojiHTHipi  HeBajba  ce  HHKaAa  kohhth  neh  ce  okoahocthm  yBHeR  npiuiaroAHTH 
h ppnHTH  čapeM  ony  KopncT,  Kojy  OHe  npy?Kajy.« 

Toa.  1861.  pacnyniTeH  ie  xpBaTCKH  cačop  a ILlMepjiHHroB  H,eHTpajiH3aM 
3axBaTH  h XpBaxcKy.  UnaK  v TOMe  hito  je  xpBaTCRH  AHRACTepHj  y Beny  npe- 
TBopeH  y »xpBaTCKO-cjiaBOHCRy  ABopcny  RaHH,ejiapHjy«  bhah  IIpepaAOBHh 
AOČHTaR,  na  mhcjih,  KaA  cmo  ce  THMe  pemnjiH  Mabapa  Mohn  heMO  caA 
»CApynceHHMH  ciuiaMH  npoTH  6exiKoj  n,eHTpa  jiH3an,H  j h . « H toa-  1862.  jom  rmuie 
Bpjinhv,  Aa  ca.Aa  »CTojHMO  Birnie  Ha  cBojnx  Horyx  Hero  TmaAa«,  jep  HMaMO 
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CBojy  »Hofkanzlei«.  Ho  aaTO  ne  MapH  hh  Aa  roBopu  o nojiHTHiiH  n OBe  ao  roA- 
1867.  He  nrane  BHme  o inoj. 

Te  roAHne  cy  ce  Ma^apn  iiaroAHjm  c BenoM  h nocrarjiH  cse  iuto  oy  Tjm- 
vk'hjih;  nojiomeira  cv  TeMejMi  Aya.RH3My  nojn  hx  je  ynHimo  rocnoAapnMa  je  Ane 
AP^KaBHe  nojiOBHije.  IIpepaAOBHh  nHine  lIIyjieK.y  H3  ApaAa  KaKO  Mabapn 
cjiaBe  CBoj  ycrrex,  u vjeAHO  ce  tvskh  Ha  »a&Jbh  jypHin  Mai)apax  h HHeMan;ax 
Ha  Hac«.  TaAa  ce  je  nanMe  cnpeMajia  h yrapcKO-xpBaTCKa  HaroAČa,  RojoM 
cy  Ben  ir  HeniTa  XTe,m  Aa  Hac  CKyne.  IIpepaAOBHh  Aofipo  cjivth  »Aa  he  no- 
Hajnpnje  caaBaTH  cadop  ii  Aa  he  3axTjeBaTH  oa  me ra  neMoryhe,  na  he  ra  oH^a 
3anycTHTH  ii  no  hobom  oKTpojnpaHOM  peAy  njeTH  ra  oneT  cacTaBHTir.«  Gano 
Tpn  Mecepa  nocjie  iRerona  nncMa  (25.  V.  1867.)  6nBa  na  aApecy  HapoAHe 
BehnHe  xpB.  cačopa  OAronopeHO  — pacnycTOM.  — MecTO  HIoKneBnha  Aonaan 
Ha  6aHCRy  ctP.thijv  JleBiin  Payx,  npoBeAe  HOBe  Hsdope  no  ORTponpaHOM 
peAy  h TOMe  HeaaKOHHTOM  caf>opy  npeAJiomn  Ha  npnxBaT  Ha.roAČv.  Tpn  Me- 
čepa  npe  iteHor  npnxEaTa  jaAa  ce  IIpepaAOBHh  PanKOMe,  Aa  »name  CTBapn 
norjieAOM  Ha  caAamiBOCT  Aanano  3Jio  CToje«,  ajm  Hnan  ce  HaAa  y 6yAyhHOCT. 
»PayxoBH  peniHKOJiapAH  mine  ce6n  h CBOMy  rocnoAapv  mač  h H3BecTH  he 
HeRaKBy  HaroA6y,  noja  he  TpajaTH  oa  neTKa  a o cy6oTe.«  Ha  jkrjioct,  to  ce 
rinje  HcnyHHJio:  HaroA&i  Tpaje  h Aanac.  Ha  jeAHor  nncMa  PanKOMe,  ynpaB- 
jneHor  H3  Bena  roA-  1871.  bhah  ce  Aa  je  npepaAOBHh  nomao  TaMO  Aa.  ce  3a- 
y3Me  3a  aMHecTHjy  y KpajiiHH.  KaAa  ce  roA-  1872.  paAHJio  o peBH3Hjn  naroAČe 
nHHie  IIIyjieKy  H3  Bena,  Aa  je  CTaHOBnmie  HapoAHHi  npBaKa  »non  plus  ultra 
narne  nonvcTJBHBOCTH«  ii  npeno  mera  Aa  ce  ne  CMe  nhn. 

Mel)yTHM  iiponejiH  ce  najeAHOM  rjiacoBH  Aa  npepaAOBuha  KaHe  HMeHO- 
nara  čariOM.  0 TOMe  My  nHine  h IHyjieK,  Kojn  ce  skhbo  3ay3HMa  3a  to.  Ilpepa- 
Aosnh  My  oAroBapa  (3.  II.  1872.):  »IIIto  ce  MeHe  rane,  He  mhcjihm,  Aa  je  caAa 
npiuiHKa  HKaKBoj  hhah.  Ako  h Aobe  ao  naRBe  HOBe  naroAČe  Te  HaM  ce  AaAe 
6ojba  KaRBa  BJiaAa,  nehe  joj  na  nejio  ctbbhth  HOBjena  cacBHM  HapoAitaKa. 
Beh  KaKBora  nojmiabapona.  Ochm  Tora  3a3Hpy  Mabapn  oa  BojHirRa,  6ojehn 
ce  Aa  ce  He6n  npeBprao  y hoba  Jejiannha  6aHa.  — Ajih  6hjio  krko  My  Apaio, 
caMO  Aa  6yAe  6oji>e  no  jaAHy  HaM  AOMOBHHy,  na  ja  rjieAao  H3  3aKyTKa  KaKsa 
cpeha  joj,  toaht  he  mh  cpny.«  IlaKOH  15  Aana  oneT  nnme  IHyjieKy  o TOMe,  jae- 
Jbajyh  My  Aa  je  iiMeHOBari  i:pa.T>eBCKHM  iiOBepeHHKOM  h npoTHBehn  ce  tome  a^ 
ce  napoAHa  CTpaHKa  (})y3HjoHHpa  ca  MabapoHCKOM.  »Ca  cbhx  CTpaHa,  Bejin, 
Aoaasehn  rjiacoBH,  xohe  Aa  Me  đanoM  ynHHe«,  ajin  oh  mhcjih,  Aa  je  to  hcmo- 
ryhe  Beh  3aTO  uito  h naroAČa  npenn  Aa  BojHHK  6yAe  6aHOM.  »A  ja  ce  n hc- 
jarMHM  3a  Ty  nacT.  Bvah  naM  MHJia  aomobutir  cpeTHa  noA  RojuM  toa  6anoM, 
na  cpeTan  n ja!«  Johi  npe  CBor  OAJiacna  Ha  Jieneme  y Mapnačpvn,  AaRJie 
KpaTKO  npe  CBoje  cmpth  nHine  IHyjieKy:  »npnje  CBora  nojiacna  paAO  6h  3HaTH 
Rano  Harne  CTnapn  CToje,  jepčo  Me  pa3JiHHHTH  HeriOBOJLHH  rjiacoBH  y3HeMH- 
pyjy«  ii  mo.th  ra  Aa  My  nHine:  »Y  kojihko  ce  Ao6poMy  ycnjexy  HaAaTH  mo- 
jrcmo.« 
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yaa  c-By  TeniKy  čonecT  BejiHKH  OTanČeHHK  Biime  on  nojioBHpe  KpaTKor 
CBor  imcMa.  nccBefrvje  6pH3H  3a  mhjiom  ^omobbhom.  Mn  mrcaMa  TITyjieKOBHx 
ce  ji  n a je  IIpepanoBHfr  6ho  HajosČHJbHHjH  KBH^n^a'r  na  tj a ct-  nončana 
^ajfMamije  y BpeMe  Kan  je  ^ajiMapnja  HMana  na  ce  nozi;  JenaHidieM  npHcaje- 

iZHHTT. 

y eipaHa^TKOM  nor«Jieny,  IIpepanoBHh  je  6ho  Hajčjrami  HaponHoj  CTpaHpn, 
h.tii  naiipaBO  HapozjHMM  BotjaMa  LIlTpocMajepv,  KyKyjbeBHhy,  PanKOMe.  IIIv-  . 
Jiei;y  tt  t.  n*  TllTpocMajepa  je  chjiho  itoniTHBao  h bojtco.  CTapneBriha  cnoMHibe 
y jenHOM  nncMy  Ha  Taj  a h to  caMo  y miTamv  npaBOHHca,  npen6an;yjykH  my 
na  je  norpeniHO.  JenaHHha  noniTvje  h bo.th,  ami  HajBePa  iberoea  no.nuTHHKa 
CHMnaTHja.  to  je  IIIyjieK.  PbeMY  najpa^e  o nonHTTrpii  nnme  h Hajpa^e  meroBe 
H.nanKe  HBTa.  Ton.  1854.,  3a  ancojiyTH3Ma  BaxoBor  nnme  BepTnhy:  »SauiTO 
ce  v#ajbyjeTe  on  IIIvneKa,  on  Te  noniTene  nvnie.  nHiiinre  mh  o H>eMy  h no- 
nnpaBHTe  ra  on  Moje  CTpaHe.«  — »KBaTepHHEOBa  6pomypa  y meManKOM  je- 
3hkv  jaKo  ce  nonana  h ja  ca.M  je  bc.jihkom  panocnjv  h nanoBOJbCTBOM  HHTao« 
nnrne  KyKyjbeBHhy  ron.  1861.  Pann  ce  HaHMe  o čpomvpn  »Das  staatsrechtliche 
Verhaltniss  des  Konigreiches  Kroatiens  zur  Sankt-Stephans  Krone«,  TIHCaHOj  Ha 
onroBop  Ma^apcEOM  nojtHTHHapv  Canajv.  Ocofarre  je  cHMnaTHje  rojno  ITpe- 
panoBHh  na,  cpđHjaHCKor  Kiie3a  MHxajjia  OđpeHOBHfta,  hito  ce  m BHiue  hh- 
caMa  pa3a6iipe.  Hobhtic  je  TTpepanoBHh  pano  HHTao  h onacBvna  hx  HapvHii- 
Bao.  Ocočhto  ce  je  3aiiHMao  na  IIIvjieKOB  »OnaiieHCKH  Jvr«  (Kann.be  »Jyro- 
cnaBeHCKe  HoBHHe«)  ti  3a  h>hx  mrčao. 

3aHHMHBO  je  norjienam  KaKO  je  TTpepanoBirk  mhc-tho  o TajinjaHCKOM 
paTy,  v KOMe  je  ron.  1848.  cvnenoBao.  HenpecTano  ce  jana  na  CBoje  CTaibe  h 
Hcejin  na  MosEe  y noMOBimn  panHTir,  MecTo  na  v ty1)hhh  naHe  TpaTH.  BepTnkv 
nnme  H3  MaHTOBe:  »Ja  c Moje  CTpane  pan  6h  obv  HecpneTHy  3eMn>y  ocTaBHO 
h bojiho  6h  hb  npencTpa?KHX  na  J(paBH  CTajam  Hero  onnne  Me^v  naponom. 
Kojn  Hac  H3  cne  nyme  Mepsir,  Hac  3a  KepnonoKe  h noTnaHirre Jbe  nporJiamy je 
h npoKjmH>e.«  HapaBCKH  na  je  ITpepanoBHh  Mopao  pasvMeTH  nofipo  ty  Mp/KH>y 
h npOKjraibaibe  ohhx,  Kojn  cy  ce  3a  cBojv  cjio6ony  6opnnn . . . 

H naHac  je  pa,T.  14  Hama  je  3eMJba,  »HecpneTHa «.  H,naTO  oeaj  nnanaK  o 
BejiHKOM  necHHKy-OTaH6eHHKY,  Koju  je  TaKO^ep  y TeiiiKiiM  nanuMa  onnvHHO 
noKa3HBao  cnojy  HeyracnBy  JbvoaB  3a  HaponHO  jennHCTBO  h c.no6ony.  He6n 
MOrJIH  HHHHM  T3KO  nOCTOjHO  na  3aBpmHM0  Kao  OBHM  3HanajHHM  H TOn.THM 
peHHMa  meroBHM,  H3  iennor  nncMa  HrmaTv  Bpjinhy  (on  11.  HI'.  1862.): 

» EyflUMO  MyMC6u  na  noKaoicuMO  y necpnhu,  na  cmo  crajmu,  OHna  he  Hac  ce 
HenpnjaTeJbH  6ojaTH  — ajra  ano  6yneMo  Tybe  npHđje.TKHpe,  HHKana!« 

HMKO  BAPTyjTOBHTi 
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LJUBAVNA  LIRIKA  P.  PRERADOVIĆA 

I 

d svega  što  će  se  na  ovom  mjestu  reći  o raznim  granama  Preradovićeve 
poezije  znam  izvjesno  da  će  ovo  biti  ponajmanje  poglavlje.  Ali  ma 
kako  maleno  bilo  ono  će  — relativno  — biti  veće  od  ostalih,  jer  u 
svom  srazmjeru  prema  značenju  i veličini  ostalih  pjesničkih  radova 
Preradovićevih  ovaj  je  rod  — erotika  — najmanji  i najneznatniji  i svojom  veli- 
činom i vrijednošću. 

Da  pokažem  odnos  Preradovićeve  ljubavne  poezije  prema  ostaloj  njegovoj 
poeziji  navest  ću  jedan  malko  matematski,  ali  tačan  primjer.  U velikoj  studiji 
g.  Drechslera  o P.  Preradoviću,  koja  opseže  preko  sto  i dvadeset  stranica  prika- 
zana je  ljubavna  lirika  (osim  Lina-Lieder)  na  nepunih  pet  stranica,  da  se  na 
njima  ustanovi  da  ljubavna  lirika  nije  Preradovićev  genre.  Kao  kod  većine  starijih 
pjesnika  ne  nosi  ni  sama  ljubavna  lirska  poezija  neki  naročiti  pečat  ličnosti. 
Umjetnik  je  nekoć  stajao  iza  djela,  njegov  lični  život  — stvar  tako  važna  i odlučna 
kod  modernih  — jedva  da  se  i nazirao  kroz  tamne  boje  i nejasne  riječi  djela. 

S druge  strane  nije  bez  interesa  za  prilike  u kojima  se  u nas  razvijaju  i dje- 
luju pjesnici  da  je  ljubavna  lirika  kod  najvećih  pjesničkih  imena  Preradovića, 
Kranjčevića,  Tresića  itd.  malena  ili  nikakva.  Pitanje  narodnog  opstanka  i borbe, 
narodne  slobode  i budućnosti  i problemi  saznanja  istine  i smisla  života  tako  su 
ispunili  život  i zauzeli  svu  dušu  i sve  misli  da  nije  ostalo  dovoljno  smisla  ni 
mjesta  za  promjenljivu  igru  i dokonu  sreću  što  je  daje  ljubav  žena  »lepih  i jadnih 
sa  njinom  lepotom«. 

Gotovo  sva  Preradovićeva  ljubavna  poezija  je  bez  izrazita  ličnog  obilježja, 
bez  ičeg  što  bi  njegovu  ljubav  naročito  izdvajalo  nad  milione  drugih  ljubavi  i što 
bi  njegovu  ljubavnu  poeziju  dizalo  nad  cijelo  more  sličnih  savremenih  pjesnika, 
koji  su  u isto  vrijeme  i na  isti  način  pjevali  ili  plakali  svoju  ljubav  i ljubavni  jad. 

Peripetije  i doživljaji  što  ih  iznosi  ljubavna  lirika  Preradovićeva  su  jedno- 
stavni i obični  ne  uvjetovani  možda  kakvim  unutarnjim  krizama  ljubavi,  nego 
običnim  životnim  dogodjajima  kako  ih  već  sudbina  donosi:  rastanak  ili  smrt  do- 
nosi bol,  a viđenje  radost  i zanos.  Odnosi  izmedju  ljubavnika  su  uvijek  jasni  i 
vidno  ocrtani.  Mračni  puti  i ponori  koje  riječ  ljubav  u sebi  krije  zaobilaženi  su  ne- 
opaženo  ili  pokr'^ni  cvijećem  patosa  i erotike. 

Preradovićev  nazor  o ženama  i ljubavi  je  potpuno  u skladu  sa  svim  ostalim 
njegovim  naziranjima  o svijetu  i životu.  On  je  strogi  i dosljedni  idealista.  To  su 
blažena  shvatanja  ljubavi.  Ljubav  je  samo  pitanje  harmonije  dvaju  duša,  ljubav 
je  dar  rnilosnog  neba  bijednim  smrtnicima,  ljubav  je  zanosni  plamen  duše  koja 
triumtuje  nad  tijelom  ili  bolje  je  da  pustimo  samog  Preradovića  da  govori: 

»Ljubav,  dušo,  na  zemlji  je  tajna, 

Božji  pečat  čovječjih  povelja, 
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Koga  stoprv  naša  smrt  otvara; 

Ljubav  ovdje  samo  y duga  sjajna, 

Koju  sunce,  milost  stvoritelja, 

Kadkad  kišom  naših  suza  stvara!« 

(»Što  je  ljubav?«) 

A žena?  Žena  je  bolji  dio,  božansko  poslanje,  koje  nam  sladi  i uljepšava  ovaj 
gorki  i surovi  život,  to  je  čista  žena  — djevica,  žena  — majka,  čuvarica  idealne 
vatre  domaćeg  ognjišta,  dobri  angjeo  života  našeg,  čije  oči,  kao  zvijezde  nad 
olujnim  morem  sjaju  nad  životom  muškarca-borca. 

To  je  ona  Beatrice,  Laura,  Cloris,  Maryla  ili  Ljubica,  koja  je  zarobljavala  i 
plijenila  srca  starih  pjesnika  i koja  nas  drži  u svojoj  slatkoj  vlasti  kroz  stotine 
dvanaesteraca,  troheja  od  četiri  stope  i cikluse  soneta.  To  nije  ona  žena  koju  tako 
često  sretamo  kod  kasnijih  pjesnika,  mulier  insidiosa,  ona  pred  kojom  nas  je  još 
car  Salamon  opominjao  i o kojoj  već  Heine  pjeva: 

Mein  lieber  Ritter 

Das  Weib  ist  bitter,  das  Weib  ist  bitter! 


Kod  Preradovića  je  još  u punoj  snazi  trubadurski  kult  žene,  koji  se  kod  docnijih 
pjesnika  sve  više  gubi.  Pitanje  socialnog  položaja  i zadaće  žene,  pa  naročito  eks- 
tremni kult  individualnosti  raskrili  su  bezbroj  teških  pitanja  koja  leže  u odnosu 
između  dvaju  spolova.  Nastao  je  mučni  problem  egzistencije  u dvoje.  Ta  su  pitanja 
dala  biljeg  ne  samo  modernoj  drami  i romanu  (Tolstoj,  Balzac,  Strindberg,  Ibsen, 
Przybyszewski  itd.)  nego  i samoj  erotici.  Pedeset  godina  iza  Preradovića  pjeva 
Kranjčević: 


Izrodih  kćerku  s njome  i tad  je  tlapnjom  lude 
Okrstih  dušom  našom;  al  jedno  strastno  veče 
U zagrljaju  mamnu  mat  njena  meni  reče: 

Sad  pojedoh  ti  dušu,  da  krv  mi  žešća  bude! 

Izgubih  dušu  svoju  odlunjah  od  matere 
I svaki  džbun  otada  raskopah  noktom  tigra 
I svoje  suze  zgazih  i vidjeh,  kako  igra, 

U svačijem  oku  himba,  u svačjem  srcu  zvjere! 

(»Ah  kako  gorko  virnuh  ...«). 


A to  je  ipak  posve  druga  nota. 


II 

Za  mene  je  najzanimljivija  Preradovićeva  ljubavna  pjesma  »Jedinica«  (ista 
misao  je  u Lina-Lieder  pod  naslovom  »Dein  Bild«.)  Ona  je  najoriginalnija  i naj- 
uspjelija, i baš  to  je  karakteristično  — jer  seže  u misaonu  liriku,  koja  i jest 
jedino  pravo  polje  Preradovićevo  i na  kom  je  on  nesravnjivo  velik  i jak.  »Jedi- 
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nica«  nije  žena  od  krvi  i mesa,  nego  prisjen  unutarnjih  doživljaja,  utjelovljenje 
dušinih  snova.  Možda  ljepota?  Istina?  Dobrota? 


Tko  je  ona:  uviek  pitam, 
Ali  uviek  neznam,  tko  je. 
Jedinice  neizrečna, 

Tko  b'  izreko  ime  tvoje 
Slabim  glasom  zemlje  ove! 


Ali  to  više  nije  prava  ljubavna  lirika,  to  je  već  »s  onu  stranu«  »ubi  neque  nubent, 
neque  nubentur«.  Lijepa  je  i originalna  »Mrtva  ljubav«,  koja  poređajem  misli  pod- 
sjeća na  narodnu  poeziju.  »Primorske  pjesmice«  »Jelica«  itd.  su  ne  mnogo  ori- 
ginalne, držane  potpuno  u tonu  narodne  pjesme,  ali  lijepe. 


Djevojka  se  u moru  ogleda 
Bože  mili,  ali  sam  ti  liepa!« 
ili: 

»Majka  budi  Radovana 
Ustaj,  Rade,  evo  dana!« 

Već  sami  ovi  početci  pokazuju  kako  je  strogo  i često  doslovno  držan  način  izra- 
žavanja narodne  pjesme. 

Tako  vidimo  svu  ljubavnu  liriku  Preadovićevu  podijeljenu  u dva  dijela.  Jedan 
je  dio  stvoren  pod  dojmom  njemačke  romantike,  a drugi  pod  dojmom  naših  ženskih 
narodnih  pjesama.  Ovaj  potonji  uticaj  je  vidan  već  iz  dva  gore  navedena  primjera, 
a za  uticaj  njemačke  romantike  pružaju  dovoljno  dokaza  ne  samo  njemačke  Lina- 
Lieder,  nego  i hrvatski  pisane  ljubavne  pjesme. 

Već  dr.  Drechsler  je  u svojoj  prije  spomenutoj  studiji  iznio  sličnost  u situaciji 
i shvatanju  izmedju  Lenanove  pjesme  »Das  diirre  Blatt«  i Preradovićeve  »Pitanje«. 
A gdja.  dr.  Slava  Pecinovskv-Rastovčan  našla  je  u svojoj  dobro  dokumentiranoj 
studiji  o Lina-Lieder  (Archiv  fiir  Slav.  Philologie,  Bd.  XXXVI.,  Heft  1,  2.)  više 
tragova  uticaj  a i pozajmica  iz  Lenaua,  Heinea,  Saphira  itd.  I refren  poznate 
»Miruj,  miruj  srdce  moje«  podsjeća  me  na  refren  Morickove  romance  »Schon 
Rohtraut«: 

— Schweig  stille,  mein  Herze! 

Iako  inače  sama  romanca  nema  sličnosti  sa  Preradovićevom  pjesmom. 

Na  koncu  valja  da  se  posebno  osvrnemo  na  Lina-Lieder.  Taj  ciklus  izrazito 
ljubavnih  pjesama  pisanih  njemački  nastao  je  očito  pod  uticajem  njemačke  ro- 
mantike. Najvidniji  je  uticaj  Lenauov.  Tu  je  u svemu  šesnaest  pjesama.  Doba  po- 
stanka tih  pjesama  nije  stalno,  pa  dok  je  dr.  Drechsler  isprva  mislio  da  je  Prera- 
dović  te  pjesme  pisao  još  u Bečkom  Novom  Mjestu,  a kasnije  — ako  se  ne  varam 
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— postanak  tih  pjesama  prenio  na  doba  1853.-56.,  dotle  je  dr.  Slava  Pecinovskv- 
Rastovčan  (u  gore  spomenutoj  studiji)  mišljenja  da  su  Lina-Lieder  nastale  u vre- 
menu 1851.-52. 

Ono  u čem  se  oboje  slažu  to  je  da  su  bile  namijenjene  zagrebačkoj  dami  gdji. 
Karolini  Schauff.  U nekim  strofama  ovih  pjesama  Preradović  je  došao  do  takve 
iskrenosti  i intenziteta  osjećaja  kao  malogdje  u svojoj  ljubavnoj  lirici. 

RES 
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PRtGUtD 

ŽIVOT  PETRA  PRERADOVIĆA.  Petar 
Preradović  rodio  se  19.  marta  god.  1818.  u 
Grabrovnici,  seocu  tadašnje  gjurgjevačke 
krajiške  pukovnije,  sada  županije  bjelovar- 
skc-križevačke,  od  oca  Jovana  iz  Grubiš- 
noga  polja,  i matere  Pelagije,  rođene  Ivičić, 
iz  sela  Grđevca.  Njegov  otac,  koji  je  od 
prosta  vojnika  postao  poručnikom,  pođe  oko 
god.  1820.  u mir  i nastani  se  u Grabovnici, 
gdje  je  god.  1828.  umr’o,  ostavivši  troje  ne- 
jačadi:  Petra,  Stevana  i kćerku  Mariju. 

Svršivši  Petar  Preradović  u Gjurgjevcu 
pučku  školu,  započetu  u Grubišnom  polju, 
dođe  u vojnički  zavod  u Bjelovaru.  Ali  već 
potkraj  god.  1830.  uslišana  je  molba  nje- 
gove matere  i on  je  kao  siroče  krajišničkog 
časnika  postao  pitomac  Vojničke  Akademije 
u Wiener  Neustadtu,  gdje  je  bez  prekida 
ostao  osam  godina  (1830.-1838.).  Preradović 
bijaše  među  najodličnijim  đacima,  u svome 
tečaju  ponajviše  prvi.  Tu  je  stekao  nesamo 
odličnu  stručnu  naobrazbu,  već  je  zavolio 
i lijepu  književnost,  dakako  njemačku.  Kad 
je  počeo  učiti  humaniora,  zazuji  u njemu 
prvi  put  pjesnička  žica.  Na  poticaj  profe- 
sora poetike,  kad  je  god.  1834.  izgorio  malo 
ne  sav  grad  Neustadt,  spjevao  on  prvu  svoju 
njemačku  pjesmu  » Der  Brand  von  Neu- 
sicdt«,  dosad  neštampanu,  a rukopis  se 
čuva  u Arkivu  Jugoslavenske  Akademije. 
Potaknut  prvim  uspjehom  pjevao  je  i o dru- 
gim zgodama,  snivao  o pjesmama,  a drugari 
ga  smatrali  pjesnikom. 

U Vojničku  Akademiju  mogli  su  biti  prim- 
ljeni po  statutu  samo  katolici  i unijati,  a 
inovjerci  jedino  uz  očitovanje  roditelja,  da 
smiju  u četrnaestoj  godini  prijeći  u kato- 
ličku crkvu.  Nekatolici  učili  su  nauk  vjere 
zajedno  s katolicima,  a pored  toga  bi  ih 
kateheta  u osobitim  satovima  spremao  za 
konverziju.  Prema  ovim  propisima,  koji  su 
službeno  ukinuti  tek  god.  1850.,  postao  je 
i Preradović,  dijete  pravoslavnih  roditelja, 
dne  8.  augusta  god.  1832.  zajedno  sa  pet 
svojih  drugova  službenim  katolikom, 


i Pjesnikova  odgoja  u Vojničkoj  Akademiji 
! bijaše  njemačka,  i on  bi  se  u toj  okolini,  u 
tako  mlađahnoj  dobi,  bio  posve  odnarodio. 
da  ga  od  toga  nije  sačuvalo:  obligatno  uče- 
nje češkoga  jezika  od  III. -VIII.  tečaja.  Pre- 
radovićevim  učiteljem  češkoga  jezika  bijaše 
poručnik  T omaš  Burian,  vrlo  agilan  češki 
rodoljub,  osnivač  Matice  Češke.  On  je  živo 
utjecao  na  čitavo  kolo  mladih  Hrvata  i 
Srba  u Akademiji.  »Naši  mladi  akademi- 
čari« — piše  god.  1834.  Burian  o svojim  đa- 
cima — čvrsto  se  prihvaćaju  jezika  češkoga; 
neki  između  njih,  kao  Srbi  i Hrvati,  i na 
svoj  jezik  ne  zaboravljajući,  prianjaju  uza 
nj  i u njem  se  vježbaju.  Kupio  sam  im  na- 
rodne pjesme  Vuka  Stefanovića  i neke  druge 
sitnice.  Među  svima  najgorljiviji  su  Hrvati 
i Srbi,  ti  srčani  junaci,  puni  snage  i duho- 
vitosti, ali  mrva  lukavi;  za  njima  dolaze 
Česi  i Poljaci,  pa  Slovaci  i Moravljani; 
ostalih  je  tu  veoma  malo,  a to  su  obično 
ponijemčeni«.  (Fr.  Čensky:  Z dob  našeho 
probuzeni.  Praha,  1875.).  A u svojim  uspo- 
menama Burian  priča,  kako  je  od  god. 
1832.-1838.  bio  učiteljem  češkoga  jezika  u 
tečaju,  gdje  je  bio  naš  pjesnik,  pa  ističe,  da 
je  upravo  taj  tečaj  bio  najgorljiviji  u učenju 
češkoga  jezika  i književnosti,  a kao  naj od- 
lični je  akademičare  toga  tečaja  spominje  po- 
tonjeg češkog  pisca  Villania  i našega  Petra 
Preradovića. 

Koncem  god.  1838.  svršio  je  Preradović 
Vojničku  akademiju,  pa  se  kao  poručnik  iza 
punih  osam  godina  vratio  u Hrvatsku,  gdje 
je  preporodno  ilirsko  oduševljenje  bilo  u 
svome  naponu.  Pjesnikovo  kasnije  pričanje, 
da  nije  mogao  s majkom  razgovarati,  vra- 
tivši se  prvi  put  u Hrvatsku,  jedna  je  roman- 
tična pjesnička  priča,  po  kojoj  se  posve 
krivo  zaključivalo,  da  je  mladi  Preradović 
bio  posve  odnarođen.  Da  je  tako  bilo,  vje- 
rojatno je,  da  ne  bi  nikada  postao  hrvat- 
sko-srpskim  pjesnikom.  Koliko  smo  mogli 
konstatirati:  Preradović  u Vojničkoj  aka- 
demiji živi  u velikome  kolu  Hrvata,  Srba, 
Čeha  i Poljaka;  on  je  gotovo  savršeno  nau- 
čio češki,  te  je  mogao  korektno  i pisati 
češkim  jezikom;  njegov  učitelj  F.  Burian  od- 
gojio ga  u duhu  Kollarova  Sveslavenstva; 
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pjesnik  je  tu  upoznao  češku  književnost, 
čitao  čuvenu  »Slavy  dceru«,  dopale  su  mu 
ruku  Vukove  »Srpske  narodne  pjesme«,  Ga- 
jeva »Još  Hrvatska«  i Vukotinovićeva  »Nek 
se  hrusti  šaka  mala«  i t.  d.,  a po  tome  nije 
on  za  vrijeme  studija  primio  manje  poti- 
caja za  svoje  narodno  osvještenje  od  osta- 
lih preporoditelja,  koji  su  također,  kidajući 
okove  svoje  njemačke  kulture,  otvarali  os- 
nove nove  narodne  kulture. 

Potkraj  god.  1838.  došao  je  Preradović 
kao  poručnik  u Milan,  gdje  je  u svojoj  pu- 
kovniji našao  više  časnika  Hrvata,  a god. 
1840.  dođe  u njegovu  pukovniju  i poručnik 
Ivan  Kukuljević  Sakcinski,  tada  čuveni  već 
autor  »Jurana  i Sofije«,  prve  prikazivane 
preporodne  drame.  Utjecaj  Kukuljevićev 
živo  se  odbio  u duši  Preradovićevoj.  On  do- 
duše nije  mogao  pjevati  na  hrvatskom  je- 
ziku, jer  njegovo  poznavanje  jezika  nije 
bilo  dostatno,  da  u nj  zaodijeva  svoje  misli, 
a niti  je  u onim  prilikama  mogao  svoje  zna- 
nje proširiti.  Ali  zato  je  počeo  prevoditi 
s hrvatskoga  na  njemački,  a za  izvorne  nje- 
mačke pjesme  odabirao  je  narodne  pred- 
mete. God.  1843.  premještena  je  Prerado- 
vićeva  pukovnija  iz  Milana  u Zadar.  Na  po- 
lasku u Dalmaciju  upoznao  se  Preradović  u 
Mlecima  s natporučnikom  Špirom  Dimitrovi- 
ćem  Kotaraninom,  koji  je  sam  pjevao  pjes- 
me, ugledajući  se  u narodnu  poeziju  i u 
Kačića.  Kad  ne  zadugo  stiže  u Zadar  Špi- 
rina  pjesma,  u kojoj  on  slavi  Preradovića, 
nazvavši  ga  po  Kačiću  »Petrom,  od  Perlata 
kapetanom«,  morao  je  Preradović  pjesmom 
odgovoriti.  Tako  nastade  » Poslanica  Špiri 
Dimitroviću«,  prva  njegova  hrvatska  pjesma. 

U Zadru  je  upoznao  Preradović  Antu 
Kuzmanića,  koji  je  upravo  uto  pokretao 
» Zoru  Dalmatinsku « On  skloni  pjesnika,  da 
mu  je  za  prvi  broj  »Zore«  spjevao  pjesmu 
>Zora  puca  — bit  će  dana«.  I sad  zaredaše 
ii  »Zori  Dalmatinskoj«  njegove  pjesme  jedna 
za  drugom,  a kad  je  izašao  »Putnik«,  sve 
je  bilo  uvjereno,  da  se  javio  pravi  pjesnik, 
i »Danica«  je  pjesmu  preštampala.  Već  god. 
1846.  izašla  je  u Zadru  prva  knjiga  Prera- 
dovićevih  pjesama  » Prvenci <-. 

Preradović  živio  je  u Zadru  od  kraja  god. 
1843.-1847.  Tu  je  pjesnik  zavolio  Pavicu  de 


Ponte,  kćerku  tribunainog  savjetnika,  i uz 
ovu  prvu  ljubav  niknuo  je  najveći  dio  nje- 
gove erotike.  Štampajući  »Prvence«  pjesnik 
se  zaručio  s Pavicom,  ali  vlasnik  pukovnije, 
grof  Gyulay,  da  mu  prepriječi  nakanjenu  že- 
nidbu, premjesti  ga  iz  Zadra  u Peštu.  Pjesnik 
pođe  u Beč,  gdje  se  prikaže  grofu,  te  mu  od- 
rešito  izjavi,  da  nikako  ne  će  odustati  od 
ženidbe.  Ta  odrešitost  slomi  otpor  vlasnika 
pukovnije,  pa  mu  napokon  dopusti,  da  se 
ženi  i vrati  u Zadar.  Na  povratku  u Zadar 
došao  je  pjesnik  u Zagreb,  gdje  je  bio  pre- 
lijepo primljen.  Međutim  god.  1847.  premje- 
štena je  Preradovićeva  pukovnija  u Italiju, 
gdje  je  boravila  u Udini,  Bresciji  i naj- 
kašnje  u Paviji,  gdje  ih  zateče  talijanska 
revolucija.  Kod  mjestanca  Gli  Angeli  pred 
Mantovom  došao  je  pjesnik  19.  maja  god. 
1848.  prvi  put  u bojnu  vatru.  Pošto  su  Tali- 
jani istjerani  iz  austrijskog  dijela  Italije, 
dođe  pukovnija  Preradovićeva  u Piacenzi, 
odavle  u Monzu,  a onda  je  pjesnik  dobio 
dopust  i otišao  u Dubrovnik,  gdje  se  11. 
oktobra  god.  1848.  vjenčao  s Pavicom  i vra- 
tio se  iza  malo  sretnih  dana  u Italiju,  gdje  je 
na  bojnome  polju  pjevao  »Kraljevića  Marka«. 

U doba  iza  revolucije  i u početku  apso- 
lutizma živio  je  Preradović  u Zagrebu,  kamo 
je  pridijeljen  kao  podnačelnik  bojnog  od- 
sjeka Banskoga  vijeća.  U Zagreb  je  stigao 
21.  februara  god.  1849.  Kad  je  ukinuto  Ban- 
sko vijeće,  pridijelio  ga  ban  Jelačić  najprije 
vojnom  zapovjedništvu  u Zagrebu,  a onda 
ga  uze  k sebi  za  pobočnika.  God.  1851.  izdao 
je  u Zagrebu  zbirku  » Nove  pjesme «,  po- 
svećene mladome  biskupu  Strossmayeru.  Po- 
slije toga  započe  pjevati  y>Lopudsku  siro- 
ticu«, i onda  zašuti,  kao  svi  ostali  prepo- 
rodni lirici.  U jesen  god.  1852.  postao  je 
majorom  njemačko-banatske  krajiške  pu- 
kovnije, te  je  potkraj  godine  došao  u Kre- 
i ntonu  sa  svojom  ženom  i dječicom,  Milicom 
i Slavicom.  Kad  je  ta  pukovnija  bila  ras- 
puštena, pođe  potkraj  g.  1853.  za  zapovjed- 
nika korduna  u Kovinj  na  Dunavu.  U ja- 
nuaru g.  1854.  premješten  je  u Erdelj,  a 
onda  još  iste  godine  pridijeljen  vrhovnom 
zapovjedništvu  vojske  u Beču.  Tu  mu  se 
rodio  iste  godine  sin  Dušan,  ali  g.  1855. 
umrije  mu  kćerka  Slavica  i žena.  Pjesnika 
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je  ta  porodična  nesreća  tako  satrla,  da  ga 
je  sve  u Beču  mrzilo,  i on  zamoli  i steče 
premješten  je  u svoju  Krajinu.  Tako  dođe 
potkraj  g.  1855.  u prvu  bansku  pukovniju  u 
Glinu.  U »Nevenu«  (1856.)  izišle  su  iza  dulje 
šutnje  dvije  njegove  pjesme:  elegija  »Po- 
željeni  kraj « i oda  »Smrt«,  poslije  kojih  je 
opet  zašutio. 

Povraćena  ustavna  sloboda  zatekla  je 
Preradovića  u Temišvaru  (1860.).  Pjesnik 
se  iskreno  obradovao  pomlađenom  narod- 
nom životu,  a prva  mu  je  pjesma  u to  doba 
Rodu  o jeziku«.  Prvi  je  decenij  konstitu- 
cije posljednji,  ali  najplodniji  i najzreliji 
decenij  u Prerado  vićevu  pjesničkom  stva- 
ranju. Ali  on  se  i živo  zanimao  za  naš  po- 
litički život,  pače  je  i utjecao  na  nj  kao  od- 
lučni pristalica  Strossmayerove  politike. 
God.  1863.  premješten  je  u Beč,  gdje  se  g. 
1865.  oženio  gospojicom  Emom  Regnerovom, 
kojoj  je  posvećena  lijepa  pjesma  »Onoj« 
(1865.).  Iste  godine  bude  premješten  u Ve- 
ronu,  a g.  1866.  dobio  je  brigadu  u Aradu 
najprije  kao  pukovnik,  a zatim  kao  gene- 
ral. Posljednjih  godina  života  živio  je  u 
Beču.  Umro  je  18.  augusta  g.  1872.  u Fahra- 
feldu  kod  Veslave  (Voslau)  u Donjoj  Au- 
striji, a pokopan  u Beču.  Mrtvo  tijelo  pjes- 
nikovo preneseno  je  g.  1879.  iz  Beča  u Za- 
greb, gdje  je  sahranjeno  u arkadi  na  Mi- 
rogojuf  R.  V. 

MILICA  PL.  NOVAKOVIĆ  - GJURA- 
BOJSKA.  Kad  je  Petru  Preradoviću  god. 
1855.  umrla  kćerka  Slavica,  dijete  od  tri  i 
p6  godine,  a malo  zatim  iste  godine  i žena 
Pavica,  zamolio  je  ojađen  pjesnik  premje- 
štenje,  te  je  potkraj  god.  1855.  došao  u 
pivu  bansku  pukovniju  u Glinu.  Tu  je  upoz- 
nao i zavolio  Milicu  Novakovićevu,  a njihova 
je  ljubav  svršila  tragično.  Pjesnik  ostao  je 
u Glini  samo  dvije  godine.  God.  1857.  pre- 
mješten bi  naglo  u Beč.  Milica  ostala  je 
sama,  noseći  pod  srcem  plod  svoje  ljubavi. 
Pa  kad  se  od  nje  odbila  i njena  svojta, 
ostavi  i ona  Glinu  i dođe  u Zagreb.  Tu  se 
udomila  kod  prijateljice  gđe.  Eveline  Po- 
pović,  rođene  Peleš,  iz  Gline,  i rodila  sina 
Radovana.  »Ona  se  ne  bi  tužila  nikada,  ni- 
kome. Ni  prijateljici.  Ali  njena  unutrašnjost 
bila  je  uzdrhtala,  natrunjena  melankolijom. 


Neizbježivom.«  Već  god.  1863.  umrla  je 
mlada  majka,  nesuđena  ljuba  pjesnikova. 
Tek  dvije  godine  poslije  njene  smrti  oženio 
se  Preradović  Emom  Regnerovom,  koja  mu 
je  već  i prije  uzgajala  djecu.  Za  maloga  Ra- 
dovana brinuo  se  pjesnik,  a pravom  po- 
majkom bila  mu  do  smrti  Evelina  Popović. 
Na  Mirogoju,  nasuprot  arkadi  Petra  Pre- 
radovića, u jednome  grobu  počivaju:  Mi- 

lica pl.  Novaković,  Radovan  Preradović  i 
Evelina  Popović.  (Isp.  A.  K.  Cvijić:  Drhtaji 
umjetničkih  duša.  II,  Nar.  Nov.  1909.  br. 
207.) 

U poeziji  Preradovićevoj  nije  ostavila 
Milica  duboki  trag.  U ugcđaju  idilske  lju- 
bavi u Glini  nastala  je  samo  lijepa  elegija 
»Zemaljski  raj«,  gdje  mašta  pjesniku  do- 
čarava kraj,  procvao  vječnim  cvijećem,  kraj 
vječne  sreće,  gdje  ljubav  i mir  veže  u kolo 
cio  svijet,  gdje  su  svi  ljudi  braća.  Tu  je 
usred  bašče  kućarica,  priprosti  stanak, 
»uska,  niska  kolibica  — ali  za  dva  srca 
dost«.  U velikome  idealnom  svijetu  svojih 
sanja  traži  pjesnik  mali  dijelak  svoje  sreće, 
ali  osjeća,  da  je  sve  to  samo  pjesnička  fik- 
cija: 

Ah  na  zemlji  ne  ima  raja, 

Želja  za  njim  to  je  sve! 

U toj  sjetnoj  čežnji  za  malo  čiste  sreće, 
koje  u svijetu  nema,  odrazila  se  ljubav 
pjesnikova  prema  Milici,  i nigdje  više.  Krivo 
se  misli,  da  je  njoj  namijenjena  pjesma 
»Miruj,  miruj,  srce  moje!«,  gdje  se  u jed- 
nom stihu  spominje  ime  Milka.  Ta  je  pjesma 
prvi  put  izašla  u br.  4.  »Zore  Dalmatinske« 
god.  1845.,  i tu  pomenuti  stih  glasi:  »Nije 
P....  tvoja  više«,  dakle  je  Zadarkinja  Pave 
de  Ponte  ona,  s koje  uzdrhta  srce  pjesni- 
kovo. No  njemu  se  činilo  ime  Pave  nepri- 
lično ili  nije  htio  iznositi  ponovo  ime  njeno, 
pa  u izdanju  »Prvenaca«  (1846.)  pomenuti 
stih  već  glasi:  »Nije  Milka  tvoja  više«... 

B.  V. 

O »LOPUDSKOJ  SIROTICI«. 

Petar  Preradović  započeo  je  ideju  o sa- 
stavku romantičnog  epa  »Lopudska  sirotica« 
kad  je  prvi  put  za  mladih  dana  posjetio  Du- 
brovnik, gdje  je  legenda  o tragičnom  dogo- 
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daju  nevine  lopudske  djevojke  bila  živa. 
Njega,  mladoga  pjesnika,  u ono  još  roman- 
tično doba,  morala  je  duboko  dirnuti  sudbina 
sirotice,  koja  iz  ljubavi  gine,  te  je  možda 
već  tada  počeo  da  pjeva  prve  stihove  o njoj. 
No  sam  ep  počeo  je  da  ozbiljno  radi  istom 
kasnije.  God.  1853.,  kada  je  boravio  kao  voj- 
nik u Kremoni  piše  svom  prijatelju  Iv.  Aug. 
Kaznačiću,  liječniku  u Dubrovniku,  da  je 
»za  potporu  »Nevena«,  zabavnog  i poučnog 
lista,  koji  je  1852.  god.  počeo  izlaziti,  obe- 
ćao sastaviti  jednu  pjesmu  i da  je  odabrao 
»pripovijest  o sirotici  Lopudskoj,  koju  je  već 
i Trnski  zaodeo  pjesničkim  ruhom«. 

Zato  traži  od  Kaznačića  podatke  o do- 
gođaju:  »l.Kaži  mi  jednu  staru  sada  već  izu- 
mrlu  vlastelinsku  obitelj  Dubrovačku.  2.  Ko- 
jom je  prigodom  poginulo  ono  nekoliko  Lo- 
pudskih  kapetana . . . itd.  Kako  im  se  slavi 
uspomena  itd.?  3.  Kakove  je  vrsti  manastir 


tri  i kako  dugo  taj  manastir  tamo  stoji?  4. 
Kako  se  zove  glavno  mjesto  na  Lopudju  i 
komu  je  svecu  posvećena  crkva  tog  mjesta? 
Je  li  to  mjesto  na  obali  ili  unutri  otoka«.  Pre- 
radović  ga  upućuje  da  se  svjetuje  o tome  s 
Kazalijem  i veli  mu:  »Jedan  put  smo  se  i 
razgovarali  o tomu,  kad  sam  u Dubrovniku 
bio«,  iz  čega  se  vidi,  da  je  zamisao  nikla  već 
onda. 

Iz  jednog  drugog  pisma  iste  godine  uprav- 
ljenog Kaznačiću,  vidi  se  da  mu  je  ovaj  po- 
slao podatke  i jednu  »knjižicu  o sirotici  Lo- 
pudskoj« pa  mu  Preradović  zahvaljuje  i veli: 
»sada  imam  dosti  gradiva  — ne  fali  mi  ništa 
više  nego  samo  pjesan«. 

Pjesnik  je  zaista  započeo  svoje  djelo  oso- 
bitim zanosom  čitavo  prvo  i polovicu  drugog 
pjevanja.  Međutim  djelo  je  ostalo  nedo- 
vršeno, Uzrok  tome  biti  će  dvojaki.  Sam 
Preradović  u pismu,  kojem  traži  od  Kazna- 
čića podatke,  veli:  »Budući  da  znadeš,  kako 
je  kratka  dobra  volja  pjesnikova  da  štogod 
napravi,  zato  gledaj  da  me  što  prije  izvje- 
stiš ....  jer  će  drugčie  možda  proći  ova 
sgoda,  a š njome  i sva  prilika,  da  pjesma 
ugleda  bijeli  sviet«.  A i prema  podacima, 
koje  traži,  vidi  se,  da  osim  mašte,  nije  imao 
ništa  i da  mu  je  ambijenat  dogođaja  bio 
veoma  slabo  poznat.  U takvom  slučaju  posao 


ne  ide  lako  od  ruke.  Ali  sa  svim  tim,  uspjeh 
fragmenta  dokazuje  nam,  da  to  nije  bio  ni- 
pošto glavni  uzrok,  što  je  djelo  ostalo  nedo- 
vršeno. Ljepota  onog  što  je  napisao,  bila  bi 
sigurno  prove javala  i konac  djela,  da  ni- 
jesu  nadošle  nenadno  druge  prilike,  koje  su 
ga  kao  vojnika  pozivale  na  drugo  mjesto. 
Promjena  ambijenta  i načina  života  pomu- 
tile su  idilu  pjesničkog  raspoloženja  i Pre- 
radović je  bio  primoran  prekinuti  već  načeto 
djelo  — stalno  namjerom  da  ga  nastavi  u 
povoljnijim  prilikama.  Ali  to  se  nije  dogo- 
dilo. 

Bilo  je  to  nekako  osamdesetih  go- 
dina, kad  mi  prvi  put  dopadoše  ruku 
»Pjesnička  djela  Petra  Preradovića«,  te 
stadoh  nekim  osobitim  interesom  čitati 
ocjenu  »0  Preradovićevih  pjesmah«  dra. 
Franje  Markovića,  koja  je  tiskana  u toj 
zbirci.  Nekako  me  uprav  u živac  dirnuše 
slijedeće  Markovićeve  riječi:  »Lopudska  si- 
rotica«, to  bi  bio  romantičan  epos.  Mnogi 
će  pročitav  onaj  ulomak  i ushićen  i ujedno 
tužan  sjetiti  se  glasovitoga  klasičnoga  torza, 
takav  divnih  oblika  savršen  torzo  jest  onaj 
ulomak.  Po  našem  mnijenju  on  je  umjetnički 
najsavršeniji  spjev  Preradovićev,  premda  — 
i opet  vječita  šteta  — nije  savršen«.  (Str. 
31. — 32.)  Stadoh  već  onda  čitati  s nekim 
osobitim  zanosom  taj  u istinu  klasični  ulo- 
mak i opčaran  krasotom  toga  spjev^  često 
sam  se  na  njega  navraćao,  te  ga  tako  i na 
pamet  naučio. 

Stojeći  nekoliko  godina  kašnje  na  gla- 
vici sv.  Nikole  na  ostrvu  Hvaru,  otkud  puca 
vidik  na  sinje  more  tamo  spram  ostrva  Kor- 
čule, Lastova,  Mljeta  gotovo  čak  do  Dubrov- 
nika, saletiše  me  nenadno  uvodni  Prerado- 
vićevi  stihovi  iz  »Lopudske  sirotice«: 

»Dalmatinskoj  na  obali  kršnoj 
Gdje  se  ljubi  sa  zemljicom  more 
Te  s gorućih  cjelova  se  radja 
Ozbilj  kopnu,  a milina  moru, 

Gdje  se  zemlja  silno  razmrvila 
I otoci  more  nadrobila, 

A more  joj  darežljivost  vraća 
Silne  luke  krajem  zidajući«  i t.  d. 

i veličanstvena  slika  ocrtana  tako  plastično 
Preradovićevim  perom,  puče  mi  pred  očima 
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svim  svojim  poetskim  svjetlom.  Tad  me 
obuze  neka  gotovo  neobuzdana  želja,  da  pri- 
vedeni kraju  taj  ep  i već  tada  zasnovah  u 
krupnim  crtama  cijelu  osnovu.  Narodna  le- 
genda o »Lopudskoj  sirotici«  bila  mi  je  do- 
voljno poznata,  te  sam  ju  kasnije  vrlo  malo 
promijenio  i nabacih  već  onda  nekoliko  sti- 
hova u svezi  s drugim  nedovršenim  pjeva- 
njem. 

0 Božiću  1902.  god.  na  nagovor  prija- 
telja Josipa  Milakovića  nastavio  sam  svoj 
rad  i ubrzo  ga  dovršio. 

0 samoj  osnovi  spomenut  mi  je,  da  sam 
nastojao,  kako  bi  iz  onoga  što  nam  je  Pre- 
radović  ostavio,  intuicijom  domjerio  donekle 
njegov  plan,  koji,  rekao  bi  da  i nije  strogo 
bio  zasnovan  po  narodnoj  legendi.  No  ja 
tome  ne  dajem  velike  važnosti;  glavno  je  da 
je  Preradović  svojom  velikom  pjesničkom 
intuicijom  osjetio  onu  duboku  poeziju  na- 
rodne legende  o »Lopudskoj  sirotici«  i ba- 
rom svoje  fantazije  bio  stao  zaodjevati  svoj 
veliki  plan  ističući  poglavito  one  momente, 
koji  neodoljivo  djeluju  na  dušu  i u kojima 
i jest  jezgra  i čar  pjesme. 

U drugom  i trećem  pjevanju  upotrebio 
sam  u shodnim  momentima  sve  one  Prera- 
dovićeve  stihove,  koji  su  ostali  kao  sušta 
shočad  otrgnuti  od  niza  pripovjesti. 

Spomenut  mi  je  pri  koncu,  da  sam  ruko- 
pis dovršenog  epa  pokazao  i pročitao  ponaj- 
prije našim  pjesnicima  Milakoviću,  Alaupo- 
viću  i Kranjčeviću,  koji  ga  je  prvi  put  obje- 
lodanio u »Nadi«  o Uskrsu  1903.  god.,  a 
kašnje  bio  je  otisnut  u posebnoj  knjižici  u 
Tuzli.  St  j llijić. 

PRERADOVIĆ  I KRASINSK1.  Prerado- 
vić preveo  je  g.  1861.  oveću  refleksivnu 
pjesmu  »Resurrecturis  velikoga  poljskog 
romantika  Zygmunta  Krasinskoga,  koja  se 
smatra  sintezom  njegove  poezije.  Na  osnovi 
toga  prijevoda  pisalo  se  o utjecaju  Krasin- 
skoga na  Preradovića,  pa  se  taj  utjecaj  pre- 
cjenjivao i podcjenjivao.  Onome,  što  sam  o 
tome  pisao  u studiji  »Petar  Preradović«  (Za- 
greb, 1903.)  str.  58. — 74.,  mogu  danas  do- 
dati nekoliko  novih  podataka. 

Preradović  se  upoznao  u Veslavi,  gdje  je 
boravio  liječenja  radi,  s poljskim  slavenofi- 


lom,  knezom  Jerzym  Lubomirskim,  koji  mu 
je  dao  primjerak  pjesme  »Resurrecturis«,  na 
kome  je  dedikacija  datirana  22.  septembra 
g.  1861.  Preradovića  se  vanredno  dojmila 
ta  pjesma  i njih  dvojica  su  zamislili,  da  se 
izda  izvornik  s hrvatskim  i češkim  prijevo- 
dom. Ja  sam  priopćio  i pismo  kneza  Lubo- 
mirskoga,  datirano  26.  decembra  g.  1861.,  iz 
kojega  se  razbira,  da  je  uto  Preradović  već 
bic  poslao  knezu  svoj  prijevod,  ali  češki 
prevodilac  još  mu  se  nije  javio.  Međutim 
iz  prepiske  između  Preradovića  i Trnskoga 
(Građa,  knj.  I.)  saznajemo,  da  je  i češki 
prijevod  bio  gotov,  i to  u rukama  Prerado- 
vićevim.  Pita  se,  ko  je  bio  taj  češki  prevo- 
dilac? Lubomirski  nazivlje  ga  svojim  dobrim 
prijateljem  i spominje  ime  njegovo,  ali  ne- 
čitljivo. Gosp.  Dušan  Preradović  poslao  mi 
je  kasnije  iz  knjižnice  svoga  oca  zbirku  pje- 
sama Pomnenky  na  cestdch  života «,  češ- 
koga pjesnika  V.  Štulca  s ovom  posvetom: 
»Slavnemu  veštei  na  jihu  slovanskem  Pre- 
tadovićovi,  pevci  blahoduchych  pisni  a tu- 
žeb,  na  dukaz  ucty  a lasky  pobratimske 
pomnenkou  z Prahy  Vaceslav  Štule.  Na  Vy- 
šehrade  d.  1.  Žare  1861.«  Knjiga  izišla  je  u 
Pragu  1845.,  dakle  je  izvan  nje  povod,  da  je 
poklonjena  našemu  pjesniku.  Pored  ove 
knjige  poslao  mi  je  g.  Dušan  Preradović  i 
češki  rukopis  prijevoda  »Resurrecturis«,  bez 
potpisa  prevodioca,  ali  pismo  je  Štulcovo, 
posve  jednako  onome  u posveti  knjige 
»Pomnenky«.  Dakle  češki  je  prevodilac 
» Resurrecturis « V.  Štule.  Nema  sumnje,  da 
je  knez  Lubomirski  upoznao  Preradovića  sa 
Štulcem,  i to  bijaše  povod,  da  je  naš  pjesnik 
primio  od  češkoga  pjesnika  na  dar  »Pom- 
nenky«,  i ako  je  posveta  u toj  knjizi  dati- 
rana 1.  septembra  1861.,  a posveta  pjesme 
»Resurrecturis«  tek  22.  septembra  1861.  Pre- 
radović je  s knezom  ugovorio  izdanje  pjesme 
u tri  jezika,  pa  je  dalje  sam  dopisivao  sa 
Štulcem.  Zamišljeno  izdanje  nije  nikada 
izašlo,  valjada  zato,  što  je  tadašnje  II.  iz- 
danje »Resurrecturis«  bilo  uopće  zabra- 
njeno. 

U rukopisu  Preradovićevih  pjesama  ozna- 
čeno je  kod  »Resurrecturis«  samo:  »prije- 
vod iz  poljskoga«,  pa  je  ta  oznaka  ušla  i 
u sva  izdanja.  Po  tome  bi  se  moglo  misliti, 
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da  Preradović  nije  ni  upamtio  ime  polj- 
skoga pjesnika,  dakle  da  nije  poznavao  nje- 
gova djela,  a nekmoli  da  bi  ona  na  nj  utje- 
cala, Ali  tako  nije,  Preradovićev  je  prijevod 
pivi  put  štampan  u br,  11,  »Vijenca«  g,  1869., 
i tu  je  sam  pjesnik  dodao  značajnu  bilješku: 
»Ova  pjesma  slavnoga  poljskoga  pjesnika 
Krasinskoga,  premda  je  na  nekojih  mjestih 
malo  mistična,  imade  toliko  lijepih  i lijepo 
izraženih  istina,  da  zaslužuje  prijevodom 
biti  udomljena  i u našem  svijetu«.  A g,  Du- 
šan Preradović  javio  mi  je,  da  je  pjesnik 
sam,  davajući  prepisivati  svoje  pjesme,  pre- 
crtao u »Vijencu«  ime  autora  »Resurrectu- 
ris«,  dakle  da  je  htio,  da  se  ime  njegovo  ne 
spominje,  A i to  se  može  shvatiti,  Krasinski 
je  izdavao  svoja  djela  dosljedno  bez  imena 
svoga  i bez  pseudomina  (»poete  anonyme  de 
la  Pologne«),  a i Mickiewicz,  govoreći  o nje- 
govoj »Nieboskoj  Komedii«  u svojim  pariš- 
kim predavanjima  o slavenskim  književnos- 
tima, nije  htio  da  mu  spomene  ime,  već  sim- 
patično ističe  ovo  zatajivanje  autorstva,  Pre- 
radović je  poznavao  Mickiewiczeva  preda- 
vanja — ta  prema  njima  je  gradio  svoga 
»Kraljevića  Marka«  — pa  je  shvatljivo,  da 
je  i on  htio  sačuvati,  poznavajući  djela  Kra- 
sinskoga, tajnu  autora  »Resurrecturis«. 

B V. 

BELEŠKE 

PROSLAVA  STOGODIŠNJICE  ROĐE- 
NJA PETRA  PRERADOVIĆA.  U Zagrebu 
se  je  inicijativom  »D.  H.  K.«  konstituirao 
odbor,  sastavljen  iz  odaslanika  svih  druš- 
tava, koji  je  dao  inicijativu  za  ovu  proslavu, 
Predsednikom  odbora  biran  je  prof,  Krsto 
Pavletić.  Odbor  je  organizirao  proslavu  u 
Zagrebu  i u pokrajini,  a odasvuda  stižu 
glasovi,  da  je  njegov  poziv  naišao  na 
odaziv. 

Program  zagrebačke  proslave  je  sledeći: 

Prvi  dan  (18,  marta): 


Dne  18.  ožujka  u četiri  sata  posie  podne 
sastanak  na  Mirogoju,  i to  pred  glavnim 
ulazom  u groblje,  odakle  kreće  povorka 
k pesnikovu  grobu  u arkadi. 

lu  će  se  čin  pieteta  obaviti  ovim  redom: 

1.  Hrvatsko  pevačko  društvo  »Lisinski« 

peva  Nadgrobnicu  1. 

2.  Predsednik  proslavnog  odbora  Krsto 
Pavletić  drži  nadgrobno  slovo. 

3.  Hrvatsko  pevačko  društvo  »Lisinski« 

peva  Nadgrobnicu  11. 

4.  P esnikov  grob  kiti  se  cvećem. 

Drugi  dan  (19.  marta): 

1.  Svečana  akademija  u velikoj  dvorani 

Hrvatskog  konzervatorija  (Glazbeni  zavod, 
Gundulićeva  ulica).  Počinje  u 10  sati  pre 
podne: 

L Svečanim  govorom  otvara  akademiju 

Ljuba  Babić  Gjaiski. 

2.  Ivan  pi,  Zajc:  »Bože  živi,  blagoslovi«. 
Peva  hrv.  pev.  društvo  »Kolo«. 

3.  0 znamenovanju  Petra  Preradovića  u 
hrvatskoj  književnosti.  Prikazuje  dr.  Gjuro 
Šurmin. 

4.  »Slavjanstvu«.  Deklamira  član  hrv. 
zem.  kazališta  Josip  Pavić. 

5.  »Lijepa  naša  domovina«.  Peva  »Kolo«. 

II.  Pohod  k Pesnikovu  spomeniku  na 
Akademički  trg. 

Oko  11  i po  kreće  povorka  od  Hrvatskog 
konzervatorija  (Gundulićeva  ulica)  Ilicom, 
Marije  Valerije  ulicom  i Zrinjskim  trgom. 

Raspored: 

L Vilko  Novak:  »Hrvatskoj«.  Pevaju 

hrv.  pev.  drušiv  »Sloga«  i »Sloboda«. 

2.  Proslavni  govori:  a)  gradskog  načel- 
nika dra.  Srkulja;  b)  slavenskih  gostiju; 

c)  jednog  člana  Jugoslavenske  akademije; 

d)  jednog  člana  sveučilišne  omladine. 

3.  F.  S.  Vilhar:  »Slovenac  i Hrvat«.  Pe- 
vaju hrv.  pev.  društva  »Sloga«  i »Sloboda«. 

III.  Na  večer  svečana  prikazba  Prerado- 
vićeva  »Kraljevića  Marka«  u hrv.  zemalj- 
skom kazalištu. 


Tiskom  Hrvatskog  štamparskog  zavoda  d.  d.  u Zagreb' 


Vlasnik  i odgovorni  urednik,  Branko  Mašić 
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KULTURNO  JEDINSTVO  I SLOVENCI 

od.  1913.  otvorila  je  slovenačka  znanstvena  i kulturna  revija  »Veda«, 
koja  je  usled  rata  prestala  izlaziti,  anketu  © jugoslavenskom  pitanju, 
ili  još  tačnije  o pitanju  jugoslavenskog  kulturnog,  književnog  i,  even- 
tualno, jezičnog  jedinstva.  Odaziv  na  tu  anketu  bio  je  veoma  slab, 
daleko  slabiji  no  što  je  bio  odaziv  na  Skerlićevu  anketu  o narečju.  Odgovorilo. je 
u sve  20  Slovenaca,  3 Hrvata,  2 Srbina  i 1 Čeh.  Od  Slovenaca  gotovo  nijednog  istak- 
nutijeg imena  ne  nalazimo  među  odgovorima;  barem  ne  iz  područja  lepe  knjige. 
Ivan  Cankar,  Župančič,  Pugelj,  Novačan,  Debeljak,  Gradnik,  Silvin  Sardenko, 
Finžgar  itd.  ne  odgovaraju  ni  reci  (jedino  Fran  Milčinski  i Ivo  Šorli  prave  iznimku), 
a od  znanstvenika  i političara  nalazimo  samo  imena  I.  Hribara,  dra.  Ilešiča,  dra. 
Vošnjaka,  dra.  Tume,  dra.  Knafliča  i još  par  poznatijih.  Ostala  su,  nama  bar,  posve 
nepoznata.  Prof.  Murko,  dr.  Prijatelj,  Ferdinand  Seidl,  dr.  Glonar,  dr.  Žigon,  Izidor 
Cankar,  Iv.  Grafenauer  i ostali  ne  odgovaraju  također  ni  reči- 

Čini  se,  da  je  anketa  bila  prilično  nespretno  i bez  potrebitih  dogovora  otvo- 
rena. U slovenačkoj  javnosti  predbacivalo  joj  se  i gpre,  a da  sve  nije  bilo  u redu, 
vidi  se  i po  tome  što  i od  šest  članova  redakcijonog  odbora  same  »Vede«,  nisu 
nego  dvojica  na  nju  odgovorila.  Tom  njenom  neuspehu  bile  su  uzrokom  isto  tako 
Vanjske  i općenite  prilike,  kao  i unutarnje.  Gospoda  koja  su  anketu  otvorila,  igrala 
su  ulogu  plivača  koji,  zato  što  on  može  da  prepliva  reku,  hoće  da  sve  ljude  baca 
u vodu^Međutim  na  svetu  uvek  ima  ljudi,  i to  pametnih  i čestitih  ljudi,  koji  sum- 
njaju, da  li  je  uopće  nešto  dobra  u tome,  da  se  predaleko  pliva,  — pa  ih  to  turanje 
u vodu  vređa.  U doba  kad  je  samo  jedan  đački  jugoslavenski  list  izlazio  u Ljub- 
ljani, tražiti  kategorički  odgovor  na  pitanje:  »Dali  je  želeti,  da  se  oba  jezika 
ujedine?«  bilo  je  i preuranjeno  i preuzetno,  a da  i ne  spominjemo  upita:  »Ali  je 
želeti,  da  Slovenci  povsem  opuste  svoj  jezik?« 

Posve  naravski,  da  je  i ono  20  Slovenaca,  koji  su  odgovorili,  posve  jedno- 
glasno otklonilo  taj  upit.  Što  se  drugih  upita  tiče,  većina  ih  je  bila  za  to  da.se  slo- 
venski jezik  ne  ima  razvijati  neovisno  od'  srpsko-hrvatskog,  već  da  se  ima  tražiti 
što  veće  zbliženje  obojih,  koje  će  omogućiti  međusobne  uticaje.  Većina  njih,  kao 
konac  tih  uticaja,  vidi  potpunu  asimilaciju,  ali  nekoji  i sumnjaju  u to,  tvrdeći  da 
se  do  potpuno  jednog  jezika  sa  svim  tim  ne  će  doći.  Posve  neugodno  doimaju  se 
neki  hrvatski  odgovori  u toj  anketi.  Tako  je  n.  pr.  Frano  Šupilo  odgovorio  kratko, 
da  je  »slovenski  jezik  kao  narodno-književni  jezik  posve  suvišan«,  a pisanje  slo- 
venštinom  naziva  »ostentativnim  isticanjem«,  pogibeljnim  za  narodno  jedinstvo. 
Milan  Krešić  u lepšoj  formi  veli  to  isto,  a dr.  N.  Z.  Bjelovučić  »misl^«  da  bi  se 
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Slovenci  imali  združiti  sa  Hrvatima  u jedno  nacijonalno  ime  »Hrvati«,  i u jeziku 
»hrvatskome«.  Treznije  odgovore  daju  jedino  dr.  Smodlaka,  dr.  Milan  Rešetar, 
prof.  Šilović  i prof.  Polić. 

Ovi  srpsko-hrvatski  odgovori  daju  nam  usput  ključ  za  razume vanje  one  ne- 
poverljivosti  kojom  je  anketa  kod  Slovenaca  bila  dočekana.  Jedan  od  dvojice 
čistih  literata,  koji  su  odgovorili,  Ivo  Šorli,  pokazuje  to  nepoverljivo  raspoloženje 
u svom  odgovoru.  Li  drastičnosti  njegova  odgovora,  pa  čak  i u očitim  preteriva- 
njima  koja  su  u njemu,  čini  mi  se  da  čujem  spontani,  aii  i nepromišljeni  odgovor 
svih  onih  koji  su  ipak  voieii  ćutati,  no  tako  odgovoriti.  On  veli:  »Sve  to  nema 
smisla,  ili  postanimo  odmah  Hrvati,  ili  se  ne  igrajmo.  A to  zato,  jer  nas  nijedan 
Hrvat,  kao  Slovence,  neće.  Kao  takove  on  nas  ne  priznaje  i nema  simpatije  za 
nas.  Većega  preziranja  naše  kulture  nisam  našao  niti  u srcu  Nemca  ili  Talijana. 
Mi  za  njih  vredimo  samo  kao  budući  Hrvati«.  Itd. 

Čudno,  zar  ne?  Za  nas,  koji  danas  s razumevanjem  gledamo  na  rad  i gias  ijuai 
iz  Ljubljane,  malo  nerazumljivo.  Ali  pomislimo  na  gornje  odgovore  Šupila,  Bjelo- 
vučića  itd.  i dodajmo  još  k tome  vlastito  iskreno  priznanje:  — Zar  ne,  da  smo  svi 
mi  te  Slovence  ipak  malo  s visoka  gledali,  ili  se  barem  za  njih  ne  brinuli/  A 
imali  smo  i par  Iraza  kao  opravdanje;  rekli  smo  da  su  »zalupani  od  popova«,  a 
da  se  nismo  ni  setili  da  je  ta  njihova  »stranka  popova«  ekonomski  i politički 
organizirala  narod  tako,  da  on  danas  može  kompaktno  i jače  da  nastupa  nego 
naš,  koji  je  »prosvećen  od  liberalaca«. 

Danas  vidimo  svi  da  smo  se  varali,  a danas  ni  gosp.  Šorii  ne  misli  onako. 
Danas,  uveren  sam,  ne  bi  nitko  dao  onakovih  odgovora.  Slovenci  kao  i svaki  malen, 
aii  sposoban  narod,  imaju  veoma  osetljivu  narav,  pa  su  baš  zato  lako  uvređeni  i 
onda,  kada  bi,  trezno  promislivši,  mogli  da  pređu  preko  sitnice.  Oni  koji  su  anketu 
u »Vedi«  pokrenuli,  počinili  su  samo  -taktičnu  pogrešku,  kad  su  postavili  upit  »da 
li,  da  se  slovenski  jezik  posve  napusti?«  U koliko  znamo  anketa  je  potekla  u 
glavnom  od  dra.  B.  Vošnjaka  i VI.  Knafliča,  a oni  se  obojica  izjavljuju  najodluč- 
nije proti  tome,  kao  što  je  i prirodno.  Jer  ako  Frano  Šupilo  za  ljubav  potpu- 
nog jedinstva  nemogaše,  da  se  otrese  ni  čisto  lične  simpatije  za  »ijekavšiinu«, 
onda  se  s mnogo  manje  prava  može  tražiti  da  Slovenci  napuste  svoj  posve  izgra- 
đeni govor,  za  koji  se  tako  tvrdokorno  bore  proti  Nemcima.  Uredništvo  »Vede«, 
postavivši  spomenuti  upit,  htelo  je,  po  mom  mišlenju  postići  upravo  obratno:  — 
da  se  Hrvati  i Srbi  pokažu  pravim  i zaista  bratskim  Jugoslavenima,  te  da  svojim 
izjavama,  tako  rekuć,  opipljivo  uvere  nepoverljivce  među  Slovencima,  da  Hrvati 
zaista  neće  da  ih  »pojedu«  i pohrvate. 

Na  žalost,  nepoverljivci  su  dobili  pravo.  Ja  sam  već  istaknuo  kako  od  bele- 
trista  nije  gotovo  nijedan  na  anketu  niti  odgovorio  i mislim  da  pogađam  zašto. 
Pre  svega,  anketa  je  došla  preveć  iznenadno,  a izjavljivati  se  onako  naprečac  nije 
ugodno.  A drugo:  ako  je  već  netko  imao  razloga  da  bude  nepoverljiv,  to  su  baš 
pesnici  i pripovedači.  Jer  ko  može  da  voli  jezik  više  od  njih?  Zar  Ivan  Cankar 
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može  da  s poverenjem  gleda  ma  i na  samu  mogućnost  debate  o tome  da  mu  se 
njegov  lepi  jezik,  njegov  najveći  miljenik,  deo  njegove  duše  i srca  otme  i time  mu 
se  onemogući  da  piše?  — Tek  kakav  dr.  N.  Z.  Bjelovučić  to  može  lako  da  napiše, 
ali  — zar  nije  apsurdno  i pomišljati  na  to?  A taj  gospodin  nije  prvi  koji  je  to 
napisao;  bilo  je  izvesno  pre  i drugih,  koji  su  to  i pisali  i tražili  i — odatle  nepo- 
verenje,  odatle  ćutanje,  značajno,  i meni  posve  razumljivo  ćutanje  slovenskih  knji- 
ževnika. 

Danas  stvar  stoji  drukče.  Danas  niko  kompetentan,  niko  ko  zaista  trezno, 
pravedno  i iskreno  jugoslavenski  misli,  niti  traži,  niti  srne  da  traži  od  Slovenaca 
nikakve  žrtve,  koju  nebi  u isti  čas  od  sebe  tražio.  To  je  zahtev  pravog  narodnog 
jedinstva,  osnovanog  na  najuspešnijem  temelju:  ravnopravnosti  sviju.  S ovim  da- 
našnjim nazorima,  sa  iskustvima,  gorkim  ali  korisnim,  koje  nam  svali  na  leđa  ovaj 
rat,  problem  kulturnog  jedinstva  Slovenaca,  Hrvata  i Srba,  koji  nam  se  nameće  sve 
imperativni  je,  može  da  se  rešava  uspešnije,  sigurnije,  otvorenije  i drukče  nošto  se 
to  moglo  pred  četiri  godine.  Moje  je  uverenje,  da  bi  danas  jedna  načelna  anketa 
u tom  pogledu  bila  suvišna,  jer  smo,  i instinktivno,  načelno  svi  složni.  Danas  bi 
zahtev  da  Slovenci  napuste  svoj  jezik  zvučio  svakom  svesnom  Srbinu  i Hrvatu 
isto  tako  smešan,  kao  zahtev  da  Hrvati  ili  Srbi  napuste  svoj.  A opet:  — danas  je 
i najseparatističniji  Slovenac,  duboko  uveren  da  je  kulturno  naše  jedinstvo  ne 
samo  preka  potreba,  nego  i neizbeživa  posledica  nacionalnog,  ekonomskog  i po- 
litičkog razvoja  naše  rase,  i samo  je  još  pitanje  — kako  da  se  to  ostvari? 

Ja  sam  o ovom  predmetu  pisao  god.  1913.  u »Vedi«  i još  tada  istaknuo,  da 
je  problem  jugoslavenskog  kulturnog  jedinstva,  za  sve  svesne  Jugoslavene  samo 
problem  metode.  Ako  stojimo  na  demokratskom  i pravednom  stanovištu,  te  ako 
smo  zaista  tako  dobri  Jugoslaveni,  da  nam  je  sve  slovensko  isto  tako  milo  kao  i 
srpsko-hrvatsko,  onda  nemože  biti  ni  govora  o tome  da  neko  nešto  napusti  na 
korist  drugoga,  a najmanje  ime  i jezik.  — Ali,  kako  ćemo  onda  postići  kulturno 
jedinstvo  sa  dva  jezika,  — pitat  će  netko.  Jedino  ovako: 

Pre  svega  slovenski  i srpsko-hrvatski  govor  tako  su  blizi,  da  se  gotovo  nebi 
moglo  ni  govoriti  o dva  jezika.  Da  smo  mi  već  danas  duševno,  međusobnim  pozna- 
vanjem, htenjem  i politički  jedni  drugima  bliži,  mi  bi  i uza  svu  razliku  u govoru 
bili  kulturno  jedinstveni.  Stara  je  provansalska  literatura  usprkos  razlici  jezika 
sačinjavala  sa  ondašnjom  talijanskom  gotovo  jednu  kulturnu  celinu,  a srpska  i 
hrvatska  uza  svu  jedinstvenost  jezika  činile  su,  za  ćelo  vrerne  političkog  i kultur- 
nog separatizma,  i protuprirodno,  dve  kulturne  celine.  Kod  posve  različitih  jezika 
i izmed  skupina  koje  nisu  jedna  na  drugu  upućene  o tom  se  naravski  nebi  moglo 
govoriti,  ali  mi  sami  priznajemo,  da  smo  u svemu  jedno  i hoćemo  da  nas  se  ta- 
kovim prizna;  — pa  valjda  nećemo  sebe  desavuirati  time  da  kažemo,  da  nam  govor 
preči  da  budemo  jedno. 

Ako  svaki  Hrvat  i Srbin  slovenski  govor  potpuno  razume  i Slovenac  srpsko- 
hrvatski,  onda  je  u biti  jedinstvo  govora  postignuto.  Jedinstvo  kulture  pak  ne- 
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zavisno  je  od  posve  tehničkog  pitanja  jezika,  i ono  se  rađa  iz  jednakih  težnja, 
jednakog  rasnog  obeležja  i međusobnog  duševnog  srodstva  i zbližavanja.  Sa  svim 
tim,  i ono  se,  rešenjem  gore  naznačene  jedinstvenosti  govora,  uskoruj'e  i učvršćava. 
— A kako  da  se  postigne  i jedno  i drugo?  — Pre  svega  tako  da  se  što  pre  stvore 
uveti,  da  se  barem  inteligencija  jednog  i drugog  dela  našeg  naroda  može  međusobno 
razumeti  u govoru  i u pismu,  u kulturi  i u životu.  Ja  sam  još  god.  1913.  u »Vedi« 
kao  prvi  konkretni  predlog  u tom  pogledu  stavljao:  »osnovanje  jedne  velike  lite- 
rarne revije,  koja  bi  bila  takova  da  bi  se  svaki  inteligentni  Slovenac,  Srbin  ili  Hrvat 
osećao  dužnim  da  ju  prima.  Po  svom  značaju  ona  bi  morala  biti  isto  toliko  sloven- 
ska koliko  hrvatska  i srpska,  dakle  — jugoslavenska«.  Taj  moj  stari  san  evo  se  je 
oživotvorio.  »Književni  Jug«  imao  bi  da  bude  posrednik  te  jedinstvenosti  kulturne 
i jezične.  Njeguje  baš  zato  oba  narečja,  oba  pisma  i oba  govora,  da  jedno  smiri 
s drugim,  da  ih  približi  i učini  jednako  poznatim  i jednako  svojim  svakome  Jugo- 
slavenu, pa  da  time  provede  ono  što  je  najvažnije:  njihovo  duševno,  moralno  je- 
dinstvo. Iz  toga  tek,  može  se  ići  k formalnom,  vanjskom  ujedinjivanju.  Mi  mlađi 
oko  redakcije,  došli  smo  već  do  toga  da  se  ujedinimo  u ekavštini  i latinici,  ali  ne 
držimo  svoje  mišlenje  ni  za  koga  obaveznim,  i prepuštamo  prirodnom  razvoju  i 
dobroj  volji  pojedinaca,  da  dovedu  do  dobrovoljnog  neprisilnog  jedinstva. 

Tako  će  biti  i u pitanju  jezika.  Niko  ne  veli  da  ovo  jedinstvo  razumevanja 
mora  da  ostane  večnim  i konačnim  stadijem.  Posle  njega  može  (a  po  mom  mišle- 
nju  i hoće)  nastati  i formalno  ujedinjivanje,  ali  u svakom  slučaju  spontano,  ne- 
pris^lno,  i prema  tome  organičko,  živo.  Uz  međusobne  odnošaje,  kakove  želimo, 
nemoguće  je  da  se  slovenski  jezik  razvija  neovisno  od  srpsko-hrvatskoga,  ni  srpsko- 
hrvatski  od  slovenskoga.  U tesnom  dodiru  oni  će  se  bez  sumnje  sve  više  asimili- 
rati, pogotovo  će  manje  razlike  otpadati,  a da  to  nik'o  neće  ni  opaziti,  niti  će  kome 
to  biti  krivo.  Štaviše,  kao  i svaka  prirodna  selekcija,  i ova  će  izlučiti  samo  nepo- 
trebne i nelepe  elemente  na  korist  potrebnijih  i lepših.  Neka  pomagala  toj  selek- 
ciji, dala  bi  se  i umetno  stvoriti.  Tako  n.  pr.  jedna  jedinstvena  jugoslavenska  ter- 
minologija za  sva  područja  javnog  života,  trgovine,  industrije  i znanosti.  Naše  po- 
deljene  terminologije  i onako  nisu  naše  narodne;  one  su  većinom  naučene  po  ne- 
mačkim  ili  talijanskim  izrazima,  pa  ih  ne  bi  bilo  teško  zapustiti  i zameniti  jednom 
jedinstvenom,  koja  bi  morala  biti  izgrađena  od  filologa  i stručnjaka  na  narodnom 
temelju.  K njoj  bi  imali  pridoneti  oba  govora  svoje  najlepše  izraze.  Kakav  bi  samo 
time  korak  bio  učinjen  k ujedinjivanju  naše  znanstvene  literature,  a ujedno  i je- 
zika, a bez  uvrede  i krivice  ikome! 

Predlagala  su  se  u »Vedinoj«  anketi  i druga  sredstva,  kao  n.  pr.  zamenjivanje 
tuđica  sa  dobrim  rečima  iz  drugog  govora  i slično,  pa  bi  se  možda  i to,  u nekoj 
meri,  dalo  provesti.  0 tom  bi  se  svakako  dalo  još  raspravljati.  Kako  sam  već  spo- 
menuo, neki  misle,  da  se  uza  sve  približavanje  i razvijanje  jezika  ovisno  jedan  od 
drugoga,  ipak  neće  doći  do  potpunog  formalnog  jedinstva  u govoru.  Ali  i kada  bi 
tako  bilo,  kulturno  jedinstvo  nebi  time  bilo  nipošto  zaprečeno.  Jer  kulturno  jedin- 
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stvo  nipošto  ne  znači  ukočenu  uniformiranost,  pa  kao  što  je,  i između  dalmatin- 
skog i srbijanskog  pripovedača  ipak  neka  stanovita  razlika  u jeziku,  tako  nebi 
ništa  škodilo,  ako  bi  nešto  veća  bila  između  hrvatskog  i slovenačkog.  Danas  i onako 
u Francuskoj  cvate  provansalska  literatura  bez  štete  po  kulturnu  jedinstvenost, 
samo  što  se  tamo  ta  jedinstvenost  okuplja  pod  jednostranim  imenom  francuskim, 
dočim  bi  se  kod  nas  okupljala  pod  zajedničkim  jugoslavenskim. 

Nećemo  prorokovati  ništa,  niti  ćemo  prejudicirati  ičijem  stanovištu.  Svačije 
uverenje  poštujemo.  Ali  i najraznolikija  stanovišta  dopuštaju  ovo  jedno:  da  se 
međusobno  upoznajemo,  da  se  delokrug  naših  literatura  širi  i da  kulturno  budemo 
što  jedinstveniji,  kao  što  hoćemo  da  budemo  i politički.  Ovoliko  i najokoreliji 
separatista,  i s jedne  i s druge  strane,  mora  priznati.  Zato  bar  dakle  treba  da 
radimo  svi.  Da  podupiremo  sve  što  nas  u tom  smeru  vodi  i da  nađemo  novih  sred- 
stava: da  čitamo  pisce  slovenske,  kao  i srpsko-hrvatske  i obratno,  da  pratimo  uza- 
jamno kulturni  život,  te  da  praktički  omogućimo  to,  novinskim  referatima,  člancima 
itd.,  kao  i organizacijom  našeg  knjižarstva  namerom,  da  naš  knjižni  trg  postane 
zajednički.  Sve  novine  trebale  bi  da  donašaju  članke  u oba  govora  kao  što  to 
veoma  pohvalno  čine  već  »Slov.  Narod«,  »Hrvatska  Država«,  »Slovenec«,  »Glas 
S.  H.  S.«  i »Novine«,  da  se  tako  međusobno  razumevanje  proširi  i u najšire  kru- 
gove. Sa  slovenske  su  strane  srodne  misli  bile  veoma  lepo  istaknute  od  gosp. 
Antona  Lobode  u lanjskom  »Slovanu«  i letošnjem  »Ljubljanskom  Zvonu«,  pa  ćemo 
od  istoga  pisca  doneti  i mi  članak  o tome  u dojdućem  broju.  Njegove  nazore  u 
glavnom  deli  velika  većina  intelektualnih  i mlađih  Slovenaca. 

Ovaj  rad,  velimo,  općenito  je  priznat  kao  potreban.  A on  vodi  k svakome  od 
poznatih  stanovišta.  On  će  dobro  doći  i onima,  koji  su  za  trajno  federalističko 
uređenje  jezičnog  pitanja,  i onima  koji  misle  da  se  jezici  moraju  ovisno  razvijati  i 
približiti,  ali  da  se  neće  ujediniti,  — i onima  koji  misle,  da  će  u budućnosti  do  toga 
ujedinjenja  posve  prirodno  i bez  neugodnih  žrtava,  doći.  Na  onome,  u čemu  smo 
složni  i što  držimo  svi  za  svoja  stanovišta  potrebnim,  poradimo  složno,  a o svemu 
drugom  možemo  slobodno  da  debatiramo,  da  radimo  napose  i da  radimo  svak  po 
svojoj  savesti  i slobodi.  Nikakova  nasilnog  forsiranja  ne  srne  da  bude.  A buduć- 
nost, napredak  i zdrave  sklonosti  našeg  naroda  k dobrom  i pravednom,  naći  će 
sigurno  veoma  brzo  pravi  put  i pravo  rešenje.  Kulturno  jedinstvo  mora  doći,  a 
kojim  načinom  i u kojim  vanjskim  oblicima,  to  tražimo  i naći  ćemo. 

NIKO  BARTULOVIĆ 

IME 

9 \ 

Začuh  šum  vedrog  proleća  što  huji 

i vodi  pljuske  sunca,  cveća  plime, 
roj  žudi,  nalik  ružičnoj  oluji; 
začuh,  kad  začuh  tvoje  lepo  ime! 
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Ozva  se  silno  sve  bujno  za  njime 
iz  mene;  nov  svet  lepote  zabruji 
u nedru  momu;  nove  pesme,  rime 
zabiljisaše  ko  ludi  slavuji. 


Zcvnuh  ga!:  i ko  da  mi  mladosl.  pusta, 
od  jednom,  ćela  dobi  vrela  usta, 
s kojim  izljubi  sve  što  bukti,  žudi! 


S log  ga  ponesoh  ko  cvet  krupan,  vreo; 
i s tog  u ustma  u noć,  u dan  ceo, 
osećam  sušu  plamena  što  rudi! 

MIRKO  KOROLIJA 


ŠARAC 


skočio  je  iz  zapuštena  kamenoloma  jedne  proljetne  noći,  dok  su  žubo- 
rili  vruci  i mjesečina  sjala  na  Golub-planini.  Zadrhtala  je  zemlja,  kad  se 
vinuo  iz  tamna  rova,  u kojemu  se  mramor  kopa.  A kad  je  novorođeni 
slao  uronivši  noge  u djetelinu  pa  spružio  vrat  i za'rzao  prema  mje- 
secu, ušutjeli  su  svi  žamori  noćni:  — planina  je  slušala  glas  onoga,  što  ga  bijaše 
izbacila  iz  utrobe  svoje. 

Konj  je  blistao  pod  mjesecom  kao  da  je  od  najbjeljega  mramora.  Sve  bijaše 
u njega  kao  snijeg  do  dva  oka,  što  se  sad  crvenjela  poput  piropa,  a sad  modrila 
poput  safira,  i do  četiri  kopita,  što  su  bila  zelenkasta  kao  tuč. 

Rzao  je  dugo  i snažno,  kao  da  hoće  napuniti  svojim  glasom  svu  tajanstvenu 
tišinu  noćnu  na  ravnici  i na  rijeci  ispod  proplanka.  U njegovu  rzanju  čuo  se  šum 
podzemnih  voda,  tutnjava  vjetra  u špiljama  i jeka  gudure,  kad  se  niz  nju  valja 
veliki  kamen.  Ti  su  iskonski  glasovi  postajali  sve  mekši,  kao  da  je  novorođeni 
htio,  da  dade  glas  nov,  prikladan  stvarima,  što  su  ga  kružile,  i svijetlu,  što  ga 
obasjavalo.  Rzao  je  i slao  rzaj  svoj  na  onu  stranu  vode,  gdje  su  u gorama  bili 
kraljevi  majdani,  a ispod  njih,  odmah  pokraj  mosta,  kovačnice  i kolibice  zanat- 
lijske.  Ljudi  su  se  budili  u daščarama,  dizali  glavu  sa  ležaja  i prisluškivali.  I 
šapat  je  išao  mrakom  po  onim  drvenim  izbama: 

— Je  1'  to  rzanje  ili  rika? 

— Glas  čovjeka  na  dnu  ponora. 

— Viknuo  je:  Rške  de!  Rške  de! 

— Njišti:  Rs  i rz! 

— Konj! 

— Čovjek! 
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Ali  najednom  jeknu  noćnom  tišinom  topot  kopita  teških  kao  željezo,  zvonkih 
kao  tuč.  Bahat  zatutnji,  hitar  i nagao,  na  suprotnome  brijegu  pa  se  izgubi  s njiskom 
i rzanjem  tamo  negdje  prema  klancima  planinskim. 

— Vještica  jaše  na  konju  . . . pođe  glas  po  daščarama,  i još  dublji  muk  siđe 
na  stanove  kovača  i vozara. 

Ništa  se  ne  miče,  i sve  je  mirno  na  mostu,  pod  kojim  kao  da  i voda  spava 
ljuljajući  polagano  na  svome  dnu  zelenkastog  blizanca  onog  svijetlog  koluta  gore 
u visini.  »Vještica  jaše  na  konju«,  šapću  i vrbe  kraj  vode  pa  bivaju  još  tiše.  Strah 
je  proletio  krajem  i taknuo  se  vrhom  svojih  studenih  krila  onih  drvenih  sljemena, 
Sve  se  smirilo  i ukočilo;  samo  su  se  zavjesi  na  šatoru  ispred  najveće  kovačnice 
uznemirili.  Izašao  je  momak  vita  stasa,  širokih  pleća  i visoka  čela;  izašao  je  bos 
i gologlav  noseći  konop  te  se  bacio  na  zemlju.  S uhom  u travi  nešto  sluša.  Diže  se, 
prolazi  preko  mosta  i ide  hitro  prema  planini.  Jedva  ga  je  čuti  i vidjeti.  A1  mu  se 
je  konop  razmotao  i skliznuo  mu  niz  pleća;  vuče  se  za  momkom,  sad  po  travi, 
sad  po  prašini,  pa  se  vijuga  i šušti  kao  duga  nemirna  zmija. 

II 

Pod  samim  vrhom  Goluba  planine  pukla  je  livada;  na  njoj  raste  trava  dobru 
momku  do  koljena.  To  je  polje  dugo  i široko;  dva  sata  u širinu,  a četiri  u dužinu. 
Jele  i hrastovi  sastali  se  na  rubu  poljane,  da  se  poredaju  i prime  za  ruke  te  sa- 
stave golemo  kolo  svoj  livadi  naokolo.  Nasred  je  polja  jezero  blistava  dna  i bre- 
gova obraslih  šašem  i trstikama.  Ono  je  noćas  kao  golema  kupa;  na  njegovu  se 
dnu  sja  pijesak,  dok  zvijezde,  što  su  predveče  s neba  pale,  tonu  polagano  u je- 
zersku dubinu  kao  žižci,  ali  nikako  da  potonu  i da  utrnu. 

Zvijezde  tonu,  a iz  nevidljivih  dvora  u dubini  dižu  se  ženski  likovi.  Bijele 
piiti,  zelenkastih  očiju  i zlatnih  vlasi  plivaju  po  vodi  poput  mladih  dupina  mašući 
rukama  i nogarfia  i pljuskajući  vodu,  što  se  iskri  i pjeni  na  mjesečini.  Čupaju 
s kamenja  niti  vodene  trave,  suku  ih  u konopce,  pletu  ih  u užeta,  hvataju  ih  za 
oba  kraja,  pa  se  uz  ciku  i vrisak  natežu,  koja  li  će  pritegnuti.  Vuku  se  amo  tamo 
po  površini  jezerskoj;  kada  uže  pukne,  i niti  se  prospu,  rone  ispod  vode,  da  ispli- 
vaju kosama  ovjenčanim  algama.  Sa  dviju  strana  ču  se  topot,  i dva  vrana  gavrana, 
dva  omčeta  od  jedne  kobile,  dojuriše  iz  šume  i za’rzaše  na  brijegu.  Zlatne  im  kite 
padaju  do  koljena  i lijepe  rese  do  očiju.  Djevojke  su  skočile  iz  vode,  istrgle  su 
trstike  s procvjetalim  metlicama  i pobrzale  za  konjima,  dok  oni  iz  puke  obiiesti 
trče  pred  njima  vitlajući  grivom,  preskakujući  grmove,  propinjući  se  pred  stablima, 
što  im  na  putu  staju. 

Konjici  se  obukli  u pjenu,  vrište  i frču  nozdrvama,  a djevojke  trče  i pjevaju; 

Cv'jećem,  srebrom  i zvjezdama 
Svi  se  luzi  osuli. 

•U  vodu  nam  sa  visoka 
Vlašići  se  prosuli. 

Iz  duplje  se  leganj  javlja. 

. , . Jerisavlja!  Jerisavlja! 
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Planina  huknu.  Povij ajii  se  jele;  grane  im  škriplju,  i vrhovi  im  o tlo  udaraju. 

— Jerisavlja  je  banula  iz  šume,  skočila  je  na  vodu  i stala,  suhih  nogu,  baš  nasred 

jezera.  Skinula  je  sa  sebe  krila  i okrilje,  zamahnula  koprenom  i započela  igru.  Ona 

se  vrti  kao  vreteno  upirući  palcem  bose  noge  o vodu.  Kovrtanj  nad  njenim  čelom 

prosuo  se  u bičeve,  rasuo  se  u trakove.  Vlasi  joj  idu  od  glave  poput  dugačkih, 

tananih  paoca  od  osi  čarobna  točka,  koji  postaje  sve  širi  i širi,  Prekrilila  je  svojim 

vlasima  svu  poljanu.  Kad  se  u vrtnji  prigne,  oni  se  traci  zatalasaju  i dignu  u 

vrtlogu  prema  nebu,  da  poput  mreže  ulove  i povuku  na  zemlju  najsitnije  zvijezde. 

Koprena  se  okolo  nje  nadima  i širi;  a kad  ona  življe  skoči,  veo  se  cijepa  u pase 

i prstenove,  što  tonu  u jezero,  da  se  opet  dignu  puni  krupna  bisera.  — Djevojke 

se  uhvatile  za  ruke  pa  igraju  okolo  jezera  i Jerisavlje.  Dva  vrana  gavrana,  dva 

# 

omčeta  od  jedne  kobile,  trče  i poskakuju  kroz  redove,  a uz  njihov  topot  djevoj- 


kama  je  igra  lakša. 

>.  Skinut  ćemo  sve  zvijezde 
S visa  plavetna; 

Dignut  ćemo  sve  bisere 
Sa  dna  jezera. 

Jela  dršće.  Hrast  se  njija. 
. . . Anđelija!  Anđelija!« 

# 

I vila  je  Anđelija  obukla  krila  i poletjela  na  obližnja  stabla.  Uplela  je  kraj 
jelove  grane  u hrastovu  hvoju,  popela  se  naviše  i zaljuljala  vrhovima  drveta. 

I sada  stoprv  započe  ono,  što  se  zbiva  od  vi  jekova  na  Golubu  planini,  u 
Điirđev-dan,  dok  je  mjesec  visoko  na  nebu  i noćna  šuma  vonja  po  smoli  i peludu. 

Nigdje  ćuha  ni  duha,  od  nikuda  daha  ni  haka,  al  se  ipak  zanjihala  sva  ona 
grdna  stabla,  što  su  poput  zidova  oivičila  u golemu  kolobaru  široku  poljanu.  Jele 
i hrastovi  naginju  se  jedno  prema  drugome,  mašu  vršikama,  pružaju  grane  da  po- 
miješaju četine  sa  listovima,  rijetke  lanjske  češere  sa  žirom.  — Ne  duše  i ne  puše 
pod  mjesecom,  ali  tajanstven  šum  ide  kroz  krošnje.  Zagrlile  se  svuda  po  dvoje 
grane,  ispreplele  se  po  dvoje  vršike,  sljubila  se  po  dvoja  debla,  i sva  se  šuma  za- 
ljuljala. To  je  talasanje  vala,  koji  se  propinje  na  rubu  poljane,  a smiruje  se  da- 
leko negdje  na  međama  planinskim.  — Iz  dubine  jezerske  pomolili  se  dvori  od 
biljura  s kulama  od  vedraca  i s krovovima  od  srebra.  Trstike  na  obalama  zapištile 
pa  zabrujile  i zapjevale  kao  i onda,  kad  jesenji  vjetar  čučne  predvečer  sred  trščaka 
i duva  u bezbroj  suhih  vlatova.  Šuma  pjeva  pjesmu  noćnu,  što  je  znadu  samo  vile 
i jeleni  gorski.  Jerisavlja  igra  pomamno;  na  njoj  sve  dršće  i trepeće:  — vlasi  su 
joj  krcate  zvjezdica,  iz  koprene  joj  vrcaju  srebrne  iskre  i varnice.  Kolo  djevojaka 
okreće  se  uvijek  hitrije,  dok  se  voda  giba  u suprotnome  smjeru  noseći  u krugu  vi- 
linji  dvor  uz  bregove  jezerske.  — Jedan  za  drugim,  spočetka  polagano  pa  onda 
uvijek  brže,  ovaj  desno,  a onaj  lijevo,  vrte  se  u sve  širim  kolobarima  i redovi  sta- 
bala na  poljani  pa  i oni  za  njima  u planini. 

A kada  se  na  zemlji  sve  okrenulo  okolo  plesačice,  začudiše  se  zvijezde  na 
zreniku;  začudiše  se,  ali  ne  odolješe  ni  one,  — sastaviše  najšire  kolo  i zavrtješe 
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ga  polagano  naokolo.  Nebesa  se  raspadaju  u sedam  sve  viših  i užih  krugova  i 
vrte  se  okolo  vile-zvijezde,  što  se  okreće  kao  vreteno  lebdeći  visoko  baš  iznad 
Jerisavljine  glave.  Nebo  i zemlja  vrte  se  sada  u skladu  okolo  jedne  jedine  osi  — 
okolo  zrake  mjesečeve,  koja  spaja  Jerisavlju  zemaljsku  na  poljani  sred  Golub- 
planine  s Jerisavljom  nebeskom  na  Bisernoj  tratini  kraj  Mliječna  puta. 

Prigušeni  buk  vode,  šum  lugova  i tajanstveni  glas  nebesa  slili  se  u isti  ritam 
s kretanjem  Svega.  Nema  više  ničesa  ni  na  nebu  ni  na  zemlji,  što  bi  bilo  nalik 
na  hridinu,  koja  stoji  nepomično  u toku  rijeke  ili  u talasanju  mora.  Sve  se  miče 
i okreće.  — Proljetno  se  otajstvo  noćno  vrši  nesmetano  kao  rijetko  dosad  na  po- 
ljani pod  vrhuncem  planinskim. 

. . . Rzanje  konjsko  i poklič  ljudski!  Iz  najtamnijeg  kuta  šume  jurno  je  na  li- 
vadu golem,  bijel  konj.  Životinja  je  bijesna  od  ljutnje  i straha.  Okolo  vrata  stiska 
je  omča  puknuta  konopa,  što  niza  nju  visi  i vuče  se  po  travi  pa  je  plaši  i tjera 
u bjesnilo.  Konj  bježi,  a za  njim  srče  čovjek,  koji  mu  je  uzalud  zamakao  ono  uže 
na  vrat. 

. . . Momak  je  stao  na  rubu  livade.  Raskolr.čio  je  oči,  al  ih  je  odmah  i sklopio, 
jer  se  sve  okreće  okolo  njega;  zateturao  je  i on,  kao  da  je  pijan.  On  već  zna,  u 
što  je  nenadano  zašao.  To  je  Đurđevdanski  ples  na  Golubu  planini,  ljepši  ali  i po- 
gubniji za  smrtnika  od  Vrzina  kola,  što  ga  igraju  s vilama  đaci  grabancijaši  na 
morskoj  gori  Velebitu.  On  zna,  da  se  ne  može  silom  iz  toga  začaranog  kruga,  a 
kad  bi  se  i moglo,  ne  bi  toga  htio,  da  ne  izgubi  konju  trag. 

I on  se  zatrča  prema  jezeru.  Vidje  odmah,  da  se  nema  ni  od  koga  i ni  od 
česa  braniti,  jer  je  sve  na  zemlji  i na  nebu  kao  omamljeno  onim  kretanjem.  Bijelac 
je  sada  trčao  pred  crnim  konjicima  između  kruga  vila  i stabala;  bijaše  ga  minuo 
strah  i ljutnja;  jurio  je  kao  slijep  i gluh,  nošen  i on  poput  slamke  vrtlogom  ne-' 
vidljiva  vjetra.  Momak  ga  dočeka,  uhvati  ga  za  grivu,  potrča  uza  nj;  skoči  mu 
na  hrbat. 

Čovjek  osjeti,  da  je  i on  postao  nalik  na  zrnce  pijeska  u veljoj  rijeci,  koja  u 
okrug  teče.  I on  sada  vidi  i čuje  sve  drukčije.  — Jerisavlja  se  vrti,  vilinsko  se 
kolo  okreće,  stabla  idu  i vraćaju  se,  zvijezde  teku,  dok  hiljadu  glasova  — dosad 
tajnih  i nerazumljivih  — progovaraju.  On  više  gotovo  ne  zna,  gdje  je,  i na  čemu 
je;  samo  osjeća,  da  je  i u njemu  zatreptala  svaka  žilica,  zaigrala  svaka  kaplja 
krvi,  a istim  ritmom  i na  isti  način  kao  i u one  žene  na  vodi.  On  zna,  da  će  odsada 
i svaka  njegova  riječ,  i svaka  njegova  želja,  i svaki  njegov  čin  biti  u skladu  s tim 
novim  treptanjem,  koji  mu  prožima  tijelo  i dušu.  I momak  osjeća  jošte,  da  je  i 
u onome  konju  svaka  čestica  zaigrala  kao  i u njemu,  da  je  ta  životinja  novo  vrelo 
svih  tih  titraj  a i treperenja,  pa  da  njemu  nema  više  pravog  života  bez  čudnoga 
đogata.  Oni  nijesu  dvoje,  no  jedno,  što  se  ne  da  bez  bola  rastaviti. 

. . . Nebo  se  vedri  na  istoku,  zvijezde  blijede,  jutarnji  vjetrić  ide  niz  goru,  i 
sve  se  na  zemlji  i na  nebu  okreće  uvijek  tiše  i polaganije.  Dvor  tone  u jezero; 
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igra  vila  i trk  konja  jenja;  stabla  se  jedva  miču;  nebeski  se  krugovi  smiruju  i 
sklapaju:  Jerisavlja  je  nalik  na  plavu  providnu  sjenu,  koja  pline  i iščezava. 

Sunce  granjuje  na  vrhuncu  i obasjava  mirno  jezero  i šumu  nepomičnu.  Sve 

je  kao  i juče,  samo  je  u noći  sve  prolistalo  i procvjetalo:  livada  je  puna  krasu- 

Ijaka,  jezero  lopoča,  lugovi  maca  i resa.  Nestalo  je  dugog  nemira,  i rasplinule  se 
utvare  noćne.  Sve  minu  poput  sna,  al  ostade  momak,  koji  se  još  drži  na  bijelu 
konju  i govori  s licem  u grivi: 

— Svega  nestaje;  mi  ćemo  ostati  za  uvijeke.  Ti  si  plod  zemlje  naše,  a ja  sam 
kraljev  sin.  Čekaju  te  zlatne  jasle  i srebrne  potkove.  Evo,  skidam  s tebe  uže,  jer 

te  veže  volja  moja.  Dogo,  ja  sam  gospodar  tvoj! 

I momak  ga  stisnu  jače  koljenima.  Konj  za’rza  pa  se  prope,  stresnu  čovjeka 
u travu  i jurnu  uz  goru. 

III 

I kraljev  je  sin,  Marko  iz  Prilipa,  lovio  tri  duga  mjeseca  bijeloga  konja  po 
Golubu  planini,  dok  su  mu  na  ravnici  pokraj  mosta  kovači  kovali  junačko  oružje 
gvožđem  iz  kraljevih  majdana.  Stajala  lupa  čekića  i zveka  nakovnja,  škripa  vo- 
zova, što  su  nosili  rudu  iz  gore,  i huka  vatre  u pećima,  ali  momka  nije  više  bilo 
u kovačnici,  da  sam  nadima  mjehove,  i piri  oganj,  i kali  usjano  gvožđe,  i previja 
rukama  željezne  šipke;  — on  je  sada  lutao  po  gori.  Kupovao  je  rte  i zagare, 
gradio  gvožđa,  zatvarao  kafnenjem  klance,  dizao  hajke  i bjesnio  po  planini,  no 
bijeli  koni  često  pred  njim,  a nikada  pod  njime.  Vrebao  je  đogata  skrit  u grmu 
kraj  rijeke,  u šašu  na  Vilinskome  jezeru,  za  hridinom  na  vrhuncu  gorskome;  gledao 
ga,  kako  srče  vodu  na  poteku  ili  pase  djetelinu  u docu  ili  se  zaigrava  po  livadi: 
ama  nikako  do  njega.  Netko  je  razgrađivao  gvožđa,  varao  hajkače,  morio  pse, 
mrsio  i brkao  trag  konjski.  Momak  vidje,  da  cijela  šuma  — i vile  i drveće  i ži- 
votinje — pomažu  konju,  i da  silom  ništa  ne  uradi,  pa  se  vrati  u šator. 

Kovači  mu  bijahu  već  nasadili  buzdovan  na  kijaču.  Glava  je  topuzine  bila 
nalik  na  velika  ježa,  kad  se  smota  u klupko,  držak  na  lakat  orijašev.  — Majstori 
su  sada  pravili  štit.  Gradili  ga  željeznim  pločama,  ivičili  ga  mjedenim  obodom  i 
slikovali  zlatnim  i srebrnim  listićima.  Marko  htjede,  da  se  na  štitu  vidi  Đurđev- 
danski  ples  na  poljani  u Golnb-planini.  Na  ploči  se  sjalo  jezero  s vilom  plesa- 
čicom u sredini;  kolo  djevojaka  vrtjelo  se  na  brijegu;  dogo  i dva  vrana  gavrana, 
dva  omčeta  od  jedne  kobile,  jurili  su  za  njima  u krugu;  redovi  jela  i hrastova 
okretali  se  u sve  širim  prstenima;  na  srebrnome  rubu  pomicali  se  dugi  redovi 
zlatnih  zvijezda  s Danicom  i Kolima  na  zreniku,  a sa  Štapima  i Vlašićima  na  vrhu 
neba. 

Ljeto  je  bilo  već  na  odmaku,  kada  Marko  uze  topuz  i štit  i pođe  u planinu, 
da  ih  kuša.  — On  se  pope  na  poljanu  i priđe  k jezeru.  Uz  vodu  rasla  jela  samo- 
sama,  pramajka  šume.  Momak  dignu  buzdovan,  mahnu  svom  snagom  i udari  o 
deblo.  Kao  da  grom  grunu.  Jeknuše  lugovi  zatutnjivši  muklo  do  dalekih  međaša 
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planinskih.  Stablo  se  zaljulja,  prelomi  se  i sruši.  On  ču,  gdje  čitava  šuma  trepće 
od  bola  i gnjeva;  nečije  noge  tabaju  lagane  uz  goru,  poznat  mu  topot  odjekuje 
sve  bliže.  Nasta  iznova  muk,  i Marko  misli,  da  ga  uho  prevarilo. 

Njemu  je  sada  kušati  štit.  Zavitlao  je  topuz  pa  ga  bacio  uvis.  Buzdovan  leti 
ravno  u visinu,  sja  na  suncu,  časak  dva  lebdi  u vazduhu  i hiti  nagao  natrag  zviž- 
deći  kao  zmaj.  Marko  ga  dočekuje  štitom;  topuz  odskače  i pada  u travu,  a štitac 
zveči  poput  zvona,  ali  ne  puca.  Momku  su  zasjale  oči;  spopade  ga  vatra.  Uvijek 
na  više,  uvijek  brže  leti  buzdovan  uvis  iznad  poljane,  iznad  šume,  iznad  gorskoga 
vrhunca  pa  onda  visoko  k nebu  pod  oblake,  a svaki  put  pada  na  štit,  koji  ga  od- 
bija kao  loptu.  — Momak  se  smirio  i sveđ  hladniji  tjera  dalje  svoj  posao.  Ne 
obazire  se,  no  ipak  vidi,  kako  sa  obližnjih  grana  gledaju  u nj  mnoge  oči;  u njima 
je  prigušene  ljutnje,  al  i divljenja  i straha.  Nešto  krupno  i bijelo  izašlo  je  iz  sje- 
nata  grma  pa  se  zagledalo  u njegovu  igru.  To  je  konj,  njegov  konj.  Životinja  sva 
trepeće,  kada  topuz  lupne  o štit  i šuma  jekne  glasom  kovinskim.  Zatrepta,  no  i 
korakne  za  korak  prema  momku.  Marko  baca  topuz  i kliče  poklikom  ratnika,  koji 
navaljuje.  Još  naviše!  Još  naviše!  K suncu  nebeskome!  pa  će  đogat  sam  prići,  jer 
su  oni  iste  krvi  i istoga  udesa. 

I kraljev  sin  pregne  iz  petnih  žila,  zavitla,  zamahne.  Topuz  odletje  i nestade 

* 

ga  pod  suncem  na  zenitu.  ■ — Tajac.  List  se  na  grani  ne  miče,  batvo  se  trava  ne 
nji ja,  trstike  se  još  više  ispružile  i ukočile:  — sva  šuma  gleda,  što  će  sada  biti. 
> Štit  će  ovog  puta  puknuti,  al  ću  ga  dočekati  dlanom;  i konj  će  biti  moj«,  misli 
momak  i srce  mu  igra.  Buzdovan  se  ruši  niz  nebo  nalik  na  repaticu,  koja  pada. 
Već  je  nad  šumom.  Konj  za’rza,  gotov  da  skoči  k momku.  Lugovi  zadrhtaše  od 
neke  strepnje.  Nešto  huknu,  a vila  Jerisavlja  skliznu  na  kraj  hrastove  grane,  pa 
se  nadme  i puhnu  topuz,  kad  je  baš  pred  njom  padao  na  Markov  štit. 

Sva  se  šuma  zaljulja,  a,  nalik  na  slamku,  okrenu  se  topuz  okolo  sebe,  svrnu 
s puta  i pane  u jezero  čvrčeći  kao  usjano  željezo. 


IV 

Konj  se  nije  više  bojao  toliko  čovjeka.  Puštao  je  katkada,  da  mu  momak 
dođe  blizu,  a na  ratni  usklik  Markov,  počeo  bi  da  tapka  nogama,  frče  nozdrvama 
i striže  ušima.  Životinja  se  ne  da  pokoriti  silom,  a sve  kao  da  nešto  očekuje  od 
čovjeka.  Kad  vidje,  da  joj  je  čekanje  utaman,  ona  se  iznova  sasvim  odmetne  i pre- 
seli u najskritije  dijelove  šume.  Planina  se  uz  to  još  većma  namrgodi.  Ona  je  sada 
kao  zid  između  čovjeka  i konja.  Prijeti  momku  grohotima  što  se  valjaju  niz  goru, 
jazovima  što  se  naglo  otvoraju,  trnjacima  što  ga  kolju,  zmijama  i zvjeradi  što  mu 
na  put  staju.  — Momak 'se  iznova  vrati  k mostu.  Žurilo  mu  se,  da  zgotovi  do  kraja 
oružje,  jer  će  se  već  u prve  dane  zime  sva  čeljad  razići  u daleka  sela,  pa  će  ko- 
vačnice  i majdani  ostati  do  nova  proljeća  pusti  i gluhi  pod  visokim  snijegom,  a 
kraj  smrznute  rijeke. 
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Lugovi  se  već  šarenili  jesenjim  lišćem,  i prvi  je  snijeg. već  pokrivao  ri  gorskog 
vrhunca,  kada  Marko  sakova  dvije  sablje  bedrinice,  široke  i savinute,  pa  natakne 
na  njih  zlatne  balčake  s resatim  gajtanima. 

On  pođe  u planinu  i stade  nasred  poljanice  kraj  nekoga  vrela.  Zareže  okolo 
sebe  u travi  širok  krug  i viknu  do  tri  puta  ratni  poklič.  Njegov  glas  prodre  daleko, 
ali  mu  se  šuma  ne  odazva:  ostade  šutljiva  i nepomična  u svojoj  šarenoj  odori. 
On  digne  uvis  obje  sablje,  namjesti  ih  unakrst  i zazveketa  njima,  Puljak  u vrelu 
zaklokota;  sa  obližnje  bukve  prosu  se  pregršt  crvena  lišća.  On  ciknu,  udari  jače 
gvožđem  o gvcžđe  i zapleše  ratničku  igru.  Stoji  lupa  njegovih  nogu  i zveka  oružja, 
dok  momak  pjeva  o šatoru  i konju,  o maču  i krvi  dušmanskoj. 

»Davor’,  konju!  Davor',  dobro  moje! 

Na  muci  se  poznaju  junaci, 

A med  konj  ma  konji  vilenjaci,« 

ori  se  Markov  glas,  a negdje  daleko  čuje  se  topot  i rzanje.  Momak  se  uznio;  ne 
vidi  i ne  čuje  ništa.  Njegov  glas  buja  i razlijeva  se  poput  vode  po  šumi;  poljana 
podrhtava;  sablje  blistaju  kao  dvije  munje,  zveckaju  i prosiplju  iskre  naokolo, 
dok  se  s bukve  truni  crveno  lišće:  rekao  bih,  e je  krv  pala  njemu  pred  noge. 

»Davor’,  konju!  Davor',  dobro  moje! 

1)  dan  b'jeli  gudurom  i gorom, 

U noć  crnu  pod  mirnim  šatorom.« 

Momka  je  obasjalo  sunce:  sjaju  se  toke  na  ječermi  i žut  list,  što  mu  se  za- 
pleo  u riidu  iznad  čela;  sablje  zveče,  dok  nešto  pod  njim  tutnji,  kao  da  vojska 
srće  niz  bedeme.  U njegovu  glasu  ržu  konji,  pište  sokolovi  i jauču  ranjenici.  Teče 
li  voda  ili  krv  iz  onoga  vrela?  Šumore  li  grane  ili  barjaci  u onome  bukviku? 

»Davor',  konju!  Davor’,  dobro  moje! 

Proći  ćemo  devetu  planinu, 

Otet  ćemo  caru  carevinu.« 

Momak  osjeća,  da  u njemu  sve  vrvi  i dršće  kao  i one  proljetne  noći  na  vilin- 
skome  igralištu;  ali  će  sada  biti  on  ono,  oko  česa  će  se  sve  zavrtjeti.  Sve  će 
danas  zaigrati  ritmom  drugim:  plahovitim,  neurednim  i žestokim.  Ne  će  se  okrećati 
krugovi,  što  se  vrte  u skladu  i mjeri,  a progovaraju  glasom  duhova  pod  šutljivim 
mjesecom,  no  će  se  okolo  njega  ustalasati  valovi,  da  se  propnu  i lome  pod  udar- 
cima vjetrine;  sunce  će  ih  obasjati,  a ljudska  će  srca  titrati  na  vrhovima  njihovim  . . . 

Marko  stane  pa  se  obazre  naokolo.  Šuma  je  stajala  tiha  i nepomična.  Ona 
nije  htjela  da  umre  u vihoru  i vijavici  zavitlavši  šarenim  lišćem:  čekala  je  smrt 
mirnu,  dugu  i studenu,  bez  trzaja  i grčeva. 

Hladan  mlaz  proteče  mu  srcem,  i,  još  omamljen  igrom,  obori  glavu.  U taj  čas 
momak  Osjeti  na  obrazu  topao  dah.  Đogat  je  stajao  uz  njega  i gledao  ga  krupnim, 
sjajnim  očima.  Tresao  je  grivom,  munjao  ušima  i kopao  prednjim  nogama;  po- 
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ticao  je  čovjeka  na  igru.  Marko  ciknu  i zazveči  sabljama;  konj  za'rza  po  po- 
ljanici. 

Ratnički  je  ples  oznojio  đogata  i obukao  ga  u pjenu.  Kada  snaga  popusti, 
životinja  prekorači  krug  i priđe  k čovjeku.  Marko  ga  zagrli  i uroni  ruke  u grivu; 
pogladi  ga  dlanom  po  leđima  i bedrima  pa  mu  reče: 

— Sutra  ćemo  otputovati.  Stat  ću  na  glavu  mosta  i pozvat  ću  te  glasom 
štita  moga. 

* * * 

One  noći  pade  nov  snijeg  na  vrhunac  planinski.  U zoru  se  nebo  razvedri,  i 
mrzao  vjetar  puhnu  niz  klance. 

Kovačnice  bijahu  već  zatvorene  i redovi  su  vozova  odlazili  na  tri  strane. 
Markova  šatora  nije  više  bilo  vidjeti. 

U podne  vjetar  utoli;  šuma  se  stiša. 

Marko  pođe  na  most,  sav  sjajan  pod  suncem  u novu  oružju,  i lupnu  to- 
puzom o štilac.  Tri  zvonka  glasa  odletješe  u lugove  i pohrliše  uz  planinu.  Ču 
se  daleko  rzanje  i bahat,  a čudan  nemir  prosu  se  po  šumi.  Što  bliži  topot,  to  jači 
šumor  po  lugovima. 

Momak  sluti,  da  se  nešto  opire  konju,  pa  lupa  uvijek  snažnije. 

Konj  je  jurio  nizbrdo,  al  je  Golub  planina  priječila  odlazak  svome  porodu. 
Ukočena  jesenjim  polusnom,  ona  se  budila,  da  se  posljednjim  silama  opre  čovjeku 
i da  čuva,  što  je  njezino,  Grane  se  sagibale,  da  zatvore  put  konju;  kamenje  'se 
valjalo  i gomilalo  preda  nj;  pruće  se  previjalo,  da  mu  veže  noge;  potoci  su  izla- 
zili iz  korita,  da  se  razliju  u bare.  Zvjerad  se  kupila  u čopore,  da  plaše  đogata,  a 
vile  ga  nagorkinje  hvatale  i vukle  za  grivu.  Al  je  konj  gazio  preko  bara,  plivao 
preko  potoka,  skakao  preko  gromila,  gazio  zvjerad  i kidao  gužve  i pletere.  Na 
svaki  novi  poziv  s mosta,  on  je  đipao  nagli j i i žešći  u rušenju  kamenja,  u rikanju 
zvijeri,  u škripanju  granja,  u vrtlogu  pokidanog  lišća. 

Kada  đogat  minu  vilinje  igralište  i poljanicu  pokraj  vrela,  šuma  vidje,  da  je 
već  izgubila  konja.  Ona  se  polagano  umiri,  i nov  šum  prođe  niza  nju:  — nemoćna 
i jesenja  tužila  je  za  onim,  koji  je  odlazio.  Golub  se  planina  nije  više  opirala  nje- 
govu bijegu,  ali  htjjede,  da  udari  na  nj  sve  svoje  pečate  i biljege. 

. ..Marko  već  vidi  konja,  gdje  trči  niz  proplanak  prema  mostu,  ali  ne  udara 
više  topuzom  o štit;  gleda  i čudi  se. 

U šumskih  se  drveta  sagibaju  grane  i diraju  koja  vrat,  koja  hrbat,  koja  bok 
bijeloga  konja,  što  pod  njima  juri.  Bukova  je  grana  pogladila  đogatu  leđa,  a 
konjska  je  dlaka  dobila  odmah  crvene  ljage  u liku  bukova  lišća.  Jelove  se  četine 
dotakle  konja,  pa  su  zelene  igle  zablistale  za  uvijek  na  đogatovoj  koži.  Lipova 
je  hvoja  lupnula  životinju,  pa  su  zlatne  mrlje  u liku  srca  našaralae  konju  prsa. 
I jasenova,  i tješnjakova,  i svibova  grančica  metnu  na  kožu  đogatovu  svoj  jesenji 
pečat.  Mlaz  skoči  iz  vrutka  i poškropi  konja  ostavljajući  srebrne  kaplje  na  onome 


269 


^ ■ZZKHJiŽE.V'Hi  JMP1 1 

živom  lišću.  Kasni  neki  cvijet  pao  je  konju  između  oči,  pa  je  žuta  zvijezda  za- 
sjala za,  uvijek  životinji  nasred  čela.  Sve  jesenje  šarenilo  Goluba  planine  sja  i pre- 
lijeva se  na  koži  vilovita  konja. 

»Davor’,  Šaro!  Davor’,  dobro  moje! 

Jednom  ćemo  k suncu  u Visine 
Pon’jet  boje  naše  otadžbine.« 

Marko  već  hvata  Šarca  za  grivu  i skače  mu  na  leđa. 

Šuma  hropće  i prosipa  kišu  mrtva  lišća,  dok  konja  i konjanika  naglo  nestaje 
u oblačku  prašine  daleko  na  kraju  druma.  VLADIMIR  NAZOR 

flOBPATAK 

3aniT0  je  nama  Kyha  Tnxa,  MajKO?  — * 

MpaK  h feyxaH>e, 
y TaMH  yBnpe  njian  h imiaae; 

Ty  HMa  /ta  ce  CBprnn  jiyTarbe 
BecejiHHKa  čuna; 

OTBopeH,  imjeM  rpoč  Beh  neica, 

143a  TMHua. 

PaCTBOpHB  OBJ!  HIHpOKO  h npy2KHB 

PyKe  KpBaBHx  npcTnjy  npe/ja  ce 
I!o^OX  MpaBHHM  £OMOM. 
y npeBapeHHM  OHHMa  ce  race 
— Mnnyjior  CBnjeTa  TaniTHHa  n pyr!  — 

IIoiujBe^HH  oriBH  noKojHora  cymta, 

IIIhiiimhiii,  cačjiaci-ffl  jvpji, 

Tane  ce  kphjtom  Mora  jmu,a.  — Ua3n! 

M AOTHByhH  sn/tOBe  h BpaTa 
H nocphyh’  — 3a6opaBJBeHH  npa3n!  — 
npobox  BaillHM  MpaKOM. 

A pa/jocHO  (Jyxpa  ‘ 

C BjeTpoM  h cBHjeTJiOM  na/ja  npotje  3paKOM, 

XBajiehn  Bora  pa/t  cpehe  h jvTpa 
Bh  keie  HHTaT  Ha  CBaKOMe  3H/ty 
— Ma  ji a pa3araa  jyTpo  cTpax  h MyKy  — 
li'pBaRa  cJiOBa  je/pie  6ypHe  npHne, 

TparoBe  Mojnx  jj aBHO  mptbhx  pyKy. 

MBO  AHAPMTi 
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to  bodo  narodi  po  vojni  izbrali  svoja  najlepša  dela,  ki  so  se  rodila 
v »letih  strahote«  — borno  Slovenci  vzeli  v roke  Cankarjeve  » Podobe 
iz  sanj«*  in  borno  stopili  v svetoven  krog.  In  zdi  se  mi,  da  borno  tam 
stali  s ponosom  in  brez  strahu,  tuđi  če  bi  šio  za  — prvenstvo. 

»rodobe  iz  sanj«  obsegajo  30  povestic.  ki  so  večirioma  izšle  v »Dom  in  Svetu«. 
Pisatelj  pravi,  da  je  v njih  marsikatera  beseda  »zastrta  in  izbrisana«  — toda  kljub 
temu  je  nam  knjiga  jasna  in  razumljiva  kakor  je  resnična  in  gioboka  bolest,  iz 
katere  se  je  rodila. 

Nekateri  ljudje  so  mislili  pred  vojno,  da  se  je  Cankar  izpisal  oziroma  da  se 
ponavlja:  zdelo  se  je,  da  je  zanj  premajhna  ta  lepa  »dolina  šentflorijanska«,  ki 
mu  je  nudila  toliko  hvaležnega  gradiva;  videli  so,  da  se  bliža  svoji  trideseti  knjigi, 
in  se  jim  je  zdelo  to  za  naše  razmere  — preveč.  Pa  je  prišla  vojna  in  je  padla 
z vso  težo  na  zemljo  slovensko,  kazen  je  bila  večja  od  vseh  šeststoletnih  grehov; 
vsi  junaki  »doline  šentflorijanske«  so  naenkrat  zapazili  nad  seboj  čudna  znamenja, 
ki  so  bila  kakor  odmev  njihovih  zgodb. 

Tuđi  Cankar  je  skusil  vojno  najprej  na  onem  ljubljanskem  gradu,  ki  je  postal 
med  našim  jugoslovanskim  svetom  tako  slaven,  da  se  bo  vršil  po  vojni  na  njem 
kongres  njegovih  gostov;  potem  je  bil  vojak  in  je  videl  življenje  v onih  barakah, 
ki  so  bile  kaor  predsobe  smrti  in  pekla.  Toda  rešil  se  je  na  svoj  prijazni  Rožnik 
pri  Ljubljani  in  tam  so  nastale  »Podobe  iz  sanj«  ... 

Bili  so  ljudje  pred  vojno,  ki  so  rekli,  da  Cankarja  ne  razumejo:  in  bili  so 
drugi,  ki  so  mislili,  da  ga  razumejo;  in  bili  so  tretji,  ki  so  hoteli  več  nego  razu- 
meti:  .»Podobe  iz  sanj«  pa  so  pokazale  vsem  popolnoma  drug  obraz  in  skoraj 
nismo  imeli  besede,  ki  bi  jo  rekli.  Vedeli  smo  samo,  da  imamo  v rokah  čudovito 
knjigo,  v kateri  se  spreminjajo  solze  v bisere,  krvave  kaplje  v velike  rdeče  rože 
in  bolest  srca  se  spreminja  v himno  vstajenja.  Zdelo  se  je  nam,  kakor  da  je  Cankar 
moral  preiti  vso  svojo  pot  zato,  da  je  ob  tem  velikem  trenutku  dal  narodu  knjigo, 
ki  bo  za  vselej  ostala  najlepša  knjiga  naše  literature.  In  morebiti  več  nego  samo' 
naše  literature. 

* * * 

V predgovoru  nam  podaj  a Cankar  analizo  slovenske  duše  pred  vojno.  Ne- 
kaka  izpoved  samega  sebe.  Ono  narejeno  neresnično  življenje,  koji  smo  ga  živeli 
tako  brezskrbno  in  lehkomiselno.  Ko  nas  je  bilo  sram  najlepših  čustev,  najglobljih 
resnic  in  najbolj  resničnih  besed.  In  tu  postane  pisatelj  »romar«,  ki  gre  med  narod 
z novo  izpovedjo,  z oznanilom  ljubezni,  vere  in  svobode. 

In  govori  o samem  sebi  in  človeku: 

»Vsega  najlepšega  ga  je  sram,  najbolj  sram  pa  ga  je  ljubezni. 


Ivan  Cankar:  Podobe  iz  sanj  (Izd.  Nova  Založba,  Ljubljana  1917.). 
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»Tebe,  romar,  ne  sme  biti  sram.  Tebi,  romar,  je  ukazano  od  nebes,  da  gledaš, 
kar  drugim  ni  dano  gledati,  da  poveš,  kar  drugim  ni  dano  povedati.  Nimaš  pra- 
vice, da  bi  zeklepal  duri,  tuđi  tistih  ne,  ki  jih  sam  le  s trepetajočo  roko  odpreš. 
Če  te  vabi  luč  iz  brezdanje  globočine,  se  moraš  spustiti  vanjo  brez  obotavljanja 
in  brez  bojazni,  da  prineseš  ljudem  to  luč  . . .« 

In  Cankar  prinaša  to  luč  resnice. 

Postavil  je  sebe  in  svet  pred  » Ogledalo « in  je  zapazil  ćelo  grozo.  »Oči,  kaj 
nimate  več  solz?«  sprašuje  tih  glas,  ko  zagleda  v ogledalu  vse,  kar  se  je  prej  nekje 
v daljavi  kazalo  kot  življenja  vredno.  Kajti  to  ogledalo  je  postavila  božja  roka. 

»In  vse,  kar  je  živega  na  zemlji,  se  je  kakor  uročeno  ozrlo  v to  silno  božje 
ogledalo,  vtelesilo  se  je  v njem  po  svoji  pravi  podobi,  brez  lišpa  in  nakitja,  brez 
žide  in  žameta.  In  videl  sem  narode,  silne,  sijajne,  človeštvu  duh  in  pest,  v izobilju, 
modrosti,  slavi  in  mogočnosti,  Bogu  kljubujoče;  videl  sem  jih  . . . Oči,  kaj  nimate 
več  solz?« 

Ko  stojimo  s pisateljem  pred  tem  ogledalom  se  v trenutku  zavemo  vse  niz- 
kosti  sedanjega  sveta. 

» Gospod  stotnik « nam  kaže  sliko  iz  vojaških  barak.  Tako  dobro  ga  vidimo 
pred  seboj  tega  stotnika,  ko  komandira.  Četa  je  pred  njim  kakor  igrača.  Cankar 
mu  je  pogledal  globoko  v oči  in: 

»Takrat  sem  videl  njegov  obraz  in  srce  mi  je  utihnilo.  Ta  obraz  je  bil  brez 
kože  in  mesa,  namesto  oči  je  bilo  izkopanih  v lobanjo  dvoje  globokih  jam,  dolgi 
oštri  zoblje  so  se  režali  nad  golo  silno  čeljustjo.  Stotniku  je  bilo  ime  Smrt.«  , 

Po  svetu  je  zavladal  »Maj«.  Kaj  je  res  že  maj?  Vse  živi  in  poje  in  se  ljubi. 
Samo  človek  ne.  Vse  to  čutimo  v sliki  iz  gozda,  ko  senica  govori: 

»Bojim  se  kragulja,  ali  bolj  se  bojim  človeka.  Kragulj  je  lačen,  človek  pa  je 
hudoben.« 

»Vsem  sije  to  majsko  solnce,  čmrvlju  in  mravljincu,  senicam  in  ščinkovcem, 
praproti  in  šmarnicam,  hrastom,  smrekam  in  borovcem,  vsem  božjim  stvarem,  le 
človeku  ne,  človeku  ki  ima  dušo,  razum  in  voljo,  le  srca  ne.« 

To  je  obsodba  stvarstva  nad  grehom  človeštva. 

Krasna  je  povest  o »Petru  Klepcu«.  Peter  Klepec  je  narodni  slovenski  junak, 
nekak  naš  lija  Muromec.  Bil  je  dober  človek,  ki  je  služil  vsem.  Pasel  je  čredo 
svojega  gospodarja,  delal  je  najtežja  dela  in  je  voljno  prenašal  vse  poniževanje. 
Toda  nekoč  so  ga  razžalili  pastirji  in  v svoji  žalosti  se  je  obrnil  k Bogu.  In  Bog 
mu  je  poslal  svojega  angela  v spanju  in  Peter  Klepec  je  postal  tako  močan,  da 
je  izruval  tepko  in  bi  bil  z njo  premagal  vse  pastirje.  A kaj  sedaj?  Tu  se  povest 
konča  in  izgubi.  Cankar  pravi: 

Vse  kaže,  da  je  izrval  tisto  staro  tepko,  nato  pa  živel  nadalje  miren  tih  in 
vdan,  kakor  je  bil  pač  vajen:  zvesto  je  ubogal  gospodarja,  gonil  njegovo  govedo 
na  pašo,  kos  kruha  v ćuli,  ter  služil  tovarišem  in  vsem  ljudem  s svojo  močjo  in 
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po  njih  ukazih.  Pa  da  mu  dobrotlj'ivi  Bog  in  bil  poslal  le  svojega  angela  iz  nebes, 
temveč  dodelil  mu  kar  svojo  neskončno  oblast,  bi  Peter  Klepec  ne  vedel,  kaj  bi 
ž njo  počel;  še  v napoto  bi  mu  morda  bila.« 

»Pa  če  bi  trdega  dela  ne  bilo,  ne  trpljenja,  ne  ponižanja  ne  bridkosti,  *—  odkod 
bi  bile  sanje?  Bog  ga  je  videl  do  dna,  zato  se  mu  je  v svoji  modrosti  in  pravič- 
nosti nasmehnil  tisto  noč,  poslal  mu  svojega  angela.« 

Kdo  ne  pozna  tega  Petra  Klepca,  ponižnega  naroda  slovenskega,  ki  je  rojen 
rob  in  bi  skoraj  ne  vedel,  kaj  bi  počel,  ko  bi  bil  gospod.  Zato  pravi  Cankar,  da 
ga  je  videl,  kako  je  vlekel  butaro  po  klancu  »in  razjokal  sem  se  od  žalosti  in 
sramu.«  - — Ne  vem  će  je  bila  kdaj  kafera  narodna  povest  bolj  resnična. 

»Obnemelost«  nam  popisuje  življenje,  ki  ga  je  prinesel  s seboj  čas: 

»Uteči  boš  hotel,  pa  ne  boš  vedel  kam,  tuđi  nog  ne  boš  ganiJ!  Zavpil  bi  rad 
v svoji  bolečini,  pa  ti  bo  grlo  zadrgnjeno  in  če  bi  zavpil  bi  te  nihče  ne  čul;  prosil 
bi  rad  v svojem  ponižanju,  pa  ne  boš  vedel  koga;  in  če  bi  prosil,  bi  te  nihče  ne 
uslišal:  umri  bi  rad,  lačnemu  in  žejnemu  ti  bo  smrt  bolj  zažeijena  od  jedi  in  pi- 
jače,  toda  ne  boš  umri,  temveč  umirat  boš  vsak  trenutek  in  brez  konca;  živel  boš 
neživ,  sam  sebi  v sramoto  in  gnus,  plamen  brez  gorkote,  beseda  brez  glasu,  telo 
brez  duše  . . .« 

In  ko  je  prišel  vihar  nad  to  življenje,  so  se  hoteli  povspeti  in  pobegniti  — toda 
njih  »telesa  so  bila  priklenjena  na  zemljo«  in  pisatelj  je  videl  grozno  sliko,  kako 
so  iskali  rešitve. 

Kajti  naša  srca  nišo  razumela  one  » Edine  besede«,  ki  pove  vso  resnico. 

»Pa  priđe  ura,  ko  leži  utrujen  na  visoki  blažim,  ko  mu  prižgo  blagoslovljeno 
svečo,  ko  mu  slepo  strme  v strop  osteklenele  oči:  tedaj  se  sunkoma  razmakne  silni 
zastor,  bliskoma  plane  luč  iz  višin,  v trpljenju  in  zmotah  zažeijena  luč,  sijajna 
dopolnitev  slutnje;  in  vse  je  jasno:  ustnice  se  odpro,  da  bi  na  glas  povedale  vsem 
živim  ljudem,  kar  edino  je  vredno  in  potrebno  poveđaii:  odpro  se  in  utihnejo  . . .« 

»Od  vznožja  pa  do  vrha  je  bilo  brdo  posuto  s trupli  ljudi,  ki  so  ležala  vsepočez 
in  vsekriž  kakor  razmetano  snopje  na  žitnem  polju,  in  kolikor  je  bilo  še  trave  je 
bila  povaljana  in  krvava.  Na  vsakem  obrazu  na  vseh  tisočerih  je  molčala  beseda, 
ki  se  je  bila  ustavila  na  robu  usten  . . .;  le  nebesa  so  slišala  njih  edino  strašno  be- 
sedo;  človek,  ki  bi  jo  slišal,  bi  ne  slišal  nikoh  nobene  več.« 


In  se  zdi  pisatelju,  da  bi  bilo  treba  v to  utrujeno  življenje  zapeti  »drugo 
pesem«,  bolj  veselo.  Toda  čas  je  silnejši  od  človeka.  Povest  za  povestjo  se  vrsti, 
slika  za  sliko,  groza  za  grozo.  Od  vseh  neznanih  daljnih  stranij  prihajajo  poročiia 
o tugi  in  smrti. 

Cankar  se  je  spomnil  v knjigi  tuđi  treh  svojih  prijateljev,  ki  so  padli  v vojni: 
pesnika  Valenčiča,  prof.  Berceta  in  kadeta  Milavca, 
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V spominu  na  prof.  Breceta  (»To  so  pa  rože«)  ćulimo  vso  težkočo  časa.  ki  ne 
da  niti  srcu  govoriti,  niti  misli  misliti.  Človek  bi  pretrgal  grozno  tišino,  ki  nas  mori 
in  davi,  pretrgal  bi  jo,  uničil,  prekričal  — in  vendar  stoji  bre^  sile  pred  njo. 

»Prepeval  bi,  zato  vsaj  bi  prepeval,  da  se  zgane  ta  tišina,  ki  je  strašnejša  od 
same  smrti.  Zapoj,  duša,  zapoj  v bolesti,  najgloblji,  najbolj  pekoči  in  najiepši  od 
vseh.  Zapoj  o bolesti,  ki  vre  in  vpije  brez  nehanja  iz  te  uboge  zemlje,  ki  jo  ljubiš. 
Oj  še  ta  pesem,  še  ta  najvišja  edina,  še  ta  molči.  Srce  je  zaklenjeno,  ječi  pod  za- 
pahi;  glava  klone,  ustna  šepečejo  komaj  zavedno  v tihem  začudenju:  »To  so  pa 
rože«,  in  tuđi  bolest  je  ie  še  slutnja  brez  lica  in  besede.« 

In  iz  srca  giobočin  se  je  rodilo  »Tisto  vprašanje«: 

».  . . Ob  taki  misli  in  v tem  strahu  sem  rekei  v svojem  srcu:  sam  poprašam  to 
tišino,  sam  jo  presekam  s svojim  glasom!  Govorila  bo,  ko  jo  zbudim.  — »Čemu?« 
je  vprašalo,  zavzdihniio  od  daleč,  zastokalo  iz  globočine.  Le  šepetanje  je  bilo,  pri- 
tajeno še,  jecljajoče:  kmalu  pa  je  bila  beseda  razloćna  in  kmalu  je  bila  beseda 
krik.  »Čemu  to  brezdanje  trpljenje  čemu  bolečina,  žalost,  strah,  smrt?  Povej,  čemu, 
ti  moja  srčna  kri,  sama  reci,  čemu,  pa  na  jo,  vzemi  si  jo,  iztoči  si  jo,  iztoči  si  jo 
brez  strahu  od  kaplje  do  kaplje;  samo  povej  — čemu?« 

To  je  tisto  vprašanje,  ki  visi  na  ustih  tisočem,  ki  ga  čitamo  v vseh  pogledih, 
v vseh  nerodnih  besedah.  In  vendar  ni  nanj  odgovora. 

In  Cankar  se  spomni,  kar  mu  je  pravi!  »rajni  Resman,  krasnobradi«  o novem 
zarodu.  Tožil  je,  da  ni  mladina  več  kakor  je  bila:  pripoveduje  o »ugaslih  lučih« 
in  končuje  z besedami: 

»Jaz  pa  vem,  kam  pojdem,  jaz  pa  vem,  kje  so  luči  prižgane  — kako,  da  se 
nisem  že  prej  domislil?  K zibki  pojdem;  dvoje  milih  plamenov,  neugasljivih  se  tiho 
in  mirno  smehlja  iz  nje;  angel  božji  drži  roke  nad  njima,  dokler  ne  zasije  zarja 
nad  gorami.« 

Tako  prihaja  nova  nada  za  to  temno  sedanjostjo. 

»Zaklenjena  kamrica « nam  pripoveduje,  da  ima  vsak  človek  v hiši  svojega 
življenja  posebno  kamrico.  Vsak  narod  istotako,  Tam  je  »skrbljivo  spravil,  kar  je 
bil  kdaj  pridobil  dragocenega,  spravil  vse,  kar  je  bil  kdaj  najgloblje  doživel, 
z vsem  svojim  ubogim  telesom,  z vso  svojo  čisto  dušo,  spravil  vse,  kar  je  kdaj 
trepeta  je  v predsmrtni  bridkosti  čutil  in  mislil.  V to  kamrico  stopi  ob  usodni  uri, 
stopi  vanjo,  da  se  povrne  očišćen  in  utrjen,  poln  vere  vaše  in  v dobroto  svojega 
bližnjega,  poln  zaupanja  v dan  in  v večnost,  poln  moči,  brez  strahu,  pripravljen  na 
svetovanje  in  pripravljen  na  svojo  lastno  sedmino  . . . 

»Kaj  in  koliko  si  bil  spravil,  narod?  Kedaj  in  kakšen  se  povrneš?« 

To  je  vprašanje,  ki  si  ga  stavimo  ob  usodni  uri. 

Narodna  pravljica  o kralju  Matjažu  je  dala  Cankarju  snov  za  novo  podobo. 
To  ni  kralj  Matjaž,  kakor  si  ga  je  ustvarila  naša  misel  v preteklosti  — to  je  kralj 
Matjaž  sedanjosti  in  bodočnosti:  velik,  vznešen,  svetoven.  »Legije  sem  videl«, 
pravi  Cankar  in  kakšni  so  bili  ti  vojaki? 
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»Ni  bila  samo  strjena,  crna  kri,  ki  je  bila  njih  vseh,  vojščakov  Matjaževih, 
očitno  znamenje.  Bilo  je  vse  kaj  drugega  in  vse  kaj  več,  — kakor  da  je  vsak  med 
njimi  nosil  na  dlani  svoje  živo,  trepetajoče  srce.  V tem  srcu  je  bil  spomin  na 
bolest  do  zadnje  pekoče  kaplje  izpito,  na  nezasluženo,  nezaslišano  gorje,  na  brez- 
božne  krivice,  na  kazen  brez  greha  in  sodbe,  na  sramoto  in  ponižanje,  na  ošabno 
poteptano  ljubezen,  na  izdano  zvestobo  in  ogoljufano  zaupanje.  Ali  nad  vsem  tem 
črnim  jezerom  grenkobe  — in  iz  jezera  grenkobe  se  je  bila  rodila  — je  neugasljivo 
sijala  mirna  luč  pričakovanja,  moćne  čiste  vere  v tisto  veliko  uro,  ki  je  bila  ozna- 
njena. 

To  je  bil  človek,  bičan  in  oropan,  ponižan  in  osramoćen  od  krivice.  To  je  bil 
vojščak  kralja  Matjaža«. 

Tako  velika  je  bila  bolest,  ki  je  polnila  svet,  in  vendar  je  nismo  vsi  občutili. 

V »Sencah«  pravi  Cankar:  »Stotisoči  padajo,  ali  jih  vidiš?  Ne  vidiš  jih,  niti 
ene  solze  še  nisi  prelil  žanje.  Če  bi  te  zob  zabolel,  bi  begal  brezumen  po  izbi,  bi 
vzdihoval  in  klel.  Prevelik  je  čas,  zato  gre  mimo  tebe;  šele  tvoj  vnuk  bo  trepetal 
in  bo  vriskal,  se  bo  jokal  in  smejal.  Čez  mero  je  vse,  kar  je:  pogled  je  zastrt,  srce 
je  otopelo;  človek  gleda  silne  fantome,  ne  razloči  jim  oblik,  ne  spozna  njih  gro- 
zote in  ogromnosti.  Strahoma  se  skrije  v tesno  lupino  bolečine,  ki  mu  je  bila  na- 
menjena  in  ki  jo  more  premagati.«  In  vendar  je  bila  ta  bolest  tako  razumljiva. 

»Ozri  se  na  desno  . . . poslušaj  na  levo.  Ali  se  ti  ne  zdi,  da  gledaš  vaše?  Da  se 
razodeva  skrivnost  tvojega  trpljenja  neprikrita  na  tisočerih  licih?  Da  iz  tisočerih 
očij  sije  brez  sramu  tista  bolna  v lastno  nemoč  grizoča  malodušnost,  ki  je  bila 
tvoj  madež  in  tvoje  znamenje.  Kako  izžeta,  betežna  so  telesa  . . . Od  blizu  jih  poglej, 
— to  nišo  sence.  Nagni  se  — čuješ  njih  glas?  Komaj  razumljivo  zamolklo,  plaho 
mrmranje,  kakor  iz  grobov:  »bolest,  ki  si  ne  upa  razločno  iz  grla  do  ust,  zato,  ker 
je  ni  človeške  besede,  ki  bi  jo  naglas  oznanila.  0 mati  . . . o domovina!« 

Tako  nam  popisuje  to  bolest  Cankar  »V  polelnem  solncu «. 

Nastopila  sta  križevo  pot  na  Golgoto  Domovina  in  njen  Sin.  Kdo  je  razumel 
to  veliko  tragedijo?  Hrum  sveta  ju  je  obdajal,  on  je  šel  s križem  na  rami  in  ona 
ga  ni  videla.  Toda  srečala  sta  se  na  » četrti  postaji«.  In  ko  jo  je  On  zagledal, 
»komaj  je  videl  to  roko  to  lice,  te  oči,  komaj  je  slišal  ta  glas,  ni  bilo  trpljenja, 
ne  trnjevega  venca,  ne  križa  več  . . .«  In  mi  razumemo  to  srečanje  v sedanjem 
času: 

»Človek  gre  na  Golgoto,  da  bo  trpel  in  umri  in  da  bo  ostal  poveličan.« 

Nastalo  je  trpljenje,  ki  ga  še  ni  videl  svet.  Groza  in  strah  sta  padla  na 
zemljo  s težo,  ki  je  bila  enaka  črni  noči,  Toda  ob  » tretji  uri«  je  bilo  vse  dokon- 
čano. Tako  piše  Cankar: 

»Ali  ko  je  odbila  ura  tretja,  se  je  pretrgalo  zagrinjalo  od  vrha  do  tal.  Grmeč 
se  je  razsula  noč  pred  njimi  in  v njih,  pred  njimi  in  v njih  so  grobovi  pojoč  ozna- 
njali  novo  zarjo.  Mrena  je  padla  od  oči,  da  so  izpregledale  utolažene,  od  src,  da 
so  se  vzdramila  še  ihteč  v jutro  in  upanje. 
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0 Bog,  da  bi  že  tuđi  meni,  da  bi  tuđi  nam  v sramoti,  v bolesti  in  strahu  tava- 
jočim,  da  bi  nam  vsem  že  bila  ura  tretja!«  — Tako  priđe  po  teh  časih  nov  svet. 

» Pobratimi«  nam  prerokujejo: 

»Kadar  pa  buti  v vrata  vihar,  jih  odpre  siloma  in  sunkoma  nastežaj,  da  za  - 
ječe  in  se  stresejo  v tečajih,  takrat  ni  več  nobenih  skrivnosti;  kar  bi  drugače  mol- 
čalo  navekomaj,  privre  kvišku  brez  strahu«. 

Iz  tme  nam  zasija  nova  nada: 

»Ali  ura  priđe  nekoč,  ko  bo  odprl  srca  topel  pomladanski  veter,  ko  si  bodo 
obrazi  enaki  v veselju,  ne  v bridkosti,  ko  se  bodo  ljudje  pozdravljali  s cvetjem 
ovenčani  in  z glorijo  ljubezni:  »Kako  je  tebi,  brat  moj,  ki  si  mi  bil  brat  v bo- 
lesti? . . .«  Morda  jih  bo  še  nekaj,  vsaj  nekaj,  ki  bodo  dočakali  tisto  blagoslovljeno 
uro.  0 da  bi  bila  med  njimi  tuđi  ti  in  jazl« 

To  je  ona  svetla  luč,  ki  se  krade  k nam  skozi  temne  oblake  sedanjih  dni. 

» Kadetu  Milavcu « mlađemu  nade  polnemu  bojevniku,  ki  je  padel  v vojni,  go- 
vori Cankar: 

»Nič  se  ne  boj  . . . Zgodilo  se  bo,  da  bodo  v onih,  ki  jih  še  ni,  vstali  vsi  oni, 
ki  so  bili,  povrnili  se  mlajši  lepši  in  močnejši.  Spet  bodo  prižgane  sveče  in  čez 
hribe  in  doline  bodo  peli  zvonovi,  klicali  k veliki  maši:  Kdor  že  si,  upaj  v zarjo 
tistega  dne  in  pribivaj  večni  luči,  ki  je  v tvojem  srcu.«  Ta  trdna  vera  v bodočega 
človeka  je  jasna  stran  Cankarjeve  knjige.  Bolj  ko  se  bližamo  koncu,  bolj  glasno 
se  ozivlja  misel  prerojenja  in  vstajenja. 

Tako  sliko  vidimo  v » Nedelji «.  Čudovito  plastično  podaja  nam  Cankar  sliko 
tišine,  ki  je  zavladala  po  vsej  slovenski  zemlji.  V nekaj  besedah  nam  naslika  po- 
dobo,  kakor  bi  je  ne  mogel  iepše  predočiti  noben  slikar  s svojimi  barvami.  Nehote 
ostrmimo  sredi  te  tišine  in  poslušamo. 

»Milost  božja,  kaj  se  je  primerilo  v teh  silnih  časih?  Gruda  molči,  ta  naša 
gruda,  ki  je  nekoč  tako  veselo  in  glasno  prepevala  z nami.« 

Toda  nekoč  priđe  »velika  nedelja «: 

»Velikega  petka  je  bilo  treba  za  veliko  nedeljo:  smrti  Boga  samega  je  bilo 
treba,  da  je  zazvonilo  in  zapelo  ponižanem  človeku  veličastno  vstajenje«.  In  Can- 
kar nam  popiše  to  vstajenje  z onimi  prazničnimi  solnčnimi  barvami,  kakor  jih  vidite 
pri  nas  na  praznik  vstajenja,  ko  gre  živa  procesija  skozi  rano  pomladansko  jutro. 
»Kaj  ni  dovolj,  kaj  ni  že  čas,  o Bog?«  vprašuje  človek  — Cankar  in  poln  tihega 
pričakovanja  vidi  veliko  sliko  bodočnosti,  ko  se  bo  slavila  praznična  » Velika 
masa«. 

• Minila  je  na  vekomaj  črna  maša  trpljenja  sramote  in  groze,  zazvonilo  je 
k večni  veliki  maši  radosti  in  ljubezni. 

Tedeum!  , , . 

Sanje  ve  moje,  kam  ste  se  zagledale?« 
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Tako  se  končajo  »Podobe  iz  sanj«.  Z drhtečim  srcem  jim  sledi  človek  skozi 
strahote  in  trpljenje  sedanjosti,  čuti  v srcu  olajšavo  in  očišćenje  kakor  po  veliki 
izpovedi  in  slavi  sam  v sebi  praznik  vstajenja. 

V zadnji  sliki  nam  podaja  Cankar  tih  pogovor  s Smrtjo.  Stopila  je  k njemu 
in  je  zahtevala  odgovor:  »Povej  mi  zdaj,  ob  tej  uri,  ki  je  ura  sodbe  in  ura  posve- 
ćenja: ko  pridem  k tebi,  da  pojdeš  z menoj  na  poslednjo  pot  — koga  boš  klical 
no  pomoć,  da  ti  bo  v trpljenju  stal  ob  strani,  da  bo  tvoj  besednik  pred  pravičnim 
sodnikom?«  In  čujemo  tri  negotove  odgovore  »iz  globočine  svojega  umirajočega 
srca: 

Mati! 

Domovina! 

Bog! 

V tistem  hipu  je  videl  svetnico-odrešenico,  ki  se  je  smehljala,  »kakor  mati 
olroku,  ki  je  ozdravel«.  Ime  ji  je  bilo:  Življenje,  Mladost,  Ljubezen. 

Tako  konča  Cankar  svojo  knjigo.  To  ni  knjiga,  to  je  molitev  našega  trpljenja, 
besede  vere  upanja  in  ljubezni,  to  je  kes  nad  grehi  prestane  noći  in  priprava  k ve- 
liki, zorni  maši.  To  je  bila  moja  misel,  ko  sem  prečital  to  knjigo.  In  želei  sem,  da 
bi  jo  čitali  mnogi  mnogi,  da  bi  se  pripravili  tuđi  oni  na  veliko  vstajenje. 

DR.  IVAN  LAH 

RANA  PROLJET 

Nad  procvjetalom  njivom  prve  laste  kruže 
I sitni  cvrkut  truse:  biser  ponad  trav&. 

Polako,  ptice,  pojte!  Cvijeće  sad  još  spava 
I sjena  bijele  breze  obzirno  tud  puže. 

Još  nije  maj  u cvatu.  Sumori  aprila 
Ko  bolesničke  halje  prše.  Tiho.  Tiše. 

Još  zemlja  diše  vlagom  zime,  snijega  i kiše, 

Probudila  se  nije  svila  travnih  krila. 

Gle  tamo,  gore  blijede,  skrite  bijelim  velom, 

Pod  sunčanim  se  pramom  njišu,  kradu  i veru. 

Kraj  potočića  ženske  rublje  i ruho  peru 
T sitno  zvonce  zvoni  tamo,  nad  kapelom. 

Iz  bukove  se  šume  čuje  šum  kroz  grane: 

0 čvrsta  debla  lupa  sjekira.  I tako 
U ovom  ritmu  teče  dan  taj,  sve  polako, 

Pa  osjeća  se  miris,  što  s južne  ide  strane. 


i 
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Još  malo,  male  samo.  Laste  neka  kruže 
Nad  probudjenom  bojom  cvjetova  i trava. 

Još  malo,  malo  samo.  Skromna  zemlja  spava 
I sjena  bijele  breze  obzirno  tud  puže. 

NIKOLA  POLIĆ 

HAUMOHATIHA  KhbM>KEBHOCT  , 

(HacTaBaK) 

JBynH  Harne  HCTopnje  cv  aKTHBHH  noR  cv  (tuirvpe  Harne  noesnie  nacHBiie. 
Orvn  yTHcaK  Kan  vnasHMO  y namy  KibHmeBiiocT,  Kao  na  dn  Bajbano  ckhhvth 
Ha  npary  odvhy  jep  H3Jia.3HM0  H3  mHBOTa  h yna3HMO  v CBeTHH>y  Han  CBeTH- 
H>aMa:  a noćne  Te  nyxoBHe  Kvrnce,  Kao  na  HaM  Ba,jba  nonoBO  ncoBaTH  srhbot. 
TpneTH  H>eroBy  npjBaBHiTHHv  Kao  n a MoryhHOCT  nponenmaBaiba  He  nocTojn! 

HanpoTHB  snpano  pasniijajbe  Haraer  HaponHor  mHBOTa  3axTeBa  on  kh>h- 
HceBHocTH  zta  ce  npHnnje  va  skhbot.  Kano  6h  ra  Morjia  (})opMHpaTH,  odpa3o- 
BaTH.  Kao  pejiHHa  y3eT,  nain  Hapon  ymHBa  cboJ  jkhbot  Kao  neTe:  cpefran 
kito  cy  ra.  ocBaja.HH  ocTaBHJTH  v skhbotv,  panyje  ce  mHBOTy,  y KaKBOM  ce 
Hamao.  Oh  johi  Huje  nocneo  no  Tora  na  o cbom  7KHBOTy  pasMHiujba,  vna  ra  no- 
pei)yje  c np.yrHM  MorvhHM  odnHHHMa.  na  iberoBe  HaBHKe  nonBprae  kphthhh 
pa3ryMa,  na  my  noTpamn  CMHcao  h na  y h>  yHOcn  nenoTy.  y onaKOM  cnynajy, 
hhko  MaiBH  on  reTea  je  oneKHBao  on  necHHKa  na  dyne  yHHTejb  Hapona  v mv- 
npocTH  .JKHB^eiba.  FoBopehiT  o noKpa.j hhckitm . peanncTHHHHM  necMaMa  T.  X. 
Ooca,  cjraBHor  npeBO/inorta  rpxiKHx  h phmckhx  necHHKa,  oh  Kame:  »Ako  npe- 
cTaBHMO  cedn  na  necniiK  Jbvne  koJh  ce  Kyne  oko  ibera  hhhh  namjbHBe  Ha  oho, 
mTO  ce  ibHMa  hhhh  ca cbhm  CBaKHnamibe;  aKO  necHHK  oho  hito  je  cb aKonneBHO 
noćne  cpor  nocMaTpaiba  necHHHKH  H3pa3H.  y3BHcn;  aKO  noćnoj a.HCTBenHM  npn- 
Ka3HBaH>eM  hoottttph  cbbko  Y5KHBaH»e  y TtapoBHMa  Bora  h TIpHpone:  oHna  ce 
CMe  pehn,  na  oh  CBojoj  na HHjH  hhhh  BenifKO  nodpoHHHCTBO.  Jep  rrpBH  CTynaib 
npaBor  npocBehHBa.iba  jecne  HaBHKaBaibe  HOBena  na  paBMHHiJba  o cbom  cTan>y, 
h na  ra  npn  tom  OTKpHje  Kao  CTaibe  Koje  Tpeda  »meneTH«.  On  obhx  penn  jora 
BHme  roBopn  TeTeoBa  men>a  na  dn  necHHK  nao  KOcany  Ha  nHBann  h Ha  h>hbh, 
BpTapv  y bptv  necMv,  Kojv  6h  obh  neBann,  a Koja  necHHHKH  npHKaavje  h>h- 
xoBy  panH>y.  h odjaum>aBa  TvnHM,  JiaKOMHCJieHHM  pacejaHHM  .jbynrtMa  nydOKH 
CMHcao  H>HX0Ba  pana  h mHBona.  Nadome  de3rpa,HHHaH  y CBojoj  bojbh  h cHa3Ti 
na  5khbh  h na  pann,  h 3KHB0T  HnaK  BHHie  peHebn  Hero  noceTKy,  PeTe  je  3Hao 
na  he  Kao  nodap  rpa^amiH  6hth  caMO  Behn  necHHK.  HHKaKO  Man>H.  OTyn  h 
bberoBO  onvmeBJbeH.e  sa  TTaTpHOTCKa,  ManiTaiba  JvcTyc  Me3epa,  H^eroBO  3ay3H- 
Maibe  na  ce  cadepv  h onnrraMnajv  HnamtH  OBaKBor  canpncaja:  »y  H>HMa  bh- 
nHMO  Kano  HeKH  ycTaB  noHHBa  Ha  npoinnocm  a jom  VBeK  nocTojn  Kao  ?khb. 
C jenHe  ce  cTpaHe  hbpcto  npsm  npenaaa,  a ca  npyre  ce  He  Mome  3anpenHTH 
KpeTafte  h H3MeH>HBaibe  cTBapn.  OBne  ce  Jbvnn  doje  nene  Kopnene  HOBOTa- 
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pnje,  noK  ce  oune  panvjy  ii  Becejie  hobhhh,  mrk  ii  Kan  je  KopncHa,  na  h 
mTeraa.  Kano  CJiočonHO  on  npenpacyna  pasJiasKe  nncan;  onnoce  Me^y  ciajie- 
irna,  nao  u vaajaMHJi  onHOC  y kom  cToje  rpanorm.  Tproeii  n cejia.  Y iioto 
BpeMe  ca3HajeMO  H>nxoBa  npaBa  n npaBHe  pa3Jiore  hcthx,  caonniTaBa  hrm  ce 
rne  nonHBa  rjiaBHH  Ka  ramn  zpmaBe,  h Kaime  HHTepece  oh  nonocn.  Bh/^hmo 
nocen  n kophcth  on  mera  a.nii  u nope3e  n pa3iie  BpcTe  Hearona,  a ouna  pa3He 
Hanmie  npHBpeI)HBaiba;  npn  obom  cy  y hcth  Max  CTaBJbeiiH  jenuo  npvroM  Ha 
cvnpOT  CTapnje  h HOBnje  Bpene«. 

TeTey,  Kojn  HHje  6ho  crmo  BejiHK  necHHK,  HayHitaK,  Hero  h bcjihk  rpa- 
baHHH,  na  6h  Morao  nocTaTH  Bejnnca  HHnHBiiny a jiho ct , HannoBeK,  meMy  ce 
y cjiynajy  Menepa  CBHnejio  to  hito  ce  onniTe  kophchhm  3HaibHMa  naje  kh>h- 
nceBaH,  to  ’jecf  nonyjiapa,H,  HecTpvnaH,  HejenHOCTpaH  očjihk.  Mh  naiv  xoheMO 
na  CBpaTHMO  nambv  Ha  jom  jenny  MeTony  KibrnKemior  yHanpet)eiba.  Ona  Me- 
TO/ja  He  3HanH  vneme  o6jiHKa  v $paHi];ycKoj  hjih  TajinjaHCKoj  iukojih,  yno- 
uieme  y jihphkv  CTpoif>e  on  neT  cTHX0Ba,  H3Md)y  Kojirx  cy  npBH  ii  neTir  hcto- 
BeTHH,  hjih  6a,JiaTe  hjih  Kaiipone,  hjih  »npanora«  IleTpapKHHor  coHeTa;  hjih 
yHomeibe  y poMaH  (f)paHnycKiix  npocenea,  OBa  Me/rona  SHann  npoyTiaBaibe 
Harner  jkhbotr  h vođjnniaBaibe  HamHx  MRTepnjajia,  na  Ma  to  He  611,110  cthjiom 
IT phhomobhx  Bynyhiix  TTecHHKa.  Obom  MeTonoM  6h  ce  Mor.ao  nocTiihu  n a hito 
BHine  on  Hamer  skhbotr  nošnje  KibiimeBair  nspan;  na  ce  hito  6oraTnjH  yjiOMiiH 
3KHBOTR  nOKRiKV  HamiTM  HHTROTIHMa  y VMeTHIIHKOj  nepCHeKTHBH.  TliM  HVTCM, 
hrih  6h  skhbot  CBe  BHine  no6HBao  cBojv  (})opMy,  Koje  jom  HHKaKO  HeMa:  cse 
6h  BHme  no6iiBao  cMncao  h BpenHOCT  cJivmče  h apn ohr jihhm  h MOBenaHCKHM 
H^eajiHMa.  nocTajao  6h  TpajHiijn,  CHRTKHiijH.  nemiru.  TpeHyTaK  v kom  ce  Ka- 
naan neo  Ham  Hapon*  uniTe  on  mera  BHine  pea.THBMa,  Bnme  nperapama:  Ha  Ma 
ce  na,T  a ijphjbvčhth  HamHM  aanviiiTeHHM  KpajeBHMa  h noKpajimaMa.  h ga 
H>HX  yTIHHHTH  OHO  IHTO  Cy  KOn  CpehHH]HX  HRpO^a  VHHHIiJIH  npa^eZIOBH,  H jOHI 

n aJBH  npepn,  a hito  Ha  mir  npe^H  HHcy  momu  vtbhhth.  Onopo  y HeBpeMe, 
mh  cmo  npeKHBe,jiH  jenaH  Tanac  peajiH3Ma  y ^vxobhom  >khboty  napona,  OHna 
Kan;  TexmiHKH  h hhjiv cnpHj ckti  Ta,iior  meron  na.  Ha  hitim  mlina  Ma  Huje  Morao 
6hth  Be.THK,  Panu  namHx  npBHX  ^v^hoctit  npeMa  ganvinTenoj.  Mati yxhhckh 
kom aHHOBRH oj  ponHoj  i'pY^H,  HaMa  he  6iith  noTpedHo  hohobito  pea  jthctiihko 
pacnojiomeme  nYX0Ba,  noHOBHO  o^vmeBJBaBame  3CMa  tlckhm  PajeM  ii  c|)h.tio- 
ao^HjoM  očpahHBama  CBora  bptr.  y tom  BejiHKOM  noc,ny  Koju  nena  nainv 
Han;Hjy,  v noaav  xyMaHH30Bama  OBe  3eMajbCKe  nappejie,  y noc,TY  cnor  napa- 
^aBama  y npeoČpameHHM  HamiiM  KpajeBHMa,  mh  xoheMO  ^a.  Kao  je^Hor  on, 
rjiaBHHX  pajiHHKa , bhhhmo  ii  CpncKY  KmnmeBHOCT.  Thm  npe,  thto  anpaBa 
k H>H5K eBHOCT  He  MOH?e  6hth  6ec  HajnpHCHiijHX  neaa  ca  subotom. 

II 

Mh  cmo  peKJiH  na  cv  necimicu  ty.  Kao  iiito  hx  hmr  cbrkh  napon,  a na 
Hac  H>HXOBa  neJia  nnaK  He  3anoBOJbaBajy.  A hyTKe,  Kao  na  cmo  npeTnocTa- 
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bhjih  p a TOMe  HMa  Jiena,  pa  Hama  KmimeBHOCT  MOJKe  nocTara  Bnrne  cpncna, 
Bmne  Hama. 

YBeK,  y TaKHM  npnjinKaMa,  Bpepn  oho  npocTOHapopHO  npaBH.TTo:  aKO 
ne  he  6per  MyxaMepv . . . ynpaBo  cvkoCh  ce  H3paBHaBajy  y3ajaMHHM  36jih- 
ataBameM,  oČocipaHOM  npepyepejbTHBomhy.  H nomTO  ce  OBpe  roBopa  HHTao- 
pnMa,  a hc  naepnMa,  to  heMO  TpamnTH,  mTa  mh  McmeMO  vhhheth  3a.  Ha- 
HH0HajiH30BaH>e  cpncKe  kh>h® cbhocth  ; jep  caMO  Tano  OHa  Mome  poha  30 
CBoje  Mncaje,  Moate  po6nTa  BejinKn  cboJ  cMHcao,  h y meronoj  cjtvskČh,  no- 
CTani  Bejmica. 

Ham  3apaTaK  y obom  HcnpaBJbamv,  peKTH(|)HKOBaH>y  opHOca  H3Meby  epa- 
cKe  KH>H5KeBH0CTH  a namer  HapopHor  sKHBOTa,  kojihko  je  rop  jepHOCTaBaH. 
tojihko  Huje  JiaK:  op  Hac  ce  aaiTe  p a nocTaHeMO  počpn  HETaopn.  Jep,  Kao  mio 
cjiymaoiiiH  pasrcv  hjih  crai3KaBa.jy  đečepHHKa,  vnnpyha  y mera  nap  aaMeTHax 
HoynjbHBHX  oaajy,  hjih  rjiyno  h paBHOpymao  6jieHyhn  y mera,  TaKO  h hh- 
Taopn  cbojhm  H3čopoM  KH>ara,  cBojim  appecoBameM  ponapaiaa  h HeropoBama 
y 3HaTHoj  Mepn  yTHay  Ha  KFbH3KeBHy  npoa3Bopiby.  KmnsKeBHHK,  Kap  je  Haj- 
caMOCTajiHHjn,  opnrHHajiaH,  Kap  papa  no  cBojnM  pepenTHMa,  oh  ca  CTpen- 
moM  miiHeKvje  opshb:  HaonaKo  pa  ce  Haje  oh  oicpeiao  ciaaaMa  Koje  He  ao- 
cToje  3a  aopMajiHor,  KanoHCKor,  3a  čethot  HOBeKa?  Jep  a oh,  Kao  juto  6ecep- 
hek  meloy  CJivrnaopaMa  Ha^e  CBora  cjiymaopa  KOMe  HaMea>yje  oho  eito  he 
peha,  a oh  EMa  CBoje  aaTaope,  aaje  pa3yMeBame  a coaojieme  mv  je  noTpečHO. 
pa  6a  pajLe  amao  y H3BecHOM  npaBpv,  aaja  x,7iapHoha  ejie  paBHopvnmocT 
hhhe  pa  oh  asčeraBa  čojiecHe  c/rpaHnyTnpe.  Taao  pa  je  6e3  po6pax  aaTajiapa  , 
CKopo  HeMorvha  a po6pa  Kmn?KeBHOOT. 

Ha  obom  MecTV  Tpeča  pa  peaneMO  HeKOJiHKO  peaa  0 apaBEJiHOM  Haramy 
Kmare,  0 po6poM  wraopy.  0 tom  cy  nacaHa  noceđHE  ajiaiipa  a MHore  KTbar< ! 
Hnaa,  me  heMO  noKvmaTH  pa  0 tom  nporoBopaMO,  v ;6.thko  je  y aeaa  c HaniCM 
TeMOM. 

3ppaa  HETajian  ae  aaTa  MHoro.  Jep  mcebot  na.M  Haje  paT  3a  to  pa  y 
KmaraMa  TpancaMO  cneponema  0 tkhbotv  ppvrax  Jbypn,  pa.  apoKO  mnx  aocTa- 
HeMO  rjiepaopa  a CBepopa  Tyi)nx  ^KEBOTa.  Hero  pa  jkebemo  cboj  vkhbot.  pa 
ce6a  opraHE3yjeMO  jien  a noTnvH  jkebot  Koja  6a  a caM  6ao  BpepaH  pa,  Kao 
poMaH  hjih  6aorpaff)aja,  acnvHa  po6py  KH>ary.  JI pyRae  peaeHO,  HopMajiaa 
HHTajiap  He  he  op  Ribare  noha  y skebot,  Hero  aa  KEBOTa  cmpahaTa  Kibaaa. 
Kao  mTO  npeKaHVBiiiiT  nocao  caor  /KEboth  , ape  v Kynny;  oTnoHHBajvhn 
op  nocjia  on  ce  ocRphe  Ha  npeBajbeH  nyr,  a pa  je  ceča  paavaa  0 ibcm:  pa  .te 
je  poBpmeHa  ope.ThaK  ^KEBOTa  -Ten  jepaH  yjioMaK,  KaKBv  nejiaav  oh  o6ehaaa. 
He  6a  .te  Tpe6a.TO  apaBaii  xopa  Ma, no  CKpeHyTa.  Ha  pecHO  ejie  Ha  tcbo.  cbc- 
jepHO? 

OBaKe  6pare  ce  He  M0ry  CBaKOM  noBepaTa.  Re,naKH  ce  .^vpa  cpeTajy  y 
vkhbotv  caMO  Kap  ce  Tpam'e  a oapa,  MHora  Ka?Ky  pa  ax  je  uosHaacTBO  a ppv- 
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nceibe  c BejiHKHM  jby/iHMa  pa30Tiapa,no  y TOMe,  ohh  HHcy  iiauum  ono  hito  cy 
TpamHJiH,  oho  uito  cy  hm  otfehajip.  Kiture  b®tkhx  jbvah.  ,3,a6orMe  ^ok  KH>Hra 
npHKa3yje  CBor  nHcija  y iberoBHM  cbbtjihm  TpeHypHMa,  na/ja  cy  My  6yAHH 
cbh  ^yxoBH,  CBa  ciiara  y KOHTpojincaHOM  nocjiv,  /joTJie  ce  h HajBehn  noBeK 
■y  ^pymTBy  o^Mapa  oa  CBor  Hanpeaaiba  y caMofrn. 

KH>Hry,  aaKJie,  BejiHKor  noBeKa  y3HMa  3/ipaB  HHTajiau;  y pyne,  Kao  a a 
* je  y cboJ  jkhbot  yBeo  ^yxoBHHKa  KOMe  he  a a ce  HcnoBe^H,  c KojHM  /ja  ce  no- 
caBeTyje.  Ta  KiBHra  HMa  CBojy  toiuiotv  , HMa  CBojv  HaponHTv  aTMOC(j)epy, 
ocBeTJbeHje.  y tom  ocBeTjbeibv,  no3ajMJBeHOM  oa  3KHBOTa  BejiHKor  nocena,  orjre- 
#aMo  mit,  npaBHjnio  HHTajyfr.iT,  cboj  jkhbot  ; Ta/ja,  mit  npHMaMO,  mhphmo  ce  ca, 
mhothm  KOpaipiMa  H3  Harne  nporn jiogth , Koju  HaM  ce  HHibaxy  npoMameHH, 
ynyfreHH  CTpa h ny th tjom  , 6es  3KHBe  Be3e  c nejimiOM  jKHBOTa;  j\ pyrn  KOpanji 
KO jll  cy  HaM  ce  HHHHJIH  T3K0  npHpO^HH,  Kao  a a £pyKHH  HHKaKO  HHCV  MOTJIH 
6itth,  noKa3yjy  ce,  ocBeTJieiTH  hutbotom  Befrnx  jby^H,  Kao  norpeume,  noTeime 
0 ji  Harner  HesnaH.a  pa3HHX  MorvfruocTH  JKHBOTa. 

Ha  npHMep,  Ka#  MJia/jHfr  na^a  y onajaibe  jep  ycnex  He  fre  a&  a o^e.  nope/i, 
CBera  H>eroBor  Hanpe3ana  it  vcii-iranama,  ko  he  mv  6oji>e  pehu  ,aa  iBcroB  HvHbot 
Johi  HHje  £OBpmeH.  oh  jom  HeMa  npaBO  Ha  paaonapaibe  a HMa  npaBO  je- 
,1Hho  /ja  HacTaBH  cBOje  caMOodpaaoBaBe,  — ko  čojte  Hero  BejiHKH  yneHHK 
FeTe?  OBaj  or  /jeTHibCTBa  caMOCTajrao  h TeMejtHO,  no  cbojhm  nočv/jaMa,  lipo- 
ynaBajyfrH  jbv^cko  ^pviiitbo  ii  np/Ramiii  ii  npiiBpe/iHH  hvhbot,  ii  RibiBKCB- 
hocth  h yMeTHOCTH,  h npupo/iHe  h ircTopnjcKe  HayKe,  ti  y CBeMy  TOMe  ce  npan- 
thhho  Be5K6ajyfrH : a iiouito  je  cbphiho  npaBa,  a.aBOujipao,  y3eo  yHemfra  y 
ApsKaBHOM  >KHBOiy  Kao  peBirocTaH  njiaH  ^pmaBiior  caBeTa,  Kao  Tanan  npo- 
ynaBa,o  py^apcTBO,  apxHTe.KTypy,  6aBH0  ce  ynpaBOM  no30pnniTa,  a aa  CBOje 
-THHHe  noTpede,  nope^  MHHepanoriije  it  reorao3Hje,  npovnaBao  anaTOMHjv  11 
ocTeojiornjv,  apxeojiornjy,  it  BejKčao  ce  y ii;pTaH>y:  OBaj,  y TpH^eceT  h ocMoj 
roAHHH  CBor  nuTBOTa  nyTvje  v HTajmjy.  3a,mTO?  To  oh  caM  Ka?Re  Ha  tojihkhm 
MecTHMa  CBojiTx  ayTo6iTorpa(j)CKHX  cniTca.  — >;  Ja  iincaM  OB,a,e  3aTO  #a  vskii- 
BaM,  Hero  3a  CTV^npaM  BejiHKe  npe^MeTe,  /ja  vhhm  h ce  H3pafryjeM,  npe 
Hero  hito  HaBpniHM  neTp/jeceT  ro^mra,«1  Oh  to  paciiojiomeite,  »Birme  vhitth  h 
pa^HTH,  Hero  y5RHBam«  Haaiina,  HeManKHM  HaniTHOM  cxBaTaiba,«2  hito  3Hami 
/ia  je  oho  ko  a HeMapa  nemfre  Hero  koji,  peii;HMO,  HTajinjaHa,  y Kojnx  je  oh 
nyo  penn  jj a pensando  s’invecchia,  0^  mhcjih  noBeK  ocTapH,  ajiii  He  3Hann 
zta  je  Taj  HanHH  cxBaTaiba  HCKJBvniTBa.  npHBHneriTja  BejiHKHX  cHHOBa  je^Hora 
jeAHHor  Hapo^a.  Y HTajinjir  npOBe^e  TeTe  CKopo  ^Be  ro/iHHe,  HevMopHO  vnefru 
h o6pa3yjyfrn  ce,  doraTetiH  CBOje  HCKycTBO  no3ajMHiiaMa  ca  CBHjy  cTpaHa. 
»ja,najyfrH  HaiivTpa«.3  noce6a.H  nnaHan  Tpe6a  Hamy  OMJiaAHiiv  ^a  yn030pH 


1 Ital.  Reise,  p.  113. 

2 Ital.  Reise,  p.  186. 

3 Zweiter  Romischer  Autcnthalt,  d.  16.  Juni  1787. 
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na  TaHTa.JTOBCKe  h Cn3H(J)0BCKe  mykc  TeTea,  nocBeheHe  H3paJ)HBaiby  BJiacTHTe 
JIHHHOCTH.  OB/je,  MH  hCMO  OHOMeHVTH  C8MO  jOIII  je/JHO  M6CT0  H3  EberOBHX  ayTO~ 
6norpa(})CKHx  cnnca,  /ja  ocBeTJiHMO  CMHcao  upaBiiJiHora  HirraiBa  /jočpe  KTbnre. 
noniTO  je  Kao  /joyHHO,  noHOBO  ce  po/jno,  o6HOBHo,»3aoKpy5KHO  cyMy  CBojnx 
cHara«,  noniTO  je  oceTHO  /ja  6h  vnpaBO  »ocTaTaK  cboi  miBOTa  Tpeđao/ja  ynyTH-, 
nocMaTpaHiV.  jep  6h  MHoro  ima  npoHamao.  hito  6h  momo  vmhojkhth  jby/jcKO 
ca3Haibe,«  Kao  hito  h jecTe  očorarao  Jby/jcKO  3HaH>e  mhofhm  TCKOBHHaMa, 
— oh  y neTp/jeceT  ii  /jeBeToj  to/jhhh  5KHBQTa  y3BHKyje,  Kao  HcropHjcKH  HeKH, 
a He  čacHOC jiobhh  , OaycT: 

»^OBeK,  Haj3a/r,  nnaK  y>KHBa  Ka/j  oc.eha  KaKO  MOSKe  ;/a  cačepe,  /ja  cyo- 
cvMHpa  TOJiHKe  njio/jOBe  chjihhx  Hanpeaaiba,  Koja  cy  ncnpBa  H3rjie/jajia  He- 
n-ao/jna.  h KojHMa  ce  HOBeK  myhho  v npBoj  tiojiobhhh  CBora  sKHBOTa. « 

3ATOHEHHK 


(HacTaBiifce  ce) 


DVE  PESMI 

V TE  NAŠE  DNI . . 

V te  naše  dni  se  vlegajo  teme, 
bezbrežne  so  in  vse  obsegajo: 
je  v njih  ves  svet,  smo  mi,  je  vse;  in  vse, 
o vse,  nas  strašijo  in  begajo. 

In  v teh  tem  ah  kriči  vse  kar  živi 

i 

kričanje  strašno,  molka  se  bojec, 
da  ne  potone  v njih:  ker  kdor  teh  dni 
ne  prekriči,  zanj  ni  rešenja  več. 

In  v teh  temah  gori  miljon  kresov, 
v njih  pali  vsak  pregrehe  prejšnjih  let: 
ker  kdor  jih  ne  izpali  nikdar  nov 
ne  bo  pričakal  dvigati  se  svet. 

In  mi?  Kričimo!  Brez  odlašanja, 
kričimo  v svet,  ves  svet,  rešpekt  in  strah 
in  netimo  požar  prekvašanja, 

da  ne  potonemo  v teh  dni  temah, 

IZ  MRAKA  NOĆI  . . 

Iz  mraka  noči 
sto  pesmi  zveni, 
a vsaka  zmed  njih 
je  zase  vzdih. 
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Oj  koliko  vas 
bega  ta  čas, 
sred  blatnih  cesta, 
iščočih  Boga  . . . 

A koliko  ve 
od  vas  jih,  da  je 
v vas  in  pri  vas 
sedaj  in  ves  čas? 

RADO  REHAR 

ZVONA 

utros  sam  se  vozio  vlakom,  komu  su  bila  prikopčana  tri  vagona  puna 
naših  zvona.  Izgledala  su  ko  ušutkana  živa  bića.  Da  nam  sad  skupno 
zazvone  bio  bi  to  akord  plača.  Ta  zvona  tajno  zazvoniše  duši  mojoj. 
Daleko,  daleko  nose  vijesnike  naše,  plačidrugove  naših  grobišta, 
glasnike  naših  mrtvih  božića  i radosnike  nekadanjih  naših  Uskrsa. 

Tekom  živovanja  svoga  oglasiše  mnogu  smrt,  a sad  su  i oni  osuđeni  da  umru, 
da  se  rastope  u topove.  Smrti  više  javljati  neće,  već  će  ju  raznositi.  Kod  nas  se 
više  ne  zvoni,  smrt  se  više  ne  javlja,  jer  je  naš  život  jedno  umiranje. 

— Sinko,  kliče  tužna  majka,  pozdravlja  te  zvono  sela  tvoga,  otišlo  je  za 
tobom,  da  propane,  da  ugine,  da  umre,  da  se  rastopi  i da  mjesto  milozvučnog 
zvuka  svoga,  steče  zvuk  topa,  riku  lava,  glas  ubojnika  što  okrvavljuje  polja  i 
cvili  sirote.  Naše  dobro  zvono  postalo  je  strah  strahoviti. 

Glas  koji  je  navješćivao  rođenje  božje  i mir  ljudima  sad  je  glas  uništenja,  4 
trublja  požara,  jer  je  strijela  njegova  ubojna.  Javljao  je  prije  ukop,  a sada  sprema 
žive  za  ukop,  stvara  hranu  orlima,  vranama  i gavranima. 

Grobišni  su  križi  danas  jače  raširili  mučeničke  ruke.  Pokojnici  se  prestrašiše 
toliko  strašive  tišine,  neimadu  više  vijesnika  »Zdrave  Marije«,  nit  pozdravnika 
novim  grobišnim  došljacima.  Zvono  im  je  otišlo  u ognjeni  plamen. 

Smrt  je  sad  tiša  i dublja,  umiranje  je  čvršće.  Teško  će  biti  i sjenama  iz  groba 
izaći,  kad  već  nikoga  nečuju,  sjene  se  posakrivaše  od  straha.  Nema  više  ni  glasa 
božjega  na  zemlji,  umrla  su  zvona.  Samo  vijori  i.  vijavice  topovske  još  hukte  do 
uništenja. 

— - »Zvono  moje,  zazveči!«  prosi  slijepa  starica  svog  stoljetnog  budioca,  ali 
budioc  je  usnuo,  rastopio  se  i postao  oružje;  on  više  nezveči  već  huči,  on  se  nemoli 
već  huli  Boga,  ubija,  uništuje  i jače  osiroćuje  osiroćene  sirote. 

Zvono,  zvono,  glasu  božji,  glasu  jutra  i šaptaču  večeri,  pjevče  naših  božića  i 
glasniče  naših  uskrsa, 

/ Radosniče  radosni  i tužniče  tužni;  otišao  si  za  čovjekom  i njegovom  sudbinom, 
pratim  te  glasovima  naših  starica  majka,  crnih  djevojaka  i staraca  beznadnika; 
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kad  poubijaš  svijet  iz  cijevi  u koju  te  slože,  sjeti  se  tvog  sela  i naših  mrtvih;  oni 
te  prate  glasovima  čempresova  žamora,  koji  šapće  da  sve  na  svijetu  umire,  sve  se 
mijenja,  svega  nestaje,  pa  je  eto  nestalo  i tebe,  glasniče  našega  rođenja,  plači- 
druže  našeg  umiranja.  Ti  si  nam  vjeran,  pa  nas  i u smrt  pratiš. 

S bogom  zvona! 

Pozdravljaju  vas  i naši  gladnici,  što  se  bez  vašeg  glasa  grobištu  na  otpočinak 

sele: 

Sjećaš  li  se  sinko,  veli  majka  naša,  kad  si  u polju  znojem  škropio  grudu  tvoje 
rodne  zemlje,  pa  kad  bi  te  zvono  pozvalo  na  blagovanje,  podigao  bi  misao  Bogu, 
zahvalio  njegovom  daru  i blagovao  svoj  kruh  svagdanji.  Danas  nema  ni  tebe  sinko. 
ni  zvona  našega  ni  kruha  svagdanjega.  Sinko,  sinko,  umrle  su  naše  sreće.  Njegov 
smo  glas  častili  ko  glas  božji,  i naša  krda  u planini  i čobani  po  livadam  sve  je 
slušalo  i pokoravalo  se  tom  glasu  sunca  i života.  Zvono  nam  je  bilo  kao  osmjeh 
prirode  kao  glas  proljeća,  kao  cvat  loze  i sipljenje  kiše.  I kad  je  pratilo  pokoj- 
nike, nijesmo  se  na  nj  srdili,  jer  je  ono  vršilo  službu  naših  suza,  tugovalo  je  s nama 
i bolno  naricalo  svojim  klopotom.  Njegov  glas  podneva  bio  je  drugčiji  nego  li 
mrtvački  glas  ukopnički.  Njegovo  zvonjenje  Uskrsa  i slavljenje  Božića  bila  je 
glazba  naših  planina.  Našim  se  veseljem  veselilo,  našom  je  tugom  tugovalo.  Taj 
kršćanski  glasnik,  što  je  za  stotine  godina  vapio  Boga,  umro  je  u tvornici  topova. 
Mi  ga  sprovodimo  suzama,  jer  ga  u srcu  nosimo. 

Svešteniče,  pastiru  dobri,  tko  će  tvoje  na  javi  jati  ovce? 

Eto  nam  se  i lastavice  vraćaju,  al*  naše  se  zvono  vratiti  ne  će.  Na  zvoniku 
su  ti  savile  gnijezdo,  jer  su  ljubile  glasove  tvoje  ko  i mi  slušaoci,  djeca  tvoja,  te 
proživismo  u okružju  tvojih  zvučnih  talasa.  Ko  planine  strše  zvonici,  stari  zvonici 
naših  hramova,  pusti,  tužni,  obudovljeli  i plačni.  Sada  su  to  prazne  tvrđave  zvu- 
kova. Šute  tišinom  mrtve  prošlosti;  njihovi  razgovornici  odoše. 

Ođoše  i naši  djetinji  radosnici;  oni  su  nam  nekoć  znali  klicati:  »Djeco,  djeco, 
ustanite,  ponoć  je,  Djetić  vam  se  rodio,  Božić  vam  je  došao.«  Nema  više  ni  vas  ni 
Božića.  Tko  će  nam  javiti  naš  Uskrs,  kad  vas  više  nije? 

U serafskom  Asizu  stoji  na  zvonu  napisano:  »mrtve  oplakujem,  gromove 
kršim,  žive  zovem,  plačne  tješim.« 

Zvono,  tugo  naša,  kako  ćeš  sada  mrtve  oplakivati  a gromove  kršit? 

Koje  li  ćeš  žive  zvati  a plačne  tješiti?  Sada  ćeš  nevine  u plač  goniti,  a žive 
ubijati.  Niti  ćeš  gromove  kršiti,  jer  ćeš  sam  postati  gromom  i rađati  nove  mrtve, 
mjesto  da  ih  oplakuješ.  Zvono  naše,  pravedniče  naš,  supatniče  naše  sudbine  i pra- 
tioče našeg  čemera,  zbogom!  S tobom  umire  i naše  »podne«  i naša  večer.  Sinoć  si 
nam  odzvonilo  posljednju  »Zdravu  Mariju«. 

Hoćemo  li,  Bože,  ikad  iz  rudnika  naših  planina  saliti  nova  zvona  za  naša  nova 
uskrsnuća  ...?!!  p D MARUŠIĆ 
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nPOCJAUM 

(H3  KfcMrE  „HEHObA  3A  4yAOM“) 

Tpn  npocjaKa  cy  ao  Medama  CTajia 
a HajcTapHjn  pene  ApyroBHMa: 

»o  Apy3H,  Beh  ce  ropoM  inyjLa  3HMa, 
y nojby  3aAH>a  nrapa  3anjeBajia.« 

A Apvni  Ha  to:  »nonyT  cnjiHor  Bajia 
ii  Kao  BjeTma  ocjena  h njiHMa 
Hac  6au,a  hoibot:  tohh  nyTeBHMa 
oa  hhcthx  ropa  a o Mopcnora  majia«. 

A Tpehii  pene:  »rjieAaj  mapHy  Ayry 
c njiaiiHHOM  He6o  Kano  cnojiuia  je: 
to  caAa  Bor  ce  y mhjiocth  cKJiaiba 

HaA  Harne  rjiaBe:  oko  moapo  cjaje 
cpeA  oČjiaKOBa:  nyHO  CMHJiOBan.a 
Bor  rjieAa-  CBoje  npocjaKe  h cjiyry.« 

BO>KO  JlOBPHTi 

KAZALIŠTE 

oslednji  mesec  nam  je  doneo  dve  dramske  prestave,  posve  nejednake, 
i po  svojoj  literarnoj  vrednosti  i po  vrsnoći  prikazivanja.  » Ljubomor «, 
drama  u 5 činova,  M.  Arcibaševa,  nije  zaslužila  ni  truda  da  se  pre- 
vede, a nekmo  li,  da  se  nauči,  opremi  i iznese. 

Žena  koja  instinktom  zavodnice  lomi  sva  muška  srca,  a da  se  sama  ipak  ni- 
kome ne  podaje,  glavno  je  lice  drame.  U toj  prilično  neverovatnoj  igri  njen  muž, 
književnik,  je  blazirani  evropejac  i jadna  figura.  Ta  igra  se  nastavlja  sve  dotle, 
dok  se  Lenočka  ne  nameri  na  nekog  kinematografskog  kneza,  koji  se  ne  zadovo- 
ljava ulogom  nesrećnog  obožavatelja,  i kad  mu  dodija  komedija,  provaljuje  u stan 
Lenočkin  i hoće  da  ju  silom  svlada.  Na  tu  scenu  dolazi  muž,  koji  kneza  baca  niz 
stpenice,  a svoju  ženu,  nakon  rastegnutih  scena,  sumnjičenja  i ljubomora  — zadavi. 

To  je  glavna  radnja  drame,  oko  koje  se  nižu  nelepe  i neverovatne  epizode 
i figure.  Ceo  prvi  čin  je  jedna  litanija  psovaka  na  žene,  koje  ne  samo  da  nisu  du- 
hovite nego  nisu  ni  originalne.  Ta  prostota  ima  pretenzije  da  bude  socijalna  filo- 
zofija, i ta  poza  može  da  imponira  možda  snobovima,  ali  — zar  da  se  i jedno  vi- 
soko kazalište  dade  od  nje  zavesti?  Ili  je  zar  merodavno  za  nas,  što  je  ovaj  »Eifer- 
sucht«  izišao  na  nemačkom?  Ako  se  već  misli,  da  je  misoginstvo  najnovija  fasona 
(jer  u nas  sve  dolazi  za  deset  godina  zakašnjenja!)  trebalo  je  bar  doneti  umetnika 
Strindberga,  mesto  imitatora  Arcibaševa,  kod  kojeg  čitave  rečenice  tek  što  nisu 
prepisane  iz  Strindberga, Weiningera  ili  Nietzschea.  Iz  ove  književne  »mache«  govore 
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svi  instinkti,  osim  umetnosti  i dobrog  ukusa.  Ona  nije  ni  po  čem  ruska,  osim  po 
kulisama  Kavkaza,  imenima  lica  i njihovim  maskama  — na  pozornici.  . 

Da  je  bar  radnja  nešto  kraća,  ili  da  je  bar  naše  kazalište  htelo  da  izbaci  neka 
razvučena  i neverovatna  mesta  i da  je  dade  u dobrom  hrvatskom  jeziku,  možda  nam 
ne  bi  ovako  odurni  dojam  ostavilo  to  veče.  Tu  su  naprotiv  čitave  fraze  bile  ne- 
mački  izrečene  ili  sa  najkavanskijim  barbarizmima.  Uloge  su  također  bile  slabo 
podeijene.  Uloga  gđice  Grgesine  već  je  u knjizi  nemoguća,  ali  na  pozornici,  bila 
je  upravo  kabarelska.  Ono  podcrtavanje  nepristojnosti  — ja  ne  znam  kako  da 
se  to  okrsti  . . .?! 

Koliko  nesravnjivo  bolja  bila  je  prestava  Ibsenove  * Divlje  patke«!  lbsen  je 
skupa  sa  svojim  boljim  kolegama  već  davno  izagnan  sa  hrvatske  pozornice  i mi 
smo  u ovoj  godini  videli  već  različite  domaće  i strane  pikanterije  (to  je  specijalni 
ukus  naše  pozornice!),  ali  nešto  boljeg  i savesnije  naučenog  vrlo  retko.  Ovo  je 
bilo  prvo  uspelo  veče  posle  duga  vremena.  »Divlja  patka«  je  bez  sumnje  jedno 
od  najboljih  i najzanimivijih  dela  lbsenovih.  lbsen  je  u njoj  više  umetnik,  nego 
n.  pr.  u »Neprijatelju  puka«  ili  »Stupovima  društva«  gde  je  više  učitelj  i sudac, 
lbsen  je  uopće  sudac,  aii  u »Divljoj  patci«  je  svoju  temu  dublje  i ličnije  proosetio, 
prelio  je  svu  u svoju  umetnost,  i ona  nam  nije  dana  u definiciji  već  organički  izbija 
iz  dela.  Zato  i jest  »Divlja  patka«  tako  zahvalan  posao  za  glumce.  Treba  samo  da 
budu  umetnici,  da  se  užive  u svoju  ulogu  i da  iz  nje  izviju  samo  ono  što  ih  umet- 
nički  instinkt  uči,  pa  da  uspiju.  Tu  ne  treba  da  popravljaju  ili  podcrtavaju  ništa, 
kao  n.  pr.  u »Ljubomoru«,  a još  manje,  da  se  bore  sa  svojom  ulogom,  da  iz  papira 
stvore  opipljivo  biće.  Gosp.  Nučić,  koji  nam  se  je  u nekoliko  zadnjih  komada  činio 
sve  slabijim,  u ulozi  staroga  Werle  je  najednom  odskočio  tako  visoko,  da  nismo 
verovali  svojim  očima.  Bez  i najmanjeg  naprezanja  i od  same  snage  uloge,  pro- 
menio  mu  se,  i glas,  i držanje,  i maska,  i igra,  u kreaciju  prve  vrste.  Gosp.  Raić  je 
kao  i uvek  znao  da  se  uživi  u svoju  ulogu,  a tako  isto  i gosp.  Borštnik.  Njih  dvoje 
na  našoj  pozornici  to  najbolje  znaju.  Gosp.  Papić  je  bio  dobar,  ali  gosp.  Pavić  je 
— preteravao.  On  zna  da  bude  katkada ‘izvanredan  umetnik,  ali  nema  glumca  na 
našoj  pozornici  koji  bi  tako  nejednako  igrao  kao  on.  Mislim,  da  je  tome  uzrok  nje- 
gov živi  temperamenat;  njemu  bi  se  morale  dati  samo  one  uloge  koje  on  zaista 
voli  (ali  da  ni  on  sebe  ne  vara  u tim  simpatijama!).  Ekdala  je  on  napravio  daleko 
komični j im  i površnijim  nego  što  je  to  lbsen  hteo,  a sve  radi  toga  što  je  tehnički 
podcrtavao  igru,  mesto  da  ju  organički  igra.  Gđa  Vavra  je  bila  dobra  kao  uvek, 
ali  najviše  pažnje  pobudila  je  te  večeri  debutantica  gđica  Renata  pl.  Miletić,  u 
ulozi  Hedvige..  Kći  pokojnog  intendanta  kao  da  ima  u krvi  umetnički  instinkt  i 
ljubav  za  pozornicu,  nastupila  je  sigurnošću  starije  glumice  i uspehom  koji  je  bio 
iznad  svakog  očekivanja.  Na  mestima  se  doduše  još  oseća  škola,  ali  vrlo  su  retka 
ta  mesta.  Gđica  Miletić  uživila  se  je  u svoju  ulogu  takovom  ozbiljnošću  kakva 
je  retka  kod  mladih  glumica.  Nikakvog  koketiranja,  traženog  briljiranja,  ili  umi- 
ljavanja publici  nije  bilo  u njoj.  Prava  mala  dobra  Hedviga,  ozbiljna  i puna  lju- 
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bavi,  duboke  požrtvovne  ljubavi  za  roditelje  svoje,  kojima  daje  i život  svoj.  Teška 
i snažna  je  to  uloga.  U njoj  je  Istina  drame;  proti  istini  Gregersovoj  i Keliingovoj; 
i zato  treba  osobite  snage  i uverenja  igre,  da  se  ta  nadmoć  oseti.  Gđica  Miletić 
nam  ju  je  dala  osetiti  jako  i u tom  je  merilo  njena  uspeha. 

Na  14.  marta  prvi  put  se  je  prikazivala  na  našem  kazalištu  » Minka «,  opera 
u 3 čina,  kojoj  je  iibretto  napisao  Milan  Ognzović,  a muziku  sastavio  prof.  bran 
Lhotka. 

Ogrizovićev  Iibretto  sastavljen  je  prema  pripovetci  R.  Jorgovanića  »Žena  i 
Ljubovca«,  i po  svojim  neumetničkim,  ne  samo  neliterarnim,  već  i amuzikainim 
kvalitetama,  onemogućuje  unapred  uspeh  opere.  Kod  starije  opere,  gde  je  muzika 
bila  prilično  odeljena  od  igre  na  pozornici,  muzičar  i nije  trebao,  da  pazi  mnogo 
na  valjanost  teksta,  ali  da  je  gosp.  Lhotka,  kao  moderni  kompozitor,  koji  muzikom 
hoće  da  izrazi  i najsitniju  dramsku  geslu,  mogao  da  se  upusti  u komponiranje  li- 
bretta,  kao  što  je  Ogrizovićev,  nama  se  ne  čini  da  je  osobito  laskavo  ni  po  njegovo 
umetničko  shvatanje.  Nama  je  n.  pr.  posve  nerazumljivo,  kako  se  umetnik  može 
inspirirati  i kao  bazu  svog  muzičnog  izraza  uzeti  jedno  posve  amuzično  i neumet- 
ničko  delo. 

Inače  gosp.  Lhotka  je  izvrstan  muzičar,  pogotovo  instrumentator  i vlada  dobro 
svim  orkestralnim  i vokalnim  sredstvima  moderne  muzike.  Kao  takav,  on  je  na- 
pisao operu,  koja  je  uspela.  Ona  je  štaviše  uspela  i u momentima,  koji  nisu  čisto 
tehnički,  kao  n.  pr.  u provedbi  muzičke  zamisli,  i u muzičkom  karakteriziran  ju 
dramske  radnje.  Način  muzičkog  slikanja  u njoj  je  savršen,  a psihološko  crtanje 
lica,  komika  i b agika,  erotsko  raspoloženje  ili  seta,  sve  je  to  markirano,  i lako  i 
jasno.  Za  gosp.  Lhotku  ne  može  se  nikako  reći,  da  je  početnik,  štaviše  gotov 
majstor  i solidan  radnik,  a opet  — njegovoj  je  operi  nemoguće  da  se  održi.  Nitko 
ukusniji  ne  bi  mogao,  da  tu  banalnu  i neliterarnu  historiju  gleda  dva  puta.  Pa  i 
ta  muzika  — ona  je  vanredno  zanimiva,  ali  ne  osvaja  dovoljno.  Ne  ostavlja  ni 
dubljeg  duševnog  dojma,  niti  pokazuje  išta  osobito  ličnog  ili  novog.  Ona  je  za- 
nimiva za  glazbenog  stručnjaka,  ali  ne  osvaja  srca.  Instrumentacija  je  njena  ne- 
natkriljiva,  ali  ima  i vrlo  dobrih  umetnika,  čije  opere  pomažu  instrumentirati  drugi. 
Ptičje  ćurlikanje  i još  par  mesta  čine  mi  se  jeftinim  i neozbiljnim  efektima. 

Početak  drugog  čina  i svršetak  trećeg,  čini  se,  da  su  muzički  najbolji,  ali  ni 
raspoloženje  komične  opere  iz  prvog  čina  ne  čini  se  tuđe  gosp,  Lhotki.  Želeli  bi 
da  drugi  put  bude  sretniji  u izboru  libretta,  a onda  će  nam  se  možda  i njegove 
umetničke  sposobnosti  pokazati  u drugačijem  svetlu.  Dirigenat  gosp.  Sachs  je  iz- 
vrsno pripravio  operu,  a i pevači  su  se  istakli.  Gosp.  Sachs  je  najsavesniji  naš  ka- 
pelnik. Režija  je  bila  slaba. 

T.  PANČONOV 
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SAVREMENIK 

mjesečnik  društva  hrvatskih  književnika  u 
Zagrebu.  Godina  dvanaesta  1917.  Uredili 
Branimir  V izner-Livadić  i Julije  Benešić,  a 
s umjetničke  strane  Artur  Schneider. 

Že  zunanja  uredba  in  ureditev  kazala 
kaže  špecijelni  ustroj  Savremenika:  na  pr- 
vem  mestu  stoje  članki  in  razprave,  ki  so 
njegov  prvi  namen  in  v katerih  se  kaže  pro- 
gram aktualnosti,  ki  je  naznačen  v naslovu 
te  revije.  Aktualna  sedanjost  pa  seveda  ni 
brez  vsake  zveze  s preteklostjo.  To  se  vidi 
na  listu,  ki  je  letos  pomagal  praznovati  dva 
jubileja,  akademija  in  Vojnovića. 

»Savremenik«  je  glasilo  družtva  književ- 
nikov,  zato  je  umij  ivo,  da  je  večina  člankov 
posvećena  literaturi.  Na  teh  člankih  pa  se 
vidi  tuđi  presenetljivo  dejstvo,  da  je  na 
Hrvaškem  — kar  se  je  že  večkrat  zgodilo 
— mnogo  več  ljudi,  ki  znajo  o literaturi 
duhovito  in  bistroumno  pisati,  ko  pa  pravih, 
dobrih  literatov.  Največ  in  najboljše  članke 
ima  dr.  Prohaska:  o »Idijotu«  (odlomek  iz 
vetje  studije  o Došlo jevskem,  ki  šega  precej 
globokoj,  o zaslugah  akademije  za  hrvaško 
dramo  in  o »tragediji  jugoslavenske  majke«. 
To  sta  prav  za  prav  dva  slavnostna  govora, 
ki  ju  je  govoril  pisatelj  v zagrebškem  gle- 
dališču;  prvega  ob  petdesetletnici  »Jugosla- 
venske akademije«,  drugega  pred  predstavo 
Vojnovićev.ega  »Ekvinocija«  (ob  Vojnovićevi 
šestdesetietnici).  Njegova  duhovita  skica 
»Unutrašnje  oslobodjenje  Rusije«  je  po  ne- 
potrebnem  in  na  škodo  potisnjena  in  skrita 
v listek.  0 priliki  romana  Milana  Šcnoe  pri- 
naša  M.  Nehajev  namestu  recenzije  umno 
pisane  teoretične  in  historične  opazke  o zgo- 
dovinskem  romanu,  roman  sam  odkloni  s 
kratko,  a energično  motivacijo.  V.  Lunaček 
je  pod  značilnim  naslovom  »Nesavremena  sa- 
vremenost«  napisal  temperamentno  homilijo 
na  naslov  »Griča«,  in  ta  homilija  kaže  fino 
umevanje  bistva  in  globoko,  resno  pojmovanje 
nalog  literarnega  delovanja.  I.  Politeo  piše  o 
pomenu  Vojnovićevih  del  za  sedanjost,  M, 


Čekić  o novejši  srbski  literaturi,  a D.  Grdenić 
članek  o Verhaernu,  0.  Jablanović  piše  o 
Bourgetovem  katolicizmu  (o  priliki  njego- 
vega  romana  »Le  Demon  du  Midi«),  S. 
Ježić  pa  o Voltaireju  kot  zgotovinarju.  M. 
Safvet  prinaša  prevode  iz  rubaij  perzij- 
skega  poeta  Omarja  Chajjama;  — o Slo- 
vencih  in  slovenski  literaturi  pa  ni  v 
» Savremeniku « ne  duha  ne  sluha!  »Pa- 
birci  iz  autorskoga  i nakladnoga  prava«,  ki 
jih  je  napisal  M.  Stražnicky,  so  potrebni, 
aktuelni  pa  samo  v naših  literarnih  razmerah, 
ki  so  tako  primitivne  in  nejasne,  kar  ni  ravno 
na  korist  literaturi. 

Poleg  literature  zasleduje  »Savremenik« 
tuđi  javno  življenje.  Z anketo  o Matici  Hr- 
vatski, ki  jo  je  letos  začel,  nadaljuje  prav 
za  prav  samo  svojo  staro  tradicijo.  1.  Po- 
liteo piše  o Mihovilu  Pavlinoviću,  buditelju 
in  politiku  v Dalmaciji  ter  analizira  teorijo 
in  prakso  njegovega  javnega  delovanja.  1 
Prohaska  obravnava  »naše  iseljeničko  pi- 
tanje«, » Historicus « pa  referira  o velikem 
Šišićevem  delu:  »Geschichte  der  Krpaten«. 
— Cei  zvezek  je  posvetil  »Savremenik«  ju- 
bileju akademije,  ki  smo  se  ga  mi  komaj 
spomnili.  Med  številnimi  članki,  ki  jih  je 
prinesel  ob  tej  priliki,  so  najbolj  zanimive 
Jagićeve  »Uspomene  i sjećanja«  in  Mareti- 
ćeve  »Misli  o naučnom  radu«.  Jagić  je  edini 
še  živi  snovatelj  akademije;  5.  junija  1867. 
je  baš  on  predaval  na  prvi  javni  seji  akade- 
mije. 

Poleg  tako  obširnih  člankov  — vseh  ni- 
sem  niti  omenil  — ne  ostaja  v listu  samem, 
dasi  je  obsežen,  več  mnogo  prostora  za  pravo 
literaturo.  Saj  pa  list  zanjo  niti  ni  name- 
njen;  ona  izhaja  v posebnih  edicijah,  ki  jih 
dobivajo  naročniki  za  precej  znižano  ceno. 
Tako  »Savremenik«  nima  svojega  posebnega 
romana,  ki  bi  držal  ves  letnik  pokoncu,  kakor 
pri  naših  listih,  ampak  priobčuje  samo  krajše 
novele  in  pesmi.  Najboljše  stvari  imata  B 
Stanković  in  Z Turkalj.  Stanković  prinaša 
iz  svojih  »balkanskih  črtic«  z globokim  sen- 
timentom in  pretresljivo  tehniko  napisano 
»Zadušnico«;  Turkalj eva  »Kajka«  je  polna 
fine  rezignacije,  njegova  epizoda  »Sa  Kor- 
duna« polna  pristnega  čuvstva.  Baš  pred 
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»Kajko«  je  postavilo  uredništvo  A.  Koste- 
lića  »Proljeće«,  banalno  stvar  z obrabljenimi 
motivi  in  naravnost  grešno  trivijalnim  šti- 
lorn.  V taki  soseščini  je  »Kajka«  naravnost 
sama  čista,  prirodna  lepota.  M.  M istra 
(»Vjernost  sui  generis«)  in  R.  Nikolić 
(/Zadnje  utočište«}  nastopata  kot  krotka 
ironika;  prvi  bolj  psihologizira  in  analizira, 
drugi  — ki  mi  je  baš  zaradi  tega  ljubši  — pa 
samo  realistično  opazuje  in  brez  pretenzij 
opisuje,  I.  Krnica  »Zlatni  križ  za  zasluge« 
ima  konfiiktov  in  snovi  za  cei  roman.  Ostal 
je  spretno  pisana  škica,  ki  jo  je  zanimivo 
primerjati  s Tavčarjevim  »Cvetjem  v jeseni«, 
ker  obravnava  enak  problem.  V poljski  lite- 
raturi je  taka  ozka  vez  med  selom  in  rne- 
stom  ne  samo  davno  teoretićno  obravna- 
vana,  ampak  tuđi  že  v praksi  preskušena. 
L>a  sta  pri  nas  ob  istem  času  obravnaia  ava 
pisateija  enak,  v današnji  literaturi  preče j 
nenavaden  problem,  to  dejstvo  ima  pać 
svoje  globi  je  vzroke,  ki  se  ne  dajo  razložiti 
s preprosto  »romantiko«.  Kar  je  ostale  proze, 
ima  precej  poprečno  vrednost;  človek  nima 
kaj  hvaiiti,  pa  tuđi  grajati  ne,  Ldini  tripsov 
»Mat!«  — ki  je  postavljen  na  glavo,  ker  bi 
se  moral  začeti  z zadnjim  stavkom,  da  bi  bii 
umijiv!  — ima  zanimivo  tehničko  novost.  Da 
bi  dal  svojim  besedam  kaj  več  veljave,  jiii 
piše  z veliko  začetnico:  Fatum,  Žena,  Ona, 
Ljubav  i t.  d.  Očeviden  znak,  da  sam  ob- 
čuti  slabost  in  medlost  svojega  umetniškega 
izražanja;  zato  išče  pomoči  pri  optičnih 
sredstvih. 

Pesmi  sta  prispevala  dobra  dva  ducalu 
poetov,  toda  vkijub  znanim  in  slavnim  ime- 
nom (iNazor,  MiKclić,  Domjanić,  Katalinić- 
Jeretov  i t.  d.)  je  v teh  pesnitvah  razme- 
roma  malo  prave  poezije.  Tu  im  tam  se  že 
zablesti  kak  verz,  toda  pesmi,  ki  bi  človeka 
zgrabila  in  se  mu  vtisniia  v dušo,  med  njimi 
nisern  našel.  Menda  je  - to  moja  osebna 
krivda:  motijo  me  rime,  ki  bi  rade  bile 

rime,  pa  so  rime  samo  za  oko.  Zani- 
mivi  so  kajkavski  eksperimenti  Domjanića 
in  Galovića,  dasi  se  včasih  zdi,  da  se  za  tem 
kajkavskim  kostumom  skrivaj o splošne  lite- 
rarne snovi,  ki  bi  takega  kostuma  ravno  ne 
potrebovale.  Celotni  vtis,  ki  ga  napravi] o 
»Savremenikove«  pesmi,  je  precej  enoličen; 


vsi  joetje  imajo  en&ko  uniformo,  vse  pesmi 
so  enako  abstraktne  in  simbolične.  Zdi  se, 
da  je  tega  krivo  uredništvo,  ki  goji  samo 
določeno  vrsto  lirike,  ki  mu  je  posebno  pri- 
rastla  k srcu.  To  kaže  članek  »0  hrvatskom 
ritmu«,  ki  ga  je  napisal  I Benešić  in  ki  ga 
začne  človek  z zanimanjem  brati,  ker  je  pri 
nas  teoretičnih  člankov,  ki  bi  se  pečali  z 
bistvom  naše  umetnosti,  tako  neverjetno 
malo.  0 bivstvu  hrvaškega  ritma  sicer  člo- 
vek ne  izve  iz  tega  članka  prav  nič,  pač  pa 
vidi,  s kakim  merilom  meri  uredništvo  »Sa- 
vremenika«  hrvaško  liriko.  Urednik  Benešić 
obrca  najprej  razne  »korenodupce«  od  Ka- 
tančića  pa  do  Šrepla,  potem  pa  poda  par 
interesantnih  spločnih  opazk  o poeziji,  ki 
jih  ilustrira  nazadnje  na  posameznih  verzih 
»Podnevne  simfonije«  nekega  Miroslava  K. 
(Krleže?) 

»Čitanje  stihova  nije  skandirale ...  či- 
tanje pjesama,  zapravo  je  pjevanje,  nutarnje 
pjevanje,  bez  napjeva,  ono  je  talasanje  ritma 
kao  u nekoj  nepravilnoj,  no  vrlo  harmonič- 
noj krivulji«.  »Poezija  je  glazba«.  »Pjesma  je 
boja«.  »Glazba  je  boja.  Una  je  i matema- 
tika... (str.  37}«.  iako  voltižira  Benešić 
spretno  iz  ene  umetnosti  v drugo,  dokler  ne 
pade  najzadnje  v matematiko;  ker  pa  se  tam 
očividno  ne  počuti  dobro,  dobimo  še  nekaj 
iz  medicine  in  muzike  za  nameček.  Kdor  se 
resno  zanima  za  bistvo  naše  umetnosti,  naj 
si  prečita  sam  ta  zabavni  žonglerski  hokus 
pokus!  V njem  nam  Benešić  ne  pove  nič  jas- 
nega  o bistvu  hrvaškega  ritma  v poeziji,  am- 
pak nas  samo  spretno  prenese  »žejne  preko 
vode«.  Nekoliko  bolj  jasen  je  v onih  partijah, 
kjer  aplicira  svojo  misterijozno  poetiko  na 
posamezne  verze  »Podnevne  simfonije«,  ki  je 
— da  to  še  mimogrede  povem  — izšia  v 
decembrski  številki  »Savremenika«  Za  1. 
1916.  Naravnost  zadivljen  je  nad  sledečimi 
verzi: 

»Cvjetaju  kruške.  A svijetle  rijeke,  srebrene 

bjelouške 

Sunčaju  se  na  lepezi  plavih  livada«. 

Komentira  jih  tako:  »Rijeke  su  srebrene 

bjelouške,  a livade  čine  neku  lepezu,  na 
kojoj  se  te  bjelouške  sunčaju!  Koja  smio- 
nost poredbe,  koliko  svijetla  ima  u tim  rij e- 
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čima  i kako  to  srodno  zvoni  s našim  sr- 
cem. To  je  — pejsaž,  ako  hoćete,  taj  ton, 
a to  je  i više,  to  je  duša  naša«.  Trezen  člo- 
vek  vidi  v tem  verzu  samo  neverjetno  kopico 
pcdob,  med  katerimi  so  nekatere  naravnost 
nenaravne.  Vse  te  podobe  so  produkt  um- 
stvenega  razglafcljanja  in  silijo  čitatelje  zo- 
pet  na  ono  pot  intelektualnega  transponi- 
ranja  nazaj.  Ker  vodi  ta  pot  po  raznih  svin- 
kih,  je  vsa  pozornost  obrnjena  na  njo  in 
nemogoče  je,  da  bi  se  dosegla  prava,  živa 
plastika,  ki  je  za  »pejzaž«  vendar  bistvena 
potreba.  To  ni  naš  ton,  to  ni  naša  duša; 
taka  umstvena  izumetničenost  je  glavna  ka- 
rakteristika — aleksandrinske  poezije!  Ali 
Benešić  ne  pozna  preprostih,  a vendar  tako 
živo  plastičnih  slik  narodne  poezije? 

»A  tako  čeznem  za  slanim,  sunčanim,  mi- 
risnim morem«. 

Ta  verz  komentira  Benešić  tako:  »Koliko 
ima  glasova  dubokog  brundanja  cella  u tom 
nizu  instrumenatala,  slavnim,  sunčanim,  mi- 
risnim, morem.  M do  m.  I nesamo  da  je  slika 
daljine  izrečena,  tu  je  kazano  više.  Pjesnik 
je  umio  izreći,  da  sva  ćutila  čeznu  za  mo- 
rem, koje  okus  ćuti  slanim,  oko  sunčanim, 
a njuh  mirisnim.  Sav  je  čovjek,  ukupno 
sa  svim  ćutilima  u toj  čežnji«.  No,  duša,  ki 
ni,  ravno  aleksandrinska,  misli  ob  tem  ko- 
nientarju,  da  je  pesnik  hotel  v lem  verzu 
vendar  izrazili  »čežnju  za  morem«  in  ne 
»duboko  brundanje  cella«.  In  da  vsa  čutila 
hrepene  za  morjem,  ves  človek?  Menda  ne! 
Prvič  ima  človek  več  ko  troje  čutil.  Drugič 
pa  — in  to  je  glavno  — to  dejstvo  se  od- 
krije,  samo  umstveni  analizi,  ki  ga  išče,  ne 
izhaja  pa  iz  neposredne  impresije  verza. 
Tako  smo  zopet  na  poti,  ki  nas  vodi  v stran 
od  poezije.  Vidi  se  samo,  da  je  verz  um- 
stveno  konstruiran,  ne  pa  umetniško  ustvar- 
jen.  To  pa  ni  poezija! 

/ 

Petrarca  ima  v svojem  sonetu  I,  1 verz: 
»Di  me  medesmo  meco  mi  vergogno«. 

K temu  je  napisal  E.  Camerini  sledeči  ko- 
mentar: »Questo  verso  contenente  penti- 

mento  vergognoso,  e per  consequente  pian- 
gevole,  e tessuto  li  sillabe  convenevolissime 
significative  del  pianto:  Me,  Me,  Mo,  Me, 
Mi.  Volendo  Aristofane  ne  »Cavalieri«  signi- 


ficare  ii  suono  del  piangente,  compose  un 
verso  tutto  intero  di  sillabe  My.«  Tukaj 
imamo  tuđi  »M  do  m«,  a kako  je  vsa  stvar 
drugačna!  Ustnice,  ki  gredo  na  jok,  se  same 
postavijo  v položaj,  ki  je  značilen  za  glas 
»m«;  tako  se  bo  tako  notranje  duševno  raz- 
položenje  najprej  in  najlažje  manifestiralo  na 
zunaj  v besedah,  ki  imajo  »m«.  Tako  dobimo 
umetniški  produkt,  ki  je  naravno  vzrastel 
iz  notranje  potrebe,  ki  kaže  torej  ono  ade- 
kvalnost  vsebine  in  forme,  ki  je  za  vsako 
umetniško  delo  bistvena  potreba.  Baš  ta 
adekvatnost  pa  lahko  pri  čitatelju  ustvari 
impresijo,  ki  bo  sorodna  prvotni  umetnikovi 
emociji.  Vez  med  obema  je  naravna  (jeci janje 
jokajočega)  in  ne  umstveno  izumetničena. 

Taka  umetno  zgrajena  poezija  je  nena- 
ravna in  nepoetična  že  zaradi  tega,  ker  je 
prekomplicirana.  V enem  verzu  imamo  sen- 
zacije za  jezik,  oko  in  nos,  torej  tri  raz- 
lična  čutila.  Pesniška  intuicija  pa  se  drži 
enostavnih  senzacij,  navadno  samo  (ali  vsaj 
v prvi  vrsti)  optičnih,  ker  doseže  ž njimi  naj- 
lažje ono  živo  plastiko,  ki  je  prvi  pogoj  za 
vsak  umetniški  opus.  Naše  narodne  pesmi 
imajo  nebroj  primerov  optične  (in  samo 
optične)  plastike!  Zgolj  akustično  plastični 
so  slavni  verzi  Lukrecija  (V,  12.  18 — 21): 

»Cui  non  animus  formidine  divum 
contrahitur,  cui  non  correpuni  membra  pa- 
vore, 

fulminis  horribili  cum  plaga  torrida  tellus 
conhemit  et  magnum  percurrunt  murmura 
coelum.« 

Krasen  primer  kombinirane  optične  in 
akustične  plastike  ima  Lermontov  v 4.  štrofi 
svojih  »Treh  palm«.  Take  pristne  poetične 
slike  ustvari  samo  živa  pesniška  intucija.  — 
Ne  pečal  bi  se  tako  obširno  s tem  Benešiće- 
vim  člankom,  če  bi  ne  bil  nekak  umetniški 
kredo  urednika  beletrističnega  lista,  ki  je 
glasilo  društva  hrvaških  književnikov. 

Miroslav  K.,  ki  ni  tak  poet,  kakor  ga 
vidi  v njem  Benešić,  ima  v »Savremeniku« 
tuđi  otširno  »Hrvatsko  rapsodijo«.  V prvem 
delu  je  pisana  z najbrutalnejšim  realizmom, 
v drugem  delu  s fantastičnim  simbolizmom. 
Mož  se  z vsemi  mogočimi  gestami  in  požarni 
sili  v nadčloveško  genijalnost;  za  umetnika 
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mu  manjka  v prvi  vrsti  prava  umerjenost. 
Njegova  rapsodija  je  bolj  materijal  za  psi- 
hopatologa,  ko  za  literarnega  kritika. 

»Feuilletpn«  lista  je  jako  reven  in  mr- 
šav za  revijo,  ki  si  je  postavila  za  svoj  pro- 
gram aktualnost.  Treba  samo  pregledati  ru- 
bi iko  »Nove  knjige«  na  prilogi  »Savreme- 
nika«,  pa  se  človek  začudi,  da  izhaja  na 
Hrvaškem  ćela  kopica  knjig,  o katerih  ni 
v listu  niti  besedice.  Zato  pa  je  precej  Du- 
katovega  zgodovinskega  drobiža,  ki  služi 
listku  kot  nekako  mašilo.  Pravo  vrednost 
ima  tak  drobiž  le  tedaj,  če  odpira  nove  per- 
spektive ali  sam  po  sebi  ali  pa  če  jih  zna 
odpreti  oni,  ki  ga  je  priobčil.  Golo  gradivo 
za  kak  zgodovinski  mozaik  pa  spada  v znan- 
stveno glasilo.  — Anonimnost  se  mi  v taki 
reviji  ne  zdi  umestna,  posebno  pri  recenzi- 
jah  znanstvenih  del  ne. 

»Savremenik«  piše  o glasbi  in  prinaša 
številne  umetniške  priloge  in  ilustracije  med 
tekstom,  toda  o teh  rečeh  nimam  besede. 

J.  A. , Glonar. 

DOM  IN  SVET 

Karakter  »Dom  in  Sveta«  poznat  je  na- 
šim čitaocima  već  iz  Glonarovog  članka 
»Po  tridesetih  letih«,  koji  je  izašao  u I.  broju 
»Knjiž.  Juga«.  »Dom  in  Svet«  zastupa  t.  zv. 
katoličku  skupinu  slovenskih  književnika,  ali 
nije  nipošto  ultramontanski  list.  Dr.  Glo- 
nar upravo  pokazuje  evoluciju  »Dom  in 
Sveta«  u sve  liberalnijem  (ne  u strančar- 
skom, već  pravom  smislu  reči)  i savreme- 
nijem  smeru.  To  je  i razlog,  da  u njemu  sa- 
rađuju  i neki  liberalci  kao  na  pr.  Ivan  Can- 
kar,  Igo  Gruden  i t.  d.,  a urednik  sigurno 
nebi  se  žacao  ni  druge  primiti.  Reproduk- 
cije slovenskih  umetnika,  koji  su  većinom 
liberalci,  donaša  »Dom  in  Svet«  redovito.  U 
ostalom  ni  sami  ti  »klerikalci«  nisu  ni  izda- 
leka tako  tesnogrudi,  kao  što  su  to  obično 
naši. 

Dr.  Izidor  Cankar  (rođak  pripovedaća 
Cankara),  koji  je  urednik  lista,  svećenik  je 
i jedan  od  najagilnijih,  naj  čestiti  jih  i naj  na- 
ći jonalni jih  ljudi  mlade  Slovenije,  čovek  vi- 
soke naobrazbe,  širokih  pogleda,  zdrava 
ukusa,  vredan  radnik  na  političkom  i knji- 


ževnom polju.  Srpsko-hrvatski  pozna  dobro, 
i u govoru,  i u pismu,  i oduševljeni  je  pri- 
staša narodnog  jedinstva.  On  je  najviše  pri- 
doneo  razvitku  »Dom  in  Sveta«  u poslednje 
doba. 

Poslednje  godište  »Dom  in  Svet«  je  iz- 
lazio kao  dvobroj  svaka  dva  meseca,  usled 
ratnih  prilika.  Format  mu  je  otprilike  kao 
u »Hrv.  Njive«,  a oprema  ukusna.  Ako  ga 
uporedimo  sa  »Ljubljanskim  Zvonom«,  opa- 
zićemo  odmah  da  je  u beletristici  slabiji. 
Pesama  ima  daleko  manje  i manje  vrednosti. 
Među  pesnicima  ističu  se  samo  Silvin  Sar- 
denko,  Igo  Gruden  i Joža  Lovrenčič.  Silvin 
Sardenko  (pseudonim  dr.  Al.  Marhara)  je 
pesnik  čistog  i nježnog  religijoznog  osećaja, 
više  senzitivan,  nego  refleksivan,  sa  roman- 
tičnim sklonostima  i osećajem  za  muzikal- 
nost reči.  Karakteristična  je  za  njega  oso- 
bito »Daritev  v šumi«,  pesma  sv.  mise  u 
prirodi,  koja  potseća  na  Nazora  svojim  obo- 
žavanjem šume  (»Bog  u šumi«),  — Joža 
Lovrenčič,  čija  je  prva  knjiga  »Deveta  De- 
žela«  izašla  tek  pre  koji  mesec,  pesnik  je 
kiatke  refleksivne  lirike,  slobodnih  novih  sti- 
hova i shematične  metrike.  Voli  jezgrovitost 
i pcintu,  kao  i većina  slovenskih  liričara. 
Mišljenja  o njemu  u slovenskoj  kritici  jako 
su  oprečna,  no  sigurno  je  da  ima  uspelih 
stvari.  — Igo  Gruden,  kojeg  poznamo  iz 
»Ljublj.  Zvona«  i »Knjiž.  Juga«  ima  jednu 
veoma  dobru  lirsku  pesmicu  »Samotna  ura«. 
— Ivan  Pregelj  ima  i tri  pesme,  ali  više  mi 
se  sviđa  u svojim  »Baladama  v prozi«,  od 
kojih  su  one  sa  narodnim  i seoskim  sadrža- 
jem uspele,  dok  su  druge  slabe.  Javljaju  se 
još  pesmama  France  Bevk,  Jože  Plot  i Jos. 
Debevec.  — J.  D.  prevađa,  čini  se  dosta 
uspešno,  Danteovu  » Divinu  Commediu «. 

Novelistika  »Dom  in  Sveta«  ima  da  za- 
hvali gotovo  svu  svoju  vrednost  Ivanu  Can- 
karu.  I to  veliku  vrednost.  Ime  tog  velikog 
slovenskog  pripovedaća  već  smo  spomenuli 
govoreći  o »Zvonu«,  jer  on  sarađuje  u svim 
slovenskim  revijama,  a u V.  broju  »Juga«  i 
mi  smo  doneli  jednu  njegovu  lepu  radnju. 
U »Dom  in  Svetu«  izlazi  ipak  najveći  broj 
njegovih  pripovedaka,  a u prošlom  godištu 
izlazile  su  baš  »Podobe  iz  sanj«,  koje  su 
kašnje  štampane  i u posebnoj  knjizi,  o ko- 
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joj  govori  u svom  članku  dr.  Ivan  Lah.  Osim 
njega  poznatija  su  još  imena:  F.  S.  Fin- 
žgar,  Ksaver  Meško  i Fr.  Detela.  — Fin- 
žgar  je  jedan  od  boljih  pisaca  slovenskih, 
no  u prošlom  godištu  »Dom  in  Svela«  nije 
osobito  zastupan.  — Ksaver  Meško  piše 
»legende  o sv.  Frančišku«,  no  čini  mi  se  da 
je  cn  svakako  bolji  pesnik  no  prozaista.  — 

0 Deteli  nema  se  šta  kazati. 

Upada  u oko,  da  je  gotovo  sva  noveli- 
stika  »Dom  in  Sveta«,  ili  legendarna,  ili 
vizijonarski  simbolična,  ili  nejasno  psiholo- 
gična.  Jako  malo  života  ima  u njoj.  Svi  ti 
pisci  (V.  Bele,  France  Bevk,  Narte  Veliko- 
nja,  dr.  L.  Lenard  i Stanko  Majcen)  samo 
umaraju  svojim  razvučenim  okolišanjem. 
Hteli  bi  nešto  da  kažu,  nekakvu  mističnu 
»reč  sadašnjosti«,  a — nemaju  ni  snage  ni 
odvažnosti.  Ivan  Dornik  nešto  je  smeliji  i 
bolji,  a J.  Pahor  gotovo  jedini  unaša  malo 
svežine,  života  i krvi  svojom  novelom  »Po- 
mlad«.  — Veoma  zanimljivi  i poučni  su  pu- 
topisi d.r  Ivana  Kniflica:  »V  ruskem  Turke- 
stanu«  i »Med  Jevreji«. 

Znanstvena  i poučna  literatura  »Dom  in 
Sveta«  bolja  je  i obilatija;  obilatija  i razno- 
likija  dapače  nego  u »Zvonu«.  Tu  ima  čla- 
naka o domaćoj  i stranoj  književnosti,  štu- 
dija  iz  klasične  starine,  kulturne  historije 

1 t.  d.,  koje  pišu  dr.'  Izidor  Cankar  Iv.  Gra- 
fenauer,  Andrej  Kalan,  dr.  F.  Kimovec,  dr.  S. 
Lenard,  dr.  Joža  Gruden,  dr.  A.  Breznik, 
Fr.  Omerza,  dr.  Jan  Krek  i drugi.  — Dr.  J. 
Mantaani  piše  študiju  o slikarima,  braći  Šu- 
bicima,  arhitekt  Vurnik  o modernom  umet- 
ničkom  mišlenju,  G.  Porenta  o umetničkoj 
opremi  knjiga,  a Slavko  Premrl:  »Zagovor 
moderne  slovenske  glazbe«. 

U feljtonu  izlaze  referati  o svim  kultur- 
nim pojavama,  a pišu  ih  većinom  dr.  Iz. 
Ccnkar,  dr.  A.  Žigon,  F.  Bevk  i J.  Debe- 
vec.  Stalni  referat  o muzici  piše  S.  Premrl. 

»Dom  in  Svet«  donaša  i ukusno  izrađene 
umetničke  priloge  u jednoj  i više  boj 3,  pa 
je,  što  se  toga  tiče  prvi  među  jugoslavenskim 
revijama.  U prošlom  godištu  doneo  je  re- 
produkcije slikara  Rikarda  Jakopiča,  Fr. 
Tratnika , Helene  Vurnik,  H.  Smrekara,  I. 
Vavpotiča.  M.  Jame  i t.  d.,  a od  stranih  ve- 


likih majstori:  Rafaela,  Tiziana,  Velasqu- 
eza,  Rembrandta,  Lotta  i Holbeina  mlađeg. 

N.  Bartulović. 

ISTORIJA  SRBA  U UGARSKOJ  OD 
PADA  SMEDEREVA  DO  SEOBE  POD 
ČARNOJEVIĆEM  (1459. — 1690.).  Napisao 
dr.  Aleksa  lvić.  Zagreb  1914. 

Tokom  ovoga  rata  doštampana  je  gornja 
knjiga  dra.  Ivića.  Posle  napornog  i mar- 
ljivog arhivalnog  rada  izišao  je  pisac  u 
javnost  sa  delom,  čija  pojava  znači  jedan 
primetan  datum  u srpskoj  istorijografiji. 
Može  se  bez  ustručavanja  reći,  da  je  tek 
on  izgradio  stariju  istoriju  Srba  u Ugar- 
skoj. Ono,  što  se  do  sada  kod  nas  prikazi- 
valo o prošlosti  ugarskih  Srba  pre  Čarno- 
jevića,  ne  obuhvata  ni  dvadeseti  deo  knjige 
I viceve.  Bogata  tuđa  istorijska  literatura 
toga  vremena,  koja  se  kod  nas  samo  delo- 
mično  upotrebljavala  ili  i ne  poznavala,  a 
iz  koje  je  lvić  brižljivo  prikupio  podatke, 
što  se  odnose  na  Srbe  u Ugarskoj,  i silna 
arhivalna  građa,  koju  je  pribrao  iz  bečkih  i 
peštanskih  arhiva,  poslužila  je  piscu  kao  te- 
melj, da  ispuni  jednu  prazninu,  koja  je  u 
našoj  nauci  bila  i odviše  vidna. 

Zanimljivo  je  proučavati  razne  faze  srp- 
skog života  u Ugarskoj.  Preci  srpski  došli 
su  u Ugarsku  posle  pada  srpske  države  pod 
Turke.  Došli  su  najviše  oni,  koji  nisu  mogli 
da  robuju,  stigli  su  da  nastave  borbu  protiv 
Turaka,  jer  je  ni  sa  padom  srpske  države 
nisu  smatrali  završenom.  I borili  su  se,  se j ali 
su  kosti  svoje  po  svima  bojnim  poljima,  bra- 
neći slobodu  ugarskih  suseda  i stvar  hriš- 
ćansku.  Dok  su  trajala  burna  ratna  vremena, 
državnici  su  se  ugarski  nadmetali,  koji  će 
više  da  pohvali  i da  odlikuje  srpske  borce, 
čija  im  je  mišica  dobro  dolazila.  Čim  bi 
se  sklopio  mir,  zaboravljali  su  odmah  na  pro- 
livenu krv  i pretrpljene  napore.  U ratno 
doba  su  Srbi  sa  Hrvatima  na  najugroženijoj 
strani  države  podnosili  veće  žrtve  od  osta- 
lih naroda  Ugarske,  jer  su  bili  prvi  na 
udarcu  i odličan  ratnički  materijal;  u mirno 
doba  su  prolazili  gore  od  svih  drugih,  jer 
su  bili  šizmatici. 

Knjiga  Ivićeva  počinje  sa  prikazom  ži- 
vota poslednjih  despota  srpskih  od  loze 
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Brankovića  i sa  delima  ugarskih  magnata 
braće  Jakšića  i vojvode  Miloša  Belmuže- 
vića.  Opširno  se  bavi  stagnacijom  i opada- 
njem Ugarske  iza  smrti  kralja  Matije,  Do- 
žinim  ustankom,  prelazom  braće  Jakšića  na 
ugarsko  zemljište,  pojavom  cara  Jovana  Ne- 
nada,  životom  Radića  Božića,  Radoslava  Čel- 
nika, Stefana  Balentića,  Nikole  Crepovića,  Di- 
mitrija  Ovčarevića,  Đorđa  Raca,  deli  Marka, 
Save  Temišvarca  i drugih  znamenitih  Srba, 
koji  su  mačem  zarežali  svoja  imena  u istoriju 
ugarske  države.  Od  osobite  je  zanimivosti 
ustanak  Srba  u Banatu  1594.  godine.  Ba- 
natska goloruka  raja  podigla  se  protiv  Tu- 
raka, osvojila  skoro  ćeli  Banat,  proglasila 
erdeljskog  kneza  Batorija  za  kralja  srp- 
skog, a kad  ustanicima  ne  stiže  pomoć  ni  od 
Batorija  ni  od  cara  Rudolfa,  uguši  Sinan- 
paša  krvavim  načinom  taj  ustanak.  Od  ve- 
likog je  interesa  i doba  građanskog  rata  iz- 
među Ferdinanda  i Zapolje.  U tim  trzavi- 
cama isticali  su  se  i opet  Srbi,  koji  su  sta- 
jali pod  zapovjedništvom  Pavla  Bakića. 

U kratkom  predgovoru  veli  dr.  Ivić,  da 
njegova  knjiga  nema  drugi  zadatak  ni  veću 
pretenziju,  nego  da  bude  temelj  daljem 
ispitivanju  starije  prošlosti  Srba  u Ugarskoj. 
Njegova  će  knjiga  biti  zbilja  solidan  temelj 
za  poznavanje  i proučavanje  naše  prošlosti. 
Već  onaj  ogromni  materijal,  koji  je  publi- 
kovan  u noticama  ove  knjige  i koji  iznosi 
dragocenih  podataka  o kulturnom  i poli- 
tičkom životu  naših  predaka  , sačuvaće  joj 
trajnu  vrednost.  No  delo  Ivićevo  ima  i drugi 
značaj.  Ono  pokazuje  i put,  kojim  treba 
da  se  nastavi  srpska  istorijografija.  Prošlost 
srpska  je  usko  vezana  sa  prošlošću  ugar- 
skom. Srpskih  arhiva,  gde  bi  bili  sačuvani 
spomenici  iz  toga  doba  i za  to  područje, 
nema,  a mađarske  su  arhive  proučavali  tuđi 
naučen  jaci.  Ovi  nisu  imali  velika  interesa 
da  iznose  dokumente,  koji  često  interesuju 
samo  Srbe  ili  što  je  još  gore  za  njih,  nisu 
hteli  da  uvek  daju  tačna  obaveštenja  o 
ulozi,  koju  su  Srbi  imali  u mnogim  doga- 
đajima. Delo  g.  Ivića  znači  i u tom  pogledu 
jednu  lepu  dobit  za  nas. 

M.  Magarašević. 


DVIJE  UMJETNICE 

Svjetski  rat  nije  ostao  bez  utjecaja  na 
produktivnost  naših  umjetnika.  Ovih  zad- 
njih godina  bijaše  priredjeno  više  izložbi  i 
izloženo  više  slika,  negoli  prije  tekom  čita- 
vih decenija.  Šteta  je  samo,  što  izmedju  kva- 
liteta i kvantiteta  ove  produktivnosti  nema 
nikakva  razmjera.  U svim  priredjenim  izlož- 
bama rijetko  se  kada  moglo  naći  koje  novo, 
snažno  umjetničko  djelo.  Bijahu  to  većinom 
radnje  izvedene  za  tržište  i za  ratne  svrhe, 
bez  kakve  posebne  umjetničke  pretenzije  i 
bez  veće  umjetničke  vrijednosti.  Nijedna  nije 
bila  odraz  dana,  koje  proživljavamo.  U nizu 
ovih  mnogobrojnih  izložbi  treba  posebno  is- 
taknuti dvije  kolektivne  izložbe,  onu  slika 
gosdje.  Naste  Roje  i onu  skulptura  Mile 
Wod. 

* * * 

N ~sta  Roje  je  nesumnjivo  snažan  umjet- 
nički talenat  zamj crnih  kvaliteta,  čiju  umjet- 
nost pokreće  jaka,  iskrena,  istinita  duša, 
koja  se  prelijeva  u sve  radove,  udarajući  im 
vidljiv  biljeg  njenog  nutarnjeg  raspoloženja 
i njene  individualnosti.  Tek  vrlo  malo  žen- 
skoga ima  u svim  tim  radovima.  Nasu- 
prot iz  svih  njenih  slika  prodire  jedna  tiha 
i mirna,  ozbiljna  i sabrana  narav,  koja  se 
ispoljava  u neku  sumornost  i nujnost,  ti- 
šinu i samoću,  sredjenost  i spokoj nosi  čitave 
prirode,  koju  umjetnica  silno  voli  i obožava, 
pa  joj  kistom  pjeva  tihe  i nujne  pjesme. 
Ovakovim  raspoloženjem  umjetnica  gleda  i 
proučava  prirodu,  zadubljuje  se  u njezine 
ljepote,  usavršava  ju  i upotpunjuje,  te  ju 
onda  prćnaša  na  platno.  Radi  toga  njene 
slike  i nisu  plod  momenta  ili  impresija:  sve 
mora  biti  od  nje  gledano,  osjećano  i prilago- 
djeno  njenom  nadahnuću.  Uslijed  toga  nje- 
zine slike  ne  djeluju  samo  svojim  umjet- 
ničkim kvalitetama,  nego  i odrazom  njenog 
ja.  U tome  je  ona  slična  Emanuelu  Vido- 
viću,  s kojim  ima  stanovitih  dodirnih  točaka. 

Ovim  svojim  duševnim  raspoloženjima  i 
zahtjevima  umjetnica  podvrgava  i paletu  i 
kist  i platno.  Duši  podvrgava  ruku.  Onoga 
što  njena  duša  ne  voli  i duboko  ne  osjeća 
nema  ni  na  platnu,  na  kojemu  stoga  nema 
ni  krićućih  ni  odveć  živih  boja.  Njezina  je 
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paleta  bogata,  ali  se  ona  tim  bogatstvom 
ne  razmeće.  Ima  neku  osobitu  naklonost  za 
tamnije  boje,  koje  rekbi  bolje  i vjernije  od- 
razuju  njeno  nutarnje  raspoloženje.  Kad- 
kad  voli  ostentativno  crnu  boju,  želeći  nje- 
nom pomoću  istaknuti  stanovite  kontraste 
(»Portret  gdje.  E.«  »Portret  M.  M.«  »Nj i- 
šica«  »Mjesečina«}.  Nasuprot  ona  ne  voli  ni 
jaku  sunčanu  svjetlost,  ni  plavu  vedrinu 
neba;  oblačno  i tmasto  nebo,  nebo  kiše  i sni- 
jega, polutame  i noći  sa  svojim  sjenama, 
tamnijim  odrazima  i slabijom  svjetlošću,  to 
su  momenti  koji  najbolje  odgovaraju  nje- 
nom raspoloženju.  U svojim  slikama,  ona 
skoro  nikada  ni  ne  pokušava  riješiti  koji 
problem  svjetlosti  ili  boje.  To  ju  ne  zanima 
i ne  privlači,  jer  tu  ne  bi  mogla  djelovati 
samo  snagom  svoje  duše,  a ona  se  toj  snazi 
nemože  oteti. 

Tehnika  joj  je  sigurna  i dotjerana,  i jaka 
i meka  i lagana  i pastozna,  prilagodjujući 
ju  svome  osjećanju  i prenašanju  osjećaja  na 
platno.  Ima  posebnu  otmenost  u iznašanju 
svojih  modela  i sižeta.  Aranžman  joj  je  slo- 
bodan i neprisiljen,  tek  rijetko  prelazi  u re- 
presentativnost  i šablonu. 

Kolektivna  izložba  gdje.  Roje  obuhva- 
tala  je  tridesetak  portreta,  krajobraza  i stu- 
dija. Ona  dakle  ne  samo  što  nije  jedno- 
strana, već  uspjeva  isto  tako  dobro  u por- 
tretima, kao  što  uspjeva  u krajobrazima.  U 
tome  leži  jakost  njene  umjetnosti.  Najinte- 
resantnije je  pak,  da  su  joj  uvijek  ponaj- 
bolje slike  autoportreti.  Ono  što  obično  i 
velikim  umjetnicima  teško  ide  od  ruke,  kod 
nje  je  najuspjelije.  To  je  nekud  i shvatljivo 
ako  se  uvaži  njena  umjetnička  narav,  koja 
hoće  uvijek  i u svemu  da  dade  sebe.  U au- 
toportretima može  dati  svu  svoju  dušu  i sav 
osjećaj,  te  svome  raspoloženju  primijeniti 
tehniku,  kao  što  je  to  učinila  u izvrsnom 
»Autoportretu«  i »U  atelieru«. 

Portreti  gospodje,  koji  su  obično  takodjer 
plod  osjećanja,  rjedje  su  studirani  i usi- 
ljeni. U prvima  prevladava  njeno  raspolo- 
ženje, finoća,  gracija,  ozbiljnost,  iskrenost  i 
realnost,  čime  uspjeva  da  izvrsno  karakte- 
riše  svoj  model  (»Moj  brat«,  »Portret  M. 
M.«,  »Mižica«).  U drugim  prelazi  u repre- 
zentativnost  i ukočenost,  koja  slabo  odgovara 


njenom  umjetničkom  naziranju  (»Portret 
gdje.  E.«). 

I njeni  krajobrazi  odavaju  iste  karakte- 
ristike. U njima  je  u prvom  redu  pjesni- 
kinja tihe  nujne  poezije,  koja  se  prelijeva 
na  cijeli  kraj,  zanemariva j ući  pojedinosti.  Ni 
u krajobrazima  ne  traži  problema,  tek  za 
sniježne  krajeve  ima  neko  svoje  snažno 
shvaćanje,  pak  stoga  i jesu  to  najbolji  njeni 
krajobrazi,  puni  one  posebne  atmosfere, 
svjetlosti  i svježine,  koje  stvaraju  silne  bijele 
mase.  U tim  slikama  postizava  ona  i vrlo  li- 
jepe kontraste  boja  i svjetla  (»Mošinskijeva 
ulica«,  »Na  prozoru«,  »Kupa  kod  Siska«). 
To  joj  uspjeva  osobito,  jer  ima  neko  posebno 
slikanje  snijega.  To  nijesu  obične  bijele 
mase,  već  plohe,  koje  se  prelijevaju  u razne 
nianse  i tonove  sad  bijele,  sad  smeđ  je,  sad 
sivkaste  boje.  Dok  su  joj  neki  od  ostalih 
krajobraza  puni  zraka,  života  i boja 
(»Ljeto«,  »Proljeće«,  »Okić«,  »Klijet«),  dok 
je  »Partija  iz  starog  Zagreba«  pravi  biser 
slikovitosti  i čitava  jedna  priča  u stihovima, 
dok  je  »Jesen«  sa  svojim  koloritom  te  bo- 
gatstvom refleksa,  kontrasta  i loma  svjetla 
izvrsna  slika,  dotle  su  nekoje  po  nešto  ša- 
blonske  i prefotografske  (»Ispod  Plješi- 
vice«.  »Nadbiskupski  dvorac  Brestovac«).  U 
marinama  i morskim  krajobrazima  umjetnica 
nije  u svom  elementu  ni  miljeu.  Divlja,  gola 
priroda  kraških  hridina  je  njoj  tudja,  pak 
su  stoga  na  njenim  slikama  nenaravne,  kao 
da  su  snimljene  ne  iz  naravi,  već  iz  kakvih 
kazališnih  scenerija  (Sušak«,  »Pećine«,  »Baš- 
ćanski zaljev«).  Ona  kao  da  ne  primjećuje 
i ne  osjeća  ono  silno  bogatstvo  kontraksta 
i djelovanja  svjetla,  boja,  atmosfere,  neba 
i okoline  na  more  i na  igru  njegovih  valova 
(»Never'in«,  »Mjesečina«). 

Svakako  je  Nas  ta  Roje  svojom  kolektiv- 
nom izložbom  dokazala,  da  mnogo  umije  i 
da  može.  Njena  umjetnosti  nije  ni  stvaralac 
ni  krčitelj  novih  staza,  ali  je  jaka,  istinita  i 
iskrena,  puna  osjećaja  i života. 

* * « * 

Umjetnik,  kojemu  je  ishodište  i cilj  — 
duša,  koji  priznaje  jedinom  istinom  — lje- 
potu, kojemu  je  jedina  težnja  vlastiti  — 
osjećaj,  mora  imati  snažnu  duboku  dušu, 
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jaki  talenat  i lijepu  kulturu,  te  krepku  ruku 
za  svladavanje  materije. 

Mila  Wod,  koja  je  svojoj  umjetnosti  od- 
redila ova  uzvišena  i smiona-  načela  ima  sta- 
novitu dozu  bezuvjetno  nužnih  navedenih 
elemenata  i kvaliteta.  Njezina  umjetnička 
duša,  bogata  i puna  snage  i nadahnuća  obi- 
luje osjećanjem  i proživljavanjem  nutarnjeg 
života,  istančanim  shvaćanjem  i percipira- 
njem vanjskog  svijeta.  U njenoj  se  duši  raz- 
vija velika  ljubav,  neizmjerna  dobrota,  fina 
nježnost,  ispremješana  nekom  tihom  boli  i 
tugom,  koja  kao  da  je  u nju  prodrla  iz  sve- 
mira, stvarajući  ono  njeno  individualno  ras- 
položenje, koje  se  prelijeva  na  sve  njezine 
plastike.  Ova  bolna  nota,  proizviruća  iz  ne- 
kog pesimističkog  naziranja,  dominira  u nje- 
nim plastikama  (»Ranjeni  časnik«,  »Strozzi«, 
»Srdjica«,  »Hekuba«),  Snaga  osjećaja  pre- 
vladava kod  nje  sve  ostalo,  ona  bukti  i hoće 
da  u stanovitom  momentu  prodre  u vanjski 
svijet  i da  nadje  svoj  odraz  u materiji.  Plo- 
dovi ovakovog  momenta  su  skoro  sve  njezine 
plastike,  osobito  one  manje  figurice  (»Smi- 
jeh«, »Plač«,  »Suzama«,  »Želja  samoće«, 
»Akt«,  »And jeo  tuge«). 

Mila  Wod  je  opsežan,  snažan  umjetnički 
talenat,  silno  nadarena  i snabdjevena  lije- 
pom kulturom.  Ona  može  i umije,  da  svoje 
osjećaje,  borbe  i konflikte,  boli  i patnje,  koje 
proživljava  u svojoj  nutrini  plastično  izrazi, 
te  da  svojim  plastikama  udahnjuje  život. 

Mila  Wod  ima  napokon  i krepku  ruku, 
kojom  lako  svladava  materiju.  U modelira- 
nju je  sigurna  i nježna.  U izražavanju  misli, 
osjećaja  i života  je  snažna.  U isticanju 
oblika,  predmeta  i linija  umije  da  bude  do- 
tjerana i jaka. 

Tek  Mila  Wod,  kao  da  uvijek  ne  teži  za 
postignućem  nužne  harmonije  izmedju  izra- 
žavanja svojih  osjećaja  i skulpturskih  formi, 
koje  te  osjećaje  moraju  uobličiti.  Ona  svoje 
osjećaje  prenaša,  prečesto  samo  nabacuje, 
skroz  impresionistički  u materiju,  a to  je  u 
plastici  za  njenim  dimensijama  vrlo,  vrlo 
teška  i smiona  rabota.  Uslijed  toga  njene 
plastike,  osobito  one  male,  su  neodredjene, 
neizradjene,  samo  nabačeni  osjećaji,  škici- 
rane  misli.  Tu  joj  osjećaj  svladava  ruku  i 
ne  dozvoljava  joj,  da  ga  plastički  izradi. 


Radi  toga  je  kod  nje  većinom  forma  pod- 
redjena  osjećaju  i nadahnuću,  pak  šu  joj 
stoga  sve  plastike  po  osjećaju  i namisli  iz- 
vrsne, dok  su  joj  one  manje  po  tehničkoj 
izradbi  slabije,  s jednostavnog  razloga,  što 
nisu  izvedene  do  kraja,  što  su  forme  i linije 
zanemarene  i bez  proporcije,  što  pojedinosti 
nisu  istaknute  tako  da  je  i cjelina  prečesto 
nejasna.  Nije,  da  ona  možda  nebi  imala 
smisla  i snage  za  ljudske  forme  ili  da  bi 
premalo  marila  za  anatomska  pravila,  na- 
suprot ona  je  u nekim  svojim  radnjama  do- 
Icazala,  da  umije  sve  te  poteškoće  svladati 
i istaknuti  ih  dapače  u smionim  kretnjama 
ljudskog  tijela,  pak  se  sve  nedostatnosti  mo- 
raju više  pripisati  jedino  njenom  individu- 
alnom shvaćanju  i osjećanju. 

Skulpture,  koje  su  bile  izložene  u Ull- 
richovom  salonu,  potpuno  utvrdjuju  svu  ovu 
smjesu  umjetničkih  kvaliteta  ovog  jakog  ta- 
lenta. Bilo  je  u toj  izložbi  vrlo  dobrih  skulp- 
tura, kojima  naša  umjetnost  danas  u domo- 
vini baš  ne  obiluje.  »Studija  ranjenog  čas- 
nika« je  izvrsna,  živa,  istinita,  iskrena,  brižno 
i detaljno  izradjena,  snažna  u izražaju  boli 
i patnja  fizičkih  i moralnih,  podnešenih 
muškaračkim  mirom  i pregaranjem.  Umjet- 
nički osobito  jaka  i snažna  je  glava  traged- 
kinje  Strozzi,  koja  bi  se  isto  tako  mogla 
zvati  »Borba  duše«,  tako  se  snažno  i istinski 
cdrazuje  nutarnji  duševni  život  pun  borbi 
i konflikata,  patnji  i muka  na  onom  licu,  koje 
hoće  da  tu  bol  priguši  u sebi,  da  ne  zajaukne 
i ne  zaplače,  pak  se  napinje  i nateže  da 
svaka  žilica  na  njemu  vibrira.  U ovoj  glavi 
je  tragika  duše  materijalizovana.  Izvrsna  je 
glava  malog  »srdjice«,  na  čijem  licu  ima  ri- 
jetko puno  života  i realnosti.  Glava  »filo- 
zofa« i ona  »djeteta«,  premda  samo  nabačene 
impresije,  dobre  su  i jake  izražajem  i ži- 
votom. Po  koncepciji  i izražaju  je  uspjela 
»Hekuba«,  tek  je  šteta,  da  je  tehnička 
izradba  zanemarena,  pak  nemogući  nabori 
padajućeg  plašta  i proporcije  koljena  silno 
kvare  umjetnički  dojam.  Od  malih  radnja 
su  neke  vrlo  dobre,  jer  je  osjećaj  i misao 
dobro  izražena  i jer  su  tehnički  dostatno  iz- 
vedene (»Slušanje«,  »Plač«,  »Pužena«,  »Sta- 
tueta  stare  gospodje«,  »Akt«).  Po  koncepciji 
' je  vrlo  dobra  »Čovjek  i sudba«,  ali  je  teh- 
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nički  nedotjerana,  pak  je  stoga  u drvetu  od 
kudikamo  većeg  dojma  i snage.  Kod  drugih 
je  opet  izradba  sasvim  zanemarena,  pak  u 
njima  ima  premalo  života  i plastičnosti 
(»Želja  samoće«,  »Suzama«,  »Andjeo  tuge«), 

0 to  je  šteta,  jer  bi  inače  bile  izvrstne  pla- 
stike, dok  su  ovako  samo  dobre  impresije. 
Od  reljefa  treba  osobito  istaknuti  akte  radi 
njihove  finoće,  savršenosti  i elastičnosti  li- 
nija, »Strjeljač«  i »Ranjenik«,  premda  kod 
ovoga  kvari  utisak  zanemarenost  proporcija 

1 lineja  ruku  i uopće  tijela. 

U izložbi  je  bilo  izloženo  i par  osnova  za 
nadgrobne  spomenike.  Ona  »Pugi«  je  po  kon- 
cepciji ^lobra,  podsjećajući  postamentom  na 
Meštrovića,  dočim  je  ona  »Palima«  preša- 
blcnska.  Ove  osnove  su  interesantne,  jer  po- 
kazuju, kako  umjetnica  malih  figurica  ima  i 
snage  i shvaćanja  za  velika  monumentalna 
i arhitektonska  djela. 

Mila  Wod  se  još  uvijek  umjetnički  raz- 
vija, te  nema  dvojbe,  da  će  svojim  snažnim 
osjećanjem,  svojom  stvaralačkom  snagom  i 
svojom  težnjom  za  općom  ljepotom  dotjerati 
još  mnogo  dalje  i svladati  one  nedotjera- 
nosti,  koje  njenoj  umjetnosti  silno  škode. 
Ona  to  može!  Dr  I.  Votar. 

BELEŠKE 

Preradovićeva  proslava.  Program  Prera- 
dovićeve  proslave,  koji  smo  doneli  u pro- 
šlom broju,  nije  se  mogao  obaviti,  jer  su  neke 
tačke  bile  od  vlasti  zabranjene.  Uza  sve  to 
proslava  se  je  i na  neslužbeni  način  obavila. 
Omladina  obih  spolova  posetila  je  na  19. 
matra  grob  pesnikov  i okitila  mu  je 
spomenik  zastavama  i cvećem.  Čitavo  gra- 
đanstvo hodočastilo  je  pred  pesnikov  spo- 
menik, a posle  podne  su  omladina  i 
građanstvo  bili  na  grobu,  gde  su  se  držali 
patrijotski  govori.  Grad  je  bio  okićen  za- 
stavama, a dućani,  škole*  i kazalište  zatvo- 
reni. Izaslanici  čeških  književnika  Jaroslav 
Kvapil  i A.  Červinka  doneli  su  pozdrave 
češke  braće.  U celoj  zemlji,  na  čitavom 
Slavenskom  Jugu,  gdegod  je  to  bilo  moguće, 
obavila  se  je  svečanost  stogodišnjice  Petra 
Preradovića  na  dostojan  način. 


Iz  »Slovenske  Matice «.  Na  14.  marta  se 
je  konstituirao  novoizabrani  odbor  »Sloven- 
ske Matice«  u Ljubljani,  te  izabrao  svojim 
presednikom  dr.  Ivana  Tavčara,  podpresed- 
nicima  prof.  A.  Grošelja  i dr.  Šlebingera,  a 
blagajnikom  Fr.  Jerana.  Osnovani  su  razni 
stručni  odseci,  u kojemu  su  zastupani  naj- 
bolji slovenski  književnici. 

» Ljubljanski  Zvon « i » Slovan «.  U prikazu 
o »Ljublj,  Zvonu«  javili  smo  da  će  revija 
»Slovan«  prestati  izlaziti.  Međutim  njena 
uprava  javlja  da  će  »Slovan«  i dalje  izlaziti, 
samo  je  Milan  Pugelj  ostavio  uredništvo  te 
sa  Antonom  Lobodom  preuzeo  sauredništvo 
u »Ljubljanskom  Zvonu«. 

Duje  Balavac:  Ratni  soneti.  Ovih  dana 
izašla  je  -u  Splitu  pod  gornjim  naslovom 
zbirka  satiričnih  soneta  poznatog  urednika 
bivšeg  humorističnog  lista  splitskog  »Duje 
Balavca«,  koji  se  krije  pod  pseudonimom 
Ante  o’  Soča  (Ante  Katunarić).  Soneti  su 
pisani  u stanovitom  splitskom  dijalektu,  koji 
je  smesa  pučkog  splitskog  govora  i novinar- 
ske hrvaštine,  i sva  im  je  vrednost  u dobrim 
satiričnim  pointama  (kao  što  i mora  da 
bude  kod  satirične  pesme).  Ostali  sadržaj 
mogao  je  da  ipak  bude  bolji  i da  ne  bude 
kako  bilo  skrpljen  radi  te  pointe.  Veoma  je 
dobar  konačni  monolog  i ćela  knjiga  zani- 
mljiva za  svakog  poznavaoca  našeg  lepog 
Splita  i njegova  vedrog,  dobroćudnog  hu- 
mora, koji  ga  ni  u »Gladnim  sonetima«,  ni 
u »tamašnjim  vremenima«  pe  ostavlja. 

NOVE  KNJIGE 

Molimo  gg.  nakladnike  i pisce  da  nam 
šalju  sva  svoja  izdanja,  na  koja  ćemo  se, 
po  mogućnosti  i potanje  osvrnuti,  a inače 
ih  uvek  u ovoj  rubrici  oglasiti.  Primili  smo: 

Jaša  Tomić:  Šta  je  bila  žena  i šta  će 
biti  (ćirilicom.  Novi  Sad.  Cena  K 4. — ). 

Guy  de  Maupassant:  Baština,  pripovijest 
(Humoristična  knjižnica.  Cena  K 1.50). 

Joža  Lovrenčič:  Deveta  dežela  (Trst, 

1917.). 

Dr.  Aleksa  Ivić:  Austrija  prama  ustanku 
Srba  (ćirilicom.  Naklada  pisca.  Zagreb). 


liskom  Hrvatskog  štamparskog  zavoda  d.  d.  u Zagrebu  Vlasnik  i odgovorni  urednik,  Branko  Mašić. 


JOZA  KLJAKOVIĆ 

,, MLEČANI  PRODAJU  DALMATINSKE 
DJEVOJKE  SARACENIMA" 

(Fragment). 


m iJiŠEVIli  JCIG 

KNJIGA  I,  BROJ  8-9.  1 MAJA  1918 

ZA  KULTURNO  ZEDINJENJE  JUGOSLOVANOV 

acionalno  edinstvo  Slovencev,  Hrvatov  in  Srbov,  to  je  temelj,  na  ka- 
terem  borno  Jugoslovani  odslej  gradili  svojo  bodočnost.  Izrekli  smo 
se  zanj  v glavnem  v zavesti,  da  smo  vsi  trije  narodni  deli  plemensko 
en  narod  ter  da  govorimo  in  pišemo  danes  narečja,  ki  so  si  medsebojno 
tako  sorodna,  da  se  ne  le  inteligenca,  tamveč  tuđi  preprosto  ljudstvo  brez  posebnega 
truda  medseboj  razume.  Enako  močno  podkrepilo  pa  je  bila  težnja,  da  se  nacio- 
nalno emancipirano  od  Nemcev,  Madžarov  in  ltalijanov,  ter  zavest,  da  Jugoslo- 
vani  tega  ločeni  ne  dosežemo. 

Naš  končni  cilj  je  popolno  nacionalno  zedinjenje  Slovencev,  Hrvatov  in  Srbov, 
ki  bo  doseženo  sele,  ko  borno  živeli  ne  le  skupno  politično,  temveč  tuđi  skupno 
kulturno  življenje,  V to  smer  hoćemo,  da  se  obrne  usoda  vseh  treh  posameznih 
delov  našega  naroda.  Ta  naša  volja  se  je  vzpela  iz  opiazovanja  naše  sedanjosti  in 
naše  preteklosti  in  kulminira  v trditvi,  da  bi  bile  po  naravnih  razvojnih  zakonih 
južnoslovanske  plemenske  veje  stvorile  en  enoten  narod  ter  da  se  to  samo  zato 
ni  zgodilo,  ker  si  nismo  bili  ustvarili  skupne  lastne  države.  Takšne  skupne  države 
pa  si  nismo  zgradili  deloma  vsled  zemljepisne  lege  v glavnem  pa,  ker  smo  prišli 
med  relativno  zrelejše  politične  organizacije;  te  so  vsled  tega  napram  nam  uveljav- 
Ijale  najrazličnejše,  divergentne  politične,  kulturne,  verske  uplive,  ki  so  nas  med- 
sebcjno  vedno  bolj  razdvajali.  Vsi  ti  faktorji  so  tisočletje  ovirali  naš  najnarav- 
nejši  razvoj,  gnali  naše  usode  v divergentne  smeri  ter  dosegli,  da  smo  danes  raz- 
cepljeni  na  tri  oziroma  štiri  naroda,  vsak  s svojo  lastno  nacionalno-politično  eksi- 
stenco,  lastno  kulturo! 

Naša  naloga  je  sedaj,  da  situacijo  predrugačimo  v svojo  prid.  Predvsem  je 
potrebno,  da  temeljito  in  stvarno  preudarimo,  po  kateri  metodi  pridemo  najlažje 
in  na j sigurne jše  do  cilja. 

Naj  postavim  odgovor  kar  ob  kratkem:  Glavno  načelo  za  metodo  kulturnega 
zedinjevanja  je  že  izrečeno,  je  že  realizirano  pred  nami.  Dočim  so  se  enaki  miselni 
osnutki  zanjo  pojavili  v polpreteklem  času  tako  med  Slovenci  kakor  med  Hrvati 
ter  Srbi,  nam  jo  je  zdaj  ravnokar  nanovo  upodobil  »Književni  Jug«.  Njen  princip 
je:  Stvarno  sodelovanje  Slovencev,  Hrvatov  in  Srbov  na  vseh  panogah  kulturnega 
udejstvovanja.  Bodisi  v književnosti,  umetnosti,  znanosti,  povsod  naj  se  naše  delo 
medsebojno  sklene.  Medsebojna  izoliranost,  v kateri  smo  živeli  doslej,  naj  se 
umakne  medsehojnemu  kulturnemu  izpopoinjevanju,  Uveljavi  pa  naj  se  ta  način 
zlasti  na  tistih  poljih  kulturnega  dela,  kjer  doslej  ločeni  vsak  zase  nismo  mogli 
zadoščati  potrebam  modernega  časa.  Tu  naj  se  ustanove  skupne  kulturne  insti- 
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tucije.  skupne  publikacije,  slrokovne  revije,  v katerih  sodelujmo  Slovenci,  Hrvalje 
in  Srbi  vsak  v svojem  jeziku  ter  pisavi,  seveda  po  principu  popolne  enakoprav- 
nosti. 

1 o naj  bo  v glavnem  pot  do  jugosiovanskega  kulturnega  zedinjenja.  V po- 
đrobnem  bo  prilike  in  potrebe  za  tako  kulturno  kooperacijo  več  ko  dovolj  in  pri- 
meri  kar  silijo  pod  pero. 

Nujna  potreba,  ne  samo  prilika,  za  lako  kooperacijo  je  na  primer  v znanstveni 
kulturi.  Značilno  za  moderno  znanstvo  je,  da  se  spccializira.  Nastajajo  posebne 
institucije  za  posamezne  panoge  znanslvenega  dela,  bodisi  organizacije  znanstve- 
nikov, kakor  tuđi  publikacije,  porodila  in  sploh  dela.  Ta  delitev  mora  tuđi  pri  nas 
nastopiti,  ne  mcrda  zato,  ker  je  upeljana  tuđi  pri  »drugih,  večjih  narodih«,  temveč 
zato,  jer  je  smiselna,  ker  se  pojavlja  iz  potrebe.  Koliko  vrst  domaćega  znanstve- 
nega  dela  je  še  v povojih;  vsem  tem  moramo  omogočiti  razvoj  in  razmah  in  sicer 
ravno  z najtesnejšim  združenim  delom  slovenskih,  hrvatskih  in  srbskih  strokov- 
njakov.  Ustanove  naj  skupna  slovensko-hrvatsko-srbska  strokovna  znanstvena 
društva  in  izdajajo  naj  se  skupne  publikacije,  revije  ter  porodila,  v katerih  naj  se 
priobdujejo  dela  po  principu  enakopravnosti  jezika.  Vsem  svojim  znanstvenikom, 
tuđi  najposebnejšim  specialistom  borno  na  ta  način  omogočili  delo  doma;  obenem 
pa  bo  tako  mogoče  gojiti  organično  vse  znanstvene  panoge.  Dobili  borno  samostojno 
jugoslovansko  znanost,  ki  se  bo  bavila  z vsestranskim  znanstvenim  studijem  jugo* 
slovanskega  teritorialnega  območja  ter  dosegli,  da  bo  znanost  pri  nas  lahko  v or- 
ganićnem  kontaktu  z enakim  stremljenjim  pri  drugih  kulturnih  narodih. 

Tuđi  z ozirom  na  naše  leposlovje  in  na  umetnost  se  mi  zdi  današnje  stanje 
absolutno  nevzdržno.  Ne  samo  med  slovensko  ter  hrvatsko  in  srbsko  knjigo  stoji 
kitajski  zid,  tuđi  Srbi  in  Hrvatje  ločijo  vsak  svojo  književnost  od  sosedove  enako 
kakor  od  popolnoma  tuje.  Proklamirali  smo  jugoslovansko  nacionalno  edinost,  to 
je  program;  sodim  pa  da  ga  moramo  spremeniti  v dejanja  na  pr.  s tem,  da  je 
Slovencu  hrvatska  in  srbska  knjiga  kakor  lastna  ter  Hrvatu  srbska  in  slovenska 
in  Srbu  hrvatska  in  slovenska.  Zdi  se  mi  naravnost  samo  po  sebi  razumljivo,  da 
mora  biti  to  dosledno  naša  težnja,  ker  se  mi  edino  zdi  logično,  naravno  in  — prak- 
tično. Zato  pa  mi  je  naravnost  neumljivo,  zakaj  bi  se  bilo  treba  v tem  oziru  med* 
sebojno  zbliževati,  čemu  bi  izdajali  na  pr.  izbore  srbskih  del  za  Hrvate  ali  za 
Slovence  in  obratno.  Mi  smo  si  že  sedaj  tako  blizu,  da  se  nam  zbliževati  sploh  ni 
več  treba,  temveč  da  se  odslej  medsebojno  spopolnjujemo,  da  tako  ustvarimo 
stvarno  zvezo  žive  naše  kulture.  To  načelo  pa  realizirajmo  na  ta  način,  da  res  sle- 
dimo književnosti  drug  drugega  kakor  lastni,  da  uvrstimo  na  pr.  Slovenci  srbska 
in  hrvatska  dela  v svoje  javne  in  zasebne  knjižnice  kakor  svoja.  Enako  naj  se 
zgodi  seveda  pri  Hrvatih  in  Srbih  z našimi. 

Samo  po  sebi  sledi  iz  te  zahteve,  da  je  treba  popolnoma  preurediti  tuđi  izda- 
janje  leposlovnih  ter  znanstvenih  prevodov  iz  svetovne  literature.  Dejstvo  je,  da 
nam  doslej  naša  prevodna  literatura  ni  mogla  oskrbeti  sproti  vseh  znamenitejših 
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del,  ki  so  jih  producirale  svetovne  književnosti;  dela  pridejo  v našem  jeziku  pred 
domaće  občinstvo  već  desetletij  pozneje,  kakor  izide  original.  To  ima  za  posle- 
dico,  da  ne  moremo  biti  v organičnem  kontaktu  s kulturnim  razvojem  drugih  na- 
rodov,  po  drugi  strani  pa  da  se  poslužuje  naše  občinstvo  tuje,  zlasti  nemške  pre- 
vodne  literature,  da  po  nji  sledi  modernemu  življenju  kulturnega  sveta.  — Tu 
nam  mora  prinesti  nova  doba  temeljito  spremenbo  ravno  s pomočjo  slovensko- 
hrvaisko-srbske  kulturne  kooperacije.  Pri  izdajanju  prevodov  naj  veljajo  srbska, 
hrvatska  in  slovenska  literatura  za  enoto,  to  se  pravi,  kar  je  že  prevedeno  na 
srbski  jezik,  ne  prestavljajmo  še  v hrvaščino  ali  v slovenščino,  srbski  prevod  vze- 
mimo  Slovenci  ter  Hrvatje  kot  svojega;  enako  naj  postopajo  seveda  Srbi  s hrvat- 
skimi  in  slovenski  ter  Slovenci  s srbskimi  in  hrvatskimi.  Tako  bi  morali  biti 
v bodočnost  onemogočeni  slučaj  i,  da  pripravi  jata  hrvatska,  zagrebska  Moderna 
knjižnica  Idiota  Dostojevskega  ter  istočasno  isto  delo  tuđi  srbska  sarajevska  Oda- 
brana biblioteka;  namesto  enega  bi  imeli  lahko  dvoje  del  istega  avtorja,  oziroma 
sploh  dvoje  del.  Na  tak  način  bo  omogočeno,  da  bo  imelo  naše  občinstvo  v sloven- 
skem,  hrvatskem  oziroma  srbskem  jeziku  na  razpolago  vsa  glavna  dela  svetovnih 
aviorjeh.  Ta  metoda  nam  bo  obenem  omogočiia,  da  si  borno  ustvarili  s pre- 
vodno  literaturo  nekako  organično  vez,  ki  nas  bo  vezala  vsak  čas  s scdobnim 
kulturnim  stanjem  drugih  narodov;  hoćemo  živeti  ž njimi  v stalnem  duševnem 
kontaktu,  zato  zahtevamo  takojsnje  prevajanje  n-jihovih  v kakršnemkoii  oziru  re- 
prezentativnih del.  To  vse  pa  so  naloge,  ki  jih  nobeno  od  treh  plemen  samo  zase 
ne  more  v popolnem  obsegu  doseći,  ki  pa  jih  združeni  gotovo  lahko  uresničimo. 

In  naposled  — vsi  naši  kulturni  produkti,  pa  slovenska  na  novo  izišla  lepo- 
siovna  dela  si  moraju  najti  pot  med  srbske  ter  hrvatske  bralce  ravno  tako  nepo- 
sredno kakor  domaća;  enako  seveda  srbska  in  hrvatska  v slovensko.  Podobno  se 
mora  seveda  zgoditi  pri  Srbih  ter  Hrvatih.  Prodajati  jih  morajo  vse  večje  knjigarne, 
pa  naj  so  v Ljubljani,  v Zagrebu,  v Novem  Sadu  ali  kjerkoli,  Enako  morajo  imeti 
vsi  naši  javni  lokali,  kavarne,  čitalnice  in  podobna  podjetja  vse  slovenske,  hrvatske 
in  srbske  periodične  publikacije  občinstvu  na  razpolago. 

Povdariti  je  treba,  da  se  prav  dobro  zavedamo,  kake  težave  bo  imei  očrtani 
način  kulturnega  sodelovanja  zaradi  ovire  jezika  in  pisave  izpočetka  pri  tistem 
delu  našega  naroda,  kateremu  pravimo  navadno  »preprosto  ljudstvo«.  Zato  je  po- 
trebno, da  naglasim,  da  se  mora  naša  kulturna  kooperacija  uveljaviti  najpreje  pri 
inieligenci,  ki  bo  lažje  premagala  omenjene  težave.  Na  preprosti  narod  bo  vsakdo, 
kdor  je  pažljivo  prevdaril  bistvo  očrtanega  kulturnega  programa,  da  to  ljudstvo 
v celosti  nikakor  ne  bo  oškodovano,  ker  bo  v vsakem  slučaju  deležno  najmanj 
vsega  kulturnega  dela  domaćega  plemena,  torej  najmanj  toliko  kakor  doslej. 

Da  borno  mogli  ta  princip  v kratkem  času  zadosti  krepko  uveljaviti  ter  ga 
razširiti  na  najširšo  bazo,  moramo  skrbeti,  da  borno  ovire  jezika  in  pisave,  ki  bodo 
v začetku  pač  obstojale,  v kratkem  zadostno  obvladali.  Prvo  sredstvo  nam  mora 
za  to  nuditi  šola.  Ta  mora  Slovence  seznaniti  z glavnimi  razlikami  med  domaćim 
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in  srbsko-hrvatskim  jezikom,  obratno  pa  bo  Srbe  ter  Hrvate  seznanila  s sloven- 
šćino,  — enako  seveda  Hrvate  in  Slovence  s ćirilico  ter  Srbe  z latinico.  Ražen  tega 
pa  bo  kulturno  kooperacijo  pospeševala  uvodoma  naglašena  politična  skupnost, 
skupne  gospodarske,  sociaine,  politične  institucije  ter  seveda  družabno  mešanje. 

Po  opisanem  načinu  si  borno  torej  ustanovili  ćelo  vrsto  laktorjev,  ki  bodo  vpli- 
vaii,  da  bo  šel  razvoj  slovensko-hrvatsko-srbskega  kulturnega  ter  spioh  nacio- 
nalnega  življenja  zanaprej  v konvergentni  smeri.  Razvila  se  bo  pri  nas  jugoslovan- 
ska  književnost  in  umetnost,  jugoslovanska  znanost;  vse  naše  kulturno  deio  bo 
vsied  tega  do  gotove  mere  samo  v sebi  zaključeno  ter  bo  doseglo  slednjič  stopnjo 
notranje  kontinuitete,  ki  je  doslej  nima.  Po  drugi  strani  pa  bo  omogočeno,  da  borno 
svojemu  naraščaju  oskrbeii  doma  v iastnem  jeziku  vsestransko  kulturno  uzgojo, 
katero  nam  je  doslej  oskrbovaia  nemščina  — pač  v veliko  preobilni  meri  in  v našo 
nemalo  škodo. 

V smislu  očrtane  kooperacije  naj  se  torej  slovensko,  hrvatsko  in  srbsko  kul- 
turno delo  zanaprej  medsebojno  spopolnuje,  nas  oprosti  kulturne  odvisnosti  ter 
uvaja  novo  dobo  končnega  popoinega  nacionalno-kulturnega  edinstva.  Smatram 
pisano  metodo  za  edino  pot,  po  kateri  se  bo  prehod  iz  slovenstva,  hrvatstva  ter 
srbstva  v jugosiovanstvo  izvršil  organično.  Zakaj  ravno  način  organičpega  prehoda, 
organičnega  kuiturnega  zedinjenja  je  listi,  na  katerega  moremo  in  moramo  graditi 
svojo  skupno  kulturno  bodočnost.  Njegovo  bistvo  pa  je  princip,  da  pri  Lej  kulturni 
kooperaciji  sodelujejo  Srb  in  Hrvat  vsak  v svoji  pisavi,  Slovenec  pa  v svojem  ao- 
sedanjem  književnem  jeziku.  Vsaka  druga  pot  je  nemogoča,  zapelje  v brezpiodno 
teoretiziranje  ter  mora  siednjič  končati  z neuspehom,  kakor  nam  dokazuje  zgo- 
dovina  ilirstva  in  podobnih  stremijenj.  Zakaj  ne  giede  na  razne  druge  momente 
je  na  primer  za  Slovenca  kaj  drugega  obviadati  pasivno  srbsko-hrvalski  jezik,  brati 
ter  poslušati  v srbohrvaščini  pisana  deia  kakor  pa  aktivno  se  udejstvovati  v nji. 
kdor  bi  postavii  zahievo,  naj  Slovenci  kratkomaio  sprejmo  srbohrvaščino  za  svoj 
književni  jezik,  ta  bi  rnorai  brezpogojno  računati  s iem,  da  je  prisiljena  odreci  se 
aktivnemu  kuiturnemu  deiu  današnja  slovenska  generacija  ter  bržkone  ludi  na- 
slednje,  zakaj  vspričo  neznanja  oziroma  siabega  znanja  srbo-hrvaščine  bi  se  abso- 
mtno  ne  mogli  uvei  javiti.  Kelaiivno  hitre  je  bi  se  sicer  dalo  to  uresnični  v znanosti, 
nepremostijive  težave  pa  bi  se  pokazale  v iepćsiovju.  Jbesniki  in  pisateiji  morajo 
obviadati  jezik  do  najsarajnejših  iines,  ako  nam  hočejo  podajati  vso,  tuđi  najsubtii- 
nejšo  vsebino  svojega  duševnega  doživetja  in  čuvstvovanja;  če  jim  danes  ushite 
jezik,  ki  ga  ne  obvladajo  do  te  mere,  vam  bodo  mogli  v njem  izražati  le  grobe 
osnutke  svojih  misli  in  čuvstev.  To  pa  je  njih  konec.  Kdo,  ki  pozna  dozdanjo  slo- 
vensko lepo  knjigo,  kdo  bi  se  mogel  zavzemati  za  takšno  metodo,  ki  bi  nas  oško- 
dovala  za  toliko  bogastva?  — Zato  so  naš  ideal  tišti,  ki  se  s sredstvom  slovenščine 
udejstvujejo  bodisi  v slovenskih,  bodisi  v skupnih  jugoslovanskih  institucijah  ter 
s stvarnim  kulturnim  sodelovanjem  s Hrvati  in  Srbi  pomagajo  ustvarjati  jugoslo- 
vansko  kulturno  edinstvo.  Ne  more  biti  naš  cilj,  da  se  redki  posamezniki  priklju- 
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čijo  srbsko-hrvatskim  književnikom,  temveč  za  to  g re,  da  se  vsi  slovenski  književ- 
niki  ter  kulturni  delavci  po  ocrtani  metodi  združi] o s hrvatskimi  ter  srbskimi  v so- 
delovanju  ter  cei  slovenski  narod  povedejo  s seboj  v skupno  jugoslovansko  kulturo. 

Vsa  tri  naša  plemena  bodo  na  ta  način  plodno  strnila  svojo  dosedanjo  kulturo 
v skupno  jugoslovansko;  nobena  naša  kulturna  sila  se  nam  ne  bo  izdubila,  Pre- 
šeren  kakor  Gundulić,  Župančič  kakor  Vojnović  ali  Slanković,  vsi  bodo  živeli 
v jugoslovanstvu  dalje  ter  proizvajali  ne  na  posamezno  pleme,  temveč  na  vsa  tri 
svoj  blagodejni  vpliv. 

Jasno  pa  nam  je  pri  tem,  da  skupno  kulturno  življenje  z dvema  oziroma  tremi 
književnimi  jeziki  ter  dvema  pisavama  še  ne  more  bili  končni  stadij,  s katerim  bi 
se  mogli  zadovoljiti.  Tuđi  ne  odgovarja  tako  stanje  naravnim,  splošno  veljavnim 
zakonom;  zato  pa  ga  smatramo  le  za  nujno  potrebno  prehodno  fazo.  Kakor  se  naš 
jugoslovanski  narod  sele  stvar  ja,  sele  nastaja,  tako  bo  tuđi  skupni  književni  jezik 
sele  posledica  nastajanja,  ki  leži  še  pred  nami.  Prinesla  ga  bo  bodočnost,  to  skupno 
politično,  gospodarsko,  socialno  življenje,  ki  bo  polagoma  vedno  bolj  enačilo  raz- 
like med  nami,  zlasti  pa  tesno  kulturno  sodelovanje  v očrtanem  smislu.  Ko  se  bo 
v zadostni  meri  pokazal  rezultat  skupnosti  življenja,  takrat  bo  vprašanje  o skup- 
nem  književnem  jeziku  dozorelo.  Kdaj  bo  to,  tega  ne  moremo  vedeti,  enako  tuđi 
ne  moremo  napovedovati,  kateri  bo  ta  jezik.  Ali  bo  srbščina  oziroma  hrvaščina, 
ali  ne,  ali  bo  rezultanta  iz  vseh  narečij,  modificirana  po  vsakem  izmed  plemen, 
najbolj  po  tistem,  ki  se  bo  udejstvovalo  najjačje,  najkarakterističneje,  ne  vemo, 
pa  tuđi  potrebno  ni,  da  danes  to  razglabljamo.  Pustimo  razvoju  prosto  pot,  sam  si 
bo  poiskal  pravo  razrešitev,  kadar  mu  slovensko-hrvatsko-srbska  kulturna  ter  sploh 
nacionalna  kooperacija  ustvari  za  to  potrebne  predpogoje.  Vprašanje  pisave  se 
lahkc  reši  v krajši  dobi,  po  preudarku  in  svodobni  odločitvi;  dokler  pa  tega  ni,  je 
treba  rabiti  obe  pisavi  enakopravno. 

* * * 


Ako  si  že  danes  pridemo  na  jasno,  kako  si  borno  uredili  svoje  kulturno  delo 
zanaprej,  je  to  na  vsak  način  uspeh,  zakaj  polagamo  si  s tem  temelje,  na  katerih 
lahko  takoj  pričnemo  graditi  svojo  nacionalno-kulturno  bodočnost. 

Ko  smo  na  Slovenskem  pred  par  meseci  začeli  javen  pomenek  o tej  zadevi,  je 
kraika  javna  debata  pokazala,  da  nekateri  posamezniki  ne  soglašajo  z vsemi  de- 
tajb  nazorov  mlade  generacije.  To  ni  prav  nič  čudnega,  pač  pa  samo  ob  sebi 
umljivo  vzpričo  dejstva,  da  prestopamo  v novo  dobo.  Ob  takih  razdobjih  je  nujno, 
da  diferirajo  nazori  posameznih  mož,  kaj  šele  generacij.  Ali  nekateri  so  se  zbali 
takšnih  javnih  debat,  češ  da  škodu jejo  naši  enodušnosti  ter  slogi  v boju  za  poli- 
tično zedinjenje.  To  svarilo  se  mi  zdi  neumestno,  zakaj  debata  je  le  o našem  se- 
danjem  ter  bodočem  kulturnem  razvoju,  glede  političnega  programa  pa  je  bilo 
očitno,  da  stoje  debatantje  brez  izjave  na  stališču  jugoslovanskega  edinstva.  O 
naši  kulturni  bodočnosti  smo  si  torej  lahko  nekoliko  različnih  nazorov,  o politični 


— smo  vsi  enih  misli. 


ANTON  LOBODA 
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VJERA  U PROLJEĆE 

Slomljen  se  jorgovan  snova  zeleni, 

Skoro  će  grane  od  cvieća  se  svijat. 

Proljeće  dolazi,  hoće  li  jednom 
Sunce  već  svanut  i srce  nam  zgrijat. 

Željni  smo  proljeća,  željni  smo  sunca, 

Da  nam  se  nagledat  opet  vedrine, 

Da  nam  odahnut  od  strašne  te  more, 

S koje  sav  život  naš  nemoćno  gine. 

Svuda  se  po  šumi  osulo  cvieće, 

Sitno  i skromno,  i plavo  i bielo. 

Čisto  i u srcu  niče  ti  radost, 

Tako  bi  opet  se  smijati  htjelo! 

Naši  su  dani  bez  radosti,  tmurni, 

Plaze  ko  bogalja  povorke  duge, 

A naše  noći  bez  mira  i sanja, 

Umorne  noći,  tek  budne  su  tuge. 

Ali  se  bude  i vjetrovi  burni, 

Huje  i zaspale  lugove  tresu, 

Oblake  trgaju,  kose  nam  nose, 

Hoće  i misli  da  nekud  odnesu. 

Neka  ih  nose  daleko,  daleko, 

Iz  ovih  mutnih  i sumornih  strana, 

Gore  nad  magle,  nad  biedu  i očaj, 

Tamo  već  žari  se  svitanje  dana. 

Mi  ga  već  slutimo,  poznamo  davno, 

Oči  ga  naše  i sklopljene  vide, 

Osjeća  srce  i gleda  ga  vjera: 

Proljeće,  naše  proljeće  ide! 

DRAGUTIN  M.  DOMJANIĆ 
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riAB/iOB  KAnyT 

IlaBJie  hs  npKBe,  JieHO  ce  npeKpcm  vrcane  Kanv  na  r-JiaBv  h, 

yBjraTiehn  pyKe  v Tonjie  i,ienoBe  CBor  HOBor  K.anyfa,  .naraHO  no^e  Kyhn.  H3- 
r«Jie,zjao  je  i-ieRaKO  saMiTin^en.  IJomiHa  nponoBe^  HaMaMHJia  My  čiiTa  cyae  na 
ohh;  h ca/p  Ha  v.thijh,  KaA  ce  cein  noHeKnx  penu,  ^o^e  mv  /ja.  rjiacHO  3a- 
njiane.  Bome,  Kamo  je  nono  yMeo  onpHna  TOJiHKa  hva a Hcycona!  Kano  th 
je  Bpjio  .Jieno  3Hao  CBaKy  npuHv  #a  okhtii  h nanese! ...  II  OTan;  h Maj  Ka  iio- 
iieKa#  npnnajv  o Hcvcv,  MHoro  npnnajy,  ajin  kothko  cy  iBnxoBe  npune  Kpahe, 
KOTHKO  CyBJLe  H OČHHHHje  0^  ilOHHHHX!  . . . 

H Kano  je  6no  /jo6ap  Hcvc! . . . Kothko  jth  je  bojico  /jeiiv! . . . Tla  cnpo- 
Maxe! . . . »TTpe  he  Ka  Mlina  npohn  K,po3  nrjieHe  yniH  Hero  đoraiamn  yhn  y 
napcTBo  He6ecK0« . . . A OTai;  Ban^a  roBopno:  »HHje  je.  papcTBO  3eMaJbcno, 
OHor  h HedecKO«  ti  »ko  mije  6oraT  HHje  hh  cpehaH! . . .«  ^I,07i;yiTTe  h oran;  je  na- 
MeiaH  HOBeK,  h ceh  ra  Miioro  noniTvjv,  ajin  3ap  oh  6oji>e  3na  o napcTBV 
nečecKOM  03  Hcvca? . . . EL  aap  to  oh  He  roBopn  iiito  je  h caM  raa/ia,  iiito- ce 
/jpymH  c ra3ji;aMa?  . . . 

IlaBJie  ce  totobo  npena/ie  071;  homhcth  ^a  je  raBAHHCKH  chh.  3ap  6a ih 
H>eMy  cybeHO  ^a  HHKaKO  He  vjBerae  y paj?  Manap  kojihko  ce  Hvnao,  Manap  h 
He  3rpeiHiio  HHiiiTa,  ne  Mome  y paj  caMO  36or  Tora  iiito  je  6oraT! ... 

H,  Tora,  nača,  samann  hito  HHje  CHpoMax.  Manap  ne  HMao  hii  TonTiix  xa- 
jBHHa,  hh  Mene  mv6ape,  tih  pnnejia . . . 3ap  He  6h  Morao  6ea  Tora?  BjrajKO 
TIepyHHHHH  H/ie  60c,  Te  mv  Hore  totobo  vbck  Mo/tpe,  11  H3  Ha6peKJinx  HpCTa 
Tene  kpb:  Kpoa  Kanv  mv  npoBHpvjv  6nHeBH  kocc,  tojih  naKTomi  npoBH^e  ce 
K.pos  pa3rajT>eHy  aHTepnjv.  TT  BnajKo  TlepvHHHHH  je  nnaK  a^pan;  bojih.  ra 
Hcvc.  H BjrajKO  ne  Mopa  naroiiHTH  khmhtv  ce  ripoBTann  Kpoa  iiKnene  viith. 
TBeroBO  je  h 6e3  Tora,  ijapcTBO  He6ecKo! . . . 

naBJie  Tano  y3^axHy.  * 

— Ath  3ap  ce  11  ja  ne  6hx  Morao  ao^bophth  Hcvcv?  — Kao  caM  čeče 
aanHTa.  Oh  je  mhjtocthb,  a ja  Aooap,  nocTvma.H  . . . IHto  h Mene  He  6h  BOTeo?... 

H Kao  7i;a  ce  oneT  none  npncehaTH  nonime  nponoBe/pi . . . IITra  th  je  ono 
Hcvc  napef)HBao  % a ce  pa^n,  na  j\sl  mv  ce  Mome  yro;i,HTH?  . . . Tla  Ji>y6nM0 
O.jinmHBra?  Ha  Han, Te  both  CBanora,  hhko  mv  iinje.  Mpaan.  Hh  Hepo  JobhhhIi 
TiaK,  Manap  iiito  mv  je  yKpao  thh  KOTana  ...  »KanBOM  MjepoM  MjepHTe; 
OHaKBOM  he  ce  h BaMa  MjepiiTH.«  HaBTe  He  Mepn  HHKaKBOM  MepoM ...  Oh  h 
neMa  Mepe ...  To  ce,  CHrvpHO.  Tnne  opa,  Oh  je  TproBap,  Kojn  Mepn . . . »Ako 
HMarn  TIBnje  xa jLHHe,  no^aj  je^nv  cnpoMaxy.«  Je  tii  iioho  peKao  Tano?  JecT  . . . 
Bani  je  Tamo  peKao’  JTa  ce  xa.jLHHa  ^a^e  cnpoMaxy,  Kojn  je  ototho  OHaKO  Kao 
BTajKo. 

BTajKo! 

Oh  je  ca^  koji  Kvhe.  Hph6ho  ce  v co6h.  y 6yi,iaK  je/ian.  noKpno  ce  hečeTOM, 
— CTv^eHO  mv  a HeMa  nehn,  — na  ce  Tarano  KTHMa-Ta  h vhtt  Teniinje.  naBTe 
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ra  necTo  aaTMpao  teko,  Ka#  je  CBpahao  no  mera,  #a  3aje#no  n#y  y HiKOJiy.  Bho 
je  yBepen,  #a  he  ra,  m ca#  Tano  3aTehH. 

KaKO  jim  6h  ce  BjiajKO  odpa#OBao,  Ka#  (m  My  HeKo  #OHeo  xajBHHy ! . . . 
Kaico  6h  ckommo,  iio#bphchvo?  ...  A,  MOSKe  6mth,  6h  h 3aiuiaKao;  Ka#  je 
Ma#aH  na  Ka#  mv  ce  npy?KH  xjieda,  necTO  saiuiane . . . A Hcyc? . . . 3ap  ce 
ne  dn  ocMexnyo,  rjie#ajyhH  o#03ro,  ca  ireda?  . . . 

— Ila  jom  rta#  dn  to  dHJia,  jiena  xajBima! . . . Mx! 

3aMJimjbajyhH  Kano  om  ce  BjiajKO  pa#OBao.  IlaBJie  ce  h caM  pasBece-jiH. 
Rone  ce  CMemKaTH  ii  totobo  KJinipTH  y #yiiih.  Kao  # a ra  HeKO  manaTOM 
saiiMTa,  Harjio  h rjiacuo  y3bmkhy: 

»RPra?  . . . KanyT! . . . 

JJpdi  je  KanyTa  mvrao.  06a  riOBa.  Je#aH  je  hociio  pa#HHM  #aH0M,  je#aii  o 
TipasHMUMMa.  /lanac  je  Ha  H>eMy  dno  iipasHHHini.  Toriao,  nocTaBJbeH,  ca  jaKOM 
o#  jaribehe  Kome  m ca  k yky  jta  mom . Kano  6h  oiijjo  # a Bjiajiiy  noKJionH  Kaiiy:r?... 
IJcyc  # o#yme  rmje  ciiOMiiibao  iriiiHTa  o KanjrMMa;  ajin  3ap  m KanyT  hm  je  xa- 
jBHHa? . . . II  cap  BjiajKO'  He  bojim  #odpy  kmhvtv  Hero  HajjieitHiHM  xajbimaMa.? 

IlaBJie  He  xTe#e  Miioro  #a  pa3MHiHJba.  0#jiyiiH,  #a  dam  npasiiHHHH  Kanyi 
BOKJIOHH  BjiajKy. 

Bp30,  iiocKaKyjyhH,  #obe  #o  jeziHe  npH3eMJByme  y Kojoj  je  cTaiiOBajia  Re- 
pvriHKa.  lIpecKOMii  upeKO  roMHJie  ^y6peia  Koja  ce  HaporyuiHJia  npe#  BpaiHMa, 
o#rypHy  neKaKBe  #pon>Ke  Koju  ce  ripoBecrum  npeKO  iipara,  Drndaj vhn  ce  #a 
ra  MCKpMBJLeHH  KaHaT  He  on  itokjioiimo,  vckomm  y co6y. 

‘ — Ebo  — BeceJio  y3BHKiiy  m 6 pso  #odan,n  BjiajKV  KanyT,  r:ora  je  jom  y 
nyTy  CKHHyo  ca  cede.  — y 3MM ! 

— Rka  je  to?  — saiiMTa  BjiajKO  rypehii  ce  no#  hedeTOM  m noruiameHO 
H3BiipyjyIiH  hciio#  H.era. 

— y smh!  . . . KanvTl . . . TBoj  je! . . . 

— Moj  ? . . . 

H BjiajKO  oe  npH#H2Ke  ii  npoKOMema  paMCHHMa.  Cvbo.  ca  rieKHM  HenoBe- 
pemeM,  H3daii,H: 

— Hx,  dpaTe! 

H aKO  hm  je  diuio  hm  njiana  hm  no#BpHCKHBama,  Kao  iiito  ce  IlaBJie  na#ao, 
oh  je  unaK  dno  3a#0B0Jbari,  cjiytiio  je  neuv  ynyTpamiby  pa#ocT  h HapoHHTO 
My  ce  CBH^ajio  oho  KOMemame  paMeHHAia. 

— TBoj! . . TBoj! . . . Odyn,M! . . . ydpsa  y3dybeH0,  noKaayjyhH  Ha  KanyT. 
— Odyn,M! 

Ha,  Kao  dojehu  ce  #a  ra  ko  ne  3arrene  xmtho  ce  OK,peHy  h Hcrpna  H3 
code. 

Robe  Kyhn. 
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Haj  upe  iiexorupe  noiviepa  na  iieoo,  Kao  ga  mira:  >Alcyee,  jec-M  - ih  Biipeo? 
— .17a,  saAOBOJBau,  cpehau,  0CMexyjyfaB  ce  na  ceaKora,  nacTaBH  ttvt  . . . Ileico- 
.'fiiKO  nyra  Kao  a a ra  jesa  o6yse.  Cipece  ce  oa  GryAemi,  omu  My  ce  OBJiaaaime. 
A, uh  ce  ne  upenape,  hmth  vopsa  xop.  OneT  homhcjih  ii  a Bjiajua,  na  ppon?Ke 
ineroBe  u nojiyrJiacHO  ripomaiiTa: 

— Karco  he  My  oiith  toujio! 

Kap  je  pomao  uvhu,  cnaanio  sajivnu  BparuMa,  OArvpuv  Kvppa  bo  nce- 
raupe,  Koje  my,  paspparauo,  (leme  nsauuio  y cvcper  h 6pao  ce  AOXBaru  crene- 
rnipa.  HoTpna  Majpu,  pa  je,  no  oouuajv,  nojbyon  v pvuv. 

— A turo  ch  CTVAen  famo?  čpumuo  namira  ona,  MMjivjvhu  ra  no  rjiaBii  u 
MTauKajvhu  sa  06pa.se.  — IIlTa  je? 

TlaBJie  uaupuBU  iviauv.  iipeupepu  Kaumupcr  ripeno  ycra,  h Kao  jivkabo 
ce  ocMexHy. 

— Iloropu! 

3ap  ja  SHaM ? — poueKa  Majica  c ocMexoM-.  — Tpe  cu  ocraBuo  Kanvi 

na  OBoj  CTyAeim?  . . . 

IlaBJie  rionocHO  oprofiopH: 

•v-—  I IoKJioiiHo  caM  ra. 

— TIokjiohho?  — oreruv  MajK'a  HenaKO  noApvrjBHBO,  ne  Bepvjvhu.  — 
lllajmm  ce! 

— He  rnajiHM  . . . 

Maj  Ka  ce  Harao  ucnpaBu,  vo36hjbh. 

— A KOMe  ra  upRAomr,  cMeTemaue?  — crporo  3anuTa. 

- — BjiajKy  riepvHiriiiHv. 

— Hxh! 

Ha  ce  Parano  npuAmKe  h nonperii  npcTOM.  BaroiM,  minira  He  roBOpeliH, 
yse  ra  3a  pyuy  h iiOBvne  y cooy  y Kojoj  je  ooumio,  o upasuumiriM  pamiMa , 
cepeo  OTap  ii  mnao  HOBnue. 

— Ebo  ra! . . . Kanvr  hokporho  Brajuv  ITepymimiHy!  — no  ne  ce  uaMax 
t|mth,  hum  je  npeKOp'auupa  iipar,  uspcTO  ppmehu  HaBPa  sa  mhlhhpv.  as  ne 
6u  no6erao.  Hob,  npasHHUHH  Kanvi! . . . 

HaBue,  jom  jeAuaKO  sapoBOJhaH  u ropp,  ncpehn  ce  mio  cv  ra  Kao  KpuBua 
česmo  aobvkjih,  /KUBO  popape: 

- — JecaM ... 

H HeKa.KO  ripKocuo  orprne  ce  op  MaTepe  u orBopeuo  uoraepa  y opa.  H Kao 
oueKyjyhu  Aa  he  orau,  y eraru,  noxBajiuru  ra,  sarpjiuru,  jom  jaue  y 3BHKHy : 

— pipo  caM ... 

Orap  HeKauo  uperio  BOJbe  - euveru  HOBiiue  v Kpiuio.  llorrepa  ra  uenop 
uaouapa  ourrpo,  ucuuryjyhu. 
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— Kano  ch  cm  rio  nam  a n a Mene  ne  sanirmii?  — PaaBvne  jierao  Kao 
npe>KBaKyjyfen  penH. — Kano? 

H jLyTehn  ce  kito  ra  ne  Morv  hjih  He  he  na  pasvMnjv  onnpo  OKpeca: 

— Hcvc  je  napenHO. 

— H . . . Hcyc?  . . . 

Oran;  sanvijeno  nomena  Ha  Majnv.  Majna,  cHe6nBajvhii  ce,  y3BH  rjiaBOM. 

— ITono  je  y npKBH  uprinao  o nynHMa,  HcycoBHM,  — HanoBena  IlaBJie, 
node^HHHKii,  panvjvhn  ce  iiito  hx  je  TaKO  oneBiinuo  3čynH0.  — ITpHHao  h o 
rberoBHM  3anoBecTHMa  . .* 

Oran,  ce  y3Bajm  Y3  jacTVKe  u onynpe  pvKaMa  o KOJiena. 

— na? 

— na  ja  ca.M  nao  jenan  KanvT,  jep  iimbm  n na.  A Hcvc  je  peKao,  na  ce 
on  ABHje  xa,JBHHe  nanc  cnpoMaxy  jenna. 

— Xaxaxaxa!  — rieiianHO  ce  nckpuBH  oian  h npacHy  rpoxoTOM  v c.Mex. 
— Xaxaxaxa! . . Marapne  Major!...  Marapne! . . . 

3acMeja  ce  h Majka.  Očoje  menajv  Ha  naBJia  h CMejy  ce  HeiipecTaHO.  A 
oh,  Kao  CKaMei-beii,  aaerao  h oanv^eno  mena  y ibhx  . . . 3aniTO  ce  CMejv?  . . . 
3aiiiT0?  . . . 3ap  iiito  je  nocjivmao  sanocen  HcycoSy?  . . . 3ap  je  tojihko  cMenmo 
Kan;  ce  cjivmajv  sanonenH  HcvcoBe? . . . H kphbo  mv,  kphbo  h neao  Ha  očoje. 
3ap  hh  jen.no  na  onoOpir,  noxBann?  JJ,d^e  mv  na  ce  OTprne,  na  no6erne  H3  co6e. 

— Marapne! . . . Marapne! . . . oneT  onpeca  OTaii;,  na,  vcTaBnra,  Jiano  ra 
HOTerHv  3a  hoc  h Kvipiv  no  paMeiry.  nono  neMa  npyror  noćna  Hero  na  nnnjia 
y ciape  nnnne.  A th  onMax  na  nocjivmam! . . . 

— Ajih  Hcvc  je . . . 

— Hcvc  je  nove . . . Cjiap.a  mv  h mhtoct  — nonena  OTaii,  jane  h nonjiOHii 
ce  npeMa  oMaiboj  hkoiiii  . . PbeMv  ce  M05Ke  n npyKHHje  yronHm  a He  nnje- 
nehn  KanvTe. 

— Ajih  . . . 

— H to  nono  caMo  v ppKBii  npHna,  a He  Mopa  ce  ese  Tano  panHTH . . . Hn 
oh  Tano  He  pann,  hhth  KOMe  noKnan-a  CBojv  MaHTnjy . . . Hhko  Tano  He  pann . . . 

na,  h ne  nomenaBnin  ra  Biirne,  nonano  npHCTvnn  BpaTHMa.  Ho3Ba  jenHor 
on  CJivra, 

— Oth^ii  y nepvHHKe,  vnoBHpe,  na  nonecn  KanvT  iiito  ra  je  IlaBJie  sa,6o- 
paBiio,  — 3anonenH  cyBO  pacTeravTO.  OnMax. 

naBJie,  nocTH^eH,  vBpe^en,  iicMejaH,  6eja,me  ce  noBynao  y Kpaj.  ITpHHeo 
cthchvtv  rnaKv  vcTHMa  h,  nvpehn  ce,  HeMiiniipe  je  yjena.  Can,  Kan  jc  BHneo 
na  he  My  KanyT  oneT  noBpaTHTH  na  he  ra  noiiH3HTH  nan,  h npen  RjiajKOM, 
jayKHv  H3  maca.  noTpna  Majim 

— Ja  He  hy  Tora  KanvTa! . . . Hehy! . . . 
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— MyriH ! £peKny  OTan;  cyp'OBO  n jiaraHO  ce  noAHrHyBiim,  npHXBaTH  aa 
CTapH  hh6vk  . . . Hh  pnjeTm,  xyH.nyTe! 

— Hehv! . . . Hehv! . . . Hehy! . . . 

— MynH! . . . 

'riaBJie  ce  aaneče  na  Kao  a a a o6h  rpnene.  itpeBH  ce,  aamnja,  nocpnv  Ha 
Tjie  u vAapajvhn  rjiaBOM  o noA,  ropno  npoiuraKa . . . 

— Bome  moj,  Bome  moj,  3ap  je  Moja  Ma, na  Ayma  rnnpa  oa  H>nxoBe? 

CBET03AP  T1OPOBMT1 

V ŠAMOTI 

Bilo  je  včeraj  ...  V smehu  in  v radosti 
smo  šli  na  pota,  križemsvet  razpeta. 

In  misel,  želja  vsaka  v luč  odeta  - — 
trošili  v prah  smo  bisere'  mladosti. 

Res  včeraj  še?  ...  A zdaj  — kje  so  sladkosti? 

Od  groze  strte  želje,  od  trepeta  — 
in  misel  vsaka  kot  prekleta 
brni  spoznanje  v grenki  si  bridkosti: 

Kar  dan  smehljaje  nam  v razkošju  nudi, 
v temo  in  v mrak  večera  dih  odvede, 
za  sanjo  sen  zbeži  in  v nič  se  zgrudi. 

A duša  gleda  in  strme  posluša, 
kak  čas  življenja  smrti  niti  prede, 
kako  za  grob  se  venča  mlada  ruša. 

IVAN  ALBREHT 

PODLIMBARSKI 

davna  već  rado  su  se  iseljavali  Slovenci  u južne  zemlje,  Hrvatsku, 
Bosnu,  Dalmaciju,  Srbiju.  Osobito  je  bio  od  vajkada  visok  broj  činov- 
nika i nastavnika,  koje  su  Slovenci  davali  tim  zemljama. 

Od  pamtivijeka  bili  smo  mi  Slovenci  kod  kuće  skućivani  i odgajani 
u teškim  neslobodnim  prilikama.  Zdrav,  jedar,  moralan  narod,  ali  odrastao  pod 
stegom  tudjinaca.  Naše  škole  nisu  bile  narodne.  Koji  je  htio  više,  koji  je  zaželio 
svijeta  i kakve  takve  kulture  morao  je  proći  kroz  odgoj  njemačkih  škola.  Tamo 
su  vješto  izradjivali  naš  nacijonalni  karakter  u svoje  posebne  svrhe.  U nama  Slo- 
vencima nema  srpske  otpornosti,  niti  blistave,  nešto  lakoumne  hrvatske  duhovitosti; 
naš  je  slovenski  narod  težak,  pošten,  vjeran,  polagan.  U slobodi  može  takav  narod 
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čudesa  da  stvara,  jer  je  ustrajan  u radu,  čestit  u svome  životu,  skroman  u svojim 
zahtjevima.  Konzervativan  je,  polagano  prihvaća  nove  ideje,  ne  plane  lako,  ali 
što  jedamput  prihvati,  tinjati  će  u njemu  do  zadnjeg  daha.  Ali  su  stoljećima  iz- 
rabljivali najbolje  naše  nacijonalne  osebine  u svoju  korist  oni,  koji  su  nama  go- 
spodarili, na  svoju  korist  a na  našu  štetu.  Znali  su  načiniti  od  nas  često  svoje  po- 
uzdane — sluge. 

Emigracija  Slovenaca  u druge  jugoslavenske  zemlje,  nosi  zato  od  vajkada 
dvojako  lice.  Kad  su  dolazili  Slovenci,  kao  siromašni  doduše  ali  slobodni  radnici  i 
obrtnici  postajali  su  dobri  posinci  svoje  druge  domovine.  Svojom  radinošću  i šted- 
ljivošću dizali  su  blagostanje  zemlje,  gdje  su  našli  novi  dom,  stopili  su  se  sa 
braćom  u jednu  obitelj,  a njihovo  potomstvo  dalo  je  pomajci  zemlji  vrijednih  i po- 
žrtvovnih domoljuba.  Mnogo  časnih  lica  osobito  u hrvatskoj  kulturnoj  i političkoj 
povijesti  rodilo  se  od  ovih  naših  slovenskih  emigranata. 

Nu,  sasma  drugačije  izgleda  to  kod  emigracije  inteligenata.  Dugogodišnja  dre- 
sura u tudjim  školama  većinu  je  njih  lišila  nacijonalnog  osjećaja,  pa  su  uz  svoje 
prirodjene  sposobnosti,  uz  koje  im  se  nakalamio  još  i beznačajni  servilitet  davali 
svima  režimima  idealne  činovnike:  poštene  čestite  i radine  od  naravi,  — poslušne, 
ponizne  i plašljive  od  navike. 

Duhoviti  Karlovčanin  dr.  E.  J.  Tkalac  opisuje  u svojim  (njemački  štampanim) 
»Uspomenama  iz  mladosti«,  kako  se  poslije  francuske  okupacije  uvadjala  u Hrvat- 
skoj njemačka  uprava  i kako  se  je  kod  toga  služilo  slovenskim  činovnicima.  »Či- 
novnike su  rekrutirali  iz  slavensko-njemačkih  krajeva,  osobito  iz  susjednih  zemalja 
Kranjske  i Štajerske,  gdje  se  govori  slovenski,  tako  da  su  se  lako  sporazumili  sa 
hrvatsko-srpskim  pučanstvom.  Sve  pridošlice  bez  razlike  njihove  narodnosti  zvao 
je  narod  »Kranjci«,  jer  su  bili  ti  medju  novim  činovnicima  najbrojniji.  Riječ 
»Kranjac«  je  bila  ostala  sinonim  riječi  »činovnik«  te  dakle  predmet  mržnje  puka, 
kao  da  su  osobno  nosili  krivnju  na  nesnosnim  upravnim  prilikama.«  ( Jugenderinne- 
rungen«,  Dr.  Tkalec,  Leipzig  1894,  str.  51.)  Nekoliko  stranica  dalje  (str.  59.)  piše 
dr.  Tkalec  o ovim  činovnicima,  koji  su  godine  1814,  došli  u Hrvatsku:  »Njihova 
naobrazba  sastojala  se  u dresuri  za  njihovu  službu  a njihove  društvene  manire  u 
do  karikature  smiješnom  oponašanju  društvenog  života  u Beču.«  Oni  su  u Hrvat- 
sku uveli  — i u društvenom  saobraćaju  — njemački  jezik  t.  j.  loši  bečki  dijalekt. 
Do  tada  se  je  u Hrvatskoj  govorilo  i pisalo  hrvatski  ili  latinski.  Pa  i žene  su  go- 
vorile i pisale  hrvatski  a mnoge  i latinski.  Držim,  da  je  dr.  Tkalac  veoma  dobro 
karakterizirao  one  naše  slovenske  djedove-emigrante:  ».  . . schwerfallig  an  Geist 
und  Korper  aber  herzensgut  und  vom  ehrenhaften,  strengen  Charakter.« 

Koje  čudo,  da  je  u eri  apsolutizma  (od  1850.-1860.)  bečka  vlada  opet  segnula 
za  ovo  već  prokušano  oružje,  da  istrijebi  iz  Hrvatske  rad  Ilira.  Janez  Trdina  piše 
u predgovoru  svojoj  knjizi  »Bahovi  huzarji  in  Iliri«  (Ljubljana  1903.)  o njima: 
Dunajska  vlada  je  hotela  Hrvate  ponemčiti,  poslavši  jim  Vse  polno  nemških  ali 
kolikor  toliko  ponemčenih  birokratov,  po  većini  slovenske  krvi,  ki  so  s surovo  silo 
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pregnali  narodni  jezik  iz  vseh  državnih  uradov  in  višjih  učilnic.  . . . Ogri  so  jim 
dali  ime  »Bahovi  huzarji«.  Nu,  već  je  bio  medju  njima  i poštenjačina  Trdina  i ne- 
koliko drugih,  koji  su  pod  činovničkim  kaputom  održali  u sebi  slavensko  srce. 

Poslije  okupacije  u Bosni  1878.  opet  je  vlada  trebala  takvih  sluga,  da  »civili- 
ziraju« novu  provinciju.  Poslala  je  onamo  svoje  »kuferaše«.  I medju  njima  bilo  je 
kao  1814.  i 1850.  mnogo  sinova  slovenskog  naroda  . , . Historija  će  jedamput  usta- 
noviti, kako  su  se  oni  ponašali  sa  pukom.  Možda  ipak  nisu  bili  od  najgorih.  Možda 
ih  je  bilo  medju  njima  mnogo,  koji  su  »ponijeli  u Bosnu  milosrdno  srce,  koje  su- 
osjeća s bratom  što  trpi«,  kao  što  veli  Podiimbarski  o svome  »gospodinu  Franji«. 

• * * 

Godine  1860,  izašao  je  u Amsterdamu  »Max  Havelaar«,  knjiga  Multatulijeva 
o prilikama  urodjenika  u holandeskim  kolonijama  na  Javi.  Knjiga  idealiste,  čo- 
vekoljuba,  koji  ne  može,  da  šuteći  gleda,  kako  se  stvorovima  ljudskim  nanosi  ne- 
pravda, kako  pate  i pogibaju  iskorišćivani  od  gramzivosti  jačih.  Knjiga  je  pobudila 
evropsku  senzaciju  i bila  je  povodom,  da  se  od  tada  mnogo  i živo  raspravljalo  u 
Evropskoj  štampi  o položaju  urodjenika  u kolonijama  evropskih  država.  1 Bosna 
ima  jednog  Multatulija  svoje  vrste,  koji  je  napisao  njezina  »Maxa  Havelaara«.  Pod- 
iimbarski nije  umjetnik  intenziteta  Muitatulijevog  ali  svog  »Gospodina  Franju« 
nije  pisao  s manje  žara,  s manje  topline  i saučešća.  Zapravo  je  to  knjiga  starije 
romantičke  škole  ali  osvaja  čitaoca,  jer  na  svakoj  stranici  kuca  »milosrdno  srce, 
koje  suosjeća  s bratom  što  trpi«.  Gotovo  je  nepojmljivo,  da  je  dala  ta  knjiga  po- 
voda, da  se  toliko  progoni  i pisac  i nakladnik  »Slovenska  Matica«  i čak  predsjednik 
te  »Matice«  prof.  dr.  ilešić.  Preveli  su  je  u Beču  od  prve  do  posljednje  stranice. 
Možda  bi  dobro  bilo,  da  taj  prevod  jedamput  bude  i štampan,  da  i njemački  narod 
vidi  za  što  sve  nas  proganjaju  nekoji  njegovi  fanatični  predstavnici.  Jer  možć  doći 
vrijeme,  kad  će  pisati  mladja,  smjeiija  snaga  nastavak  »Gospodina  Franje«,  a taj 
će  biti  strašniji  i — sramotniji  od  dosta  idiličkog  »saučešća«  Podlimbarskog. 

18,  septembra  1917.  umro  je  Podiimbarski  u Pulkavi  u Donjoj  Austriji,  gdje 
je  bo  konfiniran  od  3.  juna  1916.*  Već  marta  1915.  uzeo  mu  je  vojnički  časni  sud 
šaržu  kapetana  radi  »Gospodina  Pranje«.  Podiimbarski  je  bio  naime  časnik,  a 
zvao  se  je  Franjo  Maslj,  Rodjen  je  bio  godine  1852.  Mnogo  je  putovao.  Kao  časnik 
služio  je  u Madžarskoj,  u Bosni,  u Tirolu,  Češkoj  i u Krakovu.  Tamo  je  bio  i super- 
arbitriran.  Kad  se  je  od  tamo  vozio  u Ljubljanu  napisao  je  riječi:  »Nobene  vojaške 
đolžnosti  več,  prost  do  groba  . , . Peljem  se  v slovenski  svet,  koji  so  mi  ga  hoteli 
iztrgati  iz  srca,  pa  ga  nišo  mogli,  ker  je  bil  tam  pregloboko  zasajen,  svet  mojili 
mladeniških  let,  ki  me  je  spremljal  33  let  po  tu j ih  krajih  . . .«  Silno  je  volio  Slo- 
vensku. Zvao  je  Slovence,  koji  žive  u tudjini,  da  se  vrate  kući.  »Pot  k svojim  je 
krasna  in  srečna  . . , Najljepši  trenotek  življenja  je  oni,  ko  se  človek  srečno  vraća 
v domovino«. 


Ova  data  uzimam  iz  članka  prof.  dr.  llešića  u „Ljubljanskom  Zvonu11. 
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Konfinaciju  u Donjoj  Austriji  teško  je  snosio  i osobito  iz  početka  je  bio  veoma 
uzbudjen  i mučen  od  zlih  slutnja,  da  ne  će  nikada  više  moći  da  vidi  svoj  rodni 
kraj  i svoje  ljude.  Kasnije  se  primirio.  Nu,  njegove  slutnje  u početku  bile  su  isti- 
nite. Umro  je  u tudjini.  Na  šetnji  ga  je  udarila  kap.  U jednoj  njemačkoj  gostionici 
ležao  je  čitavi  dan  bez  prave  pomoći.  Tek  na  večer  se  pročulo  u Pulkavi  što  se 
s njime  dogodilo,  pa  je  ondašnja  talijanska  kolonija  pobrzala,  da  mu  pomogne. 
Drugi  se  nitko  nije  zanj  brinuo.  Drugi  dan  je  umro.  Italijani  položili  su  mu  na  krstu 
vijenac  s napisom  »Gli  esuli  Italiani  al  Franjo  Maselj«. 

* * * 

Njegov  roman  »Gospodin  Franjo«  zajamčit  će  mu  časnu  uspomenu  medju 
Jugoslavenima.  Omašan  je  to  roman  od  500  stranica.  Crta  inžinira  Slovenca  Vilara, 
koji  poslije  okupacije  sa  velikim  iluzijama  dolazi  u Bosnu,  hoće  da  bude  pošten 
sluga  državi,  koja  ga  plaća,  ali  i bijednoj  bosanskoj  raji,  narodu,  u kome  živi.  Iz 
toga  izviru  svi  konflikti  romana.  Oni  drugi  birokrate,  »kuferaši«  nisu  došli  nipošto 
sa  romantičkom  ljubavlju  do  naroda,  kojeg  hoće  da  civiliziraju.  Oni  se  osjećaju 
uzvišeni  nad  onim  pukom  i preziru  ga.  Vilar  je  čitao  iz  njihovih  lica  »zanos  orjaka, 
ki  je  bih  pravkar  treščil  ob  tla  svojega  nasprotnika  in  ki  v mislih  prešteva,  koliko 
mu  prinese  dobička  ta  borba«.  Ima  medju  njima  kruhoboraca  pa  i raznih  zadu- 
ženih pustolova,  propalih  plemića,  koji  ne  misle  na  drugo  nego  na  svoju  udobnost, 
svoju  korist,  svoju  karijeru.  A pošto  su  svemogućni  ne  žacaju  se  ni  korupcije,  da 
se  samo  obogate.  Sistem  donekle  štiti  i ovakove,  jer  traži  beskrajnu  poslušnost  od 
svakog  svog  predstavnika,  pa  bio  inače  i loš.  Ima  doduše  zakona,  nu:  »Zakoni  so 
podobni  strunam:  lahko  se  nategnejo,  lahko  se  jim  popusti«.  A »kuferaši«,  koji  ne 
osjećaju  za  narod  »natežu«  ih  do  krajnosti.  — Svaki  činovnik,  koji  ne  služi  u 
rednome  kraju,  trebao  bi,  da  pročita  Multatuiijevog  »Maxa  Havelaara«  i Podlim- 
barskog »Gospodina  Franju«,  — i bio  bi  nesumnjivo  uvidjavniji  sa  narodom,  bolji 
i pravedniji.  Jer  ništa  nije  smješnije,  niti  brutalnije  cd  dogme:  da  ako  osudjuješ 
ministranta  rušiš  vjeru,  a ako  dirneš  u lošeg  pandura  — da  si  veleizdajnik.  A s toga 
su  stanovišta  prosudjivale  vlasti,  kad  je  buknuo  rat,  roman  Podlimbarskog. 

A naša  literarna  kritika?  Niti  ta  mu  nije  bila  dovoljno  pravedna.  Naša  kri- 
tika hoće  same  Šekspire,  Tolstoje  itd.  Niti  veliki  narodi  ih  mnogo  ne  rode,  a naši 
kritici  htjeli  bi  ih  imati  svake  godine  nekoliko.  Osrednji  talenti,  koji  su  takodjer 
opravdani,  kao  kruh  svakidašnji,  nemaju  gotovo  više  ni  slobode  ni  volje,  da  rade. 
Podlimbarskog  je  kritika  ovako  primila.  »Ta  roman  »Gospodin  Franjo«  bo  ljudi, 
ki  iščejo  v knjigi  globljega  spoznanja  žitja  in  bitja,  težko  zadovoljil;  duševna  raja, 
ki  ljubi  jasno  tendenco  in  išče  v romanu  potrdila  za  lastno  banalno  mišljenje  in 
čuđenje  bo  z njim  zadovoljna«  napisao  je  Izidor  Cankar  u 3.-4.  broju  »Dom  in 
Sveta«  1913.  Nu,  napisao  je  i još  nešto,  što  svakako  danas  ne  bi,  jer  je  došao  do 
uvjerenja  vrlo  bliskih  srcu  piščevu:  »Ko  bralec  prebere  ta  roman  do  konca,  in  pre- 
sodi,  kaj  je  pisatelj  hotel,  se  vesel  prepriča,  da  se  srne  pri  nas  vendarle  marsikaj 
natisniti,  ko  pa  presodi,  kako  je  izpeljal,  kar  je  hotel,  se  žalosten  vpraša,  zakaj 
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nima  Matica  bolj  stroge  umetniške  cenzure,  nego  ima  država  politično.«  Tako  vi- 
dimo, da  ima  knjiga  žilaviji  život  od  kritičarskih  prigovora.  Ona  je  dala  jednu 
socijalnu  kritiku,  čija  se  opravdanost  tako  intenzivno  osjetila  u životu  i same 
Kranjske,  toliko  uzorna  u stvarima,  radi  kojih  je  sad  bila  progonjena,  i dala  jedan 
tip  širih  dimenzija,  nego  možda  sam  pisac  misli. 

Takva  je  sudbina  pisaca.  Tek  kad  umiru,  dade  im  svijet  hvalu  i priznanje. 
Siromašni  Podlimbarski  platio  je  svoju  slavu  veoma  skupo,  kad  je  sam  i ostavljen 
teško  i bijedno  umirao  na  gostioničkoj  klupi  u studenoj  i tvrdoj  tudjini. 

«* 

ZOFKA  KVEDER 

I1PEA  CA3HAf~bEM 

PpH/teceT  jieia  Beh  je  iiponuio  pe^oK ! 

Fo/titne  #y re  nyne  ncKymetba, 

Hecaiia  jyTpa,  Hohn  TeuiKHx  6/teiba  — 

CBe  mbh  Hohac  y cehatbv  ČJie/jpM, 

J\ok  y ^Hy  njiaBOi  HečeeKora  cBO,zta 
llocphe  Mecen,  nocjie  /jyror  xo^;a. 

0 HOllH,  HOhH,  HevZl,ORyBHa  HOllH, 

Tn  Rojy  c BemibOM  oko  Moje  npam 
J\&  jih  hem  Ka^roA  Mojoj  mhcjih  pth 
IlojieTa  CMejior,  y3/i,aiba  it  Mohu, 

J\&  Haj  3a  a TaMO  y BHCHiie  crnine, 
li  Beo  TajHH  c TBora  Heča  /jHrae? 

IIlTa  6HBa  ca  mhom?  ^'J,aH  aa  ^anoM  Tene, 

Kopan  no  Kopan  cbo  ce  /tajbe  cTHme, 

IIpojia3H  MJia^ocT,  yMop  je  CBe  ojinsKe, 

SaČJincTa  cyim,e,  iiotom  AO^e  Bene, 

Ho  neMy  pejio  obo  nocrojaibe? 
y neMy  jiesKH  to  Kpajtbe  ca3Haibe? 

• Cjiača  cy  Moja  h HHmTaBHa  nvjia, 

He  Morv  Tajiiy  ^,ajieKy  npoapeTH, 

He  Mory  /tvniH  yxexe  ^oneTH, 

- * Gbjjj,  6eAy  rjie/taM  CHTHora  pacyjia5 
Ha,  PinaK  Moje  KOJieČJbHBO  čnhe 
lIoTajHO  cjiyTH  Haj/ty6jbe  OTKpnhe. 

Je/jHO  ce  pyuiH,  ^pvro  nponsBO^H, 

CBy HV/tHa  MĆHa,  a CBv/t  nnaK  CTajiHOCT, 

06 jiii hh  pa3Hii,  cb v HHBepaa jihoct , 
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IJ,eO  ce  5KHB0T  pa^H  CMpTH  PO^M, 

Ho  ko  je  GBera  ^ajBHOBH^n  TBopau;? 

Ivo  je  Taj  BeTiHH,  HeyMopHH  Gopap? 

/J,a  jih  oh  Her^a  caMHM  coGom  nocTa, 
i laj  bh  me  Gnhe,  BejiHKH  HesHaHH? 
llpasaKOH  CBeTa,  bchhth,  CBeaHanH, 

,,3,a  jih  oh  HHje  MaTepHja  iipocia? 

/J,a  jih  y tomc  yiviy  Bacejteile 
He  Jieam  cnara  Koja  bo^h  Mene? 

0 Hohn,  Hohu,  ja  caM  ko  HoTaMa, 

Koja  y cB6My  BH/je  m ćHy  ciBapn , 

KoMe  HeCeca  oejaxy  ojirapn, 

A H3Bop  mhcjih  H,pHHx  ropa  T.aMa: 

Ja  hooom  ;KHBHM,/Ka  meMy  ce  ^umeM, 

Kpo3  mera  papcTBy  OHOCTpaHOM  CTH/KeM. 

Ja  3HaM  ^a  HHKa/i,  cBe  He  Mory  3HaTH, 

Ho  Ka#  mit  Ov^e  /toapuieHO  ^ejio, 

JInaK  hy  He6y  ynpaBHTH  ne.no, 

Jep  Ayma  Mopa  HCTHiiy  /ja  cxBaTH  — 

Ka r 6y^e  nomna  Kpos  no^HeG-iba  MiipHa, 

I^e  ;jyma  cnera  Tpenepn  np03npHa. 

MOMHM/IO  MHJlOLUEBHTi 


CLAUDE  DEBUSSY 

La  musique,  aujourd'hui  dans  la  force  de  sa 
jeunesse,  est  emancipee,  libre : elle  fait  ce 
qu'elle  veut.  — ...  De  nouveaux  besoins  de 
l’esprit,  du  coeur  et  du  sens  de  1'  ouie,  imposent 
de  nouvelles  tentatives,  et  meme,  dans  cer- 
tains  cas,  1'  infraction  des  anciennes  lois. 

Berlioz. 

ebussy  je  jedan  od  onih  koji  je  u složenost  forme  i sadržajnu  mnogo- 
strukost moderne  muzike  unio  svoju  ličnu  notu,  prefinjenu  ali  veoma 
izrazitu.  Izdvojenost  ove  osobene  ličnosti  ne  iskače  samo  u francuskoj 
umjetnosti:  ona  je,  isto  toliko,  reljefna  i od  istog  značenja  i onda,  kad 
zahvatimo  okom  svu  evropsku  modernu  u njenom,  možda  najrazvijenijem  odsječku, 
krajem  devetnajstog  i početkom  dvadesetog  vijeka.  Atmosfera  francuske  umjet- 
nosti bila  je,  od  uvijek,  široka  i vazdušna,  sunčana  i pogodna  da  u njoj  niču,  rastu 
i bujaju  najraznovrsnije  težnje,  sasvim  unakrsne  ideje  i smjerovi,  samo  ako  ih  je 
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redio  i dao  život  i duh.  Po  nekoliko  puta,  obnova  cjelokupne  umjetnosti  evropsku 
nastajala  je  i nastala  na  francuskom  tlu;  u tim  živim  vodama  sve  struje  koje  su 
nosile  umjetnost,  dolazile  one  ma  s kojeg  kraja  Evrope,  izazivale  su  uvijek,  u svje- 
žini, izradjenosti,  istinitosti  umjetničkog  izražavanja,  obnavljanje  francuskog  ar- 
tizrna.  Nekad  talijanska,  pa,  mnogo  poslije,  njemačka,  i,  najzad,  ruska  muzika  našla 
je  u Francuskoj  na  ono  razumijevanje  velikih  rasa,  iz  kojega  nastaju  nova  du- 
hovna pl.od jenja  i poticaji,  širi  horizonti  i nove  umjetničke  perspektive. 

I pored  slavnih  tradicija  Lullya  i,  još  više,  Rameaua,  u francuskoj  umjetnosti 
zauzima,  jedno  vrijeme,  dominantan  položaj  talijanska  opera  buffa,  koju  jedva  po- 
tiskuju velike  i snažne  reformatorske  ideje  Gluckove,  ideje  na  kojima  je  sagra- 
djena  sva  današnja  moderna  muzikalna  drama.  U toploj  sferi  zlatnih  vremena 
Luja  Četrnajstog  radja  se  velika  opera  da  nadje  svoj  završetak  u Mayerbeeru,  i on 
je  moguć  samo  zato  što  su  tradicije  tih  vremena  jake,  i što  je  osnovna  dogma 
francuske  umjetnosti,  ne  samo  istina  nego  i sloboda,  sloboda  za  sve  i svakoga.  U 
ime  te  slobode  i radi  nje,  oko  svake  težnje,  svake  nove  misli,  vodile  su  se  borbe, 
žestoke  i uporne,  da  iz  svake  od  njih  izidje,  kao  pobjednik,  francuski  genij  noseći 
na  svojim  zastavama  sjajne  i osobene  znake  svoje  umjetnosti,  ono  što  se  izdvaja 
u svoj  evropskoj  umjetničkoj  kulturi  tako  bitno,  a što  čini  posebni  francuski  ar- 
tistički stil  i posebno  gledanje  na  stvari,  koje  izlaze  iz  radionice  čovječjeg  duha. 
U Debussyu,  taj  osobeni  francuski  karakter  stvaranja  i umjetničkog  formiranja  do- 
bio je  novu  potvrdu  i obnovio  vjerovanja  u svježa  vrela  te  čudne  rase. 

I vrijeme  u kojem  se  javlja,  i djelo  Debussyevo  što  nastaje  u tom  vremenu 
čini  da,  prije  svega,  zastanemo  kod  odnošaja  koji  postoji  izmedju  njemačke  i fran- 
cuske umjetnosti.  Taj  je  odnošaj  zanimljiv  i važan  ne  samo  za  njih,  i jedne  i druge, 
nego  i,  možda  još  više,  za  nas  koji  se  nalazimo  u času  postaj anj a svoje  rodjene 
umjetnosti;  odlučno  je  po  razvoj  naše  nacionalne  kulture,  u kakve  će  relacije  ući 
naša  umjetnost  prema  umjetnostima  velikih  nacija.  Kao  dječak,  Debussy  je  osjetio 
svu  gorčinu  što  ju  je  donio  i razlio  po  Francuskoj  porazni  rat  od  1870.;  ali  je,  do- 
šavši poslije  nekoliko  godina  na  conservaioire,  i postajuć  zreliji  i samostalniji, 
morao  osjetiti  jedan  strašan  duševni  pritisak  tek  onda,  kada  je  vidio,  kako  u fran- 
cuskoj, kao  1 u svoj  evropskoj  umjetnosti,  viada  gotovo  suvereno  Kichard  Wagner 
svojim  ogromnim  germanskim  djelom  i svojim  sentimentalnim,  njemačkim  idejama. 
Jer,  vrijeme  baš  u kojem  dolazi  Debussy  (rodio  se  1862.],  pa  sve  do  V/agnerove 
smrti,  i još  dosta  poslije  nje,,  znači,  možda  vrhunac  duhovne  prepotencije  njemačke 
u Evropi.  Razumije  se,  da  ona,  ma  koliko  nalazila  potpore  u žilavoj  »ekonomiji 
duševnih  dobara«  i kulturnoj  organizaciji  njihovoj,  nije  mogla  trajati  dugo.  Sve 
rase  i nacionalne  sredine  u kojima  ne  bjehu  usahnuli  izvori  za  neprestana  Kretanja 
duševnog  života  i za  stvaranje  svojih  osobenih,  rasnih  i nacionalnih  umjetničkih 
izražaja,  otpočele  su  opiranje  i borbu  s tom  nadmoći  njemačke  umjetnosti,  koju  je 
značio  i predstavljao  Wagner.  I tada  se  zameće  borba  za  duhovno  samoodredjenje 
naroda,  koja,  vodjena  doduše  samo  kulturnim  sredstvima,  ne  bješe  manje  žestoka. 
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spontana  i uvjerljiva  od  ove  današnje;  ni  danas  ona  nije  sasvim  završena,  ali  je 
već  na  početku,  dovela  dotle  da  je  premoćni  uticaj  njemačke  umjetnosti  i umjet- 
ničke ideologije,  počeo  naglo  da  pada  i da  se,  istovremeno,  dižu  i niču  sa  svih 
strana  nove  i zanovljene  nacionalne  umjetnosti  starijih  i mladjih  rasa.  Svaka  od 
njih  unosi  u cjelokupnu,  evropsku  umjetnost  svoje  artificijelne  idiome,  svaka  svoju 
posebnu  krv  i temperament,  svoje  boje  i linije,  da  iz  svega  tog  nastanu,  u zajed- 
ničkoj evropskoj  umjetnosti,  sasvim  nova  svojstva  i osobenosti,  potpuno  nove  izra- 
žajne mogućnosti,  novo  gledanje  i novo  slušanje.  1 to  se,  pod  jednim  neutralnim 
imenom,  nazvalo  nova  romantika.  Ona,  medjutim,  nije  bila  protest  protiv  Wagne- 
rova  umjetničkog  djela,  kojem  se  ne  može  nepriznati  žig  veličine;  ta  borba  kao  i 
značenje  te  nove  umjetnosti  bješe  prije  svega  izraz  novih  snaga  u stvaranju  ali  i 
nepriznavanje  pritiska,  da  se  na  umjetnost,  svu  i svagdje,  može  i mora  samo  onako 
gledati  kako  je  Wagner  gledao  na  nju  i kako  je  osjećao.  Umjetnost  sjevera  dala 
je  taj  izraz  u tipičnom  i dubokom  djelu  Edwarda  Griega,  ruska  umjetnost,  sva, 
znači  nalaženje  novih  i neprokrčenih  umjetničkih  putova,  Smetana  i Dvorak  u Češkoj, 
renesansa  talijanske  muzičke  drame  u posljednjem  Verdiju  i potonjim  moderni- 
stima, sve  je  to  značilo,  direktno,  polaženje  novim  stazama  i,  indirektno,  protest 
protiv  Wagnerizmu.  Čak  i medju  Nijemcima  se  javlja  reakcija:  nju  predstavljaju 
Brahms,  Hugo  Wolf  i Gustav  Mahler;  oni  reprezentuju  separatizam  austrijskih 
Nijemaca  u umjetnosti.  U Francuskoj,  ova  je  borba,  najizrazitija  od  svih,  vezana 
za  ime  Claudea  Debussya. 

Debussy  svršava  conservatoire  i nosi  svojom  kompozicijom  »prix  de  Rome« 
nekako  baš  kad  umire  Wagner  (1883.)  U borbu  za  nova  shvatanja,  za  »istinu  u 
umjetnosti«  ne  ulazi  on  odmah  ni  na  prečac.  Poslije  studija  na  konzervatoriju  nje- 
govo lično  razvijanje  ne  ide  prebrzo  i on,  u prvim  svojim  djelima,  medju  kojima 
se  najviše  ističe  lirska  scena  »L’  enfant  prodigue«  — njom  dobio  i »Grand  Prix« 
(1884.)  — drži  još  vezu  sa  svojim  učiteljima  i s utvrdjenim  umjetničkim  oblicima. 
Ali  ne  dugo.  U skoro  on  se  spušta  dublje  u sebe  i,  s jedne  strane,  potreba  novih 
sredstava  za  izražavanje  i objavljivanje  subjektivnih  umjetničkih  emocija,  a 
s druge,  otpor  i opozicija  Wagnerovu  shvatanju  umjetnosti,  čija  premoć  u Parizu 
bješe  baš  najjača,  vode  ga  na  nove  staze.  Na  svoje.  Ono  što  je  nalazio  oko  sebe, 
odbijalo  ga  je;  ne  samo  Wagner,  nego  i francuska  tadanja  umjetnost  nije  imala 
one  umjetničke  iskrenosti  koju  je  on  tražio.  U onom  što  bismo  mogli  nazvati  »ga- 
lizmom«  a što  znači  razvijanje  i oplemenjivanje  izvjesnih  osobina  francuskog  stila, 
sve  od  velike  opere,  od  Mayerbeera,  pa,  preko  Gounoda,  Thomasa,  Halevya  čak,  u 
indirektnoj  liniji,  do  Saint-Saensa  i Masseneta,  Debussy  nije  mogao  gledati  i naći 
ono  što  je  tražio;  njemu  je  taj  stil,  i ako  francuski,  bio  suviše  spolja  i odveć  deko- 
rativan da  bi  u njemu  mogao  dati  sasvim  lična  i duboka  raspoloženja  koja  su  iza- 
zvana ne  samo  osjetljivošću  njegova  unutarnjeg  svijeta  nego  i doticajem  sa  savrc- 
menom  slobodnom  literaturom  i umjetnošću. 

On  dolazi  u najintimniji  kontakt  s književnošću  i umjetnošću  impresionista  i 
dekedenata,  — svoja  tonska  slikanja  vezuje  za  imena  Stephana  Mallarmea,  Ver- 


314 


laina  i Baudelaira,  — s poezijom  i slikarstvom  engleskih  prarafaelita  — Dante 
Gabriel  Rosetti  — da  se  najzad  nadje  s misticima  i ekspresionistima,  s Maeterlin- 
ckom  i D’Annunziom.  I — les  extremes  se  touchent!  — kao  kod  Wagnera,  i kod 
Debussya  je  ovaj  doticaj  s literaturom  i filozofijom  odlučan  u traženju  izražajnih 
mogućnosti:  samo  je  on  pošao  i otišao  sasvim  drugim  pravcem,  i taj  ga  je  doveo 
do  vrlo  složenog  ali  istančanog  primitivizma.  I u tom  trenutku,  pojava  njegova  po- 
staje neobično  važna  i zanimljiva  baš  za  umjetnosti,  kao  šio  je  i naša,  koje  će,  u 
emanacijama  što  ih  daje  kultivirana  psiha  umjetnika,  a osvježenim  u prostranoj  pri- 
mitivnosti  nacionalne  muzike,  da  dadu  originalan  nov  prizvuk  svoje  umjetnosti. 

Istina  i sloboda  bjehu  osnovno  vjerovanje  još  praocima  francuske  nacionalne 
muzike,  Rameau-u  i Gretryu,  one  su  to  bile  i Debussyu.  On  je  tražio  slobodu  izraza 
i postao  je  tako  blizak  dekadentima  i ekspresionistima,  odrekao  se  utvrdjene  neke 
i tradicionalne  forme,  jer  u njoj  nije  mogao  dati  adekvatnu  ekspresiju  sasvim  ličnih 
i potphno  subjektivnih  raspoloženja,  što  ih  je  slivao  u svoje  tonove.  Otuda  je  nje- 
gova forma  tek  nagovještaj  i naslućivanje  posebnih  duševnih  uzbudjenja,  to  su 
izrazi  u kojima  se  sve  psihičke  osjetljivosti  odista  prikazuju  kao  kroz  osunčen  veo 
paučine,  kao  budjenje  dana  kroz  prve  jutarnje  magle,  u kojoj  se  slike  i linije  čine 
eterične,  daleko  finije  i sublimnije  nego  što  su  one  u gruboj  stvarnosti  i pod  prstima. 
Ta  finesa,  u kojoj  se,  medjutim,  Debussy  nedostiživo  izdvojio,  ta  divna  sposobnost 
za  uzimanje  distance  u prikazivanju  stanja  i emocija  što  dolaze,  kao  vodeni  koluti, 
sa  dna  duše,  to  je,  u osnovi,  ono  osobeno  francusko  i po  tom,  on  izrazito  pripada 
svojoj  rasi,  on  je  nacionalist.  Već  ta  osnovna  svojstva  što  ih  je  Debussy  imao,  kao 
Francuz,  davala  su  sama  od  sebe,  opreku  koja  je  nastala  izmedju  njegova  shva- 
tanja  i gledišta  što  ga  je  branio  Wagner,  »Ideal  Wagnerov  je  prije  svega  ideal 
moći«,  kaže  Romain  Rolland.  »Ali  — nastavlja  poslije  u svom  mirnom,  skoro  kom- 
promisnom tonu  — razumije  se  da  postoji  još  jedan  drugi  ideal  i da  je  druga  jedna 
umjetnost  osjetljivija  u mjeri  i istinitosti  ekspresije  nego  u punoći  i snazi«.  Tim 
je  najbolje  označen  kontrast,  izražen  u djelu  Debussyevu,  koji  unosi  obnovu  u fran- 
cusku umjetnost  i oslobodjuje  je  od  Wagnera. 

U njegovoj  arhitekturi  tona,  u rasporedjivanju  umjetničkih  sredstava  vidi 
se  jasno  njegovo  gledanje  na  novu  tehniku  posla,  da  tako  kažem,  kojom  je  išao 
za  tim  da  razredi  i razgradi  svu  masivnost  i prenatrpanost  tonova  i tonskih  linija, 
tipičnih  u novijoj  evropskoj,  prije  svega  u njemačkoj  muzici,  što  je  donosila  sobom 
škola  i razvoj  instrumentalne  umjetnosti  i instrumentalne  industrije.  Obdaren  po- 
sebnim finesama  osjetljive  i kultivirane  psihe,  Debussy  je  osjećao  da  muzika,  naj- 
ličnija  i najspiritualnija  medju  umjetnostima,  ne  može  postaviti  spoj  izmedju  du- 
ševnih aformnih  pokreta  i na j tanani j ih  vibracija  naše  sensibilnosti  i spoljašnjeg 
svijeta  kroz  kolosalnu  arhitektoniku  i složenost  tonsku,  složenost,  medjutim,  for- 
malističku  a ne  psihološku,  što  ju  je  donio  Wagner  i njegova  škola.  Debussy  je  tražio 
da  postavi,  i postavljao  je,  jednu  mnogo  neposredni  ju  i iskreniju  vezu  izmedju  svojih 
personalnih  unutarnjih  raspoloženja,  onih  u kojima  nastaju  zametci  umjetničkog 
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djela,  i oblika  u kojima  se  ti  embrionalni  elementi  razviju  i sazru;  on  je  htio,  i u 
svojoj  muzici  on  to  daje,  da  oblik  bude  adekvatna  ekspresija  njegovoj  tananoj 
sadržim.  Neposrednost,  to  bješe  jedna  od  misli  koje  su  ga  vodile;  zato  se  mu- 
zika Debussyeva  sluša  bez  tumača.  Samo,  da  se  ne  obmanjujemo:  iako  primitivnu, 
tu  je  muziku  veoma  teško  interpretirati,  jer  primitivizam  njegov  je  unutarnje  mu- 
zikalan i psihološki,  i ona  nije  za  svakoga. 

Tražio  je,  i nalazio,  nove  harmonske  spojeve,  ali  se  njegova  harmonika  izdvaja 
više  osobenim  kombinacijama  starih  na  način  nov  i egzotičan.  Sluh  njegov,  žedan  i 
umoren  u muzici  svoga  vremena  debelim  linijama  u kojima  ne  bješe  harmonske 
Imoće,  traži  u konsoniranju  disonantnih  tonskih  odnosa  zadovoljenje  svojih  ne- 
mirnih težnja.  Osnova  njegovoj  harmonici  je,  skoro  bez  izuzetka,  trozvuk  od  dvije 
velike  terze,  sa  kojih  se  odmah  silazi  u skalu  cijelih  tonova,  svojstvenu  skoro  svim 
primitivnim  i egzotičnim  muzikalnim  izražavanjima  u rasama  u kojima  nije  razvi- 
jena kultivirana  evropska  umjetnost;  nje  ima,  samo  u posebnim  kombinacijama  i 
dodirivanju  sa  kultiviranim  skalama,i  u našoj  narodnoj  muzici. Debussy  je, medjutim 
profinjenu  svoju  harmoniku  dovodio  u čudne  i lijepe  odnose  s hromatikom  i starin- 
skim tonskim  ljestvicama,  sačuvanim  u crkvenim  pjesmama,  i tako  je  dolazio  do 
mješavine  harmonskih  boja  koje,  kao  u slikara  impresionista,  imaju  da  izazovu 
posebne  štimunge,  one,  kada  se  u duši,  oslobodjenoj  svega  spoijnjeg  i tradicional- 
nog, taknu  još  nepokrenute  osjetljivosti  i u jednom  još  neproživljenom  trenutku 
zatitra  najsuptilnija  emocija.  U ritmici,  Debussy  je  dao  isprekrštanost  koja  je  po- 
nekad prepletena  kao  žice  u svilenoj  tkanini;  drugi  put,  njemu  su  dovoljni  mirni, 
skoro  monotoni  pokreti;  uvijek,  medjutim,  u cjelokupnom  kombinovanju  ritmike  i 
harmonike,  i melodiske  linije,  dinamizovane  delikatno  — kod  njega  je  tipično 
pianissimo  — osjeća  se  koliko  ta  umjetnost  živi  i diše.  Ne  trpajući,  u isti  mah,  po 
nekoliko  motiva  i muzikalnih  »misli«  u svoj  tonski  stav,  Debussy  daje  onu  jasnost, 
koja  je  možda  najznačajnije  svojstvo  francuskog  umjetničkog  stila  i složenost  nje- 
gova stava  ne  potiskuje  primarni  i primitivni  izraz. 

U povodu  Debussyeve  smrti,  nekoliki  njemački  pisci,  u nekroloŽima  svojim, 
hoće  da  vide  u strukturi  njegove  muzike  jedan  ograničen  razvoj  koji,  po  njima,  ne 
može  ići  dalje.  Rekao  bih  da  je  obratno:  baš  umjetnost  koja  kulminuje  u arhitek- 
tonskoj složenosti  tonskog  stava,  a gdje  je  psihološka  uvjerljivost  veoma  oskudna 
— bar  za  nas  čiji  mentalitet  i sensibilitet  nije  u okovima  njemačkim  — ne  može 
da  se  razvija.  To  se  pokazuje  jasno.  Može  se  utvrditi  da  najjači  predstavnik 
modeme  muzike  njemačke,  Richard  Strauss  i svi  koji  idu  za  njim,  ne  mogu, 
po  istinitosti  umjetničke  ekspresije,  po  jasnosti  umjetničke  ideologije,  po  ne- 
posrednosti u tonskoj  strukturi,  mjeriti  se  sa  Debussyem,  s modernim  Rusima, 
s modernim  Česima,  onima,  razumije  se,  koji  idu  nezavisno  od  uticaja  njemačke 
umjetnosti.  Dok  Debussy  unosi  u svoju  tonsku  strukturu  elemente  primitivne  umjet- 
nosti, dolazi,  ti  j samim,  u neposrednu  blizinu  novim  umjetnostima  i daje,  možda 
najsnažniji,  potiče;  da  se  u tim  primitvama,  koje  su  iskonske  i neiscrpive,  traže  i na- 
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laže  neprestano  nove  osobenosti  u onom  što  umjetnost  hoće  da  reče.  I da  se,  u dva 
pogleda,  osvrnemo  nazad:  dok  se  Debussy,  pravom  koji  daje  mladost  i snagom  koju 
daje  genije,  bacio  u borbu  s Wagnerovim  uticajem  u Francuskoj  oslobodjujući  je  i 
pokazujući  joj  renesansu  rodjenog  duha  i stvaralačke  moći,  dotle  se,  na  istoku,  u 
Rusiji,  dizala  grandiozna  jedna. umjetnost  da,  crpeći  iz  drugih,  neotkrivenih  vrela,  i 
evolucijom  samoniklom  i neobičnom,  donese,  kao  i Debussy,  u evropsku  muziku  sa- 
svim nove  mogućnosti  umjetničkog  izražavanja.  Po  muzikalnoj  psihologiji,  ne  pc 
tonskoj  liniji,  muzika  Debussya  i muzika  Musorgskog  i Rebikova,  govore  istim  je- 
zikom. I dolazeći  spontano,  taj  doticaj  primitivizma  ruskog  s ekspresionizmom 
francuskim,  koji  je  najizrazitiji  u Debussyu,  postaje  najodlučniji  moment  za  dalje 
razvijanje  moderne  tonske  umjetnosti. 

Klavir,  klavir  i pjevanje,  onaj  je  okvir  u koji  Debussy  može  da  najbolje 
unese  svoja  raspoloženja  i da  ih,  tako,  oživi  u nekoliko  delikatnih  tonova.  On  se, 
uopće,  najbolje  snalazi  u intimnom,  skoro  kamernom  stilu.  U ostalom,  i njegov  or- 
kestar, pa  i njegova  »drame  lyrique«,  Pelleas  et  Melisande  nije  nego  isti  taj,  u po- 
zorište  prenesen,  intimni  i subjektivni  stil.  U toj  drami,  koja  u njegovoj  muzici  ne 
prestaje  biti  isto  toliko  Maeterlinckova,  Debussy  je  dao  novo,  i Wagneru  suprotno, 
shvatanje  dramatske  muzike;  ono  dolazi  od  izjednačenog  i zajednički  proosjećanog 
zanosa  i pjesnika  i kompozitora.  Ona  je  tip  koji  nastaje  iz  slobodnog  komešanja 
riječi  i tona,  gdje  oni  daju,  zajednički,  ravnopravno,  i jednakom  snagom,  plastiku 
umjetničkog  izraza.  Dok  u Straussovoj  Salomi,  — koja  je,  kao  Wildeovo  djelo, 
umjetnost  sama  sebi  dovoljna  — osjećate  upravo  silovanje  pjesnikove  riječi  i arhi- 
tektonike  u kojoj  su  te  riječi  naslagane,  što  dolazi  od  težnje  Straussove  da  ispojji 
svoj  supremativni  muzički  izraz,  dotle  Debussy,  u Peleasu  i Melisandi,  samo  po- 
maže da  sva  ljepota  Maeterlinckove  riječi,  njegove  poetičke  atmosfere  i artističke 
ekspresivnosti,  dodje,  kroz  tu  muziku,  u jednu  višu  sferu  iz  koje  se  utisak 
daje  neposredno  i više»  istančan.  Svojom  uzdržljivom,  prefinjenom  i istinskom 
strukturom  tona,  harmonije  i ritma,  Debussy  eksponira  prije  svega  liniju  pjes- 
nikove riječi  i obvija  je  kao  u prozirnu  maglu  svoje  muzike,  »u  vatu«  kaže 
Bruneau,  i sliva  tako  sve  u jedan  artificijelan  idiom  kroz  koji  se  izrazuju  osjet- 
ljivosti umjetničkog  stvaranja,  nastale  pri  postajanju  ovoga  djela.  Njegov  .motiv 
je,  apriorno,  učauren  u riječi,  i kad  on  rasprede  tu  svilenu  paučinu  vokalne  linije,  - 
obvijene  u suptilne  instrumentalne  poteze,  imamo  otmjenu  jejdnu  ljepotu  koja  na- 
staje iz  plodjenja  riječi  i tona.  Njegova  dramatska  arhitektura  ne  leži  na  onom  slo- 
ženom simfonijskom  tkanju,  u kojem  se  svaki  čas  utopi  i utone  riječ,  ona  nije  od 
onih  gdje  vam  je  potrebno  sve  naprezanje  i mozga,  i oka,  i uha  da  se  razaberete  u 
onom  o čemu  se  tu  upravo  lađi.  Debussyeva  muzika  prilazi  drami  samo  da  bude 
afirmacija  psihološke  istine,  da  je  učini  dubljom  i amateri  jalnom,  i da  raspoloženja 
u kojima  je  razatkana  sva  mistika  i spiritualnost  Maeterlinckove  drame,  učini  sasvim 
neposrednima  i potpuno  impresivnima.  — U » Peleasu  i Melisandi«.  dao  je  on  punu 
mjeru  svojih  težnja,  i ona  je  najizrazitije  djelo,  koje  se  postavlja,  kao  suprotnost, 


317 


I KHJIŽfeVHi  JUG  I 

Wagnerovoj  drami.  Taj  kontrast  je,  možda  najbolje,  podvukao  Romain  Rolland. 
»Strasti  se  govore  šapatom«,  veli  on  kad  povlači  paralelu  medju  Izoldom  koja 
umire  iza  divljačkog  jadikovanja  i smrću,  bez  krika,  bez  fraza,  kojom  umire  Meli- 
sanda. 

Debussy  nije  pisao  mnogo  i to  je  jedna  potvrda  više  kako  je  visoko  i otmjeno 
shvatanje  imao  ori  o pojavi  umjetničkog  djela,  U današnjem  vremenu  industrijali- 
zovanja  umjetnosti,  on  je  umio  da  čuva  tajne  svog  unutarnjeg  svijeta  i da  nas  uvodi 
u njih  samo  u izabranima,  svečanim  trenutcima.  Medju  pjesnicima  odabira  tek  dva 
— tri  imena  da,  udružen  s njima,  da  možda  ideal  srašćivanja  pjesnikove  i kom- 
pozitorove psihe.  On  komponuje  stihove  Baudelairea  (»Poemes«)  i Verlainea 
(»Ariettes  oubliees«  i »Fetes  galantes«).  Na  »internacionalnoj  večeri  pjesama«, 
gdja.  Maja  de  Strozzi-Pečić  pjevala  je  nekoliko  od  ovih,  i to  je  bilo  možda  prvi  put 
da  su  se  ove  visoko  artističke  poeme  čule  i u nas;  u adekvatnoj  toj  inter- 
pretaciji osjetilo  se  tad  kako  je  u našu  umjetničku  atmosferu  ušlo  sve  oso- 
beno  i izrazito  što  dolazi  s Debussyevim  imenom.  »Proses  lyriques«  i 
»Chansons  de  Bilitis«  (Pierre  Louys)  imaju  čudnu  mješavinu  što  je  daje 
draž  starine  i sensualnosti.  Medjutim,  i glas  i klavir  koji  hoće  da  daje  De- 
bussya,  mora  biti  od  najfinijih.  1 orkestar  je  njegov  takav.  Sjećam  se  još  uvijek 
jednog  zbunjujući  novog  utiska,  što  sam  ga  ponio  s nekog  koncerta  Češke  filarmo- 
nije  u Pragu,  na  kojem  se  izvodio  njegov  Preludij  »a  T apres-midi  d'  un  faun«. 
Njegova  instrumentacija  je  kao  i njegov  klavirni  stil,  delikatna  i istančana,  daleko 
od  svega  prenatrpanog  i šarenog,  ona  je  primjerena  finoći  njegova  muzikalnog  ple- 
tiva, u njoj  nema  ničega  virtuoznog.  U čisto  klavirnoj  muzici,  kroz  koju  nam  De- 
bussy  dolazi  najbliži,  dao  je  možda  sintezu  svoje  artističke  izrazitosti.  Tu  je  dao 
potpuno  sebe,  u »Suite  bergamasque«,  »Images«,  »Estampes«,  »Childrens  Corner« 
i,  možda  najviše  još,  u svojim  »Preludes«. 

Claude  Debussy  daje  najviši  primjer  suptilnog  i delikatnog  shvatanja  i uno- 
šenja u umjetnost;  to  shvatanje  vezuje,  u isti  mah,  za  cijelu  njegovu  ličnost  jednu 
posebnu,  moralnu  vrijednost:  ona  je  u odricanju  i ustručavanju  da  se  prihvata 
sredstava  koja  su  opća  i priznata,  ali  nedovoljna  za  njegovo  personalno  izraža- 
vanje, i u odluci  da  ide  svojim,  i samo  svojim  putem  ma  i po  cijenu  da  umjetničko 
djelo  njegovo  nadje  samo  malen  jedan  i odabran  krug  onih  koji  će  ga  osjetiti. 

PETAR  KONJOVIĆ 


PRED  ZORU 


Umukle  su  gusle,  sakrile  se  vile 
U bezdane  tavne  sred  vrletnih  gora, 
Sad  se  samo  zrakom  crne  vrane  krile 
I krvava  sviće  svaka  nova  zora. 


Opustjela  sela  bez  pjesme  i kola 
Od  žalosti  teške  djevojke  su  skrite, 
Znadu  crnu  pjesmu  nevolje,  i bola 
Udovice  majke  u crno  zavite. 
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A1  u duši  njegvoj  pjeva  pjesmu  nada 
I srce  mu  cara  sve  čudna  znamenja 
I na  drevne  gusle  cjelov  sunca  pada 
I gudalo  vabi  pjesmu  vaskresenja! 

RTKARD  KATALINIĆ  JERETOV 

INVALID 

alo  banjsko  mesto  kao  mali  svet  za  sebe.  Izgledalo  je  kao  da  sunce 
stanuje  iza  planina  i da  se  ispenje  gore  i stane  nasred  neba  samo  da 
nas  gleda  i ogreje,  pa  zatim  siđe  u reku,  sa  visina  siđe  u dubine,  i 
drugim  nekim  putem  ode  opet  iza  planine  da  spava,  a kad  se  razbudi 
i ustane  više  brda,  opet  se  prvo  na  nas  osmehne.  Izgledalo  je  neverovatno  da 
drugi  svet  nema  svoje  drugo  sunce,  već  da  i njemu  svetli  ovo  istd  naše  dobro 
sunce. 

Žarki  dan  se  svršava  i život  banjskih  gostiju  počinje  da  biva  druževniji.  Svi 
su  na  jednoj  stazi  — pored  reke.  Kroz  lišće  topola  nazire  se  kako  rekom  teče 
zlato  i kroz  to  isto  lišće  topola  padaju  žute  i crvene  zrake,  lepe  kao  pogledi  posle 
rastanka,  na  kose  i lica  mladih  devo  jaka  i razgovaraju  se  zlatne  i kestenaste  boje 
i oči  se  smeše  i po  licu  prelazi  neka  sveta  ljupkost  kao  kad  svetlost  kandila  obasja 
lice  majke  Hristove,  i lepota  dobija  svoje  najlepše  trenutke,  i ono  što  nije  lepo 
prolepšava  se  kad  ga  sunce  pomiluje.  Ali  te  iste  zrake  padaju  i na  žene  u crnini 
koje  vode  za  ruku  siročiće  i one  sa  malaksalim  hodom  i ugašenim  očima  izgle- 
daju tako  strašno  i neprirodno  kao  da  je  došla  noć  pre  nego  što  je  dan  otišao. 
Negde  preko  reke  čuje  se  zvučan  ženski  smeh  i dubok  muški  govor,  zatim  plesak 
vesala,  šum  vode  i pesma.  Život  je  despot  kao  i smrt:  čuje  se  pesma  koja  se  u 
životu  prepliće.  sa  zasenkom  i uzdahom  i hoće  da  ih  pobedi.  Ne,  život  nije  despot; 
život  je  sloboda  koja  se  bori  za  sebe. 

Vidim  jednu  mladu  ženu  u crnini*  njena  se  kosa  ne  providi  kroz  gustinu  vela, 
njeno  se  telo  umorno  i bolno  kreće  kroz  crninu  odela.  I duša  je  njena  u crnini; 
iz  njenih  tamnih  očiju* gleda  očajanje,  po  njenu  bledom  licu  kao  da  je  gazila  smrt. 
Ona  je  usamljena  u svom  bolu.  Još  nikad  ne  videh  tugu  kao  njenu.  Ona  se  bori, 
ona  pobeđuje  sebe,  i ovo  što  vidim  to  je  ono  što  ostaje  posle  borbe,  posle  pobede. 
Ona  je  morala  biti  mnogo  lepa;  sad  njena  avetinjska  mirnoća  uliva  strah.  Na  li- 
niji njenih  usana  nema  bola,  samo  jedna  strašna  ozbiljnost  kao  da  je  zaključala 
ta  usta  da  se  nikad  u životu  više  ne  nasmeju.  Apsolutna  odsutnost  interesovanja 
za  sve  što  je  okružuje  izaziva  pitanje  zašto  ona  uopšte  ide  kroz  svet,  zašto  ne 
legne  i ne  čeka  da  umre.  Iz  toga  posmatranja  trza  me  glas  druge  žene  koja  ide 
s njom  i vodi  za  ruku  dete.  Ona  je  stara  i njene  su  oči  crvene.  Ona  plače  kad  je 
niko  ne  vidi,  ili  kad  je  snaja  ne  vidi.  I ona  je  u crnini,  i dete  je  u crnini.  Zbog 
toga  deteta  one  su  izašle  u svet.  Dečko  sa  očima  kao  u matere  ozbiljno  gleda 


Samo  slijepi  guslar  iz  minulih  dana 
U osami  pustoj  novu  pjesmu  slaže, 
Kraj  tolikih  boli  i tolikih  rana 
Nezna  jošte  što  će  da  svom  rodu  kaže. 
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preda  se  i ćuti.  Ja  ih  ne  poznajem.  Ko  je  taj  koga  žale?  Gde  je  umro,  kad  je  po- 
ginuo? On  je  tu  među  njima,  samo  ne  će  više  nikad  dati  što  je  davao,  a bez  čega, 
izgleda,  oni  ne  mogu  živeti,  ne  će  više  ništa  dati  osim  uspomene.  A ko  je  on? 
Je  li  bio  veliki  čovek?  Ne  znam.  On  je  ljubav.  Izgubljena  ljubav  mlade  inteligentne 
žene  kojoj  razum  ne  daje  utehe,  ljubav  i ponos  stare  napaćene  majke  kojoj  vera 
daje  nadu  na  skoro  viđenje,  ljubav  i idol  maloga  dečaka  koji  je  gledao  svet  rado- 
znalim, radosnim  očima,  i koji  je  na  svako  pitanje  dobijao  objašnjenje,  i čije  su 
cči  stale  sad  zaprepašćene  i ne  umeju  više  da  se  obraduju  i ne  ume  ju  da  razumeju 
odlazak  bez  povratka.  Oni  skreću  na  opšte  staze  i idu  u polje.  I sunce  na  zahodu 
osvetljava  njihovu  crninu  i oni  odlaze  kao  sprovod  koji  sa  zapaljenim  voštanicama 
sahranjuje  svoju  sreću.  O,  idite,  idite,  crne  slike,  i neka  sudbina  učini  da  vas  opet 
vidim  tek  onda  kad  vreme  zaleči  vaše  strašne  rane  i kad  osmeh  bude  mogao  makar 
s naporom  da  dođe  na  vaša  lica. 

Pesma  sve  bliža,  pljesak  vesala,  šum  vode,  smeh,  glasovi  sve  bliži.  Čamac 
pristaje  i veselo  društvo  izlazi  na  obalu.  Puno  mladih  devojaka  i malo  mladih 
ljudi.  Evo  jedne  zdrave  lepe  gospođice  i njenog  brata  koji  ima  veštačku  nogu  i 
koji  se  celoga  dana  šali  na  račun  te  noge  koja  škripi.  On  je  mladić  vesele  prirode 
i ne  će  da  izneveri  svoju  prirodu  ni  posle  bojišta  i rane,  ni  posle  amputacije  i ve- 
štačke  noge. 

— Jedna  mi  noga  ćuti,  to  je  ona  stara,  ona  se  za  nešto  stidi,  valjda  što  ie 
stara  a ova  nova  jednako  cvrkuće.  Pristao  bih  opet  da  mi  odseku  nogu,  ali  tu  istu, 
a ne  ovu  što  ćuti.  — Ja  mogu  što  drugi  ne  mogu:  da  skinem  nogu  kad  hoću  da 
spavam.  — Drugi  su  dali  glavu  a ja  samo  nogu.  Ja  sam  bio  srećan  da  mi  pred- 
lože da  biram  i ja  sam  izabrao  da  dam  nogu,  jer  se  slažem  s francuskim  ljudima 
da  je  bolje  »mrtav  pijan,  nego  mrtav  trezan«. 

I tako  dalje,  po  ceo  dan  izmišlja,  a devojke  se  oko  njega  smeju  i vole  ga. 
I što  se  više  dan  približuje  kraju,  njegov  osmeh  postaje  sve  sumorniji  i na  obra- 
zima mu  se  pojavi  tužna  bora  i meni  se  čini  da,  kad  uveče  hoće  da  legne  i skine 
svoju  drvenu  nogu,  on  teško  uzdahne  i kaže:  Oh,  ala  sam  umoran,  umoran,  a ti. 
nožice,  ništa  ne  osećaš;  mora  da  je  dobro  biti  od  drveta. 

Taj  brat  i sestra,  i jedan  lep,  mlad  student  medicine  "sa  devojačkim  nežnim 
očima  koji  jako  naramuje  i oslanja  se  na  štap,  što  mnogo  kvari  njegovu  lepotu  i 
stasitost,  i još  jedan  mladić  sa  štakom,  jedan  drugi  sa  dugačkom  kosom  i ukru- 
ćenom  nogom  u kolenu  i puno  devojaka  u belim,  jasnih  boja  haljinama.  U ćelom 
tome  društvu  ima  samo  jedan  ceo,  zdrav  đak  vojnik  koji  još  nije  video  borbu.  I 
svi  se  oni  smeju  i društvo  ide  napred  hramajući.  I sunce  pada  na  njih.  I tuga  na 
mene.  To  je  budućnost,  nada  naša  to  su  očevi  buduće  dece  našega  naroda. 

Ništa  nije  tako  lepo  kao  sunce  i mladost,  ali  zdrava  mladost. 

Sunce,  sunce,  obasjaj  ih  često  u životu!  Neka  teški  njihovi  koraci  ne  gaze  po 
tami,  neka  toplo  bude  barem  spolja  njihovim  dušama  i telima,  neka  svetle  budu 
neravne  staze  njihovog  žrtvovanog  života. 
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Kao  da  smo  ispratili  svetlost,  vraćamo  se  sumorniji  kući. 

Pred  mojom  sobom  stoji  jedan  vojnik,  kome  pružaju  stolicu  da  sedne.  Pri- 
lazim. On  je  visok,  plav,  blag,  dobar.  On  je  naš  seljak,  naš  narod.  On  se  teško 
spušta  na  stolicu. 

— Šta  je  stobom  brate? 

— U-mo-ran  . . . sqjm  ...  — odgovara  on  slog  po  slog,  teško  se  mučeći,  kao 
da  teret  vuče. 

— Da  nisi  kontuzovan? 

— Nisam  . . . Uzet  sam  . . . Ranjen  u glavu  . . . 

Mi  čekamo  dok  on  izgovori  te  reci  i to  čekanje  teško  kao  saznanje  da  je  pred 
nama  mučenik. 

— Ah,  reče  neko  — kuršum  ti  je  ostao  u glavi,  je  li? 

— Nije  . . . izvađen  je  . . . 

I onda  dugo  priča  svoju  kratku  istoriju  bola. 

Ranjen  je  još  u početku  rata  kod  Jelenče  ispod  Šapca.  Rana  mu  se  pozleđi- 
vala,  tri  puta  su  ga  operirali,  pola  godine  je  ležao  u bolnic  i mesec  dana  nije  mogao 
reči  da  progovori.  Sad  mu  je  bolje:  Desna  ruka  i noga,  ćela  desna  polovina  mu 
je  uzeta  i ne  može  lako  da  govori. 

— -J 

— Ali,  sestro,  sad  mogu  da  kažem  šta  hoću,  da  ,mi  lakne  duši.  Bog  jedini, 
Bog  milostivi . . . 

Svaka  treća  reč  mu  je  »Bog«. 

Upitasmo  ga  s kim  je  došao  u banju  i čusmo  da  je  došao  sam. 

— Jesi  k oženjen?  — upita  ga  neko. 

— Jesam. 

— Pa  zar  žena  nije  mogla  poći  stobom  da  te  neguje? 

— Nije.  Ona  mora  da  skupi  žetvu  i ne  može  da  ostavi  kuću  i decu.  Braća 
su  mi  u ratu. 

— A jesi  li  dobrog  stanja?  Ko  će  da  ti  sprema  hranu? 

Siromah  je.  Doneo  je  projina  brašna  i malo  sira.  Sam  će  da  sprema  što  mu 
treba.  Uprava  banjska  mu  je  dala  dvadeset  i šest  karata  besplatno.  Dobri  su  ljudi 
i dobar  je  Bog  . . . Samo  nikako  da  dobije  invalidu.  On  se  ne  bi  žalio,  ali  molbu 
je  predao  još  na  Uskrs  i uverenje  da  je  za  uvek  nesposoban  i uverenje  da  je  si- 
romah, sve  ispravno,  i oni  koji  su  posle  njega  predali,  dobili  su,  a njemu  ne  do- 
lazi, mora  da  se  negde  zagubilo.  Imao  bi  trideset  dinara  mesečno  i ne  bi  se  brinuo 
za  hleb. 

Obećasmo  da  pišemo  i molimo  da  se  to  izvidi  i ispravi.  Neko  reče  da  će  mu 
se  sva  invalida  naknaditi  od  dana  kad  je  predao  molbu. 

Jedna  mu  ruka  pruži  dva  dinara,  jedna  baba  donese  parče  pite,  jedno  dete 
mu  pruži  jabuku.  Tek  tada  primeti  da  nas  se  iskupilo  mnogo  oko  njega. 
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— - Hvala  sestro  . . hvala  majko,  hvala  brate,  Bog  neka  vam  pomogne,  Bog 
milostivi  . . . mucao  je  on  i njegov  je  govor  ličio  na  zapevku. 

— Teško  je  tebi  ovdje  samom  — reče  ona  baba.  - — A zar  riemaš  majku? 

Nema.  Umrla  je.  Kad  je  ležao  u Kragujevcu  u bolnici  posle  prve  operacije 
dolazilo  je  da  ga  vidi.  On  je  čuo  njen  glas  i video  njenu  tugu,  ali  nije  mogao  da 
govori  ni  da  se  pokrene.  Ona  je  videla  svoje  dete  sa  probušenom  glavom,  bez 
glasa,  bez  pokreta;  i ljudi  oko  njega  nisu  mogli  pomoći  mu,  i ona  je  mislila  da  mu 
više  nema  spasa.  Međutim  se  trebalo  vratiti  u selo  i ona  je  poljubila  sina  kao 
samrtnika  i sela  u kola  i stigla  kući  mrtva.  Njihov  rođak  koji  ju  je  vozio,  pričao 
;e  da  je  u kolima  ležala  i ječala,  ječala,  posle  je  ućutata,  on  je  mislio  zaspala,  a 
kad  su  stigli,  bila  je  mrtva  i hladna  s rukom  pritisnutom  na  srcu. 

— Da  sam  mogao  nešto  da  joj  kažem,  jednu  reč  samo  ne  bi  ona  to  uči- 
nila ...  i on  je  žalosno  pogledao  u nas  i izgledao  kao  nemoćno,  ostavljeno  dete. 

Nasta  ćutanje.  Samo  noć  silazi  i topole  šume.  I nekoliko  uzdaha  prosu  se  u 
tu  noć  i bolovi  nesrećne  majke  koja  je  bez  ropota  presvisla  od  tuge  kao  da  je 
vaskrsavaju  i ulaze  u ljudske  duše. 

Invalid  je  diže  polagano.  Opet  zahvaljuje  i odlazi.  Njegov  glas  mi  zvoni  u 
ušima  kao  prosjačka  pesma  i od  svega  najteže  mi  je  to  što  on  može  zaista  po- 
stati prosjak  ako  ga  ne  spasu  oni  koji  su  dužni  da  ga  spasu. 

Posle  dva  dana  videla  san\  ga  pre  podne.  Vraćao  se  iz  kupatila.  Držao  je  štap 
u levoj  ruci,  a desna  mu  je  visila  kao  mrtva,  oslanjao  se  na  batinu  i gazio  levom 
nogom,  a desnu  je  vukao  kao  teški  teret  i tako  okovan  bolom  micao  se  polagano 
kao  da  na  nogama  mili.  Kako  je  naš  stan  bio  na  sredini  između  kupatila  i njegove 
sobe,  dadosmo  mu  stolicu,  da  se  pred  kućom  odmori.  Na  pitanje  kako  mu  čini 
banja,  reče  da  mu  prija,  samo  mu  je  doktor  rekao  da  zbog  srca  ne  srne  da  se  kupa 
u toplom  kupatilu,  već  u mlakom.  Daće  Bog,  dobar  je  on  . . . 

Sunce  je  padalo  na  njega  i na  njegovu  lepu,  čistu  uniformu  i njegovo  držanje 
nije  bilo  prostačko  i njegova  spoljašnjost  nije  izgledala  sirotinjska,  a njegove  plave 
oči  bile  su  tako  krotke  i mile  i tako  pokorne  sudbini  i tako  pune  nade  i on  je  iz- 
gledao tako  mlad  i dobar  i lep.  Zapitah  ga  koliko  mu  je  godina  i kako  se  zove. 
Zove  se  Milovan  Petrović  iz  sela  Ramaće,  sreza  Gružanskog,  okruga  Kraguje- 
vačkog,  i ima  trideset  godina.  On  mi  je. kazao  puk,  bataljon  i četu,  ali  to  se  za- 
boravilo. I u tom  sunčanom  jutru  njegova  sudbina  mi  se  učini  manje  strašna  i 
ožari  me  nada  da  on  zaista  može  ozdraviti.  Rekoh  mu  da  se  sunča.  I doktor  mu 
je,  veli,  tc  preporučio.  Kupanje  i sunce  ...  I Bog  . . . 

A sunce  je  bilo  tako  milostivo  i sjalo  i grejalo  nas  nadom,  i izgledalo  je  da 
Bog  hoće  da  pomogne. 

A kad  je  počela  da  pada  kiša,  ona  je  padala  danima  i noćima  i čovek  nije 
mogao  drukče  misliti  nego  da  ona  pada  na  ceo  svet  i da  je  svuda  siva  tama. 
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Usred  leta  smo  oblačili  zimske  kapute  i na  terasama  igrali  karata.  I smeh  iz 
društva  mladoga  sveta  prekidao  se  ćutanjem  i prepirkom,  i niko  se  više  nije  sećao 
da  započne  pesmu. 

U kupatilo  smo  žurili  pod  amrelima,  a ponekad  smo  •'  propuštali  kupanje 
i tako  su  nam  propadali  skupi  dani  kojima  smo  mislili  da  kupujemo  zdravlje.  Naš 
poznanik  nije  se  više  odmarao  pred  našim  vratima.  Retko  sam  ga  i viđala.  Čula 
sam  samo,  da  je  dobio  vođu  i znala  sam  da  mu  pokatkad  koja  žena  pošalje  ručak. 

Reka  huči,  planine  i oblaci  postali  jedna  nerazgovetna  masa  koju  zaklanja 
siva  zavesa  od  vodenih  mlazeva  koji  se  bez  prestanka  sručuju  u našu  dolinu,  okislo 
drveće  poglo  krune  od  težine,  i udara  vode  i trese  se  kao  da  moli  milost,  kao  da 
kaže:  ja  više  ne  mogu  da  podnosim.  I izgleda  u toj  tami  da  je  Bog  poslao  drugi 
potop  da  pomori  grešne  ljude.  Samo  jedan  veliki  suncokret  sa  oborenom  glavom 
ka  zemlji  žuti  se  i daje  siromašnu  iluziju  svetlosti,  slabi  nagoveštaj,  tužno  potse- 
ćanje  na  sunce  koje  nas  ne  voli  više. 

A noću  je  mnogo  teže.  Sve  ućuti,  samo  se  čuje  večita  pesma  kiše  i hujanje 
nadošle  reke  i u pomrčini  banjske  sobe  čoveku  se  čini  da  je  zatvoren  u mali  pro- 
stor i bačen  stihiji  na  milost  i nemilost.  I čekaš  da  se  reka  pretvori  u crno  more 
i zavitla  tvoj  mali  kovčeg  i odnese  u maticu  i da  se  sve  to  svrši  nečim  strašnim, 
sudbonosnim.  Ali  ništa  novo  ne  dolazi  i ostaje  ista  tama,  ista  pretnja  i nesanica 
koja  želi  da  prevari  sebe.  Hoću  da  dočaram  milu  sliku: 

Kristalno  plavo  more,  talasi  se  povijaju  kao  žito  u polju  i po  plavoj  pučini 
klizi  bela  jedrilica,  kao  beli  oblačak  po  nebu,  kao  beli  leptir  po  livadi  plavog 
cveća  ...  Ne  . . . ne  mogu  da  se  uspavam.  Izazvana  slika  odlazi,  ona  je  kao  gost 

koga  uzalud  zoveš.  A evo  druge,  nezvana  sama  se  javlja:  kroz  tamu  i kroz  kišu 

dolazi  mi  mlada  žena  u crnini  i gleda  me  svojim  očima.  Njena  je  tuga  suša  i ona 
joj  sažiže  dušu.  I ja  molim  sudbu  da  joj  pošalje  suze  da  natope  njenu  dušu  da 
povrate  uvenuo  život.  I kad  žena  koja  ne  voli  društvo  i koja  ne  će  utehe,  ode, 
pobegne  od  mene,  — javi  mi  se  da  me  uteši  slika  našeg  ranjenog  junaka.  I nje- 
gove oči  gde  cveta  spomenak  razvedre  mi  nebo  moje  crne  noći  svojem  lepom 
nadom  koja  večno  živi.  Bog,  sestro  , . . Bog  jedini . . . 

0,  neka  ti  pomogne  tvoj  Bog,  mučeniče  brate,  i neka  te  spase  cd  očajanja  i 

neka  ti  sačuva  nadu  i neka  te  poživi  da  vidiš  plodove  svojih  bolova  i dočekaš 
radost  radost  priznanja:  da  tvoja  deca,  bedni  bolesniče,  saznaju  ko  si  ti  i da  po- 
štuju s ponosom  tvoja  uzvišena  stradanja  i da  vole  sa  zanosom  tvoju  bezazlenu 
čistu  dušu  i da  blagoslove  tvoj  teški  život  kao  što  ga  blagosiljam  ja  u ovoj  crnoj 
noći  koju  vedri  misao  na  tebe  ... 

Kad  se  najzad  smilovala  kiša  da  prestane,  trebalo  je  već  da  odlazim  iz  banje. 
Dan  moga  odlaska  bio  je  lep.  Osvežena,  podmlađena  priroda  treptala  je  od  lju- 
bavi prema  suncu.  Mladi  svet  kao  golubi  u proleće  ćmorio  je  po  parku.  Videh 
medicinara  kako  hramajući  negde  žuri. 
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— Čuješ  — doviknu  mu  onaf  veseli  poznanik,  — ako  moraš  brzo  da  ti  pozaj- 
mim svoju  nogu. 

Devojke  su  se  smejale  a on  im  je  govorio  da  se  razmisle  i ako  koja  hoće  da 
se  uda  za  njega,  da  se  javi. 

— Mi  nismo  ćeli,  a vi  ste  zdrave;  ali  nas  je  malo,  a vas  je  mnogo.  Računajte; 
ja  nisam  rđava  partija. 

Tu  je  bilo  smeha  i snebivanja.  Mislim  da  ponuda  njegova  ne  bi  bila  odbijena 
da  nije  tako  pola  u šali  i svima  bila  upućena  odjednom. 

Toga  dana  čuh  da  gospođa  u crnini  plače.  Sinčić  joj  se  b D razboleo,  ona  se 
prestravila  i kad  je  opasnost  sasvim  prošla,  ona  je  proplakala  Kriza  je  prošla  i 
za  nju.  Sad  će  život  da  pobedi.  Posle  suza  dolazi  osmeh. 

Volim  što  ću  tu  utehu  da  ponesem  kući,  jer  ja  volim,  v irp  tu  gospođu  u 
crnini.  Volim  što  me  ispraća  smeh  mladosti  i sunčani  traci  ; epi  pogledi  našeg 
dobrog  invalida.  Njemu  nije  još  bilo  bolje.  Žalio  se  na  kjau  i nadao  se  da  ona  ne 
može  celoga  leta  trajati.  Imao  je  još  deset  besplatnih  karata  za  kupanje  i nadao 
se  u njih  i u Boga.  Uzela  sam  njegovu  adresu.  On  je  zahvaljivao  srdačno,  iskreno, 
a meni  je  bilo  teško  što  mu  ničim  ne  mogu  pomoći.  Ali  njegovo  je  srce  pojimalo 
da  osećam  za  njega  i oči  njegove  bile  su  zahvalne  i plave  kao  nebo  posle  kiše. 
I kao  gotovo  uvek,  kad  sam  otišla  iz  mesta  iz  kog  sam  jedva  čekala  da  odem. 
mene  je  spopala  žaolst  i tuga  i kad  je  život  postao  uspomena,  nalazila  sam  u pro- 
šlim bolima  uzvišenu  lepotu. 

Kad  je  to  bilo?  Koliko  vremena,  koliko  utisaka  od  tada! 

Moja  pismenost,  i moji  pokušaji  onda,  nisu  mu  mogli  ništa  pomoći.  Nije 
dobio  invalidu.  Kad  neko  nema  sreće  . . . Zatim  je  nastao  opšti  metež  i begstvo 
i čovek  je  zaboravljao  na  sve  što  je  više  čovečansko,  uzvišeno  i starao  se  samo 
za  svoj  goli  život. 

Kad  smo  najzad  dobili  vezu  sa  svojima,  pisala  sam  u Ženevu  i molila  za  in- 
valida Milovana  Petrovića.  I njemu  sam  pisala,  da  čujem  je  li  živ  i je  li  bolestan 
i gladan.  Iz  Ženeve  nisam  dobila  odgovora,  a od  njega  jesam.  Živ  je,  bolan  i u 
bedi.  U današnje  vreme  nesreća  je  tako  strašna,  toliko  preterana  da  istina  liči  na 
laž  i na  bajku.  0 njemu  mi  piše  njegov  brat  koji  je  također  ostao  jer  nije  mogao 
otići.  Milovan  nema  ruke  da  piše,  a ovaj  ima,  ali  mu  je  noga  do  kolena  osečena. 
To  sam  saznala  iz  druge  karte  koju  mi  je  pisao  neki  opštinski  blagajnik  rekavši 
da  je  »ta  zadruga  najviše  postradala«  i da  treba  da  molim  za  njih.  Postideh  se 
što  se  oni  u mene  nadaju  i što  misle  da  ja  nešto  mogu  i pokušavah  još  jedanput: 
nove  karte,  nove  molbe,  nova  zahtevanja  i preklinjanja. 

U posljednjoj  karti  on  mi  kaže  da  su  mu  poslali  dvesta  kruna.  Najzad  su  ga 
uveli  u neki  spisak  — ne  će  umreti  od  gladi. 

Ali  njegova  je  patnja  doživotna.  Njegova  historija  nije  dovršena.  Ona  tu  staje 
— i čeka,  kao  mi  svi.  Ah,  kad  će  sadašnjost  da  postane  uspomena?  . . . Kad  ćemo 
u njenim  bolima  tražiti  uzvišene  lepote?  . . . MILICA  JANKOVIĆ 
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VEČERNA  PESEM 

Tiho  čez  polja 
v dalje  večerne 
sapice  plavajo 
in  vse  nemirne 
tam  poigravaj  o 
z listi  se  trudnimi 
kakor  z metuljčki 
gosti  zamudnimi  . . 


sitniji  Prilozi  o petru  preradoviću 

i. 

Varijante  Preradovićeve  ode  »Bogu«. 

Dušan  Preradović,  sin  pjesnikov,  poklonio  je  g.  1909.  povodom 
rića  spomen-tploče  na  rodnoj,  kući  Petra  Preradovića  u Grabrovnici 
Josipu  Jankaču,  tada  učitelju  u Grabrovnici,  autograf  pjesnikov, 
i sadrži  dvije  varijante  III.  diela  ode  »Bogu«.  Uz  tekst  dosada 
poznat,  štampan  u »Vijencu«,  »Izabranim  pjesmama«  i »Pjesničkim  djelima«, 
prema  rukopisu  u sveučilišnoj  knjižnici,  imademo  dakle  tri  redakcije  trećeg  dijela 
ode  »Bogu«,  pa  su  te  varijante  zacijelo  najzanimljiviji  prilog  za  proučavanje  pi- 
tanja, kako  je  Preradović  dotjerivao  svoje  pjesme. 

U poznatom  tekstu  treći  dio  ode  »Bogu«  ima  šest  strofa,  od  kojih  posljednje 
dvije  glase: 

Slavom  se  tvojom  viekovi  svi  ore, 

Nebesa  ječe  njome,  i sunce  ju 
Svietlom  prijavi  ja  suncu;  a glas 
Moj  šta  je  zboru  u tom  svemirnom? 

U jednoj  našoj  varijanti  nema  uopće  treće  strofe  poznatoga  teksta,  prva, 
druga  i četvrta  čine  prvu,  drugu J treću,  a pomenute  posljednje  dvije  strofe  glase: 

Slavom  se  tvojom  viekovi.  svi  ore,  U hramu  kutka  ja  mu  pančak  mal! 

Nebesa  ječe  njome  i sunce  ju  A pjesma  ova  mušica  još  manja, 

Svietlom  prijavi  ja  suncu,  svemir  Koja  mu  breni  od  muke  u 

Njezin  je  hram  — a šta  zemlja  ova?  Pređi  i evo  breneći  gine! 

Druga  naša  varijanta  ima  prvih  pet  strofa  poznatoga  teksta  bez  promjene, 
a mjesto  posljednje  strofe  ima  ove  dvije  strofe: 


Što  hak  slabog  na  izdahu  lahora 
Uz  huk  vihrova  — što  i praporca  zvek 
Uz  tutanj  zvona  — što  i puć  u 
More  kamečka  uz  šum  valova! 


Davno  že  solnce 
šio  je  za  gore, 
vendar  ga  zabiti 
srce  ne  more  — 

Tiho  ga  misli 
moje  obkrožajo 
in  vse  Ijubeče 
v daljah  ga  božajo  . . . 

JANKO  SAMEC 
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Što  pad  vitnog  u more  kamečka  uz 
Lomor  valova!  Ali  i najmanji 
Kamečak  morskom  na  površju 
Krugove  krene  — reko  bi,  da  su 


To  misli,  koje  u milosrđu  se 
Odmaha  prenu,  kad  ga  se  iole 
Sućut  dodirne  — i ova  će 
Pjesma  tvojoj  na  pučini  tako! 


Mislim,  da  su  obje  ove  varijante  prvobitan  tekst,  a poznati  tekst  da  je  konačna 
pjesnikova  redakcija.  Prva  varijanta  bit  će  nastala  najprije,  a ona  strofa,  što  je 
tu  nema,  zacijelo  je  naknadno  dodata  u drugu  varijantu  i u definitivni  tekst,  gdje 
je  četvrta  strofa  doista  logički  nastavak  druge  strofe,  a osjeća  se,  da  je  strofa 
treća  nešto  umetnuto.  Da  pjesnik  nije  bio  zadovoljan  s drugom  varijantom,  to' je 
lako  shvatiti,  jer  on  je  na  kraju  pjesme  htio  da  bude  najjači  i naj plastičniji,  a u 
toj  varijanti  posljednje  su  dvije  strofe  pače  i nejasne,  što  nikad  ne  biva  u ovo  naj- 
zrelije doba  pjesnikova  stvaranja.  Teže  je  shvatiti,  zašto  se  pjesnik  odrekao  prve 
varijante.  Meni  se  čini,  da  je  u toj  varijanti  završetak  daleko  jači,  više  izvoran, 
manje  pompozan,  a intimniji  od  završetka  u definitivnom  tekstu.  Bit  će,  da  je  pjes- 
nika smetao  odviše  pesimistički  prizvuk  te  varijante,  čemu  se  on  gotovo  uvijek 
umio  uklonit.  Tako  bi  i ta  varijanta  bila  jedan  dokaz  zanimljive  pojave  u estetici, 
što  ju  je  s više  primjera  osvijetlio  g.  Bogdan  Popović  povodom  izdanja  »Antolo- 
gije srpske  lirike«,  i to:  da  pjesnici  često  dotjerujući  svoje  pjesme  uistinu  ih  kvare, 
udaljivši  se  od  prve  inspiracije,  koja  im  je  dala  najjači  izraz. 


DR.  BRANKO  VODNIK 


n. 

Preradovićeva  ispravljena  »Utjeha«. 

Sin  pokojnoga  pjesnika  P.  Preradovića.  Dušan,  c.  kr.  fregatni  kapetan  u m. 
rado  sakuplja  svaku  sitnicu,  što  se  ticaše  njegova  pokojnog  oca,  pa  sve  šiljaše  pok. 
profesoru  M.  Šrepelu,  prvom  uredniku  »Građe«.  Oni  mnogo  dopisivahu.  I meni  je 
g.  Dušan,  s kojim  se  upoznah  u tršćanskoj  izložbi  g.  1882.,  gdje  bijaše  i Hrvatska 
lijepo  zastupana  posebnim  paviljonom,  priposlao  neke  stvarce,  među  ostalim  god. 
1912.  jednu  ispravljenu  pjesnikovu,  »Utjehu«.  Kako  svi  narodi  čuvaju  kano  oko  u 
glavi  svaku  malenkost,  koja  se  tiče  života  i rada  velikih  ljudi,  ne  će  biti  na  odmet 
da  je  ovdje  priopćimo. 

Prvi  original  nalazi  se  u »Pjesničkim  djelima  Petra  Preradovića«  (Zagreb 
1873.).  U krasnom  izdanju  Matice  Hrvatske:  »Izabrane  pjesme  Petra  Preradovića« 
(Zagreb  1890.)  dolazi  ova  pjesma  nepromijenjena  na  str.  175,  Poznato  je  stručnja- 
cima, da  je  Preradović  dosta  brusio  svoje  pjesme,  osobito  formalno.  Što  je  mladji 
bio,  slabije  poznavaše  svoj  jezik,  a kasnije  se  je  mnogo  trudio  oko  formalnog  sa- 
vršenstva, mnogo  se  mučio  i oko  kvantitete,  okoristivši  se  tehnikom  klasične  poe- 
zije prema  nauci  Veberovoj.  Što  postajaše  stariji,  bivaše  nezadovoljniji  svojim  je- 
zikom pa  često  štogod  mijenjaše  u svojim  pjesmama. 


I KHJ'iŽfeVHi  ,KUa  : ' . i 

Šrepel  je  preštampao  »Utjehu«  doslovno  iz  »Pjesničkih  djela«,  dodavši  samo 
jedan  par  znakova:  u 3.  stihu:  »neg’«  mjesto  »neg«  i u predzadnjem:  »imade  brod 
tvoj  sve,  šta  treba«,  dok  u ovom  izdanju  ne  dolazi  nikakav  zarez. 

Dodajemo  napokon  pjesmu,  kako  ju  je  pjesnik  kasnije  promijenio,  a mislimo, 
mnogo  je  bolja  nego  u izvornom  obliku.  Evo  je: 


Ko  stanac  kamen  budimo  stalni  i 
Više  budućnost  motrimo  za  sada, 
Neg  sadašnjost,  što  nam  se  laska, 

Ali  nevjerno  svedj  nas  izdaje. 

Već  narodnost  tu  stekla  je  pravo,  da 
Vas  sviet  uredi  svom  po  obliku,  te 
Obilazi  sve  već  mu  ona 
Krajeve  — doć  će  i k nam  sigurno! 

Što  biti  mora  biti  ćej  zakoni 
Pravde  božanske  nikad  se  odlukam 
Razuma  ljudskog  neugiblju; 

Oni  stoje,  a drugo  sve  ide, 


Utjeha 

Da  promjenom  njim  se  prilagodi 
Opet.  S promienah  doć  će  nam  pravica! 
A one  su  ko  munje  sada, 

Brze  i strašne  — već  grme  nove! 

Već  udes  — vihar  huče  grozovito, 
Burka  se  sviet  vas  okolo,  valovi 
Idu  mu  svud  već  na  visoko, 

Brod  će  nam  propast,  bojazan  misli. 

0 rode,  neboj  ništa  se!  sve  da  se 

1 potopom  sviet  izlije;  brod  nam  je 
Junak,  ima  sve  šta  mu  treba, 

A u Balkanu  i Ararat  svoj! 


Kako  primjećuje  sin  pjesnikov  u pomenutom  pismu  (18.  VIII.  1912,),  ovu  je 
varijantu  Preradovićeve  »Utjehe«  prepisao  baš  kaligrafski,  pjesnikov  pobočnik, 
natporučnik  Vuksan  (umro  davno  kano  pukovnik),  a pjesnik  je  dodao  olovkom 
neke  stope  po  kvantitetu.  Bez  sumnje  je  pokojni  Preradović  odredio  »Utjehu«, 
da  se  preštampa  ovako  ispravljena.  j MILČETIĆ 


III. 


Preradović  ev  prijevod  Manzonijeve  ode  »Peti  svibnj  a«. 


U broju  11.  »Njive«,  posvećenom  stotoj  obljetnici  Preadovićeva  rođenja,  bila 
je  riječ  o njegovom  prijevodu  Danta  (str.  189-190).  Poznato  je,  da  od  njega  imamo 
i prijevod  Manzonijeve  ode  »Peti  svibnja«  i da  je  pjesnik  i ovom  svom  radu  na- 
pisao nekoliko  riječi  tumača.  Dok  je  za  svoj  prijevod  »Smrti  kneza  Ugolina«  rekao, 
da  se  je  čuvao  »ropske  doslovnosti«  i nije  htio  da  mu  »prijevod  bude  tuđin  u 
svojoj  kući«,  dok  je  tamo  »zamijenio  talijanski  našem  jeziku  neprikladni  jedanae- 
sterac s našim  desetercem«  i okanio  se  sroka,  da  mu  »nesmeta  vjernijemu  izrazu«, 
kaže  za  odu  »Peti  svibnja«  ovo:  »Ja  sam  evo  pokušao,  da  ju  prevedem  na  naš 
jezik,  pridržao  joj  donekle  i vanjski  lik.  U koliko  mi  je  to  za  rukom  pošlo  neka 
sudi  čitatelj  a — »tko  zna  bolje,  široko  mu  polje!«  »I  zbilja  »vanjski  lik«  origi- 
nala računao  je  Preradović  u ovom  svom  prijevodu  kao  u nijdenom  drugom.  Raz- 
lika, koje  bi  mijenjale,  pa  samo  i donekle,  nešto  od  smisla  nema  a kad  tamo  imade 
čitavih  kitica,  u kojima  pojedinoj  talijanskoj  riječi  odgovara  jedna  hrvatska.  Ta- 
kove su  kitice:  9,  13,  14,  15,  16,  17,  18.  Evo  n.  pr.  kitice  13.: 
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Oh  quante  volte,  al  tacito 
Morir  d'  un  giorno  inerte, 
Chinati  i rai  fulminei, 

Le  braccia  al  sen  conserte, 
Stette,  e dei  di  che  furono 
L’  assalse  ii  sovvenirf 


Oj  koliko  puta,  kada  mu 
Prazan  danak  umiraše, 
Oborenih  žarkih  očiju, 
Prekrštenih  ruku  stase, 

I o dnevih,  koji  prođoše, 
Saletje  ga  misli  vrv. 


Za  riječ  »vrv«  kaže  Preradović  u tumaču,  da  stoji  mjesto  vrva  ili  vreva. 

Susreću  li  se  razlike  između  originala  i prijevoda  može  se  skoro  svakoj,  prema 
smislu  čitave  kitice  ili  cijelog  stiha  naći  razloga.  Razumljivi  su  ovi  slučajevi: 
»Zadnji  dah«  za  »mortal  sospiro«  u prvoj  kitici,  »vila«  ža  »genio«  u drugoj,  »pri 
zalazu«  za  »al  subito  sparir«  u četvrtoj.  Sa  stvarne  podloge  uzete  su  riječi  »pisat« 
za  »narrar«,  »pokus«  za  »pagine«  u dvanaestoj,  a »liječi«  za  »consola«  u osam- 
naestoj kitici. 

Ali  ima  i slučajeva,  gdje  se  prijevod  udaljuje  nešto  više  od  originala,  ali  i 
ovdje  se  radi  samo  o izboru  izraza  a ne  o smislu.  Kad  je  u trećoj  kitici  izostav- 
ljen glagolj  »vide«  pokazuje  se  u prijevodu  odnošaj  pjesnika  prema  caru  Na- 
poleonu  nešto  drukčije  nego  u originalu.  U petoj  kitici  stihovi: 

Di  quel  securo  ii  fulmine 
Tenea  dietro  al  baleno: 

prevedeni  su  po  smislu: 

Treskali  su  silni  gromovi 
Uma  njeg’va  s munje  sjajne, 

a kad  je  Preradović  petom  stihu  »Scoppio  da  Scilla  al  Tanai«  dao  oblik  »I  zemlja 
se  od  njih  drmala«,  vezao  je  drugi  dio  kitice  s prvim  još  uže  nego  što  je  u origi- 
nalu. Dok  je  u jedanaestoj  kitici  zadržan  potpuno  smisao  i ako  se  razilaze  poje- 
dini izrazi  u desetoj  smisao  stihova: 


A sparve,  e i di  nell’  ozio 
. Chiuse  in  si  breve  sponda 

ne  odgovara  potpuno  Preradovićevim  stihovima: 


Nestane  ga:  otok  malešan 
Života  mu  suzi  kroke. 

U čitavoj  odi  ni  jedan  stih  nije  ostao  potpuno  nepreveden  a samo  na  dva  ili 
tri  mjesta  ostali  su  neprevedeni  pojedini  izrazi. 

U doba  kad  je  Preradović  prevađao  odu  »Peti  svibnja«  poznavao  je  jedan  dio 
inteligencija  našega  naroda  Manzonia  vrlo  dobro  i vrlo  iz  bliza,  dok  je  prema 
Dantu,  ne  računajući  naravno  mnogobrojne  iznimke,  stajao  u onom  odnosa  ju,  koji 
je,  i kad  se  misli  na  njegove  zemljake,  označen  poznatom  rečenicom:  ii  poeta  ii 
piu  conosciuto  e raeno  letto!  DR  JQS  DRAG  NAGY 
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NA  ZMIJINJEM  GUMNU 


Visoku  pesmu  pevam  na  visokoj  gori 
Nad  ponorom, 
na  kamenu 
gde  se  zmija  svija, 
i oro-krstaš  gde  krila  razvija  . . . 
tu,  pesmu  pevam  brdu  na  vrhuncu, 
u susret  zori  i na  poklon  suncu, 
uz  pogled  zvezdi  i pozdrav  oblaku 
ja  pesmu  pevam  svetlosti,  u mraku! 

Visoku  pesmu  na  visokoj  gori 
ja  pevam, 

prebelih  sanja  ogradih  se  krugom 
i čekam 

da  planu  zublje  u velikoj  zori. 

Trepeće  duša  raspevana  ko  grana 

rascvetala 

u milju  i mirisu  pred  zorom  divnih  sanja, 
i pesmi  mojoj 

klikuje  more,  planina  ozvanja. 

Sa  zvucima  pesme  moje 
cveće  niče  — 

cveće  nade  s granja  boli,  — 
al  međ  cvećem  što  promiče  — 
to  su  zmije  otrovnice 
na  kliktanje  pesme  moje 
izmilile  iz  dubina ... 
pa  se  viju 

krugom  mojih  vedrih  sanja, 
poredale  u krug  glave 
usred  cveća 
naokolo: 

Sve  siktavih  trna  jezika 
i pretećih  trna  očiju 
vezalo  me  — 
skamenilo! 

Male  oči  i ognjene, 


mudre,  jake, 

pune  smrti  i pakosti 

biju  pretnjom  i porugom 

kano  mrazom 

pred  kim  cveću  život  trne 

i tičje  se  krilo  mrzne  . . . 

Od  užasa 

usahla  je  pesma  moja  — 
usred  kruga  hladnih  zmija... 

Zlokobnice  mračne,  otkuda  ste  besne 

stigle? 

Zemlji  iz  dubina,  ii  iz  crnih  srcu  tmina? 
Ko  vas  ljute  zmije  rodi,  ko  vas  k meni 

vodi? 

đavo,  ii  svet? 

ii  rođena  moja  duša  sebe  muči?  . . . 

*'f;  ! ■ 

A zmije  šute,  — užas  za  njih  zbori: 

»Što  se  drska  pesma  ori  s ovog  mesta? 
Zar  pesma  suncu  na  zmijskom  vrhuncu? 
u slavu  krilu  što  nadvlada  zmiju?  — 

Ne  će  nadvladat! 

1 ko  to  pali  kreše  na  vrh  gore, 
i sjajno  sunce  zazivlje  pre  zore? 
ko  traži  luge  zarobljenih  vila, 
što  skuplja  perje  polomljenih  krila? 
što  šipkom  bije  učarano  stenje, 
i suzom  kvasi  ukleto  kamenje? 

Ko  bistri  vodu  s otrovane  česme 
vrela  vilinskog  — sad  lovišta  zmijskog, 
da  stari  ražari  rat 
izmeđ  zmije  i tiče,  otrova  i pesme? 

Na  bilježi  smo: 

sakupismo  se  iz  jakih  dubina 

na  zator  krilu  i pesmi  s visina: 

jer  sve  što  puzi  mrzi  što  ima  krila  — 

međ  zmijom  i ticom  borba  je  večna  bila! 
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s Kamena  ovog 

bez  kazne  drsko  krilo  ne  uziećj: 

Od  iskona  se  zmija  s ticom  bori 
za  vrhunac  ovaj  koji  negda  bese 
uzletište  tica,  igralište  vila, 
a jakih  je  sada  svijaiište  zmija: 

— Zmijinje  Gumno! 

A ko  si  ti?  — 

Znamo  ti  slabi  rod 

što  uskom  stopom  jedva  zemlju  tiče,  — 

svaki  ga  vetar  njiše;  — 

al  ipak  je  puno 

sve  krakato  i krilato  stvorenje 

smionosti  slepe 

i lude  vere  u noge  i krila: 

čim  pedalj  od  zemlje  se  diže 

očima  nebo  pije  — zemlje  se  ne  seća 

više! 

0 bezumlja! 

A u tvrdoj  zemlji  je  snaga 

1 klica  svega: 
mudrost  jakih  dubina 
i koren  svih  visina  . . , 

Zmija  je  sama  gospodar  svih  znanja, 
snage  i imanja: 

celim  je  telom  pritisnula  zemlju 
i siše 

sve  srhove  moći  i sve  tajne  noći 
iz  riznice  večnih  dubina  — 
u otrov,  — 

najači  sok  što  ga  rađa  utroba  zemljina! 

Pred  zmijom  svako  krilo  pada, 
u carstvu  zemlje  samo  zmija  vlada. 
Izlazi  sunce  da  se  zmije  griju, 
i cveće  raste  da  se  u nje  kriju. 

I krila  let  i pesme  jek 

o,  što  je  to  spram  moći  zmijskog  ^uba, 

i kako  umukne 

pred  siktajem  zmije  lud  gugut  goluba!... 


A pusto  nebo  kakvu  moć  vam  daje?  . . . 

U davne  dane 

dok  zmija  ticom  beše, 

u usudnoj  borbi  na  zemlju  je  paia,  — 

al  silu  zemlje  kad  je  upoznala 

odbacila  je  i noge  i krila 

i svim  se  telom  uz  zemlju  privila: 

pa  njena  jaja  ne  rađaju  krila 

al  ih  se  boji  nebo  i dubina! 

0 ti,  što  pevaš  visine  i zvezde, 

1 razgovaraš  s vetrom  i s oblakom,  — 
zmijsku  reč  pamti:  Samo  silni  znaju, 
da  se  prazno  nebo  čvrstoj  zemlji 

klanja!«  . . . 

r 

A cvate  zora  . . . nebo  sjajem  blista  . . . 
Šarene  se  šarne  zmije  otrovnice, 
nepomično  stoje,  očima  me  vežu: 
grozno  li  su  lepe, 
zamamno  su  snažne! 
pune  svoje  sile  i sebe: 
ko  da  se  rugaju  lakovernu  tiču, 
što  uzalud  trepti  k nebu  da  odleti 
kad  opsenom  ga  očiju  pritežu  — 
da  sam  u ždrelo  grla  im  poleti  . . . 

U zagrljaj  me  hladne  zmije  zovu, 
dok  žar  se  zore  rađa  iza  gore  . . . 
i sunce  sipi  je  radost  i lepotu 
na  široka  polja  i pučine  divne  . . . 

Visinom  lepeću  krila 

prvim  zrakama  sunca  pozlaćena  . . . 

Proleću  tiče  i ne  vide  zmija  . . . 
i krajem  krila  u snažnom  zamahu 
dozivlju  moje  čežnje  zaplašene 
u prostore  nove 
kud  oro  krstari,  soko  se  uzvija, 
i kuda  plove  u napetom  luku 
smele  čete  ždrala  na  daleke  pute  . . . 
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U srcu  mome  tica 
sa  zmijom  se  bori 
1 duša  — tica 

smrznuta  krila  zanosom  razvija  . . . 

1 pogledu  zmija  moj  se  poglea  ote,  — 
aa  se  nebom  puni  i suncem  odseva! 
Odieću  tiče  i moje  čežnje  s njima  . . . 

Zdravo,  slobodne  tiče! 
u visinam  gde  se  lepota  rađa, 
i u beskraju  kuda  smeiost  brodi 
preko  granica  i zemije  i smrti,  — 
vami  je  pesma  moja! 

Ja  mrzim  zmijsku  mudrost  skamenjenu 
i hladnu  stalnost  u zloći  i sili, 
oholi  prezir  i mir  ubojica  . . . 

Uzdiše  duh  mi 

za  zamahom  krila  i zanosom  pesme 
i za  verom  ludom  što  će  život  dati 
radi  iskre  jedne,  — da  srca  zapali!  . . . 

I dok  sa  zmijom  duša  mi  se  bori 
sve  lepšim  sjajem  sjaji  i lepšu  pesmu 

peva, 


i radi  zmija 

pesma  moja  postaje  — molitva. 

Usred  kruga  zmija 
ja  pevam  pesmu  nebesnog  milinja, 
s nebesima  svetlim  zemljino  venčanje, 
raspevane  tiče,  rascvetalo  granje, 
smiono  krilo  što  se  k nebu  diže, 
Slobode  Miso,  što  duše  užiže! 

Oka  zagledana  u zvezdu  daleku 
ja  pevam  Večnog  Boga  u čoveku! 

I dok  mi  se  pesma  u visine  diže 
ne  bojim  se  zmija: 

preko  kruga  moga  ne  mogu  mi  bliže!  . . , 
* 

Izmeđ  sile  zemlje  i svetlosti  neba, 
motreći  borbu  demona  i boga, 
dok  sunca  slavu  čekam  i pobedu  krila  — 
pa  da  golub  gukne  gde  sad  sikće  zmija, 
— ja  pesmu  pevam  na  visokoj  gori, 
nad  ponorom 

na  kamenu  gde  se  zmija  svija 
i krstaš-oro  gde  krila  razvija! 

KUZMA  TOMAŠIĆ 


SMRT  DRUGA 

(FRAGMENAT  IZ  DNEVNIKA) 

. . . Ima  tako,  po  grobljima  zapuštenih  bez- 
imenih grobova,  koji  i na  dan  sviju  svetih 
ostaju  mračni.  Ko  zna,  u kakvom  starom  srcu 
tinja  ipak  postojano  tihi  žižak  spominjanja 
ovim  bezimenim...  (Iz  moje  bilježnice). 

oga  popodneva  sjedili  smo  nas  četvorica  opet  u mojoj  sobi  i,  kako  je 
bio  osobito  lijep  aprilski  dan,  mi,  sa  našom  mladom  krvi,  nismo,  pored 
svih  svjetskih  nesreća,  mogli  biti  rđave  volje.  Mahnuli  smo  sve  oz- 
biljne rasprave,  što  smo  ih,  naročito  zimi,  znali  voditi  po  čitave  sate, 
gubeći  se  u pogrešnoj  dialektici,  — mahnuli  smo  i učenje,  premda  su  ispiti  bili 
blizu,  pa  prepustivši  se  pravom  dokonom  brbljanju  i šali,  bijasmo  obijesni  i dje- 
čački raspojasani.  Soba  bijaše  puna  glasnog  smijeha,  i on  je,  na  otvoren  prozor, 
odjekivao  zbijenim  velegradskim  dvorištem. 
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No  uskoro  dođe  k nama  Radoslav  i vijest,  koju  nam  donese  izmijeni  naprečac 
cijelo  naše  svijetlo  raspoloženje,  — vijest,  da  će  Bogdan  umrijeti.  Mi  ne  htjedosmo 
vjerovati,  jer  ga  još  nedavno  vidjesmo  zdrava.  No  Radoslav  nam  reče,  da  već  ne- 
delju  dana  leži  u bolnici  i — pljuje  krv. 

»Za  šest  nedjelja  možemo  se  spremiti,  da  ga  opojemo  — reče  on  bolno  mračno, 
možda  ni  toliko  ne  će  izdržati . . . 

Kao  da  nas  netko  rastera,  rastadosmo  se  nabrzo  . . . 

♦ * * 

Bogdan  bijaše  sin  siromašnih  seljačkih  roditelja.  Suvonjav,  visok,  izbočenih 
vilica  i jakih  kostiju,  imao  je  nelijepo  lice,  piskutljiv,  krut  glas  i neživ,  staklen 
pogled.  No  njegova  duša  bijaše  mekana,  kraj  sveg  njegovog  »materialističkog«, 
prirodnjačkog  shvatanja,  koje  je  uostalom  bilo  više  knjiško,  nego  pravo  životno. 
On  je  živio  jadno.  Pored  svoje  stipendije,  on  bi  lijepo  mogao  umrijeti  od  gladi. 
1 nije  mu,  kao  ni  mnogim  drugima,  preostajalo  drugo  nego  podučavati  druge.  Kobno 
uporište!  To  bijaše  uzrokom,  što  je  on  malo  živio  s nama  i što  tako  brzo  ode  od 
nas.  Bijeda...  On  se  uvijek  nekamo  žurio,  bio  je  vječito  nestrpljiv  i odsječen, 
uvijek  je  imao  posla  i računao,  računao,  kako  će  doskočiti  prolaženju  vremena, 
nešto  elementarna  krilo  je  u sebi  to  nepoznavanje  straha  pred  životom,  seljačka, 
iskonska  bila  je  energija,  kojom  se  turao  kroz  svijet  i svladavao  napore,  te  kojoj 
se  drugi  samo  zato  nisu  čudili,  što  je  nisu  poznavali  . . . Rijetko  je  dolazio  na  naše 
sastanke,  nije  intimno  drugovao  s pojedincima;  živio  je  pored  nas,  postrance,  izvan 
našeg  društva  i izvan  — naših  srca.  Za  njega  su  znali,  cijenili  su  ga,  jer  nikom 
zla  ne  učini,  u izvjesnim  stvarima  računali  su  s njime,  ali  blizak  on  bijaše  jedva 
komu.  Neki  ga  smatrahu  egoistom.  A on  ne  imađaše  ni  toliko  vremena,  da  opro- 
vrgne  to  mišljenje  o sebi  . . . premda  mu  do  tog  bijaše  stalo.  I zato  on  iza  sebe 
i ne  ostavi,  siromah,  mnogo  traga  u dušama  svojih  blizih. 

Bio  je  pun  predrasuda,  i zato  ponekad  smiješan,  predrasuda,  što  ih  je  doveo 
sobom  sa  sela  i kojih  se  nikako  ne  mogaše  otresti.  Opažalo  se,  da  je  preskočio 
one,  koji  su  trebali  da  prirede  za  nj  potrebnu  duševnu  razinu,  koja  ne  bi  sadrža- 
vala tolike  opreke  u sebi  zbog  nenaslaganih  međuslojeva  naslijeđene  kulture.  Nje- 
gove ambicije,  ako  i nisu  bile  visoke,  bile  su  jake.  Socijalni  njegov  ideal  bio  je 
prosječni  građanski,  porodični  ideal.  Ali  je  on  odano  i sa  pravim,  živim  saosje- 
ćanjem  volio  svoj  narod  i težio  za  svojim  mjestom  u njemu.  Htio  je  pošteno  pomoći 
puku,  iz  kojega  je  nikao  i osjećao  je  tu  dužnost  u sebi,  ne  kao  mnogi  od  nas, 
uslijed  dugog  ličnog  i intelektualnog  razvitka,  nego  više  nagonski,  mnogo  jedno- 
stavnije, neposrednije  i prirodnije.  Združio  je  u sebi  lično  nastojanje  sa  nacio- 
nalnim. Izgledalo  je,  kao  da  je  svrha  njegova  života:  postati  dobar  liječnik  i tako 
zadovoljiti  i sebe  i odužiti  se  narodu. 

Tištilo  ga  je,  što  ne  mogaše  usavršavati  svoje  naobrazbe  izvan  one  stručne. 
No  njegovoj  je  duši  davao  tim  više  svoj  oblik  drugi,  vrlo  moćan  i velik  vajar:  život. 
Izgledalo  je,  da  Bogdan  prolazi  kroz  život  i ne  obazirući  se  na  nj. 
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Ipak,  on  nije  mogao  zatvoriti  dušu  pred  crnim  jatom  zala,  što  život,  i u svoj 
svojoj  ljepoti,  donosi:  ona  su,  kradomice,  potkrijepila  nepovjerenje  njegovo  prema 
ljudima.  On  je  to  nepovjerenje  sakrivao,  — i mislio  je  da  ga  ni  nema.  U stvari,  on 
je  to  nepovjerenje  doneo  sa  sela,  ali  mu  njegova  dobrota  ne  dade  ni  da  to  sam 
opazi . . . 

Ponekad  bi  ipak  našao  vremena,  da  se  samnom  porazgovori.  Dolazio  bi  ne- 
deljom  popodne,  kad  već  nije  mogao  da  izdrži  hladnoću  svoje  mansarde  — negđe 
visoko,  u četvrtom  spratu  velike  najamničke  kasarne  velegradske.  Dolazio  bi,  — 
ozbiljan,  stvaran,  no  zadovoljan  i vedar.  Začudna  je  bila  ta  njegova  vedrina!  On 
je  gledao  na  stvari  i ljude  sa  naivnim  optimizmom,  dobronamjeran  i spreman  uvijek, 
da  prije  dobro  o njima  misli  nego  zlo.  A baš  je  on,  dan  na  dan  viđevao,  da  su 
ljudi,  naročito  ovi  iz  velegrada  neprijateljski  prema  svakom,  tko  ne  služi  njihovim 
sebičnim  interesima,  danomice  mogao  je  iskusiti,  kako  malo  — suviše  malo  — ob- 
zirnosti imaju  prema  ovakovim  gordim  siromasima,  kakav  bijaše  on.  I njega  su 
iskorišćavali,  zloupotrebljavali  i ismjehivali  njegovu  revnost  i savjesnost,  gadno 
iskušavali  njegovu  plemenitost.  A on  je  podučavao  bahate  sinove  velikih  industri- 
jalaca, pisao  po  kancelarijama,  prepisivao  kod  kuće  do  u kasne  noći,  mučio  se, 
gladovao,  trpio  studen,  odricao  se  svake  zabave  i — nije  se  tužio.  Ni  meni.  U našim 
razgovorima  kraj  tople  peći,  nikad  nisam  čuo,  da  se  tuži  na  svoj  udes,  nikad 
opazio  duševnu  klonulost  ni  smalaksalost  . . . On  bi  tada  skinuo  sa  lica  obrazinu 
zabrinute  zaposlenosti,  i lagodno,  razgaljena,  otvorena  srca  pripovijedao  o — ži 
votu,  o svom  budućem  životu  i svojim  ciljevima,  ili  o kući  i selu.  I taj  vječito  suhi, 
zakopčani  čovjek,  koji  je  uvijek  nekud  jurio  i samo  u prolasku  sretao  ljude,  — 
dotaknuvši  se  kuće  i svojih  tamo  na  rođenom  ognjištu,  postajao  bi  topao,  podatan 
i možda  malo  sjetan.  Pripovijedao  je  o svojem  siromaštvu,  o seljačkoj  muci  i 
trudu,  o ocu,  koji  je  bio  »mrgodni  dobričina«,  o pognutoj  skutrenoj  dragoj  majci, 
što  nikad  ne  bijaše  bez  posla,  i o svojoj  pokojnoj  seji,  što  umrije,  ne  dočekavši-, 
da  brat  svrši  velike  škole  . . . Mnogo  je  i jako  mogao  da  osjeća  taj  »egoist«  ... 

U posljednje  vrijeme  opažao  sam  kod  njega  neku  pojačanu  istančanost  osje- 
ćaja. On  se  ponekad  strastveno  gubio  u njima,  kao  da  ga  je  obuzela  neka  opće- 
nita požuda  za  zadovoljstvom,  srećom.  No  dani  su  odlazili,  dolazili,  jednolični, 
suri  ...  a on  nije  imao  vremena  . . . 

*.  * * 

Prije  no  ću  otići  na  uskršnje  praznike,  odoh  da  ga  posjetim,  — bijaše  opet 
jednog  proljetnog  sunčanog  dana,  punog  radosti  i probuđenih  čežnja.  U bašti  žute 
klinike  šetali  su  bolesnici,  mahom  grudobolni  u kliničkim  svojim  haljinama  i — 
većinom  — veselo  razgovarali,  kao  da  nisu  osuđenici.  U čistom,  svijetlom  hodniku, 
gđe  su  se  vrzle  blijede  bolničarke  u bjelini,  upitam  za  druga.  Rekoše  mi,  da  je  u 
velikoj,  zajedničkoj  sobi. 

III.  razred  . . . 
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Uđem  bojažljivo,  praćen  nekim  naročitim  onim  strahom  od  bolnice  i njenog 
zadaha  i,  prošavši  čitav  niz  kreveta,  iz  kojih  su  tu  i tamo  sjajili  grozničavi  pogledi, 
virile  suhe  ruke  i još  sivlja  lica,  zaustavim  se  kod  posljednjeg  u redu.  Tu  je,  u 
brojnom  društvu  pedesetorice  suborioca,  ležao  i Bogdan. 

Čudan  bijaše  taj  njegov  sadanji  stan,  ta  ogromna,  bijela  bolnička  soba. 

Sa  svojim  nepomućenim,  savršenim  redom.  Tu  svaka  stvar  imađaše  određeno 
mjesto  i one  se  samo  kod  čišćenja  pomicahu  i razmještahu.  A bolesnici  su  imali 
svaki  svoje  kubične  metre  vazduha,  svoje  krevete,  posuđe,  bolničarke  i — cedulje 
nad  glavom.  Za  liječnike  su,  manje  više,  oni  postojali  samo  kao  te  cedulje.  A sa 
smrću  se  računalo  tu  kao  sa  nekom  činjenicom,  da  tako  kažem,  — tehničke  na- 
ravi. Bolesnici  su  tu  živjeli  u iskazima  liječničkih  dnevnika,  a stepen  zanimanja  za 
njih  rasao  je  sa  stepenom  njihove  groznice.  Tu  je  bilo  mnogo  brojeva  . . . Sve  je 
tu  bilh  bijelo,  čisto,  sjajno,  — ali  i ukočeno,  hladno,  poslovno.  Uviđao  sam,  da  to 
tako  mora  biti  i da  nije  zlo,  da  je  tako.  No  ta  mi  se  hladna  bjelina  činjaše  nepri- 
jateljska, kao  uvijek,  tako  i ovaj  put.  I naročito  za  Bogdana  neprijateljska.  Po- 
mislio sam,  da  bi  Bogdanu  bilo  lakše  umrijeti  negđe  dolje,  na  Jugu,  u kakvoj  za- 
gušljivoj, mračnoj,  seljačkoj  sobici,  kod  kuće,  gđe  bi  na  stolcu  kraj  njega  stajale 
ponude  seljana,  susjeda,  koji  bi  sarazumjevali  njegovu  običnu,  seljačku  smrt.  Po- 
mislio sam,  da  na  dnu  njegove  duše  leži  tajna  mržnja  prema  ovom  redu,  prema 
ustanovama  tog  velikog  grada,  što  krije  u sebi  toliko  čari,  tolike  pogibli,  toliko 
jada  i koji  je  pun  — smrti  . . . 

Kako  ja  stadoh  pored  kreveta,  priđe  mi  od  nekud  postarija  žena,  malena,  po- 
grbljena,  žuta,  u crnom  odijelu: 

— Je  1’  vi  gospodine  dođoste  njega  da  obiđete  — upita  ona  tiho,  i dodade  bo- 
jažljivo, pritežući  rubac  na  glavi,  okrećuć  se  prema  bolesniku  — spava  siromah  . . . 
Bojo  moj  ...  — a oči  joj  sve  crvene  i nabrekle  od  plača. 

— Mati  jadna,  — pomislim  i jedva  mogoh  svladati  uzbuđenja,  što  me  obuze, 
te  mi  stegnu  grlo.  Tek  da  kažem  nešta,  upitah: 

— Da  li  odavna  spava? 

— Već  skoro  sat  mož’  da  bude,  kako  je  zasp'o  — reče  ona,  a ruke  joj  se 
tresu,  drhću,  slaba  je  i sva  izmučena,  — po  čitave  noći  ne  spava,  pa  ga  eto  ovako 
preko  dan  svlada  nekad  . . . Eh,  rano  moja  . . . Učite  1’  i vi  gospodine  za  doktora? 
Ne  učite?  Tu  bio  pred  neki  dan  onaj  drugi  gospodin,  što  uči  za  doktora,  oni  jaki  . . . 
pa  veli,  da  će  Boja  ozdraviti.  Ne  bi  li  mi  Gospod  Bog  udijelio  te  milosti! ...  I za- 
vjetovala sam  se,  eto,  a on  . . . Slab  je  — (a  glas  joj  tu  podiđe  sumnjičav  strah)  i 
svaki  čas  . . . pljuje  krv  . . . Veli  onaj  gospodin,  da  je  to  bolesna  krv  . . . Ko  bi 
znao  ...  Pa  kakovi  su  ovo  doktori  bez  srca  i duše  . . . Tek  dođu  izjutra  . . . dvo- 
jica . . .,  malo  ga  pregledaju,  pa  odu  brže  ...  da  bi  riječ  samo  kazali ...  Ni  meni 
ništa  . , . Samo  da  nije  išo  on  u.  te  velike  škole,  ne  bi  on  ovako  . . . A1  nije  se  dao, 
bio  je  uvijek  za  knjigom  . . . Prvi  je  dana,  veli  mi,  imo  bolova,  a sad,  veli,  ništa  . . . 
samo  što  krv  propljuje  ...  al  i to  će  prestati  . . . 
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Pogledam  ga. 

Spavao  je  duboko.  Na  obraze  izbila  mu  teška  rumen,  a po  čelu  polegla  zno- 
java,  kovrčasta,  neuredna  kosa.  Blijedilo  lica  prešlo  već  u sivo,  zemljano  crno, 
čvrste  kosti  i nos  iskočili  iz  neobrijanih  obraza  i sjaje  se,  kao  da  su  od  bronce  sa 
činjene.  Ruke  bijele,  prozirne,  rutave.  Bio  je  to  već  mrtvac,  samo  neizgrižen.  I 
kako  ga  gledam,  ovlažiše  mi  se  oči;  ali  u isti  mah  obuze  me  nenadani  strah:  što 
ću  mu  kazati,  kad  se  probudi.  Šta  ću  mu  kazati?  Da  ga  tješim?  Ne,  ne  ću  moći 
osobito,  ako  me  pogleda  onim  svojim  pogledom.  Ja  se  najednom  sjetih,  da  on  ima 
u dnu  svojih  ženica  nešta,  što  je  bilo  kao  pitanje:  mene  bi  ti  da  varaš,  koji  sam 
toliko  među  ljudima  živio?  Nemoj  me  varati,  gadno  je  to  . . . Ne,  ja  ne  ću  moći  go- 
voriti s njime  o njegovoj  bolesti,  govorit  ću  o životu,  o našem  svakdanjem  životu, 
a to  će  ga  samo  rastužiti.  U duši  njegovoj  pomiješat  će  se  radost,  što  sam  mu 
došao,  sa  onom  ljudskom  neprijateljskom  zavišću  bolesnoga,  što  ju  osjeća  prema 
zdravom.  Bit  će  mu  neugodno,  a meni  žao.  — Da  odem  — pomislim  i odmah 
upitam  staricu:  — Da  li  on  tako  dugo  običava  spavati? 

— A,  — reče  ona  još  uvijek  onako  tihano,  — kad  zaspi,  spava  po  nekoliko 
sati,  a onda  opet  po  čitave  noći  ne  spava. 

— Pa  pozdravite  ga,  i recite  mu  da  je  taj  i taj  bio  kod  njega  - — rekoh,  — a 
ona  nekud  radosno  primi  moj  odlazak.  Bojala  se  valjda,  da  ću  ga  buditi  iz  sna, 
koji  je  njenom  Boji  na  boljitak  . . . 

To  je  bio  naš  posljednji  sastanak  ... 

* * * 

Kad  sam  se  vratio  sa  praznika,  našao  sam  pismo  od  njega.  Bilo  je- pisano 
olovkom,  na  nekim  mjestima  gotovo  nerazumljivo,  manjkale  su  riječi  i slova.  Očito: 
nije  imao  vremena  ... 

* * * 

Prijtelju  dragi,  pisao  je  on,  šaljem  Ti  evo  svoj  posljednji  pozdrav.  Još  prije 
nekoliko  nedelja  nisam  mislio,  da  će  mi  kod  pisanja  ruke  ovako  drhtati  i da  će 
me  stajati  takvog  naprezanja  ovo  nekoliko  redaka,  ali  nisam  ni  mislio,  da  ću  Ti 
sa  ovoga  čudnog,  jedinstvenog  mjesta  pisati,  — sa  samrtničke  postelje.  Jer  moja 
se  smrt  približava,  usprkos  uvjeravanju  ovih  što  su  oko  mene,  i unatoč  moje  boles- 
ničke nade.  Proklinjao  sam  toliko  puta  razum  i imao  sam  pravo,  — da  njega  nema, 
ja  možda,  do  posljednjeg  časa  ne  bi  znao,  da  se  odista  mora  odlaziti.  Ali  taj  hladni 
đavo  vječito  je  na  poslu,  ma  kako  mu  prkosila  priroda.  Pored  sve  moje  nade  na 
ozdravljenje,  koja  me  drži  i prožima  u neprestanim  pitanjima,  što  dolaze  nezvana, 
a tako  životvorna:  možda  ja  ipak  nisam  tako  blizu  — Njoj?  Meni  je  bolje,  bit  će 
to  valjada  i nadalje,  ...  (tu  je  bio  rukopis  gotovo  nečitljiv,  a i na  mnogim  drugim 
mjestima),  pa  kad  u meni  sva  izmučena  duša  zadrhti  od  te  nade,  u meni  i tada 
radi  opažanje,  uobičajeno  medicinarsko  opažanje  i skoro  sigurno  zaključivanje, 
da  se  postepeno,  stalno  gubim  . . . Prijatelju  dragi . . , oh,  šta  bi  dao,  da  mogu 
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poslije  nekoliko  mjeseci  ovo  pismo  čitati  kod  Tebe,  u Tvojem  stanu  i . . . smijati 
mu  se.  Zar  je  to  zaista  tako  nemoguće,  jeli  to  zaista  nemoguće?  Da  li  se  ovo  ja 
praštam  od  Tebe?  Je  li  moguće,  da  ćeš  Ti  i svi  drugovi  nastaviti  život,  a mene  će 
nestati?  Šta  je  to,  oh  šta  je  to,  što  se  samnom  događa?  . . . Zamišljam,  kako  bih 
se  od  srca  smijao,  kad  bi  čitao  ovo  pismo  poslije  moga  ozdravljenja  . . . Uzalud  — 
ja  ću  ipak  umrijeti  . . . Samo  mi  ovaj  ukočeni,  hladni  đavo  neda  lako  umrijeti,  kao 
što  umiru  toliki  drugi,  što  boluju  isto  ovako  kao  ja,  neda  mi,  da  umrem  bez  ovog 
užasnog  straha,  bez  ovih  paklenih  užasavanja  i prezanja  od  groba,  što  me  muče  . , . 
muče  . . , Prijatelju,  Ti  ne  znaš,  što  je  znojav,  smrtni  strah,  — ja  znam  za  nj,  i to 
sam  iskusio.  To  je  moje  posljednje  iskustvo  zemaljsko,  koje  nikad  ne  ću  moći  upo- 
trebiti,  kao  ni  sva  dosadanja,  jer  pred  crvima  se  ne  ću  trebati  bojati.  Oh,  prijatelju 
moj,  ti  ne  znaš,  što  je  strah  . . . 

Ala  se  čudno  izmijenio  svijet!  Promijenilo  se  sve  u meni,  mnogo  sam  toga  po- 
zaboravio  i mnogo  drugačiji  postao.  Ja  živim  nerazjasnivim,  punim  magle  i blijedog 
svjetla,  životom  ...  A gđe  je  moja  ljubav  prema  ljudima,  moja  radost  nad  životom, 
gđe  drugo,  što  je  bilo  moje?  Ko  je  ova  žena,  što  pored  mene  plače?  Mati  moja  . . . 
Neka  plače  . . . utješit  će  se  ona  poslije  moje  smrti.  Ljudi  se  svačem  priuče,  Ipak, 
ugodno  je  znati,  da  imaš  nekoga,  tko  će  žaliti  za  tobom.  Čini  mi  se,  da  zato  živimo, 
da  ostavimo  tragove  suza  na  tuđim  licima.  Život  nema  cilja,  i ne  vrijedi  živiti  . . . 
To  se  moj  organizam  trudi,  da  dokaže  mojoj  svijesti,  da  je  to  istina  . . . Kako  je 
jadna  ta  umirujuća  filozofija  — smrti  . . . 

Htio  bi  Ti  pisati  dugačko,  dugačko  pismo,  o stvarima,  koje  Ti  ne  poznaš  . 
kako  bi  Ti  ja  to  htio  ispripovijediti  — poslije  . . . Slab  sam  jako,  a i inače  ne  bi 
znao,  da  sve  kažem,  što  hoću,  jer  sam  zaboravio,  kakav  sam  bio  . . . Treba  se  žuriti, 
kad  se  i njoj  žuri . . . 

Ne  bi  ja  ovo  Tebi  ni  pisao,  da  se  nisam  izmijenio.  Još  prije,  znaš  li,  kad  mi 
ova  bolest  još  nije  izmijenila  organizam,  kad  još  nisam  sanjao  ove  grozne  snove, 
kad  još  nisam  prolazio  kroz  pandže  ovim  vizijama  i ovome  strahu,  govorio  sam  . . . 
ipak  se  ponekad  sjetim  sebe  ...  — da  opraštanje  od  ljudi  nije  ništa  drugo,  nego  što 
čovjek  hoće  da  osjeti  posljednje  zadovoljstvo,  koje  mu  daje  priznavanje  naše  vri- 
jednosti u načinu,  kako  ljudi  za  nama  žale.  I još  sam  kazivao,  da  je  to  praštanje 
nepotrebno  i nedostojno  čovjeka.  I ne  bi  se  ja  praštao,  da  mi  nije  žao  . . . ostaviti 
svijet  . . . Imam  ja  jedno  svoje  pitanje,  koje  nitko  ne  razumije  i nikoga  se  ne  tiče, 
ali  koje  mene  jako,  jako  muči,  uvijek  — zašto  sam  ja  uopće  živio?  . . . 

Umrijet  ću,  prijatelju,  sa  kletvom,  sa  proklinjanjem  na  prirodu,  na  svijet,  na 
sudbinu,  Boga  . . . 

Čitav  moj  dosadan j i život  protekao  je  u muci  i spremanju,  u očekivanju. 
Mučio  sam  se,  pravi  siromah,  gadno  . . . No  moje  je  jade  ublaživala  pomisao:  sam 
ćeš  se  učiniti  čovjekom.  Krilata  riječ.  Oh,  kako  ga  volim  i sad,  kako  volim  život  i 
svijet.  Bio  sam  jak  i vjerovao  sam  u svoju  sreću  ...  I u posljednje  vrijeme,  kad 
me  tako  silno  obuzimala  volja  za  životom  punim  događaja,  ljudi,  doživljavanja, 
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kad  sam  tako  čeznuo  za  ljubavlju,  za  dobrostivim  pogledima  jedne  djevojčice,  i 
kad  sam  se  svega  toga  odricao,  svih  zadovoljstava,  što  ste  si  vi  drugi  priuštili,  — 
uvijek  sam  si  govorio,  da  te  želje  još  za  sada  ugušiti,  jer  će  one  poslije  naći  zado- 
voljenje na  grandiozan  način.  Nadao  sam  se,  da  ću  moći  živjeti  punim,  jakim  ži- 
votom ...  u ovom  divnom  svijetu,  koga  neizmjerno  volim  . , . Kamo  sreće,  da  sam 
bio  manje  savjesniji,  površniji,  da  sam  se  užio  mladosti  ...  ne  bi  mi  bilo  ovako 
teško  umrijeti.  Koliki  ne  znaju,  šta  vrijedi  život,  i oni  žive  ...  A ja,  koji  ga  tako 
volim,  te  bi  htio,  da  još  u ovo  malo  dana  ma  u snoviđenjima  popijem  svu  slast 
mojih  zamišljanih,  budućih  sretnih  časova  ...  i svom  svojom  dušom  da  zagrlim  sav 
svijet,  što  zamišljam  . . . sunce  i . . . plavo  nebo  ...  i osmjeh  djevojčin  . . . sav  veliki 
život  . . . sav  ...  ja  moram  dalje  . . . Kakva  je  to  igra  sudbine,  da  ja  sad  moram 
umrijeti,  na  pragu  svoga  života,  kad  sam  već  mislio,  da  sam  spreman  za  nj?  Kakvo 
je  to  opako,  gadno  otrovno  božanstvo,  koje  to  hoće? 

Nema  Boga,  nema  drugog  života.  A ono  što  mi  mislimo  o svijetu  i kako  gle- 
damo na  nj,  isto  je  toliko  vrijedno,  koliko  i instinkt  crva,  koji  zna,  šta  mu  je  ra- 
diti. Mi  smo  male  životinje,  a svijet  postoji  i ne  osjećajuć  našu  težinu  ...  Ni  po- 
mirenja nema  , . . 

Kad  se  vratim  od  svojih  vizija  ovome  krevetu,  moje  misli  ne  ostavlja  više 
kletva.  U sve  pomisli  i osjećanja  moja  uvuklo  se  gorko  proklinjanje  sudbine,  kobi, 
sebe,  Boga  — svega  što  ljudima  izgleda  sveto.  To  je  moje  posljednje  i . . . prvo 
veliko  zadovoljstvo,  U svoje  kletve  ja  unašam  svu  jakost  svih  dosadanjih  prigu- 
šivanih snaga,  koje  mi  preostadoše  . . . Onakvom  strašću,  kojom  sam  mogao  voljeti 
svijet,  ljude  i život,  sve  što  sam  uložio  u nade  budućeg  života,  sve  moje  snove  u 
crnu  mržnju  i žučljivo  proklinjanje,  u kletve  . . . Hoću  da  ubijem  svoju  dušu,  da 
srušim  sve  sam  iznutra,  kad  se  već  sve  izvana  ruši.  I rado  bi  se  smrti  nacerio  u 
lice  istim  onim  gadnim  osmjehom,  kakvim  će  me  ona  pozdraviti.  I zadržat  ću  svoje 
kletve  do  posljednjeg  časa  na  ustima,  ako  mi  ih  strah,  proti  kome  one  služe  kao 
oružje,  ne  oledeni . . . 

Oh  nije  to  sve  ...  još  mnogo,  mnogo  trebao  bi  da  Ti  kažem  . . . Ne  mogu.  Želim 
Ti  mnogo  sreće  u tom  prokletom,  divnom  životu  . . . Druže  moj,  posljednji  Ti 
zbogom  kazujem  . . . zaokupljaju  me  svijetle  vizije  iz  proljeća  moje  mladosti, 
zlatne,  drage  slike  ...  sa  moga  sela  ... 

Zaboravi  me,  ne  marim  više  za  to  . . . ja  više  ništa  i nikoga  nemam 

Bogdan. 

Ipak,  kako  je  njegova  mati  pripovijedala,  (njen  bol  nije  bio  bez  riječi,  ona  ie 
naprotiv  pripovijedala  mnogo  svakome,  tko  se  zanimao  i nekom  čudnovatom  zna- 
lačkom ozbiljnošću  gubila  se  u sitnim,  mnogim  pojedinostima).  Bogdan  umrije  sa 
smiješkom  na  licu.  Ne  mogaše  valjada  »da  ubije  dušu!« 

* * * 
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Pokopasmo  ga  u jedno  vruće,  oblačno  predjunijsko  popodne.  Jedna  mala  go- 
milica ljudi  stajala  je  osamljena,  pored  otvorena  groba  njegova  u ogromnom,  tuđem 
velegradskom  groblju.  Nas  dvojica  trojica  drugova  — pjevača,  sveštemk,  uplakana 
mati  i otac,  koji  bijaše  došao  na  glas  smrti.  To  je  bio  visok,  koštunjav  seljak,  za- 
gorela  lica,  sav  zaplašen  od  nove  okoline,  u koju  dospje.  Za  vrijeme  čitavog 
obreda  on  je  prestajao  netrenimice  pored  groba,  i samo,  kad  je  kuknjava  matere, 
postajala  jača  on  bi  se  naglo,  stidljivo  okrenuo  k njoj  i mirio  je.  Izgledalo  je  kao 
da  su  ga  sve  misli  i osjećaji  najednom  ostavili. 

Glas  je  sveštenika  tupo  ozvanjao  u vazduhu,  punom  tople  pare.  Na  mahove 
čulo  se  kroz  plač  i pojanje,  kako  se  zemlja  i šljunak  odronjuje  i lupka  o dno.  A i 
naše  je  pojanje  ostajalo  kod  nas,  u uskom  krugu  i nije  odlazilo  dalje. 

Kod  posljednje  pjesme,  dva  bijela,  duga  sunčana  traka  sjevnuše  nebom,  pro- 
sjekavši  ga.  I po  našoj  gomili  pade  svijetlo,  izdiže  ju  od  ostale  mračne  okoline,  i 
ona  dobi  nekud  svečan,  veličajan  izgled.  Učini  mi  se  to  jedino  svijetlo  u Bogda- 
novu  životu  na  ovoj  zemlji,  izim  njegovih  ideala  . . . 

VLADIMIR  V.  JANKOVIĆ 

MECEHMHA 

\lHoro  mh  je  Tora  KasHBa.ua 
!I,ejie  HohH  cjana  Kpo3  nposope  — 
ripH  HaiteM  Me  CBojHM  vena  Bana. 
Ka3yjv hn : »Un^ena  ca.M  Mope 
Ii  6p<moBe,  mio  tro  ineMy  imoBe . . .<< 

CMeja.Jia  ce,  na  caM  n sacnana, 

Camana  caM  fipoAOBe  h Mope, 

A saiuiaKax,  Ka./t  caM  yrjie/ta,Tia, 

JI&  to  Meceit  cnja  Kpo3  nposope. 

JOBAHKA  XOPBATiAHMH 

PJESME  OSAME 

vi 

jetrovi,  vjetrovi,  ja  nemam  doma  svoga,  ja  nemam  nikog  moga,  ja 
nemam  boga  moga,  ni  one  male  crkvice  gdje  bi  mu  se  molio,  ja  nemam 
dana  svetačnih. 

Sve  mi  raznijeste. 

Sve  mi  raznijeste,  a ja  ipak  i živim  i pjevam  i blagosiljain  život  i djecu 
njegovu. 

Čuje  li  tko  tu  pjesmu,  te  blagoslove  moje? 


IToMonn  ce  Mecep  nsa  rope, 
Cpefjpna  ce  Mecennna  npocv; 
CpečpoM  nocv  n Moje  nposope 
11a  mh  ria/te  ho  Jinpe  h kocv. 
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Kamo  ih  ponijeste  vjetrovi?  O kumim  vas  samo  jednu  riječ,  jedan  samo  odre- 
đeni zvuk. 

Pjevaju  vjetrovi  šumovima. 

Ta  zar  i ja  ne  pjevam  s njima?  Ta  preko  mene,  mojih  udova,  prstiju,  kosa 
izvijaju  se  pjesme  njegove. 

A znate  komu  su  te  pjesme?  jednom  srcu  kojem  obećajem  rajeve. 

Ne  došlo  mi  nikada  to  drago  srce  moje. 

VII 

Djevojke  moje,  prohujala  je  noć  i ja  nijesam  više  onaj  od  juče. 

Djevojke,  oči  moje  blagoslovile  su  i umile  zvijezde  i one  danas  drugačije 
gledaju. 

Djevojke  moje,  sluh  su  mi  opili  ki;oz  noć  šturci  zrikanjem.  Moje  usne  cijele 
božje  noći  slagale  su  molitve  nebesima,  pučinama  i bijelim  serpentinama  i svim 
dušama  koje  zadovoljene  spavaju;  koje  neudovoljene  izgubljenih,  razvučenih 
očnica  bdiju;  koje  opijene  pjevaju  u noć;  koje  nadahnute  traže  u srcu  pomrčina 
ono  što  im  odnio  dan,  a sakrila  noć.  I svaka  misao  moja  prošla  je  čistilište  i ima 
svoju  težinu  iskrenosti. 

Hoćete  li  jutros  biti  blage  sa  mnom? 

VIII 

Svijetlom  pločom  neba  odronjuju  se  svijetle  oblačine  i vjetar  talasa  bijele 
odjeće  i bijele  zavjese. 

Sada  će  nam  oblaci  poslati  kišu  i ona  će  umiti  vrtove  naše. 

Bjelina  oblaka  ispunila  sobu  moju  i vjetar  je  prosuo  po  njoj  mirise. 

Čekam  da  uđe  proljeće. 

Bože,  kada  ono  uđe  u sobu  moju,  zabravi  nam  usta.  Neka  samo  pričaju  oko 
nas  talasi  zavjesa,  neka  pričaju  lude,  svijetle  čiope. 

A kada  ode  od  mene  to  drago  proljeće  moje,  čuvaj  mi  ga  dok  ga  ne  sretne 
sveti j i od  mene. 

IX 

Neznanko,  čemu  skrivaš  glavicu  od  moga  pogleda? 

Ne  osjećaš  li  kako  pada  noć? 

Zar  ne  osjećaš  da  nosim  u očima  mojim  sve  poglede  milostivih  i lijepih  očiju, 
koje  je  poljubila  i ovlažila  pravedna  pomrčina  zapada? 

Ne  osjećaš  li  kako  nas  je  svih:  nebesa,  lučeve,  puteve,  stanove  i stvarove  iz- 
jednačila i potjerala  iz  mračnih  sobica  u bijeli  svijet? 

X 

Zemljo  volim  te,  jer  rađaš  bez  riječi. 

Nebesa  volim  vas,  jer  pjevate  bez  riječi, 
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Zvijezde  volim  vas,  jer  dižete  oči  i dušu  bez  riječi. 

More  volim  te,  jer  glođeš  zemlju  i oduzimaš  živote  bez  riječi. 

Mjeseče  volim  te,  jer  otvaraš  i srca  i duše  i tijela  bez  riječi. 

Sunce  volim  te,  jer  plodiš,  daješ,  buniš,  pališ  bez  riječi. 

Vjetrovi  volim  vas,  jer  ispunjate  sve  prostore  bez  riječi. 

JEROLIM  MIŠE 

HAU.HOHA/IHA  KhbtOKEBHOCT 

(HacTaBaK) 

OBa.Ka  RKbHra,  OBaKaB  npnjaTeJb,  BejiiiK  hobck,  uiTa  roBopn  oh  MJia^Hhy? 

MoBeK  Tpeča  a a ce  oceha  Kao  c y n a e m e h t , /to  1 1 y h a ocTajmx  jbv  ah,  Kao  TaKaB,' 
oh  TpeČa  7i,a  6v^e  ca  pa/iHHK  HOBenaHCTBa,  Te  Aa  pa  ah  hito  BHrne,  jep  5KHBeTH 
BHaHH  pa/prni.  He  Tpeča  mhoto  nnTaTH  o CMHCJiy  h BpeAHOCTH  CBaKor  noje- 
AHnaHiior  pa^a,  jep  ce  to  y npBoj  nojiOBHHH  sKHBora  ne  Mome  yBCK  hh  pa3y- 
MeTH.  /Hojiane  nocjie  ČJiarocjiOBeHH  TpeHyit,H  Ka  a y npočy^eHoj  CBoj  CHa3ir 
Harnoj  oceha  mo  TuioAOBe  Beh  3a6opaBJbHenx  MJiaAajiaTiKHX  Haiiopa,  Ka^a  noA 
KpoB  Aoaaae  HenaAa  6es  peAa  h oČJiHKa  HaroMHJiane  TCKOBHHe,  kha  cy  Ayro- 
TpajHHM  BemčameM  Harne  CHare  Tano  impa^ene,  Aa  hm  caMO  Tpeča  Hahn  MecTO 
aa  cTBapaiBe,  npoH3BO^eB>e;  a to  MecTO  CHJie  eečn  Hajiaae,  Kao  mro  noA3eMHe 
BOAe  Hajia-3e  nvTeBe  KojHMa  othhv  aok  hc  Ha^y  CBoj  H3Bop. 

Jom  jeAaHrivT,  uiTa  Kame  oca  Ka  b npnjaTejb  MJiaAHhy? 

MecTO  HamHX  nrrypHx  penH,  mii  paAO  ynyhyjeMO  na  peniiTOCT  necHHKa; 
MecTO  iiamer  OAroBopa,  paAHje  npeBOAHMO  necMy  Ohjih  IIpHAOMa,  Jecen: 

> > n ji a BeTHH ji o HHje  BHme  hhcto  Kao  3a  Beča  6ea  6ope.  JIhct,  CBaKora  nača, 
caTpenepH,  iiojicth  h naAa;  y ajhih,  ho  GTaaaMa  Koje  npHTHCKyje  nojtpoa 
MpTBora  JiHinha.  H36iieAejre  cv,  chjiho  noBehane,  nere  oa  cyHpa. 

»A, ni  je  nocao  A03peBama  cByrAe  AOBpmen:  Ha  hokotj  rpombe  jeApn  h 
pyAH,  v BohmaKv  ce  rpaHa  caBHja  iioa  TeperoM  miOAOBa,  h jicto  yMiipe,  3aAO- 
BO.TBHO  C H3BpmeHe  CBOje  AVSEHOCTH. 

»y  jieTO  TBora  mHBOTa,  ođoraTH  meroBy  jeceH,  o HOBene,  nocJiymaj  npHMep 
mTO  ra,  Beh  THCvhe  roAHHa,  3eMJta  npyma  jbvackomb  poAy. 

> Jep  r,ie:  nejio,  jvne  mhtko,  ćaA  Beh  ima  6ope,  h rycTa  Koca  he  cvrpa 
Aa  ce  npopeAH:  HVBaj  ce,  3a.TO,  cpaMOTe -h  ymaca.  ah  yMHpeiii  npa3HHX  pvKy!« 

IIjih,  Aa  HaM  je  npn  pyipi,  mh  6hcmo  •noyKy  ob3khx  Kmnra  h OBaK.nx  Be- 
jihkhx  jbVAH  HJiyc*.TpoBaJiH  apvi’om  necMOM  Ohjih  IIpHAOMa;  y moj,  ATJiaHT, 
OAfynpeB  ce  pvnaMa  o KOJieHa,  viipB  čpaAOM  o rpvAH,  H3  nosAPBa  My  Kanjbe 
hpB,  ApavH  aeMJbv,  xpaiiHTejBKy  irac  cBHjy,  h AOBHRvje  HaM:  Ha  Hore!  na 
nocao!  3ap  JieHHBau;  HeMa  cpaMOTe,  AaHryf)ehH,  oa  mera  Koju  ce  mjbih  3a  CBe 
nac.  H Kao  Aa  Hac  ii03HBa  a a,  CBojHM  MamHM  HanopHMa,  ojiaKiuaMO  bcjihko 
čpeMe  meroBO. 
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IlecMa  Hjije  caBeT,  Cap  iinje  #npeKTan  caneT;  ona  je  upe  icaiuna  poče,  y 
Kojoj  ce  ĆBeT  orjie#a,  upe  BHp  Kpaj  raja,  y KOMe  ce  #pBehe  bh#h  c ja, ne  HCTaK- 
HyTHM  CBOjMM  oCeJiemjllMa,  BH#H  ce  CJIHKapCKH,  H aKO  1IHCMO  3aHKHJbHJlH 
okom.  Ona  npHKa3yje.  M iioHajBuine  ^khbot  liecHHKa  caMor,  y KOMe  Harne 
cTpacTH  iipase  jauH  pycBaj,  hjjh  nocjie  6ype,  h H3pa,3HTHjy  je#iry  THHiHny, 
xapMOHHjy  MHpuora  jyTpa  y upojiehe,  ■ Ka#  cnaBajy  y Mopy  BeTponn,  Kojy  je 
oceTHO  iberom. 

ITa  HnaK,  npHKa3yjyhn,  OHa  Hacjpime  h bo#it.  OCpal)yjyhH  Crmie  upo- 
CjieMe  jby#c-Kor  miiBOTa,  mhhh  #a  ocćthmo  HiiniiaBHJio  neo.HTHMX,  chthhx 
Cpara  TaniTHx  u npa3HMX  Jby#H,  hhhh  #a,  ocTaBJtaMO  CTasy  Koja  bo#ii  necia- 
poM  Ces  H3Jia3a,  ii  nojiasioio  papciaiM  nyieM  na  KOMe  nac  nena  mriBOT  no# 
3Be3#aMa.  Johi  je#aH  npHMep.3a  obo,  ohct  H3  Chjiii  IIpH#OMa,  MaJiaKCdAOCT 
U spUM-n>a  caeecni,  Defaillance  et  Scrupile.  HpHKa3yje  Ce  CopCa  Ta  #Ba  pac- 
nojiomeiba  y #ymn,  h y mHBOTy  ayTOHOMHora  HOBeKa. 

»Ka#  oceTHM  y ceCn  Jieny  KaKBy  o#JiyKy,  ja  aajiy#y  noHaBJbaM  y ceon. 
Ja  xohy ! Jep  cyMH>a  Koja.jajiOBH  cbc  HaMepe  o#roBapa:  HeMy  je  to? 

MeMy  cy  MpBe  namer  MHJiocp^a,,  Ka#  cHpoTHHa  He  Mome  HHMa  #a,  ce 
HaciiTii:  HJiH  neMy  naum  chobh  o #pmaBM  Ces  npecTOJia,  Ka#a  iivk  bojih  #a 
ii3#Hpe.  li  TieMy  cnopa  Hayna?  Ka#  HOBeiv  nocjie  tojihkiix  onopnx  Hanpe3aiba 
yrjie#a  caMO  rpamipe  CBor  ca3HaiBa. 

4eMy  jbyCaB?  Ako  3a,  to  bojihmo  #a  yMHomHMO  Cpoj  cp#a#a  Koja  na,Te, 
jby#cKHX  cp#aH,a,  yBeK  hcthx,  iio#  paBHOJiHKHM  o#ejiOM. 

MeljVTHM,  Moja  met)  je  mel)  HOBeKa,  h ja  HeMaM  ocpe#H>nx  mejba:  Merni 
TpeCa  oho  ihto  je  npoCpaHO,  hito  je  HajBnme,  Menn  TpeCa  bpxobho  #oCpo! 

Ha  Taj  HanHH  Moj  noHOc  npHKpHBa  Mojy  MajiaKcajioc.T.  A.jih,  HacKopo, 
ja  ocehaM  rpnmiby  caBecTH  Koja,  y npHJiHBy,  ryH^a  y MeHn: 

Mome  Chth,  Moje  rop#o  onajaibe  je  caMO  H3roBop  #a  He  pa#HM,  h,  hohito 
oceha,M  #a  caM  y #Hy  #yme  KyKa,BHu,a,  Ten  pa3Jior  #a  ce  Tora  He  cth#hm, 

To  je  Mom#a  npe3np  Majrax  Hariopa,  Te  ce  jieHOCT  H3roBapa  BejiHHimoM 
#ymHOCTH  h H#eajia,  pemaBajyhH  Me  Te  #ymnocTH  #a,  xohy. 

Ako  JbyCaB  npo#ymyje  mHBOT  h onope  HeroBe  CopCe,  #a  jih  je  TpeCajio 
#a  ce  A#aM  yCno,  Te  #a  HHje  Chjio  Athhc? 

Ako  je  nayKa  KpaTKa,  a Taj  Ha  Ces  rpaiiHu#,  TpeCa  jih  BHme  BOJieTH  cnoBe 
hjih  noTnyHO  cjiemuio? 

■ 3aTO  hito  Hac  par  vMapa,,  TpeCa  -jih  cnjiHHjera  npe3npaTH  thmc  ihto  heMO 
My  ripymHTH  CBojy  mHjy,  ihto  heMO  TejiecHMa,  CBojHM  ^yCpiiTH  Harna  nojba? 

3aT0  ihto  cHJia,  BehHHe  Ha3HBa  npaBOM  oho  hito  moj  ro#H,  a 3Haibe  Koje 
pnje  y oCjiacra  TajHe  Ha3HBa  Cymi,aibeM,  a yMeTHOCT  noja  jicC#h  Ha#  CTBa- 
pHMa  TaiHTOM  HrpanKOM, 

/J#  jih  TpeCa  Tora  #HBJbaKa  nycTHTH  #a  cnajiii  yMOTBope  J\eBeT  CecTapa, 
#a  Ch  ocBeTHO  aHTHHKO  poncTBO,  xpaHHTejba  npBiix  MHCJiHJiapa! 
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ABaj,  3ap  Tpe6a,  pa  ce,  OHajaBf£jyhH  o npaBpn  m jby6aBH,  pa3onapaHO  cppe 
oMaiBH  y H3raaHcray  paBHopyiiniocra? 

He,  GBa,  pHBHa  (JmjiaHra  CTBapajiapa  Tpe6a,  npoTpeB  ohh,  pk  ce  6opn  3a 
CBoje  čoroBe:  3a  hcthhJt,  JienoTy  h npaBpy. 

H Ha  xpaMey,  y koju  cBaKH  Hapamfaj  ynocH  iuiopOBe  cBOjHx  nanopa, 
miipoM  OTBopiiTH  BpaTa,  a meroBO  Cuiaro  čpamiTH  po  CMpin! 

A CBe  obo  xohe  pa  KajKe:  pooap  HHTajiau;  y KM3H  Tpanra  norjiep  na  cbct 
h nperjiep  Hap  jkhbotom,  Kanao  HMajy  BejiHKe  jihhhocth,  HeBeaaHe  3a 
:khbot  chthhm  jKejbaMa,  HaMepaMa  h HHiepecPiMa . Kpo3  mbHry,  oh  xohe 
pa  bhph  oHTHora  noBena  Kao  yxreHHKa,  eho  ynHTejba,v,  Kao  cHHa,  Kao  popH- 
TeJBa,  Kao  ooppa  h ocBajana,  Kao  riaiHHKa  h poda,  y crapaiby  y Tpo- 
meiby,  y npHcečHTOcra  h y JiaKOMHCJieHocra.  JL I,a,  o6oraTHBiiiH  CBoje  no3Ha- 
Baine  pa3HHx  Moryknx  cTaBOBa  y 2KHBOTy,  MO^Ke  thhhth  npaBHJiHHjH  prađop* 
pa  ce  c Burne  rpapnje  Moase  onpepejtHBara  y pasHHM  yjioraMa. 

OHaj  Koju  MaKap  caMO  cJiyTH  paHanime  CTame  pyxoBa  y HauteM  Ha,popy, 
•:nahe,  kojthko  je  obo  yraepan>e,  obo  orjiepame  cBora  praBora  y rniBoraMa 
Roje  npiiKa3yje  kibh^kcehoct  npeKa  h Hajripena  noTpefta.  Jom  HaM,  popyme, 
hh  jepan  riecHHK  HHje  hh  npnčJiH^HO  npHKaaao  oho  hito  je'  ynpaBO  TeMa  3a 
necHHKe:  OHaj  noTMyjin  jiom,  oho  pymepbe  h hobo  3Hpa me,  OHe  yHyTpamme, 
npncHe,  KpBaBe  Tparepnje,  česrjiacHe  pijipi  oap  HenyjHe,  — jep  ce.  opnrpaBajy 
Mei)y  neTHp  cofma  3Hpa,  — oho  pacnapame  KomyjbHii,e  y Kojoj  cy  npepu,H 
jkhbot  npoBopmiiH,  H3pacTaH>e  HOBe  pcome  na  Te,ny:  CBe  oho  hito  ce  30Be  He- 
noKopaBaibe  na.TpHjapxajiHOM  Mopany,  Tpakeme  hobhx,  CBojnx,  jihhhhx  60- 
roBa.  C)Ba  6op6a,  3a,TO  iuto  je  ypiyTpamma,  hito  ce  y moj  papn  0 pyniH,  bhhic 
Berne  h čarape  cHary  panauimpra  HapauiTaja,  Hero  jih  cbh  KberoBH  paTOBH. 
CTBapa  ce  hobh  TpapHpHja,  HOBe  HaBHKe,  hobh  otHHiajpi,  a T^epa  cy  y tomc 
oes  poppiTejba,  ibhxobh  TejiecHH  poppiTejbPi  thko  6pso  npec*Tajy  6hth  pyxoBHH 
poyi.HTe.ibH,  naMeTHHjn  caBeraHpH.  HeorixopHa  je  uoTpeča  pa  ce  Tpame  »po- 
pHTe.EH  no  H3Čopya«  a jepHora  op  TaKOBiix  hmhmo  y KmmKeBHOcra  Koja  cša, 
CBaKHM  peaoM  CBojHM  h CB8K0M  pemjy,  ipeča  pa  roBopn  HHTaoii;y:  tha  twam 
asi;  h TO  CH  TH! 

Aa  Hac  ko  kphbo  ne  pa3yMe,  /KypHMO  pa  nsjaBHMo:  mh  y KmHJKeBHOcm 
ne  bhphmo  3f)HpKy  caBCTa  h noKJinna  Ha.  nocao.  OHa  upiiKaovje  HOBenjn  vkhbot. 
CHa.  cappjKH  Taj  jkhbot  ca  cbpim  iberoBHM  papocTHMa  h TecivOČaMa,  ajiH  CBarpa 
sub  speciae  aeternitatis,  c H3rJiepOM,  113  TMyuie  HvHBOTa,  C BHPHKOM  Ha  BeH- 
hoct.  y TOMe  je  H>eHa  ocjiočopnjianKa  Mncnja.  CBaKy  KpH3v,  Koja  ce  Ha, Ma 
npn  po^KHBJbaBaftv  bhph  6e3H3Jia3Ha,  OHa  npHKa3yje  y Be3H  c pejiHHOM  mu- 
BOTa,  Te  OBa  Ta.KO  ry6n  CBojy  onopocT,  n 60, t Mame  khibh  pymy. 

Boji  pojKHBJbaBaiba  npeMa  6ony  npHKa3aH0M  y KmiijKeBnocra  CTojn  Kao 
aKyrao  h aKTyejiHO  cTpapame  npeMa  ycnoMeHH  Ha  npeKopaneHO  cTpapame. 
Kao  5KanocT  npeMa  cera.  J\eTe  He  yMe  pa  ojiaKina  ten?HHy  capamer  cTpapama 
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cehai-beM  na  Teme  CBoje  HeiipHJiHKe  Koje  je  cpetmo  npeGpo/puio,  y Koj  u Ma  je 
ojanajio  OTiiopHOM  cnaroM  npeMa  3Jiy,  Kdjnx  ee  nocjie  iipnjaTno  cehajio.  Oho 
je/ipa,  Mome  pa3yMeTH  peii  necHHKa: 

lIoBeK  je  yxieHHK,  Goji  My  je  ynHTejb, 

hhth  yMe  c xyMopoM  #a  npHMa  HepaBHHHe  na  crasH  mHBOTa,  nocpTame  h na- 
mame no  ibHMa,  Oho  ho  yMe  j\a  ce  no#BOCTpyHH,  /ja  ceGe  rjie/ja  ca  CTaHOBHiiiTa 
npom.nocTH  h Gy^yiiiioeTH;  merona  Hecpeha  je  Mope  y Koje  /i,eTe  yrroiie,  imj\ 
Koje  ne  yMe  /ja  ce  /jnrae,  h HHiirra  ne  yMe  /ja  bh/jh,  ceM  CBOjy  necpehy.  Y 
obom  norjie/jy,  MeI)yTHM,  tojimkh  Jby/jH  cy  /jeija,  cacBHM  y BJiacTH  TpenyTKa. 
JaynyhH  iio/j  y/japijHMa  oy/jGHHe,  ohh  yhyTKajy  oho  mm, no  CBoje  naMeTH  h ne 
yMejy  /ja  OTKpnjy  cMircao  CTpa/jaiba,  H>eroBy  noTpeGy  y eKOHOMHjH  JiHHHora 
h CBeyKynHora  mHBOTa,  jom  Mame  jienoTy  H>eroBy,  » Be  jihh aH ctbo  Gona«, 
»CBeTy  JienoTy  Jby/jcKora  Tpcubema«.  TaKBHM.  Jby/jHMa,  Kojn  hc  3Hajy  H3  CBor 
HCKycTBa  KaKO  je  Jien  cBeT  Ka/j  ce  np&iaMa  y hhctom  cy30M  npejiHBeHOM 
OKy,  H>HMa.  KHjHmeBHOCT  H3HOCH  npe/j  ohh  CTpa/jaiba  Koja  nncy  ibiixoBa,  h 
THMe  hx  BacriHTa  3a  BHme  je/jHO  cxBaTaibe  mniBOTa,  MHpn  iix  ca  CTaHOBHiuneM 
necHHKa: 

Hen  no  u,Behy  mene  ra3e, 

A Tpme  je  3a  HOBeKa! 

3ano  Chjih  llpn/jOM,  majbyhni  CBoje  necne  Heii03HaTHM  npnjaTejbHMa, 
no3HBa  hx  /ja  o/j  h>hx  npnxBaTe  caMO  oho  hito  hm  ce  /jonajio,  »jep  hm  je 
cjihhiio«.  HMajvhn  thko  y pa/jocTHMa  h majiocTHMa.  Koje  je  necHHK  /jomn iBeo 
h npHKa3ao,  peJbecjbHHje,  H3pa3HTHje,  TiHCTHje  h pe iihth je  npHMepKe  Jby/jcKe 
pa/jocra  h majiocTH,  HHTajrau,  ce  BacriHTa  3a  je/j,an  BHiue  jby/jcKH  moibot. 

Mhcjihmo  ^a  cpiicna  KHnimeBHOCT  TpeGa  /ja  6y /je  bhhic  HanjHOiiajiHa  nan 
h o/j  (j)paHu,ycKe,  em\necKe  hjih  neManKe.  Jep  mh  HeMaMo  BpeMeHa;  0Ha  ce  He 
he  CTBapaTH  y ycKHM,  ripHjaTejbCRHM  KpyroBHMa  OnopeHTHHapa,  hhth  y ca- 
jiOHHMa  (})paHH,ycKor  inecnaecTor  h ee/jaMHa,ecTor  cTOJieha,  ohh  o/j  noneTKa 
CBora  roBopn  ijcjiom  napo/jv,  na  joj  je  /jejcTBO  Gpme.  IIocTajyhH  xpaHa  cbhm 
cjiojeBHMa  Hapo/ja,  OHa  TpeGa  /ja  /jopacTe  3a  BejiHKe  3a.xTeBe  Kojn  ce  Beh  CTaB-- 
Jbajy  Ha  iby. 

HaHMe,  Ma,  kojihko  /ja  cmo  mh  je/ja.H  Hapo/j,  npHHemheH  Hapo/jHOM  necMOM 
ii  (})HJio30cj)HjoM  KocoBa,  ibeiiHM  EopojiapnijaMa  c noneTKa  XIX.  Bena  n y 
jyHepamH>e  BpeMe,  mh  cmo  ceGe  cbcchh  caMO  Kao  onor  KojH  ce  He  Mnpn  ca 
CBojiiM  poncTBOM.  A 3a,  je/jan  napo/j  to  HHje  /jocTa.  Hac  TpeGa  BacnHTaTH  3a 
napo/j  Kojn  npHMa  BJiacT  Ha/j  H3BecH0M  napijejiOM  eKyMeHe,  a ca  B,namhy  oGa- 
Be3y  /ja  he  je  ynoTpeGiiTH  Ha  /joGpo  HOBenaHCKe  3aje/jmnje.  To  je  je/jHO. 

,5pyro,  3ap  Mome  je/jan  Hapo/j  vhhhhth  BejiHKa  /jejia  Ge3  HaiiHOHajme  pe- 
JiHTHje?  Fbv  HMa  CBaKH  Be.nHKH  Hapo/j,  na  Ma  cto  nyTa  uprnia/jao  jaTv  pHM- 
ckhx  hjih  ;i,pyiHX  Kano.nHKa;  jep  ano  h Hinje  (JiopMajiHo  o^BojeH  o^  KamnHH- 
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khx  h eKyMencKnx  n,pKaBa,  a oh  HMa  CBojy  Bepy  h CBojy  nočomHOCT  y BH#y 
CBoje  yMeiH0CTH,  CBoje  nayKe,  CBoje  eime.  Mh,  mb^thm,  He  MO^KeMO  Hamy 
KOCOBCKy  uočoamocT  npe^aTH  hobhm  HapammjHMa  y rycjiapcKOM  kocthmv. 

Cbhx  HamHx  noipeoa.  Haj CHTHHj hx  Kao  h HajKpyiiHHjHx,  Tpeča  rsl  ho- 
cTane  GBecHa  HapiioHajma,  Hama  KmHPKeBHOCT,  THMe  uito  he  tobophth  o miMa 
Koje  THLiiTe  iiapaonajiHe  Harne  pane;  ipefia  /ja  Kpoa  Hau,HOiiaJiHy  Hamy  km- 
>KeBHocT,  nocTaneMO  cBecarn  mh,  kojh  xoheMO  /j a hvhbot  cBoj  npoBe/jeMo  na 
epeHH,  očacjaHoj  ČJiarHM  cjajeM  anes/ja  Koje  ce  aoBy  naijHOHajiHH  h HOBe- 
HaHCKH  H/jeajiM.  Hama  kibtdk eBHOCT , ano  xohe  /ja  nocTane  naijriOHajiHa,  /ja 
na  paMeHHMa  Haijiije  imn^e  Ha  no3opHHijy  HOBemiHCKor  2KHBOTa,  xpe6a,  ;j a 
nocTaHe  pH3HHpa  cbhx  6hthiix  ca/jp?Kaja  Harne  CBecTH,  Ma  kojihko  ohh  6hjik 
y cjiOBJLepni  perHOHajiHHM,  noKpaj hhckhm  npHJiHKaMa.  Ma  kojihko  ce  jaBJBajiii 
y KOCTHMy  iienpH3HaTHX  /jnjajienaTa. 

Om  Tpe6a  jx a HaM  peKHe  HCTHiiy  o cpncKO-xpBa,TCKOM  Hapo/iHOM  je/jHH- 
CTBy,  o npnpo/jH  Hanmx  o/jnoca  ca  CjiOBemjHMa,  c ociajiHM  Hapo/jHMa.  Ona 
Ham  Hapo/jHii  o/jhoc  npeMa  KyjiTypn  yonuiTe,  h noceČHO  npeMa  pa3HHM  Kyji- 
rypaMa  ; cMHcao  CBera  /joca/j  HCTopnjcKor  mniBOTa  Hamer.  fla  Ha,M  npHKa/Ke 
o/jjeK  ii  CTajiHO  /jejcTBO  KocoBa  y miiBOTy  Hapo/ja.  JlnpHKy  BejiHMHpoBHha, 
MnpKa  Kopojfflje  (Th  ce  CHOEa  paljam,  Mapno!)  BejBKa  HeTpoBHha  (HoprnTa- 
KHiba  rop/ja  černe  Ka/ja  cn^e  c npoKJieTHje  rojie)  /j  a npeTBopH  y poMan  h 
/jpa,My,  a y miiMa.  /ja  Baja  BeJiriKe  h Ma.jie  noKpeiaHe  Hamnx  Hapo/jHHx  /jo- 
jKHBJLaja.  BejiHKH  /jonmBJLaj  nam  y ijeBeTHaecTOM  cTOjiehy,  cnpeMame  h Bac- 
nHTame  3a  h>,  y vJiOMijHMa  Kano  ce  oh  orjie/jao  Ha  MajiHM  h BejiHKHM  cy/j6n- 
HaMa.  JIhhhocth  /j a HaM  npnČJimKH,  KOHcepBaTope  Hapo/jHHX  aaneiuraja:  * 

CSjiaropo/jne  jihhhocth,  »jiy/jy  6pahy«  Hapo/jHe  Kyhe,  Kojn  npHMa,jy  Behe  Te- 
peTe,  a Mame  Harpa/je  h ce/jajy  mirne  3a  iiapo/jnoM  TpnesoM.  JlanapeBHh  je  . 
noneo  /ja,  pa/jk  Mjinjy  (Cerajnja)  a /jpyni  Tpe6a  ;ja  ra  H3pa/je  y Hajpa3H0- 
BpciiHjHM  cTaBOBHMa  ii  npHJiHKaMa  ‘/EHBOTa.  • H Ka/j  ce  Ham  MJia/jmh  nHTa: 
Kano  ce  to  čirea  BejiHK  y nojniTHijH,  y npiiBpe/jHOM  mBHOTy,  y cjiyHCČH,  HayijH 
hjih  yMeTHOCTH,  y H3pabHBamy  cmoje  jihhhocth,  KmiimeBiiocT  /ja  My  o/jronapa 
Ka3yjyhH  5KHBOT  /Kan  lipiICTOIpa,  IIOHaBJLajyhH  peTIH:  »Durch  Leiden  Freude«, 
hjih  pcvHH  KaKBHx  HMa  y ,n,aBH/jy  Konep(}iHJi/jy,  hjih  y <PaycTy.  A Ka/j  hc- 
upnjaTejbCKa  pyna  saTerae  JiyK  h paHH  ra  CTpejiOM  OTpoBHe  KJieBeTe  h He- 
npaBe^Hor  cyMmHHema,  y36vpKa  My  ^ymy  h y 6o,ny  MajiaKmy  pyne,  Hena 
My  na  cja^mhh  CBojnx  jyHaKa  npHKame  (})HJi030(|)Hjy  Hamnx  jiHpiinapa:  My- 
iuHpKora  Kojn  nmTe  neK  y Hnjepn/^a,  y H3pasKaBamy  CBora  ja^a,  na  jrapn  h 
MnjieTe  JaKiHHha  Kojn  neBa:  CBe  npojia3H  cBe  he  upohn.  Hena  My  ^paMCKii 
hjih  encKii  npHKa^e  OHy  CKepjiHheBy  pen  rT,a  ce  Ha  HenpaBe/i^  KpHTHK,y 
CBora  pa^a  Hajđome  o^roBapa  caBecHHM  ^ajBHM  pa^OM,  h <PaycTOBO  cxBa- 
hame:  y noneTKy  6eme  flejto,  h CxepHjHHy:  t 

2Khbot  je  KpaTaK  ko  ceH,  ^ejia  cy  BennTa  TeK. 
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Mhg.tthmo  pa,  je  aa  OBy  Mncnjy  KnnnKeBHOCTH  nijpečHO  je/pio:  cjiouoAa 
EibteeBHocTH  iipena  ne^aiHTiiMa,  cjiooo^a  op  neMohiior,  yKOTienor  neKor  ny- 
]>HTaHCTBa.  AniHa  hm  je  cboj  jKhbot  H3pa3HJia  y Tpn  BpcTe  necimmTBa,  hhtm 
y A^BeT  caMO  yMeTHOCTii.  lijena  ce  yMeraocT  npejmBajiaxKao  h jkhbot,  jep  ce 
no  H£HBOTy  MO^enncajia.  3aio  n koa  nac  ipeoa  pasoiiTH  TecnorpyAHo  je^no 
cxBaTame  KibinKCBnocTH,  npeMa  EOMe  ncTopnja  He  cna/ja  y KibimeBHOCT, 
iipeMa  KOMe  3ap  ,ap.  Mnxajjio  I aBpnjiOBHh,  Bosna  KHeMteBnh  m HnKonaj  Be- 
jfHMHpoBHh  Hiicy  KibHSKeBHHpn  jep  HHcy  lmcajiH  jmpcKe  necMe,  pOMaiie  n 
ApaMe  Kao  iiito  hx  je  nHcao  JoBaH  Oy6oTiih. 

06jihh,h  reoMeTpHjcKii,  npaBMjiHH  m mmcth,  h aKO  he  ce  Kao  hajBimiu 
BpxoBii  njiamnia  /jnsaTn  imp  očnnKe  Mame  nncTe,  ne  Mory  ocTaTH  jc\u,HKH  ca- 
^pacajH  KibiijKeBi-iocTM  Koja  irnje  jiyKcyc,  nero  ejieMeHaT  sKHBOTa.  /JpaMCKa. 
eiiCKa  h jiMpcKa  npcTa  Mory  ocTani  rjiaBHH,  iipocxpaHH,  n,apcKH  nyieBH  y npo- 
cTpaHOM  nojbv  KibiisKeBnocTn,  ann  H3Me^y  ibHx  Mopa  6mth  MpesK'a  o p yBpa- 
THHa  n CTa3a,  04  Kojnx  MPiore  BO^e  m y nayKy  h y npaKTHHHH  skhbot.  H kiku - 
meBHOCT  Mopa  MMaTH  CBoje  MHHHjaTvpHCTe,  nnja  /jena  npeMa  inoj  CToje  Kao 
pejne(})H  na  npcTeiby  npeMa  cKyjinTypn,  Kao  iiito  je  yMeTiiocT  Himna  113  Ba- 
nana, pa,  noćne  sanaT  orrjieMenn,  remo  KibnsKeBHOCT,  npecaheHa  op  TpKa, 
npe6a  p a ce  npurne  nncMenocTH  npaKTnnnor  SKHBOTa,  pa,  y j\ORuj)y  ca  ikom 
nocTaHe  CTBapnnja,  a n>v  pa,  pume  Gnusne  ce6n,  p&  je  oCnaropoAH. 

TaKO  je  0 KHjh/KeBHOCTM  mhcjiho  JoBan  CKepnnh  m tom  cbom  cxBaTamy 
je  Hajjacnnje  ^ao  napa  sa  ori^a  Ka#  je  ostahiio  n ca  nyHO  oČ3npa  nncao  0 po- 
MamiMa  MnjiyTHHa  M.  FcKOBnha.  Taimo  nocTyname  JoBana  Cnepniiha  ce 
ne  M05Ke  fnpyKne  o6jacmmi  nero  pesoHMamoM:  y obhm  poMamiMa,  yMeTHOCT 
pl^aBO  npojiasn;  y ibima  ce  roBopn  phaBO,  3H#a  ce  arpa/ja  op  yMeTHHHKii  Mano- 
npeAHor  MaTepmjanapanm,  p^aBO  roBopehn,  OBaj  nncan;  roBopn  0 Hama  Kojn 
cmo  ynnnn  Georpa^cKv  Benmpv  IIlKOJiy  Kojima  ce  caočpasKaBana  HHTennreH- 
ipija  n,ejie  Cp6nje,  nojn  cmo  nspahnEann  thh  cpriCKor  HHTennreHTa,  HeKa  je 
meroBO  cxBaTaine  nniiTKO,  na  ne/ramio,  ono  je  je^HO  cxBaname,  na  he  HaM 
noMohn  ^a  ce  H03HaM0,  Manap  nocpe^no,  per  contradictionem.  Ako  je  nncan, 
n Mame  /jopacTao  npo6neMy,  6ap  je  npoCneM  nejmiK,  Behn  Hero  npočjieM  Bpama! 

III 

f Ka^  čncMO  onhe  npeKimvjin  cnoj  paeroBop  ca  miTaopeM,  oceha-iin  6kcmo 
neMnp  caBecTn,  n OBaj  6n  Hac  onTyKHBao  p&  cmo  6hjih  HenpaBe^HH.  Jom  rope, 
nenaroiiiKv  cnpxy  onor  nncaiba,  c,by6jbnBaiLe  Harne  KmnmeBnocTH  c nannin 
/Khbotom,  MO^enncaibe  je^nor  npeMa  /i,pyroM,  no/iiH3ame  je^nora  THMe  iiito 
ce  y ApyroM  orjie,u,a,  hc  6h  ce  hh  Mano  nocTnmo  Ka^;  ce  He  6n  yKa3ajio  6a  p 
Ha  Hene  Beh  nocTojehe  MorvhHOCTii  OBor  y3ajaMHor  ^eJionaiba  KibrnKeBnocTii 
II:  JKHBOTa. 
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Beh  HaTiHH  na  koJh  ćmo  roBopiiJiH  j\ a nama  KHi&HmeBHOOT  Tpeča  M 110- 
ciafle  Burne  HapHonajraa,  npnnHao  je  /ta  v noj  hm  a Kjmua,  cpehmiK  iione  - 
Tana,  o/t  Kojnx  Tpeda  /ta  noi)y  /taJ!>e  Hamfi  KMHceBHHpir.  Mh  ikik,  Huraomi. 
rrpe6a  /t a ce,  yjKHBameM  thx  HaiitHOHajiHHx  eaeMeHaia  na  me  kilh/K e bhocth , 
BaciiHTaMO  ša  iipaBHJine  HHTaope  Koje  3BeKa  npaiiopapa  He  he  je/tHaKO  3a/to- 
BOJbaBaTii,  Kao  h 3BypH  3BOHa,  Koju  he  y KmH/KeBHOcTii  oKopo  vbok  TpaaaiiH 
CTBapny  xpany,  xpany  vormiTe,  a ne  »npecjiaHKe«  (»CBe  .'ih^kvIih  HeKane 
npecJiaHKe«),  Ha.  trkbv  cTBapny  xpaiiy,  kojiiiko  je  nama  khjHjkcbhoct  Beh 
caap/KiL  xoheMO  OB/te  /ta  yno3opHMO  one  nojn  y KnmmeBHOCTH  apame  KJt>yri 
Koju  yBoan  y Tajne  skrboth,  y moj  Tpa^Ke  ono  nrro  jom  He  yMejv  /ta  nai)y  y 
vKHBOTy  caMOM,  OHe  nojn  HHcy  n caMH  neoHiinn,  CTBapaopn. 

Tnx  KJinpa  aa  ov/tvhv  nan,Honajmy  cpucKV  KH>H/KeBHOCT  heM.o,  /tačorMe, 
najBHine  Hahn  y napo^HTiM  y m ot Bopn h a. m a Koje  cy  /tyro  amnejie  y naMheibv 
neuncMenor  nyna,  n Ten  y noniije  BpeMe  (J>HKcnpaHe  aanucHnamem  OHe  iiMajv 
apoMaa  Cpncne  BeMJbe,  one  ca/tpme  TOJiHKe  y3/taxe  nirTanora  je/tHor  napoja, 
Kaayjy  merony  cv/iohhv,  Bennive  cy  He  chmo  očjjihkom,  nero  h ca/tpmajeM.  y 
Napornoj  IlecMH  cy  Kao  113  MepMepa  HBBajanii  Kpymm  chm6o.tti  Kojn  irpv- 
>Kajy  nper.:ie/t  Harne  Hapo/tne  npouuiocTH,  Kaavjy  n.en  cMiicao. 


(CBpuinhe  ce). 


3AT0HEHHK 


KRIZANTEMA 

v.  1 

Otmena  ko  raskoš,  intimna  ko  seta 
Krizantema  žuta  ko  od  tuge  vene, 

Ona  čezne  mir  i Had  i plahe  sene 
Erebove  njoj  su  cilj  i zadnja  meta. 

Otajna  al  tužna  njena  silueta 
Podseća  na  toplu  noć  i lati  njene 
Ko  setne  su  duše,  što  se  potištene 
Nadaju  tek  smrti  od  sunca  i leta. 

Krizantema,  ko  drug  joj,  mistik  suncokret 
Znači  ljubav  i smrt,  Amora  i Pluta 
Sluti  vonj  joj  težak.  Zato  ovaj  cvet 

Vole  krasne  gospe,  zato  često  puta 
Gorko  nad  njim  plaču  srcem  punim  tuge, 

Dok  su  noći  mirne,  dok  su  ure  duge. 

TOMISLAV  PINTAR 
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KAZALIŠTE 

adnja  perioda  zemaljskog  kazališta  bila  je  veoma  oskudna  originalnom 
produkcijom  hrvatske  književnosti.  Od  starijih  komada  davan  je  samo 
24.  marta,  u spomen  pedesetogodišnjice  rođenja  Stjepana  Miletića, 
njegov  davno  preživeli  Boleslav  i 30.  aprila  Bogovićev  M a t i j a 
Gubec,  a od  noviteta  jedino  Prva  ljubav  M.  B.  Jankovića.  Upada  uopšte  u 
oči,  da  su  prigodne  stvari  na  našem  kazalištu  postale  gotovo  nekom  redovitošću 
i da  se  nekako  naročito  traže  prilike,  povodom  kojih  će  se  da  donese  ova  ili  ona 
stvar,  da  bi  dobila  izvestan  utisak  aktuelnosti.  Iskreno  rečeno,  nama  to  ne  izgleda 
uvek,  ni  da  je  delo  nekog  posebno  razvijenog  osećanja  pijeteta,  ni  uvek  naročitih 
umetničkih  razloga.  Zanimljivo  je,  međutim,  da  im  se  ni  publika  mnogo  ne  odaziva. 
Kod  Boleslava  i docnije  kod  Mati  ] e Gupca  čitavi  su  redovi  bili  prazni 
ne  samo  u ložama,  nego  i u inače  toliko  blagodarnom  parteru.  To  je  možda  ponaj- 
bolje merilo  za  raspoloženje,  koliko  je  dotična  proslava  od  dubljeg  interesa  i šta 
znači  u našem  javnom  životu. 

Boleslav  je  jedna  promašena  hamletovska  kreacija,  lišena  jasnosti  i veli- 
čine ne  samo  u onom,  što  je  on  hteo,  nego  i u sredstvima,  kojima  je  pokušan  da 
se  da;  sa  sintezom  vidnih  elemenata  Šekspirove  danske  drame,  Šiierova  deklama- 
đorskog  patosa  i nedavne  bavarske  dinastičke  tragedije  i možda  sa  nešto  ličnog 
nama  ne  mnogo  primetnog  naglaska.  Njegov  osnovni  problem,  u koliko  ga  ima, 
čisto  je  knjiški,  nimalo  cpšteljudski,  u glavnom  možda  i nimalo  ljudski.  Njegova 
katastrofa  kulminira  u času,  kad  mu  se  rađa  sin;  u njegovoj  zbunjenoj  i bolesnoj 
mašti  stvorilo  se  uverenje,  da  »za  oba  ovdje  mjesta  nema«  i da 

Nikad  pogled  oka  moga 
Sa  njegovim  sastati  se  ne  će, 

Komu  ocem  imao  bih  biti, 

te  stvara  strašnu  odluku,  da  »umire  čim  se  on  porodi«.  Je  li  to  uopšte  nužna  di- 
lema i u dušama  najintenzivnije  pesimističkih  ljudi?  Ko  je  ikad  u životu  i u svoj 
svetskoj  književnosti  dolazio  do  pitanja  te  vrste  i u takvoj  iogici?  Delo  je,  osim 
toga,  i inače  rđavo,  bez  individualnih  sredstava  i bez  imalo  pesničkog  poleta.  Stvar 
je  možda  u svoje  vreme  imala  samo  izvestan  pozorišno-historijski  značaj,  kao  kod 
Srba  isto  tako  neuspele  tragedije  Dragutina  Ilića. 

Prva  ljubav  je  i prvi  pokušaj  jednog  dosta  mladog  i relativno  novog  pisca, 
i ne  bez  ikakvog  književnog  interesa.  Osnovni  sadržaj,  kako  mlad  čovek,  odgajan 
u pažljivoj  odvojenosti  od  pravog  života,  usplamti  svom  mladom  strašću  za  ženom, 
koja  ume  da  mu  pokaže  svoje  čari  i kako  se  to  kobno  svršava  za  nj,  dat  je  već 
u više  prilika  i na  više  načina,  a pisac  nije  ni  umeo  ni  pokušao,  da  izradi  neke 
posebne,  više  naše,  uprav  zagrebačke  osobenosti  jedne  takve  situacije.  I to  je  ono, 
što  je  najslabije  i najoskudnije  u njegovu  delu.  Njegov  »pokušaj  verističke  drame« 
posle  Vojnovićeva  Ekvinocija , koji  je  najača  stvar  te  škole  u našoj  književ- 
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nosti,  i posle  Naših  sinova  Vojislava  Joyanovića,  trebao  je  da  znači  korak 
dalje  ili  po  tonu,  ili  po  sredstvima.  On  je,  međutim,  ostao  nekoliko  koraka  nazad, 
jer  je  sredina  onih  bila  vernija,  autohtoni  ja,  rasnija,  a njihova  sredstva  daleko  im- 
presivnija  od  Jankovićevih.  Prva  ljubav  je  kao  drama  odviše  konvencionalnog  tipa 
Dermanove  ili  Vedekindove  škole  i sa  primetnom  oskudicom  produbljenih  i ličnijih 
problema.  Od  vrednosti  joj  je  dosta  živ  dijalog,  izvesno  dobro  pogođeno  naglaša- 
vanje i jačina  krajnje  situacije  u drugom  činu,  gde  je  pisac  pokazao  da  ima  dram- 
skog smisla  i da  zna  istaći  jačinu  svog  dramskog  afekta. 

Malija  Gubec  Mirka  Bogovića,  koji  je  prikazivan  30.  aprila,  ide  u one  stare 
patriotske  drame  naše  književnosti,  gde  je  rodoljubiva  simpatija  i retorski  ele- 
menat  pokliča  i borbe  zamenjivao  dramsku  snagu  prikaza  i pesničku  silu  pokreta. 
Pola  se  stvari  dogodilo  iza  kulisa,  pa  je  publici  pričano  naknadno  u stihu  vrlo  hra- 
pavom i često  nemogućem,  a dobra  pola  je  više  dekorativnog  i pripovedačkog, 
nego  dramskog  elementa,  i ako  su  se  za  ljubav  ovog  drugog  scene  menjale  u 
šekspirovskoj  tradiciji.  V. 
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PR£,QktD 

ZA  EKAVŠTINU 

Primili  smo  ovo  pismo  uz  pesmu  »Na 
poldanici«  koju  smo  doneli  u V.  broju,  ali 
radi  pomanjkanja  prostora  nismo  ga  mogli 
štampati  do  sada.  Pismo  glasi: 

Gospodine  uredniče!  — Po  prvi  je  puta, 
da  jednu  svoju  pesmu  štampam  ekavskim 
narečjem,  pa  dozvolite  da  to  obrazložim. 
Glavni  je  moj  razlog  posve  regionalan. 
Rođen  sam  kajkavac  i,  kao  takav,  od  de- 
tmjstva  svoga  navikoh  ekavštini  koja  je 
jedna  od  milih  obeležja  kajkavske  severne 
Hrvatske.  Ijekavski  južni  govor  tek  mučno 
naučih  u osnovnoj  i srednjoj  školi,  no  od- 
više zvonak,  svečan  i rastegnut,  nikada  mi 
on  nije  bio  prava  zamena  za  jednostavne 
miline  na  koje  se  nekoć  priviklo  uho  dje- 
tinjsko.  Nije  samo  kod  mene  kao  kajkavca 
slučaj  da,  govoreći  štokavski,  govorim  obično 
ekavski.  I vazda  mi  se  onda  čini  štokavština 
bliza  i jednostavna,  dok  kad  hoću  da  go- 
vorim lepo,  ijekavštinom,  reč  mi  biva  teška, 
nesigurna,  i gubi  na  ekspresivnosti. 

U poslednje  vreme  opet  mi  je  bila  dana 
radost  da  dulje  proboravim  u svom  rodnom 
kraju  i on  me  uverio,  da  se  mi  severni  Hr- 
vati, prije  svih  drugih,  valja  da  odrečemo 
južnog  govora.  Naročito  mi  književnici  ro- 
đeni u severnoj  Hrvatskoj,  u Zagorju,  oko 
Zagreba  i Varaždina,  grešimo  kad  pišemo 
dijalektom  koji  je  straniji,  a ne  bliži  našem 
domaćem  govoru. 

Tako  su  moje  pesme,  kao  kajkavcu,  pr- 
votno osećane  gotovo  vazda  u mekoj,  jedno- 
stavnoj ekavštini  i,  tek  usled  u školi  naučene 
navike,  transkribovane  su  kasnije  u nešto 
zvučniji  i razvučeniji  južni  govor.  One  su 
u tom  slučaju  začelo  manje  dobile,  no  što 
su  kod  te  transkripcije  izgubile  od  svog  re- 
gionalnog, od  milijea  koji  ih  je  inspirirao. 
Izgovarajte,  primerice,  kod  moje  pesme  »Na 
poldanici«,  štampane  ekavštinom,  onaj  »e« 
onako  mekano  kao  kad  ga  govorite  u kaj- 
kavštini  i pričinit  će  vam  se,  možda,  da  kroz 
tu  štokavštinu  zvoni  i neka  jeka  starinskog 


ropiona  naše  kajkavske  grude.  Treba  čitati 
stihove  zagrebačke  pesničke  škole,  a koju  ve- 
ćinom tvore  rođeni  kajkavci,  pa  da  se  vidi 
koliko  bi  one  imale  više  lakoće  jezične  i 
ekspresivnosti,  da  im  kao  izraz  nije  služio 
najstraniji  dijalekt  štokavskog  govora,  u koji 
se  nikako  ne  mogu  uživiti.  Južno  narečje, 
naime,  odviše  rastegne  reč  sa  ono  »ije«,  dok 
kajkavsko  narečje,  istočni  govor  štokavski  i 
jezik  slovenski  sažimaju  reči  s onim  svojim 
jednostavnim  »e«  dajući  joj  time  u izgovoru 
više  lakoće  i mekoće.  Sličan  je  proces  saži- 
manja i kod  ikavaca,  pa  je  ovako  većina 
našeg  naroda  daleka  od  širina  i zvonkosti 
južnog  govora, 

Lepota  ijekavštine  često  je  više  vanjska 
no  unutarnja,  više  je  u zvučnosti  nego  u eks- 
presivnosti. Zamislimo  samo  rečenicu  u kojoj 
je  i u genetivu  plurala  provedeno  konze- 
kventno  »ije«.  Takva  rečenica  imade  doista 
lepotu  vanjsku,  ona  je  zvonka  i godi  uhu, 
no  u istom  razmjeru  ne  stoji  njena  unutarnja 
lepota,  šta  više,  postignuta  onomatopoja  jed- 
I nako  će  zvonko  odjekivati  i kad  se  radi  o 
I trubama,  o staklu,  drvetu  ili  o finijim  du- 
I ševnim  dispozicijama.  Jezična  lepota  vanjska 
može  se  dopasti  strancu  no  ne  srne  da  za- 
slepi  nas  kojima  taj  govor  služi  kao  izraz. 

Imajući  to  sve  na  umu,  a naročito  da 
ekavština  dolazi  i kod  Hrvata,  i kod  Srba  i 
kod  Slovenaca,  ne  znam  zašto  da  se  mi  iz 
severnih  krajeva,  koji  smo  kajkavci,  iz  čisto 
hrvatskog  razloga  ne  zauzmemo  za  ekav- 
štinu  kao  nešto  nama  blizo;  još  manje  zna- 
dem zašto  da  se  protiv  ekavštine  bunimo  kad 
smo  i sami  ekavci  govoreći  »belo«  a nikada 
»bijelo«,  »mleko«  a nikada  »mlijeko«,  »sneg« 
a nikada  »snijeg«,  »breg«  a nikada  »brijeg« 
— i tako  dalje  redom. 

Ako  su,  dakle,  naši  stari  u prevelikoj  lju- 
bavi za  neku  vanjsku  lepotu  jezičnu  prihva- 
tili ijekavski  govor  kao  jezik  književni  ( a 
koji  nipošto  nije  neki  specifično  hrvatski  di- 
jalekat!)  prihvatimo  danas,  mi  deca  novog 
vremena,  dijalekat  ekavski  znajući,  da  je  ne 
samo  bliži  mentalitetu  većine  našeg  jugo- 
slavenskog naroda,  već  c/a  je  i bliži  osećanju 
i domaćem  majčinskom  govoru  nas  severnih 
Hrvata. 
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Načinjenu  pogrešku  u vrenje  ilirsko  valja 
da  danas  popravimo.  Jer  kad  se  mi  kajkavci 
cdrekosmo  našeg  lepog  dijalekta,  imali  smo 
kod  izbora  štokavskog  narečja  prihvatiti 
ono,  koje  je  što  bliže  kajkavskom  dija- 
lektu, kako  bi  ostalo  što  više  kolorita 
domaćeg  našeg  tla.  Ovako  bi  prelaz  k što- 
kavštini  bio  nešto  blaži  i manje  mučan  nego 
što  je  danas  kad  svaku  drugu  reč  moramo 
proširiti,  pa  nam  se  zato  — kad  govorimo 
»književno«  — često  jezik  plete  kao  da  go- 
vorimo jednim  stranim  govorom. 

Kad  već  mi  kajkavci  govorimo  »ekavski«, 
nema  razloga  da  ekavski  i ne  pišemo.  Ne 
smeta  li  nas  ekavština  čitajući  slovenski  ili 
kajkavski,  zašto  da  nam  je  manje  prijatna 
i draga  čitajući  je  u štokavskim  sastavcima? 

Jedino  je  naša  navika  kriva  toj  nelo- 
gičnosti. 

Valja,  dakle,  da  mi  rođeni  kajkavci  pre- 
kinemo s lošom  navikom  i da  postanemo 
opet  više  bliži  sebi  samima. 

Naravno,  bilo  bi  smešno  da  se  slepo  po- 
činjeno podražavati  jedan  dijalekat,  kao  be- 
ogradski i sve  njegove  provincijalizme.  Danas 
valja  da  stvorimo  jedinstveni  književni  jezik 
utemeljen  na  štokavštini  i ekavskom  izgo- 
voru a proširen  lepotama  bogatstvom  reči 
svih  naših  dijalekata.  Doći  će,  sigurno,  do- 
skora vreme  kad  će  anketa  literata,  dakle 
ljudi  od  ukusa  (a  ne  filologa)  provesti  izbor 
tih  reći  pa  odlučiti,  u koliko  imade  u našem 
književnom  jeziku  mesta  i reč  koja  ijekav- 
ska ili  ikavska,  pa  i slovenska  i kajkavska, 
jer  je  muzikalnija,  izrazitija,  sa  više  onoma- 
topoje,  dakle  lepša. 

Tako  će,  nema  sumnje,  vreme  potisnuti 
»belešku«,  razne  »sem  toga«,  staroslavensko 
»u  opšte«  umjesto  »u  opće«  pa  i razne  pro- 
vincializme  istočnog  govora.  Možda  će  tako 
uz  »pre«  naći  mesto  i »prije«,  jer  svojim 
dugim  »ije«  daje  bolje  ono  što  je  bilo  nekoć. 

I t.  d.  i t.  d. 

Pristati  dakle  uz  ekavski  izgovor  ne  srne 
da  znači  pristati  uz  sve  dobre  i loše  strane 
istočnog  govora  ili  žargona  jednoga  grada. 
Inače  ne  će  naš  književni  govor,  utemeljen 
na  ekavskom  izgovoru,  biti  simbol  jedinstva 
jugoslavenskog.  A to  mora  da  bude. 


Što  se  tiče  ćirilice,  valja  da  već  sada 
kad  počinjemo  graditi,  s njome  odlučno  pre- 
kinemo i to  baš  da  time  manifestujemo  naš« 
jedinstvo.  S onim  što  nas  deli  valja  prekinuti 
što  prije  to  bolje.  Zuonko  Milković. 

MARTIN  KRPAN  Z VRHA.  Napisat 
Fran  Levstik.  Podobc  naslikal  Henrik 
Smrekar.  Založila  in  izdala  »Nova  založba« 
v Ljubljani.  (1918.)  33  str. 

»Nova  založba«  je  svoje  založniško  delo 
začela  zelo  lepo  s to  Levstikovo  oripovedko, 
pri  kateri  imamo  navado,  da  od  nje  dati- 
ramo početak  naše  lepe  proze  ( 1 858. 1 . Tako 
je  ta  publikacija  tuđi  nekak  jubilej.  Jzdaja- 
telji  so  priobčili  celotni  Levstikov  tekst,  ne 
mcgoče  iz  bojazni  pred  kakimi  filološkimi 
kapricami,  ampak,  ker  pač  vedo,  da  je  treba 
vsako  umetniško  delo  rešpektirati.  Levstik 
je  že  vedel,  zakaj  je  napisal  oni  kratki 
uvod,  s katerim  je  svojo  pripovedko  auto- 
rizira! — pa  mir  besedi! 

Tukaj  je  izišel  Krpan  kot  prvi  zvezek 
posebne  /» Knjižnice  za  otroke«;  kot  taka 
mladinska  knjiga  mora  imeti  seveda  tuđi 
svoje  slike.  Založniki  so  to  nalogo  poverili 
Smrekarju.  Naloga  ni  bila  ravno  lahka;  saj 
je  pri  nas  še  vse  premalo  take  ilustratorske 
tradicije,  tako  da  nimamo  posebnega  prav- 
ljičnega  štila.  To  pomanjkanje  pravega, 
nstaljenega  pravljičnega  štila  daje  invenciji 
dobrega  ilustrator  ja  dobrodošlo  svobodo, 
manj  spretnega  pa  spravi  v neprilike,  ker 
nima  veljavnih  in  zamesljivih  tehničnih  ša- 
blon,  po  katerih  bi  se  lahko  ravnah  V takem 
položaju  je  bil  Smrekar,  ki  poverjeni  nalogi 
očividno  ni  bil  kos.  Nesigurnost  in  pomanj- 
kl  j ivo,  plitvo  umevanje  literarne  predloge 
se  opaža  na  njegovem  delu,  dasi  briljira 
z dekorativnimi  zunanjoslmi.  Namestu  da  bi 
se  odločil  za  štil  druge  polovice  15.  stoletja, 
ki  je  naša  prava  epična  doba,  nam  pokaže 
cesarski  dvcr  v poznem  baroku,  velikana 
Brdavsa  pa  kostumira  kot  Turka!  Povoda 
ni  ne  za  eno,  ne  za  drugo.  Cesarjev  dvor  je 
brez  določenega  časa  — epičen  — Brdavs 
pa  nikakor  ni  Turek,  saj  bi  mu  sicer  Krpan 
ne  rckel,  naj  izmoli  očenaš  ali  dva.  Da  go- 
vori Krpan  v tem  trenutku  ironično,  na  to 
ni  mogoče  misliti;  ironija  zazveni  šele  v na- 
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slednjih  besedah,  kjer  posname  Brdavsovo 
govorjenje. 

Na  nemožnosti,  ki  se  nahajajo  na  neka- 
terih  slikah  (str.  4.,  5.,  8,,  9.,  13.),  ne  bom 
opozarjal,  saj  so  o -njih  govorili,  dasi  ne  o 
vseh,  že  drugi.  Kako  površno  in  plitvo  je 
Smrekarjevo  umevanje  »Krpana«,  to  se  vidi 
najbolj  jasno  na  njegovih  slikah  glavnih 
dveh  oseb:  Krpana  samega  in  cesarja.  Kr- 
pana je  nad  vso  raero  povečal  in  mu  dal 
obraz,  ki  je  napol  ženski,  napol  indijanski. 
In  vendar  ni  imel  za  to  v predlogi  ncbenega 
povoda.  Levstikove  besede,  da  je  bil  Krpan 
»neki  tolik,  da  ga  ni  kmalu  takega«  so  pre- 
šibka  opora  za  takega  velikana;  naravnost 
proti  temu  pa  govorijo.  Brdavsove  porog- 
ljive  besede,  ko  zagledo  Krpana.  Če  bi  se 
pred  Brdavsom  pojavil  tak  velikanski  hrust, 
bi  Brdavs  pač  ne  mislil:  po  takega  človeka 
so  išli  k sv.  Trojici,  saj  jih  je  vendar  tukaj 
dovolj.  Krpan  je  naravna,  sicer  nenavadna 
moč,  ki  je  na  mehkužnem  cesarskem  dvoru 
(sin)  in  v njegovem  krogu  (vitezi)  ni  najti. 
Njegove  zmage  nad  Brdavsom  tuđi  ne  od- 
loči  surova  moč,  ampak  v prvi  vrsti  ' pre- 
metenost,  spojena,  oziroma  temelječa  na 
previdni  (kršćanski  ali  slovenski)  pasivnosti. 
Tako  zmaga  mehak  lipov  kij  bahaško,  sa- 
mozavestno  surovo  silo  Dolg  traktat  bi 
moral  napisati,  če  bi  hotel  karakterizirati 
Krpana,  v katerem  je  Levstik  uštvaril  tip 
»slovenstva«.  Naj  zadostuje  samo  teh  par 
opcmb.  Ilustrator,  ki  vsega  tega  niti  zaslutil 
ni,  si  je  pomagal  iz  zadrege  na  način,  ki 
je  v takih  slučajih  navaden:  na  mesto  fine 
karakterizacije  je  postavil  grobo  pretira- 
vanje. 

Enaka  hiba  se  — • še  v mnogo  večji  meri  — 
kaže  na  Smrekarjevem  cesarju.  Levstikov 
cesar  je  pač  cesar,  kakor  si  ga  predstavlja 
vsako,  torej  tuđi  slovensko  ljudstvo  v svojih 
pravljicah.  Velik  gospod,  neizmerno  bogat, 
blagodušen,  pravičen,  poleg  tega  pa  vendarle 
človek,  ki  mu  nagaja  huda  žena  in  ki  ga 
sramotijo  razni  tu j i Brdavsi.  Cesarjevo  veli- 
čanstvo odseva  tuđi  iz  moškega  spoštovanja 
in  spoštljivcga  zaupanja,  ki  ga  kaže  Krpan 
v besedah  in  dejanjih  pred  vesarjem.  Krpan 
se  zaveda  svoje  vrednosti,  toda  vleljub  vsej 
patrijarhalnosti  in  familijarnosti  mu  je  cesar 


pač  vedno  le  — cesar.  In  tega  Krpanovega 
(in  Levstikovega)  cesarja  nam  kaže  Smrekar 
v podobi  debelušastega,  nekoliko  idijotskega 
pritlikavca!  Vkljub  temu,  da  je  debelušnosl 
pogoj  za  službo  dvorskega  norca,  kakor 
pravi  minister  Gregor!!!  Za  atko  karikaturo 
pa  že  ni  v Levstikovem  tekstu  prav  nobe- 
nega  povoda.  Toda  tuđi  na  tem  cesarju  se 
vidi,  kkao  si  je  Smrekar  pomagal  z grobim 
pretiravanjem,  ker  mu  je  manjkalo  moči  za 
fino  karakteristiko. 

Da  je  karikiral  dvor  (oziroma  »kamarilo  <), 
je  res  v štilu  Levstikovega  »Krpana«;  vendar 
pa  se  mi  zdi,  da  je  pri  tem  šel  nekoliko 
predaleč  (str.  28.).  Iz  celega  njegovega  dela 
se  vidi,  da  je  bila  ta  naloga  zanj  pretežka; 
»Martin  Krpan«  je  še  vedno  mikaven  pro- 
blem, ne  le  za  naše  literarne  zgodovinarje, 
ampak  tuđi  za  naše  ilustratorje. 

J.  A Clonar 

NOVE  KNJIGE  O SRPSKOM  USTANKU 

Kemura  Sej  Fudin  Fehmi:  Prvi  srpski 
ustanak  pod  Karađorđem  od  godine  1219. 
(1804.) — 1279.  (1862.),  Sarajevo  1916.  Dr. 

Aleksa  Ivić:  Izmegju  prvog  i drugog  ustanka. 
Austrija  prema  ustanku  Srba  pod  Milošem 
Cbrenovićem.  Obadvoje  Zagreb  1917. 

U toku  ovog  rata  izašle  su  tri  gornje 
knjige  koje  se  odnose  na  isti  predmet,  na 
srpski  ustanak  pod  Karađorđem  i Milošem. 
I ako  radnje  po  izradi  nisu  slične  ipak  imaju 
zajedničko  to,  što  je  u njima  iznesen  ma- 
terijal, koji  je  post&o  izvan  zemlje,  gde  su 
se  odigravali  krvavi  događaji.  Kod  Kemure 
su  službena  akta  turskih  vlasti  o rnerama, 
koje  su  preduzimane  u susjednoj  Bosni,  da 
se  uguši  srpski  ustanak.  Kod  dra.  Ivica  su 
službena  akta  austrijskih  oblasti,  koja  su  na- 
stala iz  obzira  prema  sigurnosti  susjednih 
austrijskih  zemalja  i iz  viših  političkih  raz- 
loga. 

Pokojni  Kemura  nije  stručnjak,  kao  što 
i sam  govori  o sebi  u predgovoru,  ali  je  po- 
kušao da  dade  više,  nego  što  je  dao.  Mislio 
je  dati  sliku  o događajima  u Bosni,  koji  su 
nastali  srpskim  ustankom,  naročito  o me- 
rama,  što  su  ih  preduzimale  vlasti  da  spreče 
prelazak  ustanka  u Bosnu  i sam  ustanak  da 
uguše.  Da  bi  povezao  materijal,  što  su  mu 
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pružala  službena  akta,  poslužio  se,  kako  sam 
kaže  i nekim  istorijskim  delima  na  turskom 
jeziku.  Ali  uspeo  nije  jer  je  knjiga  ostala 
zbirka  dokumenata  i ništa  više.  Nije  ni  čudo, 
jer  kako  rekosmo,  pisac  nije  stručnjak.  Šta 
više,  pisac  se,  osim  turskih  dela,  nije  ni  po- 
trudio, da  pročita  štogod  od  obilatog  mate- 
rijala o srpskom  ustanku. 

Ako  uzmemo  knjigu  onakvu  kakva  je,  a 
ne  kakva  je  htela  biti,  njezina  je  vrednost  ve- 
lika, jer  pruža  istoričaru  stručnjaku  dosada 
neobjavljen  materijal.  Ne  toliko  o samom 
srpskom  ustanku,  koliko  za  unutrašnje  pri- 
like u Bosni.  Slika,  koju  nam  daje  sabrana 
giađa,  nije  samo  ogledalo  svih  savremenih 
prilika  i uredaba  nego  je  ujedno  slika  pri- 
lika i uredaba  kroz  ćelo  tursko  vreme  i pre 
njega.  Mi  se  susrećemo  s uredbama,  čija  je 
starina  velika,  jer,  kako  je  poznato,  Turci 
su  nerado  menjali  red  koji  su  zatekli  u osvo- 
jenim zemljama.  Na  mnogo  mesta  spomenute 
dužnosti  prenosa  vojničkih  potreba,  hra- 
njenje i ukonačivan  je  vojske  i činovnika,  o 
čemu  su  se  imali  brinuti  kadiluci  i nahije, 
sećaju  na  srednjevekovne  župske  dužnosti 
ponosa,  pozoba  i priselice.  Isto  je  tako  i 
briga  o dobrom  stanju  drumova  i mostova 
i sigurnosti  na  drumovima  zajedno  sa  usta- 
novom derbenddžija  starinskoga  poretka.  Na 
više  se  mesta  spominje  sudelovanje  bosan- 
skog vilajetskog  veća  — divana  — u voj- 
ničkim i administrativnim  poslovima,  koji 
spadaju  guverneru  zemlje,  veziru.  A na 
jednom  mestu  čak  i pravo  divana,  da  u slu- 
čaju kad  vezir  umre  u Bosni  sam  izabere 
vezirskog  zamenika  dok  sultan  ne  postavi 
novog  vezira.  Na  nekoliko  se  mesta  dotiču 
dokumenti  autonomije  grada  Sarajeva  koja 
nije  bila  osamljena,  jer  su  i druga  neka  mesta 
i krajevi  uživali  odavno  povlastice  i izuzeća 
od  državnih  tereta,  kao  na  pr.  Višegrad  i 
Rudo.  0 unutrašnjim  prilikama,  koje  su  na- 
stale usljed  poznate  slabosti  carstva,  speci- 
jalno zbog  bune  u susednom  beogradskom 
pašaluku  i nemira  u Brdima,  ima  takogjer 
spomena,  kao  pojava  hajduka  muslimana  oko 
Sarajeva,  uznemirenost  izmegju  raje  i na- 
redba, da  se  od  raje  pokupi  oružje.  Inte- 
resantni su  i dokumenti  o oslobagjanju  nekih 
hrišćana  od  harača  s razloga,  što  su  kao 


vojnički  išli  s Turcima  na  Srbiju.  Inače  o 
samom  ustanku,  što  bi  prema  imenu  knjige 
očekivali  nema  ništa  osim  vojničkih  priprava, 
koje  su  u Bosni  činjene  povodom  ustanka  i 
radi  njega.  Začudo  je  kako  su  u Bosni  sa 
izvesnim  indiferentizmom  predusretali  iz  Ca- 
rigrada i od  bosanskog  vezira  naređene  voj- 
ničke mere.  Bežanje  iz  vojske  je  bilo  vrlo 
često,  pa  vezir  jednom  bujuruldijom  od  god. 
1810.  preti  da  će  se  svakom  beguncu  zapaliti' 
kuća,  a on  pogubiti,  Kemura  nije  ostao  do- 
sljedan ni  u naslovu  danom  obećanju,  da  će 
izneti  dokumente  do  1862.,  jer  ih,  izuzevši 
fermane  o srpskim  granicama  prema  Bosni  i 

0 srpskoj  autonomiji  od  1833.,  nije  iznio 
dalje  od  1814. 

Radovi  dr.  Ivića  su ' delomično  građa  za 
istoriju,  štampana  u knjigama  ispod  teksta, 
a delomično  cbrada  građe.  U prvoj  knjizi 
građa  zauzima  više  prostora  od  teksta,  u 
drugoj  manje.  U obje  se  knjige  pisac,  koliko 
mu  je  trebalo,  poslužio  i delima  drugih  pi- 
saca, koji  su  istorijski  obrađivali  istu  temu. 
U prvoj  knjizi  se  govori  o begstvu  Kara- 
đorđa,  vojvoda  i naroda  u Srem  i Banat,  o 
postupku  austrijske  vlasti  prema  njima,  nji- 
hovo interniranje  i izolovanje  pojedinih  važ- 
nijih ljudi  do  njihova  otpremanja  u um* 
trašnjost.  Mnogo  se  spominje  ruski  diplo- 
matski zastupnik  Nedoba,  koji  je  zajedno  sa 
Srbijancima  prebegao  na  austrijsku  zem- 
ljište i njegov  zao  uticaj  na  glavne  ličnosti 
prvog  srpskog  ustanka.  On  se  prikazuje  kao 
glavni  krivac  brzog  srpskog  sloma  od  1813. 
Ne  možemo  propustiti,  da  ne  spomenemo  ne- 
čovečni  postupak  srpskih  trgovaca  na  austrij- 
skom zemljištu,  koji  ni  u ova  teška  vremena 
nisu  hteli  obuzdati  svoje  koristoljublje,  te  su 
od  bednih  begunaca  sudom  tražili  svoja  nov- 
čana potraživanja.  Današnje  ratno  vreme 

1 njim  izazvana  lakomost  i grabljivost  raz- 
jašnjavaju nam  ovu  moralnu  podivljalost,  ali 
je  kao  ni  danas  ne  mogu  opravdati.  Ponešto 
ima  o mukama  i patnjama  onih  Srbijanaca, 
koji  ni  jesu  mogli  ili  ni  jesu  hteli  bežati  već 
su  ostali  kod  kuće. 

U drugoj  se  knjizi  govori  u kratko  o 
drugom  srpskom  ustanku  pod  Milošem 
Obrenovićem.  Godinu  i po  posle  totalnog 
sloma  Karađorđeve  Srbije  dolaze  glavni  ljudi 
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do  zaključka  da  se  pod  turskom  upravom  ne 
može  dalje  živeti.  Oni  se  uzdaju  u Austriju 
i pokušavaju  ustanak,  koji  uspeva.  Ali  ne 
uspeva  zbog  Austrije,  već  zbog  tadanjih 
općih  političkih  prilika  u Evropi  i slabosti 
turskoga  carstva,  o čemu  nam  delomično 
pruža  dokaze  i Kemurina  knjiga.  Austrija 
je  prema  novom  srpskom  pokretu  neraspolo- 
žena  i trudi  se  da  ga  preko  svojih  ljudi 
omete  braneći  ranijim  beguncima  da  se  vrate 
u Srbiju  i preteći  da  više  ne  će  dozvoljavati 
narodu  prebegavanje,  ako  Turci  uguše  bunu 
Ali  oni  koji  su  pre  kratkog  vremena  okušali 
šta  znači  izgubfti  slobodu,  nisu  se  dali  smesti. 
I ustanak  uspeva. 

Kao  što  su  prošlih  decenija  kritička  istra- 
živanja srpske  prošlosti  oborila  mnogu  uko- 
renjenu  zabludu,  tako  se  i ovog  puta  obara 
jedna  mistifikacija,  koju  su  prijatelji  Obre- 
novića  dinastije  uneli  u istoriju.  Do  sada 
su  važile  Cveti  1815.  kao  najvažniji  datum 
drugog  ustanka.  Gosp.  Ivić  svodi  to  na  pravu 
meru  i dokazuje  da  je  ustanak  počeo  pre 
i protiv  volje  Miloševe  i da  je  Miloš  silom 
dogagjaja  uvučen  u bunu.  Ali  kada  se  jednom 
odlučio  on  je  gledao  da  postane  u ustanku 
najvažnija  ličnost  i vogja.  V.  Skarić. 


SLOVAN 

Treća  slovenska  književna  revija  jest 
»Slovan«.  Dok  je  »Dom  in  Svet«  glasilo  kato- 
ličke skupine  slovenskih  književnika,  »Ljub- 
ljanski Zvon«  je  glasilo  liberalaca,  ali  ne 
svih.  Jedna  skupina  liberalaca  kupi  se  i oko 
»Slovana«,  koji  već  15  godina  izlazi  u Ljub- 
ljani, i razlikuje  se  od  one  oko  »Zvona«  u 
glavnom  time,  što  je  sastavljena  od  mlađih 
elemenata.  Po  svome  smeru,  ona  je  ipak 
»najjugoslavenskija«.  I druge  su  jugoslaven- 
ske u načelu,  ali  u praksi  ona  je  najradi- 
kalnija; možda  i s toga,  što  se  oko  nje  kupe 
mnogi  mladi  pristaše  predratne  nacionali- 
stičke omladine.  Sada  se,  kako  se  čini,  ti 
odnošaji  menjaju.  Glavni  urednik  »Slovana« 
Milan  Pugelj  skupa  sa  »Slovanovim«  naj- 
boljim saradnicima  ulazi  u redakciju  »Zvo- 
na«, a izraziti  Jugoslaven  Anton  Loboda  pre- 
uzima sauredništvo  »Zvona«,  što  je  bez 
sumnje  znak  jedinstvenog  naziranja  svih  slo- 
venskih liberalnih  književnika  u tome  pi- 


tanju. »Slovan«  time  gubi  svoj  razlog  op- 
stanka, a čini  se,  da  neće  ni  izlaziti  više,  i 
ako  nakladna  tiskara  najavljuje  da  hoće. 
Svakako  redakcija,  koja  ga  je  do  sada  uzdr- 
žavala, odstupa. 

»Slovan«  je  izlazio  jedanput  mesečno  u 
velikom  formatu  i njegovo  lanjsko  godište, 
po  svojoj  sadržini  ne  zaostaje  nimalo  za 
ostalim  dvema  slovenskim  revijama.  U poe- 
ziji doduše  nema  jednoga  Otona  Župančića, 
ali  novelistikom  i naukom  stoji  visoko,  a 
donaša  i umetničke  reprodukcije,  kojih  »Zvon« 
nema.  Urednik,  gosp.  Milan  Pugelj  znao  je 
da  mu  dobavi  veoma  raznolikog  štiva  iz  svih 
područja  književnosti.  Tako  će  te  na  pr.  naći 
u »Slovanu«  uz  Glonarove,  llešićeve  i Žigo- 
nove  članke  o slovenskoj  književnosti,  i čla- 
nak Štefana  Ježa  o češkoj  književnosti  za 
vreme  rata,  kao  i (malo  čudno!)  članak  dr. 
Čremelja  o Rontgenovim  zrakama.  Osobito 
su  zanimljivi  za  nas  članci  Antona  Lobode. 
U jednome  koji  ima  naslov  »Za  kulturno 
zedinjenje  Jugoslovanov«  pisac  iznaša  po 
prilici  one  iste  misli,  koje  je  izneo  i u uvod- 
nom članku  ovog  broja  »Knjiž.  Juga«.  U 
drugom  pak,  »Misli  o osnovah  južnoslo- 
vanske  zgodovine«  nastoji  naći  historičke 
osnove  za  jedinstvo  Jugoslavena  i dolazi  do 
veoma  zanimljivih  rezultata.  On  drži  da  naša 
plemenska  diferencijacija  nije  bila  naravna, 
već  da  su  nas  izvanji  politički  i kulturni  fak- 
tori nasilno  rastavili,  pa  da  stoga  ideja  jugo- 
slavenskog narodnog  jedinstva  ne  će  stvoriti 
ništa  nova  ni  umetna,  već  će  samo  povratiti 
naravni  razvoj  i dati  mu  slobodan  put,  e da 
uzmogne  sretno  dovršiti,  nekad  prekinuti  pro- 
ces narodnog  ujedinjenja.  Vredni  i radini 
pisac,  s kojim  se  slaže  većina  mlade  inte- 
ligencije slovenske,  piše  i u feljtonu  »Slo- 
vana« o narodnom  ujedinjenju,  kao  i o jubi- 
leju Jugoslavenske  akademije  i t.  d.  U tome 
mu  pomažu  Juš  Kozak  i drugi,  koji  izvešćuju 
o gostovanju  hrvatskih  kazališnih  umetnika,  o 
Vlad.  Petkoviću,  Disu,  Vojnoviću  i t.  d. 
Feljton  »Slovana«  je  i inače  veoma  zanimiv 
a ispunjaju  ga  najviše  Ivan  Albrecht,  Fran 
Govekar,  Juš  Kozak,  A.  Lodoba  i M.  Pugelj. 

S pesmama  su  u »Slovanu«  najbrojnije 
zastupani  I,  Albreht,  I.  Glaser,  Fl.  Golać, 
M.  Pugelj,  J.  Samec  i A,  Gradnik.  — Ivan 
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Albreht  donaša  desetak  kratkih  pesmica, 
punih  toplog  osećaja,  pomešanog  originalnim 
refleksijama,  prilično  pesimističnim.  — Flo- 
ri jan  Golar  je  jedini  od  Slovanovih  pesnika, 
koji  piše  duže  pesme,  ali  — na  svoju  štetu. 
Motive  uzima  većinom  iz  prirode,  i stvara 
tako  neke  vrsti  balade  iz  prirode  i štimung- 
sličice,  koje  su  baš  onda  najuspjelije,  ako 
su  kratke,  kao  u Aleksandrova  i Župančića. 
Zato  mi  je  i njegov  »Pan«  najmiliji,  a »Jutro 
vstaje«  najslabije.  — Janko  Glciser  piše 
samo  kratke  erotske  pesmice,  a Milan  Pu- 
gelj  ima  dve  prigodnice  i jednu  snažnu  »Pe- 
sem«.  Osobito  mi  se  sviđa  lepa  i slikovita 
romanca  Alojza  Gradnika:  »Mati  poje«  kao 
i druga  njegova  »Pesem  zemlje«.  — Janko 
Samec  sa  svoje  četiri  pesme  je  veoma  lepo 
zastupan.  U njemu  se  krije  fini,  elegantni  i 
smeli  erotičar.  Pesma  »Kod  listi«  je  heineovski 
lepa.  Pesmama  se  javlja  još  Franjo  Roš  i 
drugi. 

Od  pripovedača  valja  spomenuti  pre 
svega  i opet  Ivana  Cankara,  koji  je  u lanj- 
skom »Slovanu«  obelodanio  šest  crtica«,  pu- 
nih snažne  emocije  i najumetničkije  izradbe, 
od  kojih  su  tri  izašle  u »Podobama  iz  sanj«. 
Veličina  Cankarove  umetnosti  i snaga  nje- 
gova duha  iskače  pogotovo  iz  pripovedaka 
»Bebec  Martin«  i »Četrte  postaje«.  — Frana 
Govekara  pripovetka  »Volkodlak«,  koja  je 
izlazila  kroz  ćelo  godište,  dobra  je  realistična 
radnja,  sa  zanimivim  sadržajem  i smelim  pa- 
tološko-socijalnim  problemom,  obrađenim 
ukusno  i temeljito,  sa  dobrim  psihološkim 
opažanjem.  Razvodnjena  sentimentalnost  za 
»lepotami  Beča«  kao  i neka  subjektivna  raz- 
matranja pri  koncu,  mogla  su  izostati.  — I 
Fran  Milčinski  pruža  nam  dugu  pripovetku 
»Gospodična  Miči«,  u njegovom  stalnom  po- 
lupučkom  žanru,  sa  dozom  humora  i satire 
na  tipove,  sa  lepim  poznavanjem  ljudi  i na- 
rodnog života,  bez  ikakvih  dubljih  preten- 
zija. Pripovetci  bi  ja  najviše  prigovorio  radi 
njene  razvučenosti,  ali  — onda  bi  morao  pri- 
govoriti čitavoj  novelistici  »Slovana«.  Osim 
Cankara,  kod  svih  tih  pripovedača  vlada  ne- 
kakva čudna  neekonomičnost.  Uzmimo  na  pr 
Juša  Kozaka.  Njegove  četiri  novele  (dve  pod 
pseudonimom  Jakob  Gržina)  pokazuju  sjaj-  i 
nih  sposobnosti,  osobito  jako  refleksivno  ras- 


položenje i dubinu,  dobar  dar  opažanja  i 
ukus,  ali  sve  je  to  tako  preširoko  izneseno, 
da  se  ono  što  je  zaista  dobro  i glavno  — gubi. 
Pogotovo  dugi  uvodi  i dijalozi,  kvare  novele 
»Kresna  noč«  i »Zemlja«.  Isto  mi  se  tako 
potpuno  suvišan  čini  uvod  u Ive  Šorli  pripo- 
vetku »Maćeha«,  koji  inače  pokazuje  osobiti 
dar  za  slikanje  obiteljskog  života.  I Ferde 
Kozaka  »Veselica«  trebala  bi  da  bude  kraća. 
»Iz  zapiskov«  je  dobar  fragmenat.  Veoma 
dobra  je  realistična  i drastična  slika  iz  sa- 
dašnjosti »Begunka«  Milana  Puglja,  i moram 
istaknuti,  da  je  to  jedina  vrst  ratne  litera- 
ture, koja  je  kod  nas  opravdana.  Zlo  treba 
bičevati  kod  kuće  — neusmiljeno!  — Ivan 
Albreht  je  možda  još  bolji  novelista  nego 
pesnik.  »Ispoved«  je  fino  i ubedljivo  pisana 
psihološka  radnja,  originalna  ne  samo  po 
svojim  patološkim  stranama,  nego  i po  na- 
činu obradbe.  »Igra«  pokazuje  isto  tako  sup- 
tilni dar  psihološkog  opažanja  i analizo- 
vanja,  samo  mi  se  i ona  čini  preveć  — raz- 
vučena. U opće,  to  podavnje  važnosti  sit- 
nicama i preveć  običnim  stvarima,  kod  spo- 
menutih novela  — čini  mi  se  naivno.  Novele 
Stanka  Svetine  i Josipa  Kostanjevca  slabe 
su,  a još  slabija  dva  dramatska  prizora  A. 
Medveda  i F.  Lipaha.  »Slovan«  donaša  i 
ukusne  umetničke  reprodukcije  domaćih 
reprodukcije  domaćih  umetnika:  Jože  Doli- 
nara,  Maksima  Gospari,  Srećka  Magoliča, 
Frana  T ratnika  i Ivana  Vavpotića. 

N.  Bartulović 

KOŠTA  STRAJNIĆ:  STUDIJE.  Sa  68 
reprodukcija.  Zagreb,  1918.  Naklada  Gjorgja 
Ćelapa.  Cena  K 7. — . 

IJ  našoj  novijoj  književnosti,  ogroman 
broj  stihova  i priča  je  stvoren  iz  diletantske 
manije  za  pisanjem.  Nije  tako  redak  slučaj, 
da  sretnete  kakvog  mladog  čoveka  koji  pri- 
lično poznaje,  recimo,  filozofiju;  uz  to,  pri- 
mećujete  kako  je  skroz  kontemplativne  na- 
lavi;  ume  da  razmišlja  sem  tega  što  ima 
kulture;  nestrpljivo  čekate  da  počne  pisati, 
i kad  jednom  uistinu  negde  sretnete  nje- 
govo ime,  prenerazite  se  kad  vidite  da  je, 
umesta  filozofske  studije,  objavio  nekakvu 
novelu;  dakako,  lošu.  Drugi,  recimo  kakav 
pravnik,  mesto  da  se  trudi,  kako  će  postati 
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kakav  literarni  Roosvelt,  Wilson  ili  stari 
Macaulay,  fabricira  kakavgod  nečitljivi  ro- 
man ili  stihove.  Dva  naša  trezvena  nauče- 
njaka,  J.  Cvijić  i Ž.  Perić,  već  su  odavna 
ukazali  na  tu  nesrećnu  činjenicu,  pokazujući 
koliko  štete  ima  od  toga  naša  kultura  uopće. 

Zbog  svega  toga,  ja  sam  osećao  pravu 
radost  kad  sam  ugledao  Studije  g.  Koste 
Strajnića.  Bez  obzira  na  njihovu  eventualnu 
vrednost.*~Iz  prostog  razloga  što  se  knjige 
takve  vrste  kod  nas  retko  ili  nikako  ne 
javljaju.  Osim  pokojnog  A.  G.  Matoša,  ni- 
jedan od  naših  boljih  kritičara  s ove  strane 
Save  ne  izdaje  svoje  radove  u zasebnoj 
knjizi.  Radovi  naših  kritičara  su  obično  pro- 
vizorni i prigodni;  oni  se  retko  dižu  do  vi- 
sine originalnih  i,  što  je  takodjer  važno, 
duhovito  i zanimljivo  pisanih  studija.  Zato 
je  interes  naše  publike  za  naše  kritičare 
upravo  minimalan. 

Jedan  od  izuzetaka,  u tom  pogledu,  jeste 
G.  K.  Strajnić,  izučavalac  likovnih  umet- 
nosti. Ako  se  ne  varam,  i on  je  u svojoj 
ranoj  mladosti  imao  ambiciju  da  postane 
slikar.  Ali,  kad  je  video  da  za  slikanje  spo- 
sobnosti nema,  on  ga  je  napusito  i odao  se 
nauci  o likovnoj  umetnosti.  U tom  pravcu,  on 
već  nekoliko  godina  piše  prikaze  i kraće 
oglede.  Pre  nekog  vremena,  on  je  izdao 
malu  monografiju  Tomislav  Krizman  i kratku 
raspravu  Žena  u našoj  likovnoj  umetnosti, 
— dve  knjižice  o čijoj  su  vrednosti  kriti- 
čarska  mišljenja  bila  prilično  podeljena.  Sad, 
ovih  dana,  objavio  ie  svoje  Studije,  lepo 
opremljenu  knjigu,  uz  68  ilustracija.  Čla- 
naka ima  dvanaest  fo  čuvanju  spomenika, 
Slikari  impresionisti,  Umetnički  obrt,  Poljska 
likovna  umetnost,  Zagrebačka  arhitektura, 
Ruska  likovna  umetnost,  Naši  Mlad j i,  Josef 
Izraels,  August  Rodin,  Tolcdo,  E1  Greco,  0 
umentičkom  odgoju).  Ne  ulazeći  u detaile, 
ja  ću  pokušati  da  dam  opću  karakteriza- 
ciju  Studija  G,  K.  Strajnića. 

Ma  da  knjiga  nosi  naslov  Studije,  članci 
koje  ona  sadrži  nisu  studije  u književnom 
značenju  te  reči;  nisu  iscrpna,  originalno 
izvedena  i naširoko  zasnovana  naučna  istra- 
živanja. Nego  su  to  studije  u slikarskom 
smislu:  zaokruženi  crteži  za  veće  oglede. 


Članci  nisu  pisani  da  se  izrazi  jedno  lično 
shvatanje,  nego  s namerom  da  se  našem 
svetu  pruži  što  više  informacije.  Zato  je, 
povodom  svake  ličnosti  ili  škole,  dan  čitav 
njihov  historijat:  od  početka  do  danas.  Kod 
nas,  gde  se  o evropskoj  likovnoj  umetnosti 
tako  malo  zna.  ovaj  način  izlaganja  će 
mnogim  čitaocima  biti  od  koristi.  To  osobito 
važi  za  rusku  i poljsku  umetnost,  koju  su 
nemački  učenjaci  izagnali  iz  svojih  famozno 
debelih  i loše  pisanih  Istorija  likovnih  umet- 
nosti. 

Manje  je  dobar  G.  Strajnić  onde  gde 
mora  dati  svoje  mišljenje,  t.  j.  onde  gde 
govori  o našim  umetnicima.  Tako,  na  primer, 

0 G.  Lj.  Babiću  sudi  veoma  oštro,  a G.  M, 
Vanku  uopće  i ne  spominje.  Isto  tako,  biće 
nelačno  uzeti  Krstića  kao  začetnika  mo- 
dernog srpskog  slikarstva,  dok  je  to  pre 
P.  Jovanović,  koji  više  pristaje  uz  školu 
koju  zastupa  V.  Bukovac;  nego  Krstić. 

Ogromna  je  šteta  što  se  jasno  primeću  e 
da  mnoge  stvari  o kojima  pisac  govori  nisu 
vidjene  u originalu,  nego  nam  se  o njima 
govori  onako  kako  to  piše  u drugim  knji- 
gama. Tako  se,  valjda,  dade  objasniti  i to 
što  je  osnovni  ton  ove  knjige  odviše  hladan. 
G.  Strajnić  govori  o umetnosti  tako  mirno 
kao  da  je  reč  o zobi.  Njegovo  gledanje 
umetnosti,  to  je  gledanje  očima,  a ne  dušom. 
Njegove  studije  proširuju  naše  znanje,  ali 
ne  produbljuju  naš  esećaj.  To  nemačko  ose- 
ćanje  bez  duše  možda  je  najveća  mana  ove 
inače  dobro  informativne  knjige. 

Posle  ovog,  potrebno  je  da  se  dotaknem 

1 slila  G.  Strajnića.  Poznato  je  kako  naši 

ovdašnji  prozni  pisci  pišu  jednim  nevero- 
vatno  rd  javim  germanskim  stilom.  G. 

Strajnić  se  trudio  da  i u tom  pogledu  bude 
bolji.  Ali,  bojeći  se,  da  mu  rečenice  ne  bi 
izašle  odveć  duge,  one  su  mu  ispale  previše 
kratke:  — u čitavoj  knjizi  nema  nijedne, 
apsolutno  nijedne  rečenice,  koja  bi  bila 
duža  od  tri  reda.  Istina,  zato  stil  G.  Straj- 
nića ne  umara,  ali  — dozvolite  mi  da 
reknem  iskreno,  — još  malo  pa  bi  delovao 
komično.  A ipak,  pored  sve  kratkoće,  kojom 
je  hteo  da  izbegne  nejasnoći,  stil  G.  Straj- 
nića sadrži  i ovake  nemoguće  rečenice: 


355 


t 


KHJiŠEVNi  J6IG 


»Sam  pokop  njegova  tela  najbolje  dokazuje 
njegovo  veliko  nacionalno  značenje«  (str. 
65.).  Ili,  čak  i ova  neverovatna  nelogičnost 
stila:  »Studirajući  klasičku  filologiju  u 

Gottingenu,  bijaše  i vrstan  financijski 
stručnjak«  (str.  58.). 

Dakako,  i zamerke  koje  su  ovde  uči- 
njene, i druge  koje  bi  se  još  mogle  staviti, 
ne  mogu  nas  razuveriti  u čvrstom  uverenju, 
da  je  G.  K.  Strajnić  danas  ipak  jedan  od 
najboljih  naših  naučnih  tumača  likovne 
umetnosti.  Jer,  ma  koliko  njega  napadali,  i 
s pravom  i nepravom,  nema  sumnje,  da  je 
on  bolji  od  dobrih  arhivara  i od  diletanata 
kakvih  imamo  i suviše.  Da  G.  Strajniću  još 
mnogo  što  šta  nedostaje,  to  je  jasno.  Samo 
trebalo  bi  mu  omogućiti  da  do  kraja  pred  je 
potrebno  proučavanje  likovnih  umetnosti,  i 
mi  bismo  u njemu  dobili  svakako  vrednog 
interpretatora  likovnih  umetnosti. 

M.  Kašanin. 

ANTE  PETRAVIć:  TREĆE  STUDIJE  I 
PORTRETI.  SPLIT  1917. 

Već  sam  izbor  tema  pokazuje  da  autor 
ove  knjige  živi  po  strani  od  struje,  književnog 
života.  I baš  ta  daljina  i povučenost  iz  koje 
autor  bira  i posmatra  svoje  teme  sačinjava 
i nj  inu  zanimivost  i nj  ine  — glavne  mane. 

Tu  se  je  sastalo  dvanaest  prikaza  tako 
raznolikih  knjiga  i pisaca,  da  mi  se  čini,  kao 
da  svi  stoje  i ne  čine  ništa  drugo  nego  se 
iščugjavaju  kako  su  se  to  našli  na  okupu. 
Sve  što  je  moglo  zanimati  jednog  čoveka, 
koji  s izvesnim  razumevanjem  i ljubavlju 
prati  književnost  i njene  pokrete,  sakupio  je 
g Petravić  u jedan  neutralan  mozaik  dobro- 
hotnih prikaza  i umerenih  sudova. 

Njegove  knjige  i pisci  stoje  u tami  proš- 
losti i daljine  ili  ako  su  od  savremenih  onda 
su  od  onih,  koji  su  ili  manje  vredni  ili  manje 
poznati.  Tim  neću  nipošto  da  odbijem  štogod 
od  vrednosti  ovih  studija.  G.  Petravić  je 
ozbiljan  radenik  i stoji  megju  prvima,  koji 
rade  na  mučnom  poslu  upoznavanja  naroda 
sa  njegovom  književnošću.  Nego  ono  što  bih 
htio  da  ovoj  knjizi  zamerim  jest  to,  da  iz 
svih  ovih  napisa  ne  izbija  nikakav  celovit 
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umetnički  kriterij  g.  Petravića,  a to  se  od 
jednog  pisca,  koji  izdaje  već  treću  knjigu 
studija,  srne  i mora  tražiti. 

G.  Petravić  je  u svojim  sudovima  nedo- 
zvoljeno blag  i ležeran,  pa  pri  tom  redovito 
prolaze  dobro  poeti,  ali  loše  poezija.  Do- 
voljno je  pogledati  koliko  neknjiževnog  iz- 
vinjavanja  i bojažljivog  polepšavanja  ima  u 
prikazu  poezije  I.  Šarića.  Ili  slučaj  sa  M. 
Mitrovićem,  gde  je  ci  irana  sva  sila  tirada  i 
sentimentalnostima  ni  spomenuta  nije  lepa  i 
poznata  »Bila  jednom  ruža  jedna«  ili  »Da- 
leko, daleko  . . .« 

Kod  starijih  pisaca  i svih  tema,  kod  kojih 
istorija  književnosti  ima  više  da  reče  nego 
umetnost,  g.  Petraviću  je  uspelo  da  nam 
kaže  mnogo  nova  i zanimljiva.  Prikaz  o Če- 
domilu  Jakši  je  bio  zaista  potreban,  jer  je 
slučaj  Čedomila  Jakše  poučan  i karakteris- 
tičan za  naše  abnormalne  kulturne  i knji- 
ževne prilike.  Ili  potresni  slučaj,  nikakvog 
pjesnika  ali  velikog  mučenika,  Mateše  Ku- 
hačevića,  taj  ulomak  ogromne  neme  trage- 
dije, koja  se  igra  s jednim  narodom  i koja 
još  nije  našla  svog  umetničkog  izraza.  Za- 
nimiv  je  i informativan  i napis  o »Raji«  K. 
A.  Bakotića. 

U opće  je  glavna  vrednost  ove  knjige  stu- 
dija u njenoj  literarno-istoričkoj  strani  i u 
uspelom  iznošenju  ne  toliko  umetničko-lite- 
rarnih  vrednota  i motiva  koliko  naših  na- 
rodnih i često  opće  ljudskih,  koji  su  nam 
tako  blizu  srcu  i na  mnogim  stranicama  de- 
luju  toplo  i lepo.  Res. 

POVIJEST  DUBROVAČKE  REPUBLIKE 
Napisao  dr.  Božo  Cvjetkovič.  Prva  knjiga. 

Od  najstarijih  vremena  do  1205. 

Dubrovnik  1917. 

G.  Cvjetković,  đak  K.  Jirečeka,  konci- 
pirao je  svoju  Povijest  dubrovačke  republike 
po  uzoru  učiteljeve  Historije  Srba,  podelivši 
delo  u knjige  i glave,  sa  uvodom  o prirodi 
zemljišta  i sa  obiljem  podataka  svih  vrsta, 
a ne  samo  iz  političke  historije.  Ali  od  tog 
učitelja  nije  primio  svoje  ni  mnogo  origi- 
nalno ni  mnogo  dubokoumno  razmatranje  o 
događajima  tokom  njihova  izlaganja,  a još 
manje  neukusnu  zdravičarsku  retoriku,  kojom 
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se  inače  ne  služi  nijedan  od  naših  ozbiljnijih  i 
historičara.  (»Ipak  tijekom  vremena  Epi- 
davar  pusti  slobodne  žile  pa  osnova  svoju 
nezavisnost«,  str.  23.;  »ali  eto  nevjere 
šuma(!),  da  zadrma  i s vratima  rimskih  gra- 
dova uzduž  dalmatinske  obale«,  str.  42. ; 
»štovanje  ovog  mučeničkog  para  lijepo  je 
cvalo  i na  Koločepu«,  str.  65.;  »Ovo  i učini  da 
Dubrovnik,  i ako  navrnut  na  bizantijsko 
stablo,  ipak  pomalo  pusti  samostalne  kul- 
turne i političke  žile  pa  se  i odvrnu  od  tog 
zajedničkog  stabla«,  str.  74.;  »da  provale  u 
Jadransko  more  sijući  užas  i trepet  po  cijeloj 
Dalmaciji«,  str.  83.;  »Drač,  odakle  tecijaše 
»via  Egnatia«  hitajući  se  s drugim  komuni- 
kacijonim  putevima  dardanelsko-bosforskih 
zemljouza«,  str.  111,;  »na  državu  Konstan- 
tina  Velikoga,  koja  se  odnjiha  na  krilima 
Romulova  grada«,  str.  125.  i t.  d.).  Jireček, 
koji  je  dobro  merio  svoje  reči,  teško  da  bi 
ikad  mogao  upotrebiti  bez  mnogo  obzira  na 
potpuni  smisao  kazanog  ovakve  rečenice,  kao 
što  je  ona,  da  bi  se  Dubrovnik  »mogao  na- 
zvati istočno- jadranskim  Gibraltarom«  (str. 
15.),  da  »Korčula  živo  utječe  u rimsku  po- 
vijest i ima  velikog  udjela  u razvoju  rimske 
imperije«  (str.  47.),  ili  da  će  se  Dubrovnik 
razviti  (odnosi  se  ipak  na  prošlost)  »od  ma- 
lenog i slabog  naselišta  do  glavnog  svjetsko- 
trgovačkog  grada«  (str.  54.),  kao  da  je  govor 
o Đenovi,  Mlecima,  Marselju,  Hamburgu  ili 
tako  čemu! 

Delo  je  rađeno  s dosta  znanja,  ali,  u 
glavnom,  na  osnovu  Jirečekovih  obilatih  stu- 
dija uprav  o ovom  periodu  dubrovačke  proš- 
losti. Izlaganju  se  može  zameriti,  da  je  od- 
više razvučeno  i često  nestvarno.  Čitava  treća 
glava  »Rimsko  doba  i seoba  naroda«,  za  koju 
nedostaje  vrlo  živ  i prvorazredan  Pačov 
prikaz  u Glasniku  Zemalj , Muzeja  1914., 
dala  se  u pola  sažeti  i biti  mnogo  življa. 
Pisac  se  mestimično  _ ponavlja  (sr.  naročito 
str.  15.  i 33.;  str.  35.  i 65.)  i zaustavlja  se 
bez  potrebe  na  stvarima,  koje  su  danas  bez 
značaja.  Zašto  će  na  str.  45.  navod  Majkov- 
ljeva  mišljenja,  da  je  opadanje  Epidaura 
počelo  III.  veka,  kad  je  to  mišljenje  na  os- 
novu drugih  izlaganja  postalo  bezpredmetno? 
Ili  zašto  na  str.  91.  Gelčićevo  tumačenje 
imena  Starea,  kad  je  ono  nenaučno  i zame- 


njeno  boljim?  Rđavo  je  dato  upoređenje 
svesnog  života  starih  Grka  i Rimljana  na 
trgu  sa  ubogim  životom  dubrovačkih  begu- 
naca,  kojima  je  bilo  samo  do  gola  života  i 
samoodržanja,  i čitava  je  stvar  bez'  potrebe 
otišla  u širinu.  Međutim,  trebalo  je  začetke 
borbe  o prvenstvo  između  barske  i dubro- 
vačke biskupije  prikazati  bliže,  naročito 
sad,  kad  za  to  pitanje  imamo  veoma  bogatu 
i detaljnu  Stanojevićevu  studiju. 

Cisto  filološki  nas  vređa  piščeva  neknji- 
ževna  upotreba  reči  te  mesto  da  u rečeni- 
cama razrešenih  infinitivnih  konstrukcija,  kao 
ovde:  »Očito  je,  da  ovim  hoće  te  zbaci  svu 
odgovornost«;  »mletački  dužd  nije  se  ufao 
te  se  odupre  jednoj  carskoj  naredbi«;  »da 
je  on  pokušao  te  osvoji  carski  grad«;  »da 
bi  Mlečani  bili  poduzeli  te  osvoje  carski  grad 
Dubrovnik«  i t.  d.  Sva  četiri  su  primera 
samo  s jedne,  88.  stranice! 

Delo  bi  inače  moglo  biti  korisno  naročito 
s toga,  što  posle  starinske  Stojanovićeve  do- 
pune i prevoda  Engelove  historije  mi  nismo 
dobili  novijeg  prikaza  celokupne  dubrovačke 
prošlosti.  A posao  taj  nije  relativno  ni 
mnogo  težak,  jer  kao  nigde  na  drugoj  strani 
mi  imamo  odličnih  i mnogovrsnih  monogra- 
fija iz  dubrovačke  historije  i jedan  retko 
bogat  i pristupačan  arhiv  za  studije  iz  te 
oblasti.  V Čorović. 

0 TRANSKRIPCIJI  STRANIH  OSOB- 
NIH IMENICA.  Od  dve  i po  godine  na 
ovamo  kod  nas  se  u javnosti  počelo  služiti 
isključivo  latinicom.  I odmah  u početku 
istavila  su  se  pred  nas  mnoga  nerešena  pi- 
tanja što  su  u vezi  s pravopisom.  Mi  ovde 
navikli  smo  da  ne  ostavljamo  nijedan  prak- 
tički problem  nerešen,  i stoga  ne  možemo 
i dalje  prelaziti  ćutke  preko  jedne  teškoće 
o koju  se  svaki  čas  spotičemo. 

Nalazimo  se  pred  pitanjem:  kako  treba 
transkribovati  strane  osobne  imenice.  Kod 
nas,  dok  smo  pisali  ćirilicom,  stvar  je  bila 
sasvim  prosta:  pridržavali  smo  se  opšte 

usvojenog  principa:  »piši  kako  govoriš«,  i 

tako  smo  pisali  ne  samo  naše  reči,  nego  smo 
tako  transkribivali  i reči  uzete  iz  svih  drugih 
jezika.  Kod  nas  je  Shakespeare  pisano 
Šekspir,  Goethe  — Gete,  Zuerich  — Cirih. 
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To  smo  mi  smeli  raditi  dosledno  svom  prin- 
cipu fonetičkog  pravopisa.  Ali,  kako  ćemo 
sad  kad  pišemo  latinicom?  Prirodno  je  što 
smo  se  najpre  obazreli  da  vidimo,  kako  su  to 
pitanje  rešili  naša  braća  Hrvati,  koji  se  od 
vajkada  služe  latinicom.  Držali  smo,  da  ćemo 
kod  njih  naći  pozitivna  odgovora.  Ali,  pre- 
varili smo  se.  Razgledajući  knjige,  dnevne 
listove  i časopise,  videli  smo  da  nigde  nema 
jednoobraznosti.  Šta  više,  stvar  je  toliko  ne- 
utvrđena, da  u jednom  istom  časopisu 
jedan  saradnik  transkribuje  fonetički  strano 
ime,  dok  drugi,  u istom  broju,  ostavlja  pra- 
vopis samoga  pisca,  odnosno  naroda  u čijoj 
se  zemlji  nalazi  dotično  mesto,  brdo,  reka. 

Tako  ne  bi  trebalo  duže  da  ostane.  Javni 
pisci  moraju  da  služe  kao  ugled  svojim  či- 
taocima. druge  strane,  za  nas  srednjo- 
školske nastavnike  rešenje  ovog  pitanja  je 
prešno.  Mi  s katedre  moramo  znati  šta  valja, 
a šta  nc  valja,  mi  moramo  stalno  upućivati 
svoje  učenike.  Ako  svaki  nastavnik  radi  po 
svom  nahođenju,  ne  može  se  doći  do  je- 
dinstva. A ono  je  potrebno  i u sitnim  stva- 
rima, a ne  samo  u onim  najvišim. 

kako  izgleda,  postoje  dva  rešenja  ovog 
pitanja.  Prvo  je:*  kad  se  već  piše  azbukom 
kojom  su  se  služili  ljudi  či j a imena  navo- 
dimo, ili  kojom  se  služi  narod  što  je  nade- 
nuo  imena  dotičnim  mestima,  onda  treba 
ostaviti  prvobitni  pravopis.  To  čine  svi 
evropski  narodi,  i ja  držim,  da  je  to  naj- 
tačnije.  zAJi,  i tu  ima  jedna  teškoća:  kad 
dodu  naši  padeži  ili  prisvojni  pridevi,  ondk 
se  mora  meli  jati  pravopis.  Na  primer:  Sha- 
kespeare,  ali  Shakespearova  tragedija,  Gre- 
noble,  ali  u Grenoblu. 

Kad  se  već  mora  nešto  menjati,  onda  neka 
se  menja  sve,  i neka  se  sve  piše  onako  kako 
se  izgovara.  ‘To  je  drugo  rešenje,  kojega  se 
mnogi  pridržavaju,  naročito  Srbi  koji  su  na- 
vikli da  pišu  fonetički.  Ali  zar  ne  izgleda 
po  malo  varvarski,  kad  se  nađe  latinicom 
napisano  Wajld  mesto  Wilde,  ili  Hajne 
mesto  Heine,  i tako  dalje? 

Svako  od  ova  dva  rešenja  ima  svojih 
dobrih  i rđavih  strana.  I zato,  kojega  se 
valja  pridržavati?  Pristalice  fonetičkog  na- 
čela braniče  vatreno  svoje  gledište,  pošto 
se  na  taj  način  utiru  sve  teškoće.  Ali,  zar 


se  u tome  treba  rukovoditi  jedino  težnjom, 

| da  se  sve  uprošćava,  olakšava.  Zar  nije  do- 
! voljan  argumenat  protiv  tih  tesnogrudih  po- 
bornika fonetizma  to,  što  t^ške  i složene  or- 
tografije kao  što  su  francuska  i engleska, 
nisu  ništa  smetale  tim  narodima  da  dostignu 
mnogo  viši  stepen  opšte  narodne  prosveće- 
nosti  nego  drugi  sa  lakim,  uprošćenim  pra- 
vopisom. 

Pri  svem  tom  mi  se  ne  izjavljujemo  iz- 
rično  ni  za  jedno.  Od  svoje  strane  Hteli  smo 
samo,  da  napomenemo  kako  je  nužno  doći 
do  jedne  odluke,  koja  će  biti  obavezna  za 
sve,  i ovaj  naš  člančić  napisan  je  samo  zato, 
da  bi  podstakao  što  skorije  rešenje  tog  pi- 
tanja. P.  Lebl 

BELEŠKE 

Posveta  Divkovićevih  » Besjeda «.  G.  dr. 
Petar  Kolendić  preštampao  je  iz  212.  knjige 
Akademijinog  Rada  svoj  vrlo  pažljivo  rađeni 
piikaz  odnošaja  između  Mati  je  Divkovića  i 
fra  Bartula  Kačića-Žarkovića,  kome  je  po- 
svećeno veliko  delo  Besjeda.  Ima  u članku 
mnogo  novih  podataka  o znamenitoj  pprodici 
Kačića,  koja  nam  je  zanimljiva  ne  samo  po 
fra  Bartulu,  nego  još  naročito  i po  fra  An- 
driji, slavnom  pesniku  Razgovora  ugodnoga. 

Stare  hrvatske  apokrifne  priče  i legende. 
G.  Rudolf  Strohal,  koji  je  u zadnje  vreme 
izdao  nekoliko  zanimljivih  priloga  za  prouča- 
vanje stare  glagoljaške  književnosti,  kao 
Cvet  vsake  mudrosti  (»najstarije  hrvatsko 
umjetno  sačuvano  književno  djelo  iz  14,  vi- 
jeka« 1916.),  Zbirka  starih  hrvatskih  crkve- 
nih pjesama  (1916.),  Mirakuli  ili  čudesa  I. 
(1917. ) , izdao  je  nedavno  i zbirku  starih 
; hrvatskih  apokrifnih  priča  i legenada  (Bjelo- 
i var  1917.).  To  je  prvo  delo  takve  vrste  u nas. 
i Do  sad  su  izdavane  samo  pojedine  stvari, 

| ali  niko  nije  preduzeo,  da  dade  čitav  zbornik, 

! kao  što  su  to  činili  u više  mahova,  na  primer, 
Rusi.  A apokrifi  su  kod  nas  naročito  u zad- 
nje vreme  bili  dosta  zanemareni.  Knjiga  g. 
Strohala  prestavlja  svakako  dobrodošao  upo- 
redni  materijal  informativne  prirode,  ali,  radi 
načina  kako  je  izdan,  trebaće  ipak  u poseb- 
nim stvarima  tražiti  izvornik.  Nedostatak  je 
i to,  što  uz  tekst  nije  dan  i pregled  varija- 
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nata  ili  bar  šira  bibliografija  tih  stvari,  neo- 
graničena samo  na  Srbe  i Hrvate. 

TonČek  T omaš  U »Humorističnoj  knjiž- 
nici« sv.  115.-117.  objavljena  je  zbirka  kaj- 
kavskih stihova  S.  Vorosa  Tonček  T omaš 
na  toplim  predgovorom  Lj.  Wiesnera  (— 
Grič,  III.,  str.  87-93),  kojim  se  preporučuje 
ta  lirika  dijalekta.  Načelno  stvar  nije  nesim- 
patična, ali  u zbirci  ima  stihova  i celih  mesta 
bez  pravog  umetničkog  značenja. 

Ustanovna  skupština  slovenskoga  gleaa- 
liškega  konzorcija  se-  je  vršila  dne  3.  aprila 
v Ljubljani.  V kratki  dobi  jednega  mesca 
je  pristopilo  konsorciju  125  članov  s 2751 
deleži  v skupnem  znesku  275.100  K!  S tem 
je  zasiguran  materijalni  temelj,  stavba  je  de- 
želna,  zasigurano  nam  je  delovanje  ravno- 
tako  od  strani  intendance  in  umetnikov  in 
res  se  veseli  ves  narod,  da  je  rešen  stare 
kulturne  sramote.  Pripravljalnemu  odboru  je 
načeloval  urednik  »Slov,  Naroda«  dr.  Kra- 
mer,  ki  je  bil  skupno  z dr.  I.  Cankarjein 
(od  »Slovenca«)  duša  ćele  akcije.  Izbral  se 
je  giedališki  svet,  ki  mu  predseduje  veletr- 
žec  Alojz  Lilleg.  — Smemo  torej  pričakovati 
nove  dobe  v slovenski  grani  jugoslavenske 
dramske  umetnosti,  — ako  se  bo  deželni 
odbor,  gospodar  gledališnega  poslopnja,  za- 
vedal  svoje  dolžnosti  napram  slovenski  kul- 
turi. 

Srpski  pesnici . Kod  nas  se  danas  mnogo 
piše  o narodnom  jedinstvu,  ali  je  čudno, 
da  se  dosta  malo  radi,  naročito  da  se  radilo 
malo.  Posebno  to  valja  istaknuti  za  knji- 
ževnost. Pa  ipak  meni  se  čini,  da  Srbi  bolje 
poznaju  hrvatsku  književnost  nego  Hrvati. 
Dolazi  to  i otud,  što  mi  u školama  učimo 
hrvatsku  književnost,  a Hrvati  imaju  u knji- 
gama veoma  malo  o Srbima.  Odavno  je  već 
opaženo,  a to  je  sad  g.  Ćorović  i podcrtao 
(Književni  Jug  broj  2.),  da  je  na  pr.  Sun- 
dečić  poznat  kod  Hrvata  kao  dobar  srpski 
pesnik,  a on  je  kod  Srba  gotovo  zaborav- 
ljen. Spominje  se  u čitankama  Nikola  Pe- 
trović,  kralj  crnogorski,  a on  ima  tek  jednu 
istina  jedinstveno  lepu  pesmu  »Onamo, 
Onamo . . .«,  a sve  mu  je  ostalo  gotovo  bez 
vrednosti.  Kad  se  govori  o pripovedačima 
onda  je  istaknut:  Milan  Milićević,  a on  je 


samo  jedan  sjajan  folklorista,  dok  nema  go- 
tovo spomena  o Sremcu,  Matavulju,  da 
mlađe  pripovedače  i ne  spominjemo.  — Kod 
drame  meće  se  u jedan  red  Jovan  Subotić  i 
Mafija  Ban  sa  Lazom  Kostićem,  čiji  Maksim 
Crnojević  vredi  više  nego  sve  tragedije  u 
srpskoj  književnosti. 

Još  samo  jedan  primer.  Urednik  jednog 
uglednog  književnog  lista  nije  1906.  godine 
ništa  znao  o najjačem  mlađem  talentu 
sipske  književnosti  Borisavu  Stankoviću,  ma 
da  je  ovaj  pisac  radio  već  dotle  deset  go- 
dina, da  mu  je  pred  tim  na  dve  do  tri  go- 
dine izišla  divna  zbirka:  »Stari  dani«  i nje- 
gova nedostiživa  dramska  priča  Koštana,  za 
koju  je  Skerlić  rekao,  da  je  najpesničkije 
delo  ćele  srpske  književnosti. 

Što  se  ne  pozna  ne  može  se  voleti,  to  je 
stara  istina.  Naša  je  dužnost  ići  za  tim,  da 
se  što  bolje  poznamo,  a to  će  biti  onda,  ako 
dela  duševne  kulture  učinimo  zajedničkima. 
Taj  veliki  zadatak  vodio  je  jednu  četicu 
ljudi,  koji  hoće  da  dadu  prilike  Hrvatima  i 
Slovencima,  kako  bi  se  što  bolje  upoznali 
sa  srpskom  književnošću.  Za  početak  pokre- 
nuta je  kolekcija:  Srpski  pesnici,  koja  će 
doneti  latinicom  najpre  sve  bolje  starije 
srpske  pesnike.  Mlađi  dolaze  posle.  U zbir- 
kama. se  neće  davati  celokupan  pesnik,  ni 
prevodi,  nego  samo  ono  što  vredi  i što  je 
karakteristično  po  samog  pesnika 

Prvi  je  Vojislav  llić  već  ušao  u štampu. 
Za  njim  dolaze:  Đura  Jakšić,  Branko  Ra- 
dtčević,  Zmaj  Jovan  Jovanović,  Laza  Kostić, 
Jovan  llić,  Stevan  Kaćanski,  Petar  Petrović 
Njeguš  i na  kraju  antologija  manjih  srpskih 
pesnika.  Naklada  je  u rukama  mladog,  agil- 
nog knjižara  Đorđa  Ćelapa,  Zagreb,  Beri- 
slavićeva  ulica  17.  M.  G. 

Izdanja  » Matice  Hrvatske « za  god  1917. 
Dovršene  su  i raspačavaju  se  knjige  »Ma- 
tice Hrvatske«  za  godinu  1917.  (III.  kolo): 
1,  Krsto  Pavletić:  Život  i pjesnička  djela 
Franje  Markovića.  Ilustrovano  sa  8 slika.  2. 
Mirko  Jurkić:  Iz  Završja.  Crte  i priče  iz 
zapadne  Bosne  s ilustracijama  Gabrijela 
Jurkića,  3.  Kosor:  Mirne.  Pripovijesti.  4. 
Dr.  Fran  Bubanović:  Slike  i zkemije.  Ilu- 
strovano sa  57  slika.  I ako  je  štampanje  i 
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oprema  knjiga  u današnjim  vremenima  van- 
redno  poskupila,  zapadaju  redovita  izdanja 
za  članove  izvan  Zagreba  K 8. — , a za  čla- 
nove u Zagrebu  K 7. — ; za  Slovence  koji  su 
članovi  »Matice  Slovenske«  K 6. — . Uve2 
knjiga  III  kola  stoji  K 7 — . 

Uz  ova  redovita  izdanja  izdane  su  kao 
vanredno  izdanje:  1.  Petar  Preradović:  Iza- 
brane pjesme.  Umjetnički  je  knjigu  opremio 
Ljubomir  Babić.  Za  članove  K 5. — , uvez 

K 3. — , poštarina  K 1. — . 2.  Laza  Lazar ević: 

Izabrane  pripovijetke.  U ovome  je  izdanju 
8 najbiranijih  pripovijedaka  velikoga  srp- 
skoga  pripovjedača  sa  književnom  studijom 
Jovana  Skerhća.  Za  članove  K 4. — , uvez 

K 2.—,  otprema  i poštarina  K 1. — . Dok 

traje  raspačavanje  III.  kola,  ne  će  se  pro- 
davati posebice  pojedine  knjige  ovoga  go- 
dišta. Članovi  zakladnici  dužni  su  da  se  pri- 
jave sami  za  knjige  i označe  točnu  adresu, 
ako  kojim  slučajem  ne  dobiju  narudžbenicu. 

Monografija  o hrvatskoj  umjetnosti  Jedan 
hrvatski  slikar  iznio  je  pred  odbor  »Matice 
Hrvatske«  prijedlog  o izdavanju  monogra- 
fija iz  naše  umjetnosti  i to  da  se  troškom 
»Matice  Hrvatske«  izdaju  ovim  redom: 

1.  Medulić:  Kratak  prikaz  i njegove  slike. 

2.  Laurana  (Lovranin):  Kipar  preporoda. 

3. ^  Monografija  17.  i 18.  vijeka:  naši  stari 
gradovi,  kurije  zagorske,  dvorovi,  crkvice, 
stari  Zagreb,  reprodukcije  iz  riznice  i.  t.  d. 
Uopće  kratki  rezime  rada  povjerenstva  za 
očuvanje  startna.  Ta  monografija  bila  bi  pri- 
jelaz iz  renesanse  u modernu  kao  dokaz, 
da  smo  imali  i mi  taj  kulturni  kontinuitet. 

4.  Vlaho  Bukovac  i njegovo  doba.  Prikaz 
i reprodukcija  glavnih  stvari  Vlahe  Bukovca, 
Čikoša,  Frangeša,  Valdeca,  Ivekovića  itd. 

5.  Narodna  umjetnost.  Prikaz  i slike  na- 
šega veziva,  poculica,  odijela,  umjetnoga 
obrta,  seljačkih  kuća,  sve  najglavnije  stvari 
iz  zagrebačkoga,  sarajevskoga  i beograd- 
skoga muzeja. 

6.  Ivan  Meštrović. 

Prema  tome  bi  se  za  prvi  početak  najzna- 
menitije pojave  naše  umjetnosti  stegnule  na 
šest  monografija  s kratkim  ali  iscrpnim 


predgovorom  te  s kojih  60 — 100  slika.  Imale 
bi  se  dakle  sastaviti  na  način  sličnih  fran- 
cuskih, talijanskih  i njemačkih  monografija, 
koje  su  popularizovale  umjetnost  tih  naroda 
i unijeli  je  i u najsiromašnije  kuće. 

S tih  razloga  usvojio  je  odbor  »Matice 
Hrvatske«  u svojoj  sjednici  od  23.  ožujka  o. 
g.  s veseljem  taj  prijedlog,  pa  se  ovim  mole 
svi  naši  stručnjaci  u tome  poslu,  da  svoju 
saradnju  prijave  »Matici  Hrvatskoj«. 

Nakladnik.  Đ.  Durdević  preuzeo  je  od 
knjižare  Paher  i Kisić  u Mostaru  njenu 
»Malu  Biblioteku«.  Kao  nastavak  tih  izdanja 
izišle  su  ovih  dana  sv.  186.  i 187.  i to  »Istu- 
ri jske  miniature«  • A,  Francea  i »Đulići 
uveoci«  Zmaj  Jova  Jovanović.  Dve  nove 
sveske  ove  nekad  poznate  i raširene  biblio- 
teke opremljene  su  lepo  i ukusno. 

O umetnosti.  G.  I.  Đ.  Đurđević  izdao  je 
u anonimnom  prevodu  Rodenove  misli  0 
umetnosti  (8°,  28),  jednu  malu,  ali  veoma 
važnu  i vrednu  knjižicu  velikog  umetnika, 
koja  se  čita  »kao  autobiografski  isečak,  kao 
istorija  jednog  intelektualnog  razvića « 

OD  UREDNIŠTVA 

vOvih  dana  je,  nakon  pet  nedelja,  dovršen 
štrajk  tipografa,  koji  je  »Knj.  Jug«  kao  i 
sve  ostale  časopise  sprečio  u izlaženju. 

Radi  toga  smo  prisiljeni  da  list  izdajemo 
u obliku  dvoboja,  dok  izgubljeno  vreme  što 
pre  ne  nadoknadimo.  Naredni  dvobroj  izlazi 
već  polovicom  juna. 

NOVE  KNJIGE 

A.  G Issacćnco:  La  Roumanie  incounne. 
(Editeur  Ferd.  Wyss.  Bern  1917.) 

V.  Nazor:  Lirika  II  (Zagreb  1918.  Izdaje 
dr.  Branko  Vodnik.  Cena  K 3.60.) 

Dr.  Ć.  T.:  Nekoliko  misli  o rijesenju 

bosanskoga  agrarnoga  pitanja.  (Sarajevo 
1918.,  Sarajevska  tiskara.  Cena  50  fil.) 


Vlasnik  i odgovorni  urednik,  Branko  Mašić. 

Tiskom  Hrvatskog  štamparskog  zavoda  d.  d.  u Zagrebu. 


JUG 


KNJIGA,  I,  BROJ  10 — 11. 


1 JUNA  1918 


NARODNI  DIVADLO  U PRAGU 

elebna  slava  u spomen  polaganja  temeljnog  kamena  »Narodnog  di- 
vadla«  u Pragu  pokazala  je,  ne  toliko,  do  kojeg  stupnja  se  podigla 
češka  dramatska  umetnost,  češka  opera  i češka  muzika,  već  još  i više, 
do  koje  visine  se  uspela  i kako  je  ojačala  češka  narodna  svest  i sav 
život  narodni.  A to  opet  nije  bilo  samo  plod  vremena,  koje  je  u Pragu  sakupilo 
više  stotina  slavenskih  gostiju  te  izazvalo  poznate  izjave  solidarnosti,  nego  ta- 
kođer prirodni  izraz  značenja  »Narodnog  divadla«  u česko-slovačkom  životu,  jer 
značenje  to  nije  samo  kulturno  i umetničko,  već  u isto  vreme,  i ne  u drugom  redu, 
narodno.  Ne  zove  se  uzalud  prvo  češko  pozorište  »narodnim«.  Podigao  ga  je 
»narod  sebi«  i oseća  njegovo  narodno  pozvanje  i značenje  tako,  da  ga  u dnevnom 
govoru  i ne  naziva  »Narodnim  divadlcm«  već  naprosto  »Narodnim«. 

Povest  »Narodnog  divadla«,  pripreme  za  nj  i nastojanje  oko  njega  preusko 
su  spojeni  s povešću  češkog  narodnog  preporoda,  osveštenja  i ojačanja.  Sto  go- 
dina pre  definitivnog  otvorenja  »Narodnog  divadla«  bilo  je  podignuto  prvo  češko 
kazalište  na  Vaclavskom  namesti  (trgu),  bilo  je  drveno  i nosilo  pučki  naziv 
»bouda«.  Nešto  pre  (1783.)  bilo  je  podignuto  na  »Ovocnom  trgu«  pozorište,  koje 
je  za  tadašnje  doba  bilo  savršeno,  ali  u njemu  se  je  prikazivalo  samo  njemački  i 
talijanski.  Češke  prestave  bile  su  pripuštene  istom  kašnje.  Već  to  pokazuje  na 
kakvo  je  poniženje  bio  osuđen  češki  narod  u osvitu  svog  probuđenja.  U 19.  vijeku, 
sa  narodnom  svešću,  rasla  je  i želja  za  samostalnim  češkim  kazalištem,  i god. 
1845,  podastrli  su  praški  građani  molbu  staležima  kraljevstva  češkoga,  da  bi  im 
ustupili  jedan  od  svojih  kazališnih  privilegija.  Molbi  je  bilo  udovoljeno,  te  se  je 
god.  1846.  na  inicijativu  dra.  Riegera  stvorilo  dioničko  društvo  za  gradnju  kaza- 
lišta, ali  vlada  mu  nije  potvrdila  pravila.  Poteškoće,  koje  su  stale  na  putu  samo 
su  ojačale  želju  za  kazalištem,  ali  su  podigle  i cilj,  za  kojim  su  Česi  išli.  Mesto 
pukog  kazališta  — narodno  kazalište.  Na  čelo  akcije  postavio  se  vođa  naroda 
F.  Palacky,  počelo  se  sakupljati  i doprinosi  su  tekli  tako  obilato,  da  je  već  nakon 
nekoliko  meseci  moglo  biti  kupljeno  zemljište  za  gradnju.  Za  vreme  rastuće  po- 
litičke reakcije  bila  je  čitava  akcija  ponovno  zaustavljena,  i oživila  je  istom  go- 
dina šezdesetih,  kada  je  pritisak  počeo  popuštati.  God.  1862.  bilo  je  sagrađeno 
' na  stražnjem  dijelu  gradilišta  t.  zv.  privremeno  kazalište  pa  je  tako  češka  Thalia 
imala  konačno  barem  svoj  privremeni  dom.  S razmahom  narodnog  života  posle 
šezdesetih  godina,  razmahala  se  i kazališna  akcija:  od  god.  1865.  započeo  je  odbor 
za  podignuće  kazališta  novu  djelatnost  i novo  sabiranje,  pod  geslom:  »Narod 
sebi!«,  koje  je  imalo  takav  uspeh,  da  je  već  16.  maja  1868.  mogao  biti  postavljen 
temeljni  kamen  kazališne  zgrade.  Veličanstvena  slava,  koja  je  tom  prigodom  bila 
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priređena  pokazala  je  najživlji  rascvat  čeških  narodnih  sila,  nastojanja  i ciljeva, 
a nacrti  prof.  J.  Žitka  za  kazališnu  zgradu  imali  su  da  pokažu  razliku  između 
češke  sadašnjosti  i tek  nedavno  minule  prošlosti.  A što  je  tek  značilo  dogotovljeno 
»Narodni  divadlo«,  koje  je  god.  1881.  na  11.  Juna  privremeno  bilo  otvoreno  samo 
za  12  predstava!  Ali  snaga  češke  narodne  svesti  imala  je  da  izdrži  jošte  jednu 
kušnju.  Zgrada  je  bila  ponovno  zatvorena,  da  se  mogu  svršiti  još  neke  radnje, 
tako  da  se  na  jesen  kazalište  bude  moglo  definitivno  predati  češkoj  drami  i operi. 
Ali  na  12.  kolovoza  neopreznošću  radnika  koji  su  postavljali  munjovod,  zgrada 
se  zapali  i strašni  požar  uništi  kroz  nekoliko  sati  veličanstvenu  zgradu,  san  celih 
pokolenja  i delo  mnogih  leta.  Ta  velika  nesreća  probudila  je  u narodu  tako  veliku 
požrtvovnost,  da  je  za  jedan  sami  mesec  bilo  sabrano  preko  2 milijuna  kruna  za 
ponovnu  gradnju1.  Već  za  dve  godine  podiglo  se  »Narodni  divadlo«  u novoj  kra- 
soti,  u savršenijoj  formi  i većim  dimenzijama  — kao  dokaz  češke  moći.  Dne  18. 
novembra  1883.  bilo  je  definitivno  otvoreno  — a značajno  je  da  je  te  iste  godine 
češki  narod  dobio  i svoju  češku  univerzu.  Sedam  godina  kašnje  bila  je  predana 
svojoj  svrsi  zgrada  Muzeja  kraljevstva  Češkoga  i osnovana  češka  akademija  zna- 
nosti i umetnosti.  Tako  su  gotovo  u isto  doba  bila  okrunjena  kulturna  nastojanja 
češkog  naroda  podignućem  četiriju  najvažnijih  ognjišta  češke  prosvete.  »Narodni 
divadlo«  svojom  prvom  gradnjom,  god.  1881.  otvorilo  je  to  velebno  doba. 

Otvorilo  ga  je  dostojno  već  samom  svojom  pojavom,  koja  nema  tako  lako 
premca.  Skupno  renesansno  delo  prof.  J.  Žitka  i prof,  J.  Schulza,  kipara  B. 
Šmircha,  J.  V.  Myslbeka  i A.  Wagnera,  te  slikara  Mikulaša  Aleša,  J.  Tulke,  Fr. 
Ženiška,  Ad.  Liebschera,  V.  Hynaisa,  V.  Brožika  i J.  Maržaka  biti  će  na  veke 
krasnim  spomenikom  tadašnje  češke  likovne  umetnosti. 

Samostalno,  veličanstveno  zaklonište,  kojeg  je  time  dobila  češka  drama  i 
češka  opera  pridonelo  je  mnogo  k daljnjem  brzom  razvoju  lih  obiju  grana  umet- 
nosti. 

Češka  dramatska  književnost,  koja  je  bila  ljubavlju  njegovana  već  od  prvih 
početaka  češkog  narodnog  preporoda  i dala  u prvoj  polovici  19.  stoleća  V.  K. 
Klicperu  i J.  K.  Tyla,  čija  se  dela  i danas  igraju,  brzo  je  procvala  usled  otvo- 
renja privremenog  kazališta,  za  koje  su  pisali  svoje  igre  J,  J.  Kolar,  V.  Halek, 
V.  Vlček,  G.  Pfleger-Moravsky,  F.  V.  Jeržabek,  E.  Bozdech,  J.  Neruda,  J.  Štolba. 
L.  Stroupežnicky  i ostali.  Ali  najviše  je  procvala  odkad  se  počelo  igrati  u »Na- 
rodnom divadlu«.  Taj  je  dogođaj  došao  doduše  u doba  kad  je  češka  literatura 
u opće  bila  u doba  najbujenijeg  pesničkog  cvata,  ali  nema  sumnje,  da  je  »Na- 
rodni divadlo«  privelo  mnogu  pesničku  silu  dramatskom  stvaranju,  koje  se  inače 
ne  bi  bilo  podiglo  do  te  mere.  Tako  je  i sam  Jaroslav  Vrhlicky  bio  upućen  na 
dramatsko  stvaranje  od  »Narodnog  divadla«,  isto  kao  i Julius  Zeyer,  i samo  treći 
pesnički  velikan  te  dobe  Svatopluk  Čech,  nije  se  dao  privesti  k drami.  Ali  zato  se 
pojavio  čitav  niz  novih  dramatičara:  F.  A.  Šubert,  B.  Adamek,  K.  Pippich,  F.  K. 


Prva  i druga  gradnja  stajale  su  skupa  6,600.000  K. 
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Svoboda,  M.  A.  Šimaček,  G.  Preissova,  Al.  Jirasek,  V.  Štech,  a kašnje  Jaroslav 
Kvapil,  J.  Hilbert,  B.  Vikova-Kunćticka,  V.  Mrštik,  te  V.  Dyk,  K.  Mašek,  A. 
Dvorak,  K.  M.  Čapek,  J.  Mahen,  R.  Jesenska,  E.  Treval,  F.  V.  Krejči,  F.  Šramek, 
S.  Lorn,  O.  Theer  i drugi. 

Češka  je  opera  već  uz  koljevku  »Narodnog  divadla«  imala  svoga  B.  Smetanu, 
čiji  čarobni  »Dalibor«  je  slavio  svoju  premijeru  baš  kod  polaganja  temeljnog  ka- 
mena češke  »Zlatne  kapelice*,  kako  je  »Narodni  divadlo«  nazvao  pesnik.  Adolf 
Heyduk  u svečanom  listu,  izdanom  prigodom  otvorenja  kazališne  zgrade.  Sa  ime- 
nom Smetaninim  spojeno  je  privremeno  kazalište,  a »Narodni  divadlo«  bilo  je 
njime  posvećeno  samo  u prvoj  godini  svog  delovanja.  Ali  zato  je  zavetom  »Na- 
rodnog divadla«  osobito  uzveličanje  životnog  dela  velikog  osnivača  moderne  češke 
opere  i muzike  uopšte.  Posle  Smetane,  već  za  vreme  delovanja  »Narodnog  divadla« 
nastupili  slavni  njegovi  naslednici:  A.  Dvorak  i Zd.  Fibich,  a uz  njih  i kašnje:  J. 
Nešvera,  K.  Kovaržovic,  O.  Nedbal,  J.  B.  Foerster,  J.  Suk,  V.  Novak,  L.  Janaček, 
B.  Zamrzla,  A.  Piskaček  i ostali. 

Glumačka  umetnost  imala  je  slavno  svoje  doba  već  u privremenom  kazalištu, 
iz  kojeg  su  prešli  u »Narodni  divadlo«  znameniti  i svestrani  glumci:  J,  Mošna, 
J.  J.  Kolar,  Fr,  Kolar,  K.  Šimanovsky,  J.  Šmaha,  F.  Šamberk  te  glumice  Kolarova- 
Manetinska  i Otilie  Sklenarova-Mala.  S njima  i posle  njih  raslo  je  novo  poko- 
lenje  »Narodnog  divadla«  iz  kojeg  se  izvila  nedostignuta  i nezaboravna  pokojna 
Hanna  Kvapilova.  Skupa  s njom  razvijao  se  je  i Edvard  Vojan,  koji  još  uvek  spaja 
umetnost  godina  osamdesetih,  kada  je  započeo  svoju  delatnost,  sa^novijom  dobom, 
u kojoj  su  uza  nje  delovali  još  M.  Laudova,  J.  Gregrova  i Ryšova,  i sa  dobom, 
najnovijom,  kada  na  prvoj  češkoj  pozornici  deluju  J.  Vavra,^  K.  Želensky,  K. 
Mušek,  J.  Hurt  i F.  Matejovsky  uz  M.  Hiibnerovu,  L.  Dostalovu,  Z.  Rydlovu,  R. 
Naskovu,  A.  Suchankovu  itd. 

Scenička  umetnost  na  »Narodnom  divadlu«  podigla  se  je  visoko  pogotovo  od 
početka  ovog  stoleća  zaslugom  Jaroslava  Kvapila  i drugih. 

Pevačko  umeće  i orkestar  »Narodnog  divadla«  na  visokom  su  stepenu  već  od 
njegova  otvorenja.  Mojemu  peru  izmiče  se  ocena  razvoja  ovog  umeća  od  prve 
opere  izvedena  u »Narodnom  divadlu«  za  dobe  Smetanove,  do  »Libuše«  izvedene 
kod  letošnje  slave  pod  upravljanjem  K.  Kovaržovica  i uz  pevanje  Eme  Destinove 
u naslovnoj  ulozi. 

Umetnički  razvoj  »Narodnog  divadla«  provađao  se  tako  brzo,  da  je  već  god. 
1892.  stekao  evropsko  priznanje  smelim  svojim  sudelovanjem  kod  međunarodnih 
natecanja  na  kazališnoj  i muzičnoj  izložbi  u Beču.  Kod  natecanja  sudelovala  je 
i opera  i drama,  te  su  iznele  nekoliko  pobeda,  Izvađale  su  se  Smetanove  opere 
»Prodana  nevesta«  i »Dalibor«,  Dvorakova  opera  »Dimitrij«,  melodrama  »Namluvy 
Pelopovy«  Jar.  Vrhlickog  sa  muzikom  Fibichovom  te  drame  »Sluga  svog  gospo- 
dara« od  F.  V.  Jeržabeka  te  »Jan  Vyrava«  od  F.  Šuberta,  pa  je  i bečka  i inozemska* 
kritika,  u koliko  je  bila  zastupana  jednoglasnim  priznanjem  uzdigla  »Narodni 
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divadlo«  do  evropskog  značenja.  Pokazalo  se  da  barem  češka  opera  pripada  ćelom 
svetu,  a genijalnom  Smetani  istom  tada  otvori  se  put  u svet. 

Umetnost  »Narodnog  divadla«  postala  je  ne  samo  privlačivom  silom  za  ćeli 
narod,  vabeći  k sebi,  pogotovo  prvih  godina  čitave  kazališne  vlakove  i ekspedi- 
cije sa  svih  krajeva  česko-slcvačke  domovine,  pa  i od  drugovdje  gdje  stanuju 
Česi,  iz  Beča,  Budimpešte,  Zagreba,  Ljubljane,  Dražđana,  pa  čak  i iz  Amerike, 
— već  je  ona  širila  svoju  moć  na  sve  strane  i svuda,  gdje  stanuju  Česi  jačala  davnu 
ljubav  kazališnoj  umetnosti.  Dok  nije  bilo  stalnog  češkog  kazališta  u Pragu,  gajili 
su  dramatsku  umetnost  kazališni  diletanti  i kazališne  družine,  — od  sagrađenja 
privremenog  kazališta,  od  položenja  temeljnog  kamena  »Narodnom  divadlu«  i ko- 
načno od  njegova  otvorenja  rastao  je  broj  njihov  svakom  godinom.  U doba  pola- 
ganja temeljnog  kamena  »Narodnog  divadla«  bilo  je  n.  pr.  već  oko  200  diletant- 
skih družina,  — a u doba  kazališne  izložbe  u Beču  već  preko  300.  Otvorenje  kaza- 
lišta u Pragu  pospešilo  je  građenje  samostalnog  češkog  kazališta  u Brnu,  za  kojim 
su  tamošnji  Česi  odavna  težili.  Pa  i provincijalna  mesta,  u koliko  nisu  još  imala 
kazališnih  zgrada,  gradila  su  ih,  tako  da  danas  imaju  vlastita  svoja  kazališta  u 
Češkoj:  Plzenj,  Časlav,  Chrudim,  Kralovy  Hradec,  Slany,  Mlada  Boleslava,  Ne- 
mecky  Brod,  Dvur  Krajove,  Horžice,  Pržibram,  Tabor,  Turnov  i druga,  a u Mo- 
ravskoj Telč,  Pržerov,  itd.  Ali  ni  Pragu  nije  bilo  dosta  jedno  češko  kazalište. 
Imao  je  već  svoja  kazališta  u predgrađima  — na  Smichovu  i Vinohradima,  — ali 
je  osjećao  sve  više  rastuću  potrebu  novih  kazališta  i većih.  Tako  je  nastalo  najpre 
kazalište  »Uranie«  u Holešovicama,  a kašnje  slično  gradsko  kazalište  na  Krah 
Vinohradima. 

Još  pre  no  što  se  sagradilo,  u doba  sabiranja,  delovalo  je  »Narodno  divadlo« 
po  svim  zakucima  češke  zemlje,  u velikoj  meri  na  probuđenje  i porast  narodne 
svesti  češke,  raznoseći  svuda  oduševljenje  za  davni  san  i čežnju  njegova  oživo- 
tvorenja,  — a odkad  je  dovršeno,  postalo  je  pravim  simbolom  češkog  narodnog 
probuđenja  i češkog  svenarodnog  jedinstva.  Sve  narodne  svečanosti  imale  su  na 
njem  svoje  središte,  sve  narodne  zgode  bile  su  u njem  slavljene,  ono  je  uvek  zvalo 
k sebi  sinove  i kćeri  iz  svih  krajeva  Češke,  Moravske,  Šleske  i Slovačke,  pa  je 
tako  postalo  simbolom  jedinstvenosti  čitavog  naroda  česko-slovačkog.  Pa  i onda, 
kad  se  podigne  u Brnu  definitivno  »Narodni  divadlo«,  te  u doba  potpune  neod- 
visnosti  naroda  česko-slovačkog  i na  Slovačkoj  Narodni  divadlo  nastane  neće 
praško  »Narodni  divadlo«  prestati  da  bude  ognjištem  čitavog  naroda.  Sila  nje- 
govog žara  delovala  je  čak  i na  Nemce,  koji  su  po  otvorenju  »Narodnog  divadla« 
nastojali  oko  gradnje  novog  nemačkog  kazališta  u Pragu,  da  se  nebi  značenje  nji- 
hovog starog  kazališta  izgubilo  pred  značenjem  »Divadla«.  Ali  novo  njihovo  ka- 
zalište nije  izbeglo  svojoj  sudbini:  oni  koji  su  za  decenije  morali  ovisiti  od  kaza- 
lišta nemačkog,  digli  su  se  najednom  nad  njime.  Kao  što  Česi  imaju  prirođenu 
većinu  u zemlji,  tako  se  konačno  njihova  premoć  i »Narodnim  divadlom«  ma- 
nifestirala. 
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Ali  »Narodni  divadlo«  nije  podizalo  samo  češku  svest  i češku  domaću  umet- 
nost,  nego  je  također  raširivalo  duševni  obzor  češki  gajenjem  tuđih  dramatskih  i 
muzičkih  plodova,  te  je  poticalo  osećaj  slavenske  uzajamnosti  izvađanjem  slaven- 
skih igara  i opera  na  svojoj  pozornici  i gojenjem  veza  za  slavenskim  kazalištima. 
Naravski  da  je  pre  svega  obraćalo  svoju  pozornost  na  rusku  dramu  i operu  (u  tom 
pogledu  je  znamenit  poset  celoga  Umetničkog  kazališta  u Moskvi  sa  Stanislavskim 
na  čelu,  god.  1906.),  ali  također  i na  produkciju  poljsku  i jugoslavensku.  Jugo- 
slavenski umetnici  bili  su  česti  i mili  gosti  na  daskama  »Narodnog  divadla«,  tako 
n.  pr.  Marija  Ružička-Strozzi  (1886.-1894.),  koju  je  Prag  video  kao  Fedoru,  Juliju, 
Margaretu  u »Dami  s kamelijama«  itd.,  — Andrija  Fijan,  kao  Othello,  Hamlet, 
itd.  (1898,);  — Ljerka  pl.  Šram  (1902.)  Vela  Nigrinova  i Ivo  pl.  Raić  koji  je  svoj 
umetnički  rad  započeo  na  »Narodnom  divadlu«,  i ostali.  I dramatska  dela  jugo- 
slavenskih pisaca  bila  su  prerađena  i davana  na  »Narodnom  divadlu«,  Tako  n.  pr. 
aktovka  Ant.  Funteka  »Za  dete«  (preveo  G,  K.  Hoffmeister) , Nušićeva  drama  »Pu- 
čina« (prevela  Hana  Kvapilova)  i »Knez  od  Semberije«  (preveo  Jan  Hudec),  Jo- 
sipa Kosora  drama  »Žena«  (prevela  Helena  Maliržova)  koja  je  na  »Narodnom 
divadlu«  imala  svoju  premijeru,  te  konačno  Iva  Vojnovića  drame  »Ekvinocij« 
(1897,,  preveo  K.  Kadlec),  »Dubrovačka  Trilogija«  (1911.,  preveo  J.  Hudec) 
Smrt  majke  Jugovića«  _ (1912,,  preveo  J.  Hudec),  Vojnovićeve  drame  su  prešle 
u repertoire  »Narodnog  divadla«  te  se  davaju  često  i uz  rasprodanu  kuću,  U bu- 
dućnosti čekaju  »Narodni  divadlo«  u tom  pravcu  još  mnoge  zadaće,  i nadamo  se, 
da  će  k savršenom  izvršenju  tih  zadataka  pridoneti  mnogo  upravo  uže  veze  s jugo- 
slavenskim kazalištima,  osvežene  u doba  jubilejnih  svečanosti.  Volja  je  dobra, 
ljubav  za  stvar  iskrena,  i radi  se  samo  o direktivi,  koju  može  da  daje  stalna  i živa 
veza  s kazališnim  životom  jugoslavenskim.  A te  će  veze  biti  također  jedna  od 
glavnih  posledica  jubilejnih  svečanosti,  koje  će  sigurno  i u tom  pogledu  ostati  ne- 
zaboravne.  ADOLF  ČERNY 

MIRIS  VJEKOVA 

Gdje  Jadro  svježi  niz  Mosora  hridi, 

Sutona  sjetna  zrakom  pozlaćene, 

Skakutajući  bježi 

Na  ravni,  gruhom  slave  posvećene, 

I hitro  hrli  mekušnim  vjetrićem, 

Da  sinje  vale  grli; 

— Gdje  kršne  kosti  hrvatskih  kraljeva, 

U ništavila  stribi  pomješane, 

Sa  prahom  leže  rimskijeh  careva, 

Vjekova  krokom  teškim 
S rakama  skupa,  s djelima  viteškim, 

S imenom  istim,  j stubima  dvora, 
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Stubokom  raskrhane, 

Pod  zgrada  gomilama, 

U kužnim  močvarama, 

II  igrom  vala,  nemirnoga  mora,  — 

Pod  mahovitom  hridi 
Mramorna  raka  žalobna  se  vidi. 

Čarna  je  zemlja  i zipka  i raka, 

Kako  se  s koje  strane 
II  svietla  gleda,  ili  nujna  mraka; 

A1  nema  strane  svieta  opjevane, 
Gdje  pjeva  jače  veselje  života, 

Gdje  crna  tuga  očajnije  plače, 

Gdje  cvatna  se  divota 
Prirode  strasne  raskošnije  širi, 

I miomirom  piri 

Sa  gorske  brine  i sa  morskog  žala, 
Ter  šaptom  granja  mrtine  i vriesa 
I žuberkanjem  vala, 

Čeznuća  budi  nedohitnih  sanja, 

I mlade  kosti  do  srčike  stresa  # 
Ljubavi  slatke  nezasitnom  žudnjom, 

I mjeseca  ih  travi  zlatnom  bludnjom, 

I duše  da  začara, 

Ljepote  čuda  niz  obale  stvara; 
Ljubavi  gniezdo  zipka  milovanja, 
Raskošja  krevet,  cvjetnjak  uzdisanja. 

I ne  imade  nigdje  strane  svieta 
Gdje  tužnije  se  sjeta 
Sagnula  glavom  niče, 

I skrila  tužno  lice 
I rukama  i raspuštenom  kosom 
Na  gomilama  uveloga  slavlja; 

Gdje  smrt  je  britkom  kosom 
Skosila  više  cvieća 
Života  i umieća, 

Gdje  prolaznost  se  žalosnije  javlja; 

Gdje  glasnije  se  čuje 

Nečujna  ljeta,  kako  tužno  kuje, 

I kako  kola  bezbrojnih  vjekova, 

U vrtložnome  k izvršetku  toku, 
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S mramora  brišu  slova 
I ruševine  krše, 

I u vječnost  duboku 
I zadnji  tražak  uspomena  prše; 

I nigdje  pliesan  vremena  i groba 
Sveispraznosti  tonjom  ne  zadaje, 

Kd  gruh  i striba  prohujalih  doba 
Tu,  gdje  još  samo  ništavilo  traje; 

I nigdje  duža  kosa 

Žalosnoj  vrbi,  što  ovdje  ne  laste, 

Nit  uzdisaje  žalosnije  daje, 

Kad  led  i sjever  goni  tmore  tmaste; 

Na  cvietu  nigdje  rosa 
Sličnija  suzi  nije, 

I nigdje  zemlja  groblju,  kano  ova, 

Što  prah  je  praha  kostiju,  gradova, 

I što  se  cviećem  prerazbludno  smije. 

Barbara,  voda  i vremena  vali 
Oderinama  ogoljelih  gora, 

Korovom,  dračom  mrtvoga  neznanja 
Bijahu  zatrpali 

Stubove  carskih  i kraljevskih  dvora, 

I slavna  plandovanja, 

I pobožnih  matrona  zadužbine, 

I cvjetne  zamke  rimskih  optimata, 

I ljetovnike  velmoža  Hrvata, 

I sveta  groblja,  divot,  — umjetnine, 
Porazbijane  grabežljivom  rukom 
Pohlepnih  Azijata; 

A sad  im  vrieme  neumornim  kukom, 
Graditelj  prvi,  potonji  razarač, 

Kom  sve  što  biva  mora  dati  harač, 

Sa  ruševina  gruh  vjekova  diže; 

Vraća  ih  cjelovima 

Žarkoga  sunca  i umjetne  zjene, 

I dovodi  nam  bliže 
Iz  prošlosti  studene 
Imena  krasna,  skrita  vjekovima, 
Latinskih  muza  prećarobne  zvuke, 
Poteze  vječne  mrtve  vješte  ruke 
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A1  ona  raka,  što  se  pod  brid  zbila, 

Od  nepogoda  da  je  ljutih  čuva, 

Ko  što  se  hvata  krila 
Majčina  diete,  kada  bura  duva, 

Kad  prodjem,  uviek  k sebi  me  priteže, 

I nešto  iz  nje  ko  da  srce  veže. 

Obarska  divlja  ruka, 

II  tvrda  turska  kuka 
Krov  teški  sa  nje  svali, 

Da  utrobu  joj  bijenski  pretraži; 

A1  vrieme,  od  njih  razaratelj  blaži, 

U pomoć  dozva  bujicu  s planine 
I zemljom  je  navali.  Natpis  kaže, 

Da  u njoj  nježna  djevica  počiva, 

Što  jedva  bješe  prestala  slatkišom 
Da  lutkicu  zalaže; 

Ne  osjetivši  kako  iskra  živa 
Sa  muškog  oka  krišorn 
U srcu  vatru  tajnu,  slatku  pali; 

Dva  lustra  i po  sama 
Gledaše  kako  povraća  se  Flora 
Sa  nagim  gracijama, 

Tancajuć'  livadama 
I cvatnim  obalama  sinjeg  mora, 
Vjenčana  ružicama, 

S čeminom  bielim  i s lierom  na  grudi, 
Bijaše  majke  radost  i veselje, 

A tople  tajne  želje 

Već  u srcima  razgaraše  ljudi. 

A1  radost  majke  bješe  samo  varka, 

Jer  neumolna  Parka  nit  života 
Škarama  ljutim  krenu, 

I ona  brzo  svenu, 

Ko  narkis  bieli,  što  latice  smota 
Kad  kosmat  crv  dolize 
I peteljku  mu  mekanu  podgrize. 

Zaman  je  majka  prinosila  žrtve 
Svim  bogovima  Olimpa  i Ada, 

I zaman  bahorice 

Dozivala,  što  znadu  budit  mrtve; 

Na  rukama  joj  mlada 
U krilo  klonu  bezprozorne  tmice. 
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U tu  je  raku  ucviljena  skloni, 

Da  nad  njom  suze  roni, 

Dok  ne  pukne  joj  srce  puno  jada, 

I otprhne  je  ršum  vječna  hlada. 

Iz  rake  ljetos  niknu  biljka  rietka, 

S dva  plava  cvietka,  ko  dvie  modre  oči, 

Iz  eterskog  safira  izrezane, 

Žicama  zviezda  rubopi  širitane; 

I svakog  jutra  zora  na  njih  toči 
Biserje  suza,  što  se  sa  njih  kricsi; 

A sunce  zlatnim  peludom  ih  resi, 

Tim  praškom  vrućih  zraka; 

I kada  lahor  laka 

Krilašca  tuda  nestalna  zaljulja, 

II  šarena  metulja 
Kad  cjelov  im  donese 

Srodnoga  cvietka  cjelov,  i žut  prašak 
Ljubstvi  slatke  u vjenčiće  strese, 

Tad  pahne  sa  njih  dašak 
Ko  mirisni  uzdašak  nježne  duše, 

Od  slatke  uspomene 
Čeznutljiviji,  sladji,  prepun  sjete; 

— S kojim  se  moja  duša  negdje  srete, 

U doba  igre  i nestalnih  snova  — 

Kroz  mračni  ošit  trulijeh  vjekova 
Sad  na  me  uperene, 

U duši  nemir  neiskazni  bude, 

I rastopno  čeznuće; 

Smetene  misli  za  prošlosti  blude, 

Ne  mogu  naći  traga 

Procvale  na  po  neke  želje  vruće, 

Uvele  brzo.  Oh,  Priscilla  draga, 

Jedva  tvog  čarnog  lica  poluzrake 
Mogu  da  prodru  kroz  vjekovne  mrake 
U uspavanoj  mašti; 

A1  kroz  noć  bljesak  svjetlomrca  neki, 
Kanda  se  smješak  tvoga  lica  lasti, 

I očiju  ti,  sa  onoga  cvieta, 

I neki  glasak  meki 
U bezdnu  duše,  kanda  odjekiva, 

’V"  / . - v v ' ■;  / " - 
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Ko  tvoja  klika  živa, 

Kad  igrasmo  se  u majčinoj  bašti  . , . 

Zašto  te  nigdje,  košutice  plaha, 

U dubravi  ne  nadjoh  kobi  ljute, 
Škropeći  krvlju  šikara^ste  pute, 

Prem  tražeći  te.  ostadoh  bez  daha, 
Žedan  sa  tvojih  čistih  usna  lieka, 

Tog  vrela  rajevine, 

Od  kojeg  rana  znc:^7’ 

Što  svaku  biedu  i nevolju  lieči, 

Od  svake  pere  vine, 

Otrovu  sumnje  ući  u krv  prieči: 

Žedan  ko  jelen  vrela  bistre  vode, 

Kad  progoni  ga  čopor  gladnih  kuja, 
Sav  ljetni  dan  vrh  gore  i doline, 

A biesni  lavež  bode, 

I,  kano  ljuta  guja, 

U srcu  strah  mu  u kolut  se  svine. 

Gdje  bješe  do  sad?  Zar  te  nigdje  nije 
Do  u tom  nježnom  cvietu? 

Zar  nikada  se  svietu 
Tvoj  blagi  lik  do  danas  ne  nasmije 
IJ  mojoj  mašti,  pahalj  davne  sanje 
Mog  djeda  nekog  sretnog, 

Što  jednog  dana  ljetnog  tvojih  zjena 
Pogodjen  strielom  iznenada  panu 
Pod  čeminovo  granje; 

I sada  nakon  mnogijeh  vjekova 
Ljubavi  njegove  sjena, 

U mojoj  duši  čeznućem  se  ganu 
San  slatkih,  davno  ugasnulih  snova? 

Ti  nisi  mrtva,  živa  željo  moja! 

Jer  čarna  duša  tvoja 
Iz  toga  cvietka  miriše  i diše, 

I ovija  me  dah  tvog  nježna  bića, 

I glas  ti  čujem,  kano  poj  slavića 
Što  svoju  tugu  zvjezdama  biljiše ; 

I ko  što  zviezda  sumrakom  se  lašti, 
Sve  življa,  ljepša  biva, 

Tako  ti,  opet  živa, 

U zaljubljenoj  uskrisivaš  mašti, 
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I vrieme  uskrisiva, 

I neumrla  ljubav  opet  cvate, 

I uspomene  slatke  sve  se  jate, 

I zori  cvieće  zatravno  cjelova; 

Neraspupano  i jošte  ne  brano, 

I bedemi  se  uzdižu  Solina, 

Palače,  mramor,  stubovi  dvorova, 

Cvjetnjaci,  bašte  i robinje  mlade, 

Što  sjenicu  ti  grade 
Od  bjelogroznih  grančica  čemina. 

Životu,  smrti,  rako,  plavi  cviete, 

Davnosti  mutna,  prošla,  a još  živa, 

Budućnosti  ne  došla,  a već  živa, 

Pojmove  vaše,  nešto  mi  pomete; 

Zamjenjuju  se  u dubokoj  javi! 

Što  je  življenje,  što  li  umiranje? 

Zer  smrt  rođjenje,  život  izdisanje? 

0 cviete  plavi;  na  toj  tužnoj  raci 
Svemožni  život  ko  objesnu  šalu, 

Kosturu  smrti  za  uho  te  stavi 
Iz  pepela  i praha 

Dozvaše  sunca  traci 

Ljepote,  boja  drevnu  skladbu  malu, 

1 životnog  joj  udahnuše  daha 

U novom  liku;  al  s mirisom  istim. 

Životu  silni,  čistim 

Što  svuda  cvateš  zrakama  lepote, 

Svemožna  samrt,  ko  za  gorku  šalu 
Taštine  tvoje  i vanjske  divote, 

U vječnog  tvoga  ljeta  cvijet  svaki, 

U junačkoga  srca  mišić  jaki, 

Pod  raskošnijeh  grudi  tople  liere 
Usadi  crva  što  ti  klicu  ždere. 

0 prirodo  duboka, 

Što  si?  Zar  jedna  maternica  sama? 

II  jedno  silno  groblje, 

Gdje  kobi  jadno  roblje 

Prosanja  časak  posred  vječnih  tama? 

Pepeo  sivi,  ili  sjeme  što  živi? 

Sad  zipka,  sada  raka. 

Izmjena  vječna  svjetlosti  i mraka? 
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II  igra  sile,  nedohitne,  velje, 

Bešćutne,  vedre,  mirne, 

Vrh  dobra  i zla,  vrhu  straha,  želje, 
Veselja,  tuge  tako  uzvišene, 

Da  plač  je  ni  srnieh  ne  može  da  dirne, 
Kojoj  su  jedno,  valom  vječne  miene, 

I život  i smrt,  studen  i toplina, 

Čarobna  svjetlost  i očajna  tmina, 

Siktanje  zmija,  ćurlikanje  ptića, 

Talasi  svietli  neprekidna  bića, 

Što  samo  sebe  stvara,  bez  početka; 

I bez  dočetka  svoga,  sve  pretvara; 

Iz  cvieta  djubre,  iz  djubreta  cvieće; 
Bezbrojnim  zviezdam  iskri  modrom  tamom 
I sviesti  divnim  plamom 
U bezbroju  se  dieli 
Svjetluca,  gasne  i opet  zacieli, 

Iskonom  cvate  i u sebi  kreće? 

Ja  ne  znam  što  si,  o posvudna  rieko, 
Što  vječno  tečeš  i u sva  tri  smjera, 

Što  tako  vedriš  smrti  lice  prieko, 

Da  kano  cvatna  miso  bude  čisto, 

I smješi  mi  se  kano  život  isto; 

I kadgod  htjedneš  da  se  sitna  mjera 
Ispuni  mojih  dana, 

Ti  naći  ćeš  me  nasmijana  lica, 

Ko  ovo  groblje,  što  se  cviećem  smije; 

I druzi  će  me  putem  vječnih  tmica 
Na  bojnu  štitu  nosit  ovjenčana, 

Jer  zadala  mi  nije 
Sudbina  s traga  rana! 

A1  ipak,  plavi  cviete, 

Kad  tu  te  gledam  na  žalobnoj  raci, 
Čeznutljiva  me  slatka  tuga  smete, 

Ko  sutona  kad  rominjaju  mraci 
Po  mojoj  duši,  i neka  praznina, 

Nikad  ne  ispunjenja, 

Ko  rana  otvorena, 

Sred  skrovnih  puca  srca  mi  dubina; 

A1  ispunja  je  jedna  slatka  nada: 

I kadgod  htjedneš  da  se  sitna  mjera 
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Ispuni  mojih  dana, 

Ti  naći  ćeš  me  nasmijana  lica, 

Ko  ovo  groblje,  što  se  cviećem  smije; 

I druzi  će  me  putem  vječnih  tmica 
Na  bojnu  štitu  nosit  ovjenčana, 

Jer  zadala  mi  nije 
Sudbina  s traga  rana! 

A1  ipak,  plavi  cviete, 

Kad  tu  te  gledam  na  žalobnoj  raci, 

Čeznutljiva  me  slatka  tuga  smete, 

Ko  sutona  kad  rominjaju  mraci 
Po  mojoj  duši,  i neka  praznina, 

Nikad  ne  ispunjenja, 

Sred  skrovnih  puca  srca  mi  dubina; 

A1  ispunja  je  jedna  slatka  nada: 

Ko  rana  otvorena, 

U pozno  neko  doba 
Niknuće,  nježni  cviete, 

Iz  zapuštena  i zaboravljena 

Mog  razrušena  groba 

Rietkoga  cvieta  jedna  klica  mlada: 

I u isto  će  vrieme 

Opeta  cvasti  tvoje  vječno  sjeme, 

I naša  će  čeznuća, 

Cjelovom  sunca  vruća  uskrišena, 

Mirisom  čistim  grliti  se  zrakom 

Cjelivat  se  na  lahoru  lakom.  ANTE  TRESIĆ-PAVIČIĆ 

TdAKOH  BOrOPOAMHMHE  U,PKBE 

Tocno^Hita  He^nKeBa,  CTapa  /tea/tecei  n TieTHpti  ro^nite,  roBopHJia  je  j\i\ 
ce  HHKa/ja  He  movk  e 3ajby6zTH,  h a a ce  iiMKa^a  Hehe  j^aBam 

IIpHjaTejBH  ibeHH  ce  a6or  Tora  no/jejiHJiH  y RBe  CTpaime.  Je^HH  cy  cmb- 
rrpajiH  ya  rocno^Hpa  He/piheBa  kokctvjc  Ma, no  ca  ( bojom  cHrypHOM  KJionKOM, 
6am  Kao  h CBe  ,zi;pyre  /jeBojKe,  naKo  OHa  to  hhhit  Ha  HapoHHTH,  vmctiihmkh 
HaniiH.  ce  oneT  HHcy  TaKO  npocio  upedaptiBajiH  npe'KO  ibemrc  penn. 

IT OMHHiJBa jih  cy:  Ta  jjeBojKa,  ca  thm  6pyTajiHHM  HeTBopoyrjiacTHM  ne  tom, 
ca  HeKOM  ocočhtom  ne^Honihv  y rjiacv,  it  ca  CBenyTHM,  yKOHeHO  mh])hmm 
ycTHMa  Hnje  očhhho  CTBopeite. 

Hnje  hh  (taa  očhhho  CTBopeite.  CBHpajia  je  y KJiaBHp  Kao  peTKO  ko,  a 
y BHOJiHHy  jom  jienme  Hero  y knaBiip,  h cKopo  caB  cboj  >khbot,  y pokoji  huk, 
HHxe jiHrenpH j u.  h npnxojty,  noKnaitajia  je  iickjbvhhbo  mvthiijt. 
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H CBnparne  joj  je  6hjio  Heo6nHiio.  He.no  joj  ce  načepe,  y vcHMue  ce  3apnjy 
3ydn,  a npcTH  JieBe  pvKe  ce  ncTemv,  Tpenie,  ČJie^e  n yMnpy  113  opora  mnBOTa 
upe  Hero  uito  ce  y je^aH  cnjieT  vBpie  ca  mnpoM  Koja  Tpe6a  #a  papByHii.  14 
Kpo3  Taj  3khbh  BBop  H.acTaje  OH^a  jepiHo  JiHBeifce  h pe^eibe  mnBOTa  CBora  y 
CHpoManiHy  cTBapnHipv,  je/jno  cKpynieHO  u npenjiameHO  MOJi-enie  #a  cnpo- 
ManiHa  cTBapHnpa  m rjiaca  OHOMe  ihto  Oe/pra  HOBen  y ^ibh  hoch,  a ne  Mome 
;ia  Kame.  H Ka#  ce  to  ^ecn,  oH^a  Ban  o#  norajima  Ka  TeMeHy  nonpBe  xjia;/HH 
MpaBH,  nap  ce  npocne  no  cpmn  KOCTnjy,  h cbcct  ce  Tpece  o^  CjiafceHCTBa. 

Je^HOM  Mjra^OM  TioneKy,  Kojn  je  toiijio  BOJieo  rocno^npy  HeAnheBy,  un- 
ca Jia  je  OHa  na  pacTa,HKy: 

CBe  je  y3aJiy/pno.  y Mojoj.  jx ymn  Beh  iiMa  oho  oejio  nojne,  na  KOMe,  nocjie 
6op6e  jienoTe  n mnBOTa,  yMeTHOCT  pa,3Bnja  3acTa,By  noče^e  Ha/j  mHBOTOM.  He 
BOJIHM  ja  jKHBOT  TOJIHKO  KOJIHKO  CBHpKy.  CTpaCTH  3a  HIICTOM,  HenopOBHOM 
nenoTOM  ce  Teme  pa3Bnjajy,  ajin  cv  Tpajunje  n jane  o#  CTpacTH  cppa,  n 
cTpammiM  nycTomen.eM  odapajv  Byjirapne  npenpeKe  oko  čeče.  C Tora  ce 
jKi-ibot  h cppe  n,  yKJianbajy  ncripe/i,  ibhx,  h hobck,  TaKaB  hobck,  obrane  ;ja-- 
jieKO  oj\  cBaKH/iiamHjHpe  n H>eHnx  ynyca  n cy/i;6HHa.  CTpacT  3a  hhctom  jre- 
ii  otom,  /jparn  npnjaTejLy,  bo/jh  HeKyp;a  H3  mnBOTa. 

Ca  TaKBHM  Ha3opnMa,  rocnohima  He/jnheBa  je,  HapaBiio,  Bamiuia  y CBOMe 
MecTy  Kao  Bpjio  HHTepecaHTHa  jihhhoct.  Ajih,  JbyAH  Kao  jny^n,  Hncy  čhjiii 
y cTaiby  3aMncjiHTH  /tyraHKy  nyTan>y,  no  Kojoj  caMa  caMpnTa,  c heManeTOM 
y pyn,n,  rocnobnpa  Hern,nheBa  n#e  y cycpeT  CTapocm  n cmpth  H je/piHMa  ce 
npnBH^ao  HepB03HH  n MaHnaKajiHH  TeHop,  ivojn  Aainv  n Hohy  cTpenn  #a  mv 
ne  K3,JieTH  Tnnnpa  H3  tp^/jn.  Tlpvrn  cy  oneT  tbp/uijib  a he  Ty  My3HHKy  3a- 
roHeTKy  cačJbnpoM  npecehn  je;iaH  or  ohhx  rn3p,aBnx  ocjinpnpa  Koju  Henpe- 
CTaHo  cy/i;ejiyjy  y npnBaTHHM  KOiiuepTHMa  Kyhe  He/jnha.  Tpehri  cy,  najsa#, 
oes  OKOJiHinan>a  yrinpajin  npcTOM  v /joKTopa  CTojKOBnha  n rteroB  ny^OTBopmf 
jieKOBHTH  čapnTOH.  Ty  ce  sacTajajio.  CBana  APyra  KOMđHiiapnja  6n  6n,Jia  npo- 
ipaHa.  Jep  roeno^npa  He/inheBa  je  CBiipajia  caMO  eKCKBH3HTHy  Binny  MysnKy, 
a o/i,  BOKajme  My3HKe  najBHine  BOJiejia  ppKBeHy. 

ITocjieAfte  ro^nHe  je  6njia  y Pvcnjn,  n op;  Tora  # o6a  je  HeKaKO  join  o^pe- 
heHnja  nocTaJia  y CBOMe  ynycy  n y HannHy  mnBOTa.  Honem  je  cnojoM  jaKOM 
MV3HMK0M  HHTejinreHpnjoM  m Bpinn  cnjiaH  vnjiHB  He  caMO  Ha  Kpyr  cboJhx 
npnjaTejLa,  Hero,  nocTeneHO,  Ha  uiKO«Jiy  h ppKBy,  h na  u;ejiy  Bapom.  y 
/ipyniTBy  ca  AHpnrenTHMa  xopoBa  n ca  MJial)HM  CBeiuTeHHpHMa  peiJopMHcaHii 
cy,  3a  cpa3MepH0  Kpamo  BpeMe,  rHMHa3Hj ckh  KOHu.epTH,  a HaponHTO  nojaiie 
y jienoj  BoropoAHHHHoj  Hpkbh. 

Cjiym6a  čomja  y tom  xpaMy  3HannjTa  je  o/j  nap;a  kojihko  h je/jaH  pac- 
kohjhh  KOHpepT  u,pKBene  My3HKe.  Jby/i,H  ce  npeAaBajiH  neneM  hobom.  GBJia- 
Aa.no  je  HCKpeHO  ocehame  3a,  pejmrnosHe  CBenanocTH  He^ejte  n npaŠHHKa, 
n nonejia  ce  pa3BHjaTH  HCKpeHa  noTpeča  Kyjira  thx  cBenanocTH.  Oopahana, 
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je  iiamTha*cKJi.oiiy  h 3Hanajy  f)oroc.jrymen>a,  h uponajiavKen  je  yMeTiimiKH  nap 
thx  chm6ojihmhhx  npe;u*Ta,Ba,  H3  mHBOTa  m CTpa/puta  XpncTOBa.  Mvamia  je 
naspahaJia  Jbyj\e  BOJie  Bora  He  no3naBaj'yhn  ra,  h ne  TpavKehii  ;;a  ra.  no- 

3Hajy. 

Tjiac  o tom  BejiHMaHCTBeHOM  nojaiby  ninao  je  /pajbe.  BejiHKH  irpa3HHipi 
oneKriBarm  cy  ca  najBehiiM  y36y^eiteM,  h JLy/jn  oe  cimrjBajiH  113  okojiiihx 
MecTa,  Taiio  Kao  rito  ce  BajB^a  irena^a  cEYnjr>a,io  y JepycajniM  na  11a cxy.  Ila- 
poTiHTO  ce  nponyjie  Ilpel)eocBeheHe  Cjiym6e  3a  ?>poMo  BeariKor  iiocth.  rocno- 
l)npn  He^nheEoj  je  o/ije/jape/j;  rouuio  je/ipo  ayf)0K0  pa3yMeBaite  3a  ra  Tiixa; 
MejiaHXOJinrma  6orocjiymeita,  ca  CBojriM  HeBecejniM  necMaMa,  y pano,  6o- 
ja^JBHBO  npojiehe  CTporo  riocHiix  #aHa.  Oim  je  ocenuia  /ja  je  Ty  y MHpny 
je/piy  noeMy  cTHinaHa  CBa  V/Kacna  t parenja  XpncTOBor  KHBOTa.  J\&  Han  ce 
j;po3  cTHXHpe  thx  6orocjiy3Kefta  roBopn,  Kano  ce  cBe  necpehe  OBor  /KHBora 
CBpmaBajy  thxom  TyroM,  noja,  je  Tano  jiena  h TaKO  xpiiuihaHCKa. 

Te  cjiy5R6e.  H3Be/i;eHe  y HajjieiiniHM  pycKHM  KOMnoampijaMa.  Y3HMa.ie 
cy  bii^  h 3iianaj  peme  nenoTe.  Kano  h He  6h  čhjio  Jieno  oho,  hito  ca^pacn  Haj- 
^paMaTHHHHjn  o^i  cbh  j v ApaMa  Ha  CBeTy  MOMeHaT,  Ka  a CReiiiTeriMK  npenocii 
upeKo  cojieje  Tejio  Xphctobo  MpTBO  hyTehii. 

Tocno^Mpa-  HeAnheBa  je  y tpim  npHJiHKaMa  pcehajia,  h cee  ČJiasKeHCTBO, 
KojHM  ycnoMeH.a  Ha  XpncTa  HcnymaBa  /pvme  jeAHOCTaBiim  Jby/J,H,  ajin  h can 
xaoc,  Kojn  HMe  XpncTOBO  y jijum  Behnne  Hac  yBeK  noHOBO  Mopa  ^acMiipvje. 

II  3Hajia  je  £ a My3HKa' jecima  ycneBa  #a  TOMe  xaocy  ^a  o6jjhk.  M ^0Jia3HJia 

joj  je  noMHcao  /ja  je  Bor  r yx  My3HKe,  h ^a  cy  cbh  saKOHii  3Be3^a  3aKOim  ne- 
čecne  My3HKe.  Tejio  H>eHO  6h  ce  Ta^a  HcppmiBHBajio  y HeraiM  hco6htihhm  V3~ 
^acHMa,  xapMOHHHHHM  ca  nojameM  Koje  je  oko  rte  6pyjajio,  h ona  je  muia 
aKop^e  #o  Kpaja,  Kao  iiito  ce  mije  nama  BHna  hjih  nama  OTpoBa.  H muia# 
AymH  meHoj  HHje  apCTa  6hjio.  Yb6k  mejBHa,  Ta  #yiiia  (m  ce  hohobo  OTBapajia. 
noHOBO  6h  He3HyjTa  #a  ce  Tajracii  ceiipKe  hjih  necMe,  Kao  Bempu  6e3Tejiecnor 
neKor  pBeha,  yBHjy  oko  CBera  jfenor  h pvaviior  iiito  /KHBot  camiifca.Ba.  rociio- 
biipa  He^nheBa  nnaK  je,  Haj3ara,  AOJiasnaa  yi,o  yBepeita  r a je  My3iiKa  y Ryuui 
iBenoj  BpcTa  3aBeTa,  ^a  tohobh,  ocočhto  tohobh  ppKBeHe  necMe,  ncnpeAajy 
}ia;j;  h>om  HeBH^jbHBH  Kajiy^epcKH  Beo,  Beo  Koju  HyBa  &&  joj  ce  ne 

CMyTH. 

Ilope#  cbhx  thx  036h«!bhhx,  noHeKa,/];  (mm  CTporo  no6oa?HHx  mhcjiii,  ro- 
eno^npa  Ile^iiheBa  HnaK  HHje  npeHe6peraBaj[a  hii  CBoje  CBeTOBiie  KOHpepTe. 
,3o  ,zjBa  Tpn  carra  no  noHohn  ce  pa3Jierajia  H3  meHe  Kyhe  necMa  n CBHpica.  To 
je  yi;ajio  noBO^a,  Te  cy  JLy^H,  o^  BpeMeHa  Ha  BpeMe,  yna,zi,ajiii  y.  CTapy  cnojv 
paAOSHajiocT:  KanaB  jih  he,  Boaee,  ohth,  nocae;pBH  CTa,B  y CHM(})OHHjH  Te  iih- 
lepecaHTHe  Maa^ocTn! 

BpeMe  je  npojia3HJio.  Xop  rocno^npe  He^nhene  onieBao  je  /j.HBiie  caa- 
TOBCKe  necMe  ii  KaneTany  h Majopy,  h ^OKTopy  CTojKOBiihy  h OHOMe  ko  je 
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noćne  mera  pocnao,  a rocito^Hu.a  HepHheBa,  CKpmTeiiHX  pyKy.Ha  n^piiMa, 
3Hajia  je  CBe  Te  porađaj e caMO  no  onoMe  mro  ce  H3  mnx  nyxH  pajio. 

Ka/j,  je  upocjiaimna  piiapeceT  cepMH  poljeH-pan  cBora  atHBOTa,  Jbypn  cy, 
HariocJieTKy,  peiHHJin,  buko  Kojn,  pa  ma  opBHiue  iipoii,ei)eHy  KpB,  hjih  pa  hmh 
t.  3B.  bhiiih  noaHB,  h OKaH.yjiH  ce  jepBa  jepapep  Geaor  ronyoa  y meHoj  pymn. 

Me^yTHM,  Gam  y to  BpeMe  je  čemu  rojiyG  meHe  pyme  ocehao  Kao  pa.  my 
y Kpiuimia  ireMa  pocTa  JieTa.  Bena  nemba  je  napajia  Ha  pymy  rocnoi)Hu,e 
liepriheBe  c BpeMeHa  Ha,  BpeMe.  p[,OK  je  y p-pKBH,  Himna.  Benama,  Kao  Jienin- 
ri-Hpa  HeKor  Gejior  aH^eriHeTa,  Jieam  no  CTpaHH,  jiena,  Gjiepa,  6e30 ritaia.  Ajim 
Ban  ppKBe.  Tpece  je-Tpece,  Kao  mTO  BeTapHpece  3ejieny  mHČJBHKy,  h ne  31 1 a 
ce  xoke  jih  Ghth  na  poGpo  hjih  Ha  sjio  meHO.  HoHenap  oneT,  moj  je  Ta  nevKiba 
ropnjia.  Jep,  naKo  He  oGjihk,  a jih  cyiHTHHy  CBora  HeMHpa  je  rocno^Hpa  He- 
pnheBa  Tamo  nora^ajia.  Mjiapocn  jbeHa,  HHCTa  h paBHa  Kao  TpyGa  y6ejbeiior 
HJiaTHa,  a 3acyTa  MOMeriTHMa  bhcokiix  jienoTa,  TpaavHJia  je,  upena  TOMe,  Ha- 
POHHTH  CBOj  TpHyM(J). 

Tocno^Hpa  HepnheBa  je  BepoBajia  pa  Taj  TpHyM(f)  Mopa  pohm  h npepa- 
Bajia  ce  MamTamiiMa  0 meMy.  /J,a  he  Mompa  Heao  carpapHTH  BejiejieriHy  nj>KBy, 
ca  ranepnjaMa  3a  panire  xopoBe,  xopoBe  oppacjiH.v  h pepe,  ca  hejJHjaMa  110- 
jepHHHx  neBana,  KOjH  Gh,  HeBHpjbHBH,  nojajin  Hjian  MaTepe  Boage  hjih  YcaM- 
JLenocT  y BeTceMaHHjcKOM  I>pi’y,  h ca . cBemTeHHpHMa,  lrojn  Gh  Ghjih  yM6T- 
hhhji  pepHTOBama  h neBama.  Hjih  pa  pojiaan  KanaB  jom  iiecjiyheHH  HHCTpy- 
MeiraT.  Hjih  Heno  bcjihko  pejio  My3HHKor  caBpmeHCTBa. 

MyneHa  TaKBHM  nHTamHMa,  cepaaa  Gh  3a  KJiaBHp,  cBHpajia  caMO  noaa 
CTpaHe  BeTOBeHa,  h cTHiuaBajia  ce.  He,  iniima  hobo  HeMa  pa  po^e,  nero 
hob  .TpeGa  pa  Gype  HOBeK  Kojn  he  ce  My3HK0M  Gjhikhth.  H opjepapep,  Tpa- 
vKehu  y HOBeKy  OHaj  H3Bop  ocehaja,  nojn  Gh  TpeGao  hob  h cb em  pa  npoGnje, 
?boj  poi)e  Ha  yM  jbyGaB.  OHa  He  3aTpeiiTa.  Jep  je  Bpjio  poGpo  3Hajia  naima 
TpeGa  pa  Gvpe  JbyGaB  v xiOBeKy,  na  pa  pvrna  Mome  nonHTH  CBy  jienoTv  my- 
3HKe.  TaKBa  TpeGa  pa  Gype  Karma  je  h My3Hna  caMa.  U,pKBa  TpeGa  pa  Gype 
myGaB  KaKBa  je  h My  sima  caMa.  Ujama  TpeGa  pa  Gype  jbyGaB,  jep  je  h mv- 
3HKa  PpKBa. 

BoaeTH,  a He  cMyTHTH  pymy  — cMemnjia  ce  rocno^npa  HepiiheBa,  rne- 
pajyhn  c noHOCOM  Ha  upoTeiiJie  ropniie  CBora  /KHBOTa.  H y tj u hh  joj  ce  opje- 
papep Kao  pa  npomjiocT  CBojy  He  BHpn  nero  nyje,  h oGpapoBa  je  MHcao  pa, 
he  MO/Kpa  jepHor  pana  Ghtii  y cTamy  pa  opcBHpa  My3iiny  CBora  •/KHBOTa -n 
MV3HHKH  npoGjieM  CBOje  CaBeCTH. 

p[,a,  My3HKa  je  CBena  — npahana  ce  ona  npBammoj  CBojoj  mhcjih.  — My- 
3HKa  je  GecTejiecHa  — popanajia  je  ona.  y ceGu  Mano  'rvamo. 

IHTa  je  ppvro  Bpnr  Hero  cehame  Heno  Koje  je  paBHO  ocTanHJio  cnoje  Te, no. 
illTa  je  ppvro  Be/roBen  Hero  KaTeppana  jepna  Gea  anpoBa,  ca  kpctom  op  cvii  - 
naHHX  apana  h aaBecoM  op  Tanne  Kiriirnue  . . . 
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BoropoAHHHa  U,pKBa,  ca  cBoja  rbsl  BHTKa  Topiba  Kao  Ana  jbHJbami,  ciapa 
i]  HeonpaBJLana,  ryuiTepacTO  HcnpenypaHa,  ca  xiyAHHM  cBOAOBHMa  Koju  cy 
H3rjieAajiH  Kao  HeAOBpmeHH,  nyHa  HcnpenjieTeHHx  h 3aMpmeHHx  JiyKOBa,  py- 
iKHnacTa  oa  orojiejinx  u,Hrajba  h u,pHa  oa  AHMa  h cJbyiHTeHHX  oKBHpa,  — hh- 
HHJia  je  Ha  rocnoi)Hu,y  HeAHkeBy,  y rjiaBHOM,  ABa  yTHCKa. 

IloHeKaA  joj  ce  hhhhjio  Aa  TaMO  y bhchhh  upeciaje  OKJion  3HAOBa,  jv<\ 
noHHH>e  čecKpaj  decKpajHOCTH,  h Aa  je  ropH.H  ago  HKOiiocTaca,  ca  cBojKM 
cnhymHHM  KaHAHJiAHMa,  neAOMamHa  donvja  AHaAeMa.  /],pyrH  nyT  oneT,  He- 
rioMHHHOCT  cjiHKa  h CBeha  h nojiyTaMa  ojiiapa  Aanajm  cy  joj  yTHcaK  rpo3e  h 
iipeme. 

Tora  Aana,  xjiaAHor  h odJianHor,  KaA  ce  CBefre  abmhjic  h TponiHne  y 
TeniKHM  cy3aMa,  cTHxapn  ohjih  MHoro  CTapH,  aohijih  okhcjih  h npo3e6jiH,  Bo- 
ropoAHHHa lJ,pKBa  je  AoneKajia  rocno^nu,y  HeAHheBy  CTporo.  XpncTOc  ce  ca- 
KpHO  3a  o6jiaKe,  a Kp03  jeKTeHHja  ^aKOHOBa  ce  nyo  toh  Tyre  h HeMohn. 

To  je  TaKO  Tpajajio  ao  TpeHyTKa  KaAa  je  xop  noneo  neBaTH  Bjepyjy. 
ITocjie  hckojihko  TaKTOBa  BejiHnaHCTBeHe  K0Mn03HHHje,  cHJiHe  Kao  o.Jiyj  KOjll 
npeHOcn  HOBeKa  npeKO  noHopa  cyMEbe,  HeBOJbHocr  h npnTHCHyTOCT  y Aynni 
rocnoi)Hu,e  HeAnkeBe  ce  pacTBopHine.  Mothb,  Kojn  je  upaino  ncnoBecT  o nepn 
y (Trna  Bomjer,  3aHOCHO  je,  ocBehHBao  je,  KaAHO  je  KpB  y HOBeKy. 

OAjeAapeA»  c ACCHe  CTpaHe  npeA  cojiejoM,  rocnoijHpa  HeAHheBa  cna3H, 
c Jie^a,  BHCOKy,  Kao  jadJiaH  npaBy  npHJiHKy,  y aphhhh  oa  rjiaBe  ao  neTe.  Ka- 
jiyl)ep,  y KaMHJiaBKH  c aphhm  BeJiOM.  M ocein  Aa  joj  hcočhhho  toah  hito  dam 
y tom  TpeHyTKy  ynpaBJba  CBoje  ohh  Ha  CTBopen>e  yMOTaHO  y pacy  CMHpeHocTH 
h y Bed  Tyre.  V hcth  Max  joj  ce  hhhhjio  jacHO  Aa  Taj  HOBeK,  caBHjajyhn  oa 
BpeMeHa  Ha  BpeMe  CBoje  CKopo  oxojio  ycnpaBJbeHO  Tejio  ca  hckom  hcočhhhom, 
ho6o2khom  rpapnjoM,  Aa  Taj  HOBeK  OAaje  3HaKe  djiameHor  Mupa,  Kasyje  Aa  jc 
meMy  y meroBoj  aphhhh  thko  hhcto  h Aodpo.  H KacHHje,  y HajcBeTHjeM  mo- 
MeHTy  cjiy>Koe,  y MOMeHTy  Cejaraja  CejaTUX,  moj  ce  yHHHHJio  Kao  Aa  bhah 
Aa  je  oh  ppKBH  h Bory  HajdjiHHCH  h h aj cbo j ckh  j h.  HeKa  F,pcrra  npnjaTHe  3a- 
BHAJbHBOCTH  joj  lipO^e  Kp03  KyiU}\  3aBHAJbHBOCT  OHe  BpCTe,  KaKBy  je  oce- 
hajia  CBaKH  nyT  KaA  feaKOH,  y cTnxapy,  djiHCTaBOM  h tbpaom  Kao  noBe3  EBaH- 
tiejba,  CTaHe  na  uinpoM  OTBopeHe  HapcKe  /{BepH,  c nyTHpoM  y pypn,  h ca 
y3BHKOM  o CTpaxy  domjeM  Ha  ycHaMa. 

npH  H3JiacKy  H3  ApKBe  je  onasHJia  Aa  ce  ^aKOH  vKypn  Aa  je  ctkthc.  Bho 
je  to  dojieuubHBO  HemaH  ruiaB  HOBeK,  rprypaBe  CBHJiacTe  Koce,  h thko  (|)hh<‘ 
KOKe  y jiHii,y,  Aa  cy  Kpnjia  Hoca  h ymHjy  hhcto  Tpenrajia  tioa  KpymemeM 
kpbh.  ripHmao  je  rocno^HAH  HeAHheBoj  Aa  ce  oirpocTH  oa  me.  HAyhe  ne- 
AeJbe,  BepoBaTHO,  c«nymHhe  aaAmn  nyT  y OBoj  u,pkbh,  a yc,Kopo  3aTHM  he  6hth 
pyKonojiOKeH  3a  CBeuiTeHHKa  h orahn  Ha  napoxHjy. 

rociio^Mpa  HeAHheBa  oceTH  neKy  xnaAHy  HvaoKV.  Taj  He>KHH  MJiaAH 
liOBeK,  ca  Ty5KHO  saMnnubeHHM  CBojHM  rjiacoM  h noeanjoM  KpaTKor  jKHBOTa 
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y on  H Ma,  TpeCa  ;iaivJie  cazi  ;j,a  iivcth  ;pyry  kocv  h upa^y,  Aa  orpHe  nrnpoKv 
o^eyK/iy,  Aa  cKHHe  3a  yBeK  onaj  Kao  aH^eocico  Kpnj,ro  jiaKH  n ejieraHTHH  opap! 
y hhhh  joj  ce  Aa  je  h Borv  /Kao  uito  ^a,KOH  H^e.  Kao  ;;a  joj  je  nemio  manfa;ito 
y yBO  Aa  cy  najM.ia^e  n najcMepniije  cjiyre  oJiiapa  Boiy  HajMnanje.  Onu. 
Kojn  My  caMO  c necMOM  n mojihtbom  npimaae,  a ne  aothhv  ce  ,aa  nanpnie  hh- 
je^nv  CBeTy  TajHy. 

— Mohu  je  Bpno,  i>pac  vnao  juto  n/jeie  — roBopnjia  je  rocnobnpa  He;pi- 
heBa  hcthhckh  neBeceJio,  BHAehu  y i)anoHy  o/^e^ape^  čjihckoi  nošena,,  n oce  - 
hajyhii  Kao  ;pi  ce  c h»hm  y^a,myje  n je/pui  aco  aenor  6orocjiyaceifca  y n»nxoBoj 

HPKBH. 

— II  Memi  je  TeniKO.  A aa  nojaineM,  Koje  ce  OBanso  Hnr^e  iiohobhth  nehe,  , 
uhhh  mh  ce  yMpehy. 

IBoj  ce  npHBH^e  Kao  ;ja,  r.  ae^a  laiKona  Kpoa  Heny  Mpe3KHn,y,  npoa  opvjame 
aBOHa,  v/pajneHor,  Heofamnor,  oOacjaHor  ohom  mhphom  cBeTJiomhv  noja  py- 
meBime  yjienuiaBa. 

— Penaa  ohx  Ban  — roBopHJia  je  Mano  ca  ycTe3ameM  — Aa  hum  noHeKan 
AofeeTe.  Ajiii,  iicthhv  ;j,a  iipnanaM,  ne  Mory  Aa  bojjiim  mhcbo  A,a  y OBoj  upKBii 
cayavirre  Kao  cBehemiK.  Umu  HeuiTO,  HeuiTO  uito  . . . 

— IlMa,  ima,  napaBHo  Aa  HMa  — ynaAe  ^hkoh  HepBOBHo  paAOcHO  y pen. 
— II  ja  Tano  ocehaM  Kao  Aa  caM  AOcaAa  6ho  yneHHK  h Aeie  XpncTOBO.  A 
OAcaAa,  Ma  ima  6yAe,  to  BHine  Ghth  nehe.  /Ja,  j^aKOBame  je  noeaHja  CBemie- 
imnKor  no3HBa,  a noeanja  Mopa  j\a  npoI)e.  OcTapno  caM  y HeKy  pyny.  BpeMe 
je  Aa  npeAaM  to  MecTO  ApyroM . . . BpeMe  je.  Jep,  BHAHTe,  ja  Tano  ocehaM,  Aa 
ijaKOH  Tpeča  Aa  6yAe  cacBHM  mjiha  noBen.  MnaA,  HeHCKycaH,  AeramaoT,  oea- 
CpmKaH,  caM  ...  Kao  TpaBniipa,  noja  He  Mosne,  Aa  ce  ceha  rpexoBa  h 3Hoja 
ohoi'  npaxa  H3  nojer  je  HHKJia.  'Bukoh,  aok  je  ^aKOH,  Tano  mh  ce  hhhh,  Tpečao 
6h  Aa  je  MOiiax.  Ja  caM  to  HeOpojeno  nyTa  oceTHO,  h acao  mh  je  iiito  He  mo;kc 
Tano  Aa  6y j\e.  yocTa,JioM,  caAa  he  nnaK  Tano  Ghth.  MeHe  he  aaMemiTH  MOHa.x 
MpiiHej.  — II  i)aKOH  ce  ocnpTe  na  MecTy  iac  je  3a  BpeMe  cjiymf)e  CTojao  na- 
,ay^ep  y ppnoMe  Bejiy,  ajiH  MecTO  je  6imo  upasHO.  — C h>hmb  he  h HHane  OBa 
ppKBa  MHoro  aoOhth.  lIyo  caM  neoGmiHO  Jieno  cjiy3KH.  Bho  je  abc  roAHHe 
Aana,  npHABopHH  ^anoH  koa  HajuepeM0HH03HHjer  Hamer  BJiaAHKe,  h BJiaAHKa 
ra  je  nysao  nao  oko  y rjiaBH.  Cbh  ce  nyAe  Kano  je  Aocueo  onaMO.  MomAa  je 
a6or  Jienor  nojama  y onoj  apkbh  caM  meneo  Aa  ce  npeMecTH. 

rocno^Hu,a  HeAHheBa  je  nocjieAtbe  penn  ^aKOHOBe  AOCTa  pacejano  cjiy- 
majia.  Oho  uito  je  nptrroBopHo  hciivhhmo  jy  je  OAjeAapeA  HeKHM  hobhm  iipeA- 
cTaBaMa.  IIpHBHAe.ia  joj  ce  pejia  cBenauocT  pyKonojiaraiBa,  naKO  je  y CTBapu 
HHKaAa  jom  mije  riocMaTpajia,  h H3rjieAaJio  joj  je  Aa  y tom  nocTynKy  HMa 
jeAa,H  cypoB  h CTpamaii  MOMenaT.  JIoMiia  apxnjepejcKor  npHCVcTBa  ii  noj  ama, 
BavKHOCT  n y [H-'iaTJhHBOcT  o^peAa.  iioaarame  ;ivyxoBHHHKe  ciuie  Ha  n.iieha  n 
rime  Ojiarocnona  ii  anaTCMe  y pyne  — CBe  joj  ce  to  minimo  Kao  jeAHO  6.T>e- 
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iiiTciBO  saBapaBarne  ^ok  ce  MJia^nhy  MJia^ocT  He  saKona,  /i,ok  ce  ne  OTiieBa 
ynĆKojHa  iiecMa  ^6THH>cTBy  iteroBy  y KpHjiy  Xphctobom. 

Jrboj  o^je^apeA  TeiiJKO.  Onpocmiia  ce  c IjaKOHOM  ne  : uajyhu  hm 
caMa  KaKO,  KH^ajyhH  ce  6pyTajmo  ms  ycKe  saje/pmpe  Koja  joj  je  6njxa  apara, 
ii  ;Kejiehxi  y cečH  #a  ce  HHKaKO  Burne  u ne  bh/jh  c HiHMe. 

H c Tora,  Ka/i;  je  /jornjia  H/i,yha  He^ejLa,  ne  3HajyliH  jiii  je  joui  iy  hjiti 
je  Beh  oTimiao,  OHa  ce  pemiuia  4a  ociaHe  koa  Kyhe.  Ajih  o^je^ape^,,  ne  pasy- 
MeBajyhn  caMa  čeče,  CKOHHJia  je  ca  cTOJinpe,  CTajia  ce  HepBOSHO  y^Kyp6ano 
o6jiaxiHTH,  n HajEpahiuvi  nyTeM  je  noxHTajia  y npKBy. 

Crarjia  je  onaKo  KaKO  je  BOJiejia  j\b  cmnie:  iipe/i,  je^aH  oj\  HajcBexiaiinjnx 
TpeHyTa^a,  KaA  HOBeKa,  Koju  pasyMe  6orocjiy>KexLe,  o/jMax  c npBora  Kopana 
o6y3Me  CBeTHiBa  u jienoTa  CHMčojiHHKe  palite.  ynuia  je  y ppKBy  ripe^  unTaibe 
EBaH^ejBa,  a crarjia  je  na  CBoje  Medo  ^a  yrjiefta  je^ny  cacBHM  HOBy  cu,eHy. 

CBeTa,  je  čhjio  mhoto  h npeMHoro.  ysana  nvTarba  Mirnima  ce  Kao  ^eo  neKe 
OHČJinjcKe  c.aiiKe,  11  iipe^CTaBJLajia  CTa3Hu,y  y Bok  je  H,apcTB  o.BenHKe  ^Bepu 
cy  CTojajie  ninpoM  oiBopeiie,  a npos  ibhx  je  KO«nytao  iuiaBHxiacTH  Ka TesKaic 
0 # BejiHMaHCTBa  ojrrapa.  Ha  IIpecTOJiy  cy  6yKTa.na  a.apKO  Kpjima  OKpvrna 
iuiaMeHa,  a bhcoko  rope.  Kao  y nexy  yxBaheHe  xie6ecHe  BapHHpe,  pacyjia  ce 
čjie/jo  sejieiiKacra  KaH^,HJin,a. 

UpeKO  coneje  je  Kopanao  hobh  I)aKOH.  Hocno  je  y TeniKy  nosjiaTy  okoHjjo 
EBaH^ejBe  CKopo  noTnyHo  ncnpy3KeHnx  MHHiiipa,  11  Hsrne^ao  je,  BHTaK,  M.iaA 
n 3ejieH,  Kao  CTaG.JBHKa  čpmjBana  Koj  a n^e’^a  ce  caBnje  oko  XpncTOBa  Pac- 
neha.  HeMyja'H,  ca  tiiilihhom  y CToriy  sa  cočom,  npoKpxmo  je  cšeTjioj  kibhsii 
nyT  Kpos  rycTO  3onjexie  pe^OBe,  irirecTao  y BpaTampiMa  Koja  BO,a,e  Ha  npono- 
Be/jaoHHiij.  Cbh  norne/jH  yKpcTHine  CBoje  3paKe  na  hctomc  MecTy.  LIy  ce  thxh 
toh  Bpaia  Koja  cy  caMo  npiicjioiLeiia.  II  Kao  y £peBHa  BpeMeHa,  Ha  BJiavKHHM 
3HflQBHMa  MaxiacTHpcKiix  Tpne3apnja,  Tano  na  chbom  3H,zj,y  CTape  ppKBe  ovkhbc 
je^aH  (JpecKO,  pe/jan  h cKyiiou,eH  Kao  #parn  KaMeH.  Tano  rope,  y sjiamoM 
6poKaTy  Ha  kochm,  Mjia^nhcKHM  njiehima,  dojao  je  cacmiM  HeoČMHaii  ;jo- 
MahriH  oonger  sKpiBeHHKa. 

HpcHyjie  cy  3aTiiM  TeuiKe  Konxxe  na  EBaHt)ejby,  h ripocyo  ce  rjiac,  Ay6oK 
h TaMaH  h CBeca^p^KajaH  Kao  hoE,  My3HKa  je^na  y Kojoj  cy  ohjih  o^jepn  CBiijy 
My3HKa  na  CBe*ry. 

rocno^Hpa  He/prheBa  je  ocemjia  #a  y tom  rjiacy  jieam  y rboj  tuko  Kao 
ihtp  jieacH  BaTpeHO  3pH0  y TeJiy  paiteHHKa.  Ty,  ncnpe#  ae,  ocTBapHO  ce  je^an 
o^,  HajTonnnjHx  ineHHx  CHOBa : #a  Bory  cnyme  caMo  ohh  jb^h  Koju  ciuiv 
yMeTHOCTH  Hoće  ti  y Tejiy  h y /J,yuiH,  Kojn  HMajy  opy>Kje  rb  CBanor  hobcks 
na  KOJieHa  6au,e,  ti  H3  HajTBp^e  oxojiocth  cysy  ^a  ncpe^e. 

noćne,  rocno^Hpn  HeAHheBoj  ce  hhhhjio  a a HHnera  Biime  y hpkbti  h 
neMa  ceM  BenHKe  necMe  je^He  Koja  je  y npax  pasHena  CBy  cnaBy  H>eHHx  ne- 
Baxia,  a Koja  ce  nnan,  Kao  HajoceTJBHBHja  xapc(ia,  noBO^Hna  sa.  obukom  mv- 
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3HHK0M  npoMeHOM  TaMO  rope,  h CTBapajia  c moM  xapMOHHje  onpecHO  n ca,Bp- 
rneHo  oceTJBHBO.  H OHpa  cy  nonejie  HaBajbHBaiH  Ha  H>y  mHBaxHe,  dorare 
mhcjih  o yMeTHHHKOM  ycaBpniemy  ppKBeHor  noj  ama,  Koje  he  ce  capa  Ten 
Mohn  noTnyHO  H3BecTH. 

HapaBHo,  tom  npBOM  hphjihkom,  nqp  jamiHOM  hobof  yTHCKa,  OHa  mije 
ycnejia  pa  y nojepHHOcTii  pa3Jio?KM  HeodiiHHO  Jieno  cjiymeme  HOBora  i)aKOHa, 
ii  pa  ra  opeHH  no  HajdojbHM  meroBHM  e(|)eKTHMa.  To  je  poumo  Kacimje,  no- 
CTeneHO,  y BHpy  npHjaTHnx  OTKpHBema.  Taj  cjiymiTejb  doiKjH  Kao  pa  je 
pOHeo  TajaHCTBeHe  KJbyne,  KojHMa  je  OTBapao  npep  moM  necHaHe  norjiepe  He 
caMo  y ppkbv  h oho  mio  ce  y moj  pernaBa,  Hero  Kpo3  Ty  ppKBy  HeKypa  parne, 
na  HerniM  nopymeHHM  h nonajbeHHM  ojrrapHMa,  maja  CBerama  y pymaMa 
uauiHM  HiiaK  HenpecTano  THma.  Monax  MpHHej  ciojeliH  npep  HacHOM  Tpne30M 
npaB  h CBerao  Kao  apxaH^ejiCKO  KoriJbe,  ca  phckocom  h Xphctobhm  TejiOM 
npep  nejiOM,  h cTapHM,  HHHHpe  npocTpTHM  cBeuiTeHHKOM,  npaj  Hory,  hhhho 
ce  rocno^HpH  HepnheBOj  Kao  jepaH  op  oiihx  cpepmeBeKOBHHx  ^aKOHa  nehcne 
naTpHjapuiHje,  KojH  cy  nac,  Hecpelme  h najie,  pacejbeHe  Mei)y  TypKe,  Mjie- 
HHhe  h Yrpe,  y3pnrHyTHM  Cbothm  ^apHMa  h 3BeKeTOM  KapHOHnpa  ri03HBajm 
pa  He  KJioHeMo,  pa  ce  He  3aHeceM0  h cacBHM  He  yMpeMO. 

Ax,  Kano  je  HeodHnaH  dno  Taj  hobh  ^anon  BoropopmnHe  U,pKBe!  Kap  6h 
Hsarnao  Ha  ceBepHe  pBepn  h po«Jia3Ho  Ka  cpepHHH  cojieje,  to  je  6kjio  Kao  Kap 
Benepma  MHpHa  cbctjioct  kjihbh  iio  ycaMJbenoM  nyTy.  Ha  aMBOi-i  ce  nemao  ii 
ca  mera  cHJia.3110  Kao  /ja  jiedpn  h TJie  HoraMa  He  popnpyje.  KapnoHHpoM  je 
Maxao  Kao  p a Ha  ohhm  cpedpHHM  jia,HHHhHMa  jbyjba  KOJieBKy  ca.  MajiHM  Xpn- 
ctom.  A Ka^  3ajepHO  ca  cBeniTeHHKOM  pacKpHJin  H,apcKe  ^Bepu,  onpa  je  oh 
OHaj  KojH  je  aHt)eo  ojrrapa  h pyma  ppKBe,  a cBeniTeHHK  je  Kpaj  mera  Tano 
HOBenaHCKH  Hejam  Tano  rpeniHHHKH  cnpoMax. 

Mona,x  HpnHej  je  rjiacoM  CBojHM  cTBapao  My3HKajiHy  Hpnjiy  H3Me^y 
čeče  h ohhx  Kojn  ra  c;jiymajy,  a dnheM  CBojHM  je  sanoBepao  h yjepno  Temno. 
OTojehn  na  aMBony,  c nopHrHyTHM  opapoM,  dapao  je  Ha  pyme  ceHKy  BejiHKor 
h CTpauinor  KpcTa,  Kojn  je  hocho  JoBaH  y nycTHmH.  A cTojehn  Ha  BejiHKHM 
JjjBepnMa,  npe(|)HHH  (JipecKO  daneH  Ha  TaBHHHy  ojrrapa,  yoKBHpeH  y 3JiaTO 
pe30THHa  h KapH(f)y  aaBece,  dapao  je  y pyme  nperpmTH  ycxHhema  hito  ima 
Bora  h U,pKBe,  h ujto  Bor  h H,pKBa  HMajy  mera. 

^HBaH  je  dno  Taj  hobh  tjaKOH  BoropopHHHHe  HpKBe!  3a  BpeMe  BejiHKor 
Bxopa  y TaMHO  ppBeHOM  craxapy  ca  Ba3pyxoM  CBeHyTHx,  cTapnHCKHx  doja, 
min  y 3JiaTH0M  ci'Hxapy  ca  cacjmpHO  njiaBHM  B03pyxoM  h papKOM,  ca  cbcth- 
moM  Ha  njiehHMa  h CBeramoM  y pynaMa,  ca  KapnoHHpoM  Koja  My  je,  Kao 
mhpho  jarme,  jieacajia  Ha  pecHoj  mhhihph  — H3Jia3HO  je  H3  rpypn  pa  Tajia- 
CHMa  CBojHM  npaBO  y Hedo  dpa3pa  nyTamy. 

^ojiasan  MOHaxa  Hpnneja  y BoropopnHHy  H,pKBy  HMao  je  Ha  rocnoi)Hpy 
HepHheBy  MohaH  yTHpaj.  CTpacHa  meHa  HaKjioHOCT  Ka  My3Hpn,  ocodrno  Ka 
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My3HHKoj  rroMUH,  jom  ce  y;i;y6njia  u caMa  y čeče  ypHJia,  jkhbot  joj  ce  jom 
BHiiie  cy3H0,  h nocTao  Hajsa#  npocTo  npaTH.ua  i;  je/pior  npeBJiabyjyher  oce- 
hama,  CBe  BHHie  jy  je  caBJia^HBajio  y6e^eibe  /ja  peo  meii  >khbot  Tpeča  j\& 
f>y  #e  3aBeT,  Kaii/iHope  je/pio,  Koje  hm  a j\yiuy  caMO  saio  #a  ymHBa  y TOMe 
uito  ropn.  TopH,  ymemeno  3a  cjiaBy  onora  hito  AyniH  He  ršl  ^a  ce  CMyTH. 

Ilonejia  cy  rb,  je  očy3HMajy  eKCTaTHHHa,  cTama.  I loču e cjiym6e,  oHano 
odyHeHa,  ce^ajia  je  sa  KJiaBHp  hjih  y3HMajia  BHOJiHHy,  h noHe.ua  je  /ja  CBiipa 
oho  hito  joj  ce  hhiihjio  ^a  MOpa  CBHpaTH.  To  cy  6hjih  mothbh  HenosHaTH  ii 
HeHyBeHH,  a H3B0^eHH  ca  čoraTOM  ^oceTHomhv  h ca  Henocpe/pio  jaciiHM  tv- 
ManemeM  tohckot  rnđarna.  A.uh  nv/jHOBano  je  6h.uo  to  hito  mije  hh  oceha.ua 
HHKaKBy  HapoHHTv  mejLy  #a  nx  ce  ceTH.  Te  iiHcniipapnje  ce  pa^ajie  h ry6njie 
v HeKOM  Kpyry,  y nnjeM  cpe^HiHTy  je  TeK  Tpečao  ^a  6yKHe  njiaMeH  oHe  enc- 
Tase,  or  Koje  je  rocno^npa  Ple/piheBa  oneKHBajia  HeočunHH  TpnyM(|)  cBoje 
MJia^OCTH. 

^ojiasHjiH  cy  joj  h HeočnnHH  chobh.  ManacTHp  je/jan,  /ppeBaH,  pa3pymem 
KOMe  ^ojiehy  BHxopn  ca  cbhx  cTpaHa  h nyHe  My  nyKOTHHe  3eM,n>0M  cbhx  iBHBa 
h jiHBa/ja,  no  KOMe  BHjyma  h ny3H  pa3HOBpcno  npehe,  KopeHHHhn  h miumpe 
CBe  BHine  pacKHBajy  /jacKe  h /jpode  KaMeme,  h CToju  upKBa  or  mHBe  Mpemnpe 
6iiJba,  ca  ABa  BHcoKa  jBHjba,Ha  Kao  rb&  Tarnta  Topma,  A yHyTpn,  Ha  n.uaiHTa- 
hhu,h  o^;  Mnpiuca,  jiesKH  XpncTOc,  ycnaBa,H  necMOM  rjiaca  Kojn  je  čncepHH  Be3 
Ha  thiuhhh  iipeha. 

Taj  can  ce  nonaBJBao.  Focno^npa  He/piheBa,  ce  CBe  BHme  noBJiann.ua  o r 
CBeTCKHx  ymHBama,  h cbc  nernhe  h neruhe  cy  HaHJiasH.ue  Ha  H>y  My3HHKe 
xajiyu1HHan;Hje,  TaKO  nenocpe^ne  h cnjiHe,  Kao  rsl  CBaKH  aTOM  meHor  Tejia 
TpenTH  h 6pyjn.  H o/iije^ape^  je  nonejia  pacno3HaBa,TH  OHe  CBoje  MOTHBe,  3a- 
čopaBJLeiue  h 36pncaHe,  Koju  cy  ca/^a  6hjih  myMHH  h eKcnaH3HBHH  y rpa- 
^eH>y  oČJiHKa,  y ^o6njaH>y  cKJiona  h pejiHHe.  H je^Hora  /jana,  Haj3a/p  OHa  je 
cacBHM  jacHO  3iiajia  uiTa  xohe.  Y3ejia  je  nepo  y pyKe,  h 6o j amjBHBOM  pvkom 
je  CTajia  čejiemHTH  CBojy  Be.unp:y  IlecMy,  CBojy  KpBHy  mpTBy  Ha  ojiTap  KOMe 
ce  KJian>a. 

CTBap  je  Hanpe^OBajia.  JJt osvrne,  He  o^BHme  6p30,  necTO  ca  ,u;ocTa  MyKe, 
a.uH  ca  OHHivie/piHM  ycnexoM.  Focno^Hpa  He^nheBa  je  njiHBa.ua  y 3a/i;0B0Jb- 
CTBy,  h caTHMa.  ce  HHje  pacTaja.ua  or  cBojnx  HHCTpyMeHaTa.  CMpmajia  je  h 
no6jie/je.ua,  »3ajiHBajyhH  CBoj  pBHjeT  Kpo3  TaiiKy  CBHpajiy«,  Kano  je  BOJiena 
^a  Kame.  A HMajia-  je  h HHane  Bpjio  MHoro  noćna,  ca  CBojHM  neBanHMa,  jep  ce 
npHČJiHmaBajio  6orojaB.u>eHCKO  BO/jocBeheme.  3a  rry  npnjiHKy  je  xop  hiihho 
BejiHKe  npHnpeMe.  Pa^HJio  ce  iia  TOMe,  /ja  CKopo  CBe  nojame  h caB  pepirraTHB 
6y^;e  HCKJi>yTiHBO  y ycTHMa  neBana,  h CKopo  cacBHM  nsocTane  HecKjia^Ho  ii 
npoH3BOJLHo  nojame  3a  neBHHpaMa. 

KpcTOB-^aH  je  ocBaHyo  CBenan  h MJiaK  y čejiohn  h thihhhh  ^ečejior  CHera, 
Kojn  je  jom  HenpecTaHO  na^ao.  Ajih  o^je^ape^  je  z^yHyo  CTyjieii  BeTap,  yrpy- 
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niao  CHer  ca  JiepoM.  nočapao  no  CHerv  3Be3pmi;e  Mpa3a,  noBeniao  BeHpe  kjihhp. 
.TbVTHTO  KHpao  ca  rparaa  rpoapone  HH>a,  h Bemao  hobc.  jom  xjiapHHje  h 6ejbe. 
I!  OHpa  ce  opjepapep  paaBeppnno.  Baapyx  u He6o  cv  TpenepHjra  6e3  jepHe 
fopnpe,  6e3  jepHe  3aBecHpe.  CaT  Ha  KyjiH  je  HaCaijao  Kao  pa  niKpnne  HeKH 
3v6h.  A BoropopHHHa.  HpKBa,  ca  CBoja  pBa  BHTKa  KpHJia,  narjiepajia  je,  v 
TernKHM  xpnaxra  cnera,  roTOBa.  pa  nojiem 

Tocno^Hna  HepaHena  je  BHpeaa  l^aKOHa  Kap  je  noma'o  y ppkbv.  Tora 
CBeTJior,  6ejior  3HMCKor  paHa,  Beo  meroB  je  narjiepao  Kao  Heim  MHoro  Tvarna 
ppHHHa  na  CHerv.  Focnobapa  HepnheBa  je  V3paxHyjia.  CKJiOHHJia  ce  c npo- 
aopa,  h nonejia  h caMa  pa  ce  cnpeMa.  3a,  noJiaaaK. 

y hpkbh  HHje  pvBao  BeTap.  Huje  ohjio  hh  MHoro  xjiapHO.  H thko  cy  He- 
oC)hhho  CBenano  narjiepajie  OHe  Majie  BoniTaHe  dy.KTHH>Hpe  v pvKaMa  CTapHx 
jKeHa  h jbvph.  OjiTap  ce  hhhho  MpanHa  nebima  op  ppHor  MpaMopa,  v Kojoj 
je  coe  aacnajio.  A cea  cbctjioct.  cBa  TajHa  h CBa  cBeTHroa  aeroBa  noMaKJia  ce 
Hanpep,  po  aMBOHa.  npep  KojHM  je  GTOjapa  davna,  Bope,  veKajyhH  BejiHKO  h 
mvpho  peao  6o5Kje. 

Ha  CBeiuTeHHHHMa.  Kojn  cy  Bopv  ohkojihjth,  mrpejio  ce  y3dyl)eH>e.  FjiaBe, 
Kao  Hene  TepeTe,  3aBaaHJiH  cv  vHaTpar,  pok  cv  qxihm3  TpasKHJTH  oprope  đosKjv 
homoF  h dejiora  rojivda. 

A BHCOKO  II3Hap  H>HX,  Ha  HMBOHV,  MOHaX  HppHej  je  f)HO  jeAHOCTaBHHjH 
y eno  joj  CBevaHOCTH  Hero  HKap.  Tano  jepHOCTaBan  Kano  je  jepHOCTaBHa,  rpypa 
3JiaTa,  Koja  je  CKpoa  HCTa,  CKpo3  pparopeHa  h CBCTJia.  OTpenHyjra  6h  mv  cavio 
HOHeKap  Ha  opapv  yKpuiTeHH  npcTH,  ii  dpme  6h  OHpa  cenajie  cirme  njiaBH- 
HacTe  MVffie  y nes  yniHBeHHX  KaMeHHnha.  HHave  je  thxo  npH3HBaine  Bora 
CBpmaBao  TaKO  MHpHa  jrapa , Kao  pa  ce  cbh  jbvph  h cae  CTBapu  oko  mera 
3a  inera  mojtc.  Bnpejia  ce  Ha  Bbeivry  papoca  iuto  Bpura  riocao  Kojn  bojth,  h y6e- 
^eme  pa  he  Tocnop  hvth  meron  Mac,  npoxopa,TH  no  xpaMV,  h npeTBopHTH 
Bopv  v je3epn;e  doager  d/iarocjiona  h doatje  mhjiocth. 

H oHpa  ce  uopHr/ia  Hedy  pna  ona,  pBa  cacypa  TaMe,  h cpne  jepHO,  hhcto 
h MHpHCHO  Kao  pHB.JBa  mvMa,  po3HBajio  je  Bora  rano  KpenKO,  TaKO  jBvnKO, 
rano  ^ejBHo: 

Bern i jecu,  ročnomu,  u nyj\ua  /ijejia  Teoja. 

3ap  je  Morao  Bor  oppehn  pa  ne  cn^e?  He,  HHje  Morao.  rocno^Hpa  Hepn- 
heBa  je  oceTnaa  pa  HHje  Morao.  OHa  je  3Hajia  pa  je  Bor  cnmao,  h 3Hajia  je  h 
ro  pa  je  nvT  čo/ivjn  ca  Heča  Ha  3eMjby  bopho  Kpo3  xracTy  h MHpHCHy  phbjbv 
myMy. 

Focno^Hpa  HepnheBa  ce  cMeumjia  y HeKoj  HecBecTH , Koja  jy  je  jbvjiajia 
y napv'ijv  Kao  Maj  Ka  peie.  Ajih  opjepapep  joj  je  ponuio  pa  noTpnn  Hanpep, 
iv'a  ohhm  nopHrHVTHM  pyi;aMa,  pa  HeniTO  3anHra,  pa  Henrro  noTpamn,  pa  Ha- 
totmi  MapaMiipv  cneTOM  bopom  h HOKana  n>OMe  nejio  h rpypn. 
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Oroja-iia  je  Kao  yKOJiaiia..(jBeT.iia  c,;uiKa,  je  y3MHU,aJia.  J\oium  je  j\o  3tuu, 
vmjia  y 3 uji,,  iipoua^ajia  Kpoaa  n».  Ba/pbM  nyrr  je  jom  3aJitTipma,ia.  3-ia,THa  o/ipha 
y mhphhm  čopaMa  cbojum,  h cbo  ce  yracn.jq  y MpaKy  oJiTapa. 

r.ocuo^Hu.a  He^nheBa  je  xitTajia  Kyhn,  oćehajyhn  y rpy ;uiMa  k.jbvb  hobc 
necMe,  a hc  c«JiyTehH  /ta  y apxtrbhm  npcTHMa.  CBojiiM  hoch  /Kaj)  iio6yn,enor 

jlvHBOTR. 

H.  uito  HBKa^a  Huje  6hji.o,  to  ce  la^a  /tecitjio.  IlpcTH  cy  jte/KajiH  na  ;mp- 
KaMa  yKOTietm.  KaMemrro  iienoMnaiiM.  CTesajie  cy  hx  abc  pvKe,  of)yTiene  y 
3JiaTHe  HapyKBHu,e  BHCTor  saBeia. 

Focno^upa  He^nheBa  je  iuiakajia  H3  cMvheHe  j\yuie. 

HCHAOPA  CEKyJIMTi-CTPEMHMUKA 


PROROK 

»in  genij  ljubezni  je  v meni*  zblaznel . . .« 

0.  Župančić 

Tedaj  ni  mogel  več  prenašati 
fcremen  sramotnih,  ki  so  pala  nanj. 

Boril  se  dolgo  ie  z vampirji  sanj, 
brezplođno  stavil  je  svoj  dan  na  dan 
kot  piramide,  grobnice  za  prah. 

Živel  je  vaše  skrit  in  tuj  in  plah. 

Že  dogoreval  je  njegov  pogum, 
lakrat-nakrat  je  vstal  glušeči  šum 
zbesnelih,  poblaznelih  ljudskih  trum 
in  brizgnile  fontane  so  krvi. 

V njem  vrisknila  zavest  je,  da  živi  — 

Življenje!  In  proklel  je  topi  mrak 
oskrunjevalcev,  vstal  in  kakor  nag 
je  bil  in  gol,  odet  samo  v oblak 
ponosa  svojega  — prt  zlatotkan. 

Tedaj  je  čutil,  da  zori  mu  dan 
in  plakal  je:  o,  zemlja,  zemljica, 
deviška  mati  in  brezmadežna, 
zdaj  v krvoskrunstvu  onečaščena 
od  svojih  lastnih  ljubljenih  sinov! 

Maščuj  se,  mati,  za  zločin  njihov! 
rotil  je  in  že  bil  je  prorok  mrk, 
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ko  mu  tolmačil  znake  skrivnih  črk 
pogled  osteklenel.  In  šel  na  trg 
je  vdan  in  kakor  Kristus  zbičani . . . 

Izobči  jih,  o mati,  in  zapri 
bogastvo  plodno  svojih  sočnih  grud! 

Ti  si  redjla  jih  in  pila  trud 
njih  blagoslovljeni  . . . Zdaj  kaplja  stuđ 
oskrunstva  z njih  zločinsko-belih  čel! 

Bila  si  raj  jim,  bodi.jim  pekel! 

Daj  njih  telesom  nepotešni  glad, 
njih  dušam  žejo  — : da  stotisočkrat 
tisoč  solza  rodi  sele  en  sad, 
neplodnih  tvojih  grud  cn  sad  grenak! 

Je  molil  prorok  in  utonil  v mrak.  — 

In  ko  na  križu  visel  je  razpet  — 
oj,  čudo  glej  — ni  dvignil  se  zavzet 
v nebo,  v zemljo  mu  osrepel  pogled 
v molitvi  zadnji  še  proklinjajoč 

In  v črnih  vrelcih  je  zavrela  noč 
tei  se  vsesala  je  v sokove  duš. 

Kot  roj  kobilic  sredi  letnih  suš 
prihaja,  bratje,  veliki  nam  glad  . . . 

ERAN  ALBRECHT 

ŠLESKE  PJESME 

SAMO  JEDAMPUT 

eć  neznam  kad  i gdje  čuh  pričat  jednu  priču.  Na  sjeveru  zemlje  ža- 
losna bje  dolina,  zatvorena  gorama,  sumorna  i tamna.  Nijednoga  tu 
dana  ne  sijaše  sunce.  Tu  narod  tužan  živi  u vječnom  snijegu  u za- 
dimljenoj jurti,  oko  ognja  tu  sjede  muževi.  Svaka  riječ  im  je  skuplja 
od  zlata.  Sklonile  se  žene  za  njima.  Iza  njih  su  se  tisla  u kožuhu  djeca. 

Sad  ne  znam,  kako  je  bilo,  da  1'  omakla  se  zemlja  sa  staze  svoje,  al  jednog 
dana  zasvijetli  im  sunce:  a sav  taj  narod,  zbunjen  svijetlom,  listom  pobježe  u 
crne  kolibe,  a kamenjem  zavali  im  izlaz,  i licem  klone  k zemlji,  da  demonu  se  ne- 
poznatom moli,  da  poštedi  im  život . . . Međutim  vani  vječne  sn’jegove  otkravi 
sunčani  žar,  a nedirnuto  tlo  na  cjelov  sunca  rodi  ljubicama.  A kad  je  sunčani  bog 
vidio  taj  mrtvi  mir  i prestrašene  molbe,  on  prođe  dolinom  i više  nikad  ne  za- 
gleda u nju.  A.  kad  je  strah  ih  minuo  iz  čadora  odvažili  se  ljudi,  i spaze  toplu 
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zemlju  nepoznati  cvijet,  svježi  miris  ljubice,  al  vidjeli  da  dobri  bog  je  na  njih  po- 
gledo,  uvrijeđen  od  njih,  u svojoj  duši  vidjeli,  da  dan  se  taj  već  nikad  ne  vrati, 
tad  dublja  tuga  još  za  žićem  prignu  glave  turobnih  muževa  i šije  tužnih  žena,  u 
dvostrukoj  su  tuzi  dalje  živjeli,  jer  osjetiše  da  jednom  sjaj  života  prođe  mračnom 
zemljom  njihovom,  da  nikad  više  se  ne  vrati. 

* 


70.000 

Sedamdeset  nas  je  tisuća  pred  Tješinom  pred  Tješinom.  Sto  tisuća  nas  po- 
nijemčiše,  sto  tisuća  popoljačiše.  U srce  mi  pade  sveti  mir.  Kad  sedamdeset  tek 
nas  osta,  tisuća  tek  sedamdeset,  smijemo  li  živjeti? 

Sedamdeset  tisuća  grobova  kopaju  nam  pred  Tješinom.  Katkad  netko  k nebu 
jaukne  al’  pomoći  ne  dozove,  tuđi  bog  mu  baca  smijeh  u lice.  U gomili  mi  tupo 
gledamo,  gdje  prilažu  nam  glavu  na  panj.  ko  vol  što  vola  pri  klanju  gleda. 

Bogat  li  je  markiz  Ger-o.  Daj  vedrica  sedamdeset,  vedra  tisuć  sedamdeset. 
Pola  ti  se  ponijemčimo  pola  ti  se  popoljačimo,  stotinu  će  grla  tebi  klicat:  Živio 
marUže  Gero!  Ali  prije  nego  1'  poginemo,  napijmo  se  rujnog  vinca,  majka 
s U kom,  muž  sa  sinom,  pred  Tješinom,  pred  Tješinom. 


JA 

Ja,  ja  prorok  puka  toga  sa  Beskida,  Nije  Bog  me  dao  njima.  Ta  On  se  brine 
za  zemlju,  gdje  zlatni  usjev  pruža  k obzoru,  gdje  ljubice  mirišu,  potočnice  cvatu, 
gdje  zvoni  cimbal  i gusle  uz  ples,  gdje  prostrani  su  gradovi  i vele  palače,  bogati 
hramovi  i lađice  na  rijeci,  uzdanje  u nebo  i radost  i plesi 

Onaj,  koga  je  Bog  survao  u sumporno  bezdno,  onaj,  preko  čijih  tvrdih  usana 
ne  prijeđe  molba,  sjedi  na  klisu,  a š njim  vječni  prosvjed. 

Okom  crnim  ko  noć  jednom  pogleda  on  niz  šutljive  Beskide,  pod  Lisu  Goru. 
Stoljetno  igo,  pod  kojim  se  prignuta  rudareva  šija,  kao  svinuta  grana,  okrutna 
pest  tuđinca,  koja  djeci  sa  usana  trga  i gasi  zvuk  materinske  riječi,  znakove 
izdajstva  i vezanih  ruku,  za  stotinu  ljeta  sve  što  mu  upilo  se  u oko,  ganulo  je 

— demona. 

Udari  u klis,  a iz  klisure  iskoči  zloguki  prorok,  što  je  izrasto  u kmetstvu,  od 
izdajničke  krvi,  k mjesecu  zaruknu  a put  sunca  prokle,  zamahnu  zgrčenom  pesti 
prema  azuru,  a svima  onima  neprijateljima,  što  su  se  sjajili  zlatom,  što  su  pred 
njima  klečali  kao  pred  bogovima  ondje  pred  Tješinom  ti  robovi  rudokopa,  tresnu 
u prah  od  gnjeva  svojega  od  prosvjeda,  baštine  jedine,  što  dade  mu  za  život  demon, 

— iz  litice  iskočih  Ja! 

Od  žarke  okomite  zrake  sunčane  u kolovozu  kad  pećine  odišu  ognjem,  a 
bistra  se  Moravka  upi  u svoje  korito,  rudari  kad  pod  zemljom  zamahuju  mišicom, 
kovači  kad  udaraju  u crveno  gvoždje,  a gore  na  polju  na  Krasnom,  na  Pražmi 
na  žaru  sunčanom  kad  prignuše  se  žene  im:  Ja,  koji  sam  proizašao  iz  toga  tihoga 
naroda,  komu  je  ropstvo  kod  kolijevke  stajalo,  a pečalba  hvatala  već  kao  dijete 
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za  ručicu,  ej  ti  odrođeni  rudare,  sine  kovačev,  pobjego  si  iz  Ostrave,  iz  Vitkovica, 
iz  Baške,  iz  Fridlanta,  iz  Orlove,  iz  Dambrove,  iz  Laza,  kladivo  si  i motiku  bacio 
u grabu,  majku  si  i sestru  ostavio  na  polju,  djedovske  si  gusle  sa  čavla  trgnuo,  i 
na  njima  si  zasvirao. 

Možda  da  su  nekada  sa  njih  zvonili  veseli  zvuci  mladost  možda  i ljubav.  Već 
neznani,  neznam.  — Davno  je  tomu.  Tri  su  mi  strune  pukle.  Tuđeg  sam  popa  iz- 
jurio iz  hrama,  udario  sam  ravnatelja  tuđinske  škole,  a šumu,  što  mi  oteše,  zapalih 
noću,  vlasteoskoga  sam  zeca  u polju  sjeko,  bacili  me  u Tješin,  Beg  mi  smete  svijest. 
Pod  Lisom  sam  svirao  kosovima  i vjevericama,  pod  crvenom  zobovinom  vrapcima 
na  grani.  Od  sela  do  sela  sam  hodio  po  vrućini,  po  vrućini  i po  zimi,  po  snijegu  i 
po  kiši.  Svirao  sam  za  plotom,  za  oknom  sam  svirao,  na  mojim  je  guslama  samo 
jedna  struna,  teški  uzdah  od  sedamdeset  tisuća,  što  se  gase  eno  pod  Lisom,  kod 
Bohumina,  što  ugasnuše  u borovim  izrovanim  gajevima,  u izrovanim  Beskidima, 
što  polagano  gasnu,  što  ugasnuše  u Šumbarku  i u Litini,  u Datinima  se  gase  i u 
Djetmarovicama,  u Porembi  ugasnuše  i u Dombrovi  se  gase.  Dignite  čadore  a 
ugasnite  oganj!  Pokrenulo  se  sedamdeset  tisuća,  na  Olzi  pred  mnogo  godina  uda- 
riše  čadorje,  daleko  se  ugnuli  za  Ličinom,  pređoše  na  Moravu,  za  Ostravicom  šut-’ 
ljivi  narod,  ugasnulo  pleme. 

Pred  njima  pleše  kao  David  pred  arhom,  ko  prenuta  naočarka  pri  svirki  svi- 
rale, komički  rapsodista  tih  sedamdeset  tisuća.  Don  Quijot  sa  Beskida,  koplje  mu 
je  od  jalovca,  oklop  od  mahovine,  od  šiškarica  kaciga,  slaže  od  gljiva  sa  Liše  i 
paprati  štit,  hoće  da  zadrži  uporno  ruku  sudbine,  crni  mač  viteza  u zlatnoj  opremi: 

Ja  Petar  Bezruč,  od  Tješina  Bezruč,  skitnički  guslar  i ludi  gajdaš,  bezumni 
buntovnik,  a napiti  pjevač,  zloguka  sova  sa  tješinskog  tornja,  sviram  i pjevam 
dok  kladiva  tutnje  sa  Vitkovica,  sa  Fridlanta,  pod  Lipinama,  Prolaze  bogataši  tuđe 
ini  vjere  (Bezruču  Petre,  koliko  li  ih  ljubiš!),  muževi  slavnih  i preuzvišenih  imena, 
svijetli  ko  bogovi  ponositi  ko  zvijezde,  (Bezruču  Petre,  tko  uništi  selo  tvoje?)  pro- 
laze u svili,  u kadili  dame,  muževi  prolaze  važni  i moćni,  na  Dunavu  moćni  u 
zlatnome  gradu,  pjesnici  prolaze  s obale  vltavske,  što  ljube  žene,  kako  uči,  Pariz, 
pod  lučcem  očajna  trga  se  struna,  teški  uzdah  od  sedamdeset  tisuća,  kamenju 
pjevam,  pećinama  sviram,  sviram  i pjevam  — dajte  mi  novčić! 

Ja  prvi  sam  toga  od  Tješina  puka,  prvi  bard  sa  Beskida,  što  progovori.  Eno 
ih  za  tuđim  plugom,  idu  kmetovi  rudokopa,  mlijeko  i voda  teče  im  sa  žila.  Al’ 
svaki  od  njih  na  nebu  ima  boga  jednoga,  a na  zemlji  drugoga  većega.  Porez  onome, 
što  je  gore,  plati  u crkvi,  a onom  drugomu  krvlju  i žuljevima. 

Onaj,  što  je  gore,  daje  hljeba  za  život,  daje  leptiru  cvijet,  a srni  daje  gaj; 
ti,  ti,  što  si  izrastao  iz  beskidskih  gora,  tebi  dade  pod  Lisom  taj  prostrani  kraj. 
Dao  ti  je  ove  gore  i dao  ti  ove  šume,  i miris,  što  se  iz  gajeva  širi;  a taj  drugi  ti 
uze  sve  jednim  mahom,  bježi  i plači  pred  Onim  u crkvi. 

Sinčiću  moj  sa  Beskida,  štuj  Boga  i oblast  i to  će  ti  donijeti  dobra  ploda. 
Iz  tvojih  te  šuma  tjera  andjeo  čuvar,  a ti  mu  se  tako  duboko  klanjaš!  »Ej  ti  lopove 
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iz  Krasna!  Zar  su  to  tvoja  drva?  Padni  i cjeluj  zemlju  u znak  pokore!  Nosi  se  iz 
gospodskih  šuma  gore  u Fridek!«  — A što  tomu  veliš  Ti,  tamo  gore? 

Ružni  tvoj  jezik  vrijeđa  oblasti,  uvrijedio  je  anđele  čuvare.  Zabaci  ga,  bit 
će  ti  ljepše,  tek  tvoj  sinčić  će  znati  da  to  cijeni.  Tako  se  radi.  To  hoće  gospodar. 
Noć  se  spušta  na  moj  narod,  poginut  ćemo,  prije  nego  li  se  razdani.  Te  sam  se 
noći  molio  demonu  Osvete,  Ja  prvi  bard  sa  Beskida  i posljednji. 

(Preveo  Dr.  D.  P.)  PETAR  BEZRUČ 


KO  ĆE  NA  MOJE  MJESTO? 

Tek  malo  krvi  mi  osta,  a još  mi  teče 
Iz  usta. 

Kad  stane  gusta 

Trava  nada  mnom  rasti,  kad  stanem  gnjit' 

Ko  će  na  moje  mjesto, 

Ko  dignuti  moj  štit? 

Iz  nozdrva  mi  plamen,  iz  očiju  žar  sjao 
U dimu  vitkovskih  peći  ovijen  sam  stao 
Pa  sjalo  sunce  ii  mrak  na  polja  sjedo 
Ja  sam  smrknutih  vjeđa  dušmane  svoje  gledo 
Te  bogate  Židove  i grofove  same 
Ja  čađavi  rudar  iz  svoje  crne  jame. 

I krunu  mnogi  je  od  njih  oko  čela  svio 
Ali  moj  oštar  pogled  svaki  je  osjetio 
Moju  zgrčenu  pest  i snagu  mog  otpora, 

Gnjev  rudara  s Beskida  i s gora. 

Tek  malo  krvi  mi  osta,  a još  mi  teče 
Iz  usta. 

Kad  stane  gusta 

Trava  nada  mnom  rasti,  kad  stanem  gnjit' 

Ko  će*  me  smjenit  na  straži 
Ko  dignuti  moj  štit? 

(Iz  »Sleszke  pisne«  preveo  Iv.  An.)  PETAR  BEZRUČ 


MNOŠTVA 

Hsma  samoće  u duševnom  svetu.  Uvek  smo  opkoljeni  hiljadama. 

Mnoštva  nevidljive  braće  šapću  u našim  mislima  i mi  osećamo 
njihov  dah  kao  vrtoglavicu  na  mestima,  kamo  jošte  niko  pre 
nas  nije  stupio;  oni  odgovaraju  na  naše  sumnje  te  raspaljuju 
slavom  naše  obraze.  Svaka  reč,  svaki  titraj  radosti  i bola,  magična  je  inkan- 
tacija,  koja  otvara  grobove.  Svaki  časak  našeg  svetla  zgusnuti  je  sjaj  bez- 
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brojnih  dana.  Tisuće  se  očiju  morale  zaklopiti  za  vazda,  da  se  naše  oči  mogu 
otvoriti  za  lepotu  stvari,  sjaj  sunca,  noći  i usana. 

Reke,  stene,  more,  propasti,  zverad,  cveće  i zvezde  govore  nama  o bez- 
brojnoj braći,  što  su  išla  pred  nama  i pripravljala  nam  zemlju.  Kovine,  vode, 
vatre  i sile  slagale  se  u njezine  grozničave  ruke,  koje  neprestano  dršću 
vetrom  tajanstvenog  života,  postaju  od  veka  do  veka  sve  dražesnije  te  se  sve 
linije  i finije  hvataju  stvari,  kao  da  hoće  u njima  da  osete  bilo  večnoga  ritma, 
ruke,  koje  su  sijale  bol  kao  čarobno  žito,  što  se  nikad  ne  gubi  s dlana,  tonule  u 
bratskoj  krvi  i tresle  se,  do  bela  isušene  nasladama  i malaksarjem,  osudjene  pro- 
kletstvom da  odbace  sve,  što  su  dosegle,  i željno  se  rašire  spram  toga,  što  se  ne 
dade  shvatiti,  bez  odmora,  kroz  ćele  vekove,  oslabljene  zajedničkim  radom  u 
zajedničkim  kamenolomima  pa  do  zadnjeg  trzaja  agonije:  — no  i ovde  se  činile, 
kao  da  t“aže  i razvezivaju  fine,  oštre  i u krv  se  urezavajuće  konce  smrtonosnih 
mreža,  u čija  s,e  oka  uhvališe. 

Naše  su  ruke  primile  njihov  posao,  ritam  njegova  žara,  uzbudjenje  njegove 
nade.  U značenju  crta  na  njihovim  dlanima  može  se  sada  čitati  buduća  povest 
zemlje.  Jer  prava  povest  leži  u unutrašnjoj  vezi  milijuna  za  tajanstveno  delo. 
U hiljadu  odnošaja,  od  kojih  zbilja  razabire  samo  oslabljen  odsev.  U bezbrojnom 
padanju  i dizanju  bića,  u upoznavanju  duše  i tela,  u onom  razvedrtvanju  i sjaju 
milijuna  očiju,  što  se  upiru  u svako  stoleće  na  tajnu  zemlje  i od  kojih  svako, 
bilo  oko  mudraca,  bilo  prosjaka  kod  crkvenih  vrata,  vidi  po  koju,  samo  njemu 
vlastitu  nijansu  grozote  i lepote  stvari.  U susretu  mržnje  i ljubavi,  čežnje  za 
najvišim  i krivnje,  kliče  život,  kao  stražar  u noc,  svoju  uru  u večnost,  u koju 
mu  rodjenje  i umiranje  uvek  otvaraju  kapije  i čijom  se  promajom  neprestano 
osvežuje. 

Tamo,  u dubinama  unutarnjeg  života,  zapravo  se  gubi  i osvaja.  Tamo  su 
zapravo  bojna  polja,  ne  označena  ni  na  kojim  zemljovidima,  pa  ipak  odlučuju  o 
sudbini  tisuća.  Svaki  je  časak  znamenje  pobede  ili  poraza  u kojem  delu  zemlje, 
kao  što  je  svaki  uzdah  praćen  prvim  ili  zadnjim  usklikom  života.  Sve  su  duše 
u tajanstvenoj  cuvislosti;  nema  šaputanih  reči.  Svaka  zvuči  kao  udarac  zvona  za 
vreme  požara  kroz  sve  prozore  u sve  kuće.  Misli  ostavljaju  za  sobom  ognjene 
linije  svoga  poleta,  koje  su  vidljive  na  čitavoj  polukruglji.  Stanje  je  današnjeg 
ljudstva  zapravo  sasma  drukčije  nego  što  kazuju  usta,  beleže  knjige  i veruju 
toliki  među  nama;  sat  duša  ide  daleko  brže  no  sat  realiteta;  cterni  valovi  du-» 
ševnih  zrcala  odbijaju  već  druga  i jasnija  stoleća  nego  što  je  naše  . . . 

Kronike  kraljeva,  vesti  o zauzetim  zemljama,  o nasilju,  počinjenom  na  jezi- 
cima, o ulazu  u zapaljene  gradove,  o ljutim  radostima,  čijom  jekom  bijaše  šutnja 
smrti  i očajanje  tisuća,  i sve  ostalo,  što  beleži  naša  povest,  puke  su  sene  sakri- 
venih tajnih  gibanja,  uhvaćene  na  zidu.  Prošlost  je  beskrajno  bogatija  no  što 
možemo  naslućivati,  i njezini  su  oblaci  teži  i sudbonosniji,  njezino  sunce  žešće 
; plodnije.  Narod  je  društvo  živih,  mrtvih  i jošte  ne  rodjenih;  u njegovim  dubi- 
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nama  leži  baština  stoljetnih  osmeha,  poljubaca,  srdačnosti,  nepoznatog  junaštva, 
sklopljenja  ruku,  baština  kletve  i krvi.  Preko  zemlje,  koja  se  rumeni  od  sto- 
ljetnih borbi,  približavaju  se  nama  iz  vekova  svetle  ličnosti  svetih  ludjaka,  koji 
su  znali  i kroz  dim  iznad  spaljenih  gradova  videti  drugu  veličanstveniju  zemlju 
i propovedati  u korist  njezina  osvojenja  križarski  rat  ljubavi.  Njihova  volja  ma- 
gično siže  u našu,  jer  su  volje  od  veka  do  veka  u neprestanom  doticaju;  deluju 
u širinu  u sadašnjosti,  u daljinu  u vremenu.  Kao  što  se  prenaša  od  pokoljenja  do 
pokoljenja  jezik,  tako  se  prenaša  i žetva  slasti  i istine,  žara,  ekstazije,  gcrkosci 
i tame,  što  su  pratile  svaku  reč.  U tamnoj  pozadini  sviju  naših  misli  odseva  kroz 
stoljeća  promenljiva  slika  zemlje,  dolazak  i borba  čoveka  š njom,  povest  našeg 
roda,  koračanje  bratskih  mnoštava,  gdc  stupaju  kroz  vekove,  njihove  nade,  koje 
pevaju  u večnost,  tornjevi  budućih  gradova,  obasjani  svetlošću  i sjajni  svetovi. 
štono  se  dižu  iz  svemirskih  maglica. 

A kao  što  stoje  tisuće  braće  oko  nas  u prvom  probudjenju  našeg  duševnog 
vida,  tako  isto  i u njegovom  najvišem  ražarenju,  kad  san  o budućim  stoljećima 
raste  kao  čaroban  kraj  na  pustinjama  naše  čežnje,  raspaljenim  žarom  našeg  daha, 
oduševljavamo  se  slavom  života,  koji  bi  se,  pravedan  kao  sunce,  razlio  jedinim 
svetlim  valom  po  stvetu  bezbrojna  mnoštva.  Osloboditi  ceo  svet!  Da  mogu  ugle- 
dati tisuće  braće  tu,  što  je  iz  večnosti  ugledao  pod  sretnim  uvetima  pojedinac! 
Da  mogu  tisuće  opraštati  to,  što  je  mogao  oprostiti  u zanosu  milosti  pojedinac! 
Da  mogu  ljubiti  kao  najjači,  a mrziti  samo  ono,  što  su  mrzili  najsvetiji  medju 
nama!  Da  mogu  tisuće  osvojiti  stvari  te  ih  svladati  kao  najveći  pobednici  i pri- 
kloniti ih  kraljevskom  darežljivošću  braći  kao  ljudi,  koji  su  upoznali  slatkoću 
uzvišene  rasipnosti  onih,  što  ljube!  Da  dodje  vreme  pa  tamo,  gde  danas  umemo 
da  pobedimo  mišlju,  umemo  pobediti  telom,  lepa  ideja  promenjena  u lepu 
kretnju,  zagrljaj  sna  u zagrljaj  ramena,  gardovi  magle  i svetla  promenjeni  u gra- 
dove mramora  i zlata,  trenutačan  osmeh  sunca  u dan  jedinog  svetla.  Evolucija, 
gde  će  se  život  sastojati  u radostima,  koje  su  nama  slabim  jošte  bolovima,  i u 
bolovima,  što  su  nama  nesavršenim  radostima.  Jer  se  uporedo  s višim  životom 
razvija  i više  ocenjivanje  stvari.  A najviši  je  život  onaj,  u kojemu  je  radost  raza- 
suta među  hiljadama  braće,  bol  hiljada  bratskih  duša  preuzeta  od  jedine  silne 
duše,  koja  ume  da  je  pretvori  u blagoslov.  Ko  će  naći  reći,  da  napiše  povest 
takovog  života?  Zar  nije  cilj  povesti,  da  dodje  doba,  kada  neće  biti  moguće 
niti  potrebno  pisati  povest? 

Za  vernika  pokazuju  sve  sudbine  hiljada  tajanstvenu  suvislost.  Mi  je  ne 
shvaćamo,  kao  što  i ne  shvaćamo  najviše  pravednosti.  Ne  shvaćamo  je,  jer  onaj 
deo  historije,  što  se  događa  u vremenu  i prostoru,  neznatan  je  pored  onoga,  što 
se  događa  izvan  vremena  i prostora.  No  iz  vidljivog  dela  dolaze  nekoji  doga- 
đaji previše  slavni  i nepredviđeni,  tako  da  ne  nalaze  očiju,  koje  bi  imale  dosta 
snage  da  i hopaze  i sačuvaju  za  budućnost.  Osim  toga,  dosadanja  povest  neko- 
liko hiljada  godina  ne  dostaje  da  pronađe  zakon,  koji  upravlja  životom  naše 
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zvezde,  uređenim  za  beskonačne  vekove.  Ali  iz  toga,  što  vidimo  i naslućivamo 
tz  onih  krvavih  bura  i požara,  iz  mukle  patnje  bezbrojnog  mnoštva  i grozničavih 
pogleda  proroka  upoznavamo  žarki  doticaj  Večnoga,  goruće  približenje  usijanog 
željeza  na  otrovane  rane,  lekovit  dah  tajanstvenih  sokova,  što  zriju  pod  zvezdama 
svetih  noći.  Velike  i sjajne  od  ljubavi  reći  letele  su  već  više  puta  iznad  naših 
glava  i ostavile  šutnju  tuge  i nade  u dušama  onih,  što  su  je  znali  čuti.  Šutnju 
tuge,  jer  su  videli,  koliki  jošte  put  treba  prevaliti  do  čistog  i snažnog  života  i 
koliki  nas  jošte  očekivaju  požari,  bolovi  i bure.  Šutnja  nada,  jer  su  znali,  da 
pobeda  bijaše  uvek  dana  onima,  koji  su  shvatili  Najvišu  Volju,  da  će  u svetim 
rukama  i suhe  grane  procvasti  kao  ljiljani  i da  pogledi  onih,  što  ljube,  govore 
magičnim  jezikom,  koji  vlada  med  dušama  i događajima. 

(Iz  knjige  »Muzika  izvora«.  Preveo  dr.  Frant  Sedlaček.)  OTOKAR  BREZINA 

SAN 

Tu  snivam.  Nada  mnom, 

Pod  nijemo  zvono  u starome  tornju 
Dolijeću  tiče.  Vlat  žute  slame 
U kljunu  nose 

I bijelo  jutro  pune  radosnim  žagorom. 

Nijemo  je  zvono  na  nebeskom  platnu 
Zamrzla  žalba, 

Ispod  njega  se,  u mramoru  i tami, 

Kameni  mrtva  ruka. 

Na  prozoru  sunce 

Božijoj  Majci  svete  ruke  ljubi, 

Šarovit  polumrak 

Nebeskog  ognja  i Njenog  modrog  skuta 
Lego  na  kamen.  Neprinešena  žrtva  je 
Sva  moja  snaga  i moja  krv; 

Uzalud  sam  tražio  za  koga  da  je  prolijem 
I sad  tu  spava. 

Vidovit  vjetre  i u tornju  tiče, 

Što  mojim  krajem  slobodno  letite 
Recite: 

Nek  loza  tiho  ispred  kuća  plače, 

Sporo  nek  kesten  smolav  pup  zavija 
I sunčev  luk  nek  polagano  raste 
Nebom, 
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Jer  crven  damar  u mramora  igra, 

Mlaz  vrele  krvi  već  teče  potajno 
Kroza  nj; 

Recite  vjetri  i tiče,  zaklinjem  vas, 

Nek  sporo  pupa  proljeće,  polako  ljeto  zr>, 
Da  mi  se  mrtva  iz  kamena  ruka 
Ne  takne  zvona 
Prije  vremena  i suđena  sata, 

Nego  kad  dozri  ljeto  do  vrhunca 
i ispuni  se  glas  i volja  božja, 

Kad  more,  polje  i gora 
Šapatom  jeknu:  hora  je,  hora! 

Uskrsnuće  moja  ruka 
I zazvoniće  koban  čas, 

Kako  se  zvoni  za  posljednji  put. 


I moje  nikad  mrtvo  srce 
Okrenuće  lice  nebu  ko  crven  cvijet, 

Staće  ivanjsko  na  zenitu  sunce 
I biće  ognjen,  dug  i strašan  dan 
Kasnih  žrtava. 

IVO  ANDRIĆ 

PRVI  GREH 

kna  so  bila  ozka  in  tesna,  da  je  bilo  v koči  polumračno  in  je  gledal 
v izbo  jesenji  dan  bolj  žalosten,  siv  in  star,  nego  je  bil  zunaj.  Pod 
nizkim  stropom  je  mrgolela  tema,  še  vsa  kisana  in  z belimi  lisami 
posuta,  kakor  bajka,  ki  izpregovori  otrokom  od  tam,  kadar  priđe 
noč  in  zazida  okna  črno  do  vrha.  Duri  so  bile  priprte  in  iz  veže  so  se  slišaii 
koraki  matere,  ki  je  v kuhinji  pripravljala  peko  in  kurila  v veliko  peć.  Že  so 
se  valili  mimo  okna  stebri  dima,  veter  jih  je  metal  in  lomil,  jih  nosil  v nedogled. 
Pri  tem  je  prosil  in  stokal,  in  kakor  da  ga  od  dima  peko  oči,  je  butal  ob  stene. 

Otroci  so  molčali.  Sedeli  so  pri  mizi  in  čakali.  Bili  so  lačni  in  so  čakali,  da 
ikn  izpeče  mati  kruha,  slastnega,  gorkega,  ki  bo  široko  na  deski  počival  in  se 
razrezan  kadil  đišeče  Troje  drobnih  obrazov  se  je  oziralo  na  duri,  v vežo  pa 
si  nišo  upali,  zakaj  mama  jima  je  zažugala,  da  bo  kruh  zgorel,  če  ne  bodo  pridni. 
Ukazala  je  Miciki,  da  bi  povest  povedala  o zakletem  gradu,  o treh  kadch,  polnih 
zlata  in  srebra,  in  o kačah  na  njih.  Micika  jc  povest  povedala,  in  ko  ;e  nehaia, 
sta  bila  dečka  še  bolj  lačna.  Mlajši  je  zajokal,  starejši  se  je  togotil  in  zaklical: 
— - Nič  povesti,  kruha  hočem! 
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Mati  je  vpila  iz  kuhinje.  Da  jih  zamoti,  jih  je  strašila: 

— Priđe  burja,  priđe  . . . Streho  razkrije  . . . Priđe  črni  ptić  in  vas  odnese 
v kljunu  ...  V kljunu  odnese  Miciko  in  jo  vrže  v vodo,  Jožeka  vrže  v temno 
hosto,  Jančeka  — 

Ni  izgovorila,  zakaj  Janče  je  bil  najmlajši  in  bilo  je  materi  žal,  da  bi  ga 
nosil  v kljunu  črni  ptič.  Zaroptala  je  v kuhinji  s sekiro  in  prekričala  sama  sebe: 

— Priđni  bođite  . . . kruhek  se  peče,  otroci  . . . Alo!  — Glađek  bo  kruhek, 
s smetano  ga  pomažem. 

Deca  se  bili  še  v strahu  pred  burjo,  ki  razkrije  streho,  pred  črnim  ptićem, 
ki  jih  odnese  v kljunu.  Tema  pod  stropom  se  je  zgostila,  mrgolenje  je  prenehalo, 
zdaj  so  migotale  gori  rudeče  iskre.  Vse  jače  je  ječal  veter,  vse  bolj  rezko  je 
žvižgal,  vse  bolj  žalostno  se  je  mrgodil  zunaj  jesenji  dan. 

Tedaj  je  potrkal  nekdo  na  okno.  Otroci  so  prestrašeni  odskočili  in  se  raz- 
lezli  po  izbi  kakor  raki. 

Pred  kočo  je  stal  berač  in  mežikai  z očmi  in  je  delal  čudne  obraze.  Kimal 
je  z glavo  in  dvigal  k okno  nekaj  belega.  Potom  se  je  približal,  šel  z glavo  zdaj 
na  desno,  zdaj  na  levo,  in  zri  v izbo  s počasnim  modrim  očesom. 

— U — u — u!  — je  klical  otroke  zamolklo. 

— Tina  je!  — se  je  ojunačil  Jože  in  planil  k oknu. 

Za  njim  sta  prišla  Micika  in  Janče.  Odprli  so  okno  in  stisnili  glave  in  gle- 
dali bedačka  Tina,  ki  je  postavil  pred  nje  majhen  kipec,  Jezuščka  iz  belega 
porcelana.  Jezušček  je  imel  dolgo  haljo,  vso  z zlatom  zarobljeno,  in  zlato  krono 
na  glavi.  Berač  ga  je  vrtel  na  vse  strani,  da  so  ga  bolje  videli,  in  je  smomljal 
in  kazal  z roko  nekam  daleč,  odkoder  ga  je  prinesel.  Bil  je  zaostali  bedaček, 
skoro  čisto  nem,  in  je  znal  le  nekaj  lahkih  besed,  ki  jih  je  izgovarjal  po  otročje, 
nejasno  in  trudoma. 

— Stara  mama  dala!  — je  govoril  počasi  bedaček  Tina  in  zri  zamaknjen 
v Jezuščka.  Ožgana  lica  so  mu  žarela  notranje  radosti  in  ves  sročen  je  odprl 
usta,  da  so  mu  tekle  sline  po  bradi. 

— Lepi,  Upi!  — je  šepetal  Janče  in  božal  Jezuščka  z drobnimi  ročicami. 

Jožetu  pa  ni  bilo  mnogo  do  Ježuščka.  Jožetu  se  je  hotelo  bedačkovih  šal 
in  norosti,  da  bi  se  mu  nasmcjali.  Zavrtel  je  s prstom  pred  njim,  da  bi  Tina 
zaplesal,  dal  mu  z usti  znamenje,  da  bi  zapel. 

Tina  ga  je  jezno  pogleda!  in  pokazal  na  Jezuščka. 

— Ne  srne!  . . . Bog!  — 

A Jože  je  predlagal: 

— Skrijmo  mu  Jezušeka,  da  bo  Tina  zaplesal  in  zavriskal,  da  se  borno 
smejali!  — 

— Ne,  tega  nikar!  — je  branila  Micika. 


392 


r~  l.'I  IHSKVIli  JUG  ~D 

Skušala  je  brata  odriniti  ad  okna,  toda  Jože  je  že  imel  Jezuščka  v roki  in 
ga  dal  Janče  tu.  Micika  je  zajokala.  Janče  pa  je  tekel  s svojim  plenom  v koi 
za  postelj,  ga  skril  pod  odejo  in  se  smehljal  blaženo. 

Bedaček  Tina  je  povzdignil  obe  roki  k oknu  in  je  bolno  zajavkal. 

— U — u — u i — 

Obup  mu  je  spačil  obraz,  oči  so  se  mu  orosile.  Truđil  se  je,  da  bi  izrekel 
Strah  in  bol  sta  begala  njegovo  temno  zaostalo  zavest  in  mu  podizala  bogve 
Toda  njegov  jezik  je  bil  mrtev  in  le  pusti  zamolkli  kriki  so  se  mu  trgali  iz  prsi. 
Strah  in  bol  sta  begala  njegovo  temno  zaostalo  zavest  in  mu  podizala  bogve 
kako  lepe  sanje  o Jezuščku,  ki  je  imel  dolgo  haljo,  vso  z zlatom  zarobljeno,  in 
zlato  krono  na  glavi. 

— Dajta  mu  Jezuščka!  Mami  povem,  — je  grozila  Micika  in  topotaia 
z nogo. 

Jože  je  bil  trd  in  neusmiljen. 

— Če  bo  zaplesal,  ga  dobi!  — je  odgovoril  in  napravil  s prstom  velik  ko- 
lobar, 

Kakor  je  plesal  bedaček  za  novčić,  za  skorjo  kruha,  tako  je  zdaj  razume! 
paglavca.  Lica  so  se  mu  zjasnila  in  zavrtel  se  je  dvakrat  trikrat  pred  oknom 
nerodno,  ckorno,  kolikor  so  dale  njegove  šibke  in  sloke  noge.  Zategnil  je  svoj 
žaiostni  u — u — u!  — in  otroci  so  se  veselili.  Janče  je  prilezel  od  postelje 
in  plapolal  z rožnatimi  ročicimi.  Smejala  se  je  tuđi  pravična  Micika,  ki  je  poprej 
jokala.  Še  enkrat  se  je  zavrtel  bedaček  in  potem  nagnil  glavo  ponižno  na  stran. 
Zamomljal  je,  zasopel: 

— Boga  . . . Boga!  — 

— Tako!  Zdaj  mu  pa  dajmo  Jezuščka!  — je  ukazal  Jože  in  šel  sam  k po- 
stelji in  prinesel  Jezuščka  in  ga  podal  bedačku. 

— Lepi,  lepi!  — je  vzđihnil  Janče  in  usta  so  mu  šla  na  jok.  Ves  potrt  je 
gledal  bedačka,  ki  je  hlastno  tlačil  Jezuščka  v svojo  potrgano  suknjo.  Nič  ni 
bil  jezen,  nič  razžaljen.  Pokimal  je  še  otrokom  v pozdrav  in  je  odcapljal  žurno 
od  koče.  Janče  se  je  vzpel  na  okno  in  je  gledal  za  njim.  Bedaček  je  hitel  po 
blatni  stezi  čez  polje  Ko  je  prišel  do  samotne  vrbe,  se  je  okrenil  in  še  enkrat 
prijazno  pokimal  nazaj.  Tedaj  je  Janče  videl,  da  je  padlo  bedačku  nekaj  belega 
iz  suknje  in  se  je  tam  v blatu  svetilo  in  blestelo  in  bilo  očitno  v sivem  žalostnem 
polju. 

— Jezušček!  — je  pomislil  Janče  in  je  vedel,  da  je  bedaček  izgubil  svo- 
jega ljubega  Jezuščka. 

Notranji  glas  mu  je  veleval,  da  bi  zaklical  za  bedačkom  in  da  bi  bratu 
‘•n  sestri  vse  povedal.  Toda  Janče  ni  zaklical  v polje  in  ni  se  ganil  od  okna. 
Tih  je  strmel  v polje  in  drago  mu  je  bilo,  ko  je  bedaček  izginil  za  vrbo.  Še  mu 
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je  videl  glavo  in  kos  ramen,  še  bi  Janče  lahko  zaklical.  Zakričal  bi  in  Ježe  in 
Micika  bi  kričala  z njim  in  bedaček  bi  se  vrnil  in  bi  našel  Jezuščka.  A Janče 
je  vedel,  da  gre  za  vrbo  pot  navzdole  in  zavije  za  hišo,  ki  stoji  spodaj  in  se 
vidi  od  nje  le  črna  vegasta  streha.  Zatisnil  je  oči  in  ko  jih  je  zopet  odprl,  ni 
bilo  bedačka  videti  več,  Jezušček  pa  se  je  svetil  v blatu  na  stezi  kakor  velika 
bela  roža. 

Janče  se  je  ozrl  po  bratu  in  sestri.  Ničesar  msta  opazila  in  sta  oba  že  po- 
za'bila  na  bedačka  in  njegovega  Jezuščka.  Opre  lovala  sta  pri  durih  in  kukala 
k materi  v kuhinjo.  Janče  je  obložil  glavo  z rokami  in  je  prevdarjal.  Kmalu  bo 
noč,  lej,  kako  temno  je  že  na  nebesih.  Tuđi  tam,  kjer  je  stalo  solnee,  so  oblaki 
zdaj  večji,  gostejši,  ugasnila  je  zarja,  ki  jih  je  pojila  z rudečim  zlatom.  Nobena 
ptička  ne  leta  več.  Drevesa  v polju  so  mirna.  Utrudil  se  je  hitri  veter  in  je 
zlezel  v svoj  brlog  za  goro.  Po  vsem  polju  je  mir,  po  vsem  polju  je  mrak,  ie 
Jezušček  se  še  svetlika. 

Sklenil  je  Janče,  da  odrine  in  ga  prinese  s polja.  Tiho  se  je  splazil  k durim 
in  zlezel  med  sestro  in  bratom  v vežo.  Pogledal  je  v kuhinjo.  Mati  je  bila  s peko 
gotova  in  si  je  umivala  roke.  Stala  je  z licem  od  veže  in  ni  videla,  ko  je  stopil 
Janče  na  plan.  Zunaj  se  je  razgledah  Čez  polje  je  korakal  črn  mož  in  se  pri 
vrbi  ustavil.  Janče  se  je  prestraši!.  Mislil  je  da  je  bedaček  Tina  in  da  se  je 
vrnil  po  Jezuščka.  Toda  črni  mož  je  bil  hudi  mož.  Imel  je  velike  žgoče  oči  in 
je  gledal  Jančetu  naravnost  v srce. 

— Jezuščka  je  prišel  stražit,  a jutri  zjutraj  bo  zopet  izginil,  se  je  tolažil 
Janče  in  je  pobegnil  v izbo. 

Med  večer jo  je  bil  Jože  razposajen,  Micika  vesela,  Jančetu  pa  je  bilo  tesno 
pri  srcu  in  večerja  mu  ni  dišala.  Nikomur  ni  pogledal  v oči  in  ko  ga  je  mati 
pred  spanjem  poljubila,  ga  je  poljub  zaskelel.  In  potem  so  vsi  pozaspali.  Janče 
se  je  premetaval  na  ležišču  in  ni  zatisnil  očeša.  Drugič  bi  se  zagledal  v strop 
in  bi  videl  tam  bele  drobile  konjičke,  kako  vozijo  majhne  voze,  kako  poska- 
kujejo  in  se  igrajo.  Videl  bi  pisana  polja  in  zlate  ptice.  Ali  pa  majhno  vodo, 
ki  žubori  v jarku.  Ob  njej  bi  si  delal  mlin,  ki  bi  se  sukal  tako  hitro,  tako 
hitro  . . . Ali  pa  bi  se  prikazalo  v stropu  mnogo,  mnogo  solne,  ki  bi.se  tepla.međ 
sabo  in  se  naposled  združila  v eno  samo  veliko  sobice,  Tisto  Veliko  solnee  bi 
vzdignilo  strop  in  vzele  vso  kočo  v višave  in  bi  plulo  z njo  vedno  više  in 
vedno  dalje. 

Nocoj  pa  je  bil  pod  stropom  črni  mož,  hudi  mož.  Če  se  je  ozrl  Janče  vanj, 
je  izbujil  črni  mož  svoje  jezne  žgoče  oči.  In  ko  se  je  skril  pred  njim  in  se  ode! 
čez  glavo,  je  stopil  hudi  mož  s stropa  na  tla  in  se  je  plazil  k ležišču.  Težek  in 
počasen  mu  je  bil  korak  in  votlo  so  donele  njegove  stopinje. 

Janče  je  vstal  in  zbudil  mater 

— Mama,  črni  mož  je  tu! 
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Mati  se  je  čudila. 

— Kakšen  črni  mož,  kje  je  črni  mož? 

Vzdignila  se  je  na  postelji  in  poslušala.  Tedaj  je  od  zunaj  zaropotalo.  Uda- 
rilo je  ob  stene,  potrkalo  je  na  okno. 

Začul  se  je  bedačkov  glas. 

— U — u — u! 

P ogrešil  je  svojega  Jezuščka  in  se  je  vrnil.  Morda  je  legel  k počitku,  kam 
na  parno,  m je  prede  spanjem  hotel  sanjariti  in  se  igrati  z Jezuščkom.  Pre- 
iskal  je  svojo  suknjo  in  je  zavekal,  ko  ga  ni  našel.  Zdirjal  je  na  plan,  še  morda 
na  poti  do  koče  zašel,  blodil  okoli,  padel  in  se  ranil.  Zakaj  po  licu  je  bil  krvav, 
ko  je  mati  pristopila  s svečo  k oknu.  Sklepa!  je  roke  in  prosil  in  obupne«Julil, 

— U u — u!  Boga  . . . Boga  . . . 

Zbudila  sta  se  Jože  in  Micika  in  sta  materi  vse  poveđala, 

— Saj  smo  ga  vrnili  Jezuščka!  — je  rekel  Jože. 

— Vrnili  smo  Tinu  Jezuščka  in  s seboj  ga  je  odnesel,  ko  je  odšel  od  nas, 
je  dejala  Micika. 

— Jezuška  dali!  — jeci  jal  je  Janče. 

Toda  pobešal  je  oči  in  mati  ga  je  vzela  v naročje. 

— Kje  je  Jezušček? 

Prijel  se  je  matere  okrog  vratu  in  je  zaihtel. 

— Jezusek  zunaj  . . . Tina  izgubil  Jezušeka  . . . Jezusek  pod  vrbo  . . . Jaz 
hotel  Jezuska  . . . 

— Bog  se  vas  usmili!  - — je  dejala  mati,  ko  je  vse  razumela. 

A bedačku  so  dopovedali  z znamenji,  da  ni  v koči  Jezuščka,  da  ga  je  iz- 
gubil in  da  leži  Jezušček  v polju  pod  vrbo.  Potolažil  se  je  nekoliko  in  potem 
kazal  z roko,  da  bi  rad  spal.  Materi  se  je  smilil.  Odprla  mu  je  vežo  in  mu  post- 
lala  v kotu. 

In  potem  so  vsi  pozaspali  in  tuđi  Janče  se  je  umiril.  Nič  več  ga  ni  strašil 
v stropu  črni  mož.  Zdaj  so  plule  tam  pisane  ladije,  gori,  doli,  pisane  ladije  z ru- 
dečo  rožo.  In  ko  se  je  naveličal  Jahče  pisanih  ladij,  se  je  pokazal  na  oknu  be- 
dačkov Jezušček.  Velika  svetloba  je  prišla  z njim  in  je  pregnala  temo  iz  kotov 
m je  napolnila  kočo  s tihim  sijajem.  ANTON  NOVAČAN. 

/JAHTE  y AIlEHMHy 

y upite  Mace  myMe  cy  ce  3ć>HJie 
lipu  H3JiacKy  jeceitera  Meceu,a, 

Ive  /tejia  Mor  miBOTa,  Kad,  ce  jaBH 
Tboj  cnoMeH;  ajiu  yBeJio  ce  Jirnuhe 
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llojiaKo  ea;j  y Mecenu hh  6y/j,n 
y BapjbHB  aaiBOT  gypnypa  u ajiaTa, 
li  pemi  HeH3roBopenHx  myiuaH>. 

0 Hohn  BejiHKa!  Hohn  HpH3paxma! 

-Je/iHHa  th  ch  Besa  HaniHX  # yma. 

K'o  cpedpH  moct  ce  MecenHHa  cnymTa 
Ha^  noHop  BpeMeHa;  ko  nac  dncepaii 
06yxBaTa  BpeMeHa  npomjiHx  Hohn: 

J\&,  HCTa  MeceHHHa  cja  Ha#  ^aBHiiM 
Hohn  Ma  TBor  iKUBOTa  ; ca#  mh  ;iyma 
Beh  mije  caMa:  J\yx  H3  CTpaHa  CBeTa 
Cycpehe  Me,  h peTra  h y3,aacH 
lio  cpedpHy,  6ecKpajny  MOCTy  3Byiie. 

Ho  TpenyT  KpaiKa  paja  he  ,/j.a  iipoi)e, 

PacnpniTahe  ce  cpedpH  moct,  h iianihe, 

M npa3H0  he  #a  sbohh  Hoh  umpoKa ; 

Ha  on^a,  pepn,  iyje  hy  yi,a  Te  TpavmiM? 

Jep  iipoiuJiocT,  kojom  xo/],hiii,  c/ne  ce  umne 
Be3  noBpaTKa  0,0,  MeHe  ^^ajtaBa 
lipu  GBaKOM  mom  KopaKy  y 6y;j,yhiiocT, 

M HHiiiTa  He  he  cnojiiTH  KHBOTe 
y ^Be  iiito  ce  pasHJiase  ĐeHHOCTH. 

Ho  mhc'o  nevTeuiHa  ;j,ok  mc  ceu  mi, 

Hob  je/jaH  caH  y j\ymn  mh  ce  jaBJba, 

Bhuih  iier  Mecep  h cbc  Hohn  cp,erra: 

JLnaTOHCKHX  ceHH  djie/jn  paj,  Ta  3opa 
Bes  Aana,  ajm  BeHHTa,  ilito  cja  Ha/j 
HpoiiiJiomhy  h 6y^yhHomhy,  h cnaja 
y je^HOM  spaKy  cbom  bcihoctii  ode: 

Ho  a TBHMe  myHiTe  icao  cne^no  Jimiihe 
Hedeca,  Koja  iipocTopHMa  Kpy3Ke; 

Cbh  anop^H  ce  cpehy  pacKMHyrH ; 

0,  Kao  Bemia  o/jeha  cBeTJiocHa 
OdyxBaTHhe  onj\e  Moje  dnhe 
Ona.  iiito  dome  ^yma  Mojnx  miicjih. 

AHMUA  CABMT. 
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UTISCI  IZ  PRAGA 

osle  opšteg  neuspeha  revolucije  ocj.  1848.  godine  borbeni  naraštaj 
ondašnje  inteligencije  ne  traži  više  glavne  uvete  za  društveni  pre- 
porod na  bojnim  poljanama,  nego  u intenzivnom  prožimanju  celog 
naroda  kultom  umetnosti  i delotvornom  verom  u najblagorodniju 
vrstu  ljudskog  stvaranja,  gde  su  od  uvek  napuštene  sve  predrasude  i gde  se 
mogu  trajno  da  afirmiraju  samo  oni,  čiji  duhovi  znače  svetionike  čovečanstva. 
Ujedinjena  Omladina  Srpska,  prestavnica  nacionalnog  romantizma  toga  vre- 
mena, ima  kao  jedan  od  glavnih  zadataka  svoga  programa  »širenje  umetnosti 
u sve  redove  narodne«  i po  visokom  mišljenju  o značaju  pozorišta  kao  najživlje 
i najpodesnije  opštenarodne  škole  dodaje  se  odmah  »u  prvom  redu  pozorišne 
umetnosti«.  »Dolazi  vreme  pisao  je  šezdesetih  godina  Laza  Kostić,  »da  se  bo- 
jišta preruše  u pozorišta«.  I zanimljivo,  u razmaku  od  par  meseci,  udaraju  se 
temelji  ve-likih  pezorišnih  zgrada  za  trajno  negovanje  te  umetnosti  na  dve  slo- 
venske strane,  u Pragu  i Beogradu.  A ta  »zlatna,  davno  željena  palača  nad  VI- 
tavom«,  naglašava  proslavni  odbor  u svom  pozivu,  »postala  nam  je  simbolom 
preporod?  j duhovnog  oslobođenja.  Proslavljajući  pedesetgodišnji  spomen  nje- 
zina utemeljenja  slavimo  nesamo  godišnjicu  nezaboravnog  dana,  već  i veliko 
doba  svog  narodnog  i političkog  razvoja:  današnje  vrijeme  više  nego  ikoje  drugo 
nam  dopušta  da  pogledamo  zahvalno  na  svoju  prošlost,  odlučno  u sadašnjost,  a 
sa  čvrstim  po\ierenjem  u budućnost«. 

»Prije  pedeset  godina«,  završavao  je  taj  ljubazni  poziv,  »veselilo  se  je  kod 
temeljnog  kamena  Narodnog  pozorišta  zajedno  s našim  narodom  mnogo  slavenske 
braće.  Poslije  pedeset  godina  želimo  najiskrenijim  srcem,  da  budete,  draga  braćo, 
opet  s nama!  Neka  je  doba  ma  kako  teško,  čekamo  Vas  raširenih  ruku  i molimo 
Vas,  da  posjetite  tih  dana  majčicu  Prahu:  dođite  kao  kući,  Vaš  posjet  bit  će  nam 
potkrepom,  a još  poslije  mnogo  godina  milom  uspomenom«.  Prag  je  odavno  i 
s naročitom  ljubavlju  organizovao  tc  slavenske  manifestacije.  Uprav  majskih 
dana,  kao  i ovog  puta,  bio  je  tu  i 1848.  prvi  sveslavenski  kongres  uopšte,  retko 
uzbudljiv  i dugo  pamćen  u književnom  svetu,  na  kom  je  učestvovalo  mnogo  naj- 
uglednijih lica  ondašnjeg  Slovenstva,  a među  njima  i naši  glavni  radnici  s Juga, 
kao  Vuk,  Miklošić,  Vraz,  Daničić  i dr.  Česi  su  kroz  čitav  XIX.  vek  bili  naj- 
aktivniji pobornici  ideje  o potrebi  jače  slovenske  solidarnosti  i njihova  svesnijeg 
i organizovaniijeg  istupa  u natecanju  naroda  Srednje  Evrope  i sve  od  Kolara  pa 
do  Kramara  oni  su  davali  čitav  niz  lica,  koja  su  izrađivanje  te  ideologije  uzimala 
zo  svoj  životni  poziv.  Ugroženi  u svom  opstanku  jednim  narodom  brojem  mno- 
gostruko većim  i naročito  ojačanim  svesnim  državno-nacionalističkim  tvorevi- 
nama, oni  su  rano  došli  do  saznanja,  da  se,  ne  će  li  da  dele  sudbinu  Polapskih 
Slovena,  moraju  pre  svega  organizovati  sami,  a onda  se  nasloniti  na  svoje  rasne 
suplemenike  i teorijom  i delom,  da  tako  ojačaju  veru  u dobre  izglede  sveje  ne- 
ravne borbe  i da  pojačaju  svoj  položaj  prema  protivniku  ukazujući  na  to,  da 
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oni  u akciji  jnisu  osamljeni  i da  iza  njih  dolaze  silne  i nepregledne  rezerve  slo- 
venske. Radi  toga  je  njihova  slovenska  ljubav  bila  sveobimna  i radi  toga  se 
covek  u Zlatnom  Pragu  osećao  uvek  tako  srdačno  blizak  svemu  onom,  što  mu 
je  u klicanju  pružalo  ruke  i pažnju,  srce  i vedrinu. 

Prag  je  mesto  jedne  narodne  vere.  Spokojna,  starinom  potamnela  varoš,  ii 
kojoj  prošlost  živi  na  svakom  trgu  i u svakoj  ulici  u jednoj  otmenoj  ćutljivosti  i 
čiji  izgled,  odozgo  sa  Hračana,  sa  nizom  historijskih  i značajnih  arhitektonskih 
spomenika,  sa  Vltavom  i obiljem  širokolukih  mostova  preko  nje,  daje  kulturni 
utisak  Pariza  i njegove  Sene,  bila  je  ovih  dana,  naročito  na  dan  Sv.  Nepomuka, 
oživela  jednim  životom  posebnog  uzbuđenog  ritma  i dobila  retku  živopisnost 
šarenilom  narodnih  ženskih  kostima.  U svakom  oku  sijala  je  neka  nada,  jedna 
vera,  kojoj  je  koren,  kao  svakoj  veri  uopšte,  negde  u mistici  duše,  u nečem,  što 
se  ne  može  nego  osećati.  Kad  u oduševljenju,  u kom  oči  dobivaju  dubinu  i sjaj  je- 
zerskih voda,  zapevaju  »Kde  domov  moj«,  sa  pobožnošću  s kakvom  se  ovamo 
na  Jugu  ne  pevaju  ni  najpotresniji  crkveni  korali,  i kad  uza  nju  na  naše  oči 
zaplaču  i sami  žandari,  mi  osećamo,  da  je  vera  tog  naroda  negde  duboko,  nepo- 
jamno  silno,  srasla  sa  tom  zemljom  češkom,  čije  im  je  ime  dobilo  zvuk  svetinje, 
i da  je  ona  neiskorenjiva  dok  je  ijedne  duše  koja  govori  jezikom  te  pesme.  U 
ostalom,  ta  vera  ima  i realne  podloge.  Naučeni,  da  se  u životu  i narod,  kao  i 
pojedinac,  može  samo  u toliko  afirmirati,  u koliko  sam  vredi  i u koliko  sam 
sebi  stvori  uvete  za  to,  oni  su  odavno  pregli  na  taj  skoncentrisani  rad  organi- 
zovanja  narodnih  snaga  za  svaku  akciju.  Gotovo  sve  novije  ustanove  u Pragu 
delo  su  sama  i celokupnog  naroda.  Kao  na  ovom  Narodnom  Divadlu  tako  se  na 
većini  njihovoj  može  staviti  ponosni  natpis  »Narod  sebi«.  Nema  nijedne  narodne 
snage,  koja  bi  bila  suvišnom;  nijednog  dela,  gde  se  ne  bi  računalo  sa  svakim 
pojedincem.  I stoga  uspevaju.  Njihovo  »Češko  Srce  , krvavo,  trajem  optočeno 
češko  srce,  kako  im  ga  prikazuje  društveni  znak,  obuhvatilo  je  sve  slojeve  nji- 
hova društva;  ono  svaki  dan  deli  120.000  ručaka  češkoj  sirotinji;  ono  za  tu  stvar 
računa  sa  prilozima  sa  više  od  deset  milijona  kruna.  Nema  čoveka,  koji  kod 
njih  strada,  a da  se  o njemu  ne  vodi  računa.  I,  naravno,  svestan  loga  narod  veruje 
u sebe,  veruje  u svoju  zajednicu  i zna,  da  mu  je  dužnost,  da  prema  toj  zajednici 
i sam  primi  najteže  obaveze  i da,  jer  ne  će  biti  napušten,  da  ćela  sebe  za  rad,  kojim 
drži  da  može  izraziti  i svoju  ambiciju  i pomoći  opštu  narednu  snagu. 

Dajući  svoja  opažanja  o Italiji  Stendal  je  na  jednom  mestu  istakao  razlike 
između  pojedinih  talijanskih  kulturnih  središta  i njihovih  sredina.  »U  Italiji  sve 
se  menja  svako  pet  milja«.  Uzrok  su  razne  rase  prošlosti,  čiji  je  broj  u Italiji  bio 
velik  i održavan  u izvesnim  osobenostima  sve  do  najnovijih  vremena  separa- 
tističkim potrebama  srednjovekovnih  republika.  Isti  je  slučaj  kod  nas.  Etno- 
grafski elementi  Balkanskog  Poluostrva  bili  su  od  uvek  najšareniji  i najsloženiji 
i možda  nema  na  evropskom  tlu  nijednog  područja,  na  kom  bi  se  izmenilo  toliko 
rasa  i plemena  najrazličitijih  kultura  i priroda,  kao  što  je  to  slučaj  kod  nas* 
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Posledice  toća  ne  zatiru  se  gotovo  nikad.  I ne  samo  više  duhovne  potrebe,  i ne  samo 
političke  prilike,  i ne  samo  verske  razlike  behu  uzrok,  što  se  kod  našeg  južno- 
slovenskog  plemena  razvilo  toliko  raznorodnih  osobina  i što  smo  mi  u svakom 
pravcu  imali  toliko  osobenog  i ponekad  prosto  oprečnog,  nego  je  zato  nesum- 
njivo bilo  i tih  rasnih,  čak  provincijskih  i lokalnih  uveta,  čiji  domašaj  često  više 
osećamo  u uzajamnom  antagonizmu,  nego  nam  je  uspelo  da  ga  do  kraja  sagle- 
damo i proučimo.  Etnički  problem  čeha  mnogo  je  jednostavniji,  U njima  se,  u 
glavnom,  ukrštavaju  samo  dve  etničke  krvi,  slovenska  i germanska,  i vrlo  jc 
malo  elemenata  druge  vrste,  koji  bi  se  javljali  u njihovu  stvaralačkom  životu. 
Otud  kod  njih  izvesna  ujednačenost,  istovetnost  vidna  i odviše,  i otud  ono  karak- 
teristično upravljanje  svih  prema  istoj  svrsi,  ma  kolike  inače  bile  razlike  metoda 
i takta,  sve  to  pomognuto  u velikoj  meri  nemačkom  disciplinom  organizacije  i 
lične  i plemenske  potčinjenosti  celini.  Otud  sedam  miliona  Čeha  ovako  rečito 
dolazi  do  izraza  i otud  su  jedan  nepreporan  faktor,  koji  baca  svoju  punu  meru 
na  tezulju.  Nas  i odviše  krši  ovaj  indiviđualistički  elemenat  psihe  pojedinaca  i 
čitavih  pokrajina  i čitavih  plemena  i ova  podvojenost,  koju  može  da  zapazi  i 
svako  od  Stendalova  manje  oštro  oko  i s kojom  tako  vešto  računaju  svi  oni, 
kojima  je  od  uvek  bilo  stalo,  da  naša  narodna  snaga  ne  dođe  do  svoje  pune 
mere,  ima  još  uvek  opasnih  izgleda,  da  i dalje  ostane  izražena  u jednom  zakrž- 
ljalom mentalitetu  malog  vidokruga.  Plemena,  međutim,  vrede  toliko,  koliko 
vrede  njihovi  ideali.  Mi  mali  narodi,  naročito  u ovo  vreme  velikih  obrtanja 
urednosti,  moramo  to  imati  posebno  na  umu. 

Savremeno  rusko  društvo  pokazalo  je  možda  najbolje,  šta  znači  oskudica 
jakog  i svesnog  srednjeg  staleža  svoje  krvi.  U nas  je  ta  oskudica  ne  manje 
vidna.  Inteligencija  je  tokom  ovih  godina  podnela  mnogo,  relativno  najviše, 
i ostala  je  u glavnom  opet  u prvim  redovima  javnih  radnika;  često  sa  punom 
svešću,  da  žrtvuje  mnogo  lično  jednoj  višoj  svrsi  i sa  uverenjem,  da  je,  jer  su 
joj  događaji  dali  historijsku  misiju  da  bude  prelazna  generacija  »na  mostu  dvaju 
vekova«,  učinila  dosta,  ako  spase  kontinuitet  stvaranja  i svojom  žrtvom  stvori 
bolje  uvete  za  one,  koji  će  doći  iza  njih.  Narod  je,  ma  koliko  neuk  i zapušten, 
primio  rat  kao  neminovnost  neke  poluzaboravljene  ali  neizbrisive  tradicionalne 
periodike  i živeći  u toj  tradiciji  on  je,  kao  i njegovi  stari,  umirao  u desetercu. 
Jedino  naš  srednji  stalež,  za  razliku  od  češkog,  koji  čini  snagu  toga  naroda,  ne 
bese  dorastao,  ovako  oskudan  kakav  je  i ovako  isprepleten  i izukrštan  od  raznih 
elemenata  nižih  instikata,  visokim  shvatanjima  nacionalnih  dužnosti,  koje  je  dalo 
vreme  i ova  teška  ratna  iskušenja.  Strašno  je  osećati  kako  su  se  u njemu  u 
širokom  obimu  razbudili  svi  cincarski  i jevrejski-  atavizmi  i kako  se  kroz  čitave 
čaršije  i tržišta  sve  svesnije  izrađuje  jedan  nezazoran  moral  novca  i kult  bez- 
obzirnog šićara.  Apsolutne  sposobnosti  našeg  naroda  postaju  radi  toga  para- 
lisane,  lišene  ekonomskog  oslona,  i sudbina  svih  naših  pothvata  cstaje  u glavnom 
na  tome,  da  se  podjednako  takmiče  ideje  i dobra  volja,  a da  im  podjednako  nedo- 
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~taje  organizacija  i kapital.  Otud,  sravnjeni  sa  Česima  mi  izlazimo  tako  oskudni, 
i ako,  po  našem  ubeđenju,  unutrašnjih  sposobnosti  ima  i kod  nas  isto  toliko, 
koliko  i tamo. 

U vreme  stvaranja  Narodnog  Divadla,  u romantičarsko  doba  šezdesetih 
godina  prošloga  veka,  naše  je  slovensko  društvo  bilo  opojeno  zanosom  o velikoj 
misiji  Slovenstva  u Evropi  i tvrdo  je  verovalc,  da  će  naša  reč,  kad  se  javi,  imati 
neku  neodoljivu  i volšebnu  snagu  preporoda.  Naši  najbolji  ljudi  toga  vremena 
ozbiljno  su  govorili  o trulom  zapadu  i o potrebi  da  istok  osvetli  pomrčinu  po- 
srnule Evrope.  Nešto  idealisana  potreba  slovenske  solidarnosti  izvrgavala  se  u 
neukusnu  isključivost  i lišeni  mere  naši  dobri  ljudi  često  nisu  znali,  ne  samo 
gde  da  nađu  kraj  svojim  snovima,  nego,  što  je  mnogo  gore,  ni  gde  da  im  nađu 
početak.  I trebalo  je,  posle  svih  peripetija  u,  razvitku  tih  maštanja,  da  dođu 
vremena  ovakve  težine,  pa  da  pokažu,  kako  je  malo  stvarnog  postignuto  za  tih 
pedeset  i više  godina  maštanja  i zdravičarstva.  Oni,  koji  su  nekad  vodili  glavnu 
reč  u tim  pokretima,  bili  su  toliko  malo  svesni  svog  opšteg  razvoja  i narodne 
samosvcsti,  da  im  se  posle  hiljadu  godina  ponovilo  ono,  što  je  bio  početak  nji- 
hove historije.  »Dođite  i vladajte  nama»  čini  dva  tužna  poglavlja  historije  jednog 
naroda,  čija  je  snaga  bila,  kao  u starom  mitu,  u veri,  a vera  u srcu,  a srce  u 
jevrejskoj  votki.  Truli  zapad  pokazao  je  i opet,  da  je  kultura,  visoka,  opšta 
i celovita  narodna  kultura,  prvi  uvet  nacionalne  afirmacije  i da  snaga  država 
bazira  jedino  na  svesti  svojih  građana.  Treba  nam  opšta  svest  o opštoj 
dužnosti.  Govorilo  se  mnogo,  mi  Sloveni  uopšte  govorimo  mnogo,  — jedna 
neprijatna  uspomena  iz  Praga  bila  je  i to  suvišno  govorenje,  — i s tega  je 
krajnje  vreme,  da  počnemo  delom.  Okupiti  sve  narodne  snage  za 
delo  narodnog  preporoda  u dubokom  uverenju,  da  za  novi 
život  treba  i novih  vrednosti  i novog  smisla  za  narodne  po- 
tr e b e.  Jer  mane  naroda  to  su  gresi  njegove  inteligencije. 

VLADIMIR  ĆOROVIĆ 

LUTANJE  SAMOĆOM 

D lišću  šušnu  šum.  Dah  svežine  rane 
Prošo  je  kroz  šumu  . . . Klanjaju  se  grane, 

Pesma  tica,  iz  sna,  javi  se  i minu 
Izmed  ozarenih  debla  u dubinu. 

1 ćutanje  . . . Tek  iz  dubokoga  loga, 

Zagasitim  glasom  zalutala  roga, 

Kukavica,  skrita  negde,  pita . . . Što  je 
Očaralo  vlažni  hlad  i svetle  hvoje? 

Zaboraviv  na  me,  moje  srce  luta 

Mekom  mahovinom,  šutnjom  šumskog  puta, 
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Pa  ga  krilo  tiče  koji  čas  ponese 
U svodove  grana  priklonjenih,  gde  se 
Magleno  u lišću  tišina  svetluca  . . . 

Život  šume  struji  zamišljen,  i kuca 
U mom  srcu.  Sam  sam  ...  A sreća,  bez  cilja, 

Pada  na  sag  mek  i zelen  šumskog  bilja. 

ZVONKO  MILKOVIĆ 


TROJICA 

(T  o r s o I) 

Dru.  L.  Popoviću 


tesnoj  zadimljenoj  i punoj  sparine  sobici  pored  kafanske  dvorane, 
provodilo  se  društvo  mladih  ljudi,  poredanih  oko  dugačkog  stola, 
prezakrčenog  flašama,  tanjirima  i čašama,  a onesnaženog  pro- 
sutim pićem,  jelom,  duvanom  i pepelom.  Bila  je  to  f>re  pokora 
nego  uživanje:  sedeti  beskrajno  u tom  pros'.oru  kao  u jazbini,  s odvratnošću 
gutati,  piti  ili  pušiti  sve  što  iznesu  pred  tebe,  i protiv  svakog  smisla  i volje, 
satovima,  tu  blebetati,  čim  gluplje  i neočekivanije  tim  bolje,  smejati  se  ničem 
i svačem,  pevati,  skakati,  vikati,  ijujukati;  i u opšte  besno  i mahnito  traćiti  i 
rasipati  sve  ono,  što  je  od  reda  i vrednosti  u nama  i stvarati  od  sebe  i drugih 
zbrku,  čudo  i sumanutost.  Tim  tako  čestim  pojavama  kod  nas  obično  je  razlog: 
tuga,  patnja,  dert,  očaj  ili  bolna  kakva  dosada. 

Eto,  za  ovo  naše  društvo,  tako  veselo,  nasmejano  i obesno,  ko  bi  rekao, 
da  ga  je  muka  i žalost  sastavila! 

Ali  kad  suplent  Žika,  upalih  obraza  i ugaslih  očiju,  jektičavo  vrišti,  razbija 
pune  flaše  o plafon,  neuspelo  se  smeje  i para  banku  Ciganima  da  mu  sviraju  onu 
»mirišu  joj  grudi«  — onda  se  u tem  njegovom  smeju  i vrisku  oseća  sva  tuga  i 
jauk  njegovog  tek  započetog,  skršenog  i razbijenog  života.  Pa  da  je  bar  krivnja 
do  njega,  bol  bi  bila  manja.  Nego  posle  jednog  besprikornog  detinjstva  i mla- 
dosti; posle  višegodišnjeg  pregaranja,  marljivosti  i poslušnosti,  u godinama  kad 
sU  rad  i strpljivost  najmučniji;  i posle  gotovo  nemladićske  prepuštenosti  i vero- 
vanja  u pamet  i iskustvo  starijih  — on,  Žika  Radulović,  nada  i ponos  svoj  i 
svojih  roditelja,  pođe  najzad  naglo  i željno  na  Velika  Vrata  života.  I tu,  baš  na 
samom  pragu,  sasvim  neočekivano,  ispreči  se  pred  njim  kao  hala  ili  avet 
— sušica.  On  ne  imade  vremena  ni  sebe  da  ispita  otkud,  kako  to  dođe,  i 
šta  da  se  počne,  van  u prevelikoj  i razdraženoj  ojađenosti,  stade  mladićskim 
jogunstvom  mahnitati,  prkositi  svemu,  i bacati  se  na  gorko  uživanje  oko  upro- 
pašćivanja  samoga  sebe.  Raskrvavljena  srca,  koje  je  sve  dalo  a nije  ništa  dobilo, 
on  se  istom  onda  doseti  da  se  s tom  bolesti  da  boriti,  pa  i pobediti  je  — kad 
je  to  već  bilo  dockan.  I onda  dođe  bezizlaznost,  očaj  i neustavljivo  stremljenje 
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u propast.  A kad  je  juče  od  * bakalina  Kojina  čuo  da  Lazar  Škorić,  Švabo,  u 
strašnim  mukama  umire,  njega  uhvati  golem  strah  i neodoljiva  želja  da  beži.  No 
bežati  se  nije  imalo  kud.  Suplent  Žika  sastavi  onda  ovo  društvo,  nastojeći  da  se 
bar  opije  do  besvesti. 

* * * 

Tomu  Vesovića,  koji  je  sad  sedeo  do  njega,  nije  bilo  teško  na  to  nagovoriti. 
To  je  bio  mladić  ispod  tridesetih  godina,  rapava  lica,  donekle  neotesana  izgleda 
i ponašanja;  ali  zato  fizički  temeljit,  drzak  i bogataški  bahat,  što  je  sve  kazivalo 
da  je  taj  momak  odrastao  u izobilju,  nebrizi  i neškolovanju.  Sad  je  spao  ni  na 
šta.  Njegov  otac,  čuveni  Blagoje  Vesović,  bio  je  prvi  bogataš,  narodni  poslanik 
i lihvar  u toj  okolici,  kao  što  je  danas  po  prilici  čiča-Joksim.  Bio  je  to  jedan 
izvrstan  pauk  ne  bez  sposobnosti,  koji  je  veštinu  zelenašlva  i bogaćenja  terao 
do  savršenstva.  Mnogobrojni  članovi  njegove  familije  živeli  su  s njim  samo  kao 
trutovi  u saću.  No  zato  kad  crče  pauk,  neverovatnom  brzinom  pođe  sve  suno- 
vrat. Njegovom  najstarijem  sinu,  Tomi,  ostaće  u najkraće  vremc  samo  pusta 
slava,  da  je  završio  propast  bogatih  Vesovića. 

Kad  je  suplent  Žika  juče  došao  po  njega,  nađe  ga  u njegovoj  radnji  besrr.i 
i namrgođena  kako  viče  i svađa  se  sa  seljacima.  Nemajući  strpljenja,  iskustva 
ni  sposobnosti  očeve,  njemu  je  bilo  kao  onom  ukletom  kraljeviću:  čega  se  god 
dotakao  — sve  se  rušilo,  propadalo.  Pa  onda  njegova  alapljiva  i bezobzirna  fa- 
milija: mati,  tetke,  braća  i sestre,  koje  su  smatrale  nesrećom  što  sc  sad  mesto 
pet  ili  deset  pari  cipela  ne  može  imati  više  no  dva;  i u opšte  tvrdo  su  svi  bili 
uvereni,  da  je  to  za  njih  sramota  i nemoguća  žrtva:  da  se  njihova  mati  i tetke 
bar  jednom  u nedelji  ne  izvezu  u fijakeru,  njihovi  sinovi  da  ne  jašu  besne  i sku- 
pocene  konje, a sestre  ne  nose  svilene  oprave.  I to  oni  svi  da  čine  jednom-  Tomi 
za  volju,  koji  sam  nije  nikad  ništa  radio  nego  se  samo  koristio  položajem  naj- 
starijeg sina  pa  dobro  debelo  trošio  i provodio  se.  f 

»0  blaženi  i dobri,  moj  jadni  Blagoje  — zakukala  bi  stara  Vesovićka  — 
Selite  se  i ne  zaboravite,  deco, kakvog  ste  valjanog  i predobrog  oca  imali!  Bez 
svađe  i buke  sve  je  on  to  davao,  ništa  nije  uskraćivao.  A eto,  kad  spade  na 
sina,  uzdanicu  moju  , . . Kuku  meni,  nesrećnoj,  što  ga  i rodih  takva!« 

1 sav  bi  se  jad  i ogorčenje  srušilo  na  Tominu  glavu. 

Ovaj  opet  prgav,  žestok  i s pravom  uvređen,  odgovori  ua  sve  to  nečuvenim 
bekrijanjem.  Jn  dana  i dve  noći  čitav  jedan  kraj  varošice  treštao  je  od  ciganske 
bande  i od  vriske,  pesme,  igranja  i razmetljivosti  njegove  i njegovih  drugova. 
Najzad  se  i vlast  morade  umešati,  otera  Cigane,  rasprši  goste,  a njega  posla  da 
se  ispava  i istrezni. 

Familija  graknu  kao  pomamna. 

Braća  traže  svoj  deo,  sestre  da  ih  se  isplati  ili  osigura,  mati  plače  i lama 
rukama,  a tetke  bodu  i ujedaju  kao  ose.  Toma  ne  mogadne  izdržati  više,  nego 
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pobeže  iz  rođene  kuće  i preseli  se  u privatni  stan.  Učini  mu  se  da  je  dobro 
uradio.  To  ga  osmeli  da  još  jednom  pokuša  svom  snagom  i voljom,  da  se  bar 
nešto  spasi  od  propasti,  koju  se  više  nije  moglo  zadržati.  On  odvoji  delove  dvo- 
jici braće,  koja  su  mu  bila  na  smetnji,  dade  nešto  gotovine  sestrama,  mater 
umiri,  a tetke  pritegne;  zatim  se  očajničkim  marom  i revnošću  baci  na  posao. 
Ograđivao  je  voćnjake,  krpio  zgrade,  davao  zemlju  ood  arendu,  nadzirao  vo- 
denicu, kupovao  stoku,  sam  sekao  i prodavao  meso  u kasapnici,  trčao  po  se- 
lima: kupio  dugove;  i na  sve  načine  nastojao  da  se  pridigne.  Toliko  se  dovijao 
i satirao,  da  je  nakon  dva  meseca  izmršavio  i osušio  se  kao  kolac.  Kad  mu  ipak 
nakon  svega  toga  prođađoše  za  dug  svu  šumu  i najlepšu  kuću  u varoši,  on  se 
smete,  skrši,  i izgubi  volju  za  sve.  Tako  ga  se  dočepa  onaj  otrovni  nemar  i apa- 
tija slabih  ljudi,  koja  ih  rastače  i ubija  do  korena,  Preostade  mu  'još  jedino  ne- 
dostojno nastojanje:  da  se  bar  to  propadanje  što  je  mogućno  više  otegne,  uspori. 
Ali  ni  to  nije  bio  lakši  posao  od  onog  prvog.  I on  se  onda,  u tim  najtežim  časo- 
vima, uticao  očajanju,  dizanju  ruku  od  svega,  kao  što  noj  tura  glavu  u pesak. 

Tako,  kad  je  jučer  došao  suplent  Žika  kod  njega,  s njim  su  bili  nekakvi  se- 
ljaci, odrpani,  opaljeni,  čvoravib  ruku  kao  čakije;  u opšte  izazivali  su  sažaljenje 
i utisak  krajnje  seljačke  sirotinje  do  boga  izrabljivane  od  svakoga.  Ipak  je  Toma 
Vesović  dobro  kod  njih  zapazio  bistra  čela  i lukave  oči.  Po  sredi  je  bio  nekakav 
dug,  po  svoj  prilici  prljav  posao  starog  Vesovića.  I ovi  ljudi,  na  kojima  se  lepo 
videlo,  da  im  je  kroz  generacije  sisana  krv  na  pamuk,  i koji  su  već  okoreli,  ogu- 
glali  i čak  izoštrili  se  u vcčitoj  borbi  sa  ćiftama  i zelenašima,  uvidcše  odmah  da 
ovaj  mladi  paučić  njima  nije  dorastao.  Oni  se  očas  pogledom  sporazumeše,  oa 
onda  dohvatiše  kormilo  u svoje  žuljave  šake.  Tako  Toma  Vesović  morade  gle- 
dati, kako  se  ovi  prostaci  izvrsno  služe  majstorijom  njegova  oca,  kojoj  nezaja- 
ziva  mržnja  i likovanje,  zbog  bezbrojnih  negdašnjih  poniženja  i patnja,  prida 
vaše  još  otrovniji  žalac.  I njega  je  onda  najviše  peklo  to:  što  su  ga  seljaci  ne 
samo  obmanuli  za  kamate  i dug,  nego  ga  na  očigled  prevariše  za  pozamašnu 
sumu,  koju  je  njegov  otac  baš  pred  smrt  uložio  u nekakav  sumnjiv  posao  s njima. 
On  je  to  osećao,  znao,  video  jasno,  a nije  umeo  ni  mogao  sprečiti.  One  hladne 
čelične  ruke  gazda  Blagoja,  koja  je  sve  te  niti  plela,  mrsila,  i koja  je  ove  ne- 
srećnike  oko  prsta  savijala  — : nije  bilo  više.  S njom  je  po  svoj  prilici  i kakva 
tajna  otišla  na  onaj  svet.  A ove  bivše  žrtve  znaju  to,  pa  se  sad  koriste  i čak 
istom  merom  vraćaju  šilo  za  ognjito. 

Najzad,  kad  Sva  ta  komedija  dozlogrdi  mladom  Vesoviću,  on  se  prostačkim 
psovkama  i grožnjama  iskali  na  seljacima,  istera  ih  napolje,  pa  s lupom  i pre- 
kipelošću  zatvori  u po  dana  svoju  radnju,  koja  je  bila  neka  smesa:  od  kasapnice, 
hambara  i kancelarije. 

Ni  Bog  Savaot  ne  pohvata  tu  račune!  — praskaše  on  obraćajući  se  sm 

plentu  Žiki. 
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Ah  se  seljaci  nikako  ne  micahu  ispred  njegova  dućana,  nego  praveći  se 
neverovatno  glupavi,  naivni  i nespretni  do  drvenosti,  očito  se  radovahu  ovoj 
divnoj  zgodi.  Taj  podmukli  mir  i hinjena  nevinost  tek  dovede  Ttimu  Vesovića 
do  besmla.  On  menjaše  boju  u licu,  sevaše  očima  i mahaše  rukama  prema  Žiki, 
kao  da  će  se  sad  s njim  pobiti: 

— I onda,  vele,  žali  ti  seljaka.  Pogledaj  ih,  Žiko,  molim  te!  Bogalj  i odr- 
panac  da  mu  marijaš  udeliš,  izvrnuo  i uprepodobio  oči  kao  na  ikoni,  a stiso  se 
i zdrgao  kao  da  je  sad  spao  s meseca  . . , uhhh,  Gospoda  im! ...  a ovamo  sam 
lopov,  guja  i hajduk  pod  nebom!  Velzevulja  bi  prevarili,  s oltara  bi  odneli.  A 
li  ga  onda  još  žali,  laskaj  mu  i gladi  ga...  oh!  oh!  — stište  pesnicu.  — Nego  ti 
njega  guli  nemilice,  i kožu  mu  s leđa  oderi!  Da  tako  . . . naglo  uhvati  Žiku  ispod 
ruke  i okrenu  s njim  niz  ulicu. 

Na  te  krupne  reći  seljacima  samo  scvnu  neki  divlji  plamičak  u očima,  i jedva 
osetno  lecnuše  im  ruke.  Ipak  se  suspregoše.  S pređašnjim  mirom,  najstariji 
između  njih,  dozvoli  sebi  onda.  pođmigujući,  još  i uživanje  da  mu  se  naruga,  iz 
glasa  dovikujući  za  njim. 

Ej,  momčiću,  laganije,  laganije!  Kud  si  ti  zabrodio?  Ne  valja  se  to  tako 
s ljudima.  Naš  gazda  Blagoje,  tvoj  pokojni  babo,  Bog  mu  dao  u raju  naselja,  nije 
tako  radio.  Već  uvek  onako  lepo,  lagano,  slatko  i pošteno,  da  ga  nikad  zabo- 
ravili nećemo  . . . He,  he  . . Nikad  čovcka  od  tebe! 

Prokletstvo  je  to  zelenašluka  — više  kao  za  sebe  završi  Žika  Radulović. 
A onda  kao  predosećajući  slast  bezbrižne  opijenosti  i kao  već  zahvaćen  dertom, 
mangupski  diže  ruku  u zrak,  pa  zapeva  propalim  glasom: 

»Ej,  Srdo  moja,  ne  srdi  se  na  me«. 

Od  muke  i bezizlanosti  pređe  trezni  dcrt  i na  Tomu  Vesovića  i on,  držeći 
Žiku  ispod  ruke,  stade  kao  pijan  zavagivati,  sekundirajući  mu  krupno  i bez  sluha. 

* * * 


Takve  ih  sreti  pop  Uroš  Popović. 

Snužden  i gotovo  ugašen,  taj  mladi  i veseli  čovek  koji  brektaše  od  zdravlja, 
sav  se  ozari  od  sreće  kad  još  iz  daleka  spazi  ovu  dvojicu.  Nije  on  imao  nikakva 
posla  u varoši.  Niti  njemu  išta  ne  dosta^aše  što  bi  ga  bacalo  u brigu  ili  čak  oča- 
janje. Bio  je  to  dostojan  sin  svoje  popovske  dinastije,  koja  od  vajkada  popuje  u 
Maljušnici.  Dežmekast,  crne  masti,  okrugla  lica,  lepe  brade  i strasnih  očiju,  od- 
rastao je  on  pod  sigurnom  rukom  i na  starim  temeljima.  To  je  bila  neka  vrsta 
poseljačene  aristokracije.  I ma  da  taj  dom  nije  pamtio  za  više  od  osamnaest 
svojih'  kolena  u natrag,  ipak  tu  još  nije  moglo  biti  ni  govora  o kakvoj  dege- 
neraciji. To  se  u ostalom  videlo  i na  samom  pop-Urošu.  Posle  svršene  bogoslovije 
bude  on  proračunano  od  svog  oca  gurnut  u učitelje,  negde  na  granicu  tursku, 
da  oseti  malo:  kako  je  to  biti  beskućnik  i sirotinja.  No  stari  se  lisac  onda  pre- 
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vari  pa,  preko  tradicije  svojih  dedova  koji  su  uzimali  seljanke  za  žene,  isprosi 
svom  sinu  kćer  nekog  »trulog  gazde«  iz  okolice.  Otac  se  skloni  u varoš  za 
okružnog  protu,  a sin  se  oženi  i zapopi  pa  sede  na  očevo  mesto.  Došav  tako 
na  puno  i gotovi,  pod  duplom  zaštitom  svog  oca,  od  mladog  Popovića  ništa 
se  više  ne  zahtevaše,  no  da  održi  dom  takav  kakav  je,  a dinastiji  da  da 
popa-naslednika.  Za  taku  jednu  snažnu  i prepotentnu  prirodu  to  je  bilo  više 
nego  premalo.  Sveštenička  dužnost  kod  nas  je  i onako  svedena  na  naviku, 
običnu  formalnost.  Šta  da  se  radi  onda?  Sticati  više  imanja  nema  smisla,  kad 
se  i onako  samo  od  sebe  sve  stiče,  množi,  razvija.  Na  viši  kakav  rad  ili  poziv 
ovaj  mladi  čovek,  sav  od  krvi  i mesa,  nije  ni  pomišljao.  U ostalom  bio  je  i pop. 
On  se  onda,  sasvim  prirodno,  pusti  životu  da  ga  on  ponese.  Iza  dvogodišnjeg 
mučnog  samovanja  na  nesigurnoj  i divljoj  granici,  u doba  kad  je  sve  vrilo  u 
njemu,  razdražen  očevim  zakraćivanjem  a raspaljen  neimaštinom  i oskudevanjem, 
mladi  Popović  željno  i halapljivo  dojuri  ocu,  u Maljušnicu.  Tu  nađe  mladu,  lepu, 
nevinu  i veoma  nežnu  ženu,  koja  kad  ga  vide  onako  zdrava  i opaljena  dočeka  ga, 
sva  presi  ećna,  kao  spasitelja,  koji  ju  je  izbavio  cd  muka  i večitog  izjedanja 
bogata  i nesnosna  škrtačine  oca.  I mladi  pop-Uroš,  gotovo  besposlen  i bez- 
brižan, baci  se  onda  svom  žestinom  mladićskog.  nagona  i strasti  na  to  stvorenje. 
Posledice  neizostaše.  Nesrećna  pcpađija  brzo  uvenu  kao  travka,  pade  u krevet 
i umre  pre  godine  dana.  Pop-Uroš  nađe  se  na  nezgodi.  Ne  može  se  reći  da  je 
nije  žalio.  Ali  je  to  bilo  hladno,  neosećajno  i više  razumno  žalenje  kao  onoga, 
koga  nema  više.  Nevolja  je  bila  veća  u tome,  što  se  on  kao  sveštenik  ne  može 
drugi  put  da  ženi,  i što  je  čak  pretila  opasnost  da  dinastička  loza  ugine.  Do- 
duše on  je  imao  krvnog  roda,  stričeva  i bratučadi,  ali  to  su  bili  seljaci,  zaostala 
grana  njihove  loze.  Nastade  onda  opet,  neko  vreme,  samovanje  i pregaranje. 
Nije  bilo  ni  izgleda  na  kakav  veći  posao  ili  zanimanje,  koje  bi  proždiraio  nje- 
gove nagomilavane  snage,  koje  su  ga  razapinjale  i činile  nm  život  nesnosljivim. 
Tu  i tame  doduše  pošlo  bi  mu  za  rukom  da  se  pozabavi  čim 3,  no  to  je  uvek  bilo 
nekako  na  dohvat,  neodređeno  i privremeno. 

On  onda  okrenu  drugi  list,  pa  se  stade  vrsti  oko  čiča-Krstine  Smiljane. 

To  je  bilo  seljanče  tek  osamnaestih  godina,  ali  već  zrelo,  razvijeno  i jedro 
kao  grom.  Jašeći  jutrom  svog  ždrepc.a,  koji  je  strigao  ušima  i vrištao  kao  po- 
maman,  kad  pop-Uroš  vide  jednom  tu  devojku  kod  vodenice,  u potoku,  kako 
hvata  rakove,  bosu,  golih  ruku,  bakrene  kože,  krupnih  kostiju,  i tvrdih  sirovih 
oblina  koje  prodirahu  ispod  lake  i kao  nabačene  rubenine;  a sve  to  u za- 
raslom i raskošno  obasjanom  kraju:  strmih  vrletnih  padina,  uskih  prođola, 

račvanja  bregova  i dalekih  plavičastih  obronaka  — mladi  udovac  poželi  da  to 
devojče  od  lepote  i mladosti  u naponu  uzme  za  ženu.  Ali  se  odmah  set:  obzira, 
predrasuda  i navika,  koje  su  bile  neumoljive  u ovom  kraju.  Pa  kad  bi  i uspeo  da 
savlada  svoje  uobraženje  zbog  svršene  bogoslovije,  i skrši  gordost  zbog  svoje 
lepote,  roda  i imanja,  on  je  znao  da  bi  je  njezin  otac  pre  dao  za  kakvog  starca, 
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nego  li  da.  njemu  bude  nevenčana  žena.  Ipak  se  on  ne  okani  ašikovanja,  dok  se 
sve  to  jednog  dana  ne  svrši  neverovalno  grubo  i jednostavno. 

Našav  se  tako  negde  van  sela  s njom,  kad  je  htede  više  kao  od  šale  obuhvatiti 
oko  pasa,  mesto  u zagrljaju  nađe  se  on  u koštacu.  Krepko  stegnut  razgolićenim 
ženskim  rukama,  u Popoviću  zapali  se  sva  krv  i on  se  sa  strašću  i snagom  ponese 
s njom.  Ali  je  nemogadne  oboriti.  Iznenađen,  i razdraženih  mišica,  on  se  onda 
spremaše  da  upne  svu  svoju  jakost  . . . kad  odnekud,  kao  s neba,  stvori  se  čiča- 
Krsto  pred  njima.  Obešenih  sedih  brkova,  koščava  i naborana  lica,  velikih  ču- 
pavih obrva  i hladnih  duboko  uteklih  očiju  — bese  to  pravi  naš  tip  starca, 
brđana.  U desnoj  ruci  držao  je  izlizanu  štapinu,  a niz  levo  bedro  visio  mu  na 
remenu  turski  nož  u koricama.  I pre  nego  što  se  devojka  mogla  okrenuti  i spa- 
ziti oca,  mlatnu  je  ovaj  pošteno  glogovačom  preko  leđa.  Ona  samo  ciknu,  savi  se 
kao  hrt  u pasu,  pa  pobeže  u kukuruze.  Strogo  i bez  ljutnje  čiča  i ne  pogleda 
pop-Uroša,  već  ode  za  njom  vičući: 

— Zar  je  tu  tebi  mesto?  To  li  je  poso,  uspaljenico?!  Čekaj  ti  još  . . . 

Pop-Uroš  okani  se  onda  ćorava  poslat. 

Kad  već  ne  bi  imao  kud  od  dosade  i besposličenja,  oh  bi  onda  zbacio  man- 
tiju sa  sebe,  upregao  svoje  vrance  pa:  teraj  u varoš.  Tako  je  bilo  i sada.  A što 
se  onoliko  obradovao  onoj  dvojici  koji  su  teturajući  trezni  pevali  ulicom,  bio  je 
još  jedan  važan  razlog. 

Mladom  Popoviću  zapelo  je  oko  za  jednom  od  sestara  Vesovićevih.  To  ,e 
bila  baš  takva  gospođica  koja  je  bila  prema  njemu  i za  njega.  Radilo  se  samo 
o tome,  da  se  ne  povredi  častoljublje  porodice  koja  još  uvek  veruje  zbog  ne- 
kakve »sramote«  u svGj  ugled  i bogatstvo.  Pop-Uroš  znao  je  njihovo  stanje  do 
silnica,  i samo  je  čekao  zgcdu  kad  će  mu  ta  sreća  sama  pasti  u krilo.  U ostalom 
on  se  već  potajno  sastajao  sa  gospođicom  Kosarom,  a njezine  tetke,  sestre,  pa 
čak  i sama  mati  išle  su  mu  na  ruku  u tom, 

— Bože  moj,  bože  moj,  samo  da  nije  te  formalnosti:  tog  venčanja!  I čovek 
je  krasan  i dobar  i ugledan  i imućan,  baš  kao  stvoren  za  našu  Kosu.  Odi,  dušo, 
vamo  da  ti  namestim  tu  mašnu.  Taako.  Ah,  kad  pomislim  da  naše  dete  ide 
tako  u muškaračku  kuću  kao  kakva  . . . juh!  teško  meni,  da  sad  moj  Blagoje 
ustane  iz  groba ... 

Na  taj  njezin  plač  i suze  tetke  bi  je  svakojako  tešile  i podsećale  na  njihov 
»baksusni«  položaj  i »nezahvalnost«  Tominu.  A najzad:  sve  je  u božjim  rukama! 
Ko  zna,  mogla  bi  još  Maljušnica  svima  njima  valjati.  Prem  da  bi  to,  sačuvaj 
Bože,  bila  velika  žrtva  od  njih,  one  ipak  ne  bi  klonule  duhom,  i pristale  bi 
da  se  zabiju  u gejačku  pustinju. 

Međutim  pop-Uroš  drukčije  je  mislio:  »Samo  da  ja  curu  preko  praga  pre- 
vedem, lako  ćemo  mi  za  drugo.« 

I jedini  s kim  se  to  moglo  lako  i brzo  udesiti  bio  je  Toma  Vesović,  koji  je 
kanda  sad  tu  i najglavniji. 
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Zato  kad  stiže  suplenta  Žiku  i s njim  Tomu,  on  viknu  momku  da  ustavi 
kola.  Zatim  se  od  srca  zasmeja  i,  mašući  rukama  od  veselja,  pozva  ih  sebi. 
Kad  ovi  posedaše  oko  njega,  zahvati  i njega  trezni  dert.  Smejući  i galameći 
viknuše  na  momka: 

— Teraj  kod  Biginog  »Zlatnog  Lafa«! 

Onda  sva  trojica,  mahnito  voženi  poplašenim  konjima  i praćeni  smehora  i 
poklicima  ulice,  neskladno  zapevaše: 


»Misliš,  mila,  da  ne  marim  za  te«. 


Kafedžija,  gazda-Đorđe  Biga,  dočeka  ih  što  samo  može  lepše  biti.  Neopa- 
žajući  da  su  mu  gosti  sasvim  trezni,  on  se  sav  kao  rastopi  ođ  milja,  gosto- 
primstva i slatkorečitosti: 

— Ej,  kućo  moja,  bećarčići  moji,  ovamote  kod  Bigice  svoga!  — pa  onda 
već  po  svom  starom  običaju  raširi  ruke  i zagudi  narodnu:  »ruke  šire  u lice  se 
ljube«  — ali  mu  niko  ne  pade  u zagrljaj.  Čudeći  se  i kao  domišljajući  se  kako 
mu  to  ovaj  put  ne  upali  majstorluk,  on  onda  sasvim  ozbiljno  i obično  ode  da 
im  se  nađe  na  usluzi.  BRANKO  MAŠIĆ 


ODMAZDA! 

Ja  sam  zadnji  gusar  našeg  sinjeg  mora, 

Koga  zalud  gone  tvoje  brze  lađe, 

Ja  sam  zadnji  hajduk  u sred  naših  gora, 

Koga  hajka  tvoja  ne  može  da  nađe. 

A ti  znaš,  da  jesam!  da  baš  kraj  tvog  dvora 
Moj  duh  svake  zore  krvav  s brda  sade 
I da  iz  dna  morskog  mračan  niknut  mora 
Moj  lik  svako  veče,  kada  sunce  zađe. 

Ja  sam  sve  i svuda:  na  usni,  što  šuti 
Međ  zubim  što  škripe,  na  licu,  što  žuti! 

Ti  znaš,  da  te  moja  ne  će  minut  ruka! 

Smrvi  me,  jer  bivam  svaki  dan  sve  veći. 

Gdje  su  moći  moje  i sam  ću  ti  reći: 

Ja  živim  u srcu  cijelog  jednog  puka! 

ANGJELO  DANKO 
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ISIDOR  BAJIĆ 

tišmi  općeg  svetskog  požara,  u vreme  kad  su  golgotske  patnje  naše 
nacije  gotovo  dostigle  vrhunac,  kad  se  otporna  snaga  morala  crpsti  je- 
dino iz  sebe,  iz  svoje  vere,  neopažen  i zaboravljen,  pevač  bogatih,  lenih 
i razuzdanih  vojvođanskih,  ravnica  provađa  svoje  zadnje  dane  u novo- 
sadskoj bolnici, u odelenju  za  umobolne. Neprestano  govori  o svojoj  poslednjoj  pesmi 
kojom  hoće  da  dočeka  nešto  novo  što  će  doći  za  sve.  I jednog  vedrog  septem- 
barskog dana,  bez  zvona,  bez  pojanja,  ispratiše  ga  na  almaško  groblje  žene,  starci 
i nejaki . . . 

* * * 

Skoro  ceo  jedan  vek  bila  je  Vojvodina  na  čelu  kulturnog  života  jednog  dela 
našeg  naroda.  Pa  kad  je  osamdesetih  godina,  s jedne  strane,  sasvim  prirodno, 
počela  Srbija  preuzimati  i kulturno  vodstvo,  s druge  strane,  pak,  kad  je  od  tu- 
đinaca  potiskivana,  a od  svojih  rođenih  sinova  prezrena,  Vojvodina  počela  poka- 
zivati prve  znake  umora,  malo-pomalo,  počelo  se  o njoj  misliti  kao  o nečem 
prošlom,  kao  da  je  ona  svoje  učinila  te  da  više  ne  će  imati,  niti  moći  imati  ikakvu 
ulogu  u životu  naše  nacije.  To  je  mišljenje  za  posljednjih  desetak  godina  XIX. 
veka  lako  i neosetno  moglo  prodreti  i ukoreniti  se  u umornim  glavama  naših  despe- 
ratera  cfo  Balkanskog  Rata.  Zadnje  godine  prošlog  i prve  godine  sadašnjeg  sto- 
leća  znače  najjaloviji  i najbedniji  period  u istoriji  Vojvodine:  epigonstvo  u poli- 
tičkom, epigonstvo  u kulturnom  životu.  Posle  /viiletićeve  i Zmajeve  ere  nastaje  doba 
najveće  stranačke  pocepanosti,  razrivenosti  i nemorala  u politici,  tako  da  se  to 
već  ne  može  ni  zvati  politikom,  a u kulturnom  životu  na  celoj  liniji  vlada  umor, 
klonulost,  iznemoglost.  Ne  treba  se  čuditi  ako  ljudi,  čija  prva,  za  sve  spoljašnje 
uticaje,  i dobre  i zle,  najprijemljivija  mladost  pada  baš  u ovo  nesretno  vreme,  kao 
što  je  to  slučaj  s Isidorom  Bajićem,  ne  mogu  da  se  dignu  visoko  iznad  svoje  sre- 
dine, naročito  ako  su  još  uz  to,  kao  on,  osrednjeg  ili  neznatnijeg  talenta. 

Ali  posle  1912.  počeo  je  u Vojvodini  proces  regeneracije,  preporođaja.  To  je 
sasvim  prirodno  posle  neka  dva  decenija  zastoja.  I mi  počinjemo  da  verujemo  u 
Vojvodinu.  I mi  više  ne  smatramo  za  nacionalnu  nesreću  što  nas  je  patrijarh  Arse- 
nije  ovamo  doveo.  I sad  nam  ni  u najcrnijim  časovima  ne  pada  na  um  da  smo  mu 
trebali,  s pesnikom,  doviknuti:  Stani,  o patrijarše  . . . Ne.  Mi  srho  danas  zado- 
voljni što  smo  za  naciju  poseli  najbolje  evropske  žitnice.  Mi  hoćemo  da  ostanemo 
ovde.  Ali  hoćemo  da  svoj  život  udesimo  po  svojoj  volji  i prirodi,  a prema  potre- 
bama ćele  nacije.  Mi  verujemo  u preporođaj  Vojvodine:  i ekonomski  i politički  i 
kulturni.  A verujemo  za  to  jer  ga  već  sad  proživljavamo  i jer  osećamo  u sebi 
priliv  sveže,  odmorne  snage  . . . 

Zagledamo  li  bolje  u prošlost  vidimo  vojvođansko  društvo,  samo,  bez  i naj- 
manje državne  potpore,  stvara  i izdržava  gimnaziju,  preparandiju,  Maticu,  pozo- 


408 


KNJIŽEVNI ,] U lj  ] 

rište.  Sve  iz  svoje  snage,  sve  iz  »dobrovoljnih  priloga«.  Bogataši  osnivaju  funda- 
cije  za  stipendije,  A episkop  Platon  čak  ostavlja  kuću  za  univerzu  , , , Osamde- 
setih godina  je  novosadskoj  gimnaziji  ponestalo  profesora,  a broj  učenika  porastao: 
velikoškolci,  sve  daroviti  i vredni  juriste,  dolaze  o praznicima  kući,  prolaze  lađom 
pored  Novog  Sada;  Miletić  izlazi  na  stanicu,  zove  ih  napolje  i zadržava  ih,  a oni 
se  ne  vraćaju  više  na  univerzu,  nego  odmah  ostaju  da  predaju,  a uz  to  počinju 
studirati  filozofiju,  dajući  kao  »dobrovoljni  prilog«  — ćelu  svoju  mnogo  lepšu 
budućnost  . , . Kad  se  ovoga  svega  setimo,  pa  još  ako  se  danas  obazremo  i vidimo 
ogromni  ekonomski  i trgovački  napredak  koji  je  baš  pred  rat  na  nekoliko  godina 
počeo,  a sad  se  još  umnogostručio,  mora  nas  sve  to  još  većma  učvrstiti  u veri  , . , 

U novosadskoj  gimnaziji,  koja  po  nivou  nije  zaostajala  ni  iza  jedne  strane 
gimnazije  u celoj  Ugarskoj,  proveo  je  svoju  prvu  mladost  i Isidor  Bajić,  No  za 
njega  nisu  prianjali  toliko  ostali  predmeti  koliko  muzika  i pevanje,  U porodici  mu 
nije  bio  niko  muzikalan,  ali  on  je  već  u trećem  razredu  gimnazije  pokazivao  prve 
znake  talenta  i volje  za  muziku,  I od  tog  se  doba  bavi  neprestano  notama,  u petom 
razredu  počinje  već  sam  da  komponuje.  Svaki  novčić  koji  bi  dobio  od  roditelja 
ili  starijih  ostavlja  na  stranu,  te  od  uštede  kupuje  neki  stari  harmonium.  Violinu 
uči  od  nekog  vojnika  iz  petrovaradinskog  vojnog  orkestra,  a na  harmoniumu  se 
sam  muči,  bez  ičije  upute. 

Teško  je  reći,  da  li  se  igde  u gimnaziji  još  toliko  bavi  pevanjem  i muzikom 
kao  u novosadskoj  srpskoj  gimnaziji.  Razume  se,  ne  onako  kako  bi  trebalo:  Za  to 
nije  bilo  specialno  obrazovanih  ljudi  već  je  to  išlo  kod  starijih  starinski,  po  ugledu 
na  kaluđere  i bogoslovce  (pokojni  Pušibrk  je  crkveno  pevanje  učio  papagajski: 
on  otpeva  jedan  stav,  a ostali  ponavljaju  dok  ne  nauče),  kod  mlađih  nešto  moder- 
nije, Kao  rezultat  bio  je  vrlo  dobar  mešoviti,  i prema  uzrastu,  priličan  muški  kor, 
dosta  slab  gudački  orkestar,  i vrlo  velik  i dobar  tamburaški  zbor.  Osim 
toga,  pošto  je  svaki  razred,  naročito  viši,  bio  neka  posebna  republika,  svaki  je 
više  razred  imao  svoj  posebni  kor  i tamburaški  zbor,  Nedeljom  se  pojalo  u crkvi 
a na  sv.  Savu  se  priređivale  besede.  Besede  novosadskih  gimnazista  imale  su 
značaj  kulturne  svečanosti.  Pre  podne  je  bila  svetosavska  proslava  u gimnaziji, 
zatim  svečana  sednica  u Matici,  a uveče  beseda.  Na  besedi  se  sakupljala  takoreći 
sva  vojvođanska  inteligencija.  Program  se  sastojao  iz  odabranih  stranih  kompozi- 
cija i iz  najboljih  srpskih  noviteta.  Produkt  celogodišnjeg  rada  gimnazijskog  kora 
i učitelja  muzike  bilo  je  izvođenje  programa  na  svetosavskoj  besedi.  Besede  su  bile 
za  Bajića  najbolja  prilika  da  pruži  javnosti  ono  što  je  najbolje  u njemu,  i kao 
kompozitoru  i kao  dirigentu.  Najlepše  momente  svog  života,  najveće  uspehe,  po- 
čevši od  prve  kompozicije  kao  gimnazista  do  posljednjih  godina,  proživeo  je  Bajić 
baš  na  besedama.  Nikad  nije  s toliko  volje,  inspiracije  i uzbuđenja  dirigovao  kao  na 
besedama,  Ko  je  bio  novosadski  đak,  mora  se  uvek  rado  sećati  onog  voljnog  vež- 
banja  i radosnog,  užurbanog  spremanja  za  glavnu  probu  . . . Bajić  je  bio  u sedmom 
razredu,  kad  je  na  svetosavskoj  besedi  (kolika  počast!)  pevana  prva  njegova  kom- 


409 


L KHJiŠEVHi  iPU 1 

pozicija:  Ukor  od  Branka  Radičevića,  na  opće  iznenađenje  i dopadanje.  Ovaj  ga 
je  uspeh  ohrabrio,  i utvrdio  u njemu  potajnu  nameru,  da  se  sasvim  oda  muzici. 
U tadanjim  prilikama  odati  se  samo  muzici  značilo  bi  favoriti  svoje  dane  kao  koro- 
vođa  kakvog  palanačkog  pevačkog  društva  i davati  slabo  nagrađivane  časove. 

Kad  je  svršio  gimnaziju,  otac  ga  upiše  na  peštanski  pravni  fakultet.  No  on 
se  i dalje  bavio  samo  muzikom  i tajno  se  upisao  za  slušaoca  muzičke  akademije. 
Bio  je  dirigent  akademske  omladine  i pešianskog  zanatlijskog  pevačkog  društva 
> Sloge«.  Novčano  su  ga  pomagali  i pojedinci  i peštanska  crkvena  općina.  U to 
je  vreme  predavao  nauku  o harmoniji  Kossler.  Od  Bajićevih  savremenika  stekao 
je  ime  još  Imre  Kalman,  operetni  kompozitor.  Svoje  bavljenje  u Pešti  Bajić  nije 
ni  izdaleka  onako  iskoristio  kako  je  mogao,  kako  je  trebao,  i kako  bi  začelo  učinio 
da  je  u gimnaziji  stekao  onoliko  općeg  obrazovanja  koliko  ponese  većina  novo- 
sadskih gimnazista,  ili  bar  da  je  imao  nekog  koji  bi,  koliko-toliko,  mogao  rukovo- 
diti ili  bar  dati  neki  pravac  njegovom  muzičkom  obrazovanju.  Svemu  je  tome  do- 
prinelo  još  i njegovo  siromaštvo,  te  je  morao  mnogo  vremena  utući  u prepisivanje 
i učenje  zanatliskog  pevačkog  društva.  U prvom  redu  on  je  malo  učio  svirati,  te 
nije  stekao  ni  onaj  minimum  tehnike  ni  na  kom  instrumentu,  koji  mora  imati  svaki 
kompozitor.  Zatim,  malo  se  bavio  instrumentacijom,  malo  je  slušao  orkestara, 
premda  je  za  to  imao  dosta  prilike.  Stoga  i jesu  sve  njegove  orkestarske  stvari 
(muzika  za  pozorišne  komade)  pisane  za  šablonski  operetni  orkestar.  Najveći 
njegov  nedostatak  koji  je  on  međutim  najmanje  osećao  jeste  njegov  vrlo  slabo 
razvijen  opći  estetski,  i napose,  muzički  ukus.  On  je  srpsku  literaturu  samo  toliko 
poznavao  koliko  se  moralo  prilepiti  za  njega  u starijim  razredima  gimnazije.  Doc- 
nije  je  samo  naše  pesnike  čitao,  površno,  tražeći  tekst  za  komponovanje,  A o 
svetskoj  literaturi,  o umetnostima,  o estetici  imao  je  Bajić  neverovatno  malo  pojma. 
No  najvećma  strči  ipak  njegovo  slabo  muzičko  vaspitanje,  njegov  bedno  slabi  mu- 
zički ukus.  Sam  on  nije  umeo  svirati  ni  čitati,  a na  koncerte  je  slabo  dolazio,  te 
nije  upoznao  ni  najglavnija  dela  svetske  muzike.  On  nije  bio  u stanju  da  se  udubi 
ni  u klasične  autore,  da  ih  asimiluje,  a modernije  i da  ne  spominjemo.  Bajić  uopće 
nije  bio  u stanju  da  prodre  u dubinu  muzike,  ni  individualne,  ni  narodne  Koliko 
je  površno  njegovo  shvatanje  narodnih  pesama,  najbolje  se  vidi  iz  njegove  harmo- 
nizacije koja  se  retko,  i samo  neznatno  diže  iznad  shvatanja  i harmonizacije  naših 
tamburaša.  (Ne  može  se  uporediti  sa  Mokranjcem,  čije,  dosad  još  vrlo  malo  pro- 
učavane i slabo  razumevane  rukoveti,  po  otmenom  izboru,  dubokom  nacionalnom 
i muzikalnom  shvatanju,  rasporedu,  i odmerenoj,  visoko  umeiničkoj  obradi  znače 
klasičnu  interpretaciju  naših  narodnih  pesama).  Sasvim  je  prirodna  posledica  toga, 
da  Bajić,  kao  korovođa  i pedagog,  nije  mogao  dići  na  visok  nivo  muzičko  vaspi- 
tanje gimnazijske  omladine  u Novom  Sadu  koje  mu  je  bilo  povereno  posle  tri  go- 
dine boravka  u Pešti  i stečena  osposobljenja  za  učitelja  muzike  na  srednjim  ško- 
lama. Kao  korovođa  nije  nijednu  stvar  obradio  da  najpre  sam  muzički  anališe 
pa  pevačima  rastumači,  nego  smo,  i on,  i mi,  tek  momentano  i instinktivno  osetili 
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kako  treba  koju  partiju  da  izvodimo,  često  prvi  put  tek  na  javnom  izvođenju,  jer 
se  jedino  onda  koncentrisala  sva  pažnja.  Zato  se  i dešavalo  vrlo  često  da  je  neka 
stvar,  posle  vrlo  slabe  glavne  probe,  na  podiumu,  ipak,  relativno  vrlo  dobro  izve- 
dena. 

Da  bude  dobar  pedagog,  smetala  je  Bajiću  često,  pored  ostalog,  i njegova 
sangvinična  narav.  Inače  malena  uzrasta,  zdepast,  malo  poguren,  živih  očiju, 
okrugla,  jako  crnomanjasta  lica,  sa  večitim  lukavim  osmehoin  imao  je  on  u pojavi, 
govoru,  i čitavom  karakteru  nečeg  ciganskog  . . . Taj  ciganizam  primećuje  se  na 
mnogim  njegovim  kompozicijama:  ciganizam  u melodiji,  ciganizam  u obradi.  Ima 
i u našim  narodnim  pesmama  ponegde  ciganskog  elementa.  Setimo  se  samo  ši- 
roke, herojskog  zamaha  melodije  »Knjigu  piše  Melapaša«.  Pa  odmah  zatim  refren 
»Mula  paša,  iz  Vidina  . . .«  koji  svojim  ciganstvom  kvari  klasičnost  te  lepe  pesme 
koju  je  i Bajić  upotrebio  za  jednu  pesmu  iz  »Čučuk  Stane«  (koja  je  međutim 
mnogo  slabija  nego  originalna,  narodna).  I u ovoj,  a i u drugim  pesmama  iz 
»Čučuk  Stane«  ima  mnogo  ciganskog  elementa.  Ciganizam  u obradi  korskih  pe- 
sama  ispoljava  se  u mnogim  bezrazložnim  i neukusnim  »upadanjima«,  u glasovir- 
skim  stvarima  tremolo  u basu,  na  kraju  stava.  (Na  primer:  Gde  si  dušo  . . .,  druga 
obrada,  jedna  od  najboljih  Bajićevih  stvari,  dosta  lepo  razvijena  melodija  sa  za- 
vršetkom u divnom  antiklimaksu  (sunce  zađe  . . . pade  tama  ...  a ja  ostah  sama  . . .). 
Čitava  pesma  ostavlja  dobar  utisak,  no  posljednji  akord,  sa  svojim  banalnim  i 
indiskretnim  tremolom  u basu  direktno  vređa  . . . Uopće,  vođenje  basa,  i u glaso- 
virskim  i u korskim  stvarima,  često  do  komičnosti  potseća  na  šabačke  cigane  ili 
na  »šaranje«  tamburaškog  basa.  Za  najeklatantniji  primer  neka  je  navedena 
Mornarska  pesma:  vrlo  raznovrsni  i slabi  delovi,  još  slabije  polepljeni  jedan 
s drugim.  (Karakteristično  je  da  je  Bajić  ovu  pesmu  smatrao  za  jednu  od  najuspe- 
lijih  stvari).  U korskom  stavu  neprestana  uska  harmonija,  pri  dirigovanju  nepre- 
stano forte  i neprestani  brzi  tempo,  sve  se  to  doima  ciganski. 

Bajićevo  komponovanje  »u  duhu  narodnih  pesama«  znači  uzeti  iz  narodnih 
pesama  motive,  često  čitav  motivski  sklop,  obraditi  na  najprimitivniji  način,  ne 
shvatajući  i ne  prodirući  dublje  u sam  duh  narodne  muzike.  Zato  je,  u većini  slu- 
čajeva, Bajićeva  pesma  mnogo  slabija  nego  narodna.  I pri  odabiranju  teksta, 
Bajić  teži  da  pesma  bude  što  sličnija  narodnim  pesmama.  Stoga  najviše  voli 
Seljančice  Milorada  M.  Petrovića.  Te  su  mu  pesme  doista  i najuspelije.  Moderne 
pesnike  nije  voleo,  jer  ih  je  smatrao  za  »neiskrene«  a u stvari  niti  ih  je  dovoljno 
poznavao,  niti  ih  je  razumevao.  (Karakteristično  je  za  stupanj  srpske  muzike 
prema  poeziji:  da  nam  kompozitori  tek  sad  počinju  komponovati  Vojislava  J. 
Ilića.)  Od  muzičara,  poštovao  je  Mokranjca.  Osećao  je  silnu  nadmoć  njegovu; 
pod  njegovim  uticajem  je  napisao  svoje  rukoveti  Srpske  zvuke  i Iz  srpske  gra- 
dine. Ali  ga  potpuno  ipak  nije  mogao  da  shvati,  bio  mu  je,  po  njegovim  rečima, 
»tvrd«.  Najmiliji  bio  mu  je  Binički  i njegov  muški  kor  Jesen  stiže  ...  — i mešoviti 
Čini  ne  čini . . . smatrao  je  za  najbolje  korske  srpske  stvari.  Modernije  muzičare 
nije  voleo.  Konjović,  Hristić,  Milojević  bili  su  mu  izveštačeni,  neiskreni,  »Oni 
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hoće  evropsku  muziku  — rekao  mi  je  jednom  — kao  da  je  ja  ne  bih  hteo  . . . Ali 
kad  već  ne  mogu  dati  nešto  evropsko,  hoću  bar  da  dam  čisto  srpsko«.  Zamerao 
im  je  što  ne  pišu  dovoljno  lakim  stilom.  Od  stranih  majstora,  u koliko  ih  je  po- 
znavao, ideal  mu  je  bio  Grig.  »Mi  treba  da  imamo  svoga  Griga,  ali  prvo  moramo 
imati  muzičara  koji  zna  svirati.  Nijedan  naš  muzičar  ne  zna  valjano  ni  u gla- 
sovir svirati«,  rekao  bi  češće. 

Prema  našim  muzičkim  prilikama,  sasvim  prirodno,  najveći  deo  Bajićevih 
kompozicija  sačinjavaju  vokalne  stvari:  popevke  uz  glasovirsku  pratnju,  mešoviti 
i muški  korovi  i melodramske  deklamacije.  Od  ogromnog  broja  popevaka  valja 
spomenuti  Gde  si  dušo...  (druga  obrada),  jednu  od  najboljih,  zatim  pesme  iz 
Čučuk  Stane , Kad  se  šetam  ovom  stazom  . . . Među  korskim  kompozicijama  su  mu 
najznatnije  Ej,  ko  ti  kupi...  Iz  srpske  gradine,  Srpski  zvuci  (Andelija  vodu 
njela  . . .)  Zanimljiv  je  odlomak  iz  Davorja  na  polju  Kosovu:  Gde  je  Prizren  . . ., 
komponovan  za  »proslavu  Jovana  Sterije  Popovića,  jer  znači  otprilike  onaj  isti 
period  u istoriji  srpske  muzike  koji  i pesma  u razvitku  srpske  poezije.  Ovu  je  pesmu 
pevao  gimnazijski  kor  na  Dositejevoj  proslavi  u Čakovu,  pred  kućom  u kojoj  se 
rodio  Dositej,  Niko  od  nas  koji  smo  bili  tamo  ne  može  zaboraviti  momenat  Kad 
smo  mi,  deca  Vojvodine,  godinu  dana  pre  Osvete  Kosovske,  gologlavi,  s neodre- 
đenim pogledom  u budućnost,  kao  što  je  pogled  u vođe  naše  Velike  Seobe  na 
slici  Pa  je  Jovanovića,  pevali  tužnu  pesmu  kako  »sve  proguta  Kosovo  . . .«  a Sker- 
iiću  pošle  suze  na  oči . . . Od  muških  korova  najuspeliji  su:  Lovački  Zbor,  Pesma 
srpskih  sokolova,  Vinska  pesma,  Sokoli . . . Od  većih  korskih  stvari  Pesma  o pesmi 
je  neuspeo  pokušaj;  Guslareva  smrt  je  nešto  bolja.  Glasovirske  stvari  su  mahom 
vrlo  slabe.  Srpska  rapsodija  je  napisana  u stilu  salonskih  fantazija  iz  sedamde- 
setih-osamdesetih  godina  prošlog  veka.  » Đavolan « je  po  motivu  dosta  zanimljiv, 
po  obradi  primitivna  početnička  stvar.  Od  ostalih  giasovirskih  stvari  mogli  bi  se 
spomenuti  još  Tarantela.  Od  pesama  za  pozorišne  komade  najuspelije  su  mu  već 
spomenute  Pesme  iz  Čučuk  Stane.  Opera  Knez  ivo  od  Semberije,  najveće  delo 
Bajićevo,  nosi  na  sebi  sve  karakteristike  Bajićeve  muzike.  Daleko  bi  nas  odveo  op- 
širniji prikaz.  To  je  u svoje  vreme  iscrpno  i tačno  učinio  Miloje  Milojević.  Naj- 
jači delovi  opere:  Ulazak  Kulinov,  Intermezzo  i Igra  čočeka  nižu  se  jedan  za  dru- 
gim i nesumnjivo  idu  u najbolje  što  je  Bajic  dao.  Što  je  toliko  želeo,  nije  dočekao: 
da  se  knez  Ivo  daje  na  kojoj  velikoj  pozornici. 

U vrlo  mnogobrojne  prigodne,  bezvrednosne  stvari  (melodrame  za  »školsku 
upotrebu«)  ide  Bajićevo  muzičko  obesvećenje  Rakićeve  Simonide  čija  je  glaso- 
virska  pratnja  napisana  za  zabavu  novosadske  više  devojačke  škole.  Publici  se 
vrlo  dopala,  to  mi  je  pričao  sam  Bajić,  Nikad  ne  mogu  zaboraviti  kad  mi  je  po- 
vodom te  pesme  rekao-  vulgus  vult  decipi,  ergo  dicipiatur  . . . Dosta  karakteristi- 
čan umetnički  Credo  . . . 

U crkvenoj  muzici,  Bajićeve  stvari  znače  samo  prerađivanje  Ostojićeva  Crkve- 
nog pojanja,  koje,  u većini  slučajeva,  nije  bilo  potrebno  ni  opravdano. 
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Srpski  muzički  list  je  već  posle  nekoliko  brojeva  morao  prestati,  zbog  slabog 
odziva  publike.  Muzička  biblioteka,  pokrenuta  pred  rat,  počela  je  dosta  napre- 
dovati. 

Bajić  je  za  svoje  rukoveti  zabeležio  mnogo  narodnih  pesama,  ali  se  tek  u po- 
sljednje vreme  počeo  sistematski  baviti  skupljanjem  narodnih  pesama,  te  ima 
zbirku  od  nekih  2000  narodnih  pesama,  koje  zabeleženih  koje  prepisanih  iz  ra- 
nijih zbirki.  On  je  hteo  da  napiše  i jednu  veliku  studiju  o narodnim  motivima,  iako 
mu  je  za  to  nedostajalo  potrebnih  kvaliteta.  (Velika  je  šteta  po  srpsku  muziku, 
što  to  Mokranjac  nije  učinio).  Od  teorijskih  stvari  dobar  je  udžbenik:  Teorija 
notnog  pevanja. 

Kad  se  baci  pogled  na  ukupni  rad  Bajićev,  ne  može  se  dati  bolja  karakteri- 
stika nego  što  ju  je  on  sam  dao  u jednom  trenutku  kad  je  iz  njega  progovorio 
glas  umetničke  savesti  . . . Na  pitanje,  stavljeno  sa  mnogo  dobrohotnog  prekopa; 
kako  može  da  komponuje  toliko  prigodnih  i takG  bezvrednosnih  stvari,  odgovorio 
mi  je  on  jednom:  — Kad  dođe  vreme  da  umrem  označiću  ono  nekoliko  dela  koja 
priznajem  za  svoja,  a svih  ostalih  se  odričem  . . . Moja  če  muzika  biti  tek  izvor  za 
potonje  naše  prave  muzičare  koji  će  doći . . . No  pre  je  pomerio  nego  što  je  to 
mogao  učiniti  . . . 

Bajić  je,  dakle,  u izvesnim  trenucima  i sam  uviđao  da  njegova  dela  ne  će  imati 
ni  estetskog  ni  umetničkog,  nego  samo  islorijskog  značaja  za  srpsku  muziku.  Mi 
imamo  muzički  obrazovanih  pojedinaca,  ali  muzički  obrazovane  publike  još  ne- 
mamo. Deca  našeg  građanskog  staleža,  naročito  ženska,  stiču  svoje  muzičko  obra- 
zovanje mahom  od  stranih,  većinom  njemačkih  učitelja  i učiteljica  sumnjive  mu- 
zičke kulture.  Ovi  udomaćuju  u našim  kućama  komade  a la  Gebet  einer  Jungfrau 
ili  bečke  operete.  Te  su  stvari  našim  porodicama  i deci  strane  i tuđe;  a kamo  li 
starijima,  za  koje  je  uvek  najlepša  pesma  naša  sevdalinka,  a najbolji  orkestar  — 
tamburaši.  Vrlo  je  razumljivo  dakle  što  su  Bajićeve  glasovirske  stvari,  i ovako 
primitivne  kao  što  jesu,  oberučke  dočekivane,  te  nema  srpske  kuće  gde  se  svira, 
a da  nisu  onde  Bajićeve  kompozicije:  Ogromna  zasluga  Isidora  Bajića  leži  u tome 
što  je  svojim  obilatim  radom  dao  glasovirski  repertoar  našoj  publici  te  sprečio 
prodiranje  tuđe  salonske  i operetne  muzike  i pomogao  da  se  sačuva  osećaj  za  našu 
narodnu  muziku.  A skoro  je  isto  tolikog  značaja  i to  što  je  Bajić  za  poslednjih  (a 
i za  budućih!)  deset  godina  dao  repertoar  našim  početničkim,  zanatliskim  i ratar- 
skim pevačkim  društvima.  Osim  toga,  pribeležio  je  lep  broj  narodnih  pesama. 

* i # 

Iako  Isidor  Bajić  neće  ući  u velike  evropske  koncertne  dvorane,  kao  repre- 
zentant  jugoslavenske  muzike,  ipak  je  on  istorijski  svoj  zadatak,  prema  svojim 
sposobnostima  i općim  prilikama,  dobro  ispunio.  I Jugoslavenstvo  će,  na  dan  Ve- 
like Panihije,  i njegovo  ime  spomenuti  i njegov  skroman  i zaboravljeni  grob  preliti 

vinom  * • • RADIVOJ  PAVLOV1Ć 
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IZ  CIKLA  „SLIKE  Z ADRIJE" 

Od  Krasa  vetcr  je  zavel 
in  jadro  pisano  napel 
sred  tihega  večera: 
je  jadro  lepo  pisano, 
in  upanje  in  vera. 

V zapadu  rob  neba  biedi, 

:n  prva  zvezda  že  gori 

:n  trepeta  z azura; 

nad  barko  ptič  je  zahreščal,  — 

in  dal j na  istrska  obal 

je  medla  le  kontura  . . . 

Obraz  od  bede  opačen  ves 
in  duh  teman  in  mračen  ves 
in  roke  vse  krvave: 
počasi  ribič  v mrak  vesla, 
ne  vidi  morja,  ne  neba 

in  ne  noči  sanjavc  . . . IGO  GRUDEN 

HAU.HOHA/IHA  KhbM>KEBHOCT 

(CBpineTaK) 

Pbeim  jihkobh  #ejiyjy  Kao  no6yjxe  npu  CTBapamy  HajBehHX  o/pnvKa,  Ka/ja 
oe  Tpn  BojBO^e  o^,nyTtyjy  y^ape  na  TiHTaBy  TvpoKv  bojckv.  H.tth,  oHOMe 
koju  pa3yMe  Te  eiBapu,  kojiuko  nojana  iiponuior  napo/pior  jKHBOTa  je  očjam- 
tteno  c Ka-KBa  /jBa  rrpit  cTnxa,  kojiuko  ^ana  u romana  H3  iiKHBOTa  Hajf)OJbHX 
ueKa/t  cHHOBa  Hamer  napoja  je  nam, no  uapaua.  y ohom  ya/taxy  jyHa,Ka  koju 
mojih  j\&  ra  caxpaHe  upaj  #pyMa  j\ a ce  h MpiaB  nacjjyma  »TpyiiKa  oj\  ko- 
H>Hii,a  u javna  paH>eHHx  jyHaKa«!  A a,  h ne  onoMHibeMO  xiuiBeHHn,y:  BJiaer 
Fiapo/tHe  riecMe  Ha;i,  #ymoM  Hamer  napoja,  Kojoj  je  ona  yuHTejbun,a  6ap  oho- 
• ihko  ko  ih ko  je  XoMepoc  čuo  vuHTeJh  rpnKHM  MJiaAnhiiMa  HepuKJiOBa  Bpe- 
MeHa.  Ty  bjuict  je  ca  CMemHe  eipaiie  ^OAiipiivo  Pa/to  je  ^OMaiiOBuh  Ha  no- 
ueriv’v  CBor  KpajbeBHha  Mapu  a:  ona  je,  Mei)yTHM  h aauac,  nopeA  cbux  m^ojra 
h KH>ura,  neHSMepHa. 

Mo^epua  nama  kh>h vKeBiiocT  je  dpaHora  nopeujia,  Kao  h CBaua  MO^eprni 
k 1-bu.vKeBHOCT i ona  3Haun  peiiecaiicy  aHTiiuKe  KrbroKeBHOCTH  Cpča.  Hope/i 
t*Bera  top  uito  je  y Pvkv  u BpauKv  noKymaBaHo  cTaname  meHO  c ycMeHOM 
kii  HVKeBHomhv,  na  unaK,  Beh  Ha  npary  y OBy  KibumeBEocT,  mh  Hajia3HMO 
ABojHH,y  ozt  HajHapHOHajiHHjHx  Hamnx  KibumeBHHKa,  ,H,ocHTeja  h MymHii,Kor. 
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Ako  hko,  /Ipcmrej  hhm  je  Aao  nibnry  o nameM  <PaycTy,  cbojom  ayTodnorpa- 
(f)HjoM  h ocTa.aHM  yjiOMij1HMa  BejiHKe  cbojo  ncriOBecTH.  MynmnKH,  CBe^OK  bg- 
jihkhx  ^o^KHBJbaja  Hapo/ia  noneTKOM  AeBeiHaecTor  CTOJieha,  neBao  je  Te  a o- 
3KHB,Tbaje,  nspa^HBao  hx  y cHMBOJie  h thm  noKpeiao  cTp.ap  cpncKor  nyjiTHBH- 
cama.  Oh  je  OBenoBenuo  aa  nac  BejiHnn  TpeHyTan  nojn  je  Aonapao  CTapap 
/locHTej : 

Th,  cpehHH.  BH^e  Kpacuo  iiosopniirce 
3a; nac  r^e  Mapca  jbv6hmii,h  Bepnun  Man 
MHHepBH  xIHCTy  2KpTBy  Hoće: 

Bpahajy  c’  KpacoTe  vna,  cpi^a. 

He  BH'aMO  h He  heMo  m shemo  Aa  mi  je  Mvhiiihkh  6ho  cBecTaH  iiito  pa  ah  ; 
Aa  jih  je  iiaMepaBao  ah  BnanajaH  Aeraj  iispaAH  y ciimboji,  ijjih  je  CMHcao  kh- 
BOTa  v ođHOBJteHoj  OpdKjn  xTeo  Aa  KOHKpeTHavje  y nJiacTHHHoj  OBoj  cjihu,h. 
— CBejeAHo;  mh  v moj  ma3HM0  vHeceHv  KJbHmeBHOCT  jeAaH  cseTao  Tpe- 
HVTaK  na  TaAaimter  HaipiOHajmor  vKHBOTa:  flocmrej  cTBapa  Bejmny  mnojiy, 
a Bo?kah  meroBe  BojBOAe  aobgjih  cBojy  Aeiiy  Aa  yne  HOBe  av^khocth  upena 
PoAy,  Aa  ce  cnpeMajy  3a  BpeMeHa  KyjiTypHor  paAa. 

Ha  AP.yroM  jeAHOM  MecTv,  y cnpoMHOM  o6jmny  eirarpaMa,  AO'Ayme,  My- 
mnu,KH  H3B0AH  Ha  KHHDKeBHv  epeHy  cpncKor  KftimeBHMKa,  Kora  h Aanae 
jom  yBeic  TaKo  peTKO  ohao  Haia&HMO.  IIoKa3yje  ra  tioa  MahexHHCKHM  HedoM, 
3ajiyAy  HUHienyjyhH  pocy,  nano  paAH  umpTv  3eMJby,  o cbom  pycy  h KpyBy, 
a HarpaAy  hmsl  caMO  y poAOJbvdiiBoj  HaAH : meroB  he  po,a  nymaTH  njiOAOBe 
pacRpneHora  h odpa^eHor  Cpricnor  IlapHaca.  Kao  CBana  Aodpa  necMa,  OBa 
HMa  HaipiOHa JiHy , KyjiTypHO-HCTopHjcny,  HOBenaHCKy  BpeAHOCT.  Jep  h y Bpe- 
MeHa KaA  cy  JbyAH  cBe  CBoje  yHHHHJin  Aa  reHHjy  ypaBiie  nyT  ao  ycnexa,  h 
koa  cpehnHjHx  HapoAa,  b63ihkh  cAva^hohh  HapoAa  h HOBena.HCTBa  HMajy 
HHtuTa  jiaKHie  sanpene  Aa  caBJiafevjv  h CBy  HarpaAy  HMajy  y CBojoj  caBecTii: 
h Aanac,  ohh  čh  Morjin  cBoj  nojiomj  03HanHTH  penHMa  AHBiiđra  JIynHjaHa: 
»TeuiKo  MeHH  de3  MeHe!« 

CnoMeHHMo,  CBe  jeAHaKo  y cjianv  OBor  npBana  hobg  cpncne  nmmKeB- 
HOCTH,  Aa  je  OH  V CBOjHM  CTHXOBHMa  peKHO  H CBOje  CXBaTaH)e  HCGTHTOra  ^o- 
CHTeja,  jeAHe  oa  najBehnx  iiojana  Harner  HapoAHor  miBOTa;  Aa  je  to  CBeAO- 
neme  3a  flocmreja  jeAHora  my  caBpeMeHiina;  na  nano  je  cemi  /Jocmreja  Odpa- 
AOBHha  neBao  najiv^ep,  h He  eKBHBajieHTHo  cxBaTamy  ijejior  HapoAa,  Hnan 
Aa  ce  HajacHHo  o Bejmnoj  nojaBH  nao  jeAaH  H3Mehy  HajyMHHjnx  TaAa  Cpda. 
Jom  jeAaH  Be.AHKH  AonmBJbaj  HapoAa  je  oh  H3pa3iio  MeTpoM  IlHHAapa  h Xo- 
papa:  CpncKH  XyMaHH3aM.  Oh  je  neBao  Jiene  HapaBCTBeHe  Mirnome, 

c,AaTKy  cAodoAy  yMa,  cpncne  JianTe  h MaBoapjepe;  napa^naBao  Avejte  h huac 
HHTaBor  jeAHor  Hapamraja.  H AoaHBao,  6ea  OAjena  nx  npn3HBao!  cpncne  cjih- 
nape,  AHpenTHo  anocTpotponao  Apcv  TeoAopoBiiha  Aa  khhiiu;om  (pHncnpa 
npH3ope  AOTAe  HeBH^eHe  y >niiBOTy  Cpda:'y  Hobom  CaAy  ce  ociniBa  xpa\i 
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^0B0T  C0OTapa,  KPbHHCHHpa,  H OCHHBa  C0  KaT0^pa  3a  CJIOBeHCKH  je3HK  Ii 
KH>H3K0BHOCT.  Ca  IbO,  HaCTaBHHK  Iipepaje  IOBH?K0BHY  Teopnjy,  MpasoBiih  j0 
cnpeMHO  vpčemiK  h novnana  MJiape  Opoe  o kibhjkbbhhm  BpcTaMa . vhh  iix  pa 
C0  TaKMHTI0  C fJipaHIIVCKHM,  0Hr.JT0CKHM  H IB0MaTIKHM  KIBMJK0BHIIH,MMa . 

To  je  HaiTiioHariHa.  kibhvkbbhoct.  v Kojoj.  MebvTHM,  yneK  ii  Ma  MecTa  aa 
perua  na  me  onniT0  JbypcKiix  npoOpeMa. 

Kao  -imprniap.  MyinnpKH  je  pa, uho  npođjieM  HOBena  mije  rpypn  cy  ooroen 
papiura  na  TaiB0  mirne,  Koju  C0  Kpehe  Kpo3  jkhbot  Kao  BopjiepoB  AjičaTpoc: 

»Ces  rois  de  l’azur,  maladroits  et  honteux, 

Laissent  piteusement  leurs  grandes  ailes  blanches 
Comme  des  avirons,  trainer  a cote  d'eux. 

Ce  voyageur  aile,  comme  ii  esl  gauche  et  veule! 

Lui  naguere  si  beau,  qu'il  est  comiaue  et  laid. 

Tomo  hob0ky  koJh  ja  cnojba  rpepaH  Taiio  HearpariaH  ii  oepaH  (a  KoHCTaH- 
tiiH  IlajHMHb  ja  aaOejremio  pa  cy  Kapu  KapjiOBaHKe  rnMHaaHje  rjiepajra  My- 
mmiKor  r pa  y nopepamiM  HH3MaMa  n OBeniTapoj  MaHTHjn  npe  Ka.Jiyi)epHMa. 
na  cyp),  ii  aivO  y CBojoj  pvihh  hoch  chobc  H3  Kojnx  6h  ce  Morao  ctbophth  h 
nacejiiiTii  h Paj  h TlaKao  h BHCTHJinmTe,  meMV  Hac  je  iipnOjnimaBao  My- 
ihhpkh,  vnopno  nar  v meroB  hchbot.  H mh  cmo  ra  BHpejiii  pacimibaHa  Hepe- 
PObiihm  CTpacTiiMa.  Kao  p a jama  HOMaMHa  Koma,  ii  cbc  noiipaj  npOBajinja. 
HenpnjaTejbH  nepibeM  Mepe  ibaroBa  nopone,  He  npiicHajvhii  p a je  to  Ten  ceima 
iberoBa  BejmmiHe.  a oh  hm  poBHKyje:  ax,  pa  CTe  bh  Ha  obom  koibj,  oh  6h  Bac 
paBHO  opneo  v pom  jiypn;  pa  Bac  Myne  peMoira  Mojnx  rpypn,  rpe  OncTe  bh 
Beh  6hjih!  H y cbom  japy,  oh  aaTence  mnpe  Ha  Jiiipu,  Tanin  ce  H3pa2KaBaibe\i 
6ypHa  CBoje  yHyTpaiiiH)OCTH ; cMiipvje  CBOje  peMOHa,  pa  Haj3ap,  CByKaBuiH  ca 
PH30M  h CBe  čpnre,  cnoKojHO  ycHH. 

BpaiiKO  PapiiHeBHb,  h ano  je  neBao  caMO  Kao  MJiapuh,  mije  npomao  nopap 
namer  HapopHor  ncHBOTa  Kao  paBHopymaH  Ty^HH.  IBeroB  MapKO  h XajpyK 
BaibKo  cy  peTiimaoTo  cxBaheHii,  6e3  XepaKJiecoBe  TpaniHHOCTH,  jep  HaM  o 
iBHMa  roBopii  Mjrapnh,  TeK  to  je  Mjiapnh  op  Tapemra.  3aT0  ce  papyjeMO  iuto 
je  pao  ciioje  cxBaTaiBe  XajpyKa  h XajpyHHje  nop  TyppHMa.  Thm  upe,  hito 
je  OBy  iiojaBV  napopHor  aniBOTa  npiiKaaao  v HOBenaHCKiiM  joj  cpa3MepaMa; 
kop  mera,  xajpyK  je  mspaa  oimiTe  jbypcKe  Te^Kme  pa  ce  6ype  3ppaB  Kao  3eMJba. 
pa  ce  pnme  meHHM  cnoKojHHM  paxoM,  pa,  ce  skhbh  He  nop  kpobom,  Hero  nop 
nečecHHM  cbopom.  a y?KHBa  y KpeTamy  h Be3K6aiby  TejiecHe  CHare.  Ilopep 
Tora  BpaHKO  je  pao  ii  CBoje  jepHOCTpaHO  CBaKam  Koje  T.  CjiočopaH  JoBa- 
hobhK  Mompa  He  pejiH,  cxBaTaibe  o cpncnoj  HHTe  jiHreHpHj h Koja  je,  nocjie 
ropHHe  1830.  HOCHJia  y Op6njy  npocBeTy.  H neBao  je  Heny  hoK  h y hoKh  ^ane 
Kojn  xohe  pa  npočvpe  3opy.  ^paropeHa,  nano,  hhhh  mh  ce,  He  pobojbho  H3pa- 
KeHa  ciiHKa  H3  h^hboth  npBe  Harne  OM,napHHe  OHe  Koja  je  ono3HpnoHH  pyx  CBOj 
HOKaaHBajia  thm  iiito  KpajbeBCKOM  KOMecapy  Hiije  BHKajia,  BHBaT ! Hero 


416 


f KHJ'iŽF-VHi  y.Un  i 

JKTIBHO!  y eilCKHM  CBOJHM  IieCMH Ma  Ka/J,  je  XTCO  yneTH  rO/l,HH\  J848.,  OH  JC 
uho  HecaMOGTajiaH,  Ao/KHBaniBao  j y je  Kpos  TBOpeBHiie  Bajpona!  Bapeao,  auor 
oojiecTH  CBoje. 

OneT  3axo,  1848.  ro/jHHa , Apvm  KpviimijiT  aovkh  B.iba  .j  napoja  koju  ju 
saTeKao  iiobv  Hamv  ki bH jk eBHOCT , npnaHniio  je  iipHKaaana  ibomo  h ofSjain- 
H^aBa  je.  Ty  cy  cthxobh  SMaja  JoBaHa  JoBanoBHha  Ce htom a hi.  tv  iipimo- 
BeiKe  T>Ype  JaKiunha  h poMann  JaKona  HriBaTOBHha;  nan  h Kpo3  poMaimiKv 
Boročoja  ATaHauKOBHha  Moa<e  oe  bh/^th  noHeKa  nprra  Hapo/pior  /Kh BOTa , 
KaMHCKH.  ocpe/pbH  TaaenaT,  cnocođan  j\ a cKaH/inpa  Tyi)e  othxobo.  h oh  je 
MHoruMa  očjacHHo  hjix  caMe  Ka/i  je  aa  BojBO/uinv  penao  j\q  je  y rpy/iH Ma 
Opča/jnje.  Cp6njy  ohhx  /lana  je  ca  MHoro  HCTHHCKe  noeaiije  npHKaaao  THa ti- 
rraHHH  y ceom  Can>ajiy.  IIIto  obom  poManv  Ha pon hto  ’ j\ h vk e Bpe/iHOCT,  to  cv 
KVJTTvpno  xhctophjckh  ča.flpsKajH.  y tom  iiorae/iv,  oh  je  BaHpe/iHO  Tanan. 
aHanajaH.  Hobo  Ovrare,  aarra/iHa,  Kvarvpa,  jom  je  hcitoa  nanrer  napo/pioi' 
xopH30HTa,  ajiH  ce  hctok  Beh  6ea h,  Moac/ja  ce  Beh  pyMCHH.  Cnopo  cbhko  Tpehe 
ceao  y CpdnjH  HMa  hikojiv,  h iteH  jHHTejb  je  necTO  noćna a n CBeTJiocTH : oh 
h paTapcKv  a,eny  vnvhvje  Ha  niKoae.  Cea»aK,  na j\  ito neće  /ictc  y rpa;p  očpaTH 
ce  aanaTanjii,  TbeMv  noBepn  Aeae  na  Bor  my  h /ivina  my:  oh  je  BeniTiijn  06jih- 
HHMa  rpabaHCKor  jKHBOTa.  on  đojbe  3Ha  nrra  /ictctv  Tpeča.  Jep  Hobo  Ovrme 
je  Beh  odacjaao  Bpxone  Hapo/iHor  3KHBom,  ti  iberoBH  npBH  rjiacHHpn  cv  neh 
cthtjih  j\o  cpncKor  3aHaTJiHje.  Meby  npBHM  hco/i;ojihbh  JJocnTej.  y đaaroM 
h nnTOMOM  Cjajv  bberoBa,  avx a npoBO/in  cBoj  /ETIbot  MajcTop  -Tona  Cmnap,  H 
Taj  /K.HBOT  je  KpaeaH  je/ian  cavnaj  BiiTaaHTeTa  k h>h /KCbh octu . CojiH/ian 
pa/iHHK.  ođaaropobeH  j\ yxoBHOM  KvaTypoM,  nocTaje  /ipvr  HHTeanreHTa , npo- 
ffiecopa  CaBe,  HHTeanreHTa  npe/i  ro/piTiv  1848..  Koju  nnan  ima  oniiiTe  hobc- 
naHCKHX  ppTa,  h ano  cv  one  Mame  peTvinonane. 

Cp6n  y yn,apcKoj,  to,thko  BasKiio  nHTaibe  name  Hapo/pie  npomaocTH  n 
ca/iaiLiibocTH,  vcneumo  o6paI>HBaHO  y kh^H/KCeho  HCTopH j ck hm  CTV/injaMa 
JoBaHa  CEep  nnha,  ono  je  pabciio  h y anpHiiH.  h y /ipaMH.  Ja  kob  HribaTOBnh 
je  je/iHHO  npe/iHHM  cBojim  zieanMa  cjiHKao  npe/ivcTaBHii  /KIIbot  obhx  Cp6a. 
Tano  h fTTa3a  KocTHh  v cbom  Jlepif  Cezem^V-  Kenuzpeu  Re.BKa  HeTpoBiiha 
očjaiiiibaBa  /io6ap  j\e o oboi1  /KHBOTa.  Y cTaniiH  h^hbot.  ano  h neMa  cnor  /ipa- 
MaTHnapa  h upniiOBe/iana  , ima  anpHnape.  Ja  kob  HribaTOBnh  je  je/ina  sače- 
ae/KHO  BejrHKH  vrae/i  0peTO3apa  MnaeTHha  ko/i  Maaor  HOBeica.  h OMHpcKe 
H36opne  6op6e  FberoBe  cTpaHKe  cv  ocTaBnae  tck  Maao  ce/iTmeiiaTa  y CvvKibHMa 
.TTase  KocTnha.  Monte  čhth  pp  cy  MnJicTuheBa  CTpa/iaif>a  Ha/iaxHyaa  cthxobu 
y OaMCOHv  h ^aanan: 

y TaMHHHH  je  cHara  Hapo/ia  . . . 

PacTpojcTBO  nocae  MnaeTHheBe  Maaa.KcaaocTH,  TVMapaibe  h na/jaibe  oko 
CpncKe  Athhc,  oho  je  /iaao  necMy:  BojBOAHHO  CTapa,  3ap  th  HeMarn  cTii;Ta,  h 
upiinoBeTKe  H3  PaBanrpa^a  oa  Bea>Ka  IleTpoBHha..  II  mh  cmo  AO^KHBeaH  /ja  je 
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y CBeTJiocTH  OBor  npHKa3HBtea  rjie^ao  skhbot  Cpda  y YrapcKoj  HnraB  je^aH 
Hapaiirraj,  ^a  je  no  iteroBHM  vnvTCTBHMa.  pearoBao  Ha  Taj  skhbot: 

hvTam  jecTH  n 6wm  /jed’o, 

Te  noKviuanao  3a  ce  cnabe  n opraHH3yje  npenopo#  obhx  Cpda. 

3pynr  je^an  npodjreM  Hapo^Hor  sKHBOTa  cv  dujin  Cpdn  no#  TyppHMa. 
Mo/jepna  k tbh:k eBHOCT  ra  je  odpa^HBajia  n y HajBehe'M  £ejiy  cbom,  y TopcnoM 
Bujenmj.  Hena^aae  y Taj  skhbot,  hhth  Tenteme  Tora  japMa,  Hero  o^nnpaite, 
Odnanb,  Mapno,  I^p-HojeBnh,  Bajo  IlHBjLaHHH,  n npBH  noKymajn  ocjiodo- 
bcita,  Ii3BHHCKpa:  BJiaflHKa  JlamiJio,  MnhvHOBnh  n Maimynmh,  a CBe  nocBe- 
beHO  Kapabopbv.  Obo  Tieno,  3aTO  iiito  je  BejiHKO,  odjaimbana  Hac  Kao  napnjv, 
TVMann  Tajnv:  KaKO  n 3aniTO  cmo  npe/KHBejm  Typne  Ha.  BajiKaHy?  »CBeTa 
MnnomeBa  npaB^a«,  »MiuiomeM  skhbhhi«,  »na  ja  pBa  h Ta/ja.  ii  ca^a«,  »n  3a- 
h.tobhhi  y HobHe  BajiOBe«,  to  cv  penn  Koje  HHTaMO  n vnnjaMO  v cede.  Ajih  Beh 
nocjbeftibe  Hvajv  HOBenaHcne  /jHMeH3Hje,  Kao  h TOJiHKe  Apyre  Koje  odpabyjy 
niiTa H»e  jxyme  h Tejia  (»Tnje.ao  CTeBe  iio/j  chjiom  ^ymeBHOM«),  nHTaibe  o 
cmhcjiv  h BenHOCTH  2KHBOT3  (»Ha  rpody  he  H3HHhH  pBHjehe  3a  ^ajieKO  Heno 
noKOJbeiie«).  To  je  necMa,  c})Hji030(j)Hja  sKHBOTa  no#  TypipMa,  HcTopnjcKii 
TanHe  h orpaHEnene  apryMeHTe  je  /jao  MapKO  MnjbaHOB  y CBoje  Tpn  KibHre, 
a BHHie  CBera  y kh>h3H  o ApdaHacHMa,  Ka j\  npHnoBe/ia  o Pany  TypoBy  h Hjbh 
Kyny.  He  pa, uh  napa/jOKca,  mh  OBaMO  vdpajaMO  u npHnoBeTKy  BejbKa  neTpo- 
Bnha,  T,Ta(})ep-der  PH3BaHnaHrah.  Han  h KonnheB  JJaBH#  IHTpdan;  odjam- 
Bbana  obo  iicto  nHTame:  Ha  Koje  CBe  Hanime  je  Ham  pod  h ocTao  y skhbotv, 
H He  H3MHPHO  CC  Ca  CBOjHM  ponCTBOM. 

necHHK  peajiH3Ma  h TjeTaja,  CTeBaH  CpeMau,  je  mhoio  HapHOHajian,  h 
OH^a  KSLj\  HHje  to  xTeo,  Ka#  HHje  Tpa/KMO  Harne  npodJieMe,  Hero  pa/jHO  h/ihjiv. 
Ona  jLydaB  3a  n^HJiy  je  yTiHHHJia  je  coimojioraja  h eTHOJioraja  hckhx 
Hamnx  K i h ii v i\ ep h hk a ?KajiocHO  je/^HOCTanna  n,  no  TOMe,  He/ravna.  3a  h>hx, 
mh  HMano,  Kao  HapoA  je/ppv  npom-TOCT;  OBa  CBpuiaBa  c imuineBOM  MJiaAomhv 
a nonen.H  joj  ce  ryde  v HCTopnjcKH  HenoaHaTa  BpeMeHa  y Koja.  je  Hapo/j  no- 
CTajao.  y Toj  npoiiMOCTH  Koja  je  mma.H  ncTopnje  h meHnx  3aKOHa.,  CBe  je  Jieno, 
BejiHKO,  ja ko,  TeMejBHo;  v rboj  Bna,najy  JIa3apeBHheBH  npaocHOBHH  npHmpmH, 
h 5KHBe  JbVAH  Kojn  cbo  3Hajv,  Kojn  cy  h Kao  pa^HHpn  dOJbH  o/i  Hac,  jep  no- 
cphy  c Hoca  Ha  ycTa.  h c vcTa  Ha.  hoc  (?)  OnapaHH  tom  npomjiouihv  Koja  Monce 
dnTH  nemira  oji  ca^arnibocTH  caMO  v tojihko,  y kojihko  neT  cTOJbeha  ca^psKH 
^e ceT  ro/piHa,  — MHorn  Hamn  KBbH eBiinpH  cy  nenpaBe^HH  npena  ca/iain- 
tbocTH,  He  iiOMHuiJbajyhH  ;pa  KJieBeTa  ynyheHa  ca^auiEboCTH  aHann  onTymdy 
npoTHB  MaTepa  H3  nnjer  Kpnjia  ce  po^mia  OBa  Todom  HHKaKBa  ca/jamibocT. 
Ohh  cy  necTO  pa/i,HJiH  Kao  pban  ne^aror  Kojn  cyrepHme  cbom  yneHHKy  ^a  oa 
iter  He  MOSKe  HHHJTa  dnTH.  Ha  cpehy,  h obh  cy  khjHh^cbhhph  npomjm  Kao 
pbaBH  ne^,aro3H:  vneHHK  je  /jeMaHTOBao  H>nxoBy  jmdimosj  h ibHXOBe  3ae 
cjiyTH)e. 
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SaTO  iiito  ce  na/^iMO  ^a.  he  crne  dojiecTM,  tioc-iig  iioiiiji,(vi,h>bx  ^orabaja 
cacBHM  nec/raTH,  mh  neheMO  cra  iiJiaKaTH  papn  ana  Koje  je  npefipobeHO.  He 
heMO  MHoro  penn  TpoiiiHTM  hm  oko  OApebHBama  rpaimpa  j\ o Kojnx  ce  obo  bjio 
lipocTMpajio.  CnoMeHHMO  ca,MO'^a  je  BpaHKO  Pa/i,HTieBHh  majrno  AHMJinje,  cm~ 
jraBe  h (J>ec  Kao  iiapo^HV  CBeTHH>y,  a pyrao  ce  eBponcKOM  oagjiv!  Cctumo  ce 
JlaaapeBHheBa  cxBaTama  3aApyre,  H>eroBa  CTaHOBHiiiTa  upeMa  hhahbhavh- 
,nH3My,  npeMa  yHHTejby  Kojn  nponoBeAa,  HapoAHO  3ApaBJLe  m yBO/VM  iBOBAeim 
nJiyroBe  y cejio!  A OpeMap  je  mmcjimo  a&  y nac  HMa  OABMine  iiponoBeAHHKa 
peajiH3Ma  y Hayn,H  ii  mMBOTy,  Aa  Tpeča.  npoTHB  h.mx  h H>MxoBa  BpeMena  vbgth 
y aauiTMTv  »noJBCKe  KpMHOBe«,  Hdnma;ry,  Bina  Jop/piHa,  Mapnjojiv,  -»omv 
3aM(})HpOBY. 

Joui  jepan  je  panjior  aaiiiTO  OBbe  HeheMO  avvkc  3acTajaTM.  ITcchhk  HMa  ;ia 
peKiie  CBoje  hckvgtbo  napo/pior  miiBOTa,  a ne  pejiv  hcth ny ; ne  caMO  hcmo- 
ryhe,  Hero  je  h nenoTpečno,  pa  naM  jepaii  peime  cbv  hcthiiv,  6eny  hctmiiv. 
npoiiBBOA  H3  ppBei-ie,  pJiaBe,  JBy6MHa,CTe  iita.  Jep  hhko  ne  srcjih  a a jeAaH  kibii- 
/Kobhmk  yiiiiHM  iieiiOTpeoiiBM  CBe  ocTajie,  Aanaiiiibe  h evipa mme  Kihii/KemniKe. 
CBaKM  je,  A^K^Tie,  AOCTa  vbhhho  amo  naM  caomuTH  MaM  hjih  Behu  j\e o,  Marne 
mm  bi  ime  6iithm  a^o  HapoAHora  HCKycTBa,  HapoAHiix  AO/KHBJbaja.  Ako  iiecmiK 
paAM  boa  npMTHCKOM  paka  mjim  roAMne,  hhixobhx  čojicma,  rabema,  OAymeB- 
jhema,  a He  hoa  hphthckom  cmneha,  oh  OHAa  Aaje  A^JiHMHBHy  hctmhv,  ajin 
vBeK  A^Taj  3a  bojim  kv  8rpaAy  KOJieKTHBHor  casnaiba.  To  je  Mom'Aa  cjiyxiaj 
koMaHOBMha,  y nocjbeAite  a^hg  06peno  parba,  011  je  iiCAHCiuiiiJiiiHOBaHM,  6yh- 
tobhh,  iieiiOKopeiiM,  cea ajbhbm  Ham  napOA  iipiiKaBiiBao  (,H,aHpa,  Rob)  Kao 
ctaao  iipeiiOKopHMx  poboBa  ko j h y:>KMBajy  y poncTBy.  Oh  je  Aao  japne  6oje, 
nojeAHHaTme  MCTMHe  Koje  ey  KpaTKor  Tpajana  n KpaTKe  TaHHOCTM.  Reh  y 
MpiBOM  Mopy,  napoBHTO  Ka  a rOBopii  0 Harnoj  noKojHoj  ctphhh,  oh  je 
MHoro  6 ji ihk e mcthhm  HMTaBor  napa  mm  ja  M03KA&  h cTOJieha,  Ox,  a«  je  jom 
HacTaBiio  a&  je  npMKaaao  Harne  JliuiHnyTaHCTBO,  Majiy  Mepy  c KojoM  mm  mg- 
piiMO  h o6jaBJbyjeMO  cHTHe  noABHre,  jep  bgjihkh^  hmcmo  CBecHM,  mHX0Be  mo- 
ryhHOCTH,  IHHXOBe  (jmKTMHHOCTM  KOA  KyJITypHHX  HapOAa.  3AT04EHMK 


KAZALIŠTE 

roslavi  pedesetgodišnjice  polaganja  temeljnog  kamena  » Narodnog 
divadla « u Pragu  pridružilo  se  i hrvatsko  kazalište  prikazivanjem 
Smetanove  opere  »Prodana  nevesta«  i komedije  »Noć  na  Karlštejnu« 
Jaroslava  Vrchlickog.  Oglašeno  beše  i predavanje  dra.  D.  Prohaske, 
no  ono  je  u zadnji  čas  obustavljeno,  a da  nisu  navedeni  razlozi  zašto.  Isto  je  tako 
predstavi  na  16.  Maja  oduzeto  svako  svečano  obiležje,  sem  toga,  što  je  čist  prihod 
bio  namenjen  osnutku  slovenskog  kazališta  u Ljubljani.  I tako  je  proslava  ovog 
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kulturnog  jubileja  bratskog  nam  naroda  prošla  u Zagrebu  i odveć  tiho,  što  se  sva- 
kako mora  požaliti. 

»Prodanu  nevestu«  imala  je  naša  publika  već  dosta  puta  prilike  da  upozna, 
pa  držimo  da  bi  kazališna  uprava  bila  bolje  učinila,  da  nam  je  ovom  prigodom 
iznela  drugu  koju  Smetaninu  operu.  Nemci  doduše  neprestance  naglašuju  da  je 
Smetana  uspio  jedino  u svojim  komičnim  operama  i,  ne  mogući  mu  nikako  za- 
nekati  vrednost  opće,  priznaju  mu  je  samo  kao  autoru  »Prodane  neste«,  »Hubičke 
i »Tajemstvi«.  Veličanstvene  patrijotične  opere  »Libuša«  i »Dalibor«  Nemcima 
se  naravski  nemile,  jer  danomice  pomažu  dizati  ponos  češkog  naroda  i njegov 
otpor.  Ali  to  nije  jedina  njihova  vrednost.  Smetana  ne  bijaše  samo  jednostrani 
genij;  možda  još  prirođeniji  bijaše  mu  stil  velike  ozbiljne  opere,  nego  komične. 

Dalibor«  može  da  služi  kao  uzor  prave  nacijonalne  opere,  a »Libuša«  spada  si- 
gurno među  najveća  glazbena  dela  što  ih  svet  pozna.  Dužnost  je  bila  našeg  kaza- 
lišta da  i s te  strane  još  bolje  upozna  našu  publiku  sa  Smetanom,  tim  više  što  . 
»Libuša«,  ta  veličanstvena  apoteoza  češkoga  naroda  i njegove  zlatne  prestolnice, 
i jest  kao  stvorena  za  ovakove  svečane  prigode. 

» Noć  na  Karlštejnu«  sigurno  je  jedno  od  najboljih  dramatskih  dela  Jaro- 
slava  Vrhlickog.  Možda  će  to  čudno  zvučiti,  ali  to  ipak  ne  znači  mnogo.  Veliki 
češki  pesnik,  jedan  od  najuniverzalnijih  ljudi  što  ih  je  ikada  video  svet,  autor 
snažnih  »Slomku  epopeje  lidstva«  — kao  dramatski  pisac  ne  bijaše  dobre  sreće. 
Kolikogod  slavljen  inače,  nikada  ne  postiže  u kazalištu  više  od  prosečnog  uspeha. 
Nekoliko  antiknih  tragedija  kao  ciklus  »Hipcdamija«  spada  među  najuspelije  nje- 
gove dramatske  radnje.  »Noć  na  Karlštejnu«  je  najpopularnija.  To  je  historička 
komedija  sa  posve  romantičkim  zapletajem,  prilično  naivnim,  iz  dobe  Karla  IV., 
pa  zato  i prilično  patriotske  boje.  Uzdrži  je  stanovita  ležernost  i živost  raspolo- 
ženja, kao  i uspela  lirska  mesta  te  erotska  toplina.  Karakteri  su  izrađeni  prilično 
slabo  i površno.  — Režija  prestave  mnogo  je  pomogla  uspehu,  a i gosp.  Nučić,  kao 
Karlo  IV.,  te  gdja.  Markovac  bili  su  odlični. 

Drama  je  iznela  i Sofoklovog  »Edipa«,  i to  sa  uspehom  koji  je  sigurno  zaslu- 
živao bolji  odaziv  publike  i više  razumevanja.  Možda  je  pogreška  i u tome  što  se 
to  učinilo  sada  u letu,  mesto  da  se  takove  stvari  daju  u jeku  sezone,  pa  da  se  u 
neku  ruku  prisili  publiku  da  oplemeni  ukus  i steče  smisao  za  dobra  klasična  dela. 
Gosp.  Pavić  uspeo  je  da  nam  glavnu  ulogu  pruži  u onako  jakim  i dubokim  pote- 
zima, kao  što  stil  radnje  zahteva,  a što  je  glavno,  znao  je  da  održi  uvek  težinu  ak- 
cije, a tim  i napetost  kod  publike.  Uza  svu  stilizaciju  radnja  nije  prelazila  u bez- 
životnost,  ni  u izveštačeni  afekat.  Jedino  pathosa  je  bilo  katkada  odviše  u govoru, 
pogotovo  kod  gosp.  Mirjeva,  koji  je  inače  pokazao,  da  ima  lepog  smisla  za  kla- 
sične uloge.  Posve  naravno  da  je  markiza  Strozzi,  kao  Jokasta  bila  na  svojoj  obič- 
noj visini,  a osim  nje  istakli  su  se  još  i gg.  Nučić,  Rašković  i Sotošek. 

N 
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SVEČANOSTI  »NARODNOG  DIVADLA« 
U PRAGU 

Proslava  pedesetgodišnjice  polaganja  te- 
meljnog kamena  »Narodnog  Divadla«  u 
Pragu  obavljena  je  u danima  15. — 18.  maja 
ove  godine  na  najsvečaniji  način.  Proslavi 
su  prisustvovali,  osim.  prestavnika  češkog 
naroda  te  svih  njegovih  ustanova,  također  i 
prestavnici  kulturnih  i političkih  ustanova 
poljskog  naroda,  između  kojih  i književnici 
J.  Kasprowicz  i Tetmayer.  Ali  najbrojnije 
bijaše  odaslanstvo  iz  jugoslavenskih  zemalja, 
među  kojima  bijahu  i književnici  Ivo  Voj- 
novič,  Dr.  A.  Tresić-Pavičić,  Oton  Župančić 
i dr  Jugoslaveni  su  bili  s najvećim  odušev- 
ljenjem dočekani,  a osobite  počasti  bijahu 
iskazane  gore  spomenutim  našim  prvacima. 
Uredništvo  »Knjiž.  Juga«  bilo  je  zastupano 
cd  Ive  Vojnovića,  uz  urednike  Bartulovića 
i Ćorovića. 

Već  sam  doček  gostiju  bijaše  impozan- 
tan po  svojem  oduševljenju  i srdačnosti,  u 
kojoj  sudelovanu  svi  slojevi  naroda,  posvuda 
kuda  smo  prolazili.  Bijaše  to  užitak  prvog 
reda  gledati  te  ushićene  mase  naroda,  slu 
sati  njihove  poklike  i pevanje  i osećati,  da 
je  sve  to  tako  iskreno  i bratski.  Ali  gosto- 
primstvo .koje  smo  iskusili  u samom  Pragu 
prešlo  je  svaku  našu  zamisao.  I za  mene 
najjači  dojam  na  toj  proslavi,  pa  i sa  estet- 
skog stanovišta,  tvorila  je  upravo  ona 
snažna  izdrživost,  kojom  je  muško  i žensko, 
ćeli  Prag  za  puna  četiri  dana  sudelovao  u 
slavi  i gostoljubivosti,  ne  tražeći  ni  odmora 
ni  naplate,  osim  unutarnjeg  zadovoljstva. 

Prave  svečanosti  započele  su  svečanom 
akademijom  u Panteonu  muzeja  kraljevstva 
Češkoga,  koju  je  otvorio  presednik  sveča- 
nosnog  odbora  dr.  K.  Kramarž,  a na  kojoj 
su  u ime  Jugoslavena  govorili  dr.  Srkulj, 
dr.  I.  Tavčar  i Vojislav  Šola.  Ta  akademija 
u divnom  Panteonu,  sagrađenom  od  samog 
mramora,  ukrašenog  kistom  najvećih  čeških 
slikara,  sa  kipovima  najvećih  muževa  Češke, 


koji  kao  da  sa  svoje  visine  bdiju  nad  svakom 
reči  svojih  vrednih  učenika,  ostavila  je  u 
našim  srcima  neizbrisivi  dojam.  Nepregledni 
špalir  rumenih  devojačkih  lica  u narodnim 
nošnjama  pozdravio  nas  je  i na  ulazu  i na 
izlazu  iz  Pantheona.  Taj  krasni  špalir  nas  je 
uostalom  sve  te  dane  na  svakom  koraku 
pratio. 

Istoga  dana  (16.  maja)  u večer  davala  se 
je  u »Nar.  Divadlu«  svečana  predstava  Smc- 
tanove  »Libuše«,  pod  upravljanjem  dirigenta 
K.  Kovaržovica,  dok  je  naslovnu  ulogu  pe- 
vala  jedna  od  najvećih  svetskih  pevačica, 
Čehinja  Ema  Destinova.  Svima  nama  go- 
stima izvabilo  je  to  veče  mnogo  uzdaha  . . . 
Kakva  li  je  to  umetnost,  kakav  li  je  to  mar, 
nastojanje  i ljubav  k savršenstvu,  za  po- 
stignućem najvećeg  što  je  moguće!  Ne  radi 
se  tu  samo  o prirođenom  materijalu  glasova, 
koji  je,  i osim  Destinove  izvrstan,  već  još 
više  o dubokom  umetničkom  shvaćanju,  koje 
je  sve  to  izradilo  i spojilo  u onu  divnu  ce- 
lirui,  pred  kojom  je  nama,  naviklim  na  le- 
žernost zagrebačke  opere,  zastao  dah.  Kako 
je  tu  divno  postignut  sklad  između  orkestra 
i korova,  između  pojedinih  glasova  u koru, 
između  solista  i njihove  igre,  kako  su  do  u 
sitnice  izrađeni  svi  prelazi  i svi  detalji,  sve 
tačno  i savršeno,  a opet  sve  živo  i neukočeno. 
Zaista.  Zaista  to  je  evropsko  pozorište  prvog 
reda,  a naše,  na  žalost  ...  Ne  da  nebi  i mi 
imali  uveta  za  bolje,  ali  to  je  još  i žalosnije, 
da  je  svemu  kriv  nemar  i neozbiljno  shva- 
ćanje umetničkih  zadataka.  To  smo  svi  u 
Pragu  osećali. 

0 znamenitim  političkim  skupštinama, 
koje  su  se  u Pragu  vodile,  izvestili  su 
dnevni  listovi  opširno,  a ja  još  moram  da 
spomenem  veliki  koncerat,  koji  je  sutradan 
bio  priređen  u Smetanovoj  dvorani  »Ra- 
prezentačnog  Doma«  gostima  u počast.  Le- 
potu  ćele  te  zgrade,  a posebice  ogromne  ove 
dvorane  teško  je  opisati.  I ona  je  urešena 
delima  najboljih  slikara  i kipara  čeških,  pa 
sa  svojom  raskošnom  rasvetom  i uređajem 
a pogotovo  svojim  dimenzijama  upravo  oča- 
rava onoga,  koji  se  nađe  u njoj.  Pa  još  kod 
tolikih  tisuća  s^eta!  I još  za  tako  divnog 
koncerta!  — Tko  hoće  da  sluša  savršenu 
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muziku,  trebalo  je  da  bude  prisutan  izva- 
danju  najbolje  Smetanove  simfonije  »VI- 
tava«  od  Češke  Filarmonije.  Ili  pevanju 
zbora  praških  učitelja!  Pa  kad  još  dodate 
pivake  češkog  glumljenja  i pevanja,  Vojana 
i Destinovu,  što  da  još  poželite?  Kraljevska 
pojava  Vojanova,  osobito  njegovo  klasično 
lice  i konačno  njegova  deklamacija  te  večeri 
su  dobile  upravo  nadnaravnu  snagu.  Kakvo 
je  bilo  oduševljenje  kod  nas  Jugoslavena, 
kad  je  razumevanjem  i izražajem  najade- 
kvatnijim  što  se  dade  zamisliti,  deklamirao 
Kranjčevićevu  divnu  »Moj  dom . . .«,  može 
svatko  zamisliti.  Svačije  srce  je  govorilo 
s njime.  Završetak  večeri  je  obeležila  Ema 
Destinova  upravo  entuzijastički  srdačnim 
pevanjem  češke  narodne  himne:  »Gde  domov 
rr.uj«.  I oduševljenju  ne  beše  ni  kraja  ni 
konca.  Opet  pozdravi,  opet  govori,  opet  špa- 
liri  i opet  banketi  do  u kasnu  noć. 

18.  maja  na  veče  bijasmo  svi  gosti  čeških 
umetnika  i književnika  na  dražesnom  Ha- 
nackom  paviljonu,  u divnom  parku  nad  VI- 
tavom,  odakle  se  vidi  ceo  grad  sa  svojim 
morem  zlatnih  tornjeva  i elegantnim  mosto- 
vima. Zabava  se  vodila  na  otvorenom,  pa 
smo  tu  videli  prvake  češke  književnosti,  od 
kojih  moramo  osobito  istaknuti  neumornog 
Jaroslava  Kvapila,  koji  je  uvek  bio  uz  nas, 
kao  i isto  tako  neumornog  dr.  Štecha.  De- 
klamiralo se  je  i pevalo  u slobodnoj,  neve- 
zanoj zabavi,  pa  su  lepo  bili  počašćeni  i 
naši  književnici,  Gjuro  Jakšić,  Aškerc,  Žu- 
pančić,  Preradović  itd. 

Nacijonalni  i kulturni  dojmovi,  koje  su 
jugoslavenski  gosti  poneli  sa  ove  velebne, 
nikad  ne  viđene  svečanosti  češkog  naroda, 
činiti  će  nas  večnim  dužnicima  bratskog  na- 
roda, kojemu  i ovim  recima  najsrdačnija 
hvala  i ljubav!  N.  Bartulović. 

NARODNO  POZORIŠTE  U PRAGU* 

U ono  mladenačko  doba,  kad  me  slučaj 
ili  sreća  ponovo  namjerila  na  Prag,  prvo  mi 
bilo,  da  u poslu  prijatelja  Kosora  posjetim 
Jaroslava  Kvapila.  One  iste  večeri,  po  našem 
lazgovoru,  moradoh  u pozorište,  gdje  'se 
upoznah  s nekim  glumcima.  Pomalo  udjoh 

Prigodom  50  godišnjice. 


u tajne  Kvapilovog  umjeća,  jer  se  tek  u du- 
gom nizu  predstava  može  da  podpuno  pro- 
sudi njegov  svestrani,  pozorišni  talenat.  A 
ipak  bit  će,  da  je  njegova  glavna  oznaka 
jasnoća.  Ma  kako  bili  zamršeni  zadaci  re- 
žije, on  ih  rješava  nekom  urodjenom  suve- 
renom gestom.  Takav  je  i kao  čovjek.  On 
je  od  onih,  koji  vele:  tako  je  i nikako 

di  ugčije. 

Za  njega  je  i pitanje  prostora  jedna 
igračka,  iz  ništa  stvara  čitave  krajine  i ne- 
doglcdrie  vidike.  A što  bi  sve  učinio,  da  ga 
u poslu  ne  spriečava  razmjerno  mala  po- 
zornica. A1  i tako  ne  boji  se,  pa  osim  Sta- 
nislavskog  i Reinhardta,  skoro  nema  premca 
u riešavanju  najtežih  dramatskih  pitanja.  On 
je  uza  sve  primjese  impresionizma,  u glav- 
nom čovjek  renaissance.  Sklad  mu  je  vr- 
hovno načelo  i za  volju  njemu  kadkada  žrt- 
vuje pojedine  prizore,  da  tim  jače  istakne 
cjelinu.  Jer  ako  nigdje  u drami  je  potrebita 
cjelina.  Bez  nje  nema  prave  pozorišne 
umjetnosti.  Kod  Kvapila  i pozadina  uvjetuje 
dotičnu  rieč,  jer  osjeća  da  su  neka  slova  i 
kretnje  stvorene,  da  se  čuju  i vide  u po- 
sebnoj rasvjeti  i pod  posebnim  nebom.  On 
na  pozornicu  gleda  okom  slikara  i vajara  ? 
stvaralačkom  snagom  oživljuje  svoje  kipove, 
a bogme  često  i krajinu.  Imade  večeri,  kad 
podpuno  zaboraviš,  da  si  u pozorištu:  takva 
je  iluzija  njegovog  umijeća. 

Bijah  prisutan  i nekim  njegovim  poku- 
sima, pa  kad  ga  čovjek  vidi  pri  poslu,  tek 
enda  shvaća  koliko  je  truda  uloženo,  da  se 
pred  obćinstvo  iznese  jedno  dramatske  djelo. 
Ne  samo,  da  odredjuje  pojedine  skupine  1 
kretnje,  nego  i glumcima  svojom  živom 
riečju  tumači  stihove  dotičnog  pjesnika.  Ni 
jedno  slovo  ne  ide  izgubljeno,  pa  često  je 
jedna  rečenica  ili  kretnja  opetovana  po  više 
puta.  Goni  glumce,  ali  ne  iz  prkosa,  već  i 
s&m  progonjen  umjetničkom  savješću.  Uviek, 
pa  i pri  posljednjem  pokusu  traži  nešto  nova, 
jer  nada  sve  mu  je  zazorna  routina.  S tim 
mrskim  slovom  plaši  i sebe  i glumce,  pa 
stoga  ih  neprestano  upozorava  na  nepo- 
srednost glasa  i kretnje.  U potragu  za  no- 
vim dojmima,  odkriva  nam  nenaslućene  kra- 
sote  i u najpoznatijim  djelima.  Jednom 
riečju  Kvapil  stvara  i u tom  je  jezgra 
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svake,  pa  i pozorištne  umjetnosti.  Imade  I 
predstava,  koje  se  usjeku  u pamet  kao  da  si 
Ih  u zbilji  doživio.  U red  tih  nezaboravnih 
večeri  ide  i predstava  Macbetha.  Još  niko 
nije  na  tako  silni  način  pred  udivljene  gle- 
daoce iznio  to  remek-djelo  Shakespcara. 
Odiskonost  ljudskih  osjećaja  i tajanstvenost 
sredine  biia  je  jedinstveno  izražena.  Bilo  je 
časova,  kad  je  bio  prekinut  tiek  vremena, 
da  u svoj  svojoj  veličini,  na  usta  unesrećenih 
junaka,  progovori  vječnost.  Bilo  je  kretnja 
i osvictljenja,  što  su  sjećale  na  tragične 
slike  neuprostivog  Michelangela.  Bio  je  raz- 
bit kalup,  da  se  u žaru  sunca  ukaže  jezgra 
skrite  ljepote.  U nekim  tajanstvenim  prizo- 
rima kao  da  je  podrhtavala  voštana  svieća 
i u svjetlomrcanju  kao  da  se  naslućivali  orisi 
ukočenog  mrtvog  tiela.  Prekogrobne  slutnje 
ledenim  dahom  taknuše  čela  usplahirenih  i 
drskih  zločinaca,  što  se  još  vrućom  krvlju 
na  rukama  medjusobno  strahotom  krotili. 
Davi  ih  strava  i grozota  i kad  ni  u novom 
zločinstvu  ne  mogu  da  nad  ju  zaborav,  suci 
su  nad  svojom  sudbinom  i idu  u očitu  smrt. 
Prizor  kad  Macbet  iza  umorstva  zazveči  još 
krvavim  nožima,  bio  je  tako  istinit,  da  je 
slušateljima  ponestalo  daha.  A što  da  ka- 
žemo o tajanstvenim  prostorijama  palače,  u 
kojem  skoro  ni  jie  dopire  škrta  prociedjena 
svjetlost  dana.  Ne  znaš  da  li  je  to  stan  za. 
žive  ili  za  mrtve.  Tek  znadeš,  da  kada  bi  se 
digla  ploča,  da  bi  iz  nje  provirila  glava  zlo- 
činca ili  mučenika.  Sve  je  tamo  krvlju  po- 
štrapano,  a nečiste  i zločinačke  ruke  Mac- 
bethove  žene,  dozivlju  u pamet  netaknutu 
čistoću  gorskog  vrela.  Ni  rieka  te  ruke  ne 
bi  oprala,  ni  krst  ih  ne  bi  posvetio,  jer  pale  i 
žegu  kao  vječni  simboli  zločinstva.  Ako  ni- 
kad, to  u ovim  neljudskim  vremenima, 
opravdana  je  grozota  Shakspearove  trage- 
dije. Proćutili  smo  je  do  u najmanjim  tan- 
činama, jer  iza  svake  rieči  bilo  je  slušati  i 
kucaj  našeg  od  grozote  izmorenog  srca.  Još 
čas  i od  more,  što  nas  sapela,  na  glas  bi 
viknuli,  da  se  barem  urlikom  oslobodimo 
straha.  Evo,  s tolikom  je  sugestijom  iznio 
Kvapil  ovu  krvavu  glumu  Shakespeara. 

Od  glumaca  je  najjači  i najsvestraniji  ta- 
lenat  Edvard  Vojan.  Imade  prizora,  da  ne 
znaš,  da  li  će  zaplakati  ili  se  nasmijati: 


s tolikom  sigurnošću  vlada  svojim  umje- 
ćem.  A1  nada  sve  je  majstor  rieči.  Čini  ti  t e, 
da  rukom  grabi  pojedina  slova,  pa  ih  okri- 
laćena  baca  medju  redove  slušatelja.  Ne 
žuri  se,  već  polako  i jasno  zaokružuje  poje- 
dine stihove.  Oživljuju  pred  njegovim  nepro- 
laznim dahom,  jer  im  on  udahnuo  novi  život, 
lo  je  posebna  muzika  rieči,  što  raste  i pada, 
dok  napokon  u osudnom  času  ne  zagrmi 
sudbonosnom  jekom  tragičnosti.  Sve  je  u 
njemu  veliko  i kretnja  i slovo  i muk  i mi- 
rovanje, jer  je  njegovo  glavno  mjerilo  mo- 
numentalnost. Stvoren  je,  da  bude  junak  i 
u tom  svojem  pozvanju  neumoljiv  je  i prama 
sebi  i prema  drugima.  On  daje  život  za 
izraz.  S njime  se  od  talijanskih  glumaca  je- 
dini može  da  bez  straha  uporedi  E.  Novelli. 
Samo,  što  je  ovaj  prvi  pretežito  više  glumac 
kretnje,  a dočim  Vojan  je  bogodani  umjet- 
nik rieči.  Ono  što  je  Duše  medju  ženama, 
to  je  Vojan  medju  glumcima.  U njegovim 
kretnjama  imade  i prezira  i prkosa  i nepa- 
tvorene veličine,  što  i protivnika  u prati 
baca.  Imade  monologa  u Shakespeara  što  su 
po  njemu  kao  u mramoru  isklesani. 

Ctmenost  mu  je  jedna  od  najljepših  ose- 
bina.  Njegov  artizam  ide  tako  daleko,  da 
nam  se  pričinja  plodnim  i ondje,  gdje  bi 
slabijeg  glumca  od  vike  i krike  spopali  gr- 
čevi, Vojan  se  zadovoljava  rječitim  miro- 
vanjem. Suveren  je  kao  svaki  veliki  umjet- 
nik i ne  gubi  se  u psihologisanju  i analitici, 
već  iz  prve  ruke  grabi,  da  nam  s nekoliko 
crta  dočara  pravi  pravcati  lik.  Njegova  sin- 
teza obuhvaća  sve,  što  je  ljudsko,  pa  jed- 
nako je  pristupačan  tragičnim  kao  i komič- 
nim prizorima.  Jer  znade,  da  u suštini  nije 
velike  razlike  medju  njima.  I za  to  mu  je  i 
Shakespeare  najbliži,  jer  je  on  te  dvije 
skrajnosti  ne  samo  pomirio,  vec  ih  stopio 
u jednoj  jedinstvenoj  cjelini.  Uz  to  je  i 
Shakespeare  najveći  majstor  rieči.  Zazire  od 
svakog  opisa  i mjesto  toga  pušta,  da  na  svoja 
usta  progovaraju  njegovi  živi,  neumrli  ju- 
naci. Vojan  mi  jednom  reče:  »Prijatelju, 

nada  sve  su  za  glumca  rieči,  rieči  potrebite, 
bez  njih  nema  velikog  tragičara  i za  to  mo- 
derna gluma  s mnogo  opisa  a malo  suštine, 
nije  mi  k srcu  prirasla«.  Dok  je  to  govorio 
njegovo  je  strogo  lice  i izpaćene  oči  zagle- 
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dale  u neke  daljine  kap  da  od  njih  traži 
potvrdu  i odgovor  na  ta  svoja  slova.  Na 
njegovim  usnama  ukazala  se  crta  prezira 
— i stoga  tko  ga  dobro  nezna,  reko  bi,  <5a 
je  izraz  njegovog  lica  okrutan  i bez  smilo- 
vanja.  Bit  će,  da  mu  je  iskustvo  izvajalo 
takvu  tvrdu  masku,  pod  kojom  svaki  jači 
čovjek  skriva  svoju  uvriedjenu  osjetljivost. 

Vojan  je  osim  toga  tip  pravog  slavenskog 
glumca  i to  poglavito  radi  prostote  srestava. 
Ne  seže  za  izvanjskim  efektima:  njegova  je 
umjetnost  neposredna  i od  tud  mu  sila  i 
krepčina  izraza. 

Uz  njega  uporedo  koraca  Marija  Hiib- 
nerova.  Njezina  je  osjetljivost  u skladu 
s Vojanovom  prividnom  hladnoćom.  Što  on 
monumentalnošću  postizava,  to  Hiibnerova 
izražava  svojim  podatnim  ženskim  srcem  i 
nedostiživom  prostotom.  Elemenat  muški  i 
ženski  utjelovio  se  u njihovoj  umjetnosti. 
Vojan  je  svladana  borba,  a Hiibnerova  kr- 
vavi osjećaj.  Ide  i kuda  prodje  kao  da  se 
pod  njezinim  rukama  zacjeluju  rane,  dočim 
Vojanu  kao  da  u desnici  neprestano  bljeska 
goli,  oštri  mač.  Ona  utješuje,  a on  iza- 
zivlje strasti,  pa  kad  ih  krug  tragičnosti 
skupa  šapne,  oni  su  kadri,  da  ti  za  čas  od- 
kriju  skrito  značenje  bistvovanja.  Ako  je 
iko,  a to  su  oni  pozvani,  da  stvore  tip  sla- 
venske glumačke  umjetnosti.  Svejedno,  što 
oni  glume,  da  li  Shakespeara  ili  Tolstoja, 
kad  je  njihov  izraz  naša  svojina.  Pa  da  obi- 
dješ  sva  pozorišta  uljudjene  Evrope  uviek 
bi  se  sjećao  njih,  jer  oni  su  ti  bliski  kao 
onaj  komad  rodjenje  zemlje,  na  kojoj  si 
ugledao  svjetlost  božjeg  dana.  To  se  neda 
iz  srca  izčupati.  Pa  što  više  naši  dušmani 
proganjaju  taj  osjećaj,  to  će  on,  da  silniji 
i moćniji  traži  nove  smjerove  i načine  izraza. 
A je  li  jednom  živa  ta  želja  u nami,  tko  je 
kadar  da  je  slomi  i uništi? 

I za  to  je  proslava  narodnog  pozorišta 
u Pragu  ujedno  i proslava  Slavenstva. 

Bozo  Lovrić 

K PREVODIMA  VOJNOVIĆEVIH  DELA. 

U svojoj  studiji  Ivo  V ojnović  Užički  (Sa- 
rajevo 1917.)  A.  Wenzelides  spominje  na  str. 
49.  i dalje  razne  prevode  dela  Iva  Vojno- 
vića.  Što  je  tu  o njima  kazano,  može  se 


dopuniti  a donekle  i ispraviti,  pa  ću  to  ovde 
da  učinim,  da  time  prinesem  mali  prilog 
proslavi  šezdesetogodišnjice  pes’nikove. 

Najviše  su  se  prevodile  dabome  Vojno- 
vićeve  drame,  pa  Wenzelides  spominje  naj- 
pre  (str.  49.)  Jensenov  švedski  prevod 
Ksante  i Psyhe,  ali,  kako  mi  je  sam  prevo- 
dilac javio',  on  je  preveo  i Ekvinocijo,  nego 
jc  od  tih  prevoda  štampana  samo  K santa 
god.  1902.  u Stockholmu.  Nije  pak  nikako 
tačno  što  W.  govori  (na  str.  52)  da  je  sam 
V.  preveo  prvi  deo  Dubrovačke  trilogije  i 
izdao  ^ga  u Zadru.  Taj  je  prevod  (Allons 
cnfants)  izašao  na  svet  god.  1904.  u Zadru  u 
5.  svesci  III.  godine  revije  Rivista  dalma- 
tica,  ali  je  tamo  (na  str.  148.)  izrekom  ka- 
zano, da  je  Vojnović  prevod  samo  pregledao 
i ispravio.  Tačno  je  naprotiv  da  je  godine 
1910.  štampan  češki  prevod  Dubrovačke  tri- 
logije od  Jana  Hudeca  (Dubrovnicka  tri- 
logie,  u Pragu  kod  Otta)  i poljski  od  He- 
lene d’  Abancourt  (Trylogia  dubroipnicka, 
u Krakovu).  Za  Ekvinocijo  pak  W.  zna  (str. 
55.)  da  je  predstavljano  češki  u Pragu,  slo- 
venski u Ljubljani  i u Trstu  te  madžarski  u 
Budimpešti,  ali  misli  da  je  od  svih  tih  pre- 
voda štampan  samo  češki.  Kako  sam  kazao, 
ta  je  drama  prevedena:  švedski,  ali  ni  češki 
prevod  nije  štampan.  Naprotiv  štampan  je 
god.  1911.  u ljubljanskom  Slovanu  (odakle  je 
i oštampan  u separatnim  otiscima)  slovenski 
prevod  Smrti  Majke  Jugovića,  dok  je  opet 
Jan  Hudec  preveo  i tu  dramu  na  češki  (Smrt 
matky  Jugović u,  u Pragu  god.  1912.  kod 
Otta  kao  br.  113.  »Sbornika  svčtove  poesie«) ; 
te  je  iste  godine  1912.  izdan  i madžarski 
prevod  Gospode  sa  suncokretom  od  Ladi- 
slava  Markusa  (A  napraforgos  holgy,  u Bu- 
dimpešti kao  br.  198.-200.  Gomorijeve  »Mo- 
dem. Konyvt&r  (Moderne  biblioteke).  Napo- 
kon znam  od  samoga  pesnika,  da  su  na  ne- 
mački  prevedene  ove  njegove  drame:  Ekvi- 
nocijo, Dubrovačka  trilogija  i Gospođa  sa 
suncokretom,  ali  ni  jedna  nije  štampana  u 
celini,  samo  što  je,  kako  W.  javlja  (str. 
52.-53.)  u Agramer  Tagblattu  za  god.  1910. 
izdan  prevod  drugoga  dela  Trilogije  i u Ber- 
liner  Tagblattu  god.  1908.  prepirka  vlastele 
iz  prvoga  dela.  Izlazi  dakle  da  su  došle  pre- 
vedene ove  Vojnovićeve  drame  (uz  štam- 
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pane  prevode  mećem  zvezdicu):  Psyche 

švedski;  Ksanta  švedski;*  Ekvinocijo  slo- 
venski, češki,  nemački,  madžarski  i švedski; 
Dubrovačka  trilogija  češki,*  poljski,*  tali- 
janski* (samo  prvi  deo)  i iiemački  (drugi 
deo*);  Smrt  Majke  Jugovića  slovenski*  i 
češki*;  Gospođa  sa  suncokretom  nemački  i 
madžarski*. 

Mnogo  su  manje  prevodjene  druge  stvari 
Vojnovićeve.  W.  zna,  da  je  novela  U magli 
prevedena  poljski  (str.  49.)  a da  su  »manje 
autorove  novele«  i Lukšina  tajna  prevedene 
na  nemački  (str.  56.),  ali  samo  za  ovu  zad- 
nju izrekom  kaže  da  je  štampana  u Agra- 
mer  Tagblattu.  Ja  mogu  dodati  da  su  No- 
vele u Češkom  prevodu  (Novelly)  izašle  g. 
1911.  kao  br.  56-57  zbirke  Pestra  Knihovna 
(Šarena  biblioteka)  izdavača  Hyneka  u 
Pragu,  a napose  g.  1913.  Sirene  (Sireny)  u 
27.  svesci  zbirke.  1000  na  j krasne  jšich  no- 
veli izdavača  Vilimeka  u Pragu.  Još  god. 
1893.  izašle  su  pak  Sirene  u nemačkom  pre- 
vedu u 11.  svesci  zbirke  Bibliothek  der  frem- 
den  Zungen  u Stuttgartu  (Deutsche  Ver- 
lansanstalt).  Od  pjesama  W.  spominje  samo 
nemački  prevod  one  V ox  clamans,  koji  je 
opet  izašao  u Agramer  Tagblattu  (str.  56); 
ta  je  ista  oda  prevedena  i češki  u knji- 
ževnome  prilogu  k br.  97.  i 102.  o.  g.  praških 
Narodni  Listy.  — To  je  sve  što  ja  znam,  ali 
je  lako  moguće,  da  je  u kakvim  beletristič- 
kim  ili  političkim  novinama  sakriven  još  po 
koji  prevod  kakve  Vojnovićeve  novele  ili 
pesme. 

* * * 

Ko  me  pozna  čudiće  se  da  sam  ja  ovu  be- 

lešku  napisao  ekavski,  a bogami  čudim  se 

i ja  sam,  jer  opet  ja  najbolje  znam  kako  mi 
je  srcu  prirastao  moj  lepi  j ekavski  govor, 

koji  me  u tuđini  tako  živo  i drago  seća  moga 
nezaboravnoga  Dubrovnika!  Ja  sam  dakle 
eto  ovde  prvi  put  pisao  ekavski,  jer  sam 
time  samo  hteo  da  pokažem  da  sam  i ja 
spreman  doprineti,  ako  ustreba,  tu  žrtvu  u 
korist  narodnog  kulturnog  ujedinjenja.  Ja, 
istina,  ne  dajem  velike  važnosti  dali  se  go- 
vori i piše  ekavski  ili  j ekavski,  jer  io  ne 
smeta  ni  izdaleka  toliko  koliko  smeta  raz- 
lika u slovima,  pa  sam  zato  potpuno  uve- 


ren  da  ćemo  moći  govoriti  o pravome  uje- 
dinjenju tek  onda,  kada  se  složimo,  da  svi 
pišemo  jednom  istom  azbukom,  i to  latini- 
com. ostavivši  ćirilicu  i glagolicu  za  crkvu, 
gde  bi  se  obe  imale  čuvati  kao  mio  i častan 
spomen  starine.  Ali  opet,  kad  bismo  mi  svi, 
Srbi  i Hrvati,  prihvatili  ekavski  izgovor,  time 
bismo  se  i u jeziku  znatno  približili  braći 
Slovencima  s kojima  smo  se  stopili  u jedan 
jugoslavenski  naiod  s istim  željama!  Pa 
time  bismo  išli  u susret  i našim  susedima  na 
istoku,  Bugarima,  koji  takodjer  ponajviše 
ekaju.  Ako  je  dakle  potrebito  za  narodno 
ujedinjenje,  žrtvu  jmo  i j ekavski  govor  — 
Tudjini,  koji  iz  ljubavi,  ili  ma  kojeg  drugog 
uzroka,  uče  naš  jezik,  pa  naši  djaci,  a bo- 
gami i mnogi  odrasli  ljudi,  to  će  rado  pri- 
hvatiti, jer  neće  više  trebati  da  razmišljaju 
imaju  li  pisati  je  ili  ije,  — ali  žrtvujmo  još 
pre  ćirilicu  izvan  crkve,  i to  ne  po  tud  joj 
zapovedi  već  po  vlastitoj  slobodnoj  volji,  pa 
ako  nam  u tome  poslu  ko  hoće  da  sa  strane 
pomogne,  prihvatimo  njegovu  pomoć,  a ne- 
mojmo da  se  i u tome  pokaže  istina  one 
naše  narodne  reči:  kad  su  pitali  Marka  Kra- 
ljevića: »Zašto  bi  se,  Marko,  najpre  po- 

turčio?«  a on  odgovorio  : »Za  inat!« 

M.  Rešetar. 

ZOFKA KVEDER-DEMETROVIĆ:  HANKA. 
(Ratne  uspomene.  Moderna  knjižnica,  sv. 
50.-52.  Zagreb  1917.). 

Manje  obilato  nego  kod  Francuza  ili  Nc- 
ir.aca  ali  primetno  počinje  svetski  rat  od- 
jekivati i u književnim  proizvodima  Jugo- 
slavena. Javljaju  se  ratne  pesme,  ratni  ro- 
mani, ratne  uspomene.  Ratna  literatura  uop- 
šte  a naša  napose  nije  dosada  osobito  us- 
pela; valjda  je  rat  još  preblizu  i preusko 
skopčan  sa  svakdanom,  da  mu  se  konture 
mogu  tačno  ocrtati,  tako  da  ove  vrste 

sa  zebnjom  uzimamo  u ruke.  Zato  valja  od- 
mah spomenuti,  da  je  »Hanka«,  najnovije 
delo  gđe.  Zofke  Kveder,  jedna  zbilja  dobra 
knjiga. 

Šta  više  ona  nam  je  simpatična  i draga, 
jer  premda  se  roman  zbiva  kod  Poljaka,  mi 
u njemu  nailazimo  na  naše  utiske,  naše  re-  1 
fleksije,  naše  osećaje.  U nama  Jugoslave- 
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nima  je  doduše  više  pouzdanja  i otporne 
snage  — ta  pretci  naši  su,  kako  ono  lepo 
peva  Milan  Rakić  » . . . mučenici  stari  i ju- 
naci, koji  umirahu  ćutke  na  strašnome  po- 
lju«, — ali  u duši  Jugoslavena  ne  manje 
nego  u Poljakinje  Hanke  krije  se  tuga  za 
katakombama  postradalih  i zebnja  pred  ne- 
izvesnom  sudbinom;  bukti  neka  bolećiva 
razdraženost,  uvek  pripravna  da  ga  baci  u 
očaj  ili  da  mu  tera  suze  na  oči.  S toga  više 
nego  sam  siže  — žalosna  historija  jedne 
ctmene  Poljakinje,  njen  nesretan  brak  sa 
tipičnim  Nemcem  i razni  konflikti,  koji  iz  te 
disharmonije  sleduju  — zanima  nas  poza- 
dina romana.  Pred  oči  izalazi  nam  svetski 
rat  u celoj  svojoj  grozoti,  gledamo  opet  po- 
vorke begunaca  sa  smrznutim  udima  i izpi- 
jenim  očima,  bezkrajne  transporte  ranje- 
nika, garišta  na  mestu  gde  su  se  malopre 
podizali  gospodski  gradovi  i bujna  sela,  mi- 
lišemo  užasan  zadah  krvi,  znoja  i baruta, 
slušamo  tužnu  simfoniju  uzdisaja,  plača  i 
vriska,  Gdja,  Kveder  crta  vrlo  realistično, 
pri  čitanju  nekojih  mcsta  na  pr.  bolesti  i 
smrti  mladoga  Jana,  ledi  se  čoveku  krv  u 
žilama. 

Bede  i naricanja  ima  u »Hanki«  mnogo 
— - može  biti  i previše  za  naše  istrošene 
živce  — pa  nam  je  vrlo  prijatno,  da  je  u 
niz  svojih  ratnih  uspomena  gđa  Kveder 
uplela  i opise  kulturnih  prilika  kod  slaven- 
skih naroda,  napose  kod  Čeha  i Poljaka. 
Ona  češki  i poljski  narod  dobro  poznaje, 
njena  karakteristika  jednih  kao  i drugih  je 
lepa  i zanimljiva.  Kod  Čeha:  trezvenost, 
uporni  rad,  energija,  kultura  koja  dopire  do 
poslednjeg  seljaka  i proletarskog  radnika,  de- 
mokratizam  koji  prožima  i sve  narodne  veli- 
kane. Naprotiv  kod  Poljaka:  mnogo  darovi- 
tosti i poleta  ali  i mnogo  sujete  i površ- 
nosti. Njihovo  plemstvo  je  ponosito,  ras- 
košno i nesolidno,  seljačtvo  tupo,  nazadno 
i praznoverno,  a kao  posredna  veza  među 
ta  dva  naredna  oslopa  stoji  Židovstvo,  koje 
im  sisa  srž  iz  kostiju.  »Za  velik,  jak,  kul- 
turan narod  nije  od  štete  nešto  židovske 
primjese«,  veli  gđa.  Kveder.  »Agilni  su,  po- 
duzetni, izvrsni  trgovci  te  oživljuju  domaći 
trgovački  i financijski  život  vanredno.  Fran- 
cuska podnosi  dobro  par  sto  hiljada  Židova, 


što  ih  ima « Međutim  i tamo  ih  je 

već  previše.  Jedan  umetnik  tako  širokog  'ho- 
rizonta, kao  što  je  Romain  Roland  istupio 
je  i suviše  otvoreno  u svom  »_Jean  Cnri- 
stophu«  protiv  destruktivnog  uticaja  Židova 
na  francusko,  napose  na  pariško  društvo. 

Sentimentalna  ljubav  Hanke  prema  svom 
mentoru  i prijatelju,  prof.  Strazsynskom, 
otmen  i diskretan  ton  njene  ispovesti  i sav 
oblik  romana  podseća  na  »Briefe,  die  ihn 
nicht  erreichten«,  poetičnu  knjigu  od  Elisa- 
bete  Heyking.  U opisu  karaktera  gđa. 
Kveder  je  nešto  nepravična.  Hankin  muž 
nosi  previše  antipatičnih  crta,  njegov  odno- 
šaj  sa  konobaricom  Marinom  je  izlišan* 
bračna  nevernost  se  kod  nemačkih  muževa 
rede  susreće  nego  kod  poljskih.  Hladnoća 
supruga  kao  logična  posledica  antagonih 
sila,  koje  vladaju  s tipičnim  Nemcem  i ti- 
pičnom Poljakinjom,  i koje  je  ovaj  rat  zao- 
štrio, čistije  bi  se  izpoljavala  bez  tog  pre- 
ljuba. — Međutim  sve  to  su  sitnice  te  ne- 
mogu  pomutiti  jak  dojam  i veliku  prednost 
»Hanke«.  Ona  je  u svakom  pogledu  dobit 
za  jugoslavensku  književnost. 

Dr.  Julka  Chlapec-Gjorgjević. 

FRANJO  HORVAT-KIŠ:  NASMIJANI 

UDESI.  (Izdanje  »D.  H.  K.«,  Zagreb  1918.) 

A.  P.  Čehov  imao  je  redak  talenat,  da 
opaža  najobičniji,  svakidanji  život  prosečnih 
ljudi,  pa  da  u najbanalnijim  situacijama 
nađe  čar  novoga  i u najdosadnijim  događa- 
jima nešto  zanimiva.  Ili  je  bar  znao  da  10 
sve  zanimivo  iznese.  Zato  je  A.  P,  Čehov 
pisao  mnogo, 

G.  Horvat-Kiš  ima,  naravski  u malom, 
nešto  srodna  s tim  talentom  Čehova.  I ako 
je  njegova  knjiga  veoma  nejednake  vred- 
nosti,  i u njoj  nema  nijedne  pripovetke,  za 
koju  bi  se  moglo  oblo  reći,  da  je  dobra,  — 
sposobnost  za  onaj  čehovljevski  način  opa- 
žanja i crtanja  neosporno  je  jasna.  Sva- 
kako više  opažanja  no  crtanja;  pa  zato  i 
jest  veći  deo  pripovedaka  neuspeo.  Ali  o 
tom  kašnje. 

Pripcvetka  »Obijalo«  najbolje  svedoči  za 
autorove  sposobnosti.  Tu  je  život  gledan 
onako  slobodno  realistički,  kako  mogu  da 
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ga  gledaju  samo  rođeni  realiste  bez  pra- 
vila i tendencija.  Jedan  šareni  kaleidoskop 
života,  kao  što  ga  nalazimo  u Čehova  i Go- 
golja,  ili  kod  holandeskih  slikara,  kad  pro- 
slavljaju »komšiluk«  ili  »trg  zeleni«  u gradu. 
Karakteri  su  zapaženi  u par  temeljnih  po- 
teza, a neki  isto  tako  uspelo  i pruženi.  Ista 
ta  sklonost  za  male  ljude,  za  dake-siromake, 
neugledne  ženskinje  i vojnike  vlada  i u osta- 
lim pVipovetkama,  pogotovo  u »Baja-Gjure 
nesreći«  i »U  kuhinji«,  a uz  nju  i onaj  blagi 
i ponešto  sućutni  čchovljevski  humor,  koji 
kao  da  je  nerazdeliv  od  iskrenog  i pravog 
realizma.  Kao  da  svi  oni,  koji  zaista  pravo 
gledaju  ljude,  osećaju  samo  samilost  nad 
smešnošću  . . . 

I dok  mi  ona  crta  još  bolje  dokazuje  pri- 
rođenost  Horvat-Kišovog  talenta,  čudnovato 
mi  je  najviše,  što  nije  i on  sam  već  time  na 
:istu.  On  još  uvek  naime  voli  da  nateže 
svoj  talenat  na  nekakvu  knjišku  sentimen- 
talnost, kao  u »Sjenicama«  i »Prijateljevoj 
srijedi«,  ili  na  nekakav  konfuzni  simbolizam 
u »Epilogu«.  Grotesnost  »U  prodolici«  dade 
se  još  nekako  spojiti  sa  pomenutom  sklo- 
nošću. Ali  što  je  glavno:  ovakav  talenat  je 
najbogatiji  talenat.  Umeti  opaziti  svuda  ne- 
što, znači  imati  neiscrpivu  zalihu  motiva  i 
mogućnost  da  ih  sipa  kao  Čehov.  Gosp.  Hor- 
vat-Kiš  naprotiv  piše  već  od  1894.,  a eto  još 
uvek  se  nije  ni  setio,  da  bi  mogao  da  dade 
mnogo  i dobro. 

Baš  zato,  što  je  »Obijalo«  njegovo  pravo 
polje,  ona  mu  je  i formalno  najbolje  uspela. 
Organički  srastao  motiv  nalazi  sam  od  sebe 
pravi  izraz.  Još  uvek  ima  i u njoj  knjiške 
frazeologije,  ali  druge  su  zato  pune  stili- 
stičkih  grubosti  i tvrdoća,  jezičnih  grešaka  i 
smešnosti.  »Lice  joj  je  ko  kaplja  krvi«  i 
»sitno  licašce«  i »zlatni  obrazići«  i »rumena 
ustanca«  vrve  kao  u ljubavnom  listaru,  a osim 
toga  »ona  je  duboko  upisala  ime  svoje  na 
artiju  njegova  sećanja«  i »nosić  joj  je  kao 
tornjić  u zažarenoj  planini«  (Pesma  nad 
pesrnama  veli  »kao  kula  od  belokosti«! ). 

Humoreske  »Čačkalice«  i o Folci  poka- 
zuju živahnosti,  koja  ponešto  seća  na  Nu- 
šića,  dočim  »Baja-Gjure  nesreća«  ne  samo 
da  je  loše  pisana,  već  nije  uspela  ni  kao 
humoreska.  Autobiografija  piščeva  pisana  je 


šalom,  koja  se  svakako  drukčije  doima  nego 
neukusna  samodopadnost,  kakva  se  uobi- 
čajila u autobiografijama  zadnjih  izdanja 
»D.  H.  K.«. 

Gosp.  Horvat-Kiš  treba  još  dosta  truda, 
da  izradi  dobar  stil  i reši  se  šablone  u izra- 
žavanju. U njega  ima  i nedopustivo  mnogo 
jezičnih  provincijalizama.  Ali  njegov  talenat 
bi  možda  i bio  vredan  tog  truda. 

N Bartulović 

MATO  KOŠĆINA,  SUOR'  MARIA  IM- 
MAGOLATA,  (Savremeni  hrvatski  pisci,  sv. 
44.  Iz4aje  D.  H,  K,  Zagreb,  1917.  K 2.50.). 

G.  Mato  Košćina,  koji  se  pre  pet-šest  go- 
dina prilično  isticao  medju  omladincima  kao 
publicist  i političar,  objavio  je  zbirku  svojih 
pupovedaka.  To  je  njegova  prva  knjiga. 
Sudeći  po  njoj,  i po  tom  što  je  njen  pisac 
već  u onim  godinama,  kad  se  daje  pri- 
bližno sve  ono,  što  jedan  čovek  u sebi  ima, 
g Košćina  bi  više  koristio  svome  narodu,  da 
je  ostao  kod  politike.  Osim  jedne,  njegove 
novele  nimalo  ne  svedoče  da  bi  on  bio  umet- 
nik  i da  bi  mogao  reći  nešto  dobro  umet- 
nički  o našoj  duši.  Zaključujući  prema  jednoj 
njegovoj  vlastitoj  izjavi,  g,  Košćina  je  umet- 
nički  posao  shvatio  na  jedan  vrlo  lak  i 
površan  način,  koji  izdaje  tajnu  mnogih  na- 
ših umetničkih  neuspeha:  — »Svoje  stvari  go- 
tovo i ne  čitam  nakon  što  su  napisane.  Na- 
pisano ne  ispravljam,  ne  dotjerujem,  a ri- 
jetko što  i velikom  mukom  prepišem«,  — 
veli  on  u svojoj  autobiografiji,  koja  je  do- 
dana ovoj  zbirci  njegovih  novela.  Pravo  da 
kažem,  ja  ne  znam  šta  je  on  time  hteo  reći: 
da  li  to  da  lako  piše,  da  je  uveren  u nepo- 
grešivost prvog  nadahnuća,  ili  da  nam  se 
izvini  ako  loše  piše?  U svakom  slučaju,  g. 
Košćina  je  trebao  revidirati  svoje  rukopise 
više  puta:  možda  bi  mu  pripovetke  onda 
ipak  bolje  bile. 

Knjiga  sadrži  svega  pet  novela.  Muška- 
rac, žena  i crkva,  — muškarac  i žena,  — =- 
čovek  i javni  rad,  — - to  su  predmeti  o ko- 
jima piše  g.  Košćina.  Oni  nisu  svakidanji 
u našoj  pripovetci,  i bili  bi  vrlo  zanimljivi 
da  su  izraženi  umetnički.  Medjuitm,  g.  Koš- 
ćina  se  zadovoljava  površnostima  i praznim 
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verbalizmom.  To  se  najbolje  vidi  po  njegovoj  ] 
prvoj  noveli,  koja  mu  je  najduža  i najlošija. 
On  je  na  nju  utrošio  puno  reci  i razvukao 
je  na  mnogo  stranica,  a da  je  ipak  malo 
rekao.  Nigde  dubljeg  opažanja,  doživljaja, 
aogadjaja,  osim  prazne  retorike  i veštačke 
toplote,  iza  kojih  se  krije  duša  koja  nema  u 
sebi  onog  velikog  ognja  što  stvara  umetnost. 

Ne  znajući  da  oživi  ljude,  g.  Košćina  ne 
ume  ni  da  oduhovi  stvari.  Evo,  kako  on  opi- 
suje sobu  i čoveka  u njoj: 

»Kad  se  Kamilo  probudio,  sunce  se  već 
bilo  uspelo  visoko  iznad  bogatih  vinograda 
po  obroncima  Podstupa.  • 

»Zastori  na  prozorima  bili  su  duboko  spu- 
šteni. Teške  zavjese  od  tamno-crvena  bar- 
šuna bile  su  prevučene  jedna  preko  druge, 
ukočene  u uzaludnom  naporu,  da  zadrže  i 
spriječe  sve  jače  prodiranje  sjajnoga  ljet- 
noga dana  u sobu. 

»Ležao  je  nauznak  i pušio  petu  ili  šestu 
cigaretu,  na  kojoj  je  bio  zlatnom  bojom 
clisnut  isprepleten  monogram  L.  S.«  (str. 
106.) 

Ovo  je  ne  samo  suvo  već  i banalno.  To 
je  film  koji  su  upotrebili  već  svi  literarni 
kinematografi. 

Katkad,  g.  Košćina  hoće  da  se  služi  i bo- 
gatim figurativnim  stilom,  i onda  govori  ove 
nemogućnosti: 

»Pred  sobom  je  gledao  svoju  odluku. 
Zlatila  se  i mirisala  u njegovoj  duši  žutim 
šarama  i mirisima  sazrelih  dunja«  (str.  127,). 

Jedna  jedina  novela  u ovoj  zbirci  svedoči 
da  g.  Košćina  ni  e bez  svakih  umetničkih 
sposobnosti  i da  bi,  da  drukčije  radi,  mogao 
dati  i dobrih  stvari.  To  je  ona  poslednja 
priča  u ovoj  zbirci,  ona  koja  nosi  natpis 
»Autobiografija  nepoznatog  patriote«.  Valj- 
da zato  što  se  u njoj  govori  o našoj  politici 
i javnim  radnicima,  što  je  više  sociološka 
studija  nego  ostale,  ona  ima  vanredno  lepih 
zapažanja,  kakvih  se  nalazi  jedino  u naših 
boljih  pisaca.  Ona  je  pisana  u jednom  van- 
redno simpatičnom  tonu,  sa  mnogo  ironije, 
samo  šteta  što  stilski  nije  još  bolje  izra- 
djena  i vešiije  završena.  Ja  sam  i previše 
mlad  a da  bih  nekom  delio  savete,  ali  se 
ipak  usudjujem  reći  da  bi  g,  Košćina,  sa  više 


pažnje  no  dosad,  u ovoj  vrsti  pripovetke 
mogao  dati  i dobrih  stvari.  Ali  bi  morao 
svoje  novele  ne  samo  pročitati  kad  ih  na- 
piše, nego  i »doterivati«  i dugo  izradjivati. 

Zbirci  je  dodana  i piščeva  autobiografija. 
Ja  je  ne  bih  ni  spominjao  da  nije  toliko  za- 
bavna i tipična  koliko  je.  Društvo  hrv.  knji- 
ževnika je  zavelo  običaj  da  uz  svoja  izdanja 
savremenih  naših  pisaca  doda  i njihovu  auto- 
biografiju i sliku.  U poslednje  vreme,  naši 
pisci  su  u pisanju  svojih  biografija  pokazali 
svoju  nacionalnu  krv  više  no  u ikojem  svom 
umetničkom  delu:  povodom  sebe,  oni  pri- 

čaju o svemu  i svačemu,  na  jedan  vrlo  neu- 
kusan i familiaran  način.  G.  Košćina  je  sve 
prevario  u tom  pogledu:  on  nam  pripoveda 
i o tom  kako  je  sa  odlikom  polagao  prav- 
ničke ispite,  i koliko  voli  svoju  ženu  i kako 
joj  piše,  i na  koji  način  radi  svoje  po- 
slove. On  toliko  govori  o sebi  u toj  svojoj 
biografiji,  da  mora  završiti:  »Više  ne  znam 
šta  da  kažem  o sebi«. 

Urednik  društvenih  edicija  treba  na  to 
da  upozori  naše  pisce,  ako  neće  da  mi  njega 
upozoravamo. 

Na  kraju  ovog  malog  razgovora  o g.  Koš- 
ćini,  pada  mi  na  um  da  će  opet  neko  reći 
da  je  ova  kritika  previše  oštra.  Ta  nedavno, 
jedna  naša  spisateljica  je  javno  prekorila 
našu  kritiku  da  od  pripovedača  »suviše« 
traži  i da  osudjuje  svakog  ko  ne  piše  kao 
Tolstoj  ili  Dostojevskij.  Taj  jprekor,  me- 
djutim,  nije  nimalo  opravdan.  Niko  ne  može 
zahtevati  da  svi  naši  pripovedači  pišu  onako 
kako  su  pisali  samo  najveći  umetnici.  Ali 
sc  i može  i mora  tražiti  da  naši  pisci  budu 
uopšte  umetnici  i da  ne  budu  sasvim  van 
umetnosti.  Velik  deo  naših  pripovedača  je 
na  granici  umetnesit  i diletantizma.  I kao 
šte  se  u pcli-ici  moramo  boriti  protiv  praz- 
nog i verbalnog  nacionalizma,  tako  se  i u 
književnosti  moramo  boriti  protiv  dobrog 
građanskog  diletantizma.  Umetnost  je  des- 
pot, i kaže:  ko  ne  ume  da  radi  dobro,  neka 
uopšte  ne  radi. 

I g.  Košćina  je  jedan  cd  onih  mnogih  u 
nas  koji  stoje  na  ivici  umetnosti  i obične 
pismenosti.  Kamo  će  se  okrenuti,  to  zavisi 
jedino  od  njega,  i to  će  se  videti.  Moje  je 
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dii  utvrdim  kako  sada  stoje  stvari  s njime. 
Ako  one  ne  stoje  baš  najbolje,  nisam  ja 
kriv.  Vreme  je  da  se  i kod  nas  mera  ko  je 
umetnik  podigne  malo  više  no  što  se  dosad 
držala.  Ko  strožije  meri,  taj  i tačnije  meri. 
A dobra  mera  je  pravda  svih  stvari. 

M.  Kašanin 

NAŠI  NOVIJI  ČASOPISI  ZA  POPULARI- 
ZACIJU PRIRODNIH  NAUKA 

Veoma  je  utešan  pojav  u našem  javnom 
životu,  da  rat  nije  smeo  rad  naših  javnih 
trudbenika  oko  popularizacije  prirodnih  na- 
uka i njenih  rezultata.  Mi  možemo  danas 
reći,  da  se  u zapadnim  krajevima  naše  do- 
movine nikada  nije  tako  mnogo  i tako  dobro 
radilo  na  tom  prevažnom  polju  našega  na- 
rodnoga života.  Ne  želim  se  ovde  upuštati 
u kritiku  i prikaz  svega,  što  je  za  ovo 
vreme  rata  na  tom  području  učinjeno,  nego 
bih  hteo  samo,  da  prikažem  u najkrupnijim 
citama  rad  triju  časopisa,  koji  se  bave  tim 
poslom.  Nesumnjivo  je  »Priroda«  časopis  što 
ga  izdaje  hrvatsko  prirodoslovno  društvo  i 
kojemu  je  svrha  popularizacija  sviju  pri- 
rodnih nauka  tako  izvrstan  popularni  list, 
da  i u vanjskom  svetu  ne  ima  mnogo  takovih. 
Taj  nam  list  doduše  nije  nastao  u ovome 
ratu  nego  već  izlazi  nekoliko  godina,  ali  tek 
sada  u ratu  pod  uredništvom  dr.  Tućana 
digao  se  na  taj  nivo,  na  kojemu  stoji.  List 
po  svome  sadržaju  nije  zapravo  namenjen 
seljaku  nego  našoj  širokoj  inteligenciji,  na- 
šemu srednjem  staležu.  Taj  stalež  guta  već 
desetleća  kojekakove  nemačke  časopise  i 
listove  ne  možda,  jer  bi  bio  željan  tudje 
kulture,  nego  za  to,  jer  mi  nismo  imali  svo- 
jih. Silni  uspeh  reformirane  »Prirode«  dokaz 
nam  je,  da  smo  samo  mi  bili  krivi,  ako 
nam  nisu  vlastitih  listova  čitali.  List  taj  do- 
nosi popularne  članke  iz  svih  područja  pri- 
rodnih nauka:  iz  astronomije  i zoologije,  iz 
patologije  i fizike,  iz  geografije  i minera- 
logije, no  vidi  se  svuda  ruka,  koja  pazi,  da 
članci  budu  razumljivi  i lepi.  Mnogo  se  za- 
meralo  sa  stručne  strane,  da  u taj  list  do- 
laze i kojekakove  literarne  priče  i basne 
životinjske.  Držim,  da  je  to  krivo  i da  baš 
radi  toga  ide  urednika  osobita  hvala.  Time 


se  i za  list  i za  prirodne  nauke,  koje  su 
prividno  veoma  suhoparne,  budi  interes  kod 
ljudi,  koji  ga  inače  ne  bi  imali.  Veoma  je 
spretna  ideja,  da  uredništvo  prima  i odgo- 
vara na  pitanja  svojih  čitatelja  o prirodnim 
pojavama  u samome  listu.  Uski  kontakt  iz- 
medju  čitatelja  i uredništva  najbolje  je  me- 
rilo  za  povercnje,  koje  jedan  list  u publici 
uživa.  , 

Mnogo  je  širim  krugovima  namenjen  list 
»Život  i zdravlje«  (najpre  pod  uredništvom 
g.  M.  Rojca,  a sad  g.  dra  Lj.  Gučija),  što 
ga  je  za  vreme  rata  stalo  izdavati  dru- 
štvo za  čuvanje  narodnoga  zdravlja.  Svrha 
je  tome  listu  popularizacija  medicinskih 
nauka  med  seljaštvom.  Posao  je  taj  za  nas 
preogroman  i prevažan.  Dakako  da  su  se  i 
ratne  prilike  i neke  početničke  bolesti  na 
listu  morale  videti.  Mi  ne  imamo  mnogo  pi- 
saca, koji  znadu  za  narod  pisati,  pa  je  zbilja 
čudo,  da  se  moglo  i toliko  postići,  koliko  se 
postiglo.  Uredništvu  je  uspelo  sabrati  oko 
toga  lista  prilično  sve  naše  lečnike  a i 
nešto  nelečnika,  da  su  stali  pisati  i raditi 
oko  populariziranja  glavnih  zasada  svojih 
nauka.  Sasvim  je  jasno,  da  se  najviše  pisalo 
i najviše  raspravljalo  o kužnim  bolestima, 
jer  one  i jesu  najvažnije  u životu  našega  na- 
roda. Poželjno  bi  bilo,  da  se  oko  lista  sabere 
što  više  stalnih  saradnika  i to  osobito  ne- 
lečnika, koji  će  znati  reći  što  trebaju  i ne 
znadu.  Još  bi.  važnije  bilo,  da  se  izmedju 
uredništva  i publike  razvije  onaj  uski  go- 
tovo bi  rekao  intimni  odnos,  koji  vlada  kod 
»Prirode«.  No  zato  sve  treba  vremena  i ne 
ima  sumnje,  da  nam  množina  čitatelja  toga 
lista  zajamčuje,  da  je  put,  kojim  je  krenuo, 
dobar. 

Najnoviji  je  list  na  ovome  području 
; Novi  život«.  To  je  list  apstinentskoga  dru- 
štva u Hrvatskoj,  pod  uredništvom  g.  dra. 
,D  Šašelja.  Zadaća  je  toga  lista  promicati 
borbu  protiv  alkohola.  Moram  reći,  da  me 
prvi  broj  toga  lista  iznenadio.  Urednik  je 
cvde  shvatio  svoju  zadaću  veoma  ozbiljno 
i stavio  upravo  neobično  dobar  broj.  Već 
u prvom  broju  toga  za  nas  tako  važnoga 
lista,  — jer  pobijanje  je  alkoholizma  u nas 
južnih  Slavena  možda  jedno  od  najvažnijih 
pitanja,  — vidimo  mnogostranost  njegovu.  Mi 


429 


KNJIŽEVNI  iriPl 


vidimo  u tom  broju  članak  o alkoholu  i deci, 
c alkoholu  u gospodarstvu,  o alkoholu  u 
politici  i t.  d.  Često  sam  čuo  govoriti,  da 
nije  moguće  o tako  uskom  i znanstveno  već 
rešenom  problemu  mnogo  govoriti,  no  baš 
ovaj  broj  toga  našeg  lista  uverio  me  o pro- 
ti\nom.  Uverio  me  ali  i o tom,  da  taj  po- 
kret u nas  imade  već  toliko  pristaša,  da  mu 

je  budućnost  osigurana. 

* 

Sva  ta  tri  lista  znače  kod  nas  veoma 
mnogo.  Oni  znače  to,  da  naš  život  ne  može 
više  poći  starim  romantičnim  putem  zdra- 
vica, nego  da  mnogi  žele  i kod  nas  u na- 
rodu raditi  i da  žele  postići,  da  i on  po- 
stane ravan  svakome  drugome  narodu  na 
svetu  i u pitanju  takozvane  vanjske  kul- 
ture. I mi  smo  pošli  puetm,  kojemu  bi  ko- 
načni cilj  imao  biti  to,  da  svaki  seljak  i 
svaki  radnik  postane  intelektualac. 

dr.  L.  Thaller 
f LUCYAN  RYDEL. 

U travnju  je  umro  opet  jedan  od  znatnih 
Poljaka,  jedan  od  garde  »Mlade  Poljske«  i 
to  već  treći  pjesnik,  što  ga  ratno  doba  od- 
nosi sa  sobom  (Kisielewski,  Žufavski)  — 
Iucyan  Rvdel. 

Bio  je  »poeta  natchnienia«  (pjesnikom 
nadahnuća),  kako  vele  Poljaci,  čist  liričar  i 
umjetnik  verza,  kojemu  je  gdjekad  nedosta- 
jala dubina  misli;  inače  čovjek  velike  kul- 
ture, štovatelj  antike,  saradnik  »Žycia«  i 
prijatelj  Wyspianskoga,  koji  mu  je  prvu 
svesku  pjesama  okitio  svojim  stilizovanim 
cvjetovima  i baš  tom  knjigom  utro  put  svojoj 
novoj  umjetnosti  ukrašivanja  knjiga. 

Život  Rydelov  udario  je  pečat  njegovoj 
poeziji.  Ponajprije  je  Rydel  svjetski  mladi 
čovjek,  jedan  od  poljskih  eleganata,  koji 
siudira  u Berlinu  i Parizu,  oduševljava  sc 
za  antiku  i posvećuje  se  njenom  studiju,  a 
onda  — vrativši  se,  doživljuje  preokret:  od 
antike  se  baca  ravno  u narod,  ženi  se  selja- 
kinjom  i diže  cijelu  buru  ushita  a i zgra- 
žanja i — oduševljava  se  za  puk,  selo  i pri- 
rodu. Takva  mu  je  i poezija.  Ima  pjesama, 
koje  svojom  vedrinom  i slikovitošću,  podsje- 
ćaju na  klasičnu  liriku  antiknu  te  se  gdjekad 
pače  čine  samo  transkripcijom  njenom,  a 


ima  ih.  koje  lakoćom  i jednostavnošću,  glaz- 
bom svojom  i ritmičnošću  zvone  kao  narodne 
pjesme.  Osobito  se  ističu  ljubavne  pjesme, 
posvećene  ženi  mu  Hanusi,  koje  su  slikovite 
i šarolike  kao  ženske  bronowicke  marame, 
kako  dobro  primjećuje  Wasilewski. 

Silan  uspjeh  postigao  je  Rydel  svojom 
»dramskom  pričom«  »Zaczarowane  kolo«, 
koja  sc  bezbroj  puta  davala  na  svim  pozor- 
nicama poljskim.  To  je  — može  se  reći  — 
idila  iz  vremena  saskih  kraljeva,  puna  poe- 
zije i slikovitosti,  ali  bez  dublje  literarne 
vrijednosti.  Poljaci  su  je  s ushitom  primili, 
jer  je  bila  najpristupačnija  među  tvorevi- 
nama »Mlade  Poljske«.  Valja  spomenuti  i 
trilogiju  »Zygmunt  August«,  koju  su  jedni 
suviše  uzvisivali  (Tarnovvski),  a drugi 
(Mlada  Poljska)  posve  osuđivali. 

Prikaz  ovaj  ne  bi  bio  potpun,  da  ne  is- 
taknemo vanredne  njegove  prijevode  Home- 
rove Ilijade  On  je  kao  nitko  prije  njega  u 
Poljskoj  umio  da  iznese  sve  ljepote  grčkoga 
duha. 

Rođen  je  u Krakovu  g.  1870.,  a umro  je 
u ‘selu  Malim  Bronovicama,  gdje  je  trajno 
živio.  Zdenka  Marković. 

UZ  NAŠE  ČEŠKE  PREVODE 

Petar  Bezruč  za  mene  beše  uvek  naj- 
veća simpatija  u češkoj  književnosti.  Samo 
jednu  zbirku  pesama  izdao  je:  »Slezske 

ćislo»,  ali  ta  ga  učini  miljenikom  čitavog 
naroda.  Beše  dapače  nepoznat.  Gornje 
ime  je  samo  pseudonim,  dočim  mu  pravog 
imena  ne  znadijaše  nitko,  i tek  nekoliko  go- 
dina posle  nego  su  njegove  pesme  bile  po- 
znate celoj  Češkoj,  dozna  se  da  je  Petr 
Bezruč  — Vladimir  Vašek,  poštanski  činovnik 
u Brnu,  rođen  god.  1867.  u Opavi  u Šleskoj. 
Uza  svu  svoju  povučenost  ne  uspije  mu  da 
ostane  neprimetiv,  pa  na  početku  ovog  rata 
i on  bi  zatvoren  a onda  interniran.  Lanjske 
godine  slavili  su  Česi  njegovu  pedesetgodiš- 
njicu. 

Bezručevo  pesničko  delo  je  jedan  elemen- 
tarni krič  podjarmljenog  zdravog  naroda, 
koji  malo  nade  ima  da  bi  mogao  izbeći  pro- 
pasti, ali  mnogo  uverenja,  da  te  propasti  ne 
zaslužuje.  To  je  onaj  deo  češkog  naroda, 


430 


KHJiStVHi  J6IG 


koji  stanuje  u Šleskoj  pomešan  s Nemcima 
i Poljacima,  izložen  germanizaciji  i poloni- 
zaciji  -te  isisavanju  Židova,  grofova  i »mar- 
kizci  Gera«,  jadna  raja  bez  svojih  škola,  bez 
svojih  svećenika,  bez  ikakve  gotovo  inteli- 
gencije, koja  je  odnarođena  i od  koje  po- 
staju »Bernardi  Žori«.  U doba,  kada  je  na- 
stajalo »Slezske  čislo«  (izišlo  tek  1903.), 
stanje  tog  naroda  bilo  je  sve  gore  i očaj  nije, 
spao  je  bio  na  »sedamdeset  tisuća«  duša, 
dočim  je  danas  to  stanje,  i ne  malom  za- 
slugoni  buđenja  pesnikova,  mnogo  bolje. 
Danas  se  broji  preko  120.000.  Većinom  iz- 
diru  po  rudokopima  ugljena. 

Bezruč  je  bard  te  raje,  primitivan  i 
iskren  kao  i ona,  bez  svih  struja  i škola, 
bez  ikakvog  artizma  i zvučnih  epiteta,  »sa 
primitivnim  freskama  kraja  punog  ugljenove 
prašine  i otrovnog  dima«,  citirajući  barbar- 
skom prostotom  suha  imena,  brojke  i gole 
odvratne  činjenice  i postižući  time  upravo 
gigantski  dojam  u klisuru  uklesane  tragike 
i boli.  Drzovite  i grube  njegove  strune  ra- 
zapete su  u orijaškim  dimenzijama  preko 
surih  hridina  Tatre  i Beskida,  a ipak  su 
osetljive  i na  najmanju  socijalnu  i narodnu 
nepravdu,  pa  su  u toj  kratkoj  zbirci  pesama 
dale  svu  povest,  sav  duševni  i telesni  život  i 
s\u  budućnost  tih  sedamdeset  tisuća.  Meni 
se  na  njima  najviše  sviđa  onaj  silni  drzoviti 
otpor,  koji  i umirući  mora  da.  pobedi,  koji  i 
smrt  mora  da  odstrani,  ona  »vis  vitalis«  koja 
iz  prividnog  očaja  i pesimizma  Bezručevog 
pokazuje  život  pun  budućnosti,  govoreći: 
Tko  ni  umirući  ne  klone,  taj  se  sigurno 
vara  da  umire.  — »Svi  vi  u Šleskoj,  govori 
Bezruč,  svi  vi,  velim  vama  ja,  vi  gospodari 
dubokih  dolova;  doći  će  dan,  iz  dolova  ide 
plamen  i dim,  doći  će  dan  i obračunati  ćemo 
s vama!« 

* * * 

O tokar  Bržezina  (pravo  ime  Vaclav  Je- 
ba vy),  čiji  prilog  »Mnoštva«  donosimo  u 
ovom  broju  u prevedu,  rođen  je  god.  1868., 
te  je  jedan  od  najboljih  čeških  književnika. 
Osobito  se  ističe  kao  pesnik.  On  je  glava 
simbolističke  struje  u češkoj  književnosti, 
tražeći  u glavnom  mističke  inspiracije  i sen- 
zitivnu  opojenost  na  ekzotičnim,  historičkim, 
romantičnim  i nadsvesnim  motivima.  Najveći 


upliv  imali  su  na  njega  Maeterlinck  i stari 
kršćanski  mistici.  Njegova  poezija,  umet- 
nički  i formalno  savršena,  kao  malo  koja, 
puna  boja,  figura,  ritma  i tonova,  prelazi 
preko  mladenačke  artističke  melankolije  u 
muziku  svetla,  radosti,  svečanosti  i života. 
»To  je  najveća  potencija  pesničkog  patosa, 
najsnažnija  renesansa  himnike,  pobeda  hi j e - 
jatičke  geste  u češkoj  literaturi«,  U posled- 
pjim  sve;  im  delima  pesnik  sa  apsolutnog 
gledišta  izravnava  i promatra  sporove  ži- 
vota, te  svojom  umetnošću  i verom  u moralni 
preporod  čovečanstva  pobeđuje  zlo  realnosti. 
Izdao  je  desetak  knjiga.  N.  B. 

BELEŠKE 

Glavna  skupština  Društva  hrv.  književ- 
nika Na  glavnoj  skupštini  DHK,  koja  je  odr- 
žana 6.  juna,  izabran  je  za  predsjednika 
Ivo  Vojnović,  a u odbor:  Julije  Benešić,  Oto 
Bošnjak,  Joza  Ivakić,  Petar  Konjcvić,  dr. 
Branimir  Livadić,  Mihovil  Nikolić,  dr.  Dra- 
gutin Prohaska,  dr.  Artur  Schneider,  dr.  Mi- 
lorad  Stražnicky,  Đuro  Szabo,  dr;  Đuro 
Šuimin  i Veljko  Tomić.  Kao  zamenici  su  iza- 
brani: dr.  Zdenka  Marković,  Andrija  Milči- 
nović  i dr.  Viktor  Novak.  Kao  revizori  ostali 
su  dosadanji  članovi:  Gruber,  Plavšić  i Mi- 
holić.  Izbor  novog  odbora  proveden  je  u 
znaku  koncentracije  svih  književnika  i knji- 
ževnih grupa. 

U ime  književnika  oko  »Knjiž.  Juga«  iz- 
javio je  g.  N.  Bartulović:  Književnici,  koji 
sc  kupe  oko  »Knjiž.  Juga«  odobravaju  u na- 
čelu koncentraciju  i stupaju  u društvo  kao 
članovi.  Ali  budući  da  su  članovi  DHK  i 
»Hrv.  Njive«  izjavili,  da  je  jedan  od  zada- 
taka novog  odbora  da  reše  pitanje  »Savre- 
menika«  kao  društvenog  glasila,  to  književ- 
nici oko  »K.  J.«  drže  da  bi  bilo  inkopati- 
bilno  s njihovim  položajem  da  o tom  pitanju 
odlučuju  i s toga  ne  mogu  da  prihvate  po- 
nuđena im  mesta  u odboru.  A kao  članovi 
će  lojalno  pomagati  svaku  akciju  odbora 

Skupština  je  te  razloge  potpuno  uvažila. 

Od  uredništva.  Pošto  klišeji  čeških  sli- 
kara i kipara  nisu  na  vreme  stigli,  izlazimo 
ovaj  put  bez  umetriičkog  priloga.  Molimo  da 
se  to  uvaži  i ispriča. 
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Književnici  za  našu  djecu. 

Slovenački,  Hrvatski  i Srpski  književnici ! 

Već  Četiri  godine  dana  proživljuje  narod  naš  časove  najteže  kušnje  i najvećih 
žrtava. 

Rat  ovaj  prijeti  da  nas  iskopa. 

Krv  naša  teče,  a glad  i oskudica  potkopavaju  temelje  naše  budućnosti,  piju 
zadnju  snagu  i onim  najmladjim,  na  kojima  svijet  ostaje. 

Prepanuta  tom  crnom  perspektivom  i osviještena  sadašnjošću  digla  se  je  sva 
naša  javnost  kao  jedan  čovjek,  da  se  spase  bar  ono,  što  se  spasti  dade: 

„da  se  spasu  djeca". 

Griješni  J zle  sreće  podnesimo  sadašnjost,  kako  najbolje  možemo,  ali  spa- 
simo budućnost,  da  ne  ostane  zazor  na  nama  i kletva  budućih  koljena. 

Književnici,  koji  živu  u Zagrebu,  sastavili  su  odbor,  u kom  su  zastupana  sva 
literarna  društva  i listovi  i kome  je  zadaća  da  uredi  jedan  zajednički  ALMANAH 
svih  hrvatskih,  srpskih  i slovenačkih  književnika. 

Svrha  je  tome  almanahu: 

Prvo;  da  donese  što  veći  prihod  za  spašavanje  naše  djece  i da  se  u što  većem 
broju  raširi  po  kućama  našim. 

Drugo:  da  najbiranijim  radovima  naših  književnika  i kulturnih  radenika  pruži 
narodu  jedno  djelo,  koje  će  mu  u današnjim  vremenima  biti  utjehom  i okrepom, 
a ujedno  spomenik  za  daleke  naraštaje,  kakove  smo  brige  brinuli  oko  spašavanja 
uzdanice  narodne. 

Redakcioni  odbor  počet  će  u najskorije  vrijeme  svoj  rad,  pa  se  pozivaju  svi 
književnici  srpski,  hrvatski  i slovenački,  da  se  što  većim  brojem  i što  biranijim 
radovima  odazovu  ovome  pozivu  i ispune  tako  maleni  dio  velike  dužnosti,  koja 
leži  na  svima. 

Nije  ovo  glas  molbe  nego  jecaj  hiljade  i hiljade  žena  naših,  što  nemaju  čime 
da  utješe  gladnih  očiju  djece  svoje. 

I ko  će  se  ovome  jecaju  moći  oglušiti? 

Rukopisi  neka  se  šalju:  Tajništvo  Matice  Hrvatske,  Zagreb,  Matičina  ulica 
2,  najkasnije  do  1.  rujna  1918. 


Ivo  Vojnović  Ljuba  Babić  Gjalski 

Zofka  Kveder-Demetrović  Juraj  Demetrović 
Tugomir  Alaupović  Dragutin  M.  Domjanić 
Vladimir  ćorović  Joza  Ivakić 


Vladimir  Mažuranić 

Dragutin  Prohaska 
Ferdo  Rožić 
Ljubo  Wiesner 


Vlasnik  i odgovorni  urednik,  Branko  Mašić. 


Tiskom  Hrvatskog  štamparskog  zavoda  d.  d.  u Zagrebu. 
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KNJIŽEVNIK  I DRUŠTVO 

njiževnik  je  socijalno  biće  kao  i svaki  drugi  čovjek.  A kao  socijalno 
biće  ima  on  izvjesna  prava  i dužnosti  prema  cjelini.  Time  još  dakako 
da  nije  odredjen  pojam  književnika,  budući  da  književnik  ima  još  da 
vrši  i svoju  misiju  kao  svećenik  ljepote,  glasnik  ideala,  prvoborac  ljud- 
skoga duha.  Prvo  odredjuje  njegovu  narodnu  i medjunarodnu  ulogu,  a drugo  se 
pokriva  sa  slobodom  stvaranja,  što  je  uopće  prvim  uvjetom,  da  književnost  može 
postojati  i napredovati. 

Sloboda  stvaranja  bila  je  u nas  bojna  lozinka  »mladih«  protiv  »starih«.  Pokret 
»Moderne«  bio  je  u bitnosti  pokret  za  slobodu  stvaranja.  Sloboda  je  ta  medjutim 
izvojštena,  ali  prave  i velike  književnosti  ne  donese  nam  taj  pokret.  Zašto?  Zato, 
jer  je  književnik  poistovjetio  slobodu  s emancipacijom  od  narodne  i društvene 
cjeline.  Postao  je  anacionalan  i asocijalan,  misleći  da  je  time  dosegao  savršenstvo, 
te  će  njegov  Ja  moći  tek  sada  da  slobodno  stvara  djela  vječne  ljepote  i opće  vri- 
jednosti, a nije  vidio,  da  je  pokidao  korijenje  života,  koje  ga  kao  individuum 
spajaše  s cjelinom.  Nije  vidio,  da  sloboda  stvaranja  i socijalni  život  daje  složeno 
jedinstvo,  kao  što  duh  i tijelo  daje  čovjeka.  Naprotiv  književnik  je  odbacio  društvo, 
ć društvo  književnika,  te  je  duh  ostao  bez  tijela,  a tijelo  bez  duše.  oboje  pak 
svako  za  sebe  tužni  torso  irealnoga  skladnoga  jedinstva. 

Ali  uočivši  naše  narodne  prilike,  što  postoj ahu  posljednjih  nekoliko  decenija, 
razbiramo,  kako  je  stanje  naše  literature  bilo  posve  logično.  Premda  se  u prvi  mah 
čini,  da  je  naša  književnost  novije  dobi  od  svoje  volje  prekinula  svaku  vezu  s na- 
rodnim društvom,  iskače  kod  pomnijeg  istraživanja  činjenica,  da  su  naše  opće 
narodne  i socijalne  prilike  sprečavale  valjanu  književničku  produkciju.  Ono,  što 
se  zapaža  danas  na  svijetu,  da  sadašnja  prelazna  faza  u životu  čovječanstva,  t.  j. 
doba  svjetskoga  rata  nije  prikladno  vrijeme  za  literarnu  produkciju,  to  isto  zapa- 
žamo  i analizirajući  naše  prilike  još  davno  prije,  nego  je  buknuo  svjetski  rat. 
Čitav  je  naš  narodni  život  od  nekoliko  posljednjih  decenija  obilježen  krizama, 
trzavicama  i prelaznim  karakterom.  Naš  je  politički  život  bio  za  Khuenove  ere 
sasvim  mašinalan,  slobode  uopće  nije  bilo,  ekonomski  smo  nazadovali  i propa- 
dali, iseljavanje  je  naroda  iz  zemlje  raslo,  stare  zadružne  forme  života  na  selu 
ustupale  su  mjesto  novima,  deklasirani  su  stali  dolaziti  u gradove  i tvornice, 
jednom  riječi  sve  je  narodno  društvo  bilo  uskolebano,  sve  je  bilo  u mijeni,  sve 
je  bilo  prelazno.  Kao  kruna  svemu  tome  došao  je  rat  da  završi  fazu  unutrašnje 
izmjene  i preobrazbe  u društvu. 

U ovakovim  prilikama  može  da  radi  samo  onaj,  tko  je  zadržao  svoj  mir  i di- 
stancu prema  dnevnim  dogadjajima.  Ima  i toga,  ali  to  su  rijetke  iznimke.  Cijelo  je 
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društvo  u takvo  vrijeme  nesamo  u borbi,  koja  iscrpljuje  sve  njegove  energije,  nego 
i svaki  član  toga  društva,  pa  makar  on  i ne  bio  najaktivniji  borac  za  izvjesne  ci- 
ljeve, sudjeluje  duševno  kod  svega  toga,  i to  ako  li  ne  već  drukčije,  a ono  tra- 
žeći novu  svoju  orijentaciju  prema  izvedenim  promjenama  u društvu.  Dakle  soci- 
jalni život,  izvanjske  prilike  udaraju  svoj  pečat  i književnosti  dotične  epohe,  utječu 
na  književnika  i njegovo  stvaranje.  Dosljedno  tome  nije  ni  sadašnja  kriza,  sadašnja 
sterilnost  u našoj  književnosti  nikakav  neobičan  pojav,  ništa  katastrofalno.  To  tek 
potvrdjuje  onu  poznatu:  Inter  arma  silent  Musae. 

Htjedoh  dakle  da  prikazem,  kako  naše  narodno  društvo,  nalazeći  se  po- 
sljednjih decenija  u stadiju  velikih  izmjena,  borba  i trzavica  nije  pogodovalo 
stvaranje  novih  literarnih  vrednota.  I uistinu  takovih  je  bilo  jako  malo,  bilo  ih 
je  samo  toliko,  koliko  je  književnik  pojedinac  mogao  da  se  oslobodi  od  našega 
narodnog  milieua,  te  da  živeći  sam  za  sebe  u samoći  stvara.  Naprotiv  književnik 
je  osjećao,  da  ga  nešto  sapinje  i davi,  da  mu  priječi  slobodu  stvaranja,  i on  je  naj- 
prije tražio  krivca  u svojoj  najbližoj,  u literarnoj  okolini.  Ne  mogući  da  stvara 
nove  vrednote  ušao  je  u borbu  protiv  »starih«,  protiv  »bornirane  kritike«  itd.  samo 
da  — doduše  besvijesno  — prekrije  vlastitu  bijedu  i golotinju.  Ali  kad  je  borba 
bila  svršena  te  je  trebalo  dati  pozitivnih  djela,  pokazalo  se,  da  je  nešto  drugo 
sapinjalo  našu  književnost,  i da  je  to  isto  sapinje  još  i danas. 

I evo  baš  o tome  hoću  da  pišem,  kao  i o sredstvima,  da  sloboda  stvaranja 
postane  polugom  novoga  našeg  književnog  procvata  u vezi  sa  očitom  promjenom 
društvenih  naših  prilika,  koje  uza  svu  prelaznost  imaju  svoju  značajku  i mogu  da 
posluže  u smjeru  stvaranja  novih  književnih  vrednota.  Što  više,  dužnost  je  upravo 
mlade  današnje  generacije,  da  upozna  tragiku  predjašnje  književne  — kao  i ne- 
književne  — generacije,  tragiku  ljudi  lijepih  sposobnosti,  što  ipak  ne  mogahu 
stvoriti  trajnih  djela,  pa  da  onda  orijentiravši  se  za  vremena  podje  svijesno  novim 
putem,  vršeći  svoju  narodnu  i socijalnu  ulogu  u narodnom  društvu.  Zato  ona 
mora  u prvom  redu  zabaciti  anacionalnost  i asocijalnost  »Moderne«,  mora  preći 
preko  »večeri  sivih«  i preko  »Amisa  i Amila«,  te  emancipiravši  se  tako  od  ideolo- 
gije, koja  bijaše  svojstvena  predjašnjoj  epohi,  mora  da  počne  stvarati  djela,  koja 
će  da  obilježe  epohu,  koja  nastupa,  epohu  naše  nacionalne  i čovječanske  revo- 
lucije u književnosti. 

Tu  se  medjutim  moramo  zaustaviti  kod  činjenice,  da  je  naš  narod  malen  i si- 
romašan, pa  da  naš  književnik  ne  može  da  živi  od  literature,  ne  može  da  se  sav 
preda  svojoj  apostolskoj  misiji.  Ta  je  činjenica  možda  najviše  skrivila,  što  se  naš 
narodni  genij  nije -još  u književnosti  tako  očitovao,  kako  bi  se  on  inače  sigurno 
mogao  očitovati,  to  jest  što  se  nije  vinuo  iznad  svih  teškoća  svojega  vremena, 
otvarajući  nove  vidike  svojemu  narodu. 

Ali  pogriješio  bi  čovjek,  kad  bi  htio  da  bude  prestrogim  sudijom  našim  knji- 
ževnicima. Istinska  slobodna  riječ  povlači  uvijek  za  sobom  teških  posljedica.  Po- 
gotovo bi  to  bio  kod  nas  slučaj.  Tražiti  od  književnika,  da  se  stavi  na  čelo  svome 
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narodu,  pa  da  mu  kaže  svu  istinu  o njegovim  prilikama,  da  bude  prvak  u njegovoj 
narodnoj  i socijalnoj  borbi,  značilo  bi  tražiti  od  njega  heroizam  i martirij.  A ko- 
liko ima  ljudi  u nas,  koji  hoće  da  budu  heroji  i mučenici?  Koliko  ih  ima,  koji 
će  za  volju  istinske  riječi  staviti  na  kocku  svoj  društveni  položaj,  svoju  egzisten- 
ciju? Koliko  ih  ima,  koji  će  preuzeti  sami  borbu  protiv  neprijateljskih  sila? 

Danas  je  ipak  vrijeme,  kad  se  to  mora  tražiti  od  književnika,  i što  je  naj- 
važnije, književnici  to  već  osjećaju  kao  svoju  dužnost.  Odatle  eto  i težnja  da  se 
zbiju  naši  književnički  redovi,  da  se  pojačaju  snage,  kako  bi  jedan  našao  zaštitu 
u drugome.  To  je  prvi  smisao  nastojanja  oko  koncentracije  naših  književnika,  pa 
zato  taj  pojav  zaslužuje  opću  pažnju,  kao  pojav  od  eminentne  narodne  važnosti. 

Druga  je  ideja,  koja  traži  okupljanje  književničkih  redova  skrb  oko  socijalnih 
njihovih  interesa.  Književnik  mora  da  nadje  svoju  zaštitu  nesamo  kao  književnik, 
narodni  prvak,  koji  se  bori  za  više  narodne  i čovječanske  ciljeve  oružjem  slo- 
bodna duha,  nego  i kao  čovjek,  kao  socijalno  biće.  Rezultanta  takova  shvaćanja 
jest,  da  književnici  moraju  sebi  stvoriti  jako  materijalno  zaledje  u svojoj  posebnoj 
organizaciji,  kako  bi  književnik,  koji  je  iz  bilo  kojega  razloga  dospio  u nevoljan 
materijalni  položaj,  našao  pomoć  i okrepu. 

Novi  duh,  koji  provejava  današnjom  književničkom  generacijom,  jest  duh  zbli- 
žavanja u onom,  što  je  svima  zajedničko.  Stara  generacija  napušta  svoje  tradi- 
cije i orijentira  se  prema  potrebama  današnjeg  vremena,  a mladja  generacija  traži 
da  u zajednici  sa  svim  dosadašnjim  književnim  radnicima,  koji  imaju  da  nešto 
kažu  i dadu  svom  narodu,  pred  je  izgradnji  novih  vrednota,  shvaćajući  pravilno 
svoj  odnos  prema  narodu  i društvu.  Tako  nastade  akcija  književnika  za  djecu  na- 
roda kao  vidljiv  znak  novoga  shvaćanja  u našim  književničkim  redovima,  a tako 
nastade  i akcija  književnika  za  zaštitu  moralnih  i materijalnih  interesa  književ- 
nika kao  narodnih  radnika  i kao  društvenih  bića. 

Nadajmo  se,  da  će  zjednički  rad  još  više  zbližiti  sve  naše  književnike  u onom, 
u čemu  ih  mora  da  zbliži,  pa  da  će  tim  jače  iskočiti  njihov  nacionalni  i socijalni 
rad  u duhu  ideje,  koja  mora  danas  da  zagrijava  svaku  našu  narodnu  jedinicu.  Jer 
danas  mora  svaki  jugoslavenski  sin  biti  na  bilježi,  svaki  u svojem  području 
na  mjestu  kao  — potpun  čovjek!  JURAJ  DEMETROVIĆ 


OTAC 

Gde  ste?  . . . Vašu  pesmu  ne  čujem  iz  luke, 
A to,  deco,  ljuto  boli  me  i vređa  . . . 

Sve  jednako  motrim,  ispod  suhe  ruke, 
Nećete  li  doći  sa  dalekih  međa  . . . 
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Oranju  je  doba.  U plavome  nebu 
Molitve  se  čuju  lastavica  rani'. 

Starati  se  treba  o nasušnjem  hlebu, 

A ja  sam  orono  . . , Ko  će  da  nas  hrani?  . . . 

Arsene,  Grgure,  Mrgude,  moj  dive, 

Hoćete  li  skoro  uzorati  njive? 

Hoćete  li  žnjeti,  ko  što  lane  žnjeste?  . . . 

Vaj,  plugovi  tfaši  napušteni  stoje  . . . 

S bolom  na  temena  unučadi  svoje 
Suvu  ruku  spuštam  . . . Moja  deco,  gde  ste?  . . . 

ALEKSA  ŠANT1Ć 

U KAVEZU 

zmeđu  tisuću  ratnih  zabrana  osvanula  onomlani  i ona,  da  se  gale- 
bima ne  smiju  bacati  mrvice  kruha.  Ele  — pogodilo  i njih,  moje 
lijepe,  svijetle  ptice,  što  nam  svake  godine  u podzimak  dolaze  a po- 
hode sa  školja,  gdje  im  je  gnijezdo! 

Hoće  li  se  one,  kad  na  sebi  osjete  posljedice  one  zabrane,  ozlojediti  na  nas 
i povući  se  u svoja  ležišta? 

Možda  ne  će!  Galebi  su  mile,  bijele  ptice,  jedini  ures  našega  zimnjega  mora, 
kad  po  njemu  nježno  klize  ili  šireći  svoja  nepomična  krila  nad  njime  ljupko 
kruže.  U ovo  tmurno  doba  one  su  mu  i jedini  znak  života;  bez  njih  mi  se  ove 
naše  vode  čine  neizrecivo  sjetne,  upravo  tragične.  Tragične  kao  onda,  kad  sam 
negdje  u djetinjstvu  gledao,  kako  iz  valova  vuku  iznakaženu,  od  riba  izjedenu 
lešinu  nekog  utopljenika. 

Ali  kako  će  sada  moji  galebi  bez  onih  mrvica? 

Nešto  me  k njima  vuče:  hoću  da  ih  vidim.  Kad  se  prikuči  veče,  spustim  se 
u uvalu,  gdje  se  najradije  kupe. 

Bučno  bivalo  tuda  u prvašnje  doba.  Kao  da  su  ovdje  urekli  ročište  svi  je- 
žici  svijeta,  sva  plemena  i pasme.  Šarene  se  gomile  motahu,  prazne  riječi  odje- 
kivahu visoko,  valjda  da  prikriju  rabotu  demonskih  očiju,  koje  su  medjuto  pile 
i srca  i duše. 

Iz  te  ukomešane  vreve,  sred  pustopašna  smijeha,  razuzdane  cike  i vike  pa- 
dale bi  galebima  one  mrvice  kruha.  A bijeli  bi  se  proždrljivci  pomamljivali  i 
kriještili,  i tom  svojom  zaglušnom  krikom  još  većma  podjarivali  bijes  onih  su- 
drnutih  djavola. 

Danas  je  ovuda  sve  mrtvo.  Po  gdjekoji  rijetki,  nagli  prolaznik,  vojnik,  što 
s nemarno  prebačenom  puškom  na  ramenu  umorno  i lijeno  korača  amo  tamo  - 
i ništa  više. 
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Skutren  na  strani  uz  kamenu  ogradu  gospodskog  vrta,  u sjeni  lovora,  što 
je  nada  mnom  spustio  svoje  mrke  grane,  gledam  . . . Volim  to  mjesto,  jer  se  otuda 
najbolje  čuje  ona  daleka  gromorna  bojna  buka.  Nekakvi  suhi  udari,  kao  da  netko 
orijaškim  maljem  lupa  po  ledjima  moje  stare  Učke.  Zašto  lupa?  Kuje  li,  ruši  li? 
Kuje  li  što  novo  ili  ruši  ono  staro?  Slušam  i gledam... 

Između  mene  i mora  teče  cesta,  s vnim  širokim,  prije  onako  šumnim  šeta- 
lištem. Bliže  mi  ne  dadu;  oštra  je  zapovijest  — ne  pustiti  nikoga,  da  se  pod 
mrak  primakne  k moru.  Bit  će,  da  je  u moru  nekakva  tajnovita  moć,  pa  mu  ne 
vjeruju  kao  ni  nama.  I boje  ga  se  — to  pokazuje  ona  ograda,  što  su  je  duž  čitave 
abale  za  čovjeka  i po  u visinu  spleli  žicama  gvozdenim.  I tako,  hoću  li  da  vidim 
more,  treba  da  ga  gledam  kroz  onu  mrežu. 

Bolje  reći:  kroz  kavez  . . . 

Ne  znam,  kako  je  ptici  medju  onakvim  žicama,  ali  znam,  kako  je  meni. 

Mučno,  neizrecivo  mučno. 

Istina,  one  tanke  gvozdene  šipke  ne  priječe  uzdušnoj  struji,  da  dopre  do 
mene,  ali  svejedno,  meni  je,  kao  da  mi  svakim  časom  ponestaje  daha,  kao  da 
me  nešto  u grlu  guši. 

Znam,  da  mi  one  tanke,  zardjale  žice  ne  otimlju  pogled  na  more,  ali  ipak, 
kad  ga  ovako  gledam,  često  osjećam,  da  to  nije  — nije  ono  moje  drago,  moje 
divno  more. 

I nebo  ...  I za  najvedrijih  dana,  kad  su  se  po  njem  razlile  rijeke  zlata  i 
rastopljenih  dragulja  — - ono  me  jednako  tišti,  kao  da  je  sve  nada  mnom  samo 
olovo. 

Jer  ja  sam  u kavezu  . . . 

Ptice  u krletkama  pjevaju.  Rijetko  kadi  od  milja  i radosti,  ali  kako  im  je 
pjesma  gotovo  uvijek  jednaka,  ljudi,  slušajući  ih,  uživaju  i onda,  kado  one  plaču. 

Ja  u svom  kavezu  ne  pjevam;  šutim.  Mi  svi  šutimo,  ali  tko  nas  vidi,  ne 
zna,  da  li  je  to  od  nehaja  ili  — od  straha.  A ipak  može  i šutnja  kriti  u sebi 
najuzvišeniju  pjesmu,  kaošto  se  i u najjačem,  u »granitnom«  stihu  pritajuje  po- 
nekad najranije,  upravo  kukavičje:  »ku-ku!  . . .« 

Ali  ja  sam  došao,  da  gledam  galebe. 

Puno  ih  je  more.  Ni  traga  kakvoj  potištenosti  medju  njima.  Bijele  su  vra- 
tove uzdigli,  crvene  kljunove  nemarno  objesili,  da  ih  u jedan  mah,  čim  im  se 
ukaže  plijen,  strjelovito  zagnjure  u vođu. 

Potom  bi  se  iznovice  uspravili,  nekako  ponosito  pogledali  uvis  — a onda 
— ili  bi  se  predali  moru,  da  ih  njiše,  ili  zaplovili  onamo,  kamo  ih  želja  nosi.  Ta 
oni  su  slobodni!  

Medjutim  se  sutonske,  mekane  boje  prelijevaju  njihovim  svileno-bijelim 
perjem,  a kad  se  časkom  vinu  i dokliktavajući  jedni  drugima  zakruže  morem, 
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sve  se  uokolo  zasjaji  od  njihove  blistave  bjeline.  Ovamo,  gdje  sam  ja  stao,  jedva 
da  i pogledaju.  Ako  se  kada,  gotovo  nehoteći,  primaknu  žičnoj  rešetki,  mahom 
odlete  na  otvoreno,  a pri  tom  puste  od  sebe  tako  čudan  klik,  da  bi  svak  rekao' 

— Eto,  rugaju  se,  nevaljale:!  . . . 

Mogu  oni:  slobodni  su! 

Sad  me  više  ne  muči  ona  zabrana.  Volim  ih  vidjeti  ovakove:  ponosite,  go- 
tovo samosvjesne. 

Takovi  oni  ne  bijahu  uvijek.  Naročito  u vrijeme  onog  bučnog  života  na 
šetalištu. 

Čini  mi  se  da  ih  vidim,  kako  se  u jatima  dižu  s mora  i nemilo  kriješteći 
oblijeću  oko  glava  onih,  što  im  dobacuju  mrvice  kruha.  Glas  im  je  nesnosno 
hrapav.  Kadšto  zanosi  na  graktanje.  Tijelo  kanda  je  izgubilo  svoju  pređašnju 
gipkost  i nježnost,  krila  se  premeću,  kao  da  će  se  sad  na  prelomiti,  perje  se 
ježi,  kostriješi,  vrat  steže,  kljun  kao  da  će  se  raskućiti.  Na  mrvicu,  što  je  netko 
baci  u zrak,  zalijeće  se  desetoro  njih.  Jedan  je  dohvati  i proguta,  no  oni  još 
uvijek  kriješte,  motaju  se,  premeću,  tuku  se  medjusobno,  čupaju  jedan  drugome 
perje,  dižu  zaglušnu  kriku.  S njihovim  se  krečanjem  miješaju  glasni  poklici  u 
deset  različitih  jezika  — a sve  ih  nadglašuje  dreka  djece,  što  bacaju  uvis  blato 
i sve  kikoću  gledajući  kako  se  nezasitni  galebi  i za  onu  blatnu  zemlju  grabežljivo 
otimlju,  bodu  se  i biju,  da  im  perje  na  daleko  odlijeće.  Nabrzo  bi  dodijali,  ovdje 

— ondje  digao  bi  se  po  koji  štap,  i oni  bi  se  usplahireni,  razdraženi  razbježah 
grakćući  na  sve  strane. 

Miliji  su  mi  ovakovi:  ponositi,  samosvijesni,  svoji. 

I more  im  je  sada  nekako  prijaznije.  Ljulja  ih,  njiše  i poput  majke  oko  njih 
tetoši.  Kako  ih  voli:  sve  onako  talasajući  se  iznosi  im  iz  dubina  svojih  na  povr- 
šinu ribice  male,  baš  kao  da  zna  za  onu  zabranu.  Što  više:  da  pticama  bude  lakše, 
ono  se  uz  obalu  povlači  na  dvor  i pušta  ih,  da  gegucajući  izmedju  blistavih  ško- 
ljaka i sedevnih  pužića,  izmedju  alga  i drugih  morskih  travka  traže  u pijesku  ri- 
bice i druge  sitne  životinjice,  što  ih  je  os  jeka  prevarila  . . . 

Visoko  na  nebu  plovi  ognjen  oblačić.  Njegova  ružičasta  sjena  klizi  nad  morem, 
bliža  se  galebima,  već  ih  je  stigla,  okupala  i pomilovala  pa  krenula  naprijed. 

Mrak  se  hvata.  Planine  tamne,  suton  diže  sa  zemlje  i mora  svoj  ljubičasti  veo 

— sve  se  smiruje.  I ptice  zanijemiše,  kao  da  prisluškuju  onim  suhim  udarima,  koji 
se  sada  čine  nekako  bliži  . . . Što  se  to  negdje  kuje?  Možda  novi  lanci?  Ili  se  ruše 
vrata  kaveza!  . . . Bože,  kakvi  ćemo  biti,  kad  nam  ih  otvore?  Nisu  li  nam  se  krila 
nešto  odviše  ukrutila,  ukočila  u ovolikoj  neslobodi?  Da  ne  budemo,  kad  izidjemo, 
prvoj  mački  zalogaj? 

Dan  tone.  Ali  kaošto  se  svijeća,  prije  no  će  ugasnuti,  još  jednom  rasplamsa, 
lako  je  i ovaj  dan  na  izmaku  iznenada  zasinuo  posljednjim  svojim,  ali  jakim  od- 
sjevom. 
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I vjetrić  se  odnekuda  javlja.  Nad  glavom  mi  šušti  lišće,  preda  mnom,  u onom 
predvečernjem  zlatu,  igraju  nemirne  sjene.  Slične  nemirne  sjene  bacaju  i drveta  na 
južnom  rtu  uvale  — sve  je  kao  zaigralo  u onom  krajnjem  izdisanju  lijepoga  dana. 

Osobito  moji  galebi.  Kao  da  je  neka  čudna  pomama  ušla  u njih,  tako  se  oni 
'najednom  uzvrpoljiše  i uzobjestiše.  Jedni  odlijeću  na  otvoreno  pa  se  vraćaju, 
drugi  kruže  u uskim  kruzima,  treći  posjedaju  na  stupiće  ograde  ...  a svi  klikću 
i klikću.  Glas  im  nije  više  onako  hrapav.  Kadšto  se  čini  da  zanosi  na  pjevanje,  na 
zvukove,  što  ih  daju  tanke  svirale.  Ali  ne  — to  nije  glas  svirala  — mora  da  je 
nešto  drugo  ...  Ja  slušam  i sve  se  čudim.  I što  više  napinjem  uši,  oni  mi  se  nji- 
hovi glasovi  čine  neobičniji,  dok  mi  najednom  ne  odjeknu  kao  smijeh  — baš  kao 
pravi  smijeh.  Pravi  pravcati  smijeh! 

Najviše  se  cere  oni  na  stupićima.  Čemu?  Komu?  Onome  vojniku,  što  lunja 
gore  dolje  s nataknutim,  svijetlim  bodom?  Bit  će  — ali  zašto  su  im  oči  okrenute 
k meni?  Jest . . . upravo  k meni  . . . Gledaju  me  i smiju  mi  se.  Zašto?  Možda  zato, 
što  sam  se  ovdje  u sjeni  drveta  zgrčio  i pogurio  kao  kakav  kos?  Pa  valjda  im  se 
i činim  kao  kos  — u kavezu.  Jest  — bit  će,  te  ih  to  tjera  na  smijeh. 

Gle,  kako  kikoću! 

I dok  ih  takove  gledam,  čini  mi  se,  da  mi  pred  očima  sve  rastu  i rastu,  a ja 
da  bivam  sve  manji  i sitniji  ...  i sve  želim,  da  se  ona  svjetlost  što  prije  razidje, 
da  nastane  noć,  tamna,  crna  noć. 

Nisam  čekao  dugo.  Isprva  laganim,  onda  sve  bržim  tempom  gubilo  se  zlatno 
svijetlo.  More  je  jošte  za  trenutak  osinulo  u odsjevu  ametista  — a kad  se  i to 
izgubi,  a na  nebu  pomole  prve  zvijezde,  odletješe  i moji  galebi.  Odletješe  onamo, 
kamo  ih  svake  večeri  nagon  nosi,  u topla  gnijezda,  pred  kojima  je  kao  prava  noćna 
straža  pala  duboka  sjena  samotnog  otoka. 

More  je  uz  obalu  mrmorilo  još  časak,  kao  da  mu  je  žao  za  njima.  Onda  se 
smirilo,  i ništa  nije  bilo  čuti  do  odmjerenog  koraka  onog  vojnika. 

Ide  već,  a ja  se  još  ne  mičem  smjesta.  Svijetla  nigdje:  zapovijest  je,  da  pro- 
zori, što  gledaju  na  more,  ne  smiju  biti  osvjetljeni. 

Dobro  se  umračilo,  no  u mojoj  je  duši  još  uvijek  svijetlo  od  onih  bijelih  i 
dragih  krila. 

Onaj  njihov  smijeh!  Prije,  dok  su  me  gledali,  zvučio  mi  je  nekako  neobično 
i budio  u meni  nekakav  osjećaj,  kome  ni  sam  ne  znam  imena.  Pa  ni  sada  ne  znam, 
što  se  to  u meni  pokreće,  ali  mislim,  godilo  bi  mi,  da  su  mi  još  gdjegod  blizu,  da 
se  barem  oni  smiju,  kada  meni  drugi  ne  dadu,  ni  meni,  ni  ikome  od  mojih  . . . Na 
našim  je  usnama  olovo...  Njima  ne  mogu  da  zabrane,  oni  nisu  u kavezu  kao  ja 
i onaj  vojnik  i toliki  drugi . . . 

A moramo  zaista  biti  smiješni  onako  bez  krila,  našršeni,  »nadrdureni«, 
gladni . . . Bilo  bi  čudo  preko  čuda,  da  nam  se  ne  nasmiju!  Pa  evo  — i mene  već 
nešto  golica  u grlu  ...  I malo  da  se  i sam  ne  nasmijah  — ovaj  put  bez  straha  — 
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jest,  bez  straha  . . . Već  se  i uspravih  gotov  da  udarim  u grohot.  A tako  se  ne- 
kako hrabro  odmaknem  i s onog  mjesta,  da  se  kući  vratim. 

Uputio  sam  se  stazicom  ravno  kroz  perivoj.  Srčano  stupam  izmedju  redova 
utvarastih  čempresa  i borova,  između  stupova  i sjena,  koje  se  u onoj  tmici  mojim 
slabim  očima  ukazuju  kao  oružana  čeljad  . . . Drugda  bih  se  tim  utvarama  ne-, 
svijesno,  automatički  uklonio  s puta  (kome  nije  to  u krvi!)  — ali  večeras  ni  makac. 
Ravno,  oštro,  ni  na  lijevo  ni  na  desno.  Pravi  pravcati  Nebojša!  Sada,  sad  nek 
dodju  oni  moji  -galebi  »ridibundusi«,  da  me  vide,  da  me  čuju,  kako  se  evo  i ja 
smijem  ...  na  sav  glas  smijem,  a da  pravo  ne  znam  čemu  ni  zašto  ...  ali  evo  — 
u grlu  me  škaklja  sve  više  i više  — i ja  se  doista  smijem  . . . smijem  se  kao  lud. 
— Možda  to  i nije  pravi  smijeh  . . . srce  mi  se  pri  tom  nekako  čudno  grči  — ali 
ja  se  jednako  smijem  ...  da  mi  već  i suze  nalijeću  na  oči  — baš  obilne  — tako 
da  ne  znam,  da  li  se  uistinu  smijem  ili  plačem  , . . 

Tako  mora  da  je  nekako  i ptici,  kad  u kavezu  pjeva  . . . 

VIKTOR  CAR  EMIN 

POET 

i 

Moji  prijatelji 
bodo  ravnatelji, 
doktorji  in  dekani, 
vsi  častiti,  čislani  — 
jaz  pa  bom  iskal  dnine: 
bcden  težak  domovine.^ 

Drugi  stremeli  navzgor, 
drugi  imeli  za  vzor 
službo  so  in  izpite. 

Jaz  sem  resnice  skrite 
vso  mladost  iskal  — 
in  sem  berač  ostal! 

II 

A razkošen  nemir  je  uteha 
in  smeh  za  mojo  bol  ■ — 
in  ni  nobenega  smeha 
nikoli  mi  dovolj! 

In  kar  je  v meni  nikoli 
ne  bodem  izsmejal: 
na  veke  z menoj  bodo  boli, 

vsem  jaz  bom  kraljeval!  JANK.0  GLASER 
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YCnOMEHE  HA  E1ETPA  KOHMTiA 

Ko  je  jihhho  no3HaBao  ITeTpa  Konnha,  je/jBa  Mome  /j a ce  cMiipn  c thmo- 
;ja  mera  HeMa  BHme. 

TE  ero  b ona  jkhh  h fivjHii  necHHHKH  Ta/ienaT  fino  je  y cKTa/jv  c meroBHM 
OTBopeHHM  KapaKTepoM  h đopfieHHM  /jvxom.  A Ta  /jvinenHa  jacima  o/jroBapaia 
je  n meroBoj  TejrecHoj  ona/m,  na  je  to  cbc  hhhhjio,  /ja  je  meroBa  noj  a na  cna- 
KOMe  ocTaBJba-Jia  y /jyiiin  Tano  jam  vraćan,  /ja  ra  ce  ne  Monee  .Taco  sađopaBnra. 
IITra  nnme  meroBH  aeMJbapn,  onn  njiaHHHijm,  kito  nx  je  on  onncnBao  y cbojiim 
npnnoBeraaMa  n uito  hx  je  v ca6opv  6panno  n sacTvnao  — ne  Morv  join  nn- 
Kano  /ja  ce  ocTa.Be  Ha/je,  /ja  hm  ce  oh  o/jncTa  ne  he  Hnna/j  Bnme  mparara. 

Ajih  era,  oh  je  oramao  3a  VBei-c!  TI  huk  a /ja,  Bnme  He  he  Bii/jera  »njra.HH  ne 
CBOje  n cejia  c-Boja.  uito  3a  homhm  nesnv,  sa  HennM  rnny«. 

0/jaBHO  je  Temna  n HensjiennBa  čojicct  nonejia  paaapara  meroee  >khbij<‘ 
n Ha  meroB  necHHHKH  /j vx  Ha  ima  mira  ijpnv  KonpeHV,  /ja  ce  y meMv  Hnna/ja 
BHine  He  po/je  OHe  jrene.  c /jvčokhm  po/jojkvojbcm  ocehane,  necMe  o fiocaHCKHM 
tvvkhhm  n bhcokhm  jejiHKaMa  h OMopimaMa.  Beh  KonijeM  1913.  /jvmeBHa  je 
đojieci  ( nporpecHBHa  na  pa  .misa)  npeoTejia  Maxa  n cBpmn.Ta  cnoje  rpoano 
,/ejio,  Te  je  ITeTap  Konnh  nocTao  HvHbh  MpTnaij,  /jok  Hnje  npecTao  n Tenecno 
iKHBeTn  14.  (27.)  aBrycTa  1916.  YMpo  je  v Beorpa/jv,  HaBpmnBmn  itctom  39 
ro/jHHa. 

CehaM  ra  ce  jom  m Bp,Tro  M,ua/jnx  /jana.  TT  ori/ja  je  6no  6yjan  n iuiax. 
fberoB  /jyx  nnje  Tpneo  hhkh k ne  cvere,  a cnana,  Ma  n na j Mama.  HenpaB/ja  zjy- 
ooko  ce  Kocnvjra  merona  cpija.  Kao  /jamac  mit  je  jom  v vinmoj  vcnoMenn  meron 
uporom  na  Tpeher  paape/ja  capajeBcne  niMnasnje  jep  je  v paspe/jv  nenao: 
»CpiTCKO  je  Hefio  n/iane  6oje«  . . . TBeron  nporon  6no  je  sa  nac  MJialje  enoxajian 
zjoraT)aj,  n oh  je  v HamnM  oniiMa  fino  xepoj  n vMeranK.  A to  je  o/jncva  tt  ono. 
To  CBe/jonn  ijeo  meron  skhbot. 

Hs  Capajena  je  oramao  y Beorpa/j,  r/je  je  /jOBpmno  rnMHannjv  1899.  lio 
CBpmeTKv  niMnaanje  savKeneo  je  /ja  niTv/jnpa  c Jia  bhcthk  y , Te  /joTje  y B em 
/ta  cjiyma  Hamer  rnacoBUTor  Jarnha.  Ta\ro  cmo  ce  oneT  nam, tik  r/je  nac  je 
cnajajia  n saje/jnnnKa  cTV/jnja.  n ocehame  iiito  cmo  hs  je/jnor  npaja.  n je/jHana 
jbvfiaB  npeMa  na  moj  Mn.Toj  Bocnn.  A bojico  ca,M  ra  n sdor  meroBiix  jiennx 
nnnnoBe/jaKa,  noje  cy  nyne  n noćenje  n fionnor  ocehama  3a  Hamer  fie/jnor 
(»ocaHCKor  cemama. 

TToneo  je  /ja  nnme  jom  nao  raMiiasncTa  v Beorpa/jv.  ii  napanno,  opnu  pa- 
/jobh  6hjih  cy  cthxobii.  Hene  cy  o/j  thx  meronnx  necaMa  mTaMnane.  Ajih 
cthx  je  6no  sa,  mera  npey3an,  y meMy  ce  ocehao  o/jBnme  necam  Te  Hnje  Morao 
pasBnra  CBojnx  mnpoKHx  nonjia  ii  mnKHyTH  fincTpnM  n npocTpaHHM  epa kom. 
Cthxom  Hnje  Morao  /ja  ncname  CBOje  mhcjih  ca  cbhm  ohhm  6yjHHM  oceha- 
mnMa,  n c ohhm  3ByniraM  n npočpaiiHM  pennMa,  KojnMa  ce  o/jJiHKvje  meroB 
necHHHKH  cthjk  3a, to  ra  oh  h Hanvnrra  n,  /jomaBmn  y Ben,  ncKJbynHBO  ce 
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6aBH  npo30M.  6npajyhH  Tene  H3  CBora  po^Hor  Kpaja,  ii  upu  očpaTin  yHOcehn 
y h?hx  h nyno  HCKpenocra  n nvHO  kpbh  h cppa. 

Ochm  HHCTora  onnca  CHamHe  h BejmHaHcraeHe  n.naHHiicKe  npnpoTie,  Kojy 
je,  KaKo  CKepjmh  Kame,  »onncHBao  CBemnjHM  h j anHM  čojaMa  no  hko  npe 
iBera«,  — v aeroBUM  ce  npHnoBeTKaMa  najiaBH  MHoro  npe^aHor  po^oji>y6jBa, 
Oh  je  XTeo  71a  vje^HO  cnojn  h yMeTHOCT  h HaiiHOHajrao  ocehaine,  noBOTiehn  ce 
3a  CTpamiM  vsopuMa,  KaKo  je  o Toj  craapn  mhcjiho,  Jieiio  ce  bhtih  H3  H>eroBHx 
BJiacTHTHx  penn,  HanncaHHx  y npHKa3y  KH>HmeBHor  pa^a  noK.  Bace  KoHTinha. 
Ty  oh  Kame:  »Cbh  TiapOBnrajH  TajmjaHCKii  KH>HmeBHnpH  y XIX.  BHjeKy  CTy- 
bhjih  cy  MaxoM,  Kao  ihto  je  no3HaTO,  v cjiym6y  CBojoj  pacTpranoj  h yra>eTeHoj 
OTapČHHH.  Cbh  cv  ohh  vnecraoBajra  ca  pnjeTKOM  npe^aHomhy  y Hapo^HOM 
noKpeiy,  BacnHTaBajm  cv  iimpoKe  Hapo^He  cjiojene  h npirapeMajiH  hx  3a  Be- 
,3 hko  Ajejio  ocjio6o^eHJa,  CBa  KH>HmeBHa  Tije.na  H>nxoBa  obof  BpeMeHa  07pmiy 
h MHpnrnv  mapKOM  h cTpacHOM  Jby6aBJby  npeMa  3eMJBH  h Hapo7iy«. 

3aTO  h iteroBe  .uene  HMnpecHOHHCTHHKe  npnnoBeTKe  h otihihv  h mhphuiv 
mapKOM  h cTpaciTPM  JbvčaBJLv  npeMa  Harnoj  Tiparoj  OTapČHHH  h HarneM  6ocaH- 
ckom  cejBaKv;  aaTO  je  h oramao  y nojraraHKy  6op6v,  Tia  Kao  Hapo^HH  no- 
c-TTaHHK  oTBOpeHO.  HCKpeHO  h HeceČHHHO  3acTyna  Harnera  čekana,  na  je  Kao 
6op6eH  h cjTo6o7iaH  tivx  yneK  n noravHO  Kaannao  cBamy  cnojy  MHcao,  HMajyta 
np ej\  oTTHMa  caMO  BejiHKe  HHTepece  iimpoKHx  Hapo7iHHx  Maca. 

y Benv  je  Konnh  Hanncao  CBoje  Hajjienme  npHHOBerae.  H He  caMO  Haj- 
Jienrne,  Hero  totobo  CBe  H3  npne  Tpn  KH>Hre,  HacTajie  cy  y Beny.  IberoBe  Ka- 
r-HHje  CTBapn,  CBe  cy  cjiadnje  n ca  Maae  noeanje.  BpxyHan;  meroBor  craapaH>a 
r-no  je  Her^e  oko  roTiHHe  1904.,  KaTi  je  h oramao  H3  Bena, 

YBeK  he  mii  ocrarn  v vcnoMeHH  OHe  Jiene  JiHTepapHe  Benepn  y.  7ipyuiTBy 
>3opn«,  Ka ji  naM  je  oh  caM  nimo  cnoje  npnnoBeiKe,  Koje  je  j\ yro  TiOTepHBao 
it  na  CBa.Ky  pen  na3no:  Kamo  he  jreno  CTajam  y TemcTy  h Kamo  he  3BynaTii 
na j\  ce  na  rjiac  HaroBopn.  One  nenepn  6njie  cy  Kao  HeKOTivnieBno  ocBemaBame 
jep  HaM  je  oh  vbck  tiohooho  neniTO  hobo,  CHamHO,  njiaHHKCKO,  — y cpncmoj 
K ihHmeBH octh  710  Ta/ia  nemira  no.  BocjieTlHiia  Tor  Haiuer  07iymeBJbema  6njia 
je,  /i a cmo  mv  o Tpoumv  »3ope«  H37iajin  npBV  KfbHrv  »C  njiaHHHe  h ncnoTi  HJia- 
HHHe«.  KTbnra  je  6njia  07iMax  paarpaČjneHa,  a cpncna  jy  je  KpnraKa  o6acyjia 
3acjiymeH0M  xna  jtom. 

y Beny  je  HacTao  »JasaBau;  npeTi  cy7iOM«,  jeTiHa  071  Haj6oJbHx  čarapa  v 
namoj  KiBHmeBHOcra  h HajnonyjiapHHje  KonnheBO  Tiejio.  KaTi  je  OBa  čarapa 
Himna  y »3opn«,  OHTia  cy  ce  MHiujbeaa  bama,  Bocami;a,  noTiejrajia.  JeTiHH 
cy,  h to  BehnHa,  6hjih  y3  Konnha,  a 7ipyra,  MaiBima,  npoTHB  aera.  UcraHa, 
cbh  cy  vBH^a.iiH  KiBH.meBHv  BpejinocT  Tie.na,  a«JiE  Toj  Man>HHH  Huje  Ohjio  npano, 
lirro  ce  y »Ja3a.Bu;y«  Banana jy  n ra3fne,  Kojn  cy  y oho  7106a  botihjih  6op6y  3a 
upKBeHO -iHKO JicKy  aBTOHOMifjv.  36or  Tora  je  obo  KonnheBO  Tiejio  Bpe- 

MeHa 6hjio  npeTiMeT  h ycMeHe  h nncMeHe  npennpKe  Mel>y  oocaHCKHM  t)au,MMa. 
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To  je  Konnha  jaKO  Bpel)ano,  jep  Huje  Morao  cxBa,THTH  a&  HMa  MJiaOTX  Jbv.AH 
kojh  cy  y CTan>y  a&  6paHe  jaciie  norpemne  Hamnx  ras^a,  koju  cy  Bp.no  TiecTO 
rpemnnn  npeMa  cejbanv,  a KaTKa/ja  n npeMa  caMHMa  cefor.  Hnje  Morao  cxBa- 
thth,  Ra,  MOBeK  He  cMe  6hth  HCKpeH,  na  yBen  OTBopeHO  /KnrocaTH  CBannje 
MaHe,  ocoforro  ano  THMe  mhcjih  ^onpnnecTH  nrroroA  onhoj  HapoAHoj  CTBapn. 
3aTO  je,  niTaMnajyhz  »Ja3aBii;a  npe-A  cy^0M«  n CTaBHO  My  Ha  neno  OHe  penir, 
uyHe  dona  n ropnmie:  »Ko  ncKpeHO  n cTpacHO  jbydn  HcTHHy,  OnodoAy  n 
OTa5K6HHy,  cjiočo^aH  je  n HeycTpamnB  Kao  Bor,  a npe3peH  n nia/jaH  Kao  nac«. 

KapaKTepncTHHHo  je  Aa  je  Konnh  obc  penn:  HcTmra,  CnodoAa  n OTaijČHHa 
jBek  nncao  BejiHKHM  noneraHM  nncMeHHMa.  To  cy  ohh  bhcokh  HAeann,  Koje 
je  oh  hcthhckh  jbydno  n y CBojoj  nx  ^ymn  nepconn(J)Hu,Hpao,  na  My  ce  nn- 
mhjio,  m dn  nx  ockbphvo,  KaA  dn  nx  a pyKne  nncao. 

Ob j\e  Tpeda  cnoMeHyTn,  Aa  je  Ha  KonnheBO  VMCTnnnKO  CTBapame  y Benv 
HMao  aocth  ja  na  ympaja  ii  r.  HaBJie  Jlarapnh,  noBeK  nena  o6pa30Ban?a, 
Aodpo  vnvheH  y mhothm  iiHTan>HMa  yMeTHOCTH,  a ya  to  ocehajHa  n necHHHKa 
npnpo^a.  Oko  mera  cy  ce  Kvmrnn  Mjia/jn  noneTHHpn  n »n>ydHTe.JbH  Kn>nme- 
cTBa«,  Te  je  TaKO  HacTajio  Majio  nnTepapiro  APyiBTBanpe,  Koje  ce  je  oformio 
yonn  cBaKe  ne^ejte  caKynjbano  v je^Hoj  denKoj  KarjraHH.  Tv  cv  ce  HHTajiir 
noje^HHir  necHHHKH  npon3BO^n  n bo^hjih  ce  cnodoAHH  paaroBopn  noHajBnme 
o Jienoj  KHHDKeBHOCTH,  a noHeKa^  n o ocTannM  yMeTHOCTHMa.  Y tom  JinTe- 
papHOM  /i,pyniTBanpy  Konnh  je  nponnTao  cBe  cnoje  CTBapn,  Hanncane  v Benv 
n Mnora  je  MecTa  AOTepao  no  nanoMeHaMa  r.  Jlarapnha,  a noHeKa  n no  npn- 
Me/nčaMa  cBojnx  ApyroBa. 

HepasABojmr  n HajMHJinjn  KonnheB  Apvr  v Beny  dno  je  r.  Ohmo  Epa- 
KOBnk,  c KojnM  ce  je  KacHnje  Hamao  n na  iiojihthhkom  hojbv.  H OBaj 
je  Ohmo  necnnnKa  ^yma,  Te  je  iioa  KoniihemiM  vinpajeM  noneo  n caM  nn- 
caTn,  n /jao  neKonHKe  Aodpe  CTBapn.  Ann  OTHinaB  113  Bena,  Ohmo  je  sahvTao 
cacBHM,  a n Konnh  je  noćne  Bpjio  Mano  nncao.  II  oho  ihto  je  noćne  Hanncao, 
A aneno  3aocTaje  naa  ohhx  CTBapn  HacTannx  v Benv  n mTaMrianHX  y npne  Tpn 
Kmnre  »C  nnanime  n ncno a nnamiHe«.- 

tIiim  je  noBen  ynvheH  Aa  pa  ah  3a  CBaKHAamv  Kopv  xneda,  n ;i,a  je  Tano 
pehu  CBojoM  npBJbv  KBacn,  Ty  OAMax  npecnaje  n cBann  AyuieBHn  pa  a.  He 
AOCTnme  ce  hii  BpeMena,  hiit  ce  VMopHy  Ayxv  Aaje  BOJbe  paAm  m CTBapa. 
IfoKO  je  n Konnh,  OTninao  y neTO  1904.  H3  Bena,,  CTynno  OAMax  y dopdv  sa 
‘/Khbot,  a noćne,  n v nonnTHHKy  dopdy  3a  HapoAHO  Aodpo,  na  mije  hvao,  uito 
je  noćne  tsko  Mano  nncao. 

OHaj  desdpnjKHn  ^anim  skhbot,  KojnM  ce  TaAa  mnBeno  y Beny,  n aPvuitbo 
wnaAHX  HAeanHHx  n noneTnnx  n>yAn,  AaBano  je  HMnynca  KonnheBOM  dvjHOM 
n cHamHOM  TanenTy,  Te  je  TaMO  ctbopho  CBoje  Hajnemne  CTBapn.  /laneno  oa 
CTapdnHe,  Konnh  je  jom  Bnine  3a  n>y  ocehao,  n 3a  moM  ne3nyo,  na  cy  OHa 
cyMopHa  6pAa  docaHcna,  OHe  BHTe  jennKe  H'ppHe  OMopnKe  ca  CBojnM  Ty3KnnM 
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jrapeM,  — joui  BHine  nocTajajie  jacHe  v meroBoj  /iymH,  Biime  jacHe  Hero  Ka/i 
je  6m  y Henocpe/iHoj  n>HX0B0j  6jih3hhh.  To  CHam'HO  ocefrarae  h /iy()OKa  nesKiba 
H.eroBe  /iyiiie  CTBapajm  cy  OHe  Jiene  cjimce  h onnce  6yjHe  njianHHCKe  npHpo/ie. 
II  CBe  je  to  Ohjio  Kao  KOHTpacT  OHOMe  cTBapHOM,  0ynHOM  Bejierpa/iCKOM  m- 
BOTV. 

KoTinheBOM  KacHHjeM  hvTaibv  yapoK  je  GBaKaKO  y npBOM  peny  mnBOTHa 
oopđa,  jep  ce  je,  oCTaBiiBrim  OeaOpnvKHH  banim  skhbot,  Ha  je/iriOM  Hauiao  ne- 
MohaH  Ha  hvhhhh.  ii  v skhbotv  ce  paaonapao.  To  pacnojiovKeine  Hajjienme  ce 
bit/ ih  H3  OHe  TvsKne  h cvnopHe  npHnoBeTKe  »y  Mar.TH«,  Koja  je  HacTajia  6am 
ohiix  cyMopHHx  ii  MarjiOBHTHX  jeceH>Hx  ;iaHa  Ka/i  ce  omeHHO,  h Ka/i  je,  ne 
hoOhbiuh  (vivvivoe  y Bochh.  hvh  Oojia  n ropHHHe  nornao  y Cp6Hjy. 

TIpemaBiuH  ca  jKeHOM  y Beorpa./i,  y jeceH  1904.  ocTao  je  TaMO  HeKOJiHKO 
Mecepii.  na  v cjieOpvapv  1905.  o/ie  v CKonjbe  3a  npe/iaBaTia  rHMiiaakje.  Ajth 
TaMO  ce  je  ocenao  Kao  HpornaHHK  h tih  je  Morao  /ia  ocTaHe,  jep  ra  je  BejiHKa 
HvOap,  h Tie3KH>a  BVKJia  naTpar.  y oTaijOiinv.  Te  no/i  KOHaii  ircTe  ro/iHHe  ocTaBJba 
I'KoiLJi.e  h /lOJiaan  v Capajeno,  r/ie  je  /ioOho  mccto  miHOBHHKa  »IIpocBeTe«.  H 
on/ie  je  ocTao  caMO  ro/prav  /iaHa,  jep  je  3čor  vnecTBOBaiba  y pa/iHHHKOM 
nnpajpv  ii  neMOHCTpaiinjaMa.  Ono  npomaH  y onoj  bo/ihh  Kpaj,  v Ban>y  JIyKy, 
23.  HOBeMOpa  1906. 

JIomaB  y Henocpe/jHv  OjmaiiHv  ohhx  cejra  h HJiaHHHa,  ttito  hx  je  OHano 
Mff’o  ii  neno  onncHBao,  noBen  On  mhcjtho  /ia  fre  ca/i  HanoBO  omiiBeTH,  h /ia 
be  ce  cbom  CBojoM  necHHHKOM  cHaroM  oneT  OaiiHTH  Ha  KiBHmeBHH  pa/i,  ajiH 
IIpHTHCHVT  TeillKHM  M a TepiT j a JTHHM  HpHJIHKa.Ma,  OH  KHBH  Bp.TIO  HOBVHeHO  H 
ne  pa/iii  totobo  HinuTa  3a  neio  je/ino  noJTa  ro/iirae.  Ten  v npoJielie  1907.  CHvje 
i?  npeMHiiiJKa  /ia  noKpeHe  jtttct,  Kojn  he  npocBefrHRa.TH  miipoKe  Hapo/iHe  c,iie- 
jeBe  h aacTvnaTii  hiicto  cejbanKe  HHTepece.  T4  3f)H,Tba,  o/ia  anaine  My  ce  cbh 
i;pHjaTe,TbH.  Ha  Koje  je  panviiao,  h Ha  Btt/iob  /iaH  1907.  ocBaHv  npBH  6poj 
»OiapOnHe«.  BeT  cbmo  obo  hmh  Kaavje  /loneKJie  h nporpaM  n-eroBa  HHC/ra.  BaTo 
je  h ČHJia  o/i  napo/ia  c o/iymeBJbeH^eM  iipHMJbeHa  h ziodpo  cxBaheHa. 

Ka/i  je  BH/ieo  pa  My  ce  n.n-eHH  CBann  Opoj,  HacTojao  je  /ia  nHine  yMepe- 
HHje,  /ia  O.Taro  npoTecTvje  npoTHB  »cyBiix  3yjiyMa«,  a.an  hh  to  Huje  no- 
moivio,  /ipmaBHH  je  o/iBeTHHK  6ho  HeMHjiocppaH  h njieHHO  je  necTO  nyTa  ii  He- 
BHHe  CTBapn.  To  je  Konnha  cTaBJbajio  Ha  TeniKe  xiyKe,  na  y ja/iv  HHje  3Hao 
Hira  he  pa  pa/in.  Tapa,  y thrbom  pacnojiomerby,  nacTajia  je  OHa  meroBa  no- 
RTiaTa  » Momrea «,  v Kojoj  mo.th  Bora.  /ia  mv  /i.a  »pnjenH  KpynHe  h 3aMamHe 
ko  6p/ia  xiiMajiajcKa,  cnjiHe  h Molme  ko  HeOecKH  rpoMOBH,  omTpe  ii  jesHBe  ko 
cnjeT-THiie  OojKje,  h THpj aHHMa  HepanvMJbHBe  ko  ihto  je  Hepa3yMJbHBa  C(})HHra 
ernnaTCKa  po/iy  HOBjenaHCKOM«. 

Ta  KpaTKa  h KapaKTepucTHHHa  »MojiHTBa«  iberoBa  je  noc«Te/iiba  CHanma. 
cTBap. 
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flpmaBHH  My  0/j.BeTHHK  naje  ^,oiiycTMO  &&  a yro  ypef)yje  »OTai;čHHy«,  nero 
ja  je  Beli  nocjie  HeKOJiano  Meceu,a  saje/ino  ca  o/jroBopHHM  ype/iHHKOM,  iiok. 
BacoM  Koii/iaheM  upe^Jioamo  3a  TaMHHii1y.  M k<xa  ey  očajna  čhjih  ocyi)eHM 
na  Burne  oa  ro^ime  ^Ha,  KoH^aha  o^Be/jome  y 3eHHii,y,  a mera  TajHO  cupo- 
he^ome  y Ty3Jiy,  y t.  sb.  »custodia  honesta«.  lIoKojHH  je  Koaah,  o KojeMy 
ca.M  KoaHh  name  y »Boe.  Bhjih«  1909.,  3a/ioono  y 3eHHu,H  xemKy  h Heaajie- 
aiiBy  čojiecT,  Kojoj  je  a noAJierao.  A Koaah  je  Kao  oTiiopaa  a Oopčea  ,ziyx  H3- 
/ipa^ao  Ka3Hy  a 3/ipaB  ce  aoBpaTao  oaeT  y BaH>y  JlyKy,  ajia  »OTaiičane  < 
Baaie  aaje  Haaiao.  IBoj  cy  cacBaM  sačpaHHJia  HOJiasKeme,  a pe,ziaKu,HOHH  o/jčop 
upe#  BojHaM  cyfa,OM  ocy,zj,HJia  Ha  Baaie  roAHHa  a nocjiajia  y BojHe  TBpi)aBHe 
&aTBope  y Apa^,y  a y Mejiepc/iop^. 

/JpmaBiua  nocjre  aHeKcaje  a3  3aTBopa,  cacBaM  je  6ao  aao  y pe3arHaa,ajy. 
/Ijrna  My  je  čajia  čojma,  npečoJiHa,  nyHa  ja/ja  a ropaaHe,  na  Haje  3Hao  mia 
A a aoHHe,  a Haje  My  ce  Hauna  Ha  Majiano.  EberoBO  pacaojiosKeibe  čhjio  je 
Baaie  Hero  MejiaHxojiaja.  H oh  Tpanca  yTexe  y npouiJiocTa,  y acTopaja.  yaaMa 
a wra  aoTopajcKe  cTBapa  a npoyaaBa  CTape  cnoMeHaae,  HapoaaTO  OHe  y 
KojaMa  ce  cnoMaH>y  cpe/jiBOBeKOBHe  očJiacTa  oko  Barbe  JIyKe.  Taao  ce  je  /jao 
a Ha  npoyHaBaa>e  3MajaH>a.  IIpaKyiiJBao  je  CBe  ihto  ča  čhjio  oa  HHTepeca 
3a  no3HaBaiBe  ie  Bpjio  BejiHKe  očJiacTa.  aaje  cy  rpaHape  y pa3Ha  BpeMeHa 
čajie  ca^,  Behe  ca/j  Mame.  H3  Tax  čejie^Kaaa  očjaBao  je  y »BocaHCKoj  Bajia« 
1909.  ^Be  joiu  Heno3Haie  napoje  necMe  0 čocaHCKOM  BJiacTejiaHy  Pajay  ca 
3MajaH>a. 

Ha  yMeinoj  npanoBeTpa  Haje  Ta/ja  pa/jao  totobo  HaaiTa.  llocjie  Tpehe 
iviaare  »C  njiaHHHe  a acao#  njiaHane«  miaMnaHe  1905.  Haje  ce  y Jienoj  kh>h- 
HveBiiocTa  Ha  jaBJBao.  MHora  npajaTejba  Koja  cy  y3KHBajia  y meroBHM  CTBa- 
paMa,  sKajnuia  cv  ihto  ce  He  jaBJBa.  II  to  H>eroBO  hyTame  čhjio  je  aecTO  nyTa 
upe^MeT  npajaTejBCKor  pa3TOBopa,  na  je  a r.  HaBJia  Jlarapaha  noTaKJio  Te  je 
• y »Boe.  Bhjih«  1909.  aiTaMnao  no  a HanacoM  »3auiTO  ca  yhyTao  neTpe  Ko- 
aahy?«  a H03HBa  ra  a mojih  ra  a&  HaM  ce  oneT  jaBa,  ua  HaM  oneT  npana  0 
čocaHCKoj  capoTHiba,  a a&  hhm  TyMana  myMop  npHax  a 5Kajiocnax  jejiHKa 
a OMOpHKa.  H OBaj  Jiena  c ocehameM  a c jLyčaBJby  nacaHa  no3HB  aMao  je 
/joacTa  a ycnexa.  Konah  ce  Tp3a  Kao  H3  HeKora  čyHHJia,  Kao  asa  cna,  a ao- 
Jia3e  My  npe^  ona  OHe  Jiene  ycnoMeHe  113  Bena  Ka/ja  je  nacao  CBoje  jaae  hm- 
npecaoHHCTHHKe  apanoBeTKe,  Koje  cy  OHaao  o/iymeBHjie  a miTajanKv  ny- 
ojiaKy  a KOMne'TeHTHy  cpncKy  KpaTHKy.  Oh  ce'  pa/ja  Tora  othmjbc,  xohe  a& 
name,  a xohe  ^a  a*  onex  cHaame  CTBapa,  ajia  Ha  atajiocT  oh  to  Bauie  Haje  Morao, 
CBe  je  čhjio  kmcho.  ,HaHac  nocjie  ineroBe  cmptii  jacHO  mh  je  /ja  ce  oh  Haje  čao 
acnacao  Kano  ce  je  to  onheHHTO  mhcjihjio,  Hero  je  meroB  AJ^  CBe  nocTeneHO 
cjiačao  oa  noTajHe  ,xymeBHe  čojiecTa.  Oh  je  cbom  ^ihom  XTeo  /ja  3a,zjOBOJbH 
cBor  npajaTejLa  naBJia  Jlarapaha,  na,  cnpeMa  3a  niTaMny  HOBy  KH>ary,  ajia 
oceha  a&  neMa  3a  my  MaTepaja-na.  3aTO  /joroHii  a ;joneKJie  nonyH>aBa  CBojv 
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CTapy  npnnoBeTKy  »Kpo3  MehaBy«  n nniiie  nocTa  cjia6y  CTBap  »ByKOB  Faj« 
h »3MHjaH>e«,  3a  Koje  caM  Kance  na  je  »HaponHO  Ka3HBaibe«  h He  CMaTpa  ra 
vMeTHHHKHM,  Beh  Bejra  na  he  »nocjraje  y jenHoj  Behoj  y m j cthhhko j npHiio- 
BnjeTii,H  H3HHjeTH  jkhbot  h 6op6y  ciapHx  3MHjaH>au,a«. 

Ocehajyhn  na  obo  HHcy  hh  H3  naJieKa  OHe  jaKe  CTBapn  Kao  y npBHM 
TpuMa  KiBHraMa,  Hnje  hx  hh  xTeo  HiTaMiiaTH  non  ohhm  ciapHM  hmchom 
»C  njiaHHHe  h ncnon  njianniie«,  Beh  je  Tpanmo  hobo  HMe.  H noOpo  ce  cehaM 
OHora  MyTHor,  KHmoBHTor  jeceiber  naHa  1909.  Ka#  cmo  cenejm  y Ka(|)aHH  »Baji- 
KaHy«  y Ban>oj  JIyn,H,  h pasroBapajiH  o uiTaMnaiby  HOBe  Kibnre.  Tana  mh  je 
roBopno  Kano  he  ty  HOBy  KibHry  nocBeTHTH  npHjaTejby  IIaBJiy  JIarapnhy, 
ajin  na  jom  He  3Ha  Kano  he  na  je  Ha30Be  h /j,a  o TOMe  pa3MHHUba  Beh  HeKOJiHKO 
naHa.  H nocjie  KpaTKor  KOMČHHOBaiba  cjiO/Khjih  cmo  ce  y TOMe  na  je  na30Be 
:>JayH,H  ca  SMHjaiba«,  jep  he  Tano  h caMHM  HarancoM  KanHBaTH  CBojy  ca- 
AP5KHHy:  6oji  h name  3MHjaH>au,a.  OBaj  My  ce  Ha3HB  Bpjio  nonao  ocočhto 
Kan  My  peKox:  »Ila  h Th  ch  3MHjaHjau,,  a TBoja  je  »MojiHTBa«  jenaH  BejiHKH 
m čojihh  jayK  ca  3MHjaiba«.  KibHry  je  noncTa  h H3nao  no  n thm  hmchom,  h no- 
CBeTHO  je:  »CBOMe  nparoM  npHjaTe«iby  IIaBJiy  JIarapnhy,  Kao  MajiH  BHnJbHBH 
3HaK  Tonjie  3axBajiHOCTH  Kojy  y nynin  hochm  . . .« 

Ilocjie  uiTaMnaita  Te  Kibnre  roBopno  mh  je  totobo  CBaKH  naH,  Kano  čhcmo 
nac  HeKOJiHKO  HHTejinreHaTa  y Ban>oj  Jlyn,H  TpedajiH  na  riOKpeHeMO  MaKap 
MajiH  jiHCTHh  KibH3KeBHO-noyHHe  canp^KHHe.  3a  Ty  CBojy  nnejy  npenočno  je 
h ocTajie  ripnjaTejbe,  h TaKO  Ha  HOBy  ronHiiv  1910.  H3H^e  npBH  6poj  »Pas- 
BHTKa«.  A y Toj  ronHHH  otbopho  ce  je  h OocaHCKH  cačop,  h Konnh  Kao  Ha- 
p0/i,HH  nocjiaHHK  npecejiH  ce  y CapajeBO  na  TaKO  h Ham  »Pa3BHTaK«  yBeny; 
He  0h  My  c^^eHO  na  ce  pa3BHje  Kano  cmo  to  npn  ocHHBaiby  mhcjihjih. 

IIocjienH>e  iberoBO  noJio  onjia  je  »CynaHHja«  caTHpa  Ha  čocaHCKO  cyncTBO. 
Ajih  OBa  HHje  hh  Ojihsv  »Ja3aBu,y  rrpen  cynoM«.  Hsa  H>era  H30CTaje  h no  kom- 
no3Hii,HjH,  h no  janiiHH,  h no  oOpann.  JacHO  ce  tv  onama  Beha  H3HeMorjiocr 
n>eroBa  nyxa. 

Beh  caM  cnoMeHyo  na  je  6opča  3a  vkhbot,  a Kachnje  h nojiHTHKa  oneejia 
Konnh  ca  KHHĐKeBHor  nojba,  h oh  HaM  nocjie  1905.  HHje  nao  hh  jenHor  neJia, 
Koje  6h  ce  momo  MepiiTH  Ma  ca  KojoM  CTBapn  hs  npBe  Tpn  Kibiire  »C  njiaHHHe 
h Hcnon  iuiaHHHe«.  Ajih  h nonpaj  Temne  amBOTHe  6op6e  h nojiHTHKe,  iberonoM 
nyroM  hyTaHjy,  a KacimjHM  cBe  cjiadHjHM  h cjiafmjHM  panoBHMa.  y3poK  je 
Onjia  CBaKaKO  h nymeBHa  OojiecT,  Koja  ce  je  nojiano  h nocTeneHO  mesnu Jia 
y iberoBHM  mHBpHMa  h cjiaOnjia  My  yM,  noK  ra  cacBHM  HHje  pasopnjra.  Kan 
ron  caM  onJia3HO  y CapajeBO  BH^ao  caM  ra,  ajin  ce  Ha  H>eMy  imje  HHHiTa  npn- 
MehHBaJio  no  npojieha  1913.  Tana  cy  ce  hctom  ona3HJin  Ty>KHH  h jacHH  3Hapn 
CTpaume  OojiecTH,  Koja  he  na  pa3opn  jenan  n^Ban  necHHHKH  TajieHaT.  Tana 
cy  mh  hctom  nocTajie  jacHe  h Hene  CTBapn  H3  iberoBa  noponuHHa  HCHBOTa,  h 
OHaj  ropKH  rpneBHTH  njian,  y Kojn  je  y nocjienite  BpeMe  Kaman  nanao., 
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H aKO  je  y nojiHTupn  h jaBHOM  5khbot^  dno  dearpaimniio  OTBopeH  ii 
HCKpeH,  nnaK  o cedn  Huje  HHKa/t  bojico  j\&  roBopn,  a najMatbe  /ta  Ka3yje  CBoja 
iiHTHMHa  ocehama,  CBoja  /tymeBHa  pacnojiomema.  3a  mera  6h  ce  Taxmo  momo 
pehn  oho,  niTO  oh  Kame  3a  Mapymfty  Pero/i;HHy:  »IljiaHHHCKa  cy  cpu,a  TBp/ta. 
Bojie  cBoje,  ja/te  CBoje,  mejbe  CBoje  He  Ka3yjy  hiikom,  Beh  hx  Hoće  y rpod 
ćodoM.« 

IleTap  KoHHh  dno  je  HecyMH>HBO  BejiHK  necHHHKH  TajieHaT,  h //ao  dn  HaM 
CBaKaKo  h MHoro  Behnx  CTBapn  //a  mije  6ho  TaKO  xy/te  cpefee.  HecTao  je  dam 
on/ta  Ka  £ dn  Tpeda.uo  \n,a  HajBHme  CTBapa.  Ilpomao  je  Kpo3  Ham  jaBHH  h jihto- 
papHH  5Khbot  Kao  cjajaH  Meieop,  Kojn  ociaBJBa  H3a  cede  BH/pia  h CTajina 
Tpara.  H ocrahe  y HCTopnjH  Harne  KtbHmeBHOCTH  Kao  Bpjio  cHamHa  h opnim- 
najiHa  nojaBa,  a y nojiHTHHKoj  HCTopHjn  BocHe  Kao  CBeTao  KapaKTep  h npHMep 
necedHHHOCTH  n de3rpaHHHHe  JBydaBH  npeMa  3eMJLH  h Hapo/ty. 

b.  rHyniAU 

CRKVE 

(FRAGMENAT) 

A1  ima  dana  olujnih,  kad  — puni  grada  — 

Zaljuljaju  se  tanini  oblaci  iz  grada 
I spuste  se  i jure  u večeri  sure 
Na  voćnjake  i šume,  ceste  i majure 
I s njima  hite  zelene  daljine, 

Sumporne  rupe  i olujne  tišine, 

Te  kada  sela  usnu,  svijetla  se  pogase, 

Zvonari  odu  spavat,  — stiha  se  oglase 
Uznemirene  crkve  krajem  nesrećnim. 

— Bimbim,  bimbim,  bimbim,  bimbim! 

Je  1’  cvili  zemlja,  sinja  kukavica 
Pod  oblacima  — - ko  da  gori  kraj  — 

Te  ko  jato  vatrom  prestrašenih  ptica 
Leti  u visine, 

Leti  u dubine 

Taj  bolan  s gora  krič  i dugi  uzdisaj? 

Uznemirene  crkve  sred  potmula  sjaja 
Niz  sjetna  sidju  brda  diljem  cijelog  kraja, 

Sidju  u sela  donja,  odu  u sela  gornja, 

Idu  izmed  kuća,  što  ih  brdo  skriva, 

Jedna  drugu  vapi,  zove  i doziva 
I čini  nam  se,  kao  da  iz  tornja 
Viče  uzdah  drevnih  buntovnika, 
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Uzaludna  sudba  naših  mučenika, 

Prokletstvo  naših  kralja  i sirota 
I crna  muka  Jude  Iškarijota, 

Te  ide  u zvuku  lelek  majka  i čeda, 

Gušenje  mora,  sto  nevolja  i bijeda, 

1 ko  da  podje  u zvuku  slijepa  riječ  guslara 
— V jetri  kroz  noć  jure  i naglo  se  smire  — 

Sve  se  stvari  usplahire 
Oko  ludih  vinograda  i voćara: 

Krstovi  na  groblju  prijete, 

Zasikću  munje  oko  crkvica  i lete, 

Preobraze  se  naglo  kuće  i ceste  smrtno  bijele 
I Djevice  na  raskršćima  i kapele,  — 

U noći  olujne,  u noći  gorke  i lude 
Naše  stare  crkve  po  selima  blude, 

Jedan  toranj  viče  izgubljen  i sam: 

— Bambam,  bam,  bambam! 

U bljesku  sinu  tornji  i odžaci  stari. 

Osluškuju  brežuljci.  Pokojni  ratari 
Pomišljaju  na  groblju,  u svojoj  tišini, 

Da  je  dole  buna  u vjetru  olujini  . . . 

A1  kada  čuše  mir  u zvuku  od  kiše 
I kada  vidješe,  da  nitko,  ah  nitko  više 
Ne  pojmi  smisao  zvona  i njihovih  tamnih  drhtaja, 

Njihova  očaja  i njihovih  tmurnih  vapaja, 

U sumornoj  se  misli  zagrizu  u ruke, 

Lupe  o stijenu  od  lijesa  i — kraj  je  njine  muke. 

LJUBO  W1ESNER 

PESEM  UPORN1KOV 

i vsi  smo  za  cesto  rojeni,  mi! 

Mi  vsi,  ki  smo  opijanili  oči  v krvi, 
mi  vsi,  ki  smo  trdi  strmeli  v ugasle  bratske  oči, 

mi  vsi,  ki  smo  trli  kletev  med  nemirni  zobmi,  ko  nas  je  palil  ranjeni 

ponos  — 

O,  mi  smo  vsi  za  cesto  rojeni. 

Početnica  neizgovorjcr.e  besede  smo, 
mi  — strune  za  pesen,  ki  mora  zveneti, 
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mi  — most  iz  včeraj  v jutri; 

v naših  srcih  ;e  zrasel  glas,  ki  si  sam  izorje  iz  krvi  svoj  pol.,  če  bodo  usta 
molčala. 

Ne  ogledujemo  si  rok.  tvoje  so  žuljave,  moje  nišo;  in  moj  hrbet  je  vajen 
bremena,  a tvoj  je  raven, 

ne  cemmo  teles  in  ne  gledamo  sukna;  o v kakšno  svilo  si  ves  zavit! 

Če  se  lišpaš  za  smrt,  brat,  se  nališpaj  z najdražjim  in  z dišečim  oljem  porosi 

lase, 

in  če  se  prst  drži  tvojih  škornjev,  če  imaš  sajasto  roko  — brat! 

Mi  imamo  samo  raven  pogled,  iz  očeša  v oko,  kakor  da  je  božji  prst  segel 
v srce. 

In  nič  več  — med  nami.  Kajti  oštra,  kot  iz  jekla  je  smer. 

Med  nami  ni  vprašanja  po  tvoji  ženi,  niti  v koliko  smelih  let  se  ti  je  razrasel 
otrok; 

in  kje  ti  pod  solncem  žehte  zlata  polja,  na  visoko  in  globoko  od  bogastva 
silna, 

kje  ti  stoji  v gori  gozd,  da  te  mračan  pozdravi  zvečer,  ko  greš  v cerkev 
njegovih  oprsij,  da  tih  pripevaš  molitvi  rasti. 

Ni  vprašanj,  če  se  tro  tvojih  strojev  kolesa,  kot  jim  je  odmeril  drzni  račun, 
če  je  delo  tvojih  misli  užgal  pogon,  ki  od  vzdoha  na  zahod  razpne  perot:  jaz. 

Samo  da  veš  — in  vsak  ve  — 

da  smo  kakor  železni  kljun  usidrani  v čas  pred  nami, 

da  nosimo  v sebi  seme  onega,  česar  še  ni; 

samo  da  veš,  da  stojiš,  kamor  te  je  čas  postavil,  da  si  napol, 

od  zemlje  v visino  razpet,  z rokami  uprt  v nebo,  da  mu  iztrgaš  ogenj. 

O,  mi  smo  za  cesto  rcjeni,  mi! 

Mi  vsi,  ki  imamo  kovanih  pesti;  le  srca,  ta  naša  srca  so  med  zobmi  kovana. 
In  ta  srca  so  urezani  kamni  novih  zgrad,  so  temelji  novih  svetišč,  ker  prva 
so  med  vsemi,  prva  po  svoji  moči. 

Zato  gremo  pod  veliki  bat  zakona,  ki  je, 

gremo  pod  trdi  bat,  ki  zemlji,  neskončnosti  pribija  čas, 

gremo  pod  bat,  da  izpolnhno  pot  svoje  vesti. 

Za  nami  gre  rod  — s koleni,  s pestmi  bo  zemljo  oral, 

V oči,  divne  in  jasne  bo  daljo  vjel,  ki  jo  užiga  višji  žar, 

Srce,  to  mlado,  to  vroče  srce  mu  bo  dalo  slajšo  vest 

in  ves,  kakor  sočen,  raskošen  blesk  bo  poljubljal  prst,  ki  jo  je  oplodila  oče- 
tova  kri. 
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Zato  gremo  na  cesto  z ravnimi  očmi, 

Zato  smo  ugrebli  vanjc  pot  pred  in  za  seboj, 

zato  tolažimo  z upornim  korakom  zemljo,  ki  žejna  reži,  razžgana  od  strasti 
presnavljanja, 

gremo  pod  bat,  da  jo  rosa  naše  krvi  opoji  za  nov  sad. 

FERDO  KOZAK 

DVA  SONETA 

PROTOPOP  NEDELJKO 

Stoletna  starost  ledi  ga  i koči 
Inoka  seda  nemog  Hilandara, 

Koji  je  mnogo  pričestio  cara 
I voštane  im  zaklopio  oči. 

U njegovom  se  naslagala  umu 
Vascela  mudrost  minulih  vremena 
Od  teških  dana  do  radosnih  mena 
Kad  slava  klikta  u pobednom  šumu. 

On  beše  čuvar  knjiga  starostavnih 
Pa  zato  kad  bi,  zaboraviv  davni 
Zakon,  med  plemstvom  kavge  se  raspleie. 

Svi  bi  da  svoje  ne  ogreše  duše 
Po  njega  slali  ognjene  čause 
I slušali  bi  kako  knjige  vele. 

RADE  NEIMAR 

Dok  tinja  svetlost  svetiljke  uljane 
Sa  niskog  svoda  građena  u luku, 

Starinski  majstor  u dubokom  muku 
Provodi  noći  trudne  i besane. 

Ćela  je  soba  u pokršu,  puna. 

Šestari,  pera,  knjige  na  sve  strane 
I bartije  su  mnoge  razbacane 
Sa  crtežima  i mnoštvom  računa. 


450 


I KNJIŽEVNI  JUG  1 

I dok  se  vani  rasula  najezda 
Najezda  sitnih  svetlucavih  zvezda, 

Dotle  u divnoj  mašti  umetnika 

Sa  svom  lepotom,  u svečanom  sjaju, 

Moćno  se  dižu,  dižu  i rađaju, 

Mramorne  crkve  visokih  zvonika. 

MILOŠ  VIDAKOViĆ 

yBOrA  CPETiA 

HncaM  ra  Morao  3aCopaBHTH  oa  OHora  TpeHyTKa  KaA  caM  ra  npBH  nyT 
BH^eo.  UH^a  je  jonh  hochP  ncxa6aHO  ceocKO  o^ejio,  noTiiacaHO  itpBemiM  iio- 
jacoM,  a Ha  HoraMa  Ka^KiteHHHKe  pmiejie  oa  cypoBe  Kome  h noiKOBaHe  kjihh- 
piiMa.  hberoBa  MpmABa,  MajieHa  riiaBa,  HeooHHHa  3a  obo  bhcoko  Tejio,  HMajia 
je  rycTy;  3ejieHKacTy  6ojy  H3BecHe  yHyTapn>e  čojiecra  oa  Koje  cy  ohh  HMajie 
^peMJBHB,  iiojiyMpTaB  H3pa3.  yB6K  je  maiiTao  npe/ja  ce,  Kao  a&  je  ncripe^ao 
6e3Mepi[0  a yr  Ana^or  Ayme  HanaheHe  cyMiBOM  h CTpaxoM.  PyKe  je  HacTojao 
Aa  CKpnje  h iiMiiaAa  hx  HHje  Morao  Aa  riieAa,  Kao  /ta,  ce  6ojao  a&  he  Ha  H>HMa 
BHAeTH  nery  kpBii,  3Hoja  hjih  nere. 

y iteroBOM  cnHcy  3«noHHHa  Kojn  je  CByAa  Beprio  nyTOBao  c ibiiMe,  oikio  je 
HClIHCailO  TeiliKHM,  HeHHTKHM,  3anJieTeHHM  CyACKHM  maprOHOM,  A^  je  yt>HO 
GpaTa.  A y HanoMeHH  Majia  nama  HeBeuiTO  HappiaHa.  3HaHH:  onnjao  ce. 

Huje  ce  Ha  iteroBOM  jmity,  y iteroBHM  noTe3HMa,  y KberoBoj  MacKH,  Morjia 
npoHHTaTH  BejiHAa  CTpacT  iberoBor  ^KHBOTa.  Oho  je  6hjio  npHTajeHO,  3rH>eHeH0, 
oojiecHHHKo,  h H3  inera  je  yAapao  3aAax  Mopajmor  6ojia  Kojn  KHAa.  nrrraibe: 
3amTO?  Bhiiito?  hćmhao  je  y norjieAy  h Ha  H>era  HHje  Ghjio  OAroBopa.  y3a,nyA! 
CeHKa  3JiOHHHa  jieSAHJia  je  HaA  ibhm,  BHAeJia  ce,  nociajia  je  oriHnjbHBa, 
OjiHCKa,  npHJienHHBa,  ajiH  MOTHBa  Kojn  ra  je  npHBeo  HHje  6hjio  h ocTao  je  y 
noMpHHHH.  Hjih  je  oh  Kpno  OBy  CTpacT  na/EJbHBO  upeA  ApyrHMa,  npeA  cočom 
Kao  sKena  coiiciBeHO  neBepcTBO  a&  y nohHMa  6e3  CHa  He  ycTaje  c jiy^aHKHM 
HHKTaiBeM  c ynjiaKaHe  nocTejbe,  h nnTa:  CTpacTH,  3aiHT0  ch  Aonuia?  SaniTo 
ch  Mopajia  AofeH? 

HncaM  ra  Morao  3a6opaBHTH  jep  ce  H3ABajao  oa  Apynix  Koju  cy  ra  onpy- 
HvaBajin,  h HHje  skhbco  y aTMOC^epii  iBHxoBor  cMexa,  aockohiiiia  h paBHO- 
AyuiHOCTH.  Hhtii  je  y iberoBoj  CTpyKTypn  6hjio  OHe  metke  noBHjeHOCTii,  thko 
MenaHe,  npHTyA>eHe,  Ma,HHje,v  Koja  Aaje  KapaKTep  h 6ojy  obiim  TejiHMa,  Tano 
Hecpa3MepHO  rpa^eHHM.  Oh  je  jihhho  Ha  ycaMJLeHO  apbo,  cjiomjbcho  y jeAnoj 
ojiyjn,  Koje  je  nycTy  okojihuj  aacTpaniHBajio  cBojHM  nona^ejniM,  onajteHHM 
T0p30M. 

npH  ceAeiby  je  H>eroBO  Tejio  HMajio  očjihk  cacymeHiix  Axra  oa  xpacTO- 
BHHe  Kojy  je  h,pb  OAaBHO  Haneo,  a cyHu,e  h BOAa  caBHJiH  Kao  ryAajio. 
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11a  imaK  caM  ra  /joprnije  3a6opaBHO  y MeuiaBHHH  hobhx  /joraijaja,  /jo- 
iKMBJbaja  h eyTHcaKa;  yxKacHe  jeceine  /jane  Ka/j  cmo  ce  o/jBojHjra,  h Ka/j  cy 
naM  ce  nyTeBH  Kao  3a  TpeHyTaK  yKpcTHJiH. 

CBaKH  o/j  Hac  hoch  CBoj  6oji  h y ycaMJbeHOCTH  oneKyje  no3/jpaBe  ojj 
CBojnx,  cBeTJie,  jienpinaBe  nos/jpaBe  Koje  je  riiicajia  //para  pyiia,  MOm/ja  srp- 
neHa  Ha /j  MHHUby  Koja  ce  Tpy/jH  /ia  npo/jpe  y CBe,  /ja  CBe  očyxBaTH  h ca3Ha 
lajaHCTBeHH  3aK0H  Cy/JČOHOCHOCTH. 

y /jaHe,  Ka/j  cy  ncnafreHe  pvKe  čaijajie  nyHaK  Kp03  MpesKy  TKHBa,  o/jann- 
H>ajie  ra  c TeTHBe  Kao  CTpejiy  h cjiajie  y 3aruieTeH0  KJiyiiKO  hhth,  H3y6njaHa 
MHcao  ČHjia  je  cBecHa  jom  je/jHHO  jniHHe,  HH/jHBii/jyajiHe  Hecpehe.  Hohy  ce 
/jyma  MyHHJia  nHTaH>e*M  o cMHCJiy  er3HCTeHijHje  h cnsejia  y ca3HaH>y  cTBap- 
HOCTH,  HHH.eHIipe,  . JIOrHHHe  HV3KH0CTH.  oaiHTO  OBO  HCIiaiHTaiBe  Hllje  CaMO 
cJjaHTOM,  npriBii/jHOCT,  onceHa  nyjia?  M MOJK/ja  jecre?  Ajih  y/jap . rjiaBOM  o 
>KejLe3Hy  HBHijy  nocTejne,  yje/j  3y6a  y pyKe,  Bpahajin  cy  CBecHOCT  BejiHHHny 
peajmor  h MyHeHHHiTBO  y MopajiHOM.  Oh  je  Ta/ja  Mopa  6hth  3a6opaBJBen  npeMa 
c.BeMy  hito  je  6hjio  bbjkho  y nHTan>y  concTBene  jihhhocth.  H Kao  hito  HOBeK 
ko ju  je  o/jaBHO  ocjienHo,  noMajio  ry6n  cjniKy  BH/jjBHBor  CBeTa,  H>eroBO  CBeTJio 
h ceHKe,  Ta,KO  /jyma  KajKineHor  HOBeKa  noMa.uo  ryon  /jo/jnp  ca  cnojbHOM,  Be- 
jihkom  peajiHomhy.  OHa  cjienn. 

Bhjio  je  cacBHM  pa3yMJbHB0  hito  caM  ra  Mopao  3a6opaBHTH.  IBera  hhcv 
riOTHCJTa  HOBa  Jiinja,  nero  irene  mhcjih.  flo/j  nyiiaBHM  KajEBbeHHH k h m iiokph- 
BaneM  KojH  HHje  Morao  /ja  ctohjih  ohmomopho  tcjio,  mgcto  ciBapne  TonjiHiie 
iiajtajio  je  npHHeTH  /j yuiH  H/jejy  o TonjuiHH.  MecTO  CTBapn  Mucao.  CKyriJBa- 
jyhn  KOJieHa  no/j  6pa/jOM,  caB  caMO  je/jHO  hoibo  Kjynne  cTy/jeHe  kpbh  ii  Ha- 
^pa^eHor  Meča,  hobck  je  y jeceitoj  mokphhh  yByiieH  y JienjbHBy  iiOMpHHHy, 
MHCJiHO  Ha  CBeTJie  nojnaiie,  na  cyHnaHe  pene.  Ha  Tonjie  CTpacHe  aarpjbaje  m 
npomjiHX  Majmx  cpeha,  m ocMexHBao  ce.  Oh  He  oh  Morao  OB/je  2KHBeTH  6e3 
H,ny3Hje.  H Kao  /ja  nocTojn  nponopijHOHajina  H3MeHa  H3Me^y  BejiHHime  CTpa- 
/jaina  h BejiHHHHe  mhcjih:  hito  je  CTpa/jaibe  /jyć>JBe.,  MHcao  je  jienma,  Hnniha, 
OTMeHHja.  To  Me  o/jbo/jh  Ha  cJiHKy  Kojy  ca,M  /j yro  rjie/jao  np e/j  cočom.  MoBei: 
Kojn  je  yMHpao  o/j  cyiHHrje  yo  Mojy  nocTejby,  nnjn  je  rjiac  nocTajao  cbc  thhih, 
HMao  je  ohh  CBe  jacHHje,  /jymy  y3BHineHHjy  h Tonjmjy. 

Ja  caM  Mopao  ctbophtii  je/jaH  (Jahtom,  hh3  (|)aHTOMa  Kao  yTexy  h Kao 
HaKHa/jy  3a  H3ry6jBeHy  HaBMKjiocT  na  MHororjiacuocT,  myM  CTBapn  h 6nha, 
no/jJiaHKy  jei})THHy  /jpymTBeiiocT  y Kojoj  ce  HSBOJieBa  ocehara  /jočpo.  TlcoBKa 
ce  3aryniHjia  y npoMyKJiOM  rpjiy,  KJieTBa  je  npeiiyKJia  Ha  ycHaMa,  a /ja  ce 
Ha^e  paBHOMepHOCT  H3MeJ)Y  Kpajite  cpehe  h Kpajiter  6ojia,  Bajbajio  je  Hahu 
cpe/ptH  nyT  KojHM  H/^y  cbh  ohh  Kojn  HMajy  Majio  xpa6pocTH  /ja  6y/jy  doroBii 
hjih  xyjbe. 

A cTBapajyhH  0By  onceHy  je/jHHO  H3  Ky khbhh Jiy Ka , H3  cTpaxa  npe/j  j\ y- 
6okom  aHajiH30M  concTBeHor  CTpa/jan.a,  H3  ^a,JiocHe  noTpe6e  /ia  ce  otkjiohh 
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ycTaHOB,JbeHie  je/jHor  (J)aKTa:  to  cm  tm!,  ja  caM  meroBO  5khbo  JiHije  saMeHHO 
mptbom  6eaBpe;i,HOM  cHeBaHomhy.  HMca,M  CMeo  Aa  ra  yiinTaM,  A03HBajyhn  ra 
H3  rpo6a,  meroBe  Mopajme  nasrne:  urra  cm  ypa/i,Mo!  HoBene  ima  cm  vpaAMO. 
HncaM  CMeo  Aa  bmamm  HMiiiTa  mito  jkhbh,  hm  pacT  jeAne  TpaBKe  Koja  6yja 
npeMa  cyHM,y  y cjiočoahom  Ba3Ayxy,  Aa  ce  He  (5h  jaBHJia  Moja  cjiMKa  y orae- 
Aa«iiy  CBecTH;  Aa  He  6hx  3anyo  kpmk  iuto  MJieHH  KpB  m n-naBH  cHary  ceojoM 
TernKOM,  >KecTOKOM  chjihhom:  to  cm  th!  3ap  caM  to  ja?  3ap  HncaM  M3Minao 
y apeHy  6e3  rjreAajiapa.,  y CHBoj,  počnjaniKoj  xajLMHM  mito  cnyTaBa,  Kao  xap- 
jieKHH  Kojn  he  ce  upeMeTaTH  aok  My  KpB  He  yAapn  Ha  ycrra,  Ma  Aa  My  3a  to 
hhko  Hehe  njiecKaTH  ? Tjie  je  Ta  xpa,6pocT  CBeTHHe  hito  ABe  xhjmab  roAnua 
najiH  BoniTaHe  CBehiipe  mptbom,  HCTpyjiOM,  neBH  ajbh bom  Xpmctv,  a HeMa  je 
Aa  hx  na, tih  n?MBMMa  Kojn  ce  pacnMiBy  cbhkh  Aan? 

T^aHM  cy  tmhjiojim  Kao  h;pb,tlhb8  boa&  hito  npoKaiubvje  npos  HanyKJie 
rpane  oa  HaApvjior  APBeTa,  Hohv  caM  OAOera.Bao  cTBapHOCT.  BnAeo  caM  Ha 
CBeT,TOM  He6y  6ejio  cbctjio  CHpHvca,  m camao  o CBeTOBHMa.  Kojn  mctom  Ha- 
CTajy;  o hobmm  CMe,THM  O/K m botbo [ )ei bm Ma  HeHnje  Be,TiHKe  mkcjih;  o hobmm  njia- 
HHiiaMa  Koje  ce  ahsky  Ha  a jom  vmapeHMM  t,tom  Koje  ce  JByjba;  o peKaMa  Koje 
ne  Mory  Aa  HacTanv  v Bpe-THMa  aTMOcijiepe  HOBor,  HacTajHor  cBeTa. 

FberoBO  Trnje  HMTejio  je  H3  Moje  CBecTH.  nHTame  Agrarna,  npočneM  Ay6- 
,T>HHe  m mnpHHe  CTpacTH  jbYACKMx,  ca,3HaH>e  o concTBeHOM  cipaAamv,  ocTa  - 
jajiH  cy  no  cTpaHH.  HncaM  CMeo  Aa  nx  TaKHeM. 

A, tim,  jeAHO  jyTpo  Mopao  caM  ce  oneT  ce,TMTH.  y paAHOHHijaMa  cy  ce  ocv- 
beHiipH  HorjieAaBajiH  c H3BecHiiM  3HaneH>eM,  m bmacjio  ce  no  h>hxobhm  onHMa 
Aa  HeraTO  3Hajy.  Orni  cy  ce  HenpnMeTHO  caminajiM  jeAan  APyroM  Ha,  yxo  h 
npo3  paAMOHHHKe  npocTopiije  jiho  ce  mana,T  Kao  THxa,  peKa.  CTapHHCKa  npnna 
noja  H3Ban  obmx  3HAHHa  HMKora  He  y3Čybyje.  OBAe  je  OHa  HMa.jia  c-Boje  no- 
c.eČHO  3Haneibe,  ČM.Ta  je  AOSKHBJtaj,  BejiHKa,  ceH3an,Hja.  Te  Hohn  hito  je  npouuia 
yMpo  jeAan  H3Meby  ohmx  Koju  cy  aohijih  y nocjieAH»HM  napTnjaMa. 

A ja  caM  totobo  c HecBecHOM  acopnjapnjoM  mhcjih  noMncjino  Ha  nošena 
nnje  JiHpe  HncaM  Morao  3a6opaBMTH.  Cbc  mh  ce  hmhm.jio  Aa  je  naponi™  3a 
ibera,  cmpt  6h,t a liajnpaBeAHnja  ocyAa,  Hcpejieme,  a cHrypHo  h cMHpeme.  ,HeceT 
roAHHa,  Biiuie  tmx  naTma  m,tm  Mame,  kha  je  Beh  kmbot  npoKTeTCTBO?  Hmhmjio 
mh  ce,  Ha  Kora  ycpeAOTonHM  cBojv  MMcao  o cMpTM,  Kora  6yAeM  rioHan-JLao  y 
cbom  AneBHOM  nocTOBamv,  nnje  ce  MMe  poah  y Mojoj  Aynin  Ka  a 6yjxeu  jeo 
CBoj  tbpah,  npeneneHH  pa?KOB  xjied  y hejiHjn,  oh  he  yMpeTM,  oh  Mopa  yMpeTM. 
H c čecMMCJieHHM  cyjeBepjeM  roBopMO  caM  cečii:  Ymph  th!  Th  Tpe6a  Aa 
yMpem. 

Oh  je  yMpo  jep  je  merona  Mopajma,  necpeha  y AyniH  6nna  vcko  cnojeHa 
c meroBHM  opohvjimm  lenecHHM  mamiiMa,  Hhm  hx  je  ao  Ana,  npoMOHHJia  Kao 
BOAa,  cny3KBy,  Te, to  ce  HaAy<ao  n npcjio  npn  npnoM  cnojbmeM  yAappy. 

OyTpa  AaH  no  noAHe  OKyn,JbajiH  cmo  ce  oko  mera,  Aa  ra  noHeceMO.  ymao 
caM  y MpTBanHHii,y.  Oh  je  JiesKao  Ha  Aacpn  y hhctom  čejiOM  py6jny,  to,thx 
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Hory,  MJIP1T8 bo  onvniTeHHx  pyKy,  h noAdpaljeH.  H3r,TeAao  je  MHoro  a y3KH  Hero 
oohhho,  jep  je  HcnpaBHO  HCKpiiBJbeHa  njieha  h v^o6ho  ce  npoTerHyo.  Jlnpe  je 
ii3  seJieiiKacTe  doje  npemjio  v njiaBHnacTv,  h CKaMCHHjio  ce  h y niHpoKoj, 
iKadJLoj  rpriMacH.  Bho  je  HoBanpeAHO  pv/Kan  Kao,  cbh  jbvah  y cmpth  HHj.H 
je  5khbot  dno  Myneibe.  HeKaA  je  Ha  MeHe  hhhho  vTiican  Koju  nopamaBa.  Ca/j, 
je  doji  pcTaBiio  obo  jrape.  II  oh  je,  HyAHOBaTO,.  tihhho  vraćan  HOBena  Kojn  y 
cmpth  hctom  nocTaje  CMernaH.  Ajth  HajcMemHHjeje-  y.  K>era  ohao.  iiito  cy  mv 
oko  jejjHe  pvKe  doAHHHapn  CBeaajin  KOHonau,  -y  ne3R  ca  hbohom.  Ako  ce  npo- 
dy^H  y Hvhbot  a&  383bohh.  ABaj,  ja^HH  HOBeK  .He  dn  ce  ocMejrao!  H-  ca ah, 
MpTaB,  oh  je  CBojoM  neneJbaBOM  MacKOM,  y pejJOM  nojiokajy,  vde-A-MBO  tbpaho 
no  yTHCKy  Kojn  je  Aanao:  ^a.  cv  h a j CMemriH  j h jhyAH  ko  j h y Mjipy ; c Mopa  jth  h x 
nama.  . .....  . 

Mc^vthm,  to  je  dno  caMO  npBH  hiih  KOMeanje. 

Jjpvra  je  HacTao  KaA  cv  ra  saKHBajra.  Y fpydo  Tecann,  npocra,  hpho  odo- 
jeHH  MpTBanKH  cahavk.  Hncy  Morjm  a a ra  dane' y rbera,  Oh  Kao  jx&  je  aacTao 
hi  to  je  Biime  h j\x:xe  oho  MpTaB.  Mopajra  cy  ra  cadura  y aera  Kao  roMHJiv 
MpTBor  Meča,  CBeniTCHiiK  je  uienao  omraera,  y cnojoj  ppHoj,  kockom  yKanaHO;j 
oaeman  ca  cpedpemiM  KpcTOBHMa,  y ineroBoj  pvpri  Tpecjra  ce  KTbHra  H3  Koje 
je  dpao  nvTao,  noneBajvhn,  a y apyroj  je-  riaaMTeaa.  Bonrramrpa,  HHjn  je. 
njiaMen  chbco  y mvtiiom  BaaAyxy  KacHor  - nono^HeBa.  * - 

Ocy^eHHu,H  cv  odrona  pa  jih  OTKpHBeHHX  TJiaBa  h RpčrajiH  će  a'v  vpHO,  je^an 
nvT  3a  apvniM.  A ja  caM  npeKO  rbirxoBHx  rjiaaa  rae/jao  ira  VraBC  v oi(pyr,  no- 
cvtc  necKOM,  ny^a  ocv^eimi^H  meTajy  y eno  je  o;ipebeii(; 'c'afe.  TaMO  cy  v 
rycTHM  ;pRyHOT;HMa  aopBeTaBaae  deae  jeceire  'pyne:  Hhko  hx  Hirje  Kričao. 
ii  OHe  cy  iiaaajre  y JiarapaMa,  raajyhH  deon  VBenvao  py^HHacK  AhAhm  no 
no^Teaoj  TpaBH.  JeAHHO  je  ona-  doja  HMa  jia  y cedn  nemio  typoT)He,  npe/i;- 
cMpTHe  xapMOHHje,  h CMemnjia  ce  npeMa  ripjbaBOM,  na^aBOM  h hćkh^hom 
TKa-H>y  3rpvmaHHX  jeceiBnx  odjiaKa, 

Hajaaa  je  cBeuiTeHHK  sanenao  CBojriM  bhcokhm,  Ma, to  iiHiHTaBHM  raacoM. 
Oh  je  no3HBao.  cKyiubeHy  iiar*TBy  a a aaay  nocaeaihH  n.e  iob  ;ipyrv.  Cbh  cv 
npnjiasHjiH  kpctv  Kojn  ce  H3HypeHO-daKapacTO  CBeTjjvpao  Ha  mptbAhkom 
canAyKy,  c naMvH>OM  h ca  CTpaxoM  y3HMajra  ra  v TBpae  h orpydejie  pvne  h 
MacHO  JBydH,TH. 

A saTHM  ce  oneT  nacTaBJbajio  moiiotoho  HHTaibe,  p5)aBO  OTiieBarre  n npuiTa- 
Batbe.  CBeiiTTeHHK  je  d,TarocaoBno  canavK,  HavipiiTTHO  ce  h una  eliH  HeKVA  v 
cpeAHiiv  KpcTa,  sanojao.  Oh  je  neBao  nocJieAiav  onpomTajHV  necMV  o BenHOM 
jKHBOTy  Kojn  AO,aa3H;  neBao  je  Be,THKy  yTexy  o BenHTOM  5K,HBOTy  dea  do,aa  n 
dOJieCTH.  0 H TIM  CV  je  CBH  IieBa.TTI  CBOjHM  TeillKHM  MVHIKHM  BTaCOBHMa,  TOTOBO 
o.TaKinaHO  h paAOCHO  Kao  j\ a je  y rtoj  Kasano  CBe  onpouiTeHre  3a,  v<iHH>eHe 
rpexe,  h HeMa  cvmibc  dri  ibeaHna  CBenana  ncTHiia  Morjia  dnTH  APVKMnia . 
A neBajiH  cv  je  h OH^a  cy  nocMjjoeam^u  v cboJem  h,phhm  KanaMa.  n Kaiiv- 
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THMci  no^Hr.TiH  caiiAyK  na  n.aeba  n nom.'jH  aa  cBenrreii  u kom  nojn  je  craaj  v 
Be^HOCT  Ka^no  MHpncoM  TaMjaiia  h jiyv6hp>h.  HeBajra  cy  je  uj\ ykn  hvtbm , 
cie  3KHBJL6,  cBe  CBenaimje  M cp,e  pa/tocanje,  Ma  j\f \ cy  ibbxobh  r.naeoBH  y 
iecetBoj  mokphhh  h ghbom  nono/uieBy  jihhhjjh  na  iio;p)yrHP>aH,e  h upucan. 

O^He«nH  cy  ra  jcpoa  Kamijy  Koja.  ce  Hajaal  OTBopn-na  npe/t  ii.hm,  h ja  Ga \r 
BH/jeo  hgthhv  penn:  pfr  h T8MHHii,a  u Ma  je/pia  Bpaia  na  Koja  Ge  yjra3H,  a Apyra 
ka  Koja  ce  H3Jia,3H. 

BpahaJiH  gmo  ce  y rpvnaMa  Ha  nocao.  OneT  heMO  ce  y aTMOC(j)epH  3Hoja 
H KJieTBH  npHXBaTHTH  BG-'I MKMX  TOHKOBa,  KOJU  Ca R MHpvjV.  Blia  M.  ;jOK  Ge  OHH 

6y^y  3axyKTaBajiH,  mh  heMO  Beh  aadopa bhth  Ha  .impe  peoje  je  MiHHeBjio  h i 
Harne  cpe/ptHe.  H hg  heMO  BHine  mhgjthth  Ha  pa^ocHH,  BenHTH  jkhbot  y komg 
neMa  hh  6ojia  hh  čojiecm  /Ja,  hh  6pia  hh  đojiecTn!  bopmboj  JEBTMT» 

PRINCE  CHARMANT 

On  me  reve,  et  je  parois! 
Anatole  France. 

Dok  u peći  vatra  brzim  plamom  gori, 
i na  drugom  zidu  laki  odsjev  pleše, 
iz  dubokog  mira  tajni  glas  mi  zbori, 
neke  tamne  oči  tajno  mi  se  smiješe  — 

Ah,  u rukama  i sada  još  me  drži 
lijepi  crni  mladić  ko  u ono  veče, 
samo  što  su  sada  krugovi  nam  brži, 
a muzika  divna  još  burnije  teče. 

Ja  sam  čitava  se  u nju  pretvorila  — 

Ostavljam  parkete,  zaboravljam  salu 
kao  da  sam  laka  zadobila  krila, 
samo  k srcu  stišćem  tu  lepezu  malu. 

Prince  charmant  u kratkom,  vrtoglavom  času 
približio  usta  sneno  mojoj  kosi, 
zadrhtala  ruka  na  mojemu  pasu, 
nestalo  je  tla  i samo  on  me  nosi.  — 

Ah,  što  tamne  oči  tajno  mi  se  smiješe! 

Iz  dubokog  mira  tajni  glas  mi  zbori, 
i na  drugom  zidu  laki  odsjev  pleše, 
dok  u peći  vatra  brzim  plamom  gori. 

DORA  PFANOVA 
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SLIKARSTVO  PETRA  DOBROVIĆA 

Renesansu  ne  stvara  u glavnom  savršen- 
sivo  dela,  nego  snaga  i jedinstvenost  umet- 
ničkog  ideala  jedne  plodne  umetničke  gene- 
racije. Maurice  Denis. 

edna  je  teška  greška  naše  umetničke  kulture  neimaština  jednoga  odre- 
đenoga i jedinstvenoga  cilja.  Ovaj  cilj,  ideal  neke  umetničke  suvreme- 
nosti ono  je  svetio,  koje  osvetljava  putove  razvitka  i pokazuje  u osvet- 
ljenim  daljinama  savršenstvo  i istinu.  Bez  ovoga  ideala  umetnost  gubi 
orijentaciju  i životno  seme  preporoda  i čepa  se  u mnoštvo  smerova  i manira  i raz- 
vodnjuje  se  u bespolnosti  apstraktne  forme,  koja  nije  pustila  korenje  u zemlju  i 
ljude.  Umetnost  treba  da  bude  eho  pejzaža,  mirisa  zemlje  i osećaja  ljudi  suvre- 
mene epohe.  Upravo  u ovoj  suvremenosti  leži  tajna  svakoga  umetničkoga  genija 
i svake  evolucije.  Reminiscencije  prošlosti  nose  sa  sobom  pogibelj  nereflektovanog 
preuzimanja  tudje  i već  gotove  umetničke  forme,  koju  je  stvorila  jedna  posve 
druga  potreba  i drugo  doba.  Formalizam  je  smrt  umetnosti.  Forma,  koju  nije  ro- 
dila duboka  umetnička  potreba,  porivi  stvaralačke  svesti,  što  teže  za  objavljenjem, 
ovakova  forma  uzeta  jednostavno  iz  kojega  već  gotovoga  umetničkoga  dela,  jedno 
je  umetničko  beščinje,  nemoral.  To  su  posledice  bez  uzroka  po  rečima  R.  Wagnera. 
Nijedna  velika  umetnost  nije  bila  umetnost  historijskih  reminiscencija,  već  umet- 
nost tadašnjice,  umetnost  svake  moderne  epohe.  Sve  velike  umetnosti  ciple  su  ži- 
votne sokove  iz  suvremenih  radosti  i boli,  pa  su  se  do  svoga  ječavoga  cvata  uspele 
neprestano  oplođivane  uticajima  svih  onih  ljudi,  koji  su  ove  umetnosti  osećali  kao 
deo  svojih  duša  i vlastitih  osećaja.  Ova  tendencija  umetničke  evolucije  za  suvre- 
menošću njenih  plodova  ispoljava  se  u istoriji  stereotipno  u geslu:  natrag  prirodi. 
Sve  umetničke  revolucije  nosile  su  na  barjaku  ove  reči,  koje  su  sadržavale  jedan 
radikalni  gest  novotarije  i čežnje  za  oslobođenjem  od  veriga  tradicije.  Priroda  bila 
je  večna  roditeljica  novih  oblika,  koja  nije  nikada  produkovala  neplodnih  šema. 

Putovi  najmlađe  umetnosti  vode  svi  naluralizmu.  To  je  nesumnjivi  dokaz 
zdravlja  i potentnosti.  Pojam  impresiomzma,  koji  karakterizuje  novi  smer  u fran- 
cuskoj umetnosti  sredinom  prošloga  veka,  sadržava  u prvom  redu  oštri  protest 
protivu  akademizma  jednoga  Davida  i Ingresa,  a tek  u drugom  stvara  plodonosne 
vrednote  toliko  važne  za  sve  razvoje  u budućnosti.  Velika  važnost  impresionističke 
umetnosti  za  razvoj  najmlađe  umetnosti  leži  u tom,  što  je  opet  izrično  naturali- 
stična, 

Glavno  je  obeležje  impresionističkog  umetničkog  stvaranja,  da  polazi  od  celo- 
kupnosti  podražaja,  a ne  od  objektivne  realnosti  stvari  samih.  Gosparsko  i uznosito 
potcrtavanje  vlastitoga  »ja«  i umetničke  svesti  o nepogrešivosti  i jedinoj  real- 
nosti ćutilnih  sadržaja.  Jeka  pogleda  na  svet  jednoga  naučenjačkoga  i subjekti- 
vističkoga  veka.  Vek  Ničea  i Ibsena,  samoživost  Carlylovih  heroja.  Boja  i svetio 
i svi  drugi  rekviziti  umetničke  forme  služe  samo  reprodukovanju  prirodnoga  po- 
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java.  Boja  imituje  prirodu.  Umetnički  sadržaji  leže  u prirodi  ili  tačnije  u prirodnoj 
pojavi,  koja  se  tendencijom  osobite  vernosti  i tačnosti  fiksira  na  platnu.  Tako  je 
bila  umetnost  primorana  da  i u gotovom  delu  neposredno  prelazi  u prirodu,  jer 
nije  nalazila  potporanja  u sebi  samoj.  Umelničko  delo  nije  nikada  prelazilo  im- 
provizaciju, skicu.  Kompoziciju  je  i konstrukciju  nadomeštavalo  uporno  študo- 
vanje  prirodnih  promena.  Umetnost  impresionizma  bila  je  umetnost  bleštavila 
površine,  glasnih  fanfara  zapaljenih  boja,  umetnost  omamljenih  ćutila.  I nije  kao 
takova  mogla  zadugo  zadovoljavati  dublje  instinkte  čovekove  prirode,  koja  je,  kad 
je  omama  prošla,  zebla  na  mrtvilu  ugasloga  sunca.  Ljudska  duša,  koju  je  impre- 
sionizam  posvema  zaboravio,  potseti  glasno  na  svoja  prava.  I ova  potreba  ljudske 
duše,  koja  se  ne  zadovoljava  ni  najzamamnijim  sjajem  površine,  ova  čežnja  za 
dubinom  i toplinom  prave  istine,  izazove  reakciju  protivu  umetnosti  impresionizma. 
Prvi  rezultat  svesti  o potrebi  emancipovanja  od  impresionizma  bilo  je  korigovanje 
manjkavosti  impresionističkih  sredstava  za  postignuće  njenih  ciljeva.  Ni  jedno 
umetničko  sredstvo  ne  može  da  imituje  prirodu.  »Htio  sam  da  kopiram  prirodu, 
ali  ni  jesam  mogao.  Bio  sam  sam  sobom  zadovoljan,  kad  sam  otkrio,  da  se  sunce 
n.  pr.  ili  suncem  obasjani  predmeti  ne  mogu  prikazati  i da  se  moraju  nečim  drugim 
od  onoga  što  vidjeh  opisati,  i to  bojom«.  (P.  Cezanne).  Paul  Cezanne  prvi  je  nakon 
hnpresionističkog  perioda  dokumentovao  svojim  umetničkim  delom,  da  zadaća 
i svrha  umetnosti  nije  imitovanje  prirode,  ropski  opis  prirodnoga  pojava,  vezana 
za  svaku  promenu  atmosferičkih  odnošaja  i psihičkog  ravnovesja  umetnikova,  nego 
da  je  bit  umetnosti  u stvaranju,  u produkovanju  sadržaja,  umetničkih  doživljaja 
umetničke  duše.  Ovi  se  sadržaji  manifestuju  u prirodnim  preobličenim  formama,  u 
jednim  intuitivnim  proziranjem  spoznatom  biću  prirode  i stvari.  Ćelom  snagom 
plodonosnih  sila  umetničke  duše  u aktu  stvaranja,  čiji  su  tvorački  porivi  tako  fra- 
pantno slični  erotičnom  osećaju,  projicira  umetnik  svoje  sadržaje  u prirodu,  uvlači 
se  u nju,  pa  je  tako  autentično  interpretuje  s njenog  stanovišta,  a ne  analizuje 
je  sa  jednog  stanovišta  izvan  nje  same.  A u tom  baš  i stoji  moral  svake  umet- 
nosti, što  sveto  veruje,  da  su  joj  dela  čista  i nepatvorena  istina.  Umetničko  je  delo 
spoznaja,  filozofska  maksima,  prekrasna  istina,  što  nosi  sreću  i spasenje.  Tako  je 
mogao  Dostojevski  reći,  da  će  lepota  biti  spasenje  sveta.  Umetnička  lepota  je  istina, 
plod  velike  ljubavi  i velikoga  bola.  Jedan  slih  indijskog  pesništva,  jedan  akord 
Beethovenovog  svetloviđenja,  jedan  potez  kičicom  Leonarđa  Vincija  odavao  je 
više  poznavanja  prirode,  no  svi  debeli  tomovi  zaprašene  i mikroskopske  nauče- 
nosti  devetnaestoga  veka.  Umetnost  Paul  Cezannea  početak  je  umetnosti  moder- 
noga naturalizma,  koji  se  vraća  tendenciji  i ostvarenju  umetnosti  visoke  renesanse. 
Visoka  je  renesansa  sa  svojom  neprocenivom  tečevinom  chiaroscura  upravo  jedan 
ideal  naturalističke  umetnosti.  U delu  Paul  Cezannea  nalaze  se  klice  svih  smerova 
najmlađe  umetnosti,  od  kojih  su  glavni  umetnost  ekspresionistička  i umetnost  mo- 
dernoga naturalizma.  Sve  uvete  za  razvoj  jednom  cvetnom  vrhuncu  i slavlju  kla- 
sične umetnosti  novovekoga  čoveka  imade  bez  sumnje  umetnost  naturalizma.  Umet- 
nost naturalistička  već  zato,  što  je  ekskluzivno  likovna.  Ekspresionizam  je  muzi- 
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kalan  kao  što  je  futurizam  literaran.  Kandinsky  slika  kemički  čistu  muziku  i upo- 
trebljava muzikalnu  energetiku  linije,  a Boccioni  razrešuje  jedan  događaj  u konti- 
nuovano  pričanje,  pa  nam  hoće  da  prikaže  ceo  događaj,  kako  se  u vremenu  do- 
gađao. Plesačicu  u ritmu  plesa,  fiksirajući  samo  momente,  koji  su  u određenom 
času  najkarakterističniji.  On  pripoveda  kao  umetnik  grčkih  vaza.  Naturalistička 
pako  forma  umetnost  je  sutrašnjega  čoveka.  Već  smo  spomenuli  da  naša  umet- 
r.ost  još  nikako  nema  određenoga  cilja  ni  umetničkog  ideala,  koji  bi  je  karakteri- 
zovao  kao  našu  i suvremenu.  Sve  specifično  moderne  tendencije  naše  umetnosti 
ispoljavaju  se  u jednom  odvraćanju  od  tradicionalne  forme  stare  umetnosti,  u pro- 
testu protivu  njene  samovlade,  koja  je  svima  već  postala  teška,  preteška.  Osebine 
ovih  reakcija  jesu  stilizacije  i impresionizam.  Dalje  nismo  došli.  Ćela  naša  mlada 
umetnost  stoji  pod  uplivom  stilizovanog  idealizma  jednoga  Meštrovića  ili  pod 
uplivom  impresionizma  Miroslava  Kraljevića.  Dok  jedna  grupa  naših  umetnika  u 
tuđini  (Meštrović,  Rosandić,  Rački)  stvara  umetnost  bola  i nostalgije,  što  je  bila 
krvavo  cveće  ćele  naše  prošlosti,  usudna  čežnja  i vapaj  boni  za  slobodom  u za- 
glušju  ropstva,  treba  da  je  ćelo  naše  nastojanje,  snaga  i vera  obraćena  u buduć- 
nost, na  istok,  što  krvari  u vatri  sunca  na  ishodu.  Mi  treba  da  stvorimo  jednu 
umetnost  sočne  podmlađenosti,  umetnost  praskozorja,  rumene  zore  na  pragu  naših 
sutrašnjih  Uskrsa.  Svetla  i bogojavna  zvezda  naše  umetnosti  Ivan  Meštrović,  koji 
je  u svom  delu  oživotvorio  neprebolne  boli  naše  prošlosti  i sadašnjosti,  koji  je  sve 
jade  i sve  radosti  našega  naroda  podigao  u sjaj  najčišćih  i u svojoj  iskrenosti  i 
proćućenoj  neposrednosti  najsvetijih  umetničkih  visina,  umetnost  I.  Meštrovića  radi 
njene  potencirano  individualističke  forme  ne  može  da  bude  od  direktnoga  upliva 
na  razvoj  naše  sutrašnje  umetnosti.  Govor  Meštrovićeve  umetnosti,  govor  je  čisto 
osoban  i mora,  ako  hoće  da  bude  iskren  i opravdan,  da  ostane  strogo  vezan  uz 
njegov  genij,  jer  je  stilizovan  i jer  stvara  šeme.  A stilizacije  ne  mogu  nikada  biti 
umetnost  jedne  ćele  epohe,  do'  ma  kakovih  se  visina  uspele  u rukama  genijalnih 
umetničkih  individua.  Katkada  su  stilizatorske  umetnosti  najslavnija  umetnost  neke 
sadašnjosti  (Hodler,  Meštrović),  ali  upravo  radi  njihovih  najsopstvenijih  formalnih 
kvaliteta  nemaju  potencijala  evolucije.  A onda  Meštrovićev  genije  nije  nužni  re- 
zultat umetničkog  razvoja  naše  kulture,  nego  je  blesak  svetla  na  obzorju,  jedan 
osamljeni  meteor,  genije  slučaja.  Meštrović  nema  u umetnosti  oca  ni  dedova,  Me- 
štrović ne  će  imati  dece.  Upotrebi javanje  forma  Meštrovićeve  umetnosti  bez  Me- 
štrovićeva  umetničkoga  genija  najcrnji  je  formalizam.  Prva  je  i glavna  zadaća 
najmlađe  naše  umetnosti,  da  stvori  temelje  jednom  bezmernom  razvoju  u buduć- 
nosti, koji  će  konačno  da  ostvari  ideal  jedne  klasične  jugoslavenske  umetnosti.  A 
ove  temelje  može  da  udari  samo  jedna  svesna  umetnost,  koja  se  iz  pupoljaka  na- 
rodnih i suvremenih  umetničkih  kultura  pojedinaca  rascvetava  u umetnost  ćele 
kulturne  epohe.  Jedan  cilj  i različni  putovi.  Tri  plemena  našega  jedinstvenoga 
naroda  bit  će  blagodat  za  našu  umetnost,  koja  će  razlikama  temperamenta  i ćudi 
uneti  u umetnost  miris  nianse,  šarolikost  senčanja,  koja  toliko  lepotom  očarava. 
Treba  da  spoznamo  cilj  i ideal,  putove  će  u svetlosti  općenitog  verovanja  pokazi- 
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vati  vlastiti  geniji  umetničkih  pojedinaca.  A ovaj  ideal  leži  bez  sumnje  u jednoj 
umetnosti,  koja  će  bili  upravo  toliko  nacionalna  kao  i suvremena.  Umelnik  jest  i 
mora  da  bude  suvremen.  Samo  koliko  je  suvremen,  iskren  je  i nuždan.  Umetnička 
iskrenost  neodeliva  je  od  osećaja  naroda  koji  ga  porodi  i zemlje  na  kojoj  žive. 
Velika  umetnost,  umetnost  je  narodnoga  pejzaža.  Sinteza  svih  suvremenih  radosti 
i bola,  usredsređenje  ćele  narodne  prošlosti  u čas  umetničkog  doživljaja,  kao  mu- 
zika Mokranjca  i Lisinskoga  i drame  Vojnovićeve.  Suvremenost  svih  pritajenih 
energija  umetničke  kulture  sadašnjice  leži  u jednoj  umetnosti,  koja  se  u opreci,  u 
svesnoj  opreci  s impresionizmom,  otrgavši  se  od  tuđih  utecaja  njegove  tradicije, 
razvija  u jedan  oblik  naturalizma,  koji  će  u biti  biti  jednak  umetnosti  renesanse, 
ali  koji  će  uz  renesansno  rešenje  problema  glasno  potcrtavati  i onaj  sopstveni  ton 
našega  vremena,  koji  mora  da  obeležava  svaki  izraz  duševnoga  života  novovekog 
čoveka.  Naša  umetnost  pošla  je  u ovom  emancipovanju  od  impresionizma,  ove  ose- 
bujne umetnosti  devetnaestoga  veka,  koja  je  postala  strana  našim  promenjenim 
osećajima,  u dva  smera  napred.  Obeleženi  su  ti  smerovi  u glavnom  imenima  Je- 
rolim  Miše,  Ljuba  Babić,  Maksimilijan  Vanka  i Petar  Dcbrović.  Ne  navodim  imena 
drugih  mladih  naših  umetnika,  jer  mi  nije  svrha,  da  ocenim  našu  suvremenu 
umetnost,  nego  hoću  da  samo  s nekoliko  markantnih  imena  obeležim  općeni  razvoj 
najmlađe  umetnosti  od  impresionizma  dalje.  Već  spomenusmo  da  su  najsvetlija 
naša  imena  u tuđini  krenula  putem  ekstremnoga  idealizma,  koji  jest  i mora  da 
ostane  strogo  individualan.  Bit  će  velikani  naše  umetnosti,  ali  ne  će  stvoriti  škole, 
pa  zato  nisu  bar  formalno-fehnički  simptomatički  za  ^razvoj  naše  najmlađe  umet- 
nosti. Kod  nas,  u koliko  je  umetnička  produkcija  stegnuta  za  sadanjih  prilika  na 
najuži  krug  našega  naroda,  možemo  konture  jednoga  karakterističkoga  razvoja 
promatrati  kod  Mišea,  kod  Vanke  i kod  Dobrovića.  Miše  je  i Babić  tendencijom 
svoje  celokupne  umetnosti  ekspresionista,  Vanka  imade  u svojim  slikama  mnogo 
ekspresionističkog  idealizma,  Dobrović  je  čisti  naturalista.  Nije  ovo  ređanje  ocena 
nego  puko  konstatovanje  činjenica  našega  umetničkog  razvoja.  Već  sama  činje- 
nica da  je  i ekspresionizam  i naturalizam,  reprezentovan  jednako  snažnim  lično- 
stima, stupio  pred  for  najmlađe  Evrope,  dokazuje  da  su  razvojne  vrednosti  obih 
umetničkih  smerova  donekle  jednake.  Sada,  kada  smo  još  usred  borbe  i pročišća- 
vanja, sada  je  teško  odlučiti,  koji  će  smer  odneti  pobedu.  Zajednička  osebina  svih 
ovih  smerova  za  razliku  od  impresionizma  jedno  je  glasno  uznošenje  duše  i umet- 
ničke kontemplacije.  Ljudi  željni  topline  srca  i duše  i siti  ispraznog  bleštavila  na- 
činjene površine  utapaju  se  sladostrasnom  nekom  požudom  u plavom  bezmerju 
mistike  i vere.  Svagde  se  rađala  preporođena  čovekova  duša,  koju  nije  poznavao 
pređašnji  vek.  Ekspresionizam  je  eho  tih  promena  u pogledima  na  svet  i umetnost. 
Kraljevska  ispraznost  umetnosti,  koja  je  skoro  jedan  ceo  vek  vladala  Evropom 
i koja  nije  mogla  zadugo  zadovoljiti  dublje  porive  čovekove  duše,  navrati  tek 
umetnički  razvoj  u kolotečine  pravoslavne  umetnosti  orijenta.  Ono  što  je 
crkvena  umetnost  ruska  već  pred  toliko  vekova  ostvarila,  postaje  idealom  ekspre- 
sionističkog smera  moderne  umetnosti:  izraz  nesvesnoga  s pomoću  dekorativnih 
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vrednota.  Ona  ne  će  da  deluje  realnim  telom,  pravim  stvarima,  nego  samo  formal- 
nim odsevom  toga  tela.  Lica,  tela  samo  su  simboli  bez  ikakova  zahteva  sličnosti 
s prirodom.  U središtu  umetničke  intencije  ne  stoji  harmonično  izjednačenje  pri- 
rode sa  sadržajem  umetničke  duše,  što  je  jedino  valjana  konstrukcija  umetničkog 
kozmosa,  kao  sveta  za  sebe,  nego  je  očito  i za  ekspresionizam  karakteristično  po- 
remećenje  ravnovesja  prevalencijom  sadržaja  umetničke  duše,  kojima  se  priroda 
slilistički  mora  da  prilagodi.  Nije  važno  izmirenje  objekta  kao  objektivne  zazbilj- 
nosti  sa  subjektom  umetničke  svesti,  nego  je  važan  jedino  izraz  duševnoga,  koji 
se  u modifikacijama  prirodnoga  oblika  objavljuje.  Sve  osebine  pogađaju  umetnost 
Jerolima  Miše,  koji  je  harmonijama  svojih  boja,  koje  deluju  kao  »bogate  sveće- 
ničke odežde  za  velikih  crkvenih  ceremonija«  i osobito  iskorišćenim  imanentnim 
energijama  linije,  jedan  naš  lepi  reprezentant  modernoga  ekspresionizma.  Babićev 
ie  ekspresionizam,  ekspresionizam  evropskoga  zapada,  koji  je  u ekstazi  boje  do- 
živio čudo  vasmirskih  izraza  komplikovane  moderne  duše.  Ekspresionizam  Maksi- 
milijana  Vanke,  koji  kod  njega  igra  sekundarnu  ulogu,  ali  koji  je  uz  lepo  razvi- 
jeni naturalizam  još  uvek  dosta  glasan,  njegov  ekspresionizam  nosi  obeležja  slikar- 
stva ruske  mistike  i umetnosti  belgijskih  simbolista.  Jedan  preosećajni  ekstatičar 
katoličkog  strasnog  sensibiliteta,  i mističar  dubokoga  misterija  slavenske  duše. 
Ekspresionizam  Vankin  bliži  je  našim  osećajima,  koji  se  krepio  na  vrelu  Meštro- 
vićeva  nacionalizma  i kojemu  je  prirođen  mol-akord  mističkoga  raspoloženja. 
Umetnost  Petra  Dobrovića,  koju  želim  ukratko  da  prikažem,  ostavljajući  za  kasniju 
jednu  zgodu  da  se  potanje  njome  zabavim,  kat  eksohen  je  moderna  i naturalistička. 
Ime  Petra  Dobrovića  posvema  je  nepoznato  u našoj  umetničkoj  kulturi  za  koju  bi 
ono  moglo  da  bude  jedno  veliko  i važno  obogaćenje  za  sve  njene  sutrašnje  razvoje. 
Dobrović  je  Srbin  iz  Ugarske,  pa  mu  se  umetnost  počela  da  razvija  u Budimpešti, 
gde  je  polazio  slikarsku  akademiju.  Posle  je  študovao  u Miinchenu  i Parisu,  gde 
se  upoznao  s najnovijim  slikarskim  smerovima  i gde  je  usavršavao  pod  francuskim 
utecajima  svoje  umetničko  izražavanje.  Došao  je  u Pariš  u doba  kad  je  borba  pro- 
ttvu  impresionizma  bila  u punom  jeku.  Impresionizam  je  bio  na  umoru.  Svi  su  maj- 
stori kubizma  i naturalizma  započinjali  s impresionizmom  i svladavši  ga  u sebi 
oživotvoravali  svoje  divergentne  ideale.  Umetnost  Petra  Dobrovića  započinje  Paul 
Cezanneovu,  koji  znači  usavršenje  impresionističke  forme  i oštar  protest  protivu 
nje,  iako  karakteriše  zdravlje  njegova  umetničkog  razvoja,  da  i do  Cezannea  nije 
došao  a posteriori  recipovanjem  njegove  gotove  forme,  nego  je  postepeno  se  raz- 
vijajući iz  impresionizma  istim  putevima  Cezanneova  razvoja  došao  do  Cezanneove 
umetničke  forme.  Sve  umetnosti  novoga  doba  započinju  sa  Cezanneom.  Preokret 
u umetnosti  impresionističkoj,  koji  pokrenu  prvi  Cezanne,  izazvala  je  promena 
mišljenja  i osećanja  jednoga  novoga  društva,  koje  se  upravo  rađalo.  Impresionizam 
bio  je  specifička  umetnost  materijalističkoga  i realističkoga  devetnaestoga  veka. 
Na  zapadu  ovoga  prvoga  veka  modernoga  čoveka  od  francuske  revolucije,  kad  se 
u ljudima  probudila  svest  viših  i večnih  svojih  zadaća,  kad  je  hladni  naučenjački 
razum  i suhi  realizam  analize  izazvao  rekciju  dubljih  potreba  i mističkih  sila  čo- 
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vekove  duše,  u ovom  se  času  porodila  težnja  za  jednom  novom  umetnosti,  koja  će 
biti  odsev  ovoga  promenjenoga  osećanja  novoga  čoveka.  Dok  je  vek  detalja  i ana- 
lize uznosio  u socijalnom  životu  neograničenu  samosvest  i gosparsku  gordost  po- 
jedinca, jednoga  natčovječanskog  i svemožnog  subjekta,  pošao  je  novi  vek  drugim 
tekom,  protivnim  tekom,  kojim  je  putovima  jedino  mogao  da  postigne  cilj  jednog 
sretnog  i moćnog  ljudskog  društva.  I simbol  ovoga  društva  postaje  jedinstvo, 
bratstvo,  suradnja  i supatnja  i ljubav  i duša.  Paul  Cezanne  je  eho  ovih  čežnja, 
početak  preokreta  i prvi  ostvarioc  novih  umetničkih  ideala.  Konsekventno  razvi- 
jena Cezanneova  umetnost  vodi  k Dobrovićevu  naturalizmu.  Prve  slike  Dobrovi- 
ćeve  još  su  posve  impresionističke.  On  slika  pejzaže  u maniri  Moneta  i Miroslava 
Kraljevića.  Tek  u Parizu  ga  snažna  struja  tadanjih  mladih  revolucionara  povuče 
sa  sobom  i Dobrović  je  tek  posve  on,  otkako  je  punim  jedrima  isplovio  iz  luke 
impresionizma  u prekrasnu  i suncem  polivenu  laskavu  pučinu  modernoga  natura- 
lizma.  Umetnost  impresionizma  opisivala  je  ćutilni  podražaj  prirodnoga  pojava. 
Moderni  se  naturalizam  spušta  k prirodi,  on  ulazi  u nju  snagom  umetničke  duše 
i intuicije  i unevši  sve  sadržaje  svoje  duše  u nju,  umetnički  je  nanovo  stvara.  Re- 
zultat toga  je  priroda  umetničkih  forma.  Ideja  stvari,  da  se  platonski  izrazimo,  rea- 
lizovana  u umetničkom  kozmosu,  stvari  razvijene  iz  semena  ideja  oplođenih  umei- 
ničkim  porivima  tvoračke  svesti.  Prvotni  organ  stvaranja  impresionističkoga  umei- 
ničkoga  dela  bilo  je  oko  i razum,  organ  modernoga  naturalizma  je  intuicija  i duša. 
Henri  Bergson  je  filozof  ove  umetnosti.  Rezultati  impresionističke  umetnosti  bili 
su  uvek  relativni  prema  umetničkom  subjektu  bez  obzira  na  zazbiijnost  objektiv- 
noga sveta.  »L’  art  ce  n’  est  que  1’  etude  de  la  nature;  nous  n’  inventons,  nous  creons 
rien«  (Rodin)  i morao  je  dodati,  prirode  kao  pojave,  kao  sume  ćutilnih  utisaka, 
kao  celokupnosti  podražaja,  a ne  kao  objektivne  zazbiljnosti,  jedne  večne  stal- 
nosti izvan  empiričkih  promena.  Naturalistička  umetnost  naprotiv,  umetnost  je 
apsolutnoga,  umetnost  prirodnih  sadržaja,  metafizičke  strane  stvarnih  pojava. 

> Ono  što  je  priroda  uistinu,  ono,  što  sačinjava  njeno  biće,  ne  možemo  izvana  vi- 
deti,  jer  je  po  svom  pojmu  .nešto  nutrnje,  niti  se  može  simbolima  izraziti,  jer  se 
ne  može  s nikojom  stvari  isporediti.  Opis,  povest  i analiza  ostavljaju  me  u rela- 
tivnom. Samo  doticaj  s prirodom  samom  otkrio  bi  mi  apsolutno.  U ovom  pogledu 
i samo  u ovom  pogledu  znači  apsolutnd  isto  što  i savršeno.  Apsolutno  može  da 
se  razotkrije  samo  intuiciji,  dok  sve  drugo  ovisi  o analizi.  Intuicija  je  ona  vrst 
intelektualnoga  ućućivanja,  s pomoću  kojega  se  prenosimo  u nutrnjost  neke  stvari, 
da  pronađemo  ono,  što  je  u njoj  jedino  i što  se  ne  da  ničim  izraziti.«  (Bergson: 
Uvod  u metafiziku). 

Uvertura  umetnosti  modernoga  naturalizma  umetnost  je  t.  zv.  kubizma.  Her- 
mann  Bahr  u svojoj  vrlo  čudnovatoj  knjizi  o ekspresionizmu  vanredno  pogrešno 
karakterizuje  kubističku  umetnost  za  koju  hoće  da  je  slikarstvo  vizionarskih  slika, 
sveta  snoviđenja  i kontemplacije.  Ovo  ne  može  biti  nikako  predmetom  umetničkog 
dela.  Likovna  je  umetnost  vezana  na  vidljivu  prirodu.  Problem  ornamenta  i li- 
nearno-ornamentijskog  slikarstva  azijskoga  istoka  (Iran,  Altaj),  pa  severnjačkih 
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naroda,  Rusa,  Šveda  itd.  ne  ćemo  ovde  rešavati.  Likovna  umetnost  treba  da  s po- 
moću vanjske  prirode  stvori  svoj  posebni  umetnički  svet.  Svrha  je  kubističke 
umetnosti  da  se  upozna  s prirodom.  Kubizam  je  intuitivno  proziranje  prirodnoga 
bića,  dakle  upravo  protivno  od  onoga,  što  kaže  Bahr.  Opipavanje  materije,  što  se 
menja  u bezmerju  stvari.  Već  Cezanne  slika  materiju  stvari  i to  materiju  u pro- 
tezanju,  u prostoru.  Forma  Cezanneove  umetnosti  već  je  kubus,  treća  dimenzija, 
koja  udubljuje  prostor.  Prostor  nije  više  iluzivan,  titrava  načinjenost  blistave 
atmosfere,  nego  je  realnost  umetničkoga  sveta.  Cezanne  to  postizava  stupnjevanjem 
boje,  koje  direktno  daje  kubičke  vrednote.  Još  pod  jakim  utecajima  impresioni- 
stičke  tradicije  ne  modeluje  svoje  figure,  nego  modelovanje  zamenjuje  modulo- 
vanjem  boje.  Kubizam  raščinja  realnost  i oplođuje  se  na  spoznajama  intuitivno 
saznatim.  Kubistička  je  slika  viša  realnost,  lišena  svih  slučajnosti  pojave  i mesta. 
Realnost  iskristalizovana  kroz  svest  umetničke  intuicije.  Kubizam  dematerijali- 
zuje  vasmir,  kada  se  laća,  da  pojedine  česti  njegove  od  drugih  odeli  ili  preinačuje 
stvari  dok  ne  dođe  do  jednog  određenog  i svesnog  sistema  forma  i formula:  do  mase 
i prostora.  Kubizam  je  pre  svega  svesna  volja  opet  u slikarstvo  uneti  znanje  volumen  i, 
mere  i težine.  Mesto  impresionističke  prostorne  iluzije,  koja  se  temelji  na  zračnoj 
perspektivi  i realizmu  boja,  stvara  kubizam  jednostavne  forme  u određenom  odno- 
šaju  mere  jednih  prema  drugima.  Dobrovićevi  kubistički  crteži  i slike  od  kojih  je 
osobito  uspio  lepi  i karakteristični  »Autoportre«,  pokazuju  nam  lepo  smer  razvoja 
njegove  umetnost.  Umetnost  Petra  Dobrovića  razvijala  se  u dva  smera.  Izvanjski 
razvoj  polazi  od  impresionizma  preko  kubizma  modernom  naturalizmu,  a nutrnji 
od  škice,  impresionističke  beleške  ka  kompoziciji,  Fiksovanje  oćućenog  podražaja 
pretvara  se  u konstrukciju  slike  i glavno  cbeležje  Dobrovićeva  umetničkog  detalja 
je  struktura  figura.  Promatramo  li  njegove  kubističke  crteže  ženskih  aktova  s onim 
paučinastim  velom  metafizike,  koja  njegov  »Autoportre«  diže  u visine  jedne  pro- 
zračne i svetle  mistike  kao  mozaik  poezije  Miroslava  Krleže,  i isporedimo  ii  ih 
s crtežima  kasnijega  već  čistog  naturalističkog  perioda  jasno  ćemo  videti  onaj 
prelaz  iz  etapne  umetnosti  kubizma  u cilj  i rešenje  njeno  u umetnost  Dobrovi- 
ćeva naturalizma.  Njegovi  crteži  nemaju  samostalnoga  života  kao  gotova  slika,  oni 
su  samo  beleške  njegovim  kompozicijama.  Ali  za  njegovo  umetničko  stvaranje 
osobito  su  karakteristični.  Sve  prirodne  forme  tačno  su  študovane.  Struktura  tela 
naturalistički  proosećana.  Postavimo  li  je  kraj  jedne  impresionističke  beleške  Ro- 
dinove,  koja  fiksuje  jedan  određeni  momenat  gibanja,  gest  izraza  volje  u uskim 
granicama  utiska,  pokazat  će  se  jasno  velika  i osebujna  razlika  između  njegove 
impresionističke  i Dobrovićeve  naturalističke  beleške.  Onde  samo  općenito  ustaljen 
jedan  sadržaj  oćućenog  pokreta,  ovde  produkt  spoznate  prirode  sa  svim  pojavnim 
intimitetima  mekoće  i tvrdine,  izbočenosti  i udubaka.  Objekti  Dobrovićevih  bele- 
žaka  su  žene  stvorene  iz  semena  prirodnoga  objekta,  koje  nisu  puki  odsevi  real- 
nosti, nego  jedna  zazbiljnost  za  sebe  ispoređena  s prirodom.  I sve  druge  stvari 
Dobrovićeve  umetnosti  nisu  »slike«  prirodnih  predmeta,  nego  predmeti  sami,  koji 
su  isto  ovako  realni  kao  i prirodni.  Svet  prirode  i kozmos  umetničkog  sveta,  U pri- 
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rodi  su  elementi  prirodni  oblici,  u umetnosti  umetnički.  Pa  gledamo  li  ženu  Dobro- 
vićeve  »Venere«  i njegov  model  vidimo  dve  realne  žene,  jedna  prirodna,  druga 
umetnička.  Moramo  da  odgovorimo  na  pitanje  kako  je  konstruovan  svet  umetnič- 
koga  dela  Dobrovićeva  naturalizma.  Odgovor:  u svemu  je  analogan  živoj  prirodi  i 
odatle  ime  ovome  smeru.  Uzrok  da  mi  vidimo  vanjski  svet  međusobni  su  odnosa j i 
svetla  i tame.  Tu  je  spoznaju  Goethe  u svojim  umetničkim  i filozofskim  pogle- 
dima na  svet  postavio  kao  kozmički  princip  prirode  uopće.  »Nunmehr  behaupten 
wir,  wenn  es  auch  einigermassen  sonderbar  klingen  mag,  dass  das  Auge  keine 
Form  sehe,  indem  Hell,  Dunkel  und  Farbe  zusammen,  allein  dasjenige  ausmachen, 
was  den  Gegenstand  vom  Gegenstand,  die  Teile  des  Gegenstandes  voneinander, 
iiir’s  Auge  unterscheidet.  Und  so  erbauen  wir  aus  diesen  Dreien  die  sichtbare  Well 
und  machen  dadurch  zugleich  die  Malerei  moglieh,  welche  auf  der  Tafel  eine  weit 
vollkommenere  sichtbare  W elt  als  die  tvirkliche  sein  kann,  hervorzubringen  vermag 
(Goethe.  Farbenlelre,  Einleitung.  Pg.  4,  5.  Gesammtausgabe  Cottasche  1833. 
Rd.  52).  Ovu  je  spoznatu  bit  prirode  prvi  na  umetnost  primenio  Leonardo  da  Vinci, 
genije  naturalizma  visoke  renesanse.  Njegov  epohalni  obret,  toliko  važan  za  sve 
buduće  razvoje,  kojega  najmlađa  umetnost  postavlja  na  pijedestal  božanstva,  ovaj 
obret  je  chiaroscuro  s kojim  je  rešio  tajnu  problema  likovnih  umetnosti.  Znao  je, 
da  se  priroda  ne  da  imitovati,  pa  je  to  i mogao  lako  da  pregori,  gledajući  zadaću 
umetnosti  u stvaranju  novih  svetova,  koordiniranih  prirodi.  Umetnost  imituje  samo 
toliko  »quanto  nell’  arte  si  concede«  (Leonardo).  Umetnik  se  oplođuje  gledajući 
prirodu  i onda  stvara  iz  sebe  svoj  novi  svet.  A konstituitivni  elemenat  toga  umet- 
ničkog sveta  jest  njegovo  clairobscur,  t.  j.  modelovanje  ćele  slike  u svetlu  i seni 
na  koje  tek  kasnije  polaže  boje.  Boja  je  po  vremenu  sekundarni  elemenat  njegove 
slike.  Kozmos  slike  stvara  svetlc  i sena,  upravo  kao  i vidljivi  svet  prirode.  I tek 
s pomoću  ovoga  načina  rada  mogao  je  postići  potpunu  jedinstvenost  figura  s pro- 
storom u kojem  žive,  a modelovanjem  mesa  onu  raznolikost  stupnjevanja  reprodu- 
kovati,  koja  u opreci  s prošlom  epohom  trecenta  i quattrocenta,  koja  se  služila 
skraćivanjem  i plošnom  obradbom,  pobuđuje  potpuni  dojam  prirodnosti  i života. 
Na  istim  je  temeljima  i umetnost  Dobrovićeva  naturalizma.  Princip  umetničkog 
kozmosa  njegovih  slika  jest  svetio  ili  tačnije  svetio  i sena.  Dok  su  renesansni  maj- 
stori clairobscura  upotrebljavali  smeđu  boju,  Dobrović  upotrebljuje  modru  upravo 
kao  i Maksimilijan  Vanka  I sve  boje  svode  se  na  odnose  između  ovih  primarnih 
tonova,  Vrednota  boje  predestinirana  je  ovim  svetlom  i sencm.  Svetlom  unosi  u 
sliku  treću  dimenziju,  svetio  stvara  kubične  predmete  u neizmernosti  prostora, 
svetlom  odvaja  svet  umetnosti  od  vanjske  prirode.  Svetio  prirode,  svetio  sunca 
nema  ništa  zajedničko  sa  svetlom  slike.  Ono  je  nešto  specifično  umetničko,  formalni 
elemenat,  likovni  rekvizit  umetničkog  stvaranja.  Boja  je  u drugom  redu  važna 
za  umetničko  delo.  Boja  izražava  umetničku  dušu,  ona  je  ono  najsopstvcnije  u 
umetnosti,  izvor  najprozirnijih  niansa  duševnog  raspoloženja,  timbre  osećanja, 
svesilje  izražajne  energetike.  Dobrovićeva  umetnost  znači  već  snagom  suptilne 
upotrebe  boje,  koju  on  svesno  rabi  kao  umetnički  kvalitet  prvoga  reda,  jedan  silni 
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korak  napred,  znači  jednu  novu  notu  u našoj  umetnosti,  koja  sadržava  jedan  savet 
i pokazuje  jedan  put,  put  u svetio  i spasenje. 

Razvitak  Dobrovićeve  umetnosti  mogao  se  lepo  študovati  u njegovoj  poslednoj 
izložbi  u »Pučkom  salonu«  u Budimpešti,  gde  je  u društvu  nekolicine  drugova 
izložio  niz  svojih  novih  i starijih  radova.  Bio  je  najsnažniji  i najizrazitiji.  Od  nje- 
govih drugova  odvajalo  ga  istančanije  osećanje  forme  u kojoj  je  prevladavala  va- 
lovita melodija  linije  i plave  harmonije  beskonačnih  daljina.  Jedna  južnjačka  i 
oplodna  erotika,  koja  treperi  u veličajnom  inkarnatu  aktova,  doimala  se  kao  mi- 
sterij žena  Tintorettovih  paradizijskih  krajina.  Jedan  impulzivni  temperamenac, 
koji  nesmućeno  talasanje  jednog  određenog  raspoloženja  trga  nerzovom  kričave 
boje,  rog  u melodiji  viola,  Dobrović  je  južnjak  naše  rase,  koji  gori  vatrom  neustra- 
šive strasti  i životnog  podmlađivanja.  Umelnik  zdrave  erotike,  zasecavog  žara 
sladostrasnih  vizija  Stefanovića  i Milutina  Bojića.  Ovi  ženski  aktovi,  što  leže  na 
pogledu  dubokih  modrih  pejzaža,  jedna  su  grupa  Dobrovićevih  slika.  »Odmor 
Venere«,  »Leda  s labudom«,  »Josip  i Potifarka«  i druge  nekoje,  U drugu  bih  grupu 
ubrojio  njegove  portrete.  Na  poslednoj  velikoj  izložbi  madžarskoga  društva  umet- 
nosti u umetničkoj  galeriji  u Budimpešti  izložio  je  jedan  portret  »Glumca«,  koji 
je  snagom  prikazbe  i modernošću  naturalistićkih  zahteva  frapirao  i ubrao  najlepše 
kritike.  Krepki  portre,  koji  donosimo  reprodukovan,  pa  »Venera«  spadaju  među 
najlepša  njegova  dela,  koja  bi  se  začelo  na  jednoj  izložbi  u Zagrebu  duboko  doj- 
mila i plodonosno  utecala  na  našu  najmlađu  umeiničku  generaciju,  koja  si  još, 
osim  nekoliko  izuzetaka,  nije  stvorila  umetničkog  ideala,  koji  bi  je  vodio  na  putu 
u oblast  visoke  umetnosti.  »Renesansu  ne  stvara  u glavnom  savršenstvo  dela,  nego 
snaga  i jedinstvenost  umetničkog  ideala  jedne  plodne  umetničke  generacije 
(Maurice  Denis). 

Dobrcvićevi  su  portreti  dokumenti  retke  umetničke  neposrednosti  i snage  in- 
tuitivnog udubljivanja  u psihu  čoveka,  kojega  slika.  Sinteze  su  to  celokupnih 
energija  čovekova  života,  zabiležbe  onoga  apsolutno  sopstvenoga,  što  čini  čoveka 
bez  obzira  na  raspoloženje  u kom  se  nalazi  i na  slučajnosti  njegove  okoline.  Dakle 
jedno  svesno  obilaženje  svakoga  opisa,  svake  psihološke  analize,  koja  bi  objekt, 
koji  portretira  htela  da  izrazi  sa  »slikom«  subjektivnoga  opažanja,  koje  je  ovisno 
od  svake  promene  psihičkog  ravnovesja  i atmosferičkih  prilika  prirode.  Dobrović 
ne  slika  svoje  modele  s jednog  stanovišta  izvan  toga  modela,  kopirajući  mesne  pro- 
mene u vazduhu  i fiksirajući  boje  i nianse  svetla  i tame,  osebina  Dobrovićeve  na- 
turalističke  manire  je  jedno  impetuozno  prodiranje  u stvar,  koju  spoznava,  jedno 
splinuće  sa  živim  tajnama  stvari  i iznalaženje  njene  prave  biti.  I sada  je  zadaća 
modela  dovršena  i sve  što  dalje  umetnik  radi  osobno  je  stvaranje  umetničkog 
dela,  koje  na  jedan  drugi  način  još  jedared  oživotvoruje  prirodnu  ideju.  A re- 
zultat toga  stvaranja  jedna  je  viša  i prava  realnost  modela,  jedna  zazbiljnost  li- 
šena svih  slučajnosti  i nuzgrednosti.  Zato  se  Dobrovićevi  portreti  doimlju  kao 
<--bjavl jenja,  kao  otkrivena  božanstva  prirodnog  misterija.  Čista  mistika  prirode 
kao  naturalizam  Maurice  Maeterlincka  i portreti  Leonarda  da  Vincija.  Dobrovi- 
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ćevi  su  portreti  u ovom  smislu  naiuralistički,  samo  što  se  mistički  idealizam  nje- 
gove slavenske  prirode  ne  ispoljava  samo  u zgoljnoj  rekreaciji  prirode,  nego  se 
izražava  još  i u raspoložajnim  akcentima  krajine  u kojoj  postavlja  svoje  modele. 
Lmbrovićevi  portreti  nemaju  obično  pozadine  pejzaža.  Krajina  stvara  već  sama 
po  sebi  prostor  u slici  u kojem  se  gibije  telo  u dubinu.  Kod  Dobrovićč  je  ovaj 
prostor  titravo  velo  kozmosa,  što  bezmerjem  obvija  stvari,  ostvaren  svetlom  i 
sjajem  bleštavih  boja,  modrih  harmonija  što  se  leskaju  zelenim,  tamnozelenim  i 
modrim  tonovima.  Stvari  i ljudi  žive  zaista  u realnosti  njegova  umetničkog  vasmira. 
Mi  očima  opipavamo  tvrdoću  i umilnu  gipkost  nežnih  partija,  osećamo  napetost 
mišičja  i titranje  uznemirenih  nerava.  Promotrimo  samo  iačnije  slike,  koje  dono- 
simo reprodukovane,  pa  ćemo  odmah  opaziti,  da  je  ovde  na  delu  umetnik  sasvim 
neobičnoga  razumevanja  i poimanja  prirode  i umetnosti.  Zadivljuje  fino  modelo- 
vana  figura  i tačnost  naturalističke  obrade  detalja.  Za  razumevanje  Dobrovićeve 
umetnosti  mnogo  su  vredni  njegovi  crteži.  Isporcdivši  novu  belešku  s kojom  nje- 
govom kubističkom  vidimo  kako  se  razvijala  ova  razvijenija  i savršenija  forma 
njegove  umetnosti.  Razrešio  je  pre  svega  osobine  detalja  u na  j elementarni  je  geome- 
trijske i matematske  odnošajo.  To  je  vremenski  sled  umetničkog  stvaranja.  Umetnik 
dematerijalizuje  slučajnost  gledanog  pojava  svedavši  ga  na  formulu  geometrijskih 
odnošaja.  I Cezanne  modeluje  s\oje  figure  prema  oblicima  »sphere,  cone,  cylindre«. 
Formula  je  uvek  primitivna,  jezgro  svib  pojedinosti,  koje  ostaje  vazda  isto,  ali  se 
primenjuje  individualnim  osebinama  pojedinog  slučaja.  I tako  raščinja  realnost 
u delove,  izlučivši  iz  formule  sve  uzgredice,  prinese  i slučajnosti,  koje  nisu  baš 
strogo  vezane  uz  individuum.  To  je  ume',ničko  upoznavanje  s predmetom.  Svrha 
je  umetnosti  prikazati  stvari  i ljude  kako  jesu,  a ne  kako  se  meni  pričinjaju.  Do- 
brovićeva  je  umetnost  umetnost  apsolutne  prikazbe.  Pojam  apsolutnosti  u umet- 
nosti identičan  je  s pojmom  jednostavnosti.  Umetnička  forma  treba  da  je  na  mi- 
nimum stegnuta  u prikazivanju  onoga,,  što  želi,  da  izrazi.  Svaki  pretičak  doimlje  se 
kao  načinjenost,  laž  i šuplji  virtuozitet.  »Spomenuti  veliki  naturalizam,  koji  sada 
tek  nastaje,  nastojanje  je  iz  slike  sve  ono  vanjsko-umetničko  izlučiti  i sadržaj  dela 
jednostavnim  (»neumetničkim«)  reprodukovanjem  jednostavnoga  tvrdoga  pred- 
meta ostvariti.  Ova  vanjska  lupina  predmeta  ovako  shvaćena  i u slici  fiksovana, 
pa  brisanje  nametljive  i priviknute  vanjske  lepote  otkriva  prekrasno  i sigurno  nu- 
tarnji zvek  stvari.  Upravo  kroz  ovu  lupinu,  ako  se  ono  »umetničko«  na  minimum 
redukuje,  zvoni  duša  stvari  najjasnije,  jer  vanjska  umilna  lepota  više  ne  može  od 
nje  da  odvraća«  (Kandinsky).  U ovom  su  pogledu  osobito  zanimivi  Dobrovićevi 
pejzaži  i voće  u Cezanneovu  žanru.  To  je  treća  grupa  Dobrovićeva  umetničkog 
dela.  Ovamo  spada  slika  »Notre  Dame  de  Pariš«,  portret  pariške  katedrale.  Claude 
Monet  je  slikao  nekoliko  puta  fasadu  rouenske  katedrale  i osebina  njegove  impre- 
sionističke  umetnosti  ispoljava  se  u tom,  što  je  zaista  stvorio  više  različitih  slika. 
Za  impresionistu  Moneta  drugačija  je  katedrala  u jutro,  u plavičastoj  maglici  po- 
jutarja,  drugačija  u slavlju  sunca,  drugoj ači ja  u sumornosti  iskričavog  sumraka. 
Ovi  strogo  osobni  rezultati  Monetova  impresionizma  ne  karakterišu  nimalo  tačnije 
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bit  same  katedrale,  koja  je  vazda  ista,  ono  neponjatno  veličanstvo,  onaj  misterii, 
nutrnji  zvek  duše  grdosije  gotičke  građevine,  za  koju  reče  Anatole  France,  da 
je  troma  kao  slon  i fina  kao  insekt  ili  Auguste  Rodin  isporedivši  je  sa  ženama, 
koje  kod  molitve  kleče.  I Monet  se  i France  i Rodin  služio  simbolima,  stvarima 
što  nije  katedrala  sama.  da  izraze  ono,  što  ona  zaista  jest.  To  je  impresionistički 
način  opisa  prirode.  Dobrović  ne  može  da  slika  dve  slike  istoga  predmeta,  koje 
bi  bile  supstancijelno  različite.  On  slika  onu  katedralu,  koja  je  uvek  ista.  Njegova 
\e  umetnost  u tom,  što  razotkriva  bivstvo  ove  nepromenljivosti  i što  ga  slikarski 
oživotvoruje.  On  ne  opisuje  svoj  sopstveni  doživljaj  pri  pogledu  na  katedralu,  ne 
fiksira  skup  podražaja,  nego  nam  dočarava  impozantnost  katedrale  same.  U zele- 
nim tonovima  doživljujemo  građevinu,  dojmove,  što  bi  ih  valjada  csećali  i gleda- 
jući samu  katedralu.  Osećamo  da  je  to  izraz  jednoga  kontemplativnoga  i dubo- 
koga proživljavan  ja  potreba  i duha,  koji  je  tamo  u prošlosti  rodio  arhitekta  umet- 
nika  veličanstvene  ove  kantate  u kamenu.  Umetnost  prodire  u uzroke  postanka 
prirodnih  stvari  i spoznavši  umetrdčki  ponovo  stvara  svoje  predmete.  Veliku  umet 
nost  karakterizuje  velika  ljubav,  veliku  ljubav  svesilno  znanje.  Tko  će  sve  znati, 
sve  će  i ljubiti  i bit  će  kao  Bog.  Isto  vredi  i za  Dobrovićeve  pejzaže.  To  je  jedno 
panteističko  stapanje  i ogromno  poznavanje  prirode.  Ovako  je  pejzaž  prvi  shvatio 
kod  nas  Miroslav  Kraljević  stvorivši  jedan  karakteristični  moderni  i narodni 
pejzaž.  Dobrović  svodi  sve  promenljivosti  lokalne  boje  na  jednostavnost  od  neko- 
liko crvenih,  zelenih  i modrih  akorda.  Ovo  pojednostavljenje  bojinih  niansa,  od 
kojega  se  odmetnulo  slikarstvo  impresionističko  pa  se  i izrodilo  u gurmansko  si- 
granje  bojama  i traženje  glasnih  efekata  što  laskaju  očima,  ovo  pojednostavlenje 
bojinih  niansa  svedeno  na  ograničenu  skalu  od  nekoliko  temeljnih  boja  izražava 
optički  neposrednu  spoznaju  o jedinstvenosti  apsolutnoga  bića  stvari.  Dalje  se  i 
ova  empirička,  da  tako  kažem,  mnogostrukost  slikarske  umetničke  zazbiljnosti 
suzuje  na  iskonski  dualitet  svetla  i sene,  što  je  jedina  prava  bit  umetničkog  vas- 
mira.  Već  smo  spomenuli,  da  se  Dobrovićeva  umetnost  razvija  velikoj  kompoziciji. 
Impresionizam  nije  komponovao.  Moderni  se  naturalizam  vraća  kompoziciji,  sve- 
stan  da  se  razvojna  snaga  jedne  moćne  umetnosti  ne  može  ograničiti  na  improvi- 
zacije, površnu  belešku.  Lepa  mu  je  kompozicija  reprezentativnih  i krepkih  forma, 
jedna,  prekrasna  grupacija  figura  i iskorišćeno  protezanje  prostora  u slici  »Pro- 
letno  slavlje«  koja  je  bila  na  izložbi  »Pučkoga  salona«  bez  sumnje  najbolje  delo. 

Umetnost  Petra  Dobrovića  unosi  jedan  posve  novi  ton  u jugoslavensku  umet- 
nost. Ton  revolucije  i novih  životnih  oblika,  promenjenih  pogleda  na  svet  i umet- 
nost. Svi  umetnici,  kojima  je  na  srcu  razvoj  i sloboda  naše  umetnosti,  treba 

da  stupe  u bratsko  kolo,  da  se  povežu  neprofomnim  lancima  ljubavi  i vere,  da  se 
ne  cepaju  sile  u bezumnom  j'ednom  i besvesnom  izolovanju,  i ovako  oboružani  da 
smelo  i odlučno  krenu  velikome  cilju.  A ovaj  cilj  ne  smije  i ne  može  ništa  drugo 
da  bude,  nego  ideal  jedne  prekrasne  i klasične  umetnosti  jugoslavenskoga  naroda. 
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PRRSLfcD 

PISMA  JEDNOG  VOJNIKA.  (Lettres  d’ 
jn  soldat).  M.  Rascher,  Ziirich  1918. 

Sa  radoznalošću  i sumnjom  sam  otvorio 
već  mnogu  ratnu  knjigu,  da  je  obično  zatvo- 
rim hladna  srca  i s prazninom  ili  odvrat- 
nošću  u duši. 

Iza  Henri  Barbussova  romana  »Vatra«  (Le 
feu,  journal  d’  une  escouade,  Pariš,  E.  Fla- 
marion  1916.)  ovo  je  prva  ratna  knjiga  u 
kojoj  prepoznah  izobličeno  lice  i samilosno, 
ušutkanu  dušu  čoveka  od  nekoć.  Dok  je  H. 
Rarbusse  u »Le  feu«  dao  odličan  realistički 
roman  sa  vidnom  (pod  kraj  i odveć  glasnom) 
socialističkom  i pacifističkom  tendencijom, 
»Fisma  jednog  vojnika«  nisu  do  vrisak,  mo- 
litva i ispoved  jedne  umetničke  duše,  koja 
se  savija,  lomi  i konačno  pada  pod  teretom 
života  i njegova  rata. 

Ne  znam,  da  li  je  uobičajena  literarna 
mistifikacija  ili  istina,  tek  u predgovotu  (kog 
je  napisao  Andre  Chevrillon)  se  veli,  da  je 
ta  pisma  pisao  svojoj  majci  jedan  mladi  pa- 
riški slikar,  koji  je  iščezao  za  bojeva  u 
argonskoj  šumi  i čije  ime  nam  pisac  pred- 
govora prešućuje. 

Ovo  je  jedna  od  onih,  u ovo  dota  tako 
retkih  knjiga,  koje  nas  teše  i krepe  i ras- 
vetljuju  put  naš  po  kom  se  povijamo  i 
lomimo  kao  »slamka  među  vihoiove«. 

Mladi  slikar,  kom  je  bio  namenjen  drugi 
poziv  i bolja  sudbina,  odlazi,  nakon  kratke 
i mučne  vežbe,  koncem  avgusta  1914.  na 
front  i tu  se  u njegovoj  duši  razvija  sva 
snaga  i veličina  koju  može  jedan  čovek  da 
suprostavi  sudbini. 

»Mila  moja,  predraga  majko,  hoću  da  Ti 
pričam  o dobroti  božjoj  i o užasu  na  zemlji«. 
(Nakon  velike  bitke.) 

»Ti  ne  možeš  ni  zamisliti  šta  može  da 
učini  čovek  čoveku«. 

Usred  svih  zala  i nevolja  života  u rOvu, 
sabire  se  u njemu  duša  i ni  u najtežim 
danima  ga  ne  ostavlja  vera  u konačnu  pra- 
vednost i jedno  bolje  čovečanstvo,  kom  se 


on,  pored  svega  zla  oko  sebe,  ne  prestaje 
nadati 

»Usred  najbučnijih  razgovora  uspeva  tni 
da  sačuvam  duševnu  usamljenost,  koja  ini  je 
tako  potrebna«. 

»Podigao  sam  dušu  svoju  u visinu,  gde 
joj  dogođaji  i promene  ne  mogu  više  ništa 
učiniti«. 

Jednako  je  dalek  svakoj  profesionalnoj 
religiji,  a dušu  mu  ispunja  jedna  duboka 
religioznost,  jedna  pobožnost  pred  lepotom 
i skladom  života  i pouzdanje  pred  svim  do- 
gođajima,  zlim  kao  i dobrim.  On  piše  majci: 
»Naša  je  zadaća  da  sve  mirno  podnesemo  * 
ostanemo  puni  pouzdanja  u večnu  pra- 
vednost«. 

Nakon  najtežih  bojeva  u kojima  je  gledao 
čitava  polja  leševa  na  novembarskoj  kiši, 
umoran,  prozebao,  on  ima  snage  da  piše: 
»Jedino  što  je  potrebno  jest  saznanje: 
da  će  ljubav  i lepota  pobediti  nad  silom«. 

On  ima  nekog  ličnog  idealizma  i vere, 
koja  ga  ne  ostavlja  nikad;  nakon  najstraš- 
nijeg juriša,  na  pogled  iznakaženih  mrtvaca 
i razorenih  kuća  on  piše:  » . . . od  svih  ovih 
bura  ostaće  u nama  beskrajan  zahtev  za 
saučešćem,  bratstvom  i dobrotom«. 

»Živimo  u rupama  kao  kunići,  ali  pored 
svega  toga  obogaćujemo  dušu  svoju  na  ve- 
ličanstven način«. 

Ta  duša,  koja  je  previrala  od  ljubavi, 
obuhvatala  je  sve  što  živi  i što  je  stvoreno, 
sažalilo  mu  se  i jedno  stablo,  koje  je  bilo 
između  pozicija,  nesrećno,  ogoljelo  i met- 
cima izrešetano  stablo,  koje  je  »ličilo  na 
vojnika«. 

Taj  isti  čovek,  koji  posle  jednog  juriša 
piše,  da  mu  je  sva  obuća  mokra  od  krvi  i 
masna  od  ljudskog  mozga,  pronio  je  netak- 
nutu dušu  kroz  sve  te  strahote,  do  posleđ- 
njeg  časa.  On  je  umeo  da  održi  oko  sebe 
svoju  atmosferu  duha,  koja  nema  ništa  za- 
jedničko s tim  klanjem  i u kojoj  on  stalno 
živi.  Za  vreme  najtežeg  bombardementa,  dok 
Nemci  šalju  na  njegov  položaj  40.000  gra- 
nata u jednom  danu,  uskrisava  on  u sebi 
melodije  Beethovena,  Schumanna  i Handla. 
On  ne  zaboravlja  nikad  da  izvesti  o izlasku 
sunca,  boji  oblaka  i lepoti  krajine,  koju  je 
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zgledao  samo  na  trenutak,  kroz  puškarnicu 
svoga  rova. 

Predeli  ga  podsećaju  na  Corota,  Bren 
ghela,  Diirrera;  on  živi  od  gledanja  i kad 
nastanu  kišoviti  i magleni  dani  on  se  tuži. 

»Mnoga  me  uteha  ostavila  u ovim  da- 
nima, radi  nevremena.  Ova  užasna  kiša  * 
blato  mi  ne  dozvoljavaju  da  išta  vidim«. 

Skicira  drugove  s kojima  inače  obavlja 
najteže  i najgrubije  poslove  i,  iza  kako  je 
grtao  zemlju  iz  rova  ili  pleo  žične  zapreke, 
on  se  seća  mesta  iz  Spinoze,  Verlainea, 
Francea,  Coppea  i t.  d. 

I on,  kao  i H.  Barbusse,  vidi  u ovom 
ratu  prvi  uvet  velike  socialne  obnove  i novog 
društvenog  poretka,  ali  u suštini  on  liči  više 
kakvom  starinskom  vitezu  bez  straha  i pre 
kora;  on  nije  i ne  može  da  bude  obični 
»poilus«. 

U njegovoj  osećajnosti  s jedne  strane  » 
svesnoj  hrabrosti  s druge  ima  on,  očito, 
nešto  od  stare  viteške  Frnacuske,  koja  je 
imala  u jednakoj  meri  životnog  veselja  kao 
i vere  i kreposti  i koja  je  svoje  najteže  po- 
raze javljala  rečima:  Izgubljeno  je  sve  osim 
časti! 

»I  pre  sam  ljubio  Francusku  iskreno,  — 
ali  u suštini  voleo  sam  je  kao  što  slika  voli 
svoj  okvir.  Trebao  je  tek  da  dođe  ovaj  užas. 
pa  da  osetim  detinjske,  najdublje  veze  što 
me  spajaju  s mojom  zemljom«. 

Ali  ovaka  su  mesta  — koliko  god  su 
iskrena  i lepa  — • veoma  retka.  Vrednost  i 
značenje  ove  knjige  pisama  jest  u posve 
ličnu  proživljavanju,  u onom  nadzemaljskom 
naporu,  kojim  jedna  duša  nastoji  da  se  i 
prilagodi  i otme  neočekivano  velikim  napo- 
rima i zahtevima  života.  Jer  u stvari  je  u 
njegovoj  duši  jedno  tragično  raspoloženje, 
tu  je  zasela  tragika  blagorodnih  duhova, 
koji  su  osuđeni  da  budu  žrtvovani.  Njemu  je, 
kao  i hiljadama,  prsnuo  život  u parčad  i 
niko  ga  više  ne  sastavi.  Živi  se  još  i raduje, 
ali  samo  na  minute,  na  sate,  na  dane,  naše 
»i uče«  nam  je  teret,  a naše  »sutra«  zago- 
netka; još  uvek  se  krade  sudbini'  jedan 
kratak  užitak  ili  jedna  morfmistička  radost, 
ali  trajnosti  nema,  nema  onog  nužnog  konti- 
nuiteta, koji  čini  da  u nama  žive  i s nama 


se  raduju  naši  sinovi  t unuci;  potrgale  su  se 
veze  među  ljudima,  pocepali  životi,  svi  ose- 
ćamo  tragiku  toga  nesmisla,  tek  što  ta; 
izgubljeni  smisao  života  traži  masa  u pobeš- 
njelosti  i opijenosti  momenta,  a retki  poje- 
dinci u dubini  duše  svoje  gde  su,  u velikom 
bolu  i pregoru,  nagomilana  blaga  od  nekoć. 

Reč  trenutak  i trenutačno  ponavlja  se  ne- 
brojeno puta. 

Ja  primam  sve  iz  ruke  sudbine,  ali  i 
ja  sam  uzeo  koliko  god  sam  mogao  više 
f-reće  iz  nabora  svakog  trenutka«.  Pred- 
osećaj  blize  smrti  ga  goni  » . . . da  uhvati 
što  brže  i što  više  lepote«  iz  svega  što  ga 
okružuje  i što  mu  nestalan  život  pruža. 

Tragedija  se  naglo  primiče  kraju.  Već 
5.  aprila  1915.  piše  da  »stoji  pred  iskuše- 
njima« u kojima  »valja  uspravno  stajati«. 
Poslednja,  u velikoj  hitnji  pisana  beleška, 
datirana  je  6.  aprila. 

»Predraga  moja  majko,  podne  je;  već 
smo  u prednjim  položajima.  Šaljem  Ti  svu 
svoju  ljubav.  Pa  ma  šta  se  dogodilo,  život 
mi  je  darovao  mnogo  lepote«.  To  su  posled- 
nje  reči. 

»U  tom  boju,  tog  dana  iščezao  je  pisac 
ovih  pisama  bez  traga«. 

Tako  svršava  ta  knjiga  ljubavi  i patn|f 
u kojoj  je  iznad  svih  strahota,  beda  i po- 
roka našeg  vremena  progovorila  duša  jednog 
umetnika  onim  svakom  razumljivim  i zalud 
ušutkavanim  jezikom  duše  i čovečnosti.  I svi 
oni  koji  je  budu  ikad  čitali  osetiće,  i reći 
ono  što  je  on  sam  napisao.  »Imali  smo  jed- 
nog brata,  koji  je  pred  mnogo  godina  iščezao 
sa  sveta«.  Ivo  Andrić. 

ZMAJEVI  »ĐULIĆI  UVEOCI«. 

Radi  neznatnog  odziva  pretplatnika  obu- 
stavila je  1910.  god.  mostarska  knjižara 
Pahera  i Kisića  izdavanje  svoje  Male  Bi- 
blioteke, od  koje  je  dotad  objavila  185  sve- 
zaka. U svoje  vreme,  kao  jedina  te  vrste, 
posle  prestanka  pančevačke  Narodne  Bibli- 
oteke, ova  j e Mala  Biblioteka  imala  ne  samo 
književno  historijski  i knjižarski,  nego  i ne 
mali  književni  značaj,  pored  svega  toga,  što 
se  njena  izdanja  nisu  uvek  mogla  pohvaliti 
radi  visoka  ukusa  i najsolidnijeg  izbora.  Sad 
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je  tu  Biblioteku  prekupio  i nastavio  g.  T. 
Đ.  Đurđević,  sarajevski  knjižar,  jedan  od 
najvrednijih  i ponajboljih  na  našem  Jugu, 
i produžavajući  staru  tradiciju  da  se  pod- 
jednako u njoj  objavljuju  originali  i pre- 
vodi, on  je  već  dao  dve  nove  sveske,  koje 
sadrže  Zmajeve  Đuliće  uveoke  i Istorijske 
minijature  A.  Fransa. 

Što  je  izbor  Đurđevićev  pao  na  Đuiiče 
uveoke  stvar  je  sasvim  prirodna.  U Zma- 
jevoj  lirici  oni  su  ono,  što  ima  najviše  srca 
i što  njegovoj  ličnosti  daje  najtopliji  i naj- 
neposredniji  izraz  Pogreška,  i to  velika  po- 
grečka  učinjena  je  u tom,  što  te  pesme  nisu 
priređene  za  štampu  po  zadnjem  zagre- 
bačkom izdanju  iz  1899.,  koje  je  spremio  sam 
Zmaj.  Jedno  s toga,  što  je  Zmaj  kod  mnogih 
pesama  ispravljao  ranije  greške  i menjao  ’z- 
vesne  reči  i stihove  - a u ovakvom  izdanju 
red  je  služiti  se  radnjom  piščevom  redak- 
cijom, — tako  na  pr.,  u pesmama  Đurđevi- 
ćeva  izdanja  na  str.  8,  13,  25,  26,  38,  39, 
47,  57,  gde  ima  da  se  učini  često  i zamaš- 
nijih ispravaka.  Drugo  s toga,  što  je  Zmaj 
uneo  u tu  zbirku  više  ranije  neštampanib 
pesama,  »Sve  su  one«,  kazuje  pesnik  u pred- 
govoru, »potekle  onda.  kad  im  je  vreme  bilo, 
samo  su  neke  ostale  kao  nedovršene,  ili  za 
štampu  neudešena  pesma,  a neke  samo  kao 
letimična  pribeleški.  To  sam  odmah  posle, 
ili  podocnije,  nešto  baš  i sad,  pred  štam- 
panje ove  kn,ige,  doterivao,  koliko  da  pri- 
slane uz  do  sada  štampane  pesme.  Ima  dve- 
tri  pesme,  na  kojima  mi  nije  trebale*  docnije 
ništa  doterivati.  pa  ipak  su  izostale  iz  prvih 
izdanja;  to  su  pesme,  iz  kojih  se  vidi  moje 
svagdašnje  prijateljevanje  spaljivanju  sa- 
mrtnika.  Te  bi  pesme  onda  naišle  na  mnogo 
više  negodovanje,  nego  što  mislim  da  će  sada 
naići«.  U Đurđevića  nema  nijedne  od  tih 
pesama  (zagrebačko  izdanje  br.  15,  21,  23, 
39,  42,  52,  56,  57,  60,  62,  64,  65,  67,  68).  Jedna 
od  njih  »U  snu,  dabogme  u snu«  bila  je  ob- 
javljena pre  u Vijencu  br.  19.,  1899.  i u Bran- 
kovu  Kolu,  br.  23.,  1899.  Koliko  su  te  pesme 
osim  književnog  interesa  od  značaja  i za  in- 
timnu historiju  Zmajevu  i’Ružinu  vidi  se  iz 
članka  g.  Pavla  Popovića:  »Zmajeva  Ruža«. 
(Narod,  božični  pril.  1911.)  Izdanje,  osim 
toga,  ima  i mnogo  grubih  štamparskih  gre- 


šaka; na  str.  23  ispao  je  čitav  jedan  stih! 
Najzad,  uvod  je  vrlo  udžbenički  i ne  sadr- 
žava gotovo  ništa.  U njemu  je  mogao  da  se 
dade  ili  mali  informativan  članak  o samoj 
zbirci,  vrlo  karakterističnoj  i za  Zmaja  i za 
srpsku  liriku,  ili  sažetiji  članak  o Zmaju 
uopšte.  Možda  bi  najbolje  bilo,  da  se  pre- 
štampao  spomenuti  članak  g.  Popovića.  Ovo, 
što  je  sad  dato,  ne  služi  ničemu.  U ostalom, 
pripremanje  čitave  zbirke  daje  najbolji  do- 
kaz, da  će  poslove  mora  vršiti  stručnjak,  ako 
se  želi,  — što  je  sigurno  slučaj  kod  g.  Đul 
đevića  — da  knjiga  odgovara  i svojoj  višoj 
svrsi. 

Za  naiedne  sveske  pored  drugih  dela. 
koja  se  objavljuju,  izdavač  obećava  Zma- 
jeve prevode  Ljermontovljeva  Demona,  Ge- 
teove  Ifigenije  i Bodenšteta.  Zašto  se,  me- 
đutim, zaboravilo  na  još  neizdane  Zmajeve 
Ptozaide  i na  njegovu  zadnju  liriku? 

V.  Ćorović 

Dr.  F.  BUBANOVIĆ:  SLIKE  IZ  KEMIJE. 
Izdala  Matica  Hrvatska  1917. 

Rad  oko  popularizacije  prirodnih  nauka 
nije  u nas  nov.  Započela  ga  je  Matica  Hr- 
vatska sedamdesetih  godina  prošloga  sto- 
ljeća. Glavni  i jedini  radnik  na  tom  polju 
bio  je  Mijo  Kišpatić  i moramo  priznati,  da 
je  u popularizaciji  prirodnih  nauka  učinio 
neobično  mnogo.  Imao  je  on  sve  vrline  va- 
ljana popularizatora:  poznavanje  predmeta, 
koji  obradjuje,  pjesnički  zanos  i vanredan 
stil,  a način  prikazivanja  lak  i jednostavan. 
Stvorio  je  on  djela  trajne  valjanosti,  pa  ne 
pregonimo  kad  kažemo,  da  je  takvih  djela 
malo  naći  u stranoj  literaturi.  Čitaju  se  kao 
pismo.  No  Kišpatić  je  u kasnijem  svome  ži- 
votu napustio  popularizaciju  prirodnih  nauka, 
pa  se  dao  svim  žarom  na  proučavanje  mine- 
roloških  i petrografskih  prilika  naših  kra- 
jeva. Prestankom  Kišpatićeva  djelovanja  na 
polju  popularizacije  prirodnih  nauka,  pre- 
stala je  u opće  ta  popularizacija  u našem 
narodu,  pa  baš  u doba,  kad  su  prirodne 
nauke  postale  jednim  od  najsnažnijih  stu- 
pova u kulturnom  životu  svakog  pojedinog 
naroda,  kod  nas  se  o tim  naukama  — u 
široj  javnosti  — nije  vodilo  računa.  Čitavoj 
jednoj  generaciji  ostale  su  te  nauke  nepo- 
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znate  i to  baš  u času,  kad  su  one  slavile 
triumf  svoga  neobično  snažnoga  razvitka,  u 
času,  kad  su  one  preporodile  gospodarsku  i 
kulturnu  snagu  čovjekovu,  kad  su  sazdale 
čvrste  osnovke  novom  mišljenju  o svijetu.  I 
tako  se  mimo  tih  nauka  odgojila  u nas  cijela 
jedna  generacija,  koja  naravski  ne  može  da 
se  snadje  u društvu,  koje  je  odgojeno  na 
temeljima  pozitivne  nauke.  Nestašica  znanja 
u području  prirodnih  nauka  povukla  je  za 
sobom  sve  one  kobne  posljedice,  s kojih  ljuto 
stradava  čitavo  naše  društvo,  pa  se  te  kobne 
posljedice  zapažaju  i u političkom,  literarnom 
gospodarskom  i društvenom  djelovanju,  za- 
pažaju se  jednako  u cjelini  kao  i medju 
Do  jedincima. 

Prirodne  nauke  neobično  snažno  djeluju 
na  razvoj  čovjeka.  U prvom  redu  one  ga 
oplemenjuju,  podižu  vjeru  u njegovu  snagu, 
napunjuju  ga  djelotvornim  optimizmom,  po- 
letnim idealizmom,  dižu  ga.  Zato  se  radu- 
jemo, kad  vidimo,  da  se  i kod  nas  u najno- 
vije doba  stao  da  budi  interes  za  te  nauke, 
radujemo  se,  jer  prirodne  nauke  zauzimaju 
sve  više  maha  u našem  narodu,  a tim  se 
jača  i diže  kulturno  svijest  našega  čovjeka. 
Što  budemo  kulturno  jači,  bit  ćemo  i u 
berbi  otporniji,  a te  otpornosti  trebamo  mi 
danas  više  nego  ikad. 

U tom  kulturnom  pridizanju  našega  na- 
doda učinit  će  svoju  i »Slike  iz  kemije«  na- 
šega mladoga  kemika  Fr.  Bubanović  a 

Govoriti  u današnje  doba  o važnosti  ke- 
mijske nauke  gotovo  je  izlišno,  kad  vidimo, 
da  je  sva  industrija  osnovana  na  kemiji. 
Kemija  je  važan  čimbenik  u kućanstvu,  va- 
žan u poljodjelstvu,  o njoj  ovisi  poznavanje 
zakona  života,  ona  ravna  razvojem  sitne 
rude,  biljke  i životinje,  ukratko  kemijska 
nauka  prodire  u mikrokozam,  proučava  ma- 
kiokozam,  i tako  nam  otkriva  velebne  dvore, 
u koje  je  priroda  sahranila  tajne  svoje. 

Bubanović  je  u ovom  svome  djelu  obra- 
dio tek  neke  partije,  pa  zato  to  i nije  nika- 
kova  sistematska  kemija.  To  su  tek  slike, 
one  najvažnije,  koji  kulturan  čovjek  mora 
da  ooznaje.  A moramo  istaknuti,  da  je  svako 
pojedino  poglavlje  obradio  spremom  mo- 
derno naobražena  kemika,  pa  što  donosi  u 


tom  djelu,  sve  je  to  rezultat  naučnoga  istra- 
živanja današnje  kemije.  * 

Bubanović  kao  prirodnjak,  koji  se  po- 
svetio proučavanju  prirodnih  pojava,  zalazi 
često  na  polje  filozofije,  jer  je  teško  odijeliti 
prirodne  nauke  od  same  filozofije,  jer  je 
teško  reći  gdje  počinje  jedna  a prestaje 
druga.  Naravski,  da  svojim  slobodoumnim 
naziranjem  izazivlje  jaku  protimbu  kod  svo- 
jih inomišljenika,  pa  će  i ove  »Slike«  ja- 
mačno izazvati  niz  polemika  zbog  slobodo- 
umnog naziranja  na  svijet  i pojave  u svi- 
j etu. 

»Slike«  Bubanovićeve  odlikuju  se  jednom 
vrlinom,  koju  valja  napose  istaknuti:  odišu 
one  patriotskom  natruhom.  Govoreći  o Hr- 
vatu Boškoviću  i Rusu  Lomonosovu,  ističe, 
da  su  oni  »naša  krv,  naši  ljudi  Slaveni,  koji 
su  još  sredinom  18.  stoljeća  izgradili  u fi- 
zici i kemiji  tako  dubokoumne,  solidne  i u 
prvom  redu  originalne  nazore  o gradji  ma- 
terije, da  im  istom  današnji  dani  shvaćaju 
pravo  znamenovanje.  Neka  budu  zato  naš 
uzor,  da  ne  slijedimo  u nauci  prve  nazore, 
što  nam  slučajno  dolaze  pod  ruku,  nego  da 
im  vlastitim  razmišljanjem  i ocjenjivanjem 
ispitamo  vrijednost  i da  se  po  mogućnosti 
dignemo  do  samostalnih  misli  i ideja  o pri- 
rodi i prirodnim  pojavima.  Ujedno  su  nam 
ovi  zalog,  da  ne  gubimo  vjeru  u sebe,  dr- 
žeći, da  drugi  narodi  mogu  sve,  a mi  ništa, 
jer  smo  tobože  duševno  slabi  i nerazvijeni, 
zaostali  za  drugima,  za  kojima  nam  je  tek 
pokorno  klipsati.  Imena  i rod  njihov  neka 
prodru  u hrvatski  narod,  u škole  njegove  i 
neka  se  ne  nadje  nijedan  učitelj,  koji  govori 
hrvatskoj  omladini  o atomima,  a da  ne  spo- 
mene Rudjera  Boškovića  i Mihajla  Vasilje- 
vića  Lomonosova,  jer  to  su  naše  zvijezde,  što 
sjajno  i trajno  svijetle  na  naučnom  nebu,  a 
još  dugo  ne  će  utrnuti  i potamniti«. 

Bubanović  je  pisao  svoje  »Slike  iz  ke- 
mije«, kako  sam  veli,  u želji,  da  prinese 
skroman  obol  pravom  shvaćanju  i značenju 
kemijske  nauke  u širokim  slojevima  našega 
naroda.  Pri  tom  ga  je  vodio  princip  popu- 
larnoga načina  prikazivanja.  Bubanovićevo 
je  shvaćanje  popularnoga  pisanja  posve  is- 
pravno. On  je  jednom  zgodom,  govoreći  o 
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prirodnim  naukama,  o prirodnoj  filozofiii  i 
popularizaciji  prirodnih  nauka,  napisao,  ia 
»cilj  prave  popularizacije  prirodnih  nauka 
nije  taj,  da  se  pred  čitaoca  iznose  intere- 
santne crtice  iz  prirode,  koje  prolaze  mimo 
njegov  duševni  život  poput  zabavnih  novin- 
skih notica.  Snažnom  i umjetničkom  riječi 
treba  baciti  iskru  u dno  njegovog  misaonog 
života  i ondje  pokrenuti  temeljne  elemente 
u novi  tok  t.  j.  treba  ponukati  čovjeka,  da 
misli  zdravo  i slobodno  o sebi,  o prirodi 
naokolo  sebe  i o odnošaju  svom  spram  nje. 
Jer  popularizacija  prirodnih  nauka  jest  most, 
koji  veže  prirodne  nauke  sa  izgradnjom  na- 
zora o svijetu,  kod  koje  izgradnje  ne  su- 
djeluju samo  one,  nego  i filozofija  i umjet- 
nost i svekolike  kulturne  pojave  stanovite 
dobe«. 

Ovakoga  shvatanja  bio  je  Bubanović,  kad 
se  prihvatio,  da  naš  narod  upozna  s moder- 
nim tekovinama  prirodnih  nauka.  I pojedina 
poglavlja,  što  ih  je  u ovom  djelu  obradio, 
pokazuju  solidna  strukovnjaka  kemika,  koji 
je  sabrao  veliko,  kemijsko  znanje,  boraveći 
jedno  dvije  godine  r~  sjeveru  .nedju  ču- 
venim nordijskim  fizičarima  i kemicima  pro- 
učavajući s njima  u zajednici  zamršene  fi- 
zikalno-kemijske  probleme.  Sa  strukovne, 
laučne  strane  njegove  su  »Slike«  svakaRo 
potpuno  uspjele.  Popularna  strana  ni]c 
svagdje  onakova,  kakova  bi  morala  da  bude, 
jer  ima  partija,  za  koje  se  traži  od  čitaoca 
nešto  više  znanja,  ako  hoće  da  razumije 
samo  razlaganje.  Ali  zato  ima  stranica,  gdje 
je  autor  udario  i u pjesničke  žice,  pa  daje 
oduška  svome  osjećaju.  Takovih  stranica 
trebalo  bi  da  je  više. 

Kao  osobiti  poklonik  Kranjčevića  i Vi- 
drića,  Bubanović  ih  često  zove  u pomoć,  da 
njihovim  mislima  začini  svoje  razlaganje.  Na 
svakoj  se  stranici  zapaža,  kako  autor  na- 
stoji da  se  otrese  one  nezgrapne  formal- 
nosti i neke  t„  zv.  naučen jačke  ukočenosti, 
koja  se  iz  njemačke  knjige  uvukla  u našu 
naučnu  literaturu,  pa  nikako  ne  da  da  dodje 
do  izražaja  naš  narodni  duh,  naš  narodni 
osjećaj.  On  je  htio,  da  i ovom  knjigom  po 
kažt  kako  i u nauci,  ako  hoće  da  bude  sa- 
monikla, treba  da  se  očituje  duša  onoga, 
koji  tu  nauku  obradjuje;  nauka  nije  inter- 


nacionalna, već  su  rezultati  te  nauke  opći, 
internacionalni.  Samo  uz  takvo  shvaćanje 
moći  ćemo  i mi  stvoriti  našu  jugoslavensku 
nauku,  kao  što  su  stvorili  Grci  svoju,  Tali- 
jani svoju,  Francuzi  i Englezi  svoju.  Pa  i io 
shvaćanje  podaj e Bubanovićevim  »Slikama« 
neku  prednost. 

Željeli  bismo,  da  ova  knjiga  nadje  u na- 
šem narodu  što  više  čitaoca,  jer  ti  u njoj 
naći  mnogo  pouke  i pobude  F.  Thćan. 

K PREVODIMA  VOJNOVIĆEVIK  DJELA. 

Bilješku  M.  Rešetara  u prošlom  broju 
(10.-11.)  valja  ispraviti  o toliko,  da  Wenze- 
ltdes  sasvim  pravo  spominje,  da  je  češki 
pievod  »Ekvinocija«  izašao  štampom.  Izdao 
ga  je  F.  Šimaček  u Pragu  kao  42.  svesku 
»Repertoir  českyh  divadel«. 

Tom  prilikom  upozorujem  i na  nedavno 
izašli  članak  Otokara  Fischera  u najnovijem 
praškom  tjedniku  »Cesta«  sveska  2.  od  14. 
lipnja  t.  g.  pod  naslovom  »K  dramatum  Voj- 
novićovym«,  gdje  se  spominje,  da  je  i »Psy- 
| che«  prevedena  na  češki  i da  je  izašla  u 
Švejdovu  »Divadelnim  sbornlku«. 

I Bit  ce  da  je  samo  pisarska  pogreška,  da 

u Rešetarevoj  bilješci  dva  puta  spominje 
pripovijest  »Ksanta«  kao  drama,  a došlo  je 
do  toga  valjda  tako,  što  Wenzelides  na  str. 
50.  veli:  »Ksantu  uporedjuje  poljski  slavist 
(Tad.  Stan.  Grabowski)  »Ekvinociju«.  I ako 
u pogledu  umjetničke  koncepcije  Ksanta  po 
njegovu  mišljenju  stoji  na  nižem  stepenu, 
ipak  je  s dramatske  strane  drži  jednako 
jakom«. 

Isto  tako  nije  spomenuto,  da  je  pjesma 
bez  stihova  »Umukle  su..  « izašla  u prevodu 
dr,  Branka  Gavelle  u »Agramer  Tagblattu«, 
a ni  Wenzelides  ni  dr.  Prohaska  ne  spo- 
minju u kritici  u pojedinim  djelima,  da  je 
dr.  Aleksandar  Mitrović  izdao  u Splitu  1907. 
brošuru  »Smrt  Majke  Jugovića«  (treće  iz- 
danje). Da  budu  potpuniji  podaci  o Ivi 
Vojnoviću,  upozorit  mi  je,  da  je  u bečkom 
»Fremdenblattu«  god.  1903.  u br.  180.  na- 
pisao Philipp  Loewe  članak  »Ragusas  jiing- 
ster  Dramatiker«,  da  je  u praškoj  »Union« 
god.  1913,  u br.  84.  izašao  zanimiv  razgovor 
urednika  s autorom  i da  se  u ovogodišnjem 
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poznatom  književnom  listu  »Đas  literarische 
Echo«  u svesci  14.  od  15.  travnja  Erik  Krii- 
nes  osvrnuo  u pod  uljem  »hrvatskom  pismu« 
na  Vojnovićevu  60.  godišnjicu  i tom  prili- 
kom prikazao  Nijemcima  najboljeg  hrvatskog 
dramatičara,  koji  će  doskora  biti  prikazan  u 
»Residenztheatru«  u Berlinu. 

Josip  Ban. 

Dr.  AL01Z  ZALOKAR:  O LJUDSKOM 
ZDRAVLJU.  Zbirka  političnih  gospodarskih 
i socialnih  spisov.  1,  zvezek. 

I ova  je  mala  knjižica  o narodnom  zdrav- 
lju dokazom,  kako  se  u našim  krajevima 
stalo  shvaćati,  da  valja  za  naiod  raditi  ne 
samo  velikim  frazama  nego  dižući  mu  mate- 
rijalnu i moralnu  snagu.  Dr.  Zalokar  u tom 
spisu  prikazuje  stanje  narodnog  zdravlja  u 
slovenskom  delu  našega  naroda,  traži  uzroke 
tomu  nipošto  nadobudnom  položaju  i u 
kratko  opisuje  način,  kojim  bi  se  dalo  veće 
zlo  sprečiti.  U romantično  doba  naše  na- 
rodne borbe  osobito  se  svidjalo  svima  pri- 
kazivati naš  položaj  ružičastim.  Pred  naj- 
krupnijim se  činjenicama  zatvaralo  oči  i svi 
su  videli  samo  lepo  i dobro  u našem  na- 
rodu. Pisac  pokazuje  u svojoj  knjizi,  kako  je 
taj  način  gledanja  pogrešan  i neopravdan. 
Uvek  još  i naši  i strani  pisci  tvrde  nz  pri- 
mer,  da  je  slavenska  žena  znatno  plodnija 
negoli  je  nemačka.  Tome  nasuprot  dokazuje 
naš  pisac,  kako  u pojedinim  kotarevinm 
usled  iseljavanja,  pomora  dece  i usled  od- 
narodjivanja  konstantno  pada  broj  Slove- 
naca. On  prikazuje  u svojoj  knjižici,  kako  se 
broj  poroda  smanjuje  i drži,  da  su  tome 
uzroci:  spolne  bolesti,  sušica,  velik  broj  ise- 
ljenika u muževnoj  dobi  i svesno  ograni- 
čavanje broja  dece.  Osobitu  važnost  polaže 
pisac  na  velik  broj  iseljenih  muškaraca  i 
svaljuje  krivnju  na  umetno  stvarane  nezdrave 
gospodarske  prilike.  No  i broj  spolnih  bo- 
lesti i broj  sušičavih  tako  raste,  da  u tome 
mora  svatko  videti  tešku  pogibao  za  narod. 
Ne  treba  ni  spominjati,  da  pisac  nije  mogao 
konstatirati  da  bi  svetski  rat  zdravstvene 
prilike  u onim  krajevima  popravio,  kako  su 
to  neki  nemački  pisci  (Gruber)  očekivali.  U 
mnogim  su  krajevima  stajale  onde  silne 
vojske  (Gorica),  te  onde  danas  više  ne  raste 


tiava  niti  onde  imade  dece.  Tim  više  je 
onde  spolnih  bolesti,  sušice  i t.  d. 

Mislim,  da  mi  je  dužnost  svratiti  pozor- 
nost svih  naših  javnih  radenika  na  ovu  knji- 
žicu, da  vide  u kakovim  - se  prilikama  na- 
kama  nalazi  taj  deo  našega  naroda  i da  po- 
radi, štogod  može,  da  ih  se  promeni. 

L.  Thaller. 

BELEŠKE. 

Ispravci  U pesmi  » Miris  vjekova «,  koja 
je  izišia  u broju  10.-11,  »Juga«,  potkralo  se 
je  nekoliko  pogrešaka,  pa  nas  autor  moli,  da 
ih  ispravimo.  Na  str.  366.  3.  red  od  ozdo 
mesto  kuje  treba  biti  huje  Na  str.  369.  iza 
stiha:  »Čeznutljiviji,  slađi,  prepun  sjete« 

valja  uvrstiti  stih: 

I čini  mi  se  ko  da  dvije  sjene. 

Na  str.  370.,  stih  »Prem  tražeći  te,  ostadoh 
bez  daha«,  mora  da  dođe  pre  stiha 
»Škropeći  krvlju  šikaraste  pute«.  Malo  niže 
tieba  nadopuniti  stih:  »Od  kojeg  rana  zacje- 
liva  prieka«,  kojemu  je  konac  u tekstu  nedo- 
tiskan.  U stihu,  na  istoj  strani,  pri  dnu  »Lju- 
bavi njegove  sjene«  mora  da  stoji  »njegve«, 
mjesto  »njegove«.  Na  str.  371.,  pri  dnu  iza 
stiha:  »Što  si?  Zar  jedna  maternica  sama?« 
valja  dodati  sledeća  dva  stiha,  koja  su  ispu- 
štena: 

Zar  ložnice  široka 

Ljubavne  igre  cvjetnim  livadama? 

Na  str.  372.,  pri  dnu,  mora  da  stoji  u stihu 
»Nikad  ne  ispunjenja«  »ne  ispunjena«.  Na 
istoj  strani,  nakon  predzadnjeg  stiha,  »A1 
ispunja  je  jedna  slatka  nada«,  valja  ispus- 
titi zadnji  stih  i sve  stihove  na  str,  373.  do 
»U  pceno  neko  doba«. 

U pesmi  »Iz  cikla  Slike  z Adrije  (I.  Gu- 
den)  u prošlom  broju  ispao  je  u prvoj  strofi 
jedan  stih.  Konac  prve  strofe  mora  da  glasi: 
je  jadro  lepo  pisano 
na  njem  srce  narisano 
in  upanj  e in  vera. 


Vlasnik  i odgovorni  urednik,  Branko  Mašić. 

Tiskom  Hrvatskog  štamparskog  zavoda  d.  d.  u Zagrebu 
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